This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  generations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  Copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  Copyright  or  whose  legal  Copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that 's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  Steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  you: 

+  Make  non- commercial  use  of  the  file s  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  from  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  Copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  off  er  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  Information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  füll  text  of  this  book  on  the  web 

at  http  :  //books  .  google  .  com/| 


fn/ic^l   ^-' 


HARVARD 
COLLEGE 
LIBRARY 


Digiti 


zedby  Google 


Digiti 


zedby  Google 


Digiti 


zedby  Google 


Digiti 


zedby  Google 


Digiti 


zedby  Google 


A 


Ze.tschri  t  rLr  vergleich. 
Sprachforschung. 
Band  39 


Hk'R\it\Rb   üiNivLRSITf 
LJBRARY 


MAY  2  0  1975 


^ 


Digiti 


zedby  Google 


-,^-  ,; 


".    ^ 


Digiti 


zedby  Google 


ZEITSCHRIFT 

FÜR 

VERGLEICHENDE 

SPRACHFORSCHUNG 

AUF  D£M  GEBIETE  DER 

INDOOERMANISGHEN  SPRACHEN 

BEGRÜNDET 

VON 

A.    KUHN. 

HERAUSGEGEBEN 

VOH 

B.  KUHN  UND  W.  80HULZB. 


BAND  XXXIX. 
NEUE  FOLGE  BAND  XIX. 

GÜTERSLOH. 

DBHCK  TTND  VERLAG  VON  C.  BERTELSMANN. 
19  0  6. 


Reprinted    with   the   permission   of  Vandenhoeck  &  Ruprecht 

JOHNSON   REPRINT  CORPORATION 

111  Fiflh  Avenue,  New  York  3,  New  York 

Johnson  Reprint  Company  Limited 

Berkeley  Square  House,  London,  W.  1. 


Digiti 


zedby  Google 


First  reprinting^  1963,  Johnson  Reprint  Corporation 


Prlnted  in  Germany 


Lessing-Druckerei  Wiesbaden 


Digiti 


zedby  Google 


Inhalt 


Der  aeknndAre  ablaat.    Einleitung.  8.  1.  —  Baaenmiechnng.  ■.  6.  — 

BasenstOrong.  I.  62    Von  H.  R pichelt t 

Neugriechisches  und  Romanisches  II.  Neugriechische  und  romanische 

lanterscheinungen  in  ihrem  rerhAltnis  zur  Vulg&r-xoix^  und  mm 

Vulgärlatein  sowie  zueinander.  Von  Karl  Dieterich  ...  81 
Die  nasalprftsentia  der  arischen  sprachen.  Von  OttoKeller  .  .  187 
Zur  griechischen  Terhalflexion.    1.  Der  gehungsbereich  der  endung 

-a^a.  —  %.  Mtifit.  ^  8.  i//</  und  ärtaya.  Von  Felix  Solmsen    205 

Zur  akzentlehre.    Von  Holger  Pedersen 882 

Nachtrag.    Von  Holger  Pedersen 254 

Hibemica  XXXVIIL   [Fortsetsung  von  KZ.  XXXVIII,  458.)   Relative 

Forms  in  the  Passive.    Von  Whitley  Stokes 255 

Etymologien.    Von  C.  C.  Uhlenbeck 258 

Zum  lat  Suffix  'moma(wm).    Von  Aug.  Zimmermann 262 

Altgermanische  elemente  der  Balkansprachen,    l.  Griechisch,  s.  266. 

—  2.  Rum&nisch.  s.  297.  —  8.  Aibanesisch.  s.  311.  —  4.  Slavisch. 

s.  818.    Von  Richard  Loewe 26j 

Armenisch  und  die  nachbarsprachen.     1.  Vorbemerkungen  über  das 

armenische  lantsystem.  s.  884.  —  2.  Armenische  lehnwOrter  im 

Tflrkischen.  s.  442.  —  8.  Die  armenischen  pluralbildungen.  s.  465. 

Von  Holger  Pedersen 884 

Nachwort.    Von  Holger  Pedersen 485 

Prothese.    Von  Jos.  Schrijnen 485 

Zur  frage  des  aocusativs  mit  dem  Infinitiv.    Von  Fritz  Wolff.    .    490 

Die  altarmenische  präposition  9nd.    Von  Fr.  N.  Finck 501 

Wortgeschichtliche  miscellen.    i.  Kirche,  dorn,  mflnster.  s.  589.  — 

8.  SfioSa.  8.  549.  —  8.  ovrof.   B.  552.    —   4.  Ngr.  /w^a   „sUdf*. 

s.  554.    Von  Paul  Kretschmer 539 

Ein  griechisches  auslautsgesets.    Von  Hugo  Ehrlich 556 

Zur  griechischen  prosodie.  1.  Der  aocentus  gravis,  s.  571.  —  2.  Euri- 

pides  Orestes  ▼.  279.  s.  588.    Von  Hugo  Ehrlich 571 

piejredischen  gerundiva  auf  'ayya-  (äyiyor).  Von  Tb.  V.  Jensen  .  586 
Ältgermanische  Isiemente  infRum&nischen  ?  Von  W.  M  e  y  e  r  -  L  ü  b  k  p  593 
Miscellen.    1.  Zur  geschichte  des  s  yn  Slavischen.  s.  599.  —  2.  Zur 

casuslehre.^s.  600r  Von*  C.'C.  uhlenbeck 399 


Digiti 


zedby  Google 


IV  Inhalt 

Belto 

MisoelUnea  elymologica.  a)  Die  lateinischen  suffize  -dfius  and  -{AmXmm. 

s.  604.  —  b)  aenmma.   s.  606.  —  c)  aetutum.  8.  606.    Von  Aug. 

Zimmermann 604 

Lignr.  P&reobera  (flnasname).    Von  Magnus  Olsen    .....  607 

Restwörter.    Von  Eduard  Hermann 609 

dilra'  aiiQtoy  yvyaixtli^r.    Von  WilhelmSchnlse 611 

Kakophonie.    Von  Wilhelm  Schnlse      612 

Sachregister 618 

Wortregister 620 


Digiti 


zedby  Google 


Der  sekundäre  ablant 

Einleitung. 

1.  Hirt  hat  in  seinem  buche  „Der  indogermanische  ab- 
lant yomehmlich  in  seinem  yerhUtnis  zur  betonung*^  eine 
neue  theorie  der  idg.  wurzeln  au^estellt,  indem  er  sie  auf 
uridg.  basen  zurfickf&hrt,  aus  denen  sich  die  historischen 
formen  der  einzehien  idg.  sprachen  seiner  ablautstheorie 
gemfiss  entwickelt  haben.  Er  hat  damit,  wie  sich  Httbsdunann 
IF.  Anz.  11,  24  ausdruckt,  einen  kflhnen  streü^  weit  in 
das  gebiet  der  idg.  Ursprache  unternommen,  dessen  ergebnis 
mit  rftcksicht  auf  die  bestehenden  ansichten  nicht  so  bald  zur 
geltung  kommen  wird.  Wenn  auch  einzelne  anfistellungen 
nicht  einwandfrei  sind,  ist  Hirts  arbeit  doch  im  wesentlichen 
als  gelungen  zu  bezeichnjen;  sie  wttrde  freilich  viel  Über- 
zeugender sein,  wenn  der  Verfasser  mehr  Sorgfalt  und 
genauig^eit  angewandt  hätte.  Es  liegt  mir  ferne,  mich  zum 
kritiker  Hirt's  aufzuwerfen;  ich  will  bloss,  da  ich  mich  beim 
Studium  seines  buches  von  dessen  grossem  wert  Überzeugt 
habe,  dazu  beitragen,  ihm  yOllige  anerkennung  zu  yerschaffen. 
Es  haben  ja  schon  Bartholomae  W.  f.  kl.  Phil.  17,  1217  ff. 
mid  besonders  Hflbschmann  a.  o.  als  rezensenten  verschiedene 
berechtigte  bedenken  vorgebracht  Ich  werde  daher  nur  dort, 
wo  ich  neues  und  besseres  bringen  zu  kOnnen  glaube,  gegen 
ffirt  Stellung  nehmen. 

2.  Es  wird  jedermann  zugeben,  dass  es  zur  lösung  des 
ablautproblems  notwendig  war,  die  indogermanischen  formen 
zu  rekonstruieren,  die  vor  der  Wirkung  des  akzentes  bestanden 
haben.  Denn  es  ist  ja  längst  bewiesen,  dass  die  vokal- 
schwichung  im  Indogermanischen  durch  tonentziehung  hervor- 
gerufen wurde.  Hirt  hat  zu  diesem  zweck  ein  reiches  material 
gesammelt  und  nennt  jene  „urindogermanischen*'  formen,  die 
nichts  als  abstraktionen  aus  mehreren  zusammengehörigen 
Worten  sind,  mit  Fick  60A.  188i;  1427  „basen*'.  Da  aber 
nicht  immer  einheitliche  basen  zu  gewinnen  sind  und  Hirt 
z.  b.  gezwungen  war,  neben  *inenei  'denken,  meinen'  noch 
*mene  und  *mene  anzuerkennen,  hätte  er  auch  das  Verhältnis 
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2  H.  fi«icli«li, 

der  basen  zu  einaiider  berücbsichtigeii  müssen.  Leider  hat 
er  das  nicht  getan  und  dunit  deigenigen,  die,  wie  Bmgmann, 
jeden  yersnch,  den  idg.  yokalismns  in  ein  System  zu  bringen, 
f&r  hoffiinngslos  erklären,  eine  kleine  blosse  gezeigt. 

3.  Ich  will  in  der  vorliegenden  arbeit  versuchen,  diesem 
mangel  in  Hirts  buch  abzuhelfen.  Es  muss  a  priori  an- 
genommen werden,  dass  für  eine  gruppe  zusammengehöriger 
Worte  nur  eine  einzige  grundform  oder  base  gefunden  werden 
kann.  Findet  sich  daneben  eine  zweite  oder  dritte,  dann  ist 
diese  auf  sekundärem  wege  entstanden.  Für  jede  base  sind 
bestimmte  ablautsverhältnisse  zu  beobachten.  Wenn  aber  zwei 
oder  mehrere  basen  eine  gemeinsame  ablautsstnfe  haben,  kann 
ein  übertritt  aus  einer  in  die  andere  erfolgen.  Es  entsteht  eine 
basenmischung,  die  sich  meist  schon  als  indogermanisch  erweist 
Andrerseits  können  die  ablautsverhUtnisse  einer  base  durch 
inflgirung  eines  nasals  oder  durch  antreten  eines  vokalischen 
Clements  i,  u,  (ß)>  bezw.  r,  l,  m,  n  verändert  werden;  dann 
entsteht  eine  basenstOrung,  die  mehr  in  den  einzelsprachen 
wirksam  ist  Da  nun  der  letzte  grund,  der  das  veihSltnis 
der  basen  zu  einander  bestimmt,  der  ablaut  ist,  fasse  ich  die 
basenmischung  und  basenstörung  unter  dem  namen  „der 
sekundäre  ablaut^   zusammen. 

4.  Hirt  unterscheidet  wie  die  meisten  seiner  Vorgänger 
sechs  ablautsreihen,  drei  leichte  und  drei  schwere,  sowie  vier 
stufen,  eine  dehnstufe  (D),  eine  vollstufe  (V),  eine  reduktions- 
stufe  (R)  und  eine  Schwundstufe  (S),  macht  aber  innerhalb 
der  rcdhen  und  stufen  weitere  unterschiede,  die  am  besten 
in  Verbindung  mit  den  betreifenden  basen  besprochen  werden. 
Ich  wende  mich  hier  nur  gegen  zwei  unerwiesene  oder  besser 
falsche  Voraussetzungen,  die  die  ablautsfrage  nicht  in  geringem 
masse  beeinträchtigen. 

A.  Die  dehnstufe. 

5.  Die  dehnstnfe  tritt  nach  Hirt  nur  bei  den  eocek-  und 
exe-basen  auf;  sie  ist  durdi  den  Schwund  einer  silbe  nach 
betontem  vokal  entstanden,  indem  für  den  Silbenverlust  ersatz- 
dehnung  eintrat  (Streitberg  IF.  3,  305  If.).  Hübschmann  a.  o. 
43  hat  aber  mit  recht  darauf  hingewiesen,  dass  sich  Streit- 
bergs regel,  wenn  sie  auch  in  einigen  formkategorien,  wie  im 
nominativ  sing,   der  „konsonantisdien*^  stamme,   im  Singular 
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Der  Mtendin  aUant  3 

des  agmatischen  aoristes  und  in  gewissen  pnesentien  rar 
gettang  kommti  doch  in  der  mehnahl  der  übrigen  ftlle  nicht 
bewahrt  Es  befinden  sich  nnter  den  128  beispieleni  die  Hirt 
von  den  exdc-hnaen  (§  564—682)  anführt,  nnr  8,  die  die 
dehostofe  aufweisen^):  gr.  le^^  —  kered  §  576,  lit  pSrrii  — 
pered  §  594,  ai  mar$ti  —  melegr  §  626,  gr.  mrxH  —  omoMgho 
§  649,  Ut  äugli  —  awege  §  658,  gr.  if^  -  awe$e  §  671, 
lat  Bcpar  —  aewq^  §^75,  lit  bSjfti')  —  Iheweg^  §  677.  Und 
von  diesen  acht  beispielen  entsprechen  eigentlich  nnr  gr.  m^q, 
ai.  mär^  lat  söpor  Streitbergs  regel  (yielleicht  anch  gr.  jjw^, 
lit  hSffH^  fidls  lat  auräraf  gr.  ipmrym  ursprüngliche  lang- 
diphthonge  enthalten).  Neben  lit  perrii^  gr.  m^^,  lit  äugti 
aber  stehen  formen  ohne  dehnnng:  gr.  nigiofiai,  gr.  iaxo^ 
ans  ^waxoi,  ai.  ajai^.  Dazu  kommen  114  bdspiele,  in  denen 
nnr  yollstofenformen  nachgewiesen  werden  können.  Hat  also 
Streitberg  recht,  dann  müssen  hier  überall  die  dehnstnfen- 
Yokale  dnrch  das  wirken  der  analogie  oder  nen  eintretender 
lantgesetaee  yerdrlngt  worden  sein.  Bei  dieser  voranssetnng 
wird  schweriich  eine  befriedigende  eridAnmg  zn  endeten  sein. 
Hübechmann  a.  o.  führt  zn  gnnsten  Streitbergs  an,  dass  die 
basen  erek,  dek  nsw.  anch  als  erke,  eOee  angesetzt  werden 
könnten  nnd  somit  gar  keine  dehnstnfe  zn  erwarten  wSre, 
da  nnr  vokale  in  ofher,  d.  h.  in  kurzer  silbe  gedehnt  werden. 
Dann  wftre  das  gebiet  der  dehnstnfe  ein  noch  beschrankteres, 
weQ  Ton  den  ea^-basen  yielleicht  nnr  die  oben  angeführten 
und  Ton  den  em-basen  nnr  diejenigen,  welche  in  der  ersten 
Silbe  keinen  diphthong  enthalten,  in  betracht  kftmen.  Allein 
der  ansata  erke,  elke  neben  erek,  elek^  der  weder  von  Hirt, 
aof  den  sich  Hübschmann  bemft,  noch  von  Hflbschmann  selbst 
gerechtfertigt  worden  ist,  bedarf  der  näheren  nntersnchnng. 
Hübechmann  verweist  auf  Hirts  mereg  §  699,  mdeg  §  626 
neben  merge  §  725,  derdc  §  589  neben  derke  §  724.  Ent- 
weder ist  von  dreisilbigen  basen  merege,  dereke  auszugehen; 
oder  man  mnss  annehmen,  dass  merge,  derke  sich  auf  sekun- 
direm  wege  neben  mereg,  derek  auf  grund  von  formen  wie 
aL  mtitäh  dfUah  entwickelt  hab«n,  da  R  +  S  beiden  typen 
gemeinsam  war.     Auch   damit   kann    also   Streitberg  nicht 

1)  Ich  mhn  lit  jikäk  §  661  nicM  an,  wtü  die  f^aidmiig«!,  wit  Hirt 
•eOMt  bernnkt»  bMUnkUdi  liiid. 
9  8.  §  102. 
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4  H.B»iebelt, 

geholfen  werden.  Hirt  konsUtirt  bei  den  exefc-baeen  noch 
eine  dehnstnfe  in  der  sweiten  silbe  und  mfisste  demnach 
aberall  dort,  wo  dieselbe  auftritt,  exefce-baaen  ansetzen.  Doch 
begnügt  er  sich  mit  der  bemerknng:  „ob  die  basis  zwei-  oder 
dreisilbig  war,  lisst  sich  oft;  nicht  sagen^  (§  563).  Ln  ganzen 
ftUirt  er  18  beispiele  mit  Du  an,  von  denen  nur  4  dreisilbig 
sind:  omoegho  §  649,  audt^e  §  656,  auege  §  658,  auese  §  671. 
Wie  ist  aber  aL  opröAcffif  ans  perdc  §  592,  ai  bkrajaU  aus 
bhdeff  §  624,  lat.  rös  ans  ueres  §  607  usw.  zu  erkUren? 

Es  darf  femer  nicht  ausser  acht  gelassen  werden,  dass 
nach  Streitbergs  regel  die  dehnstnfe  auch  bei  den  schweren 
zweisilbigen  basen^)  berechtigt  wäre  und  zwar  in  der 
formationen  V  +  S  und  S  +  S  neben  V  +  R  und  R  +  R 
s.  §  75.  Hirt  setzt  zwar  weder  V  +  S  noch  R  +  S')  an, 
gibt  aber  §  802  die  möglichkeit  der  existenz  zu.  Wie  also 
flir  ai.  ir,  ar^  lit  ir,  ai.  an,  ä,  lit  tn  (R  -f-  S)  die  einfachste 
erklärung  der  schwund  des  9  in  «f9,  «fta  (R  -f  R)  bieten 
mfisste,  wäre  aus  demselben  gründe  dehnung  der  V  +  ^  zu 
erwarten.  Ich  verweise  auf  ai.  ramah  'ruhe',  npers.  ram 
'ruhe',  lit.  romas  'gelassen,  ruhig'  zu  rema  'ruhig  sein'  §  94, 
ai.  jArah  'alternd',  npers.  ear  'schwach',  gr.  yijQag  zu  ffere 
'altem'  §  83,  got.  qemumy  lat  vBni  perf.,  ai.  agäh.  usw.  aus 
g^&n,  g^e(m)  zu  g^em^i)  §  61.  Es  finden  sich  neben  diesen 
schweren  basen  allerdings  sekund&re  leichte  reme,  ffere,  j/üteme, 
aber  diesen  kann  die  dehnung  wol  kaum  zugeschrieben  werden, 
da  sie  zu  wenig  selbständig  waren. 

Nach  alledem  kann  man  fOr  die  fälle,  in  denen  die  dehn- 
stufe wirklich  auftritt,  ohne  weiteres  Streitbergs  regel  in 
ermangelung  einer  besseren  gelten  lassen.  Doch  war  der 
Schwund  einer  silbe  hinter  betontem  vokal  sicher  nicht  die 
Ursache  der  dehnung,  sondern  nur  die  Vorbedingung.  Die 
Ursache  selbst  wird  im  akzent  zu  suchen  sein. 


>)  Hirt,  der  die  gttte  hatte,  die  arbeit  im  manoBkript  ni  lesen,  maclit 
mich  darauf  aofinerksaiii,  dass  in  der  foimation  V  +  S  der  sweisülnij^en 
schweren  basen  eine  dehnung  unmöglich  ist,  da  V  +  S  nur  in  der  enklise 
entgehen  konnte.  Ich  halte  dem  entgegen,  dass  in  der  formation  B  +  S 
trotz  der  tonschwfichung  im  Ai.  und  Lit.  die  dehnstufe  allgemein  ist.  Wie 
konnte  ai.  ir,  ür,  lit.  ir  oder  ai.  an,  ä,  lit.  in  denn  anders  erklftrt  werden? 

*)  HirtB  BSa.  und  BSb.  idg.  <r9  ist  eigentlich  R  +  K 
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D«r  tekimdira  ablani  5 

B.  Der  schwand  yon  %  und  u  hinter  gewissen 
konsonanten. 

6.  Hirt  weist  am  schlösse  seiner  ansfthmngen  Aber  die 
eiek'  nnd  eveXr-basen  §  676  ff.  anf  einige  ftlle  besonderer  art 
hin,  bei  denen  durch  seine  nene  aolEBUKsang  scheinbar  einander 
feinstehende  werte  yereinigt  werden  kOnnen.  Es  sind  kon- 
sonantisch anlantende  zweisilbige  basen,  die,  wenn  man  an- 
nimmt, dass  i  und  u  nach  gewissen  konsonanten  geschwunden 
smd,  eine  ansahl  bisher  aufgestellter  etjrmologien  recht- 
fertigen. 

Der  Schwund  des  %  oder  u  hinter  gewissen  konsonanten 
ist  aber  nicht  gesichert  Hirt  begnügt  sich  damit,  in  einer 
anmerkung  auf  Bmgmann  Ord.  I'  294  zu  verweisen.  Ich 
finde  dort  nur  ein  einziges  beispiel,  das  geltend  gemacht 
werden  könnte,  idg.  bM  ans  bhut  Dran  in  sämtlichen  andern 
beispielen  kann  der  Schwund  des  u  nur  als  einzelsprachlich 
an^&sst  werden,  da  allenthalben  formen  mit  u  eriialten  sind. 
Aber  auch  auf  idg.  bhl  ist  nicht  viel  gewicht  zu  legen.  Hurt 
§  411  und  Brngmann  Kurze  vgl  Qr.  149  setzen  eine  basis 
^bheua  (bheuB)  an.  Man  fhigt  sich  vergebens,  wie  denn  bei 
diesem  ansatze  das  so  hftuflg  auftretende  I  zu  eiUiren  ist, 
und  denkt  notgedrungen  an  eine  basis  bheuäij  bheusi-  Aber 
auch  damit  kommt  man  nicht  aus,  da  ai.  bhaväh  *das  sem, 
werden',  russ.  £abam  ^Zeitvertreib'  berllcksichtigt  werden 
mflssen. 

Es  ist  viebnehr  von  einer  basis  bheme  auszugehen,  auf 
die  aUe  hier  hergehOrigen  werte  teils  direkt,  teQs  sekundir 
bezogen  werden  kOnnen.  Der  Schwund  des  u  hat  sich  hier, 
wie  in  allen  andern  Ihnlichen  fiUlen  regebrecht  hinter  langem 
vokal  voUzogen:  idg.  bhei^:  DI.  [»  D  +  S  -f  S]  idg.  bksui, 
bhBi  bhe.^)  Vgl.  idg.  bheuegi  Hirt  §  677:  D.  bkeuftn,  bhe^\ 
idg.  Wunpd  Hirt  §  682:  D.  bhiid,  Mal;  idg.  dojol  Hirt  §  688: 
D.  döO,  dol. 

Auch  bei  den  dreisQbigen  basen  mit  der  Schwundstufe 
jßy  tu,  die  Kretschmer  EZ.  31,  886  behandelt  hat,  macht  Hirt 


1)  Hirt  §  779  TMinaiei,  dan  s.  b.  tod  ffjeva  (ist  oibnlMur  ftr  «fj^ys 
oder  «IHK  ▼erdnickt)  die  DI.  ^po)'  hütete.  Dts  itt  anmOgUch.  Entweder 
wir  die  «  nibiseh,  dam  moatte  der  ganse  hmtkomplez  stehen  bleiben. 
s^t-M;  oder  das  u  war  onsübisch,  dann  moaste  daa  i  als  sweiter  komponeot 
des  langdipUhongs  schwinden,  süHTt  ^^ 
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§  775  ff.  den  Schwund,  yon  i  und  u  geltend.  Doch  liegt  keine 
notwendigkeit  dazn  vor,  wie  ich  bei  *bheueis  gezeigt  habe: 
idg.  meieua  'besudeln'  Hirt  §  777:  DI.  [»  D  +  S  +  S]  meiu 
m^  (dazu  R.  in  ai.  mütram  'harn');  idg.  meieyfl  'schieben, 
bewegen'  Hirt  §  778:  DI.  mei%  mß^  (dazu  K«  in  ai.  mürah 
'eilend'). 

7.  Bezflglich  der  ansetznng  der  einzelnen  basen  weiche 
ich  häufig  yon  Hirt  ab,  stimme  aber  der  gmppimng  der  basen 
im  allgemeinen  vollkommen  bei  Die  bedenken,  die  Hflbsch- 
mann  a.  o.  51  f.  von  seite  der  iranischen  sprachen  gegen 
die  escei-basen  ftnssert,  sind  leicht  zu  beheben.  §  43  f.  Die 
petii-basen  Hirt  §  432—443  sind  ans  den  exei-basen  hervor- 
gegangen.   §  39. 

Erster  abschnitt 
Basenmischnng. 

8.  Wenn  zwei  oder  mehrere  basen  eine  gemeinsame  ablaute- 
stofe  haben,  kann  ein  flbertritt  ans  einer  in  die  andere  er- 
folgen und  es  entsteht  eine  basenmischnng.  Die  gemeinsame 
ablautsstufe  ist  bei  der  sekundären  base  gewöhnlich  nicht 
urspranglich,  sondern  erst  durch  besondere  laut-  und  akzent- 
gesetze  geschafien  worden. 

I.  Schon  im  Idg.  gingen  das  %  und  das  v,  der  lang- 
diphthonge  unter  bestimmten  bedingungen  verloren.  Dadurch 
erklärt  sich  die  mischung  der  schweren  diphthongischen  und 
monophthongischen  basen,  sowie  die  beweglichkeit  des  i  und 
des  %  die  bei  der  basenstörung  eine  wichtige  rolle  spielt. 

n.  Ein  betonter  kurzer  vokal  kann,  wenn  die  darauf- 
folgende Silbe  geschwunden  ist,  gedehnt  werden.  Dadurch 
eridärt  sich  die  mischung  der  einsilbigen  schweren  und  zwei- 
silbigen leichten  basen,  sowie  die  beweglichkeit  des  sogenannten 
,,thematischen  vokals'^. 

m.  Das  9  der  s^-basen  schwindet  in  der  formation 
V  -f  R,  wenn  das  betreffende  wort  enklitisch  wird.  Dadurch 
erklärt  sich  die  mischung  der  zweisilbigen  schweren  (s^-)  und 
leichten  (ant^-)basen. 

Ich  gebe  im  folgenden  beispiele  fOr  die  verschiedenen 
arten  der  basennuschung,  indem  ich  die  ursprünglichen  pri- 
mären basen  nach  der  von  Hirt  befolgten  einteilnng  anführe. 
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L  Die  einBilbi^n  schweren  basen. 

a)   Vermischang  von  diphthongischen   und 
monophthongischen  basen. 

9.  Wir  unterscheiden  bei  den  schweren  diphthongischen 
basen  a*i'  und  o^u-basen.  Da  aber  schon  im  Indogermanischen 
das  i  nnd  u  der  langdiphthonge  antekonsonantisch  in  gewissen 
fallen  geschwunden  ist,  erscheint  in  der  vollstufe  häufig  der 
gleidie  vokal  wie  bei  den  monophthongischen  basen.  ^)  Da- 
durch ist  das  gemeinsame  glied  gegeben,  auf  grund  dessen 
die  yermischung  der  a*i-  und  a*u-basen  mit  den  a*-basen 
erfolgte. 

10.  Nach  Hirt  §  67  und  98  zeigen  die  ä*ü  nnd  ä*Ur 
basen  folgenden  ablaut: 


Y.Ia 

▼or  Tokilen 


Y.Ib 

▼or  konson. 


8.1a 

▼or  Tokal. 


8.1b 

▼or  konson. 


idg.  ei,  Oi,  H      B(i),  a(i)j  ö(i)  €i,ai,(n 
idg.  eu,  w,  öu    e(uXa{u),ö(u)  eu,au,ou 

Hfibschmann  IF.  Anz.  11,  40  f.  hat  an  Hirts  eigenen  beispielen 
nachgewiesen,  dass  die  annähme  der  reduzirten  vokale  ^  q  g 
(Hirt  hat  hier  die  unterpnngirung  unterlassen)  bei  den  a*i- 
und  ä*u-basen  keine  stfltze  hat,  da  sie  flberall  durch  a  ver- 
treten sind;  er  trägt  jedoch  bedenken,  in  diesem  a  idg.  d  zu 
sehen.  Idg.  dt  und  9u  ist  allerdings  in  ganz  sicheren  ftllen 
durdi  i  nnd  ü  vertreten,  hat  sich  aber  auch  unter  besonderen 
bedingnngen  erhalten.  Dass  ai  und  au  vor  konsonanten  zu  i 
und  ü  geworden  ist,  ist  leicht  begreiflich,  da  in  dieser  Stellung 
der  murmellaut  dem  einflusse  des  i  und  u  zu  stark  ausgesetzt 
war.  Anders  verhält  es  sich  mit  idg.  9i  und  9u  vor  vokalen. 
Dadurch,  dass  i  und  u  in  unsilbische  ftanktion  traten  und  zur 
nächsten  silbe  gezogen  wurden,  ging  ihr  einfluss  verloren, 
und  der  murmellaut  entwickelte  sich  selbständig.    So  hat  sich 

1)  Brngmami  Oid.  I*  204  amii.  1  findet  es  mit  Peneon  Stod.  117  ff., 
138  C  nklii  ziiUeaig,  wo  waneifoniien  auf  a*  und  sN,  auf  a*  und  a*u 
nebeneinander  anfkreien,  die  y  nnd  )f-formen  jedesmal  ohne  weiteres  als  das 
prins  annselien,  da  i  nnd  y  auch  determinative  sein  können.  Das  wird 
memand  bexweifBln.  Entscheidend  Ar  die  frag»,  ob  i  nnd  %  von  alter  zeit 
her  wunelhaft  oder  saffizal  gewesen  sind,  mflssen  für  uns  die  rednktions* 
und  Schwundstufen  nach  massgabe  Dires  formenbestandes  sein. 


9} 
9U 


l  (ansai) 

ü{M&9U) 
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8  H.  Beiclielt, 

idg.  d  als  a  im  Arischen  vor  i  und  u  erhalten  können:  ai. 
dhayati  'er  sangt,  trinkt'  ans  ^dhaieti  zn  idg.  *dhei  'sangen' 
neben  dhitaJ^  'gesogen,  getmnken';  ai.  däyate  'er  teilt,  hat 
anteil'  ans  *daietai  zn  idg.  *dai  'teilen';  ai.  rayth  'habe, 
besitz',  rayi^haJjk  'begütert'  ans  *r9i'  zn  idg.  m;  ai.  k^äyati 
'er  herrscht,  besitzt'  ans  *14»ieti  zn  idg.  kpei  'herrschen';  ai. 
sthaviMhdb  'der  dickste,  grObste'  ans  ^gth^uistO'  zn  idg.  sthau 
'stehen'.^)  Da  aber  diese  formen  mit  solchen,  in  denen  ai 
ay-y  av-  idg.  ei-,  eu-  repräsentierte,  znsammengefallen  sind, 
entstanden  in  der  steUnng  vor  konsonanten  analogiebüdungßn 
mit  den  diphthongen  ^  o:  ai.  dhina^  dhenüb  'milchknh',  aw. 
daenav'  'weibchen  von  thieren'  zn  *dhsi  'sangen'  (falls  nicht 
Hhay-xnor,  idg.  ^dhai-ituh  vorliegt).  Ebenso  ist  das  6  der 
ai.  optativformen  de^am  1.  sg.,  sth^r  3.  pl.  nsw.  zn  be- 
urteilen, das  Bmgmann  Grd.  n  1300.  1305,  Grd.  I*  172  f. 
trotz  der  stellnng  vor  konsonanten  als  kontraktionsprodnkt  von 
idg.  9  +  i  ansieht.  Der  optativstamm  einer  schweren  base 
wie  idg.  dhe  'setzen'  war  ^dh-iB-  oder  dho-ie-  für  den  sg., 
*dh'l'  oder  ^äha-i-  f&r  den  pl.,  demnach  h&tte  die  1.  sg.  ar. 
*dhyäm  (ai.  dadhyäm,  aw.  daiiyqm)  oder  *dhayäm,  die  1.  pl. 
*dhifnd  lanten  müssen.  Das  ay-  von  *dhayäm  wnrde  dann 
mit  dem  ay-  der  thematischen  optativformen  (aw.  harayan 
3.  pl.,  haxSaya,  rat^aya  1.  sg.  med.)  zusammengebracht,  was 
znr  folge  hatte,  dass  das  6  von  ai.  bharehf  hharet  (aw.  baröis, 
baräif)  sich  wie  in  ai.  bhäreyam,  hh&reyur  anch  hier  festsetzen 
konnte,  ai.  dheyät,  dheyama.  Ob  das  i,  welches  in  den  ai. 
medialformen  vor  konsonanten  erscheint,  idg.  9  +  %  oder  l 
ist,  Iftsst  sich  nicht  entscheiden.  In  den  prekativformen,  auf 
die  Bmgmann  a.  a.  o.  das  hauptgewicht  legt,  hat  derselbe 
Vorgang  stattgefunden;  für  ai.  dema  1.  pl.  ist  ein  ^dayäsanif 
idg.  *daie-8'ip>  1.  sg.  vorauszusetzen. 

In  frage  kommen  anch  die  ai.  Superlative  auf  -s^Aa-;  das 
ay-,  worauf  b  hier  bezogen  werden  mnss,  liegt  im  komparativ 
vor.  So  scheint  mir  ai.  sthS^thah  'der  beständigste',  sph^hah 
'reichlichst,  feistest'  auf  einen  komparativ  ^stha-yas-^  *8pharya8', 
idg.  *8th9-ie8',  *8ph9-ie8'  hinzuweisen,  auf  den  wiedemm  das 
s  ans  dem  Superlativ  übertragen  wnrde;  vgl.  ai.rayiHhafy  'der 

>)  Vgl.  noch  ai.  irayanam  'das  mischen*  ans  *hr9jfin0'  m  idg.  keräi 
^mischen'  neben  iritai  pari.;  ai.  drdvoH  'er  Unft'  ans  *dr9^i&i  sa  idg.  derän 
'laufen'  neben  aisl.  trüdr  'g»Qkler\  s.  §  73. 
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reichste'.  Ob  in  aL  jy&gfhdh  ^der  mftchtig8te\  aw.  fraälar 
^InriinaB^  neben  komparativ  ai.  jt/ä-yas-^  aw.  fra-yrnh-^  ar. 
-aista-  bereits  als  saperlativsoffix  fnngirte  (bei  sdiwnndstidger 
Wurzelsilbe)  oder  von  sth^häh  herllbergenommen  war,  bleibt 
fraglidi. 

Wo  in  den  eoropftischen  sprachen  idg.  9i  oder  au  vor 
konsonanten  auftritt,  beruht  es  gleichfalls  aof  ftbertragong. 
Die  nrsprOnglichen  idg.  verhUtnisse  sind  Mhzeitig  gestOrt 
und  in  keiner  einzelsprache  rein  erhalten  worden. 

Ich  nehme  also  ffir  die  a*i*  und  ä*u-basen  folgenden 
aUant  an: 


T«. 
tor  Tokalaii 

Tb. 
▼or  k<»iMii. 

vor  Tokalca 

Bk. 

▼or  kowon. 

8. 

idg.  H,  ai,  öi 
idg.  eu,  au,  öu 

e(i),  aCi),  öCt) 
«fit;,  a(u),  ö(u) 

»i 

9U 

(9u)a 

i 

Ich  lengne  anch  bei  den  monophthongischen  basen  die 
existenz  der  rednktionsvokale  (k  ^  Q  nnd  schliesse  mich  bei 
der  benrteilnng  von  gr.  a,  c,  o  den  ansfllhrangen  Bmgmann's 
(Kurze  VgL  Gr.  §  213,  1)  an.  Als  ablaut  dieser  basen  er- 
gibt sich: 


idg.ö,a,  ö|      9      I     - 

11.  idg.  däi  'teilen'. 

Tb.  ai.  diu  'er  teilt ,  schneidet  ab',  äAmm  'das  ab- 
schneiden', datram  'das  zugeteilte',  dor.  difAOi  eig.  'aufgeteiltes 
land'  (Muigold  Gurt.  Stud.  VI,  403  ff.);  —  Ba.  ai.  dayaU 
'er  teilt',  gr.  taiofiai  'teile'  aus  *Saofiai  (=  6a(i)oitiai)  nach 
iaiam  (Brugmann  Grd.  I*  270);  Rb.  gr.  *a/c  (gen.  *«i-T05)» 
iaitvg  'portion,  mahl';  —  S.  ai.  dinähy  ditah  part.,  dy-äti 
'er  teilt'. 

idg.  da. 

U.  gr.  tariofiai  'teile';  —  8.  ai.  -ttäb  (in  komp.). 
Anm.:  ai  difiab^  düah  part,  ditU^  'das  verteilen'  sind  wegen 
'Uäh  vielleicht  besser  zu  gr.  Sutiofiai  mit  idg.  *d9-  zu  stellen. 

12«  idg.  ffhH  'veriassen'. 

Va.  ai.  ahayi  aor.,  vi-hayah  ^das  offne,  die  freie  luft'; 
Vb.  ai.  jahati  'er  verlässt',  hanU^i  'mangel',   gr.  xn^^^  *^t- 
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behmng,  mangel',  x^po^  "yerlaflsen',  xmp»  "raun',  lat  herBs\  — 
Bb.  ai.  hinäh  pari.;  —  8.  ai.  jahimah,  jahitäh  part 

idg.  ghe. 

B.  gr.  x^^^f  X^^^K»  'bedfirfen';  —  8.  aL  jahati  (Brug- 

mann  Grd.  n  »44). 
Hirt  ablant  §  76,  Hftbschmaim  IF.  ans.  11,  54,  Brngmaim 
Kurze  vg^.  Gr.  147. 

13.  idg.  £äi  'schärfen'. 

Yb.  ai.  hiämi  Ich  8ch&rfe\  iandh  'schleifisteiii,  Probier- 
stein', gr.  ntmog  'spitzstein,  kegel\  lat  cos,  cötia  'wetzstein, 
Schleifstein';  —  Bb.  aw.  «leni-  'wipfel\  aisl.  h^n  'wetzstdn', 
ai.  mhi,  mma8%\  —  8.  aL  sc^  'schbfnng',  htäh  part, 


idg.  Hö. 

B.  gr.  JUoiur  jfl»ofu9a^  jcoy*  Moq  (Hesych),  lat  catus 

'scharf,  mir.  caüh  'wttrdig,  passend'. 
Hirt  BB.  24,  234,  Ablant  §  64;  Habschmann  Vokalsystem  102; 
Bechtel  Hanptprobl.  246,  Bmgmann  Grd.  I*  172.  177.  352. 

14.  idg.  i^. 

Ya.  apers.  xSayadiya-  'kOnig';  Yb.  gr.  nxviiia  'besitz';  — 
Ba.  aL  ki&yaii^  aw.  Qäayeiii  'er  herrscht',  gr.  tetiofim  Ich 
erwerbe'  ans  *jcra(})o/iai ;  —  8.  ai.  adhikfU. 

idg.  14^. 

8.  aL  k^airäm  'herrschaft'  (Brogmann  Kurze  vgl  Gr. 

141),  aw.  xSnta  'sie  herrschten'. 
Persson  Stud.   119,   Bmgmann    Grd.   I*  791,    BarÜiolomae 
Grd.  d.  iran.  Phü.  I,  191,  J.  Schmidt  Plnralbfld.  419,  Wacker- 
nagel ai.  Gr.  94. 

15.  idg.  msifl)  'lieben'. 

Yb.  Ht  meUe  liebe',  mOas  'lieb';  —  Bb.  gr.  filUx^s  (yer- 
mufUch  mit  t),  lat  mUis,  lit  myliu  'ich  liebe',  mylus  lieb', 
aksl.  mÜB  'mfldtätig';  —  8.  aL  miträh  'freund',  lit  susimiUi 
sich  erbarmen'. 

idg.  ms. 

B.  lesb.  fsiXXixog,  kret  /uj/iL/jjff  oc>  ion.  ßuiUxo^  aus  *fi$k'p^, 

lit  nudan^  'gnade'. 
Anm.  Hirt  Ablaut  §  369  setzt  eine  base  *mejfl  an. 
Persson  Stud.  233*,  Bmgmann  Grd.  I*  504  f.,  Griech.  Gr.  74  >. 
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16.  idg.  ret. 

Yb.  aL  rUi  'er  gibt,  yerleiht',  r6h  ^gat,  schätz,  reichtiim\ 
rätih  'yorleihimg,  gonst',  lat  res]  —  Ba.  ai.  rayih  'habe, 
bestts,  Ueinod';  bikid^rrnfB  dat  'von  reichem  besitz';  Bb.  ai. 
rMK»  'reich',  rmhi^  rartdhvam;  —  8.  ai.  rarima  perf. 

idg.  re. 

8.  ai.  r&tmm  'Ueinod',  rA-r-ale  (Brngmami  Grd.  I*  173). 
ffirt  Abbat  §  88,  Wackemagel  aL  Gr.  94. 

17.  idg.  aei  'sien'. 

Ya.  lat  8ija^  got  saia  'sie',  lit.  sgju  'sie',  sejis  m.  'das 
aossien',  aksl.  ssjq,  sf^jaU  'sien';  Yb.  lat.  sm  perf.,  «emeit 
'der  same',  air.  aä  'same',  got  matui-Ji^  'menschensaat,  weit', 
lit  9^ntä  'same',  aksL  na-aetB  part,  «dmp  'same';  —  Bb.  lat 
saecium  'saat»  geschlecht,  menscheaalter',  Saehimusj  Canwoa^ 
dnuwiuB. 

idg.  SB. 

B.  lat  aa<M  part,  serifuus  praes.  ans  *^M-mw  (Ost- 
hoff, Perl  246). 
Anm.  l^elleicht  war  die  ursprüngliche  bedeutong  'werfen'. 
Dann  gehört  noch  dazu:  Ya.  aL  säyaka-  'zum  schleudern 
bestimmt',  säyakam  n.  'war^|;eschoss,  pfeil',  säyikO'  'dolch'; 
Yb.  gr.  i^fu  'werfe,  entsende' ;  —  Bb.  aL  sina^  'wur^eschoss, 
worfspiess,  schlachtreihe';  —  8.  aL  präa^tor  'dahinachiessend', 
prdsUih  'anlan^  warf;  geschoss'.  Doch  ygl.  Brngmann  IF.  3, 
269  £,  der  die  aL  wOrter  mit  gr.  aSvw,  alvi»  'stosse,  rüttle, 
schlendere'  zasammenbringt  Gr.  fj^/ui  wird  von  Hirt  IF. 
12,  229  f.  neuerdings  zu  lat  jacio  gestellt  Ai.  stn  fhia' 
(J.  Schmidt  EZ.  26,  29)  gehOrt  wol  nicht  hierher. 
Hirt  Ablaut  §  62,  Hflbschmann  Yokalsystem  76. 

18.  idg.  sp^  'sich  ausdehnen'. 

Ya.  ai.  aphayat^  'er  nimmt  zu,  wichst'  (Oramm.),  lit 
9pfyi  Ich  habe  müsse,  raom',  aksl.  spejq  Ich  habe  erfolg'; 
Tb.  ai.  sphatih  'mistong,  fettwerden,  gedeihen',  -aphänali, 
'mehrend',  lat.  ap&j  ags.  ap&wan  'erfolg  haben',  ahd.  spuot 
'gehngea,  erfolg',  lit  speti^  aksl.  9pHi\  —  Bb.  ai.  spktUüh 
'gequollen',  sphliSh  'wolergehen';  —  8.  ai.  sfiwräh  ^f<^t'. 
idg.  9pL 

B.  lat  prosper  ans  ^-sparas^  spatium^  ahd.  spanntt  Ich 
spanne,  breite  aus'  aos  *sp9-fitf-ö,  aksl.  spors  'reichlich',  viel- 
leicht aa^  arm.|iafiar  ingrassamento'  (Bogge  EZ.  32, 23), 
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Anin.    Ai.  sphiräh  kann  auch  zn  lat  prasper  gehören. 

Hirt  Ablaut  §  55.  94,  Persson  Stnd.  118,  Hftbechmann  Vokal- 

sjrstem  78. 

19.  idg.  dheig. 

Tb.  Ut  dtgti  «stechen',  däUdas  'ding';  —  Bb.  Ut  dffgH 
%eimen\  daiffyti  iter.  'stechen',  lat.  figere^  nmbr.  /QUu  (Solmsen 
KZ.  34,  1). 

idg.  dhBg. 

B.  lit  doj^«  'distel,  dorn'. 
Hirt  Ablant  §  78.  365,  Persson  Stnd.  190. 

20.  idg.  leid  hnftde  werden,  lassen'. 

Tb.  Ut  Uidiu,  leiämi,  UUti  lassen',  pal&idas  lose',  ahd. 
lias,  BiA.  ist  ich  Hess',  got.  U*m  'lassen',  aksl.  Uns  'fianl' 
ans  *kdnB,  gr.  X^Ssiy  xomSv,  xsM/nfixiyai  ÖB^esych),  alb.  To^ 
'ich  mache  mflde';  —  Bb.  lit  laidinti  'laufen  lassen',  aisl.  lida 
gehen,  gleiten',  lit  at4yda  (he  atlydosj  geschr.  atlidasj  ohn 
<nnterlass)  WP.  56,  saulS-hfdis  'Sonnenuntergang'. 

idg.  led. 

B.  alb.  geg.  Tq,  tosk.  Ve  Ich  lasse'  aus  ^bd-nö^  lat. 

lassus  'lass,  mflde',  got.  lots  'lass,  lässig'. 
Hirt  Ablaut  §  56.  90,  Persson  Stnd.  187,  Leskien  Ablaut  276, 
Sfltterlin  IF.  4,  99,  J.  Schmidt  Vok.  2,  496. 

21.  idg.  UAp. 

Tb.  lett.  lapa  Idenfiftckel',  preuss.  lopis  'flamme',  aksl. 
l^B  'glftnzend,  schOn';  —  Bb.  aisl.  leiptr  'blitz',  lit  lepmä 
'flamme';  —  S.  lat  limpidus  'hell,  klar',  limpa  (Petr  BB. 
25,  142),  lit  lipst  3.  sg.  'er  brennt'. 

idg.  tep. 

B.  gr.  Xifinm  'leuchte',  air.  lassair  'flamme'. 
Persson  Stud.  187,  Fick  Wtb.*  I,  532. 

22.  idg.  pai(t)  'emShren'. 

Tb.  lat  pascö^  pabuJum^  got  födjany  ahd.  fuattan  'er- 
nähren', aisl.  ßstr  'endehung';  —  Bb.  lit  pStus  'mittagessen', 
aksl.  pitati  'nähren',  serb.  pitati  'dem  kinde  zu  essen  geben'; 
—  S.  ai.  piiüb  'nahrung',  aw.  pitih. 
idg.  pa(t). 

B.  gr.  nariofia$,  htnaaufiffp,  ahd.  fatunga  'nahrung,  speise'. 
Hübschmann  IF.  Anz.  11,  64,  Hirt  Ablaut  §  84. 
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23.  idg.  9eik.  §  37. 

Tb.  akd.  sOcq;  —  Bb.  lat  siea,  lit.  sgkU. 
idg.  sek, 
B.  lat.  gacßna^  aaxumy  ahd.  adhs. 

24.  idg.  QiIet^A-. 

Tb.  gr.  anX^  "mik'  aus  *<riKXi7r(;t);  —  Kb.  aL  i^fAi  'mflz'; 
—  8.  lat  liBn  ans  *^^A*eyi. 
idg.  spleffh. 

IL  gr.  0irJla^/ya. 

Hirt  Ablaut  §  97,  Bechtel  Hauptprobleme  260,  Hflbschmaim 
IF.  Anz.  11,  54. 

25.  idg.  döu  'geben'.   §  100. 

Ya.  ai  davänß  inf.,  ombr.  pur-dwitu  ^rridto',  lit.  dovanä 
'gäbe*;  —  Ba.  gr.  io/irai  Infi,  lit.  daviaü  praet,  dävfs  part 
peil ;  —  8.  ai  di4rdh  'spendend',  alat  duim,  duam,  ooncreduOf 
creduat. 

idg.  dö. 

Y.  aL  dddäti  'er  gibt',  gr.  Slimfu,  imn^^,  tägov,  lat 

dämm,  dös,  lit  dUH  'geben',   dUtia  'gäbe',  aksL  dars 

'Mfor',   daibj  danb  'yectigal',  dati  'geben';  —  B.  ai. 

adiiah^  gr.  Mofi$r,  ioat^,  lat  dalua,  daiio;  —  S.  ai. 

deva-t-toJ^  'gottgegeben',  Ihäga-t-tih  'glflcksgabe',   lat 

de-d-i  perf.,  aksl.  da-s-te. 
Hirt  Ablaut  §  62,  Wiedemann  lit  Praet  41  IT.,  Sommer  Lat. 
Gr.  586. 

26.  idg.  drau  (S  +  Y.  von  derau  oder  dereu  'laufen'  §  73). 
8  +  Y.  ai.  dadrau  perf,  daridrätij  gr.  6$»Qaaxm;  H-f  B. 

aid.  trüdr;  8  +  8.  ai  drtOäh,  got  trudans. 
idg.  dra. 
8.  ai  daridr-ah  (?). 

27.  idg.  wut  'satt'. 

Yb.  got  «0^9  'Sättigung',  söpjan  'sättigen',  lit  sotüs 
'sättigend';  —  Bb.  aksL  syts  'satt\ 

idg.  8ät. 

B.  gr.  aarog  'unersättlich',  lat  Mtur  'satt',  8at,  scitis 

'genug',  got  80^8  'satt'. 
Hirt  Ablaut  §  117. 
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28.  idg.  sthau  'stehen'.  §  100. 

Ya.  ai.  rihäwurAh  'stehend,  fest',  gr.  aroi,  atti  'slnlen- 
halle'  ans  *ormj^iü  (yg^.  armUiw),  got  tiauiäa  Ich  richtete*, 
riaiM  'gericht',  lit  stoviuj  lett  tiawu  "stehe',  aksl.  bUwb  'com- 
pages\  staoa  'gefllge,  glied',  riavUi  'steUen,  hemmen';  Yb. 
ai.  tasthaü  perl,  dgühät^  apers.  aatäyam  Ich  stellte',  gr. 
t-nrrifHf  g-aTfpfj  lat  «Mre,  got  «töb  'stahl',  8t^,  ahd.  j^fwiii, 
lit.  stoju,  stoti  'sich  stellen',  akd.  tiati  'consistere';  —  Ba. 
ai.  sthävirah  fest,  stark,  gewaltig',  «(%am#ka]^  'der  dickste, 
gröbste';  Bb.  ai.  gtkar6h  'stark,  dick,  wnchtig*,  gr.  artäoc 
'sänle,  pfeQer',  arv»  'ich  richte  anf ,  lit  dufti  'steif  werden*; 
—  8.  aisL  stydia  feststellen,  st&tzen',  nhd.  stüUenj  ai.  turflMh 
In  gntem  znstand  befindlich', 
idg.  8thä. 

B.  ai.  sthüäh  part,  sthiHh  'das  stehen',  aw.  Hayata  'er 
stellte  sich',  gr.  iarafi$p^  araro^,  0TaaKi  lat  «totw,  «MÜ- 
mu«  ans  *«wfafiiw,  got.  rtaps  'statte',  lit  MkUs  "webe- 
stnhl',  gtat^i  'stellen',  aksl.  stojaH  'stare';  —  8.  ai. 
tag{hur,göftha  'knhstall',  got  awistr  'schafrtall'  (W.  Schnlxe 
KZ.  29,  270). 
Hirt  Ablant  §  57.  118.  426,  IF.  12,  195  ff.,  Uhlenbeck  Et 
Wb.  d.  ai.  Spr.  346,  Bartholomae  Grd.  d.  iran.  PhiL  I  43. 

b)  Vermischnng  der  einsilbigen  schweren  basen 
und  zweisilbigen  leichten  basen. 

29.  Die  zweisilbigen  leichten  basen  haben  folgenden  ablant: 


D. 

y+8. 

8+V. 

B  +  B.  8+8. 

ex 

ex 

-xe 

^        'X- 

erk 

erk 

•rek 

jrk      r* 

Bei  den  konsonantisch  schliessenden  basen,  f&r  die  ich 
den  typns  erek  anführe,  setzt  Hirt  §  563  noch  eine  ablants- 
stnfe  SB.  rjc  an,  bemerkt  aber,  dass  diese  anch  anf  seknn- 
d&rem  ablant  zn  refe  bemhen  konnte:  vg^.  erde  'sprechen' 
§  564,  aksl.  rtcb;  arep  §  569,  lat  ropio,  rapax;  leres  'zittern, 
springen'  §  588,  lit  trisMÜ;  wereg  'roggen'  §  604,  gr.  ßgl^a; 
werea  'hoch,  stark'  §  606,  gr.  qIw]  bhdeg  'glänz'  §  624,  lat 
flagrö  (Ut  NügeU,  aksl.  Uftitoti);  onokt  'nacht'  §  680,  gr.  vwnm^, 
msrroc,  lüt  noctis;  enogh  'stossen'  §634,  gr.  yvaao»,  skal.nhsq; 
teuek  §  680,  gr.  rmrciv,  lit  tekaü  mit  schwnnd  des  if.  (Von 
diesen  beispielen  kommt  lat  flofro,  lit  hUgsti,  aksl.  NMati 
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nicht  in  betracht,  da  yon  einer  bluns  bheMff,  hheUg  §  &5  aos- 
zngehen  ist) 

Wie  mir  Hirt  mitteilt,  erkennt  er  jetzt  die  ablantatnfe 
8  +  IL  bei  den  leichten  baaen  als  dnrchans  berechtigt  an. 
Sie  tritt  ein,  wenn  das  wort  sich  enklitisch  anlehnt:  vg^.  sein 
handbnch  der  griech.  lant-  nnd  formenlehre  §  134»  wo  als 
sicheres  beispiel  ua-x^rog  neben  eirroc  angeführt  wird  (Basis 
*8eghe  §  741  a.)  Trotzdte  bleiben  die  oben  angefthrten  bei- 
spiele  yon  er^-basen  zweifelhaft.  Vielleicht  ist  in  einigen 
füllen  eine  dreisilbige  base  zngmnde  zu  legen,  dann  ist  rjc 
in  der  formation  YIEL.  rjce  (S  +  B  +  ^O  entstanden,  vgl.  gr. 
^iw  'bergspitze'  ans  *ur^6n,  basis  u^e8e\  [oder  es  liegt  fk 
vor,  nnd  zwar  letzteres  in  den  litn-day.  spradien:  aksl.  rbcb. 
lit  triseü  (Bmgmann  Grdr.  I*  472).    Doch  s.  §  127.] 

Nach  der  dehnstnfentheorie  wäre,  wie  ich  schon  oben 
erwihnt  habe,  Y  +  S.  bei  den  reinen  exe-basen  zn  streichen. 
Hirt  §  731  ist  daher  gezwungen,  in  allen  fUlen,  wo  neben 
der  DL  B  eine  TL  e  steht,  das  e  als  rednktionsvocal  zu 
erkUiren.  Die  Unterscheidung  yon  Y-j-  S.  und  S  +  Y.  ist  sehr 
erschwert,  da  fast  fiberall  ausgleichungen  stattgefunden  haben. 
Ich  setze  daher  solche  formen,  bei  denen  sich  die  ablautstufe 
nicht  genau  erkennen  Iftsst^  in  klammem. 

30.  Wenn  man  die  ablautyerhältnisse  der  leichten  zwei- 
sQbigen  basen  und  die  der  einsObigen  schweren  basen  yer- 
gleicht,  findet  man,  dass  die  formen  yon  B.  der  ersteren  mit 
den  yon  Y.  der  letzteren  zusammengefidlen  sind.  Es  hat 
daher  häufig  eine  yermischung  stattgeftanden. 

Zu  beachten  ist,  dass  sich  bei  den  diphthongischen  basen, 
die  auf  einen  konsonanten  endigen,  die  zweisilbige  leichte 
base  fast  flberaU  aus  den  formen,  die  auf  die  sekundäre 
monophthongische  base  bezogen  werden  mflssen,  entwickelt 
bat,  da  yor  konsonantm  der  zweite  komponent  des  lang- 
diphthongs  schwinden  musste.  So  ist,  wie  J.  Schmidt  KZ. 
25,  13  ff.,  26,  381,  plur.  196  zuerst  eAannt  hat,  ein  neuer 
ablant  ins  leben  gerufen  worden:  e:  e  (J  etwa  wie  Y:  B 
Hirt  Ablaut  §  808. 

31.  idg.  dheu^  dhau  'ermatten,  sterben'. 

Ya.  got  afdauidai  'defatigati\  aksl.  daviti  'erwflrgen'; 
aisL  do,  dam  {*däwum)  praet.  —  Bb«  aisl.  deyia  'sterben', 
got  doi^e  'tot',  daulms  'tod'. 
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idg.  dheue. 

y  +  S.  got  ditvans  ^sterblich'  part 
Anm.     Dblenbeck  Et  Wb.  d.  got  Spr.*  S4  stellt  wol  mit 
unrecht  ai.  dhünoti  'er  schflttelt,  bewegt'  hierher.    Eloge  Et 
Wb.  d.  deutschen  Spr.^  377. 

32.  idg.  hheusti  bhßuJci  (s.  bhettesr,  bhei^  §  102). 
idg.  bJieuj/i  D  >  bheu^f^e. 

y  +  S.  ai  äbubhöjibj  gr.  ndif^vya  (^ftS}^),  got  ftati^;  — 
S  +  ^«  Ai-  bhuj&H  *er  biegt',  gr.  yi^civ,  aid.  bogenn;  —  S  +  8« 
ai.  bhugnäh. 

idg.  6Ä^  D  >  bhegie. 

y+S.  (gr.  <p4ßofia$  "fliehe',  ^^^oc  "flucht,  ftircht'). 
Hirt  §  677.  720. 

33.  idg.  bJd^,  hhleff  (s.  fr^I^  "gltnzen'  §  55). 
idg.  (M^  D  >  (M6^e. 

y+S.  (gr.  q^Xiya  ich  flamme'),  9X0S  "flamme',  air. 
blicht  "radiance'  aus  ^bhleg-tu  (Stokes  IF.  12, 186),  ahd. 
blecchiu  "ich  lasse  sichtbar  werden',  ae.  blican  "Ueich 
werden',  aisl.  bWcja  "erscheinen,  glSnzen'  aus  *6fenft-, 
aisl.  bJakkr,  ahd.  blanch  "blass'  (J.  Schmidt  yok.  1,  &5). 
Hirt  §  624.  681.  739. 

34.  idg.  i/Ärö»Ä  (s.  ^ÄerciJÄ  §  48). 
idg.  ghrebh  D  >  ghrebhe. 

y  +  S.  ai.  nigräbhB  inf.  By.  8, 23, 3,  got  graban  "graben', 
lett  grebju  "schrape,  höhle  aus',  akd.  grebq  "schabe, 
kratze'. 

35.  idg.  leup,  leub. 

yb.  gr.  Xmnfi  "hfllle,  gewand,  mantel',  lit.  Wbas  Baumrinde'; 

—  Bb.  aisl.  lauf,  ahd.  loub  "laub',  aksUIuptti  "detrahere',  russ. 

lubB  "hast';  —  S.  lat  Über  "basf  aus  *hiber,  dOubrum,  Ut 

lüpti  "schalen,  abziehen'. 

idg.  tep,  Zop  D  >  lepe. 

y  +  S.  gr.  (Xinm)  "schfile',  (XinoQ^  Xonog)  "rinde,  schale', 

lit  {läpas)  "blatt';  —  B+  S.  gr.  X^nrig  part.- 

Anm.    Hirt  Ablaut  §  678  setzt  eine  base  ^leuep  an. 

Persson  Stud.  186,  Wiedemann  Lit  Praet.  13,  Brugmann  Grd. 

I»  464. 
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36.  idg.  r^. 

Ta.  lit  reuiiU,  reisgtirs  'sich  brOsten';  Tb.  aL  tti^ 
ist  kSnier',  f«  'kOnig',  lat  r»,  gaU.  -rix,  Ut.  i-si-renifa  "rieh 
geredet  habend*;  —  Bb.  got  reiJcs  nierrscher',  ahd.  reihhan^ 
rihhan-j  —  S.  gr.  oQiypaofiot  Ich  recke  mich'. 

idg.  reff  D,  >  reffe. 

Y+  S.  aL  räjifffiah  ^der  geradeste',  gr.  {oQiym)  irecke', 

»e^la/iiTy,  \A\eg-ö\  got  ufräkjan  In  die  hohe  recken'; 

—  E  4- V.  ai  I^jÄ*»  *«r  streckt  8ich\ 
Anm.    Über  ahd.  reihhen  ftlsch  Bngge  PBrS.  Beitr.  24,  425  ff. 
Bmgmann  Qrd.  1*604';  Leskien  Ablaut  504,  Hirt  Ablant  §  740. 

37.  idg.  eeik  'schneiden'. 

Yb.  aksL  eskq  'seco';  —  Bb.  lat  «ka  'dolch',  Ut  effkU  'hieb'. 

idg.  eek. 

B.  lat  «oceha  'azt',  aaxum  fels',  ahd.  mkA«  'messer'. 

idg.  eek  Jt.  >  eeke. 

Y+  8.  lat  secö^  ahd.  «eb  'pllngmesser';  —  B  -f  S.  lat 

9ectu8  part 
Hirt  Ablant  §  92,  Wiedemann  lit  Praet  32,  Solmsen  KZ.  34, 1, 
Bmgmann  Grd.  I*  504. 

38.  idg.  eUiff  'stechen'. 

Bb.  aL  mate  'er  ist  scharf,  schärft',  aL  Wch^  'scharf, 
lat  instigare;  •—  8.  aL  tUctäb  part,  tigmäh  ^spitzig,  scharf, 
gr.  cTiffiii  'stich,  pnnkt',  arixto^  'bnnt',  got  stiJcs  'zeitpnnkt'. 

idg.  eteff  D.  >  steffe. 

Y+  8.  as.  «teton,  ahd.  stehhan  'stechen'. 

IL  Die  sweiflilbi^n  s6hwer«n  baaen. 

a)  Yermischnng  der  zweisilbigen  schweren 
diphthongischen   und  monophthongischen  basen. 

39.  Die  ablaatyerUÜtnisse  der  exei-  nnd  exrä-basen  sind 
folgende: 


T+B.(od«8.) 

ll.(od«r8)+T. 

B+B.(odHrB.) 

B  +  B.(o<te8.) 

«Bfi 

^ 
^ 

SiltMlulll  llr  TM«L  flpm^.  H.F.  ZHL  1. 
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Obwol  die  ablaatyerh&ltiiisse  der  eoce-haaen  im  prinzip  die* 
selben  mnd,  yerlangen  sie  doch  eine  besondere  behandlnng, 
da  sie  s&mmtlich  als  mittleren  konsohanten  r  oder  I,  m^  n,  i,  if 
haben  nnd  ihre  formen  sich  in  den  einzelsprachen  nicht  immer 
vollkommen  entsprechen.  Hirt  §  432—443  führt  zwar  12  set- 
basen  mit  gerinschlanten  an,  doch  sind  die  elymologisch 
sicheren  darunter  sammüich  ans  ecsi-basen  entstanden;  auch 
peta^  das  Hflbschmann  IF.  Anz.  11,  50  als  pete  erklftren 
mochte;  vgl.  gr.  nralm  'bringe  zn  fidl*  aus  *pi9i'ö  §  73,  idvmimv 
[\  ntlXov  feder,  flflgel'. 


40.  Nach  der  obigen  tabelle,  die  von  der  Hirt's  §  444 
nnr  wenig  abweicht,  haben  wir  fllr  die  exe-basen  folgenden 
ablaut  anzunehmen: 


y+B.(oderB.)  B(oder8.)  +  T.  B  +  B.(od«rB.)  8  +  B.(od«rB.) 


ex(9)        I         (^        I         ^9)         I  X(9) 

Setzen  wir  f&r  a:  z.  b.  r  ein,  so  ergibt  sich: 


T+B. 

T+8. 

B+V. 

B  +  T. 

B+B. 

B+8. 

S+B. 
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41.  Der  ansatz  yon  T+S.  und  B  +  S.  stimmt  mit  den 
aufttellungen  Hirts  nicht  flberein.  Es  Iftsst  sich  aber  auf 
grund  des  iranischen  materials  nachweisen,  dass  im  Indo- 
germanischen neben  allen  formen  mit  a  solche  (enklitische) 
ohne  9  gestanden  haben.  Bartholomae  Grd.  d.  Iran.  Phil.  I 
§  71 ,  IF.  7,  50  ff.  hat  festgestellt,  dass  iranisch  i  «  ai.  i  s 
idg.  i  niemals  ausgefallen  ist.  Da  nun  idg.  9  schon  indo- 
iranisch zu  t  geworden  und  so  mit  dem  aus  idg.  i  ent- 
standenen iran.  i  zusammengefallen  war,  blieb  iran.  i,  ob 
idg.  i  oder  a,  erhalten.    Daher  muss  in  demjenigen  ftllen,  in 
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imea  iran.  i  »  idg.  9  geschwimden  ist,  der  schwimd  idg.  sein» 
Yg^  Hfibfidtmann  a.  a.  0.  45.  Im  Lranischen»  GermaniBchen 
und  LitiialaTiflchai  amd  die  fonnen  ohne  9  duchgedmngen»  in 
den  fllnjgen  sprachen  wechseln  de  mit  Bolchen  mit  9,  Der 
schwand  des  9  ist  in  der  enklise  erfolgt,  ygL  Wackemagel 
iL  Gr.  82. 

42.  Hirt  setxt  eine  doppelte  B-|-S«  an,  indem  er  yer- 
schiedene  betonnng  annimmt,  lAsst  nns  aber  darflber  liemlich 
im  unklaren.  Im  Oriechischen  findet  sich  a^a  neben  f  i.  Die 
idg.  grandform  ist  ^.  Worde  das  « in  «f9  sekondAr  betont, 
80  konnte  es  nicht  schwinden  nnd  blieb  im  Griechischen  als  o 
erhalten.  Dann  ist  andrerseits  f  ö  dorch  dehnnng  des  9  za 
erkUren.  Somit  h&tte  Hirt  anter  BSa.  idg.  ^  nnd  anter 
BSb.  idg.  if9  ansetzen  müssen.  Wenn  er  aber  anter  BSa. 
sL  Ir,  germ.  f*r,  lit  tr,  slay.  Ir  mit  gr.  ga  zosammenbringt, 
M  steht  er,  wenn  ich  ihn  sonst  nicht  missyerstanden  habe, 
mit  sich  sdbst  im  widerspräche.  Auch  der  annähme,  dass 
das  zweite  a  mit  dehnnng  geschwanden  and  är  dnrch  meta- 
thesis  zn  ra  geworden  sein  konnte,  worauf  Hirt  §  164  yer- 
weist,  wird  sich  kaom  jemand  anschliessen  wollen. 

Wir  stehen  bei  der  scheidang  yon  B  +  B.  nnd  B  +  S. 
wieder  yor  dem  rfttsel  der  dehnstnfe,  da  bei  B  +  S.  der 
schwand  des  9  teilweise  dehnnng  des  ans  heryorgegangenen 
Vokals  yeranlasst  zn  haben  sdieint  Gr.  fä,  lat,  kelt.  ra 
sind  als  S  +  B.  mit  sekandSrer  dehnnng  nach  S  +  ^*  &af- 
zofassen.  Bei  der  feststellang  des  yerhSltnisses  der  basen 
vom  typns  erB  zn  denen  yom  ^ns  ere  werde  ich  n&her 
darauf  zorAckkommen. 

43.  Die  yermischnng  der  eaeei-  nnd  eseeii-basen  mit  den 
ex0-basen  ist  durch  den  zusammenfaU  der  formen  in  S4-^* 
zQstand^ekommen. 

1.  Die  erai-basen. 

44.  idg.  bherei  'mit  einem  scharfen  instrument  bearbeiten\ 
y+  B.  lat  fenre  lianen,  schlagen';  —  7+  S.  Ut  baHü 

'schelte',  aksl.  barjq  'kämpfe',  aisl.  beria  'schlagen';  —  S+B, 
al  Ihfv-niH  ^er  yersehrt',  aw.  bri-imai  'sie  schneiden',  aksl. 
brijq,  briü  'scheren',  britvOy  bri^b  'scfaeermesser'. 
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idg.  hher^(g). 

S  +  Y.  lat  frBfi  perf.,  got  hrBkum\  —  S  +  B,  lat. 

frango^  fragilisj  got  hrakja  ^Schlacht,  kämpf;  —  B-f  B. 

gr.  fpagim  'reisse  auf,  pflflge\  lat.  farare. 
Anm.    DazQ  idg.  hhere'(g)  §  80,   bhere-the  §  136.    Über  sL 
bhunj-^  das  Yon  Fick  I^  266  und  Persson  hierhergestellt  \wird, 
ygl.  Pischel  Ved.  Stad.  I  239  ff.  and  Johansson  IF.  2,  23  f. 
Persson  Stnd.  18.  104.  125. 

45.  idg.  bhersi  iaragen'. 

y  +  B.  ai.  bhärtma  'unterhalt,  nahrang';  —  Y  +  S.  (ai. 
bharitram  'arm,  hammer'),  bharitab  'voll,  beladen^  sahö-bhdri 
Ho^ft  n&hrend';  —  S  +  V«  gr.  q>Q^vaij  ^iipQtjaa,  ^ipQ^am  (mit 
tig-  'hineinbringen');  --  B  +  8.  got.  ba&r,  baüris  'der  geborene 
söhn';  —  8  +  B.  aw.  -6nra-  'tragend'  in  af^awrlra- ;  —  8  +  S. 
ai.  babhinh  tragend,  getragen', 
idg.  bherB. 

Y+8.  ai.  bhofrti^  bibhartij  bibhärti  'er  trSgt,  bringt, 
hftlt',  bhartä  'träger',  bhärma  'das  tragen',  aw.  bardtar-^j 
bar9fnan-j  gr.  ipBQvij  'mitgift',  q>iQfia  'leibesfracht',  lat. 
fertj  fercfdum,  Ut  bemas  'knecht',  got.  bam  'kind', 
barms  'schoss,  bnsen'  aksl.  bremf  'last,  bürde';  — 
Y-f  B.  ai.  bharitram  'arm',  gr.  (pigeTQovj  lat.  prae- 
fericulum ;  —  8  +  B.  gr.  iantipQapai  'hinbringen' ;  —  B  + 
8.  ai.  bhiiah  part.,  bhitih  'das  tragen',  aw.  baraii-  'dar- 
bringang',  lat.  fars,  air.  brüh  'gebart',  got.  gabaurps 
'gebart'. 
Anm.    Daza  idg.  bhere  §  81. 

Hirt  IF.  7,  204,  Ablaat  751,  Hflbschmann  IF.  Anz.  11,  50, 
Bariholomae  Stad.  n  180,  Bragmann  IF.  12,  153  ff. 

46.  idg.  bherei  'sich  ungestüm  bewegen,  sieden,  kochen'. 
S  +  Y.  gr.  iiBfiif^iw  'wespe',  ahd.  bratan^  nhd.  brate^i^ 

ags.  brM  'dunst,  dampf,  ahd.  bruot^  nhd.  brut\  —  8  +  B. 
lat.  frigo  'röste',  aisl.  brime  feuer',  ahd.  bno  'brei'  aas  *bn-u-\ 
—  8  +  8.  gr.  fpQiiiam  'schnaube'. 

idg.  bherB. 

B  +  8.  ai.  bhii/rnilh  Hn  bewegung,  rtthrig,  eifrig'. 
Anm.   Dazu  noch  bhere-  §  82,  bhere''U(e)  §  135,  bh(e)re-fne  §  167. 
Persson  Stud.  20. 
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47.  idg.  derßi  'spalten'. 

Y+R.  ai  d&nma  'zerspaltmig* ;  —  Y+S.  ai.  '-•räfywrfi, 
gr.  S$i^;  —  B  + Y.  gr.  iiagifv^  akd.  dwraii  'zerreiflseü ,  — 
84-Y.  aL  ä/rai'  'spalten*. 

idg.  derB. 

B  +  8.  ai.  dlrnäh  part,  com.  dam  'stSck',  Ut  dirti  [] 

'rasen  abstechen,  schinden',  durti  in  etwas  stechen';  — 

8  -f-  S*  gr.  iQaxoq  part. 
Anm.     Hirt's  ansatz  dera  §  229  ist  wegen  gr.  Ua^tfp  un- 
möglich.   8.  dazn  idg.  dere  §  74. 

48.  idg.  ghereibh. 

8  +  Y.  ai.  gräbhah  'handyoll',  got  groba  'grabe',  lit  grAiu 
'harke,  raffe',  grobH  'raffen,  packen';  —  S  +  B.  got  greipan^ 
aisL  gripa  'greifen';  —  8  +  8.  lett  gribu^  gribel  'wollen,  yer- 
langen',  griba  'wille'. 
idg.  gherBbh. 

Y  +  S.  ahd.  garha  'garbe';  —  B  +  8.  ai.pj*M4  'griff*, 
gßh  f.  'griif ,  gjiM  inf.,  aw.  jf9f9pto-  part 

Anm.  ffirt  setzt  drei  basen  an:  idg.  gharebh  §  581,  idg. 
ghorep  §  215  nnd  idg.  grebhei  §  454.  J.  Schmidt  Yok.  I  59 
▼ermntet,  dass  got  greipan  ans  ^grimpan  entstanden  sei,  in- 
dem der  nasal  des  yed.  gfUi-nA-mi  in  die  wunel  trat 
Bartholomae  Stnd.  n  162  weist  darauf  hin,  dass  das  i  dnreh 
eine  bereits  nrsprachliche  desideratiyform  *ghrip8eH  (aw.  grdfi^T) 
in  die  base  gedrungen  sein  konnte. 
Persson  8tud.  184,  Johansson  PBr.  Beitr.  XIY  815. 

49.  idg.  Jcerui  'mischen'. 

8  +  Y.  aL  iräyati  'er  kocht',  gr.  intMpfjütu  'beimischen', 
hom.  »mr^g  'mischkrug',  MsxQäficu^  ahd.  ruorm  Irtthren';  — 
S  4-  B.  ai.  irUah  part,  ^-t;^. 
idg.  Uera. 

Y  +  B.  gr.  MiQaaai;  —  Y  +  8*  üt.  seämuu  'aschen- 
lauge';  —  B  +  8.  aL  AArtah;  —  8  -h  B-  ai.  jj^  part. 

Anm.    Wegen  aL  irayanam  'das  mengen'  s.  §  73. 
Hirt  Ablaut  §  206,  Brugmann  Kurze  vgl  Gr.  149. 

50.  idg.  ^«;Xwr8i  'scheiden'. 

Y+8.  gr.  m/^  'scheide';  -  B  +  Y.  aL  kp0H  'er  yer- 
letzt  tötet',  gr.  »ag^pai  aor.,  lat  ear^e  'abgeschnitten  sein. 
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entbehren';  —  8  +  ^**iP*.  xg^triga  'mehlsieb',  lat  crevi  perf., 
excrementum  'aaascheidnng';  —  8  +  B.  lat.  crimen^  didcnmen^ 
crtbrum  tieb',  air.  criathar^  ahd.  f'Uara;  —  B  +  8.  lit  dciriu 
'scheide';  —  8  +  8.  gr.  mqU»  'scheide,  entscheide'  ans  *jrpir£», 
ugiaig  'entscheidnng',  lat.  cemö  'scheide'  ans  *crinö. 
idg.  (8)kere. 

y  +  8.  gr.  KOfffiog  'scheit',  uigfia  'schnitt,  kleine  mflnze', 
(ahd.  sceran  'sdheren,  absdmeiden') ;  —  B  +  8.  aL  JäniMh 
part.  'verletzt,  getötet'  (Gramm.),  lit  sMrH  'trennen, 
scheiden'. 
Anm.    Dazn  gehört  wahrscheinlich  noch  ai.  fyniti  'xerbricht' 
(Wackemagel  ai.  Gr.  228):  B  + Y.  ipjAti',  —  Y  +  B.  «arlfeft 
inf.,  aiarit  aor.;  —  Y4  8.  iari^yate;  sebrndir:  —  B -f  8.  Hr- 
yatBj  SirnäJ^^  krtah  part.,  Sirtif^  'das  brechen'.    Ai.  aSarait 
aor.  ist  kompromissform  Ar  aSrait  8  +  Y.  (yerf.  BB.  27,  86). 
Über  got  hrains  'rein'  s.  §  73. 
Hirt  Ablant  §  448,  Persson  Stad.  29.  62.  107. 

51.  idg.  perH    'durchdringen,   erfahren,   hinflberfthren, 
yerkanfen'. 

Y+  B,  lat  experimentumj  periculum;  —  Y+  8.  gr.  ns£g€» 
'dringe  durch',  na^a  'yersnch,  aksl.  porjq  'zerschneide';  — 
8  +  T.  aw.  fra-frä  'dn  gehst  hinflber',  got.  fr^  'klng',  skd. 
prati  'zerschneiden';  —  8  +  B.  gr.  ngt»  'sftge,  durchbohre' 
ans  •»^«-a-;  —  8  +  8.  gr.  ngiarS^  'gesftgt,  zerschnitten'  (?). 
idg.  perB. 

Y  +  B.  gr.  n$Qaa  'durchbohre',  nigaro^  'der  letzte', 
enigaooa  Ich  yerkaufte';  —  8-|-B.  got  frapi  *yer- 
stand';  gr.  ningamcMj  ngärog,  ngarrw  aus  ^ngÖKUo  (Leo 
Meyer  KZ.  22,  61  ff.);  ~  Y+  8.  ai.  ptparti  'er  setzt 
fib^,  ftthrt  hinflber',  gr.  nogn^  'nadel,  zunge',  nogSjAog 
'flberfahrt',  nogv^  'dime',  lat.  jporfo,  porttMj  lit  perku 
'kaufe';  —  B-|-8.  aL  mpunah  'geschickt,  gewandt, 
er&hren',  vyäpftah  "beschäftigt',  aw.  p9rdtur  'bracke', 
paiu'  'ftart',  hupar99vn  f.  'mit  guter  jfurt  yersehen', 
akymr.  rü  fürt',  ahd.  fürt  ftart',  lit  pifkU  'kaufen'. 
Anm.  S.  noch  pere  §  86,  pfeir&^e  §  138,  p(e)re'm'e  §  170. 
Über  got  fraisan  s.  §  73. 

52.  idg.  stereir  'spitz  heryor-  oder  emporragen,   durch- 
zwängen, streifen,  strecken,  starr  sein'. 
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y+K.  aL  iUnHh  'racca  sterilis',  lat  9tenli9\  —  Y  +  S. 
gr.  ari^A^o;  Yest,  unfrachtbar",  orT<fp«i  Velbalkeii',  orcrpo  'die 
onfrachttMire';  —  S  +  ^«  AT-  ^QVn^^  axQfpfo^  ^schaif,  raub, 
stark',  lat  strenmuf',  —  8  +  B.  aisL  ftfiäir  «hartnickig,  streng, 
stark',  OrUt  'acbmen,  kninmer,  bedringnis';  —  8 +  8.  gr. 
vrpi^og  'starr,  bart,  fest', 
idg.  fA&re-. 

Y4-  8.  gr.  axi^  Haiizeiispitie',  aropAv/t  %pitse,  zacke', 
aWp^tor*  mXfi^ov^  ar$Qsw  (Hesych),  got  stairö  'die 
nnfrachtbare',  aisL  ttirtr  'starr',  «Mr/inn  'starrsmnig', 
stiarfe  'staiTsiiin',  ater/  'mfihe',  mbd.  nlid.  rterien;  — 
B+8.  ai  tp^m  'gras,  kraut,  balm',  got  taumm 
'dorn',  aisL  riord  trieb,  zweig,  spross',  lit.  ttifpti  'etwas 
empoikoiiiiiieii,  beranwacbsen',  aksL  ^«m  'balm',  got 
ondskdi/rrQn  'widerspenstig  sein',  ahd.  starren  'berror- 
steheo,  ragen'. 

53.  idg.  gterri^g  (zum  obigen). 

8  +  B.  ahd.  strVihan    'streichen',    aksL    striffq,    striiti 
'scheren';  —  8  +  S.  lat  stringo^  stridw^  ttriga  'strich',  strigüis 
'kämm',  got  Hriks,  ahd.  sMh  'strich',  prenss.  ririgli  'disteln', 
lett  stringt  ^stramm  werden', 
idg.  tterig. 

T  +  S.  gr.  aT$Xfk  ^Striegel,  scbabeisen',  lat  tergö;  — 
8  +  B.  gr.  aTQmxfiXfi  'strick',  argayyivm  'zwinge  dnrch', 
(ahd.  drang);  —  B  +  8.  akd.  str^fisti  'rädere,  tondere'. 
Anm.    8.  noch  idg.  8t(e)Te-g'f  st(e)reu'g-  §  143. 
Pensen  Stad.  185,  IF.  Anz.  12,  16,  Hirt  AUant  §  469. 

54.  idg.  ter»  'darcfadringan'. 

Y  +  8.  gr.  Tf/^;  —  8  +  Y.  gr.  tlt^fu,  rptirig,  xf ^ai;, 
Tfmrln,  ahd.  drau  'drehe'  ans  *trH'öj  gotj^r^jan  üben',  aksl. 
tnum  'rerbranchen'  (Hirt  PBi8.  Beitr.  23,  293);  —  8  +  B. 
gr.  rf#^,  lat.  trivi,  Mius,  MÜeum,  Ut  (rinü  'reibeii,  feüen'. 

idg.  far& 

Y+  B.  gr.  tip9t9w  'bohrer*,  lat  terebra,  mss.  ter4tb\  — 

Y  +  8.  got^airJte  'loch',  aksL  irdti 'reiben';  -  B  +  B. 

air.  toroftar  terebra';  —  8  +  B.  gr.  tfip^f. 
Hirt  Ablant  §  222. 
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2.  Die  elßi-basen. 

55.  idg.  bheleig  'gl&nzen'. 

8  +  T.  ai.  bhräjats  'er  gl&nzt\   aksl.  blssks  'glänz';  — 
8  +  B*  lit.  Mykagtü,  bipksiü  'erbleichen',  aksl.  UiskaU  'glänzen'; 

—  S  +  S.  Ut  bUgrti  'anfleachten',  bligg»i  fUmmem',  aksL 
blbstati  'lenchten'. 

idg.  bhdeg. 

T+  S.  ai.  bhdrgah  'glänz',  alb.  bard  'weiss',  got  bairkts 
'hell,  glftnzend',  lit  bers^ta  []  'ftngt  an,  weiss  zn  werden' 
(ahd.  bireha,  birihha,  lit  berias,  aksl.  bresa  'birke');  — 
B  +  8.  (ai.  bhtyrjdh  'birke') ,  bhfgCh  'bezeichnnng  von 
gottlichen  wesen',  lat.  fulgw^  fulmen  ans  *ftdgfnen;  — 
8  +  B.  (lat  fraxmus),  flagrö. 
Anm.    Dazn  bhleffe  §  33. 

56.  idg.  ghelei  'warm  sein  oder  machen,  glimmen,  glinzen'. 
y -f  B.  ai.  häribj  aw.  gairir  'goldig,  gelb',  lit. salias  'grün'; 

—  8  +  Y.  lit  iUj-ä  'dftmmerong',  --  gr.  /Xm^6^  'grünlich,  gelb- 
lich', ahd.  gluot  'glnt',  gluoen,  mL  gloa  'glflhen',  glämr  'mond'; 

—  B  +  8.  ai.  hirir  'gelb';  —  S  +  B.  gr.  x^f^m  *warm', 
xXU/alyt»  'w&nnen',  mhd.  gllmen  'lenchten,  glftnzen';  —  8  +  S. 
gr.  x^^^  'prunk',  got  glUmunjan  'glänzen'. 


Y+S.  ai  htttäkam  'gold',  lat  hdvw,  ahd.  gdo^  gdwer 
'gelb',  Ut  geitaa  fahlgelb',  aksl.  elato  'gold';  —  B+  S. 
got  gutt  'gold'. 

Anm.  Zn  8  +  8.  gehört  noch  mhd.  gUwen  'schimmern,  glänzen', 
aksL  glfdOAy  glfdati  'schanen'  s.  §  173. 

Persson  109.  172.  Hirt  §  361. 

57.  idg.  mdaH  'zermalmen'. 

8  +  Y.  aL  rnÜyati  'welkt,  erschlafft',  mlänaJ^^  nilatah  part, 
aw.  mriUö  part  'gegerbt';  —  B  +  Y.  ai  mpjAH  'er  zermalmt';  — 
Y+B.  ai.  ämarttä  •verderber';  —  Y+S.  lat  mariar,  molitus 
part.,  aksl.  mdjq  'mahle';  —  B  +  8.  gr.  fivXlw  'zerreibe',  ai. 
amurif^  'verderber'  KV. '8,  86,  10. 
idg.  mda*. 

Y  +  8.  lit  maUi  'mahlen*;  —  B  +  B.  gr.  (lif^afiai 
•kämpfe',  fiagahf»  'reibe  aof^  /uoXairoc,  f^aXiacw]  — 
B-f8.  ai.  mürnäh  'zermalmt,  zerbrochen',  alat  maUos 
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inolle8\  lit  miUai  pl.  ^ebl',  got  midda  ^staab,  erde';  — 
aL  -mpfohi  Ut  miHi  ^sterben',  got  maurpr  'mord';  — 
8  +  Bb  ^-  f^riy&te  'stirbt',  -mofiiri,  gr.  ßagpufiai  ans 
*ßgavafiau  Eretschmer  KZ.  31,  393. 

Anm.    Dasa  idg.  mde  §  89. 

ffirt  §  240.  291,  Brngmann  Kurze  vgl.  Gr.  149. 

58.  idg.  9ei6i  'sictt  stait  bewegen,  ermatten'. 

Y  +  S.  Ut  8dü  'schleichen'  für  ^seliü;  —  B  +  Y.  (Ut 
9eleU  kompromissform);  —  B  +  S,  lat  säUre;  —  B  +  8«  gr. 
SxXofiai]  mrt  Ablaat  §  468. 

59.  idg.  tdei-lh  (zu  dem  obigen). 

8  +  Y.  ^sleib,  ^sWb :  got  slepan  'schlafen',  ahd.  ^Idf'schlftfe', 
aksL  Mbs  'debilis,  remissns';  —  8  +  B,  ahd.  sUfan  'gleiten'; 
—  8  +  8.  gr.  oXißgog  'schlüpfrig',  ahd.  deffar  'Inbricns'. 

idg.  9eM>. 

B  +  S.  lit  süpnas  'schwach,  kraftlos',  süpti  'schwach 

werden';  —  8  +  B.  lat  labo  'wanke',  labt  'herabgleiten', 

läbea,  ahd.  slaf  'schlaff*. 

Anm.    Gehört  ai.  IdmbatB  'er  hingt  herab'  hierher,  dann  hat 
sich  neben  *8lä>  (8  +  Y.)  eine  basis  *8lebe  entwickelt    Über 
lat  labricus  s.  §  73,  Aber  got  diupan  §  139. 
J.  Schmidt  Yok.  I  162,  Persson  Stnd.  189,  Hirt  Ablant  §  299. 

S.  Die  enBi'  nnd  em^i-basen. 

60.  Die  ^e-basen  zeigen  folgende  ablantsyerhältnisse ;  s.  §  78. 
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61.  idg.  g^temei  'kommen'. 

Y+B.  ai.  gänlganti  int,  lat.  venire  (event.  B  +  B»);  — 
Y+S,  ai.  gami^ati  fat.;  —  B-f  i^*  ai.  gamyäte,  gr.  ßalrm, 
lat.  venio,  got  qums  'ankonft',   ahd.  chumif  —  S  +  S.  ai. 
gfni$tya  aor.,  jdgmi  'gehend', 
idg.  g*!emB. 

Y+a.  aw.  jantü  'er  soll  kommen';  —  B  +  S.  ai.  gattJ^ 
'gang',  aw.  gatur  'ort,  thron';  ai.  gathd  2.  pL,  gdcehati, 
gataJji  part.  gdtib  'gang',  aw.  jasaitiy  gr.  /9a<rya>,  ßuro^^ 
ßaaig,  lat  conventio,  got.  gaqumPe  'versamnünng*,  ahd. 
chumft, 
Anm.  Über  die  angebliche  basig  gia  s.  §  93. 
Hirt  Ablant  §  752,  Persson  Stad.  70. 

62.  idg.  menßi  'denken'. 

Y+B.  ai.  manßä  'Weisheit';  —  Y  +  8.  ai.  tnanyaiß  'er 

denkt',  lit  menü  'erwähne'  für  ^meniu;  —  B  +  Y.  got  munan 

'gedenken',  lit.  min&i,  aksl.  mbuBti  'putare';  —  8  +  Y.  ai.  mnatah 

'erwähnt' ;  —  B  +  8.  got.  muns  (st  muni-)  'gedanke,  absieht'. 

idg.  menB. 

B  +  8.  ai.  abhirmälih  'nachstellnng';  —  8  +  B.  gr.  im- 
fivriaxm,  fivfifimv\  —  8  +  8.  ai.  sumnäm  'wolwoUen'. 

4.  Die  etfei-basen. 

63.  Die  ablaatverhUtnisse  der  eu^  nnd  (e}«-)basen  sind 
folgende: 
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64.  idg.  auei  'ftrdeni'. 

y  -f  B.  ai.  ävüha  perf.,  otn^äfi,  (wita  'gOnner,  fftrderer*, 
got  awi-liu^  'danksagimg',  gsSL  avi-^  air.  eo  *irat';  —  B  +  ^* 
lat  cwere  ^gesegnet,  gegr&sst  sem'. 

idg.  aue. 

y  +  S.  ai.  amah   'gflnstig,  helfend',   ämä  'gunst';   — 

B  +  S.  ai.  fU(ü^,  ütib  f&rdenuig'. 

65.  idg.  kau^  'anfinerken*. 

y  +  B.  Bi.kä^yah\  —  V  +  8.  ü.kavih  'klug,  weise';  — 
B  4-  y*  ai.  hwarHi,  'geizig',  gr.  Mtioa^  lat.  cavBre  (kompromiss- 
formen). 

idg.  ftotf^. 

B  +  8*  Ai.  dfcntem,   äkütü),   'abacht',   äküvate   'er  be- 
absichtigt'. 
Hirt  Ablaat  §  391.  449. 

5.  Die  exei-lbasen. 

66.  idg.  bhesii  'aufreiben'. 

S  +  y.  ai.  ps&ti  'er  verideinert,  kaut',  psatah  part,  gr. 
ifw^  y^  'reibe,  wische',  %ifwfi6^  'bissen',  tpiigo^  'zerreiblich';  — 
y  -f  8.  aL  bhasitaJi.  'zu  asche  gerieben'. 

idg.  ikesB. 

y  +  8.  ai.  bäbhoHi^  bhäsma  'asche' ;  —  8  +  B.  gr.  tifafia^og. 
kam.    Über  gr.  y/aim  s.  §  73. 
Hirt  §  438. 

6.  Die  erM-basen. 

67.  idg.  steräti  'ausbreiten'. 

B+y.  ai.rfn4*i 'er  streut  hin' («tr9<>«s.§  101);  -  8  + y. 

gr.  orgmam^   BOXQWfiaty   axQmjo^^    argafia^   lat.  strävi  perf.    fÜr 

*strevi  oder  *8trötn  nach  strahis  (P.  Sommer  Lat  Gr.  605);  — 

V  +  B.  gr.  croQrufii  'ich  streue';  —  8  +  B.  lat.  in-stm-mentum. 

idg.  sterö. 

y+B.  ai.  staritavai  inf ,  gtarima  'das  ausstreuen',  gr. 
arogiwyvfu,  iarogtaa;  —  B  +  8.  ai.  riirnäJ/.  part.  'hin- 
gestreut', Hpastire  inf,  aw.  starata-  part.  'belegt,  bededLt', 
nkymr.  sam  'Stratum,  pavimentum';  —  8  +  B.  gr.  ajpa- 
T0(  part,  lat  stratua^  ahd.  stracchin  'ausgedehnt  sein', 
mhd.  gtrant 
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Anm.     Über  lat  struö  'ich  häufe  auf,   bane',  got  mraujan 

'strenen'  s.  §  73. 

Pei*88on  Stnd.  127,  Hirt  Ablaut  §  261. 

7.  Die  ensu-basen. 

68.  idg.  geneu  'wissen,  kennen'. 

E  +  Y.  sLjanäü  'er  weiss'  statt  *janaii\  —  S  +  Y.  ^.jajnaü 
perf.,  apers.  xsnäsätiy  'er  soll  erkennen',  npers.  Hnasad  'er  er- 
kennt', gr.  ytyvwaMo^  lat  nötn  perf.,  nöscö^  nöttiSj  ags.  cnawc^n 
to  know',  ahd.  cnttodelen  'bezeichnen',  lit.  Hnaü  'ich  weiss', 
aksl.  znati  'kennen,  wissen';  —  8  +  B.  mpers.  8nüta%  npers. 
hmüdan  'hören';  —  B  +  8.  ahd.  kunnum  'wir  kennen,  wissen' 
aus  *g^n'nf/Hne8  (Bnigmann  Grd.  n  1013). 
idg.  genB. 

V+8.  got.  kannj  Mt  zSfMas  'zeichen';  -  B  +  S,  ahd. 
kunstj  lit.  paHnti  'kennen';  —  8  +  B.  lat.  gnarus  'kun- 
dig', air.  gnäth  'bekannt,  gewohnt'. 
Anm.  Wegen  ei.janäti  vgl.  Hirt  Ablaut  §  321.  §  37,  Anm.  2. 
Mpers.  snütan,  npers.  sunüdan  'hören'  braucht  nicht  auf  einer 
kontamination  von  iran.  *xina-  'kennen'  und  ^sru-  'hören',  wie 
Bartholomae  Altiran.  Wb.  559  annimmt,  zu  beruhen.  Aus  der 
bedeutung  'wahrnehmen,  erkunden  wollen,  künde  erhalten' 
konnte  sich  die  des  'hören'  leicht  entwickeln. 

69.  idg.  sensu  'drehen,  spinnen'. 

8  -f  y.  aL  snavan  'band',  aw.  8navar9  'band,  sehne',  gr.  p$vqw 
'sehne',  vjjaavro  'sie  spannen',  svpvpjrog  'gut  gesponnen',  m^j; 
'nebat',  viifia  faden',  lat  itere,  nsvi,  air.  snim  'gespinst',  mathe 
'faden',  got  n^2a  'nadel',  ahd.  miwr  'schnür';  —  Y-f  8.  ahd. 
9€nawa\  —  8  +  B.  aisl.  snüa  'wenden,  drehen', 
idg.  Bens. 

8  +  B.  aisl.  mara  'strick',  ags.  snear  'stric|^  schnür,  saite'.^) 
Anm.    Ahd/  näjan  'nähen'  berechtigt  nicht  zu  einem  ansatz 

nei  (Hirt  Ablaut  §  80),  sondern  ist  mit  aksl.  ntfo  funi- 

culus',  mHa  'fllum',  lit  nytis  'die  hevelte  oder  der  weber- 

kamm'  durch  basenstörung  entstanden. 
Persson  Stud.  118.  143,  Hirt  Ablaut  §  80.  327.  478,  Meringer. 

1)  Eorr.-note.  Aisl.  wnaraj  ags.  mMorh,  meare  g«hOrt,  wi«  mir  harr 
prat  Schulze  fimmdliclist  mittoilt,  la  ahd.  anenoAefi,  ptMorhan  and  ist  daher 
oben  an  schlechter  stelle. 
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8.  Die  ei^u-basen. 

70.  idg.  sf^^fiik  leben*. 

8  +  ▼•  *w.  jyatti-,  jtfaüi  'leben\  gr.  ^^p  ans  *4i«-,  ffi;«<ja, 
Ce»eo(  aebendig*;  —  B  +  8-  ai.i(iHi^  'er  lebt\  aksl.  hvq  lebe', 
ai.  fiväb^  lat  tnvti«,  lit.  gyvasj  aksl.  ^it;«  lebendig';  —  8  +  8. 
got  qius  lebendig*,  gr.  ßloq  leben*. 

idg.  güteiä. 

B  +  8.  aiilrdi  'rege',  akd.  ür«  'pascnnm',  üti  leben'. 
Anm.    Was  Hirt  mit  den  werten  „BS.  zeigt  a)  %u  Tor  yokal, 
b)  i  Tor  konsonant^  meint,  ist  mir  unklar. 
Hirt  Ablant  §  357.  472. 

71.  idg.  meia*u  'yermindem,  schidigen'. 

8  +  V.  aL  min&ti  {mifwti  s.  §  101)  'er  schAdigt,  mindert'; 
—  8  +  8*  gr.  fAiwvw^  fitrv»»  'mindere',  lat  minuoj  minus  aus 
*miit||-o»,  got  mins^  minnUa  'geringer'  ans  *mif9U-ir,  *minu'üfa. 

idg.  fnejß. 

B  +  8.  ai  mUah  part,  manyu-mi   'den  grimm  yer- 

nkhtend'. 
F.  Sommer  IF.  11,  59  ff. 

72.  idg.  rejflu  Hiessen'. 

Y+8.  aL  rev^b  'staub,  Staubkorn';  —  S  -j-V.  ai  rinAH 
'er  Iftsst  fliessen,  laufen';  —  B  +  S.  lat  rtviis;  —  S  +  S.  gr. 
Optra,   aeol.  ogiyra   'bewege'  aus   *o(»/y/D9,   got  ahd.  rinnan 
'rinnen,  rennen'  aus  *nti|f-. 
idg.  reiß. 

Y  f  S.  ai  ritatk  *guss,  ström';  —  B  +  8.  ai.  rlyate  'er 
Usst  frei,  l&sst  laufen',  rilrh  'strOmung'. 
Anm.   Wegen  ahd.  rinnan:  rann  braucht  man  nicht  yon  einer 
Wurzel  *r€nur  (Strachan  BB.  20,  12)  oder  renvr  (Brng- 
mann  GM.  n  1018)  auszugehen. 
Penson  Stud.  102,  Hirt  Ablaut  §  370. 

b)  Vermischung  der  zweisilbigen  schweren  basen 
mit  einsilbigen  schweren  basen. 

73.  Wir  haben  bei  den  einsilbigen  schweren  diphthon- 
gisdien  basen  eine  doppelte  reduktionsstufe  unterschieden: 
B^  9}-,  9u  yor  yokalen,  Bb.  I,  ii  yor  konsonanten.    Bei  den 
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zweisflbigen  schweren  basen  hat  dieser  unterschied  wol  nicht 
existirt,  da  die  akzentyerhältnisse  andere  waren.  Hier  ent- 
wickelte sich  die  rednktionsstnfe  entweder  unmittelbar  nach 
dem  ton  in  Y-f  B.  oder  zwischen  neben-  und  hanptton  in 
E  +  R  +  -^,  um  in  V  +  8.  und  R  +  S-f-^  noch  weiter 
geschwScht  zu  werden.  In  der  formation  S  -f  R  +  -^  blieb 
sie  dagegen  erhalten,  da  sie  gleichsam  in  der  ersten  sQbe  des 
Wortes  vor  dem  ton  stand.  Denn  in  S  +  B.  und  8  +  Y. 
waren  die  zweisflbigen  schweren  basen  mit  den  einsflbigen 
schweren  basen  zusammengefallen.  Wenn  also  bei  den  zwei- 
silbigen schweren  diphthongischen  basen  in  8  +  B.  9jy  9u  neben 
I,  ü  erscheint,  steht  es  zu  dem  ^,  ^  der  8  +  ^*  ün  Ver- 
hältnis von  Bpa.  zu  Y.  und  ist  als  sekundärer  kblaut  zu  be- 
trachten. 

Unter  Hirts  beispielen  yon  exBi-  und  ex^-basen  §  445  bis 
478  finden  sich  nur  zwei  fäUe  von  8-f  B.  mit  ai,  »u-  got 
fraiw  n.  'same,  geschlecht,  nachkommenschaft'  zu  (8}perfi 
'streuen,  säen'  und  gr.  r^aifia^  aksl.  trtAd9  zu  terau  'durch- 
bohren, verwunden'.  Yon  diesen  ist  aber  got.  fraiw  unsicher, 
vgl.  Osthoff  PBrS.  Beitr.  20,  95  ff.  und  Bugge  a.  o.  24,  457  f. 
Über  gr.  r^atlfia,  aksl.  truds  s.  §  142. 

Die  zahl  der  fUle  ist  aber  durchaus  nicht  gering, 
idg.  bheHeig  'glänzen'  §  55. 

idg.  bhUig. 

B.  lit.  blaiksiiytis  'sich  aufklären  (vom  himmel)'  Leskien 
Ablaut  271. 
idg.  bherBi  'mit  einem  scharfen  Instrument  bearbeiten'  §  44. 

idg.  bhm. 

Bb.  aw.  bröidra-  'azt'. 
idg.  bhesü  'aufreiben'  §  66. 

idg.  bhsei. 

Ba.  gr.  y/aüa. 
idg.  Icerai  'mischen'  §  49. 

idg.  Jcrai. 

Ba.  ai.  ^ayatiam  'das  mengen'  aus  *lcr9i-. 
idg.  kerei  'scheiden'  §  50. 

idg.  krei. 

Bb.  got.  hrains  'rein'  Persson  Stnd.  107*. 
idg.  perei  'durchdringen'  §  51. 
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idg.  preL 

Vb.  got  fraismi  ^ersachen,   in  yersnchaiig  fBhren^ 

fraiglubni  ^vennichiuig',    ahd.  fireiBön  in  gefthr  oder 

scbrecken  aein'.. 
ffirt  Ablant  §  548  setzt  eine  basen  jierei  an.  Falsch Bngge a.a.O. 
idg.  $eleUh  'achwach  sein'  §  59. 

idg.  Oeibh. 

IL  lat.  Iiiftrteif^'schliipftig'  ans  ^daitricos.^ 
idg.  terii  'durchdringen'  §  54. 

idg.  irti. 

Vb.  lit  tr&iniotia  'sich  henunl'äben»  hemmstossen  (im 

gedringe)\ 
idg.  iereu  'Isafen'  §  168. 

S  +  T.  aL  dadrau  perl,  drahi,  driiu,  daridräti  'er  schweift 
onher';  —  S  +  R.  m^trudr  'gaoUer';  —  8  +  S.  bi.  dndäh, 
got  trudans,  aisL  trodem  part,  aisL  trM  'sauberer',  gespenst'. 

idg.  der9. 

S  +  IL  gr.  Mf^anm  Sigdv. 

idg.  drM. 

lUu  VL  dfravaü  'er  linft'  ans  ^dT9it. 
idg.  ^termk  'aosbreiten'  §  67. 

idg.  sfröM. 

lUu  lat  «(nid  liiiife  auf,  bane'  ans  *9tnm>ö^  *$braio6\ 

Bb.  got  etraufon,  ahd.  straujan  'streuen'. 
Anst    Vielleicht  nodi  sL  mlBechaü  'wälschen,  eine  spräche 
kanderwälschen'  zu  mM^i  'sermalmen'  Johansson  JF.  2,  40. 

c)  Vermischung   der   zweisilbigen  schweren   und 
zweisilbigen  leichten  basen. 

74.  Hirt  Ablaut  §  802  hat  schon  darauf  hingewiesen, 
dass  ein  nebeneinander  von  s^  und  ontf-bildungen  in  den 
fonnationen  V  +  8.  nicht  auftJlen  kann,  da  das  9  der  mi(- 
basen  in  der  enUise  ^ynkopirt  wurde.  Auch  die  formen  der 
B  +  8.  ftUen  zusammen  mit  ausiiahme  deijenigen,  die  wegen 
der  dehnnng  nur  auf  dne  schwere  basis  bezogen  werden 
ktanen,  TigL  idg.  deri  'spalten'  {derü  s.  §  47). 

8  +  V.  aL  drädatB  'spaltet',  caus.  drädayoH  (unsicher);  •— 
B+8.  bL  ilkniiSh  part,  com.  dam  'stBck',  lit  dk'rtx  Q  'rasen 
abstecfaen«  schinden',  dörtt  'in  etwas  stechen';  —  8-f  IL  gr. 
4^aroc  pvL 
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idg.  (Zere. 
y  +  8.  ai.  d&rHf  dartä,  darmä  ^npalter^  gr.  id^m,  Uf^fia 
Sigrgovj  got.  gotairan  ^zerreisaen,  zerstören^  aksl.  derq  ^adn- 
dere,  dilaoerare';  —  R  +  S.  gr.  Sa^aig^  got  gataürpB  ^zer- 
störnng',  aftauman  'abreisseil'  —  ai  dj;täb,  dftib  'scblaneli, 
balg',  aw.  d9r9tö  part 

75.  So  wie  aus  Y+E  in  der  enklise  V  +  S  geworden 
ist,  ist  ans  B  +  B  anf  demselben  wege  B  +  S  geworden. 
Es  erhebt  sich  nnn  die  frage,  ob  eine  scheidnng  der  R  +  S 
in  idg.  ^  nnd  f  begründet  werden  kann.  J.  Schmidt  Sonanten- 
theorie  hat  sich  dagegen  ansgesprochen  nnd  erkennt  nnr  idg. 
«r  an.  Bmgmann  geht  yon  idg.  f  ans,  gibt  aber  zn,  dass 
nicht  immer  die  rednktion  des  sonantischen  yokals  bis  zum 
völligen  yerlnst  desselben  gefBhrt  haben  mnss,  sondern  dass 
in  gewissen  fUlen  ein  residnnm  des  yokals  geblieben  sein 
wird  (Enrze  ygl.  Gramm.  121).  Eines  steht  schon  jetzt  fest^ 
dass  idg.  f ,  wenn  seine  existenz  erwiesen  werden  kann,  yor 
konsonanten  nnd  idg.  «r  vor  sonanten  gestanden  hat  Brog- 
manns  ansatz  von  antesonantischen  fr  ist  unhaltbar,  da  jede 
bedingong  fftr  die  entwicUnng  des  f,  zn  dem  r  als  flbergangs- 
lant  gesprochen  wurde,  fehlt,  ygl.  Hirt  Ablaut  s.  12,  anm.  3. 
Es  handelt  sich  lediglich  um  die  berechtigung  yon  idg.  f. 
Was  J.  Schmidt  a.  a.  o.  13  ff.  gegen  ar.  f  vorgebracht  hat, 
ist  durch  Bartholomae's  feststellung  von  nasalirtem  r  (f )  im 
Awesta  widerlegt  worden:  gAw.  mabrciS  A.PL  »  ar.  ^muüfni 
(Grd.  d.  iran.  Phfl.  I,  §  56,  §  228).  Liegt  also  in  ar.  r  der 
unveränderte  fortsetzer  von  idg.  f  vor,  dann  braucht  man  den 
entsprechungen  in  den  Übrigen  sprachen  keine  andere  grund- 
läge  zu  geben,  zumal  da  eine  solche  fOr  gr.  ga^  germ.  ru  nnd 
air.  ri  nicht  überall  zu  finden  sein  wird. 

Die  Vertretung  von  idg.  f  durch  got.  ru  ist  allerdingB 
nicht  gesichert:  brukana  und  trudan  (Bmgmann  Grd.  I'  470) 
haben  idg.  u,  ygl.  idg.  bh(e)re'U-e  §  136,  der^  §  168;  fhma 
ist  auf  perei^'  (Hirt  IF.  12,  231)  zu  beziehen.  Es  bleibt  also 
nur  der  dativ  der  r-stftmme  got  fadrum  s  ai  pitf-bhyah 
zweifelhaft,  der  vielleicht  idg.  -rufn  oder  -r-ig^  enthält 

76.  Hirt  IF.  12,  232  ff.,  Handbuch  81  hUt  gr.  ^a  für 
den  alleinigen  Vertreter  von  idg.  f  und  erklärt  ag  teils  durch 
ausfirleichunsr,  teils  durch  dialektische  metathesis.    Ich  glaube, 
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dass  Hirt  za  yordlig  genrteQt  hat»  da  die  bedingungeii  noch 
nicht  bekannt  sind,  nnter  denen  sich  der  stimmg^eitlant.  yor 
oder  hinter  der  liqnida  entwickelt  hat 

77.  Die  yerschiedene  flrbnng  des  «  in  «r  ist  aofUlend. 
Hirt  AUant  §  37  nimmt  an,  dass  idg.  «  yor  r,  I,  m,  n  sn  <a( 
geworden  seL  Im  Germanischen  erschiene  u  als  noch  yer- 
dnmpftes  a,  wihrend  ai.  ir,  ur,  lit  nrslay.  ir,  il,  im,  in  als 
sekundftre  entwicklnng  aa%efasst  wenden  könnte.  Ich  glaube 
nichti  dass  idg.  «  zu  ß  geworden  ist,  sondern  halte  das  a  f&r 
die  ursprüngliche  klangfiurbe  der  sonantischen  liqnidae  nnd 
nasale,  yon  denen  es  anf  «  zum  teil  Übertragen  wurde.  (Es 
muss  sich  demnach  ans  den  sonantischen  liquidae  und  nasalen 
ein  a-artiger  laut  entwickelt  haben.)  So  erscheint  idg.  «  als  a 
in  aw.  ar,  gr.  ap,  lat.  ar,  kelt.  ar  (germ.  ur).  Die  flbrigen 
Vertretungen  erkUren  sich  durch  einflnss  benachbarter  laute. 

AL  ir,  ur  findet  sich  neben  y,  t;  (Wackemagel  aL  Gr.  26). 

Gr.  0^1  oX  erscheint  yor  einem  v  oder  /  dej  folgenden 
aflbe  (J.  Schmidt  KZ.  32,  377). 

AL,  arm.,  gr.,  lat,  kelt,  germ.  und  lit-slay.  ur  erscheint 
hinter  labioyelaren  und  labialen  yerscblusslauten,  sowie  hinter 
m  (Brugmann  Grd.  I*  453  f.).^)    Desgleichen  ai.  ür  und  lit  ür. 

AL  fr  ist  zu  fir  nach  ir,  ur  gebildet  worden. 

78.  Bei  den  ^0-basen  erscheint  R  +  8.  im  Aind.  neben 
an  als  a,  das  durch  den  Schwund  des  n  nach  dem  langen 
y(duil  entstanden  ist  Hirt  Ablaut  §  158.  Idg.  ff  igi  erscheint 
im  Aind.  und  Griech.  als  a^  a  ohne  nasal,  xi  yor  i  (und  u) 
aber  als  Ofi,  oy,  «p  yor  n  als  am,  afi.  Diese  yerschiedenheit 
Usst  sich  dadurch  erklären,  dass  die  Sonorlaute  m  und  n  yor 
lauten,  mit  denen  sie  eine  anlautsgruppe  bilden  konnten, 
heterosyllabisch  blieben.  Brugmann  Grd.  I*  393,  Hirt  AUant 
§  37,  anm.  2. 

Die  ftrbung  des  «  in  «n  ist  einheitlicher  als  bei  den 
liquidae.  Es  erscheint  Ust  flberall  a,  das  yon  den  sonan- 
tischen nasalen  stammt 

79.  Gr.  ^ö,  vä,  lat,  kelt  ra,  na,  die  bisher  allgemein 
als  yertreter  der  sogenannten  langen  sonantischen  liquiden 

1)  Hirt  Abknt  §  28  erkUbrt  das  «  Ton  ht  hinter  labiovelaren  venchlnas- 
Imten  durch  sObiBcliwerden  des  l«biai«n  naehklangs  des  gnttonls :  idg.  ff^itnä 
•w«b'  m  +  V.  ^«fkl,  8  +  V.  STH^,  gund  (gr.  yvyti). 

v^^^^^  für  wmrml    RDTMht    H.  F.  XIX.     1.  3 
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und  nasalen  f  9  ani|g:efos8t  wurden  and  jetzt  von  Hirt  nnter 
BSa.  gestellt  worden  sindi  lassen  sicli,  da  sie  ans  ar,  an 
durch  metathesis  nicht  gnt  zn  erklären  sind,  nur  anf  idg.  f9, 
n»  (8  +  K.)  mit  seknndirer  dehnnng  zarfickfUiren.  Erstens 
stehen  sie  innerhalb  der  idg.  sprachen  zn  vereinzelt  da, 
wihrend  idg.  ra,  m  Aberall  vertreten  ist,  und  dann  ist  mit 
r&cksicht  auf  die  formen  der  8  +  Y.  ihre  dehnnng  nicht 
anffidlend. 

Die  formen  der  8  +  K.  müssen  sehr  hanflg  gewesen  sein, 
da  sie  neben  8  +  Y.  die  rednktionsstafe  einsilbiger  schwerer 
basen  vorstellten;  ihre  dehnnng  ging  von  den  erö-,  end-basen 
ans,  indem  das  idg.  9  »  gr.  a,  lat  kelt  a  an  idg.  ä  der 
8  +  T.  quantitativ  angeglichen  wurde.  In  vielen  Allen  ist 
eine  genaue  Scheidung  der  8  +  K.  und  8  +  Y.  daher  un- 
möglich. Idg.  r9f  b,  ti8,  ffi9  hat  sich  allein  erhalten:  idg. 
fiera  'mahlstein'  Hirt  Ablaut  §  211,  lat  gravis;  [idg.  derü 
"spalten'  §  229,  gr.  SgarSgil  i^-  ^^^^  'l»^«'  §  ^S^t  l^t. 
fraxitnu;  idg.  «fiera  "zerschlagen,  kftmpfen\  gr.  />o^a/iai  ans 
*ßQiratiM;  idg.  kda  "heimlich*  §  264,  lat.  clam;  idg.  gda  "kalt' 
§  270,  lat.  glacies;  idg.  gdag  "milch'  §  874,  gr.  y^og;  idg. 
ghela  "brause'  §  278,  gr.  jcajt^a;»;  [idg.  pdak  §  286,  gr. 
naXxo^  für  nXaxo^]]  idg.  gonädh  "kinnbacken'  §  820,  gr.  yvddn^, 

8  +  Y.  und  8  +  ^  sind  ausgeglichen :  idg.  aranuh  "arm' 
§  188,  lat  rämus  (8+Y.  oder  8  +  BJ);  idg.  Jcera  "hanptf 
§  196,  gr.  jc^äTO(  (?)  neben  muqiivop  aus  Mogaavop  (B-f-K*) 
[idg.  ffera  "kom*   §  210,  lat  granum  (?);]  idg.  dhera  "ver 
wirren'  §  281,  gr.  &gaaaM,  r^ä/uc  (?)  neben  ra^a/if  (B  +  B.) 
idg.  perü  "verkaufen'  §  284,  gr.  irparoc  (?);  idg.  kOa  "rufen' 
§  261,  gr.  xXifTog,  inbtXfiaigf  lat  namenclator,  ctamor  (?)  neben 
dassia;  idg.  pdä  "ausbreite,  nAhem'  §  284,  lat  ploiit»  (?) 
neben   gr.   nXi^pw;   idg.  mda   "mahlen'  §  291,   gr.  ßX£i, 
ßXfixQog  (?)  neben  gr.  iiaXaxog  (B  +  B.);  idg.  khana  "Unter- 
schenkel' §  816,  gr.  «yj^/i/c»  ^M^  ^-  enaim  (?);  idg.  dhwena 
"erlöschen'  §  324,  gr.  ^rog  (?)  neben  W^a/icy;  idg.  «ma 
"sich  baden'  §  388,  nmbr.  »uKo,  gr.  ragig  (?)  neben  lat  natare; 
idg.  doma  "zUimen'  §  344,  gr.  Sfi^tog  (?). 

Da  idg.  ä  mit  ö  im  ablaut  stand  (trotz  Hirt  §  791), 
erscheint  gr.  qü,  pä,  lat  kelt  ra,  nä  statt  idg.  ra,  na  auch 
bei  den  ero-,  enö-  und  «r^,  etiß-basen. 
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1.  Die  era-basen. 

80.  idg.  hherB-fjg]  (bherei  ^mit  einem  scharfen  inttninient 
bearbeiten'  §  44). 

Y+8.  (aL  hharah  "aehlacht,  kämpf),  Ut  härti  'schelten*, 
harms  *iaok',  aksl.  broH  'streiten',  branb  'kämpf;  —  B  +  8. 
ann.  bah  'hacke'  ans  *fr&ffra-. 

idg.  bheredh  (Hirt  Ablaut  §  596). 
T+  8.  si.  ftar(OiaXra&  'abschneidend,  scherend',  gr.  niff^m 
'zerstöre',  kt  farfex  'schere';  -  8  +  Y.  ai.  Salabradhnafß 
'hundert  metallspitzen  habend';  —  8  +  8.  aksL  br$io 
'clivus'. 
Anm.    Nach  y.  Patrub&ny  IF.  14,  59  gehört  arm.  burd  'lana' 
a  idg.  *lhordha8  (D)  hierher.    Got.  juim/ca  'brocken'  ist  zu 
lAereiie-  §  136  zu  stellen. 

81.  idg.  bhere  {bherBi  tragen'  §  46). 

T+8.  ai.  bharH,  bibharH,  bibUrti,  bhärta  triger*, 
bhärwui  'das  tragen',  gr.  ycfiTf,  fi^/ia,  lat  /er^  got 
&am  'kind',  barms  'schoss,  busen',  lit.  bSmas  'knecht', 
aksl.  bremf  last,  bürde'.  —  B  +  8.  ai.  bhrtah  part., 
bhxiih  'das  tragen',  lat  fors,  air.  brith^  got  gahatirps 
'geburt'. 
idg.  M^re. 

B.  aL  ofrAöf^am,  ftAirma  HiscA',  gr.  9»^;  —  T  +  8. 
(aL  bhdraii,  aw.  ftoraiti,  gr.  7^^,  lat  ferö,  air.  ftmui, 
got  baira,  aksl.  fterif);  —  B -f  T.  gr.  yap/r^a;  — 
8  +  Y.  aL  -ftoMra-,  gr.  ii^^og. 

82.  idg.  ftA^r^  (bherei  'sich  ungestOm  bewegen'  §  46). 
idg.  bhere-, 

B-fT«  aL  bhwr&ntu  'sie  sollen  sich  rasch  bewegen', 
bhurawanäb  'zappelnd',  aw.  barata  'er  ritt',  bar9nti  'bei 
dem  wehenden';  — 8  + T.  Ist  fretum,  fretua;  —  E  i- S. 
aL  bhtmUk  'beweglichkeit'. 
idg.  bhere^ejg-. 

T  +  8.  aL  tharjjoMm  'das  rfisten';  —  8  +  T.  aL 
Ihrai^rah  'rOstpfonne';  —  B  +  T.  ai.  bhuräjanta 
(J.  Schmidt  Vok.  0  4);  -  B  +  8-  ai.  bhrJjdH  'er 
rtetet',  bhf^tah  part,  lett  birga  'qualm',  aprenss.  birga- 
karkis  'kochlSffel',  mdnrgo  'garkoch'. 

3* 
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Anm.  UUenbeck  Et.  Wib.  d.  ai.  Spr.  208  stellt  nach  J.  Schmidt 
a.  0.  828  aL  Vlmräti  mit  gr.  fv^,  \bL  furöj  furor  zusammen, 
ohne  aw.  barata  zn  berdcksichtigen.  Lat  frelum  wird  auch 
mit  gr.  ßQmm  ans  *mf(jd  oder  ahd.  titreian  ans  ^sret-  yer- 
bnnden,  vgl.  Brngmami  Ord.  I*  369,  762.  Falsch  Noreen 
Abriss  186  f. 

83.  idg.  gerB  ^altern'. 

Y  -f  R.  ai.  jarimä  'altersschwftche,  hohes  alter*,  gr.  yi^aq^ 
Y99aioq\  —  S  +  T.  aksL  er^^  ereli  ^atorescere' ;  —  B  +  8« 
aL  fityata,  jirnäm  ^gebrechlichkeit,  alter',  jürf^  'alt'. 

T  -h  S*  &w.  a0ar9ma'  'nicht  abnehmend*,  (uarsiant'  part 
idg.  ffere. 

T-f  S.  (ai.  jdrati  'wird  morsch,  altert^  jarjärah  ^zer- 
Men,  morsch*,  jaran  'gebrechlich,  alt',  gr.  ydi^mp  'greis"); 
-  B+Y.  aL  jtird«. 

Anm.  Vielleicht  ist  aL  järab^  'alternd*,  npers.  gar  'schwach*, 
gr-  m«c  als  B  >  ffere  aofirafiuuen.  ffirt  §  209. 

84.  idg.  ff^ere  'verschlingen,  essen*. 

Y  +  K*  u.  gair%9yaH  'er  wird  verschlingen',  gr.  ait.  ^i^s- 
&fop  'abgmnd*;  —  8  +  V.  gr.  ßißQmatuo;  —  R  +  B.  gr.  ßi^a- 
&Q9p;  —  B  +  8.  aL  gir^äh  part,  lit  akk.  gürkli  'kröpf,  serb. 
^0  'kehle*;  —  8  +  B.  ai.  tuvigrih  'viel  verschlingend*,  mhd. 
krage  'hals*,  serb.  grdtJo  'schlnnd*. 

Y  4-  S*  &w.  garenum-  'kehle,  hals*,  aepöjgar-  'rosse  ver- 
schlingend*, gr.  6ii^a  H^Qä  ans  *6$Q^/i^  ahd.  querdar 
'locfcspeise' ,  lit  (geriü)^  gSrli  'trinken*,  aksl.  ireU 
'deglntire';  —  B  +  8.  lat  gurguliö,  gutgea^  gtda,  aksl. 
itrq  'verschlinge*. 

idg.  gSere. 

Y  +  8.  (ai.  aja-garäh  'ziegen  verschlingend*,  g&rgarah 
'schlnnd*,  gr.  yiffYiQog*  ßQoyxog  (Hesych.),  itifia-ßi^og^ 
lat  oami-vonw);  —  B  +  Y.  aL  giräti  'er  verschlingt*, 
eqgiräh  *  verschlingend*;  —  8  +  Y.  ai.  tuvi-gräh  *viel 
verschlingend*. 

Anm.  Ai.  grttä^  aw.  griva-  'nacken*,  aksl.  griva  ^mlhne* 
lassen  vermuten,  dass  eine  er^'-base  vorliegt;  dann  ist  ai. 
gp^ti  «  idg.  gnr'n'B(i)'U.  Persson  Stnd.  30,  Hirt  Ablaut  212, 
Eretschmer  KZ.  31,  397. 
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85.  idg.  (s)kcTe  ^schftttehi,  streuen'. 

T  +  R.  ai.  teriffot,  hmJta  ^ausstreuen,  anggiessen';  — 
8  +  T.  Ut  krüti  'schAtteln*;  ^  B  4.  8.  ai.  Mr^  part, 
terdoü  'er  springt,  hftpft*,  gr.  anal^  Hch  hfipfe,  springei 
tanze';  —  8  +  R.  gr.  ngidfi  'wipfel',  nf^aimm  Hwhwinge, 
schwenke',  aid.  hrata  ^schwanken'. 

T  +  8*  gr-  noQSSi  ein  tanz,  mlid.  scherte  leh  springe 

lustig'. 

idg.  köre. 

B+V.  ai  ÄirÄti;  -  8  +  V,  lit  hreegii  ^schütteln', 

kreteH  *sieh  hin  und  her  bewegen,  wackeln'. 
Anm.    Wegen  der  base  holö  'ausbreiten,  zerstreuen',  die  Hirt 

mit  TcorB  zusammenbringt,  vgl.  Osthoff  IF.  5,  300  ff. 
Hirt  §  902,  259. 

86.  idg.  pere  (persi  'durchdringen'  §  51). 
idg.  pere-. 

T4-8,  (aL  päräf^  femliegend    (in   räum  und  zeit)', 

aw.  para-  'ulterior,  der  andere,  sp&tere',   gr.  noQog 

'durchgang,  ftirt',  lat  properue  'vordringend,  eilfertig', 

aksl.  perq  fUege'.) 

idg.  pere-k. 

V+8.  Ut  perkü  'kaufe';  —  8  +  T,  lit  prekiä  'kauf- 

preis';  —  B  +  8.  lit.  pirkti. 

idg.  pere-t 

8  +  ^*  l&t.  pretiumy  interpres,  lit  prötas  'verstand', 

prantü^  prärii  'gewohnt  werden,  verstehen'. 

87.  idg.  gterö  {rieröu  'ausbreiten'  §  67). 

T  +  8.  gr.  ariQ-pop  'brüst,  fliehe',  lat.  stemö,  ahd.  gHrna 

'stim',   aksl.  sbrana  'seite,  gegend'  aus  *«tonui;  — 

B  4-  8.  ai  driftah  'nicht  zu  boden  gestreckt'. 

idg.  riere. 

Y  +  8.  (ai  stdraii  'er  streut  hin');  —  B  +  T.  aksL 

HMrq  'ich  breite  aus'. 

2.  Die  ele-basen. 

88.  idg.  kiela*  'bewegen'. 

T  +  B.  ai.  cairtjfyofi  fut,  carüam  'das  gehend  cärittm 
sich  bewegen,  gehen',  carüram  'fuss,  beui';  —  8  +  T.  ai  kranä 
'gern,  willig,  sofort';  —  B  +  V.  lit.  küaü  praet.,  aw.  daranth 
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n.  'feld,  gefild'  (Bartholomae  Airan.  Wb.  581) ;  ~  B  +  8.  ai. 

clr^o//  part,  lit  Inlti,  kilstu  *sich  heben'. 

y  +  8.  ai.  brahma-car-yah  ^heiliges  stadiom',  aw.  daire 
inf.  'sich  einherbewegen',  \ßt.  col-us  'Spinnrocken',  inquil- 
inu8,  lit  kein  «heben', 
idg.  kiele. 

Y  +  8.  ai.  carati  'er  bewegt  sich',  caräh  'beweglich', 
aw.  öaraiti  'er  geht  einher',  gr.  nikofiat,  'bewege  mich', 
noXog  'achse,  ungepflflgtes  land',  lat  colö  'treibe,  pflege' 
ans  *quelö\  —  8  +  V.  ai.  cakräh,  cakrdm  'Wagenrad, 
Scheibe,  kreis',  aw.  öaxra-  «rad',  gr.  xixXog,  inXtTo, 
ntginXofitvog. 

89.  idg.  mda  (mda-i  'zermalmen'  §  67). 

y  +  8.  ai.  märtah  'sterblicher',  gr.  fiOQxog  'sterblich',  got. 
malma  'sand',  Ut  fnaUi  «mahlen';  —  B  +  8.  mftih  'tod',  alat. 
maltas  'moUes',  alit.  mirtls  'tod',  aksl.  sBmrstb  tod',  got.  mulda 
'staub,  erde'. 

idg.  mde-, 

y  +  8.  (ai.  mdrate  'er  stirbt',  marah  tod',  lat  molö 

ans  *inelö,  m.  melitn  'mahle',  got  malan  'mahlen',  lit. 

malü  'mahlen',   aksl.  mors  'tod,  pest');  —  B  +  Y*  gr. 

afAaXog  'weich',  aksl.  mtrq  'sterbe'. 
Anm.  Neben  mele  hat  es  eine  base  *mele-d  gegeben :  Y  +  8. 
gr.  fAiXiofiui  'ich  schmelze,  zerfliesse',  lat.  moUis  ans  ^molduis 
(kann  auch  B  +  8.  sein),  ags.  meUan  'schmelzen,  weich  werden', 
got.  gamaUeiiis  'aoJflSsung';  —  8-f  V.  ai.  m-mradoH  'er  er- 
weicht'; —  B  +  S*  ^-  mrduh  'weich',  gr.  ufAuXivpm  ich  er- 
weiche, schwiche',  ßXaiagog  'schlaf,  lit  mildiis  'fromm';  femer 
*mefe-i^6  §  137. 
Persson  Stnd.  37,  65,  66,  146,  Hirt  IF.  12,  231. 

3.  Die  en^-basen. 

90.  ffenß  'gebären,  erzengen'. 

y  -f  B.  äjani^  jdni  'zeugen,  gebiren',  japiüram  'heimat', 
janinia  'geburt',  gr.  yinaig,  yever^(f,  lat  genüor,  genetrix;  — 
S  +  V.  ai.  jmtih  'verwandter',  gr.  ^^^ro^  'bruder',  got  knölfs 
'stamm',  ahd.  chnöt,  chntuU;  —  B-|-8.  ai.  jatal,i  'söhn';  jatil,i 
'geburt',  got  kiini  'geschlecht',  lit  Hndau  'sauge';  —  S  +  B. 
ai.  jdjnih  'sprossend',  gr.  YVfjrog  yv^aiog,  lat  tiascar^  nätus, 
?all.  -gnattiSj  ahd.  knabe. 
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Y  +  S.  ai.  janma  'gebnrt',  jafäuJ^  'nachkomme',  aw. 
fnuainiir  ^acbkommenachaft',  lat  gens  (kann  auch 
B  +  8.  sein),  got  kindins  *8tatthalter\  lit  genüs  Ver- 
wandter*; —  B  +  8.  aw.  gayeiii  'naacitor',  got  -kuf^ 
part 

idg.  ffene. 

y  +  8.  (ai  jänati  *eraeiigt|  gebiert\  j&nah  'geachOpf, 
mensch'i  gr.  yAi^og  'gebnrt,  atetammnng');  —  8  +  T. 
gr.  yiypofiui  'werde  geboren^  lat.  gignö. 
Hirt  Ablaut  §  319. 

91.  idg.  gh:eM  'achlagen'. 

T  +  8.  ai  ghdnighnat  int,  hanifyäH  tat;  —  B  +  T.  lit 

gen»i  'äste  abhauen',  kompromiasform  statt  *ginitii  —  B  +  8. 

ai.  ghatab  tötend,  tötung*,  lit.  ginti  'wehren',  serb.  iHi  'ernten'; 

--  8  +  B.  ai  jaghnih  'schlagend'. 

T  +  8.  ai  hänti  'er  schUgt',  hantd  'der  scUlger', 
häntvah  'zn  schlagen',  hanma  'schlag',  aw.  jaint% 
jantar-^  -jq^uHih^  jantir  'das  schlagen',  gr.  ^/m,  lat 
offendö  (?),  aid.  gandr  'stock';  —  B  +  8.  ai.  hatäh 
part.,  hatih  'schlag',  hatyä  'tötnng*,  aw.  joto-,  jaUi-, 
pr.  ^aroc,  aisL  gunnr  'Schlacht',  ahd«  gund-fano  'faiegs- 
iahne',  lit  ginti  ^'agen',  aksl.  ifti^  iimjq  'ernten',  iftva 
'ernte', 
idg.  ghxtene. 

y  +  8.  (ai.  ahanat,  hanah  'schlagend',  aw.  Jana- 
'schlagend',  jonoitt-  part,  gr.  ^oto^  'mord',  lit  genu^ 
aksl.  zenq  'ich  treibe');  —  8  +  ^*  <»ghnQm^  gö-gknä- 
'den  rindern  rerderblich',  aw.  yna-  n.  'schlag',  gr.  enttprw. 

Anm.    8  +  T.  idg.  ghsfns  dürfte  in  aw.  om-^^nano-  part  und 

T^nam  «  ynam  inf.  vorliegen. 

lid^n  BB.  21,  98  f,  Hirt  Ablant  §  322. 

92.  idg.  khana  'graben'. 

Y  -f  B.  ai  khdnitutn  'graben',  MianüA  'gräber',  khanitram 
'Schaufel';  —  B  +  Y.  lat  canalis. 

Y  +  8.  aw.  U8k9nti  'er  gräbt  ans',  kanten  part.,  kante 
inf.;  —  B-f  8.  ai.  &ftAtäA' part.,  äkha-rah  'höhle  eines 
tieres,  aw.  *xqnya'  'fontanns'. 

idg.  klume. 

Y  +  8.  (ai.  khdnati  'er  gräbt',  aw.  kafwnti  'sie  graben'). 
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Anm.  Aw.  xayana-  'fontanus'  Yt  6.  2  ist  nach  Bartholomae 
Airan.  Wb.  532  durch  reimen  auf  das  folgende  erayana-  zu 
erkl&ren.  B  +  S.  liegt  vielleicht  noch  in  aw.  xi  n.  s.  ^queUe' 
und  ai.  Wiäm  akk.  s.  'quelle'  vor  (Brugmann  Grd.  n  456, 
Hirt  Ablaut  §  317);  aw.  oRza-xas-öa  name  eines  beiges  'glut- 
quellen enthaltend'  und  ai.  kham  n.  'loch,  Öffnung'  sind  neu- 
bildungen  dazu.  Bezzenbeiger  BB.  27,  175  trennt  ai.  kha 
'quelle^  hham  'loch,  öflhung'  von  kh&naH  und  stellt  sie  zu  gr. 
ox^Toq  'rinne,  kanal,  Wasserleitung',  lit  Ükas  'wuhne',  lett.  aka 
'(gegrabener)  brunnen'. 

4.   Die  ama-basen. 

93.  idg.  ^emß  {gltemei  'kommen'  §  61). 

T  +  8.  ai.  ga^üUy  aw.  janta  'er  soll  kommen';  —  B  -f-  S. 

ai.  gdcchati  u.  s.  w. 

idg.  ^eme, 

V  +  8.  (ai.  gämati),  got.  qima  'komme';  —  S  +  Y.  aw. 

fraymat  'er  kam  hinzu';  —  B  +  Y.  aL  gam6t  opt,  ahd. 

cumu  'komme'. 
Anm.  Hirt  Ablaut  §  752  anm.  leugnet  mit  recht  die  existenz 
einer  basis  g^a  und  führt  die  formen,  die  man  bisher  darauf 
bezogen  hat,  auf  idg.  g^e  aus  g^sm  zurflck.  Idg.  gt!em  ist  D 
zu  g^ieme  und  liegt  in  lat.  f>eni  (statt  *vem%)j  got.  qemum  vor. 
In  der  Stellung  vor  konsonanten  ist  das  m  geschwunden,  so 
dass  gne  entstand:  ai.  agäl^y  agat^  ßgäsi^  jigdti-  Im  Griech. 
ist  sßäv  statt  egitem  zu  ßavog  nach  dem  muster  von  eartjv  zu 
ararog  {ßißäfAi.  wie  toTäfiC)  neugebildet  worden.  Die  ai.  formen 
adhyagi9uata,  adhyagi^idl^,  aähyagvjta,  adhyagi^hvam,  jigi^atah 
sind  auf  idg.  *gite  zu  beziehen  und  nach  dem  muster  von 
adhimahi^  dhimahi^  adhttam  zu  *dhB  'setzen,  tun',  mimite, 
mimihi^  mimUam  zu  *mB  'messen',  dUva  zu  *d^  'binden' 
gebildet  Eine  wurzelform  ar.  *gay'  (Hübschmann  Vokal- 
system 51)  hat  es  nicht  gegeben.  In  ai.  uru-gayä-  'weit- 
schrittig',  aw.  aevö-gaya-  'ein  schritt'  liegen  ableitnngen  mit 
-ya-  vor.  Über  lett.  gaju  vgl.  Wiedemann  Lit  Praet  142. 
Osthoff  MU.  IV,  4,  Persson  Stud.  70,  Hübschmann,  Vokalsystem 
50  f.,  94,  Sommer  Lat.  Gr.  598. 

94.  idg.  rema  'ruhig  sein'. 

V  +  B.  gr.  ^Qdfia  adv.  'ruhig,  leise',  i^QifABtv  'ruhen';  — 
B  4-  V.  ai.  ramnäti  'er  bringt  zum  stillstand',  lit  riman  'ich 
werde  ruhig';  —  B  -f  8.  aw.  ramyat  'er  soll  ruhen'. 


Digiti 


zedby  Google 


D^r  Mkudira  ablant  41 

y  +  8.  ai.  r&ntih  'das  gern  renreOen',  Ut.  remH  'stfttsen'; 

—  B  +  8.  ai.  ratah  parL  ^bd  etwas  weflend,  einer  Sache 
ergeben',  ratif^  'rast,  ndie\  lit  rimti  im  gemftt  mhig 
werden'. 

idg.  reme. 

y  +  8.  (ai  ramate  -er  weilt,  rastet',  ramäb  'erfrenend'); 

—  B  +  y.  lit^na>iilrtfiia  'nnrnhiger  mensch'. 

Anm.  AL  rAmdl^  inst|  frende',  ramih  'erfreuend',  aw.  ramdiF- 
iw9m  opt  ihr  mSget  stehen  bleiben',  npers.  rdm  irohe',  lit 
fositts,  romas  'gelassen,  mhig,  sanftmAtig'  könnten  wie  ai 
jimi^  gr.  YnQo^  als  B  >  reme  anfjgeÜMwt  werden;  durch  aw. 
mrimor  'stiOl,  rahig',  das  auf  idg.  ^erv-m-  znrfickgeht,  wird  es 
aber  wahrscheinlich,  dass  eine  rerquickong  der  basen  rema 
md  erö  üeben'  (ffirt  Ablant  §  191)  stattgeftinden  hat  nnd 
die  gedehnten  formen,  sowie  aw.  üArima-  auf  ^erom-  zn  be- 
ziehen sind.  Die  bedentnng  bietet  keine  scfawierie^eiten,  rgL 
Persson  Stnd.  240  11^  Fick  QGA.  1881,  1425,  1457,  Brogmann 
KZ.  23,  587  ff.  Hirt  Ablaut  §  346,  BarUiolomae  IF.  7,  60, 
Habschmann  IF.  Anz.  11,  46. 

5.  Die  ai^-basen. 

95.  idg.  ejfl  'gehen'. 

8  +  y.  ai  s/d(i  'er  geht,  ftnrt',  air.  aJtk  'fhrt'  aus  iotu-, 
lit  j6H  ireiten',  aksl.  jachaü  'yehi';  —  B  +  8.  aL  tmak^. 

y  +  8.  ai.  M  'er  geht',  imaih  ^gang',  aw.  aiiti  'er  geht', 
gr.  Miiiu,  oifiog  'pfad',  lat  eo,  i«,  Ut  eiimiy  «Mi,  preuss. 
eii^  aksl.  ifo;  —  8  +  8.  ai.  ffänti  'sie  gehen',  itäJ^  part, 
imäh  ^r  gehen',  aw.  yeinH  'sie  gehen',  -tto-  part.,  gr. 
tfUPj  lat.  üum. 
idg.  €|e. 

B.  aw.  aüi  'er  geht',  apers.  aii  aor.;  ^  8  +  y.  aL 
jfdnt-,  gr.  i-wT-  part;  —  V  +  8.  (ai.  äyatäy  ayah  'gang, 
lauf). 

96.  idg.  gmß  'flberwältigen,  bedrücken'. 

y  +  B.  aL  jaymtih^  jayita  'siegreich';  —  B  +  y.  jiyA 
'ttbergewalt,  obeingewalt',  gr.  ßli  'gewalt';  —  8  +  y.  ai.  jinoti 
'er  ftberwiltigt,  bedrftckt',  jyasyati  ftat,  jyAfuim  'bedrttckung', 
gr.  r^aMiT  ßtpa  Hesych.  (Eretschmer  EZ.  31,  388);  —  B-f  8. 
ai-  jttäl}^  part,  gr.  ßiviio,  lit  fgujä  igyti  'erlangen'. 
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T  +  S.  vLjiH  (jHa  «beBiegeiid;  jmä  «Aberiegeiilieit', 
jhna  'ftberlegen');  —  8  +  8.  aL  jitah  pari,  ßih  'a^g*, 
satra^  ^gans  siegrach'. 
idg.  gme. 

Y  +  8.  (aL  jayoti  'er  besiegt^  ja/yäh^  ay.  jo^  ^eg'); 
—  S  +  T.  gr.  jiPtl'Sio^  neben  Uvri^ß^o^  (Fick-Bechtel 
Personenn.*  78). 

97.  idg.  peie  (peieue  'schwellen*  §  118). 

T  +  8.  ai.  ApipSt  impf.,  aw.  paeman-  ^mflch'  (aL  piruf^  'an- 
schwellend, schwdlen  madkeiiA\pHvah  'bock'i  aw.i^öitfuw-). 
idg.  fMi«. 

T  +  8.  (ai.  pdyot^  'schwfflt,  strotet',  akd.  pcjq  "potom 
praebeo*)- 

6.  Die  eu^-basen. 

98.  idg.  hheifl  'sein'. 

T  +  R.  ai.  hha/in9tfati  ftit,  6Mm(tim  'sehi';  —  B  +  Y.  gr. 
yvj7  'wnchs^  lat  fuam^  lit.  ftutHiü  Heb  war';  —  S  +  Y.  lat 
amabam  aus  ^-fttfam;  —  B  -h  8.  ai.  bhütälh  part,  frftittflSt 
'guter  znstandy  wolsein\  äbhütam  bot.^  gt.  iifv,  Stpvrovj  oak. 
FtMdrei  'Creatrid,  Genetrid',  lit  huti^  akd.  ftyti  'sein'. 

8  +  8«  gr.  Tvaic,  lat.  /utOru«. 

idg.  hhei^. 

Y  +  8.  (ai.  M^ioati  'wird\  aw.ftaMiü  'wird',  9i.bhav6h 
'entstehnngO;  —  B  +  Y.  aL  Abhuvat,  bkü/vatf  bkuvanam 
'wesen,  wdt';  —  8  -f  Y.  aw.  bvat. 

Anm.  Der  ansats  hheua  (Hirt  Ablant  §  411,  UUenbeck  Et 
Wtb.  d.  ai.  Spr.  197),  anf  den  aL  bhoMr  nnd  lat  -tarn  yor- 
atfig^ch  passt,  rdcht  nicht  ans.  Bmgmann  Enne  i^L  Gr.  149 
setzt  noch  bheiiC  daneben.  Ich  halte  es  für  das  beste,  yon 
einer  basis  *bhei$AiA  aussoicehen;  s.  §  117. 

99.  idg.  ffheue  'mfen'. 

Y  -{-  B.  ai.  hämma  'anmfang',  havÜavB  Inf. ;  —  8  +  Y. 
ai.  hväta  'mfer',  aw.  zbatar-  'mfer',  akd.  svatelb  'mfer';  — 
B  +  Y.  lit  i(w«i  'ineantare'  (kompromissform),  aksL  esvati 
'mfen';  —  B  +  S.  ai.  hfüdh  part.,  hütO}  'ruf,  anmfiing',  aw. 
£iito-  part.,  lit  ztUi  'yerderben,  umkommen'. 

Y  +  8.  aL  hSman  'das  rufen',  hStra  'die  anmfiing'. 
idg.  ffheue. 
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y  4-  8.  (ai.  hdvate  'er  ruft',  hdvanam  'aamfling',  hdväh 

^mfend^  aw.  zavaiti^  eavan^m^  zava-^  aksl.  eovq  hrofe'); 

—  8  +  ▼•  &i-  hüäyati  ^er  nift\  aw.  ehay^^  akal.  iwmB 

'gloeke*;  —  B  -h  ▼•  ai-  huvtma  opt. 
Anm.   Hirt  §  4Ö0  stellt  mit  nnrecht  ai.  haiAh  'opfergabe'  hier- 
her.    Dagegen  erscheint  die  Verwandtschaft  von  lit.  iav9i 
incantare*  nnd  iuH  ^verderben,  nmkommen'  jetzt  dnrch  Lesiden 
IF.  13,  117  gesichert 


100.  Bei  den  schweren  basen  findet  sich  zuweilen  ein 
Wechsel  von  i-  nnd  u-diphthongen,  der,  wenn  man  nicht, 
wofür  Bezzenberger  BB.  27,  179  neuerdings  eintritt,  das  i 
and  14  als  determinatiTe  anffasst,  sehr  auffallend  wäre.  Bei 
niherer  Untersuchung  ergibt  sich  jedoch,  dass  dieser  Wechsel 
ein  scheinbarer  ist,  da  entweder  nur  dem  i-diphthong,  oder 
nur  dem  u-diphthong  ursprttnglichkeit  zugesprochen  werden 
kann. 

Es  wird  allgemein  eine  basis  dö  'geben'  angesetzt,  obwol 
gewisse  formen  auf  döi  oder  döu  weisen.  So  bemeiM  Hirt 
Ablaut  §  62  anm.:  „Vielleicht  ist  iö  eine  alte  ou-basis,  vgl. 
gr.  ^o/iyoi,  ai.  davans^  lit.  daviaü^  dovanä.  Alsdann  enth&lt 
dadau  wahrscheinlich  das  alte  u.^  Bezzenberger  a.  a.  o.  ver- 
weist auf  ai.  däyi  aor.  pass.  nnd  die  reduplikationssilbe  von 
iiiwfii,  deren  einfachste  erklftmng  eine  basis  döi  bietet.  Nach 
§  9  wftre  dö  neben  döi  oder  döu  ganz  gut  möglich.  Aber 
von  den  basen  döi  und  döu  mflsste  eine  als  neubildnng  er- 
klärt werden.  Entscheidend  sind  die  reduktions-  und  Schwund- 
stufen nach  massgabe  ihres  formenbestandes.  Es  lassen  sich 
nur  solche  mit  fi  anf&hren,  ai.  duvah^  lat.  interdtio  u.  s.  w.  §  25. 
Der  ansatz  einer  basis  döi  ist  nicht  notwendig,  da  ai.  däyi 
wie  äjfiayi  (idg.  ffeneu),  ädJiäyi  (idg.  dheu)  sein  y  von  äSrayi 
(idg.  Ü^  ttbemommen  hat  und  auf  gr.  SlSiüfii  wegen  t/^^< 
usw.  wenig  gewicht  zu  legen  ist. 

Die  basis  stha  'stehen'  ist  in  letzter  zeit  häufig  besprochen 
worden.  Dadurch,  dass  man  got.  stiur  'stierkalV,  ahd.  stiar 
'stier',  ai.  iftäviral}  'feist,  dick'  (Schulze  KZ:  29,  271)  und  gr. 
ajivTiu  'er  stellt  sich  zu  etwas',  atav^og  'pfähl'  (Brugmann 
IF.  6,  98)  vereinigt  hat,  erscheinen  die  veihältnisse  sehr 
verwickelt.    Wir  finden  folgende  basen  angegeben:  stha^  sthai 
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(FortiinatoT  KZ.  37,  45),  slheM  (ÜUenbeck  Et  Wtb.  d.  ai, 
Spr.  346,  Hirt  Ablaut  §  426,  IF.  12, 195  ff.),  sOiOu  (J.  Schmidt 
KZ.  36,  386,  Bezzenberger  a.  a.  o.),  äheu  (Bragmann  a.  a.  o.). 
Davon  lassen  sich  a6er  nur  riha,  sthai,  rihäu  Tttrainigen, 
wlhrend  rihemi,  stheu  auszuscheiden  sind.  Ist  schon  der 
ansatz  sfheM  durch  8  +  T.  sOi(it)d  und  8  +  R.  sfh(%)9  be- 
denklich, da  der  schwund  des  u  nicht  als  bewiesen  gelten 
darf,  so  machen  ihn  sicher  ai.  dhavarah  'dick*  und  lit  rioviu, 
lett.  stawu  'stehe'  unmO^ch.  Dazu  kommt  noch  gr.  aroa, 
axoia  'Säulenhalle',  das  ich  mit  Leo  Meyer  Gr.  Et  4, 169  aus 
aroHiif  'menge  von  sftulen'  erklftre,  vgl.  a^wUiw  'kleine  sftulen- 
halle\  Nach  dem  yerhUtnis  von  anoSiij  'aschenhaufen'  zu 
anoii^  'asche'  ist  aus  atmi^  ein  grundwort  *irro»/-oc  'eine 
einzelne  sftule'  zu  entnehmen,  womit  axvko^  'sftule,  pfefler* 
eng  zusammenhingt  Die  Wörter,  welche  auf  idg.  stheu  oder 
gUu  zurttckgeftthrt  werden,  gehören  nicht  hierher,  senden 
zu  einer  basis  (8)teuö  'staik  sein*,  sekundär  steige,  steue-r-e. 
Von  den  basen  rihai  und  sthau  ist  sthau  die  ursprünglichere. 
Der  ansatz  dhai  stützt  sich  auf  aL  stkaym-  'stille  stehend, 
verweilend*,  Myakor  'bleibend,  verweilend*,  apers.  oMyam 
'ich  stellte*,  lit  stoju  'trete*,  aksl.  «toj4  'ich  stelle  mich*  mit 
idg.  -ai,  sowie  auf  aw.  riayata  'er  stellte  sich*,  aksL  stojti  Ich 
stehe*  mit  idg.  -^-.  Nirgends  aber  findet  sich  eine  rednktions- 
oder  Schwundstufe  mit  idg.  i,  bezw.  i.  Es  liegt  eine  basen- 
stOrung  durch  antreten  des  von  den  (si-basen  stammenden  i 
vor,  s.  §  13L 

Bezzenberger  a.  a.  o.  h&lt  lit  stovi^  lett  siawu  'ich  stehe' 
und  lit  d^u^)  Ich  trage  (ein  kleid)  angezogen*  f&r  sprösslinge 
eines  alten  perfekts  von  stotiy  dUi  und  schliesst  sie  unmittelbar 
an  ved.  tagthaüj  dadhaü  an.  Es  ist  allerdings  verfthrerisch, 
in  dem  suffix  des  aktiven  perfektpartizips  -u-es-,  i^et-  dasselbe 
element  wie  in  ai.  dadhau  und  dem  lat  v-perfekt  zu  sehen. 
Aber  das  u-  von  ai.  dadhau^  tasthaü  usw.  und  des  lat  v- 
perfekts  ist  kein  stammbildendes  element,  sondern  hat  sich 
von  den  schweren  basen  auf  -a*u  aus  verbreitet  Die  zahl 
der  (S*tf-basen,  die  hier  vorbildlich  waren,  ist  nicht  gering. 
Ausser  däu  'geben*,  dhau  'stehen*  {dhBu  'setzen*)  führe  ich 

1)  QehOit  lit  dtnü  wirklich  sa  dedA  (apndäi  'rieh  etwas  iolegen*),  dann 
moBS  M  €ine  idf^.  bans  *dtoft  gegebao  haben,  rg\.  lai  coneridM,  cr^duam, 
crBdm»  F.  Sommer  Lat  Qr.  261 
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noch  folgende  mehrsQbigen  an:  derBu  laufen'  §  168  aL  *dadrau\ 
§eneu  'wissen,  kennen^  §  68  ai.  jajnaü,  lat.  nötn;  seneu  'drehen, 
spinnen*  §  69  lat  na»;  tereu  'hindurchdringen'  §  134  ai  ^tatrau 
(lat  inträvi);  dhaieue  'wahrnehmen'  §  112  aL  dadhyaü;  seieue 
'nähen'  §  114  ai.  sasaü;  peieue  'schwellen'  §  113  ai.  *pipyaü 
(lat  piavi),  ai.  papaü;  peieue  füllen'  §  119  ai.  paprau,  lat 
compUvi,  Perfekta  wie  ai.  dadhau  (idg.  dhei  'sangen'),  jahau 
(idg.  ghßi  'verlassen')  sind  daher  als  neubildongen  zu  betrachten, 
die  dnrch  die  vermittlnng  der  nebenformen  idg.  dhe,  ghe  zn- 
standekamen. 

101.  Was  den  wedisel  zwischen  der  ai.  5.  und  9.  prisens- 
Uasse  betrifft,  habe  ich  mich  schon  BB.  27,  74  ff.  dafür  ans- 
gesprochen,  dass  er  durch  Vermischung  von  exei-  und  exeur 
basen  zu  erklären  ist  Die  verba  der  ai.  5.  präsensklasse 
weisen  freilich  auf  exau-basen.  Doch  Hirt  Ablaut  §  497  anm. 
sagt  ja  selbst:  „Auch  die  exati-basen  können  bei  der  ent- 
stehung  dieser  nasalklasse  beteiligt  sein.  Man  bedenke,  dass 
im  plural  auch  bei  ihnen  nu  neben  nü  stand,  wodurch  dann 
eine  singnlarflexion  -neu,  hervorgerufen  werden  konnte.*^  Jeden- 
falls haben  die  easau-basen  mit  n-inflx  dieselbe  präsensflezion, 
wie  die  gleichartigen  ea^basen  gehabt  Und  da  im  Singular 
nach  abfall  des  i  oder  u  die  formen  beider  basen  sich  genau 
glichen,  konnte  eine  Vermischung  nicht  ausbleiben.  Die  eMu- 
basen  haben  dabei  ihre  ursprflngliche  präsensflexion  (vielleicht 
^nävJti  ausgenommen)  eingebtisst,  während  die  der  eo^au-basen, 
welche  auf  dem  von  Hirt  angegebenen  weg  aus  ihnen  hervor- 
gegangen waren,  verallgemeinert  wurde.  ^) 

idg.  ueUi  'wollen',  ai.  vtnäti  —  vrnoti  (Hirt  Ablaut  §  466). 

idg.  udau  'umhflUen',  ai.  vpfoti  —  avjnidhvam  (Hirt  Ab- 
laut §  476). 

idg.  sterau  'ausbreiten',  ai.  stp^oti,  gr.  arofvvfii  —  ^f^Att  §  67. 

idg.  meiau  'vermindern',  ai.  minoti,  gr.  fiivifto  —  tninäti  §  71. 

idg.  seieue  'nähen',  ai.  asinät  —  siniti  §  114. 

idg.  pdeue  füllen',  aL  pp^uyat  —  ppjAti  §  119. 

Wo  sonst  noch  ein  Wechsel  von  ei-  und  eu-basen,  der 
nicht  in  das  gebiet  der  basenstOrnng  fällt,  auftritt,  eiUärt  er 
sich  durch  die  ansetzung  dreisilbiger  basen  vom  typus  -eieue 
oder  -eueie  §  111  ff. 

>)  EäaAg  wird  «ich  die  basenstömng  bei  der  TenniBchiing  der  u.  6.  und 
9.  pifsenaklMse  mitgewirkt  haben,  ds  dnrch  sie  nicht  nur  tu-  nnd  «H-basen, 
Mmdeni  anch  ei-  und  eM-basen  nebeneinander  in  stehen  kamen. 
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nL  Die  BW«Ud]blff«n  Mdhten 

a)  Vermischung  der  zweisilbigen  leichten  basen 
mit  einsilbigen  schweren  basen. 

Die  bedingnngen  fOr  die  Vermischung  sind  dieselben,  wie 
in  §  30  angegeben  wurde. 

102.  idg.  hheuegu,  bheuekit. 

B.  Ut.  bSgu  Ich  laufe,  fliehe*,  aksl.  begs  Hlucht';  —  Y  +  8. 
aw.  bacxtar-  'befreier',  gr.  ^wym  «fliehe',  lat.  fogi  (aus  ^fefcugax 
mit  einbflssung  der  reduplikation  F.  Sommer  Lat.  Gr.  696),  got 
Uugan  'biegen',  Ut  haugÜLs  fhrehtsam';  —  8  +  8.  aL  Vlmgnäh 
part  'gebogen',  gr.  fvyti  Hlueht',  lat.  fugiö^  got  Jmgum  'wir 
bogen',  ahd.  huhü  'bflhel,  hägel'. 

idg.  bK&u^,  Wauhk. 

Bb.  ags.fts^e'ge6chwulst',  ahd.  »oSa 'blatter*,  UtM^ste» 

M^  'erschrecken'. 
Persson  Stud.  190,  Brugmann  Grd.  I*  596,  613,  631,  Hirt 
§  677,  720,  788. 

103.  idg.  Ktfe-9  'binden'. 

B.  ai  yäuti  'er  bindet  an,  spannt  an',  gr.  t^Amßifii^  lit 
jMi  'gürten',  jtUta  'gOrtel'  OBnigmann  Grd.  n,  1020);  — 
T-f-S.  ai  yStiram  «strick,  seil',  j/uyoga  perf.,  gr.  (mS/tvau, 
c^nrSa;  —  B  +  T.  aL  ywo6ti\  —  8  +  T.  aL  vunikU,  Ut 
jinkti  Jochen';  —  8  +  8.  aL  yuiah  part,  yti^iiifi,  gr.  (v^oy  usw. 

idg.  iea. 

Bb.  aw.  yflto-  part,  ai.  yotift,  aw.  yüiJti-  'yerUndung*, 

ai.  yatkim  'Vereinigung',  yün&m  'band,  schnür*,  lett 

jUtis  'gdenk'. 
jürt  Ablaut  §  721,  748. 

104.  idg.  Steife  'hOren'. 

T  +  8.  ai.  irwfij  äSravam,  aw.  sraoma  'gehör',  got  hlintna 
'gehör';  —  B+  Y.  aL  iruvam,  gr.  £cXvoy;  —  8  +  8.  aL  irtüäh, 
gr.  jcAvroc,  lat  incluhu,  air.  doOi  part 

idg.  £tett. 

Bb.  aw.  erato-  'bekannt',  ahd.  Ma<,  ags.  Mud  'laut', 

aksL  e^je  'ruf,  namen'. 
Anm.    Über  gr.  «Xv»i,  xXvt§  ygl.  Schulze,  Quaest  ep.  390  ff., 
Brugmann  Gr.  Gr.>  270  f.,  Hirt  Ablaut  §  744. 
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105.  idg.  tleue  Miwiiiimeii,  spfllen'. 

B.  gr.  nimm  'schiiTe,  schwimme',  nXmrig  "aehwimmeiidt 
schiffbar',  got  flödus  Hbit\  Ht.  pUuju  ^spiUe';  —  T  +  fiL  aL 
jldvate  'er  schwimmt,  schifft',  pr&vaU  'er  eilt',  aw.  firafirmmH 
'et  geht  TorwSrts',  gr.  nXHJjm  'schüfe,  schwimme',  air.  Utatk 
'schneU',  lat.  pluit,  ahd.  fHoggan^  aksl.  jllovq  'fliesse,  schiffe';  — 
B  +  8.  aL  plviahf  gr.  nXvwo^  part.,  lett.  pludi^  pludini  'schwimm- 
hSlzer  an  netxen'. 

idg.  pUu. 

Bb.  aksL  piyti  lliesseii',  jiylinB  'schiffend',  gr.  mXvpm 

'wasche,  spflle',   lit.  pfusti   'ins  schwimmen   geraten', 

flüdis  'schwimmholz  am  netz*. 
Hut  Ablant  §  747,  Eretschmer  EZ.  31,  386. 

106.  gikeme  (g^emH  'kommen'  §  61). 
idg.  jfi^m),  g^. 

B.  aL  o^Oiyo^^^Aofr,  adhifofiita,  adhyag%4i*vam,  jijfifatäl^ 

mit  f  statt  %  (a  idg.  9). 

8.  aL  m-g-A-  'leicht  gangbar*. 

107.  idg.  sede  'sitzen'  s.  §  176. 

B.  gr.  ^arai  'er  sitzt',  lat  sedest  sedimus^  got.  sHumj  lit 
afilM,  sSgH  'sich  setzen',  sastaa  'sessel',  prenss.  titdans  'sitzend', 
aksL  seidq,  Mteti,  mss.  nH,  Mit  'sitzen';  —  T  +  S.  aL  mM 
{saäeh  'sitaOt  MiiuM  'sessel',  aw.  haüi,  gr.  Sdoc,  Uqu,  lat 
cofifiil  ans  *cafitfod  (Petr.  BB.  25,  130ff.X  got  «tton,  aisl. 
«itjo,  ahd.  mron,  aksL  9§dq  'setze  mich' ;  —  8  +  T.  aL  ni#^ 
'mheplatz,  lager',  «fAimi  'sitze'  ans  *M-/d-6-,  arm.  ni^  läge, 
sitz',  gr.  rc«  ^Mtze  mich',  lat  «idö,  nidM,  air.  tief  'nest';  — 
8+8.  bal.  wMa  'sitzend'  ans  *»v^-fo-,  *m-f^<2-to-,  aw. 
YiUaapö  'verzagte  pferde  habend'  ans  ^ui-st-to-^  ui-gd-^to-, 

idg.  «sei. 

B.  aw.  nühüaiti  'er  sitzt'  ans  *89d'. 
Anm.  Mit  r&cksicht  anf  die  formen  sidvfjfoti^  siditum  nnd 
aw.  'hUaiti  ist  aL  «Idoti  vielleicht  besser  ans  idg.  «9(1-  mit  1 
statt  i^  ^^  üi  mimlt^  odimoAt  (Wackemagel  aL  Gr.  20)  zn 
eikllren.  (Vom  prSsens  wftre  dann  das  I  anf  *äidi^yati^ 
^nditum  übertragen  worden.)  Gr.  iS(fw»  ist  von  einem  ad- 
jektiv  ^iie^g,  iiffvg  abgeleitet,  vgl.  lar/j^,  iarla.  Das  lat 
perl  stdt  ist  vom  prSsens  beeinflnsst  Rnss.  aidfft  enthält 
Bieht,    wie  y.  Bozwadowski  BB.  21,  154  vermutet,   idg.  I, 
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48  H.  Bdchelt, 

sondern  ist  nach  Fortunatov  KZ.  36,  50^  mit  aksl.  sideti 

zu  identiflziren.    Der  ansatz  einer  urspr.  basis  s&id  ist  somit 

entbehrlich. 

Bartholomae  Grd.  d.  iran.  Phil.  I  41,  Bozwadowski  a.  a.  o., 

Brngmann  Grd.  I*  504. 

b)  Vermischung  der  zweisilbigen  leichten  basen 
untereinander. 

108.  Ich  vermag  nnr  ein  einziges  beispiel  anzuführen. 
Bei  Hirt  findet  sich  zwar  eine  ganze  anzahl:  mdeg  §  626  — 
merge  §  726,  derelc  §  689  —  derJce  724,  serep  §  608  —  serpe 
§  728,  hheleg  §  624  —  bhlege  §  739,  bhenedh  §  644  —  bhendhe 
§  730,  bheuegft  §  677  —  bheiigve  §  720,  bhegite  §  738,  jeue 
§  798  —  jeuge  §  721 ;  aber  selbst,  wenn  alle  diese  ansfttze 
richtig  w&ren,  mfisste  man  doch  von  dreisilbigen  basen  aus* 
gehen,  wie  ich  in  §  6  hervorgehoben  habe.  Eine  direkte 
Vermischung  der  zweisilbigen  leichten  basen  hat  es  nicht 
gegeben.  Wo  trotzdem  verschiedene  zweisilbige  basen  neben- 
einander erscheinen,  ist  die  Vermischung  durch  ein  Zwischen- 
glied, das  nur  eine  einsilbige  schwere  base  sein  kann,  zustande- 
gekommen oder  es  ist  eine  basenstörung  eingetreten. 

109.  idg.  8teieb(h)  'stfltzen'. 

D.  *8t^h,  stebh:   lit  8t&>a8  'stab,  Strebepfeiler',  st^biU-s, 
stipti'S  'sich  in  die  höhe  strecken';  V-|-  8.  gr.  atcißw  'trete, 
stampfe',   aroi/f^'  ^stopfen,  fullung',  lat.  I^ia  'Schienbein',  lit 
staUis  'pfosten',  staüms  []  'stark,   tapfer';   8  +  8.  ai.  stibhtb 
'rispe,  bflschel',  gr.  arnpQog  'stark,  fesf,  onßaQoq  'gedrungen, 
fest',  axlßog  'pfad',  aksL  sttMh  'caulis',  lett.  stiba  'Stab,  mte'. 
idg.  «tfl6Ä  D.  >  rfe&Ac,  ste-m-bhe. 
T  +  8«  aL  stambhats  'er  stfitzt  sich,  wird  fest',  gr. 
iartfifiiQ  'fest',  orifAipvXa  pl.  'ausgepresste  oliven  oder 
trauben',   arifiß»  'erschüttere,   trete  mit  den  füssen', 
ahd.  stob  'stab',   lit.  stembiü,  steifibti  In  den  Stengel 
schiessen',  stabyti  'zum  stehen  bringen',  steb^i-s  'staunen', 
stäbas  'schlagfluss'. 
Anm.    Dazu  noch  ai.  stabhnäti^  lit.  stiffibras  §  182. 
J.  Schmidt  Vok.  I  128  f.,  Persson  Stud.  193. 
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IV.  Die  dreisilbigen  baeeiL 

110.  Hirt  Ablaut  §  770  hebt  hervor,  dass  die  ablauts- 
formen  der  dreisilbigen  basen  sich  viel  weiter  von  einander 
entfernen,  als  die  der  übrigen  basen.  Es  mussten  daher  die 
einzelnen  ablantsformen  sehr  früh  selbständig  werden  und  znr 
entwicklnng  eines  neuen  ablauts  führen.  Zu  neuen  bemerkungen 
ist  kein  anlass  vorhanden. 

1.  Die  «ieu^-basen. 

111.  idg.  deieue  'scheinen\ 

BI.  dein,  deiu,  deu,  de;  BII.  djfiti,  djß. 

VLO  deiu,  deiu;  Vn.  dieti;  Vm.  diue. 

BL  dtiu,  d^iu;  BII.  duu. 

8.  diu^  diu. 

Eompromissformen:  deieu,  dejfi  aus  djfiu,  djfi  (BIL)  nach 
deiu  (TL). 

Sekund&r:  dejfi,  diö(Bn.)  =  8  + V:  V  +  B.  dejß,  V  +  S. 
dej;  B  +  S.  dl;  8  +  8.  di. 

BII.  ai.  dy&uh  'himmel,  tag',  dj/im,  gr.  Zevq,  Zifv,  lat. 
dies;  —  YL  ai.  d^Mx7>  'göttlich',  diwmam  leuchten,  spiel, 
Würfelspier,  lat.  dwue,  air.  dia  'gott',  aisl.  Tyr,  ahd.  Zto  ans 
*i\]koug,  lit  dSvas  'gott\  dh)o  mnSlei  'himmelsöhne'  (finn.  lehn- 
wort  taitoas  ^mmel') ;  —  V II.  ai  dyötats  'er  leuchtet',  dyävi 
lok.,  gr.  Zfv  vok.,  lat  Jupiter,  Javia;  —  BI.  ai.  dUn/ati  'er 
leuchtet,  spielt,  würfelt';  —  BII.  ai.  dyütah  part,  dyütdm 
'Würfelspiel';  —  8.  ai.  div6,  dyübhUh  dyidil}  'glänz',  dyumän 
'hell,  licht',  divyäb  'himmlisch',  gr.  drog  ans  *iiJio<;,  Jifog, 
idg.  dejfi. 
y  4-  B.  gr.  iiarai   'scheint',   iioTO   'erschien',   ioaacaro 

'es  schien',   i^Xog  aus  VciaXoc;  —  V+8.  ai.  ddid^ 
'schien',  lit.  denä,  preuss.  deina  'tag';  —  B  +  S.  ai. 
didthi  'scheine',  -dltib  'schein,  glänz',  dipyaU  'flammen, 
brennen',  lat  dlves,  got  sinteins  'täglich',   aisl.   tira 
'stieren,  genau  sehen',  lit  dyräti  'gucken,  lauem';  — 
8  +  8.  ai.  dinam  'tag',  lat  mmdinae,  aksl.  dbnb  'tag'. 
Anm.    Über  ai.  dcm^ani  vgl.  L.  v.  Schröder  WZKM.  13, 119  ff. 
Uhlenbeck  Et  Wb.  d.  ai.  Spr.  126,  127,  131,  Schrader  Real- 
lexikon 670,  Eretschmer  KZ.  31,  386,  Hirt  Ablaut  §  364,  771. 


')  Über  VI.  vn.  usw.  Tgl.  §  113. 

l«liMhflft  fir  rmgh  Spnusbf.  N.F.  XIX.  1. 
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112.  idg.  dhaißue  ^wahrnehmen'. 

DL  dhaiu.  ähaUf  äha;  DOE.  dhieu,  dh%B. 

YI.  dhaiu,  dhaiu;  TU.  dhim;  YUL  dhiue. 

BL  dhjßi,  dhjiu\  BEL  dhuu. 

8.  dhiu,  dhiu. 

Eompromissformen:  dhaieu,  dhajfi  am  dhiiu,  dhjfi  (Du.) 
nach  dhaiu  (YI). 

Sekundär:  (2^i9,dkK(Dn.)»S+Y.:Y+8.d/iai;B  +  8. 
dht\  S  +  S.  dAi 

DI.  aw.  didaift  'er  sieht',  dHat,  hudanus  'einsichtig',  gr. 
&ia  'anblick'  ans  ^äf-i,  dor.  9uü  {^iofiai)^  ^aSfia  'wunder'; 

—  Dil.  aL  daähyäu  perf.,  dhyäyati  'er  denkt' ,  dhyati  'er 
stellt  sich  Yor,  denkt',  dhy&  'das  denken',  dhyatä  'der  denker'; 

—  BI.  aksl.  dioo  'wunder',   ai.  dklvan-  'geschickt',  dMvant- 
'einsichtig'. 

idg.  dhajfi. 

Y  +  8.  aL  adWal  imperf.,  aw.  daena-  'erkenntnis,  seele'; 
—  B  4-  8.  ai.  dfcltdi^  pari,  dhiWj,  'Wahrnehmung',  aw. 
paiti.dUi  'durch  das  ansehen',  alb.  dUurc,  düw^  'Weis- 
heit', got  ßudeisei  'klugheit';  —  8  +  .8  ai.  didhyat, 
aw.  daiiyantö  part 

Persson  Stud.  117,  140,  Bartholomae  Grd.  d.  iran.  Phil.  I,  44, 

Hirt  Ablaut  §  366. 

113.  idg.  peieue  'schwellen'. 

D I.  peiu,  peiu9  p^  pS;  D  n.  pieu,  pie. 

YI.  =  Y  +  8  +  8.  pm,peiu\  YD.  =  8 -f  ?  + 8.  «<?ti; 
Yin.  -  8  +  8  +  Y.iHtf€,  B+8  +  Y.  i).i!^. 

BI.  «  B+84-8.  p«iii,  p«ilf;   BEL.  »  8  +  B  +  8.  pj«u. 

8  =  8  +  8  +  8.  iw,jiju. 

Eompromissformen:  peieu,  pejfi  aus  pjfiu,  pie  (D II.)  nach 
peiuijl.). 

Sekundär:  peu  (DI.)  «  Y. :B.  pü;  8.  pu;  —  pe,  pö: 
B.1»,  8.p-;  —peiß,  piß  (Dil.)  =  8  + Y.: Y  +  8.  pci;  B+8. 
p%\  8+8.  pi. 

DI.  aL  papäu  ^etf.j  pänti  'sie  trinken',  apät  'er  trank*, 
gr.  jfcoy»  'trinke',  ninrnna,  näfia  'trank',  lat  peius,  pötar, 
pöadum,  lit.  püta  []  'Zechgelage';  •—  D II.  ai.  apyasam  'schwellte', 
pyätäfy  part;  —  YU.  aw.  pinaoüi  'er  macht  fett';  —  YHI. 
ai.  pinvati  'er  macht  fett' ;  —  B I.  ai.  pival^  fett',  plM  'fett', 
pivari,  gr.  ni(f)nga,  serb.  pivo  'hier'. 
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idg.  pcu. 

S.  aL  agrepA  ^oraii  trinkend',  prenss.  paot  ^trinken*. 

iäg.  pe,  pö. 

R.  gr.  niwoTiu,  noTop,  ifotf^  ^trinken',  ivorff^  'getränk' 

(mit  0  statt  a  nach  iv«m»  etc.). 

idg.  peiB. 

y  +  S.  ai.  opip^  imperf.,  aw.  paenuM'  ^mflch',  ahd. 

feUgU  feiat*,  Ut  jpftio«  "mflch';  —  B  +  S.  aL  in(a« 

part  'getrunken^  pOO^  trank*,  intiiSi^  fett,  feiat',  gr. 

nifiiXii,  nUai  'qadle\  lat  aplmui,  aksl.  piU  trinken'. 
Annt    Dam  idg.  pHue-n-e  §  1{>3. 

Zabaty  BB.  18,  241  £,  Hflbschmann  Vokalayatem  101,  IF. 
Ana.  11,  54;  XThlenbeck  Et  Wb.  d.  ai.  Spr.  156,  Berneker 
Pienas.  Spr.  150,  315,  Hirt  Ablant  §  82,  367,  Schnlae  KZ. 
27,  420  £,  Johansson  IF.  2,  8  f. 

114.  idg.  «^t^tfe  ^ähen'. 
DL  9Siu,  9SU,  8S\  Dn.  sjßu,  sjfi. 
TL  «ejti|  Mitf;  TIL  «jau;  TEQ.  m^e. 
BL  «iii»  «^;  Bn.  sutu 
8.  «II»  «itf . 

Kompromissfonnen:  ««^  «ei«  ans  »jai,  siß  (DOE.)  nach 
wiu(VL). 

Seknndir:  au  (DL)  «  Y.:B.  M;  —  «q«,  n^  (DH.)  - 
8+T.:T  +  8.  wi;  B  +  8.  «;  S  +  S.  «. 

DL  ai.  aofAu  perf.,  iua<;  —  DDL  aL  tuMi  'er  bindet'; 
—  YL  ai.  99oaßfiam  'das  nähen,  naht';  —  YII.  aL  omot;  — 
BL  ai.  9wyati  'er  niht';  —  BH.  aL  «yotd^  part,  «yAiiiait 
'band,  riemen,  zBgel,  naht',  gr.  niaavfia  'geflicktes,  lederne 
sohle',  lat  sm,  sütus  (kann  ans  *nA  nnd  *8h  [zn  9eu]  ent- 
standen sein),  lit  miti,  aksL  nü  (ans  *Hjf^t%)  'nfihen'. 
idg.  aejft  ni. 

Y  +  S.  ai.  tf^M  'bindend,  fesselnd',  ahd.  seito,  seid 
'strick,  schlinge',  nhd.  seilj  aksl.  «^9  'strick',  Ut.  sStas] 
—  B  +  S.  aL  8%ma  'scheitel',  gr.  Ifiig;  -  8  +  S.  ai. 
sitäb  part. 
idg.  Mk 

B.  ahd.  «omn  'genähter  rand  eines  gewandes,  säum', 
aL  ^(aram  Ihden',  sad,  sodh  'nadel'. 
Pensen  118,  156  f.,  Hirt  Ablaut  §  779. 
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2.  Die  «i^u^-basen. 

115.  idg.  meieufl  'besudeln'. 
D I.  meiu(9)f  fneu. 

BI.  fft«i|^;  Bm.  («  8  +  S  +  B)  m%U9. 
Seknndilr:  meu  (DI.)  -  T:B.  mü, 
BL  ai.  mivati  'er  ist  dick';  BIII.  gr.  fAtalva  «besudle', 
fju/aQo^  'besudelt,  yenmreinigt*. 
idg.  meu. 

B.  ai.  mütram  'ham',  aw.  müdra-  'schmutz'. 
Hirt  Ablaut  §  777. 

116.  idg.  meieuc  'schieben,  bewegen'. 
DI.  inBiu(9)j  meu;  YIII.  miue. 
BI.  fiuiu9f  niÄU' 

Sekundär:  meu  (DI.)  «  YrB.  mü]  meue^  meu  (DI.)  » 
D  :  y  -f  8.  meu;  «nei^  nach  meut  T  +  S.  als  kompromissform. 
BI.  ai.  mivaii  'schiebt,  drfingt'. 

idg.  meu. 

B.   ai.  kämamütah    'Ton    begierde    getrieben',    murdh 

'eilend,  drängend'. 

aksl.  myti  'waschen',  apreuss.  aumüsnan  'abwaschung'. 

idg.  meue. 

y  4-  B.  ai.  ä-mavi-$i3iU',  lit.  mauju,  mduti  'streifen' ;  -^ 

8  +  y.  lat  movere  (kompromissform). 

idg.  met^. 

y  +  8.  (ai.  mävali). 
Hirt  Ablaut  §  778. 

3.  Die  6f^«ie-basen. 

117.  idg.  bheueie  'sein'. 

DI.  bheui,  bheui,  hhei,  bhe\  DU.  bhi^eif  bhue. 

YI.  bheui,  bheui;  VII.  bhuei;  YIII.  bhuie. 

BI.  bKui,  bKui;  BII.  bhu^i. 

8.  bhui,  bhiu. 

Eompromissformen :  bheuei,  bheue  aus  bhueif  bhue  (D II.) 
nach  bheui  (YI.). 

Sekundär:  bhei  (DI.)  »  Y:B.  bhl  8.  bhi;  bheuei,  bhuei 
(DH.)  =  8  +  y.:y  +  B.  6&eui;  bheue,  bhue  (DII.)  =  8  +  V: 
V  -h  B.  bheu9,  V  +  8.  bheu,  B  +  ?.  6A.i^,  B  +  8.  6&.14,  8  +  S. 
Mu.  Nach  D I.  bheui,  bhe  wurde  zu  B  +  8.  6A«u,  bha^  8  +  8. 
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hhu.  (von  bheuB)  eine  Y.  hhßu  geschaffen,  m  der  hha  als  B. 

und  Ihu  als  8.  erschemt 

DI.  idg.  bhe(i):  gr.  fciX$o^  'lager,  scUapfwinkel',  lat. 

/s^,  aisl.  bol  'anfenthaltsort,  lager\  mhd.  buode  %viie\  aksl. 

he  impf.;  —  YI.  idg.  bheui:  ai.  fr^avt^yati  fbt,  &^f;ihiiii  'sem'. 
idg.  (A^ 

B.  ap.  Inyah  'er  mOge  sem',  gr.  ^itv-  'enengms,  8pro8s\ 
alb.  HA  leime',  lat  fio,  fis,  fUum,  aksL  Hma  i^J.  ^wir 
waren';  —  8.  ahd.  bis  2.  sg.,  lit  M«i»  Mt  'er  war*, 
idg.  bhet^. 

Y  +  B.  aL  »Aoinfoai»  'znkOnftig',  bhäwyan  «reicUicher*, 
idg.  bheuB  s.  §  98. 

idg.  hheu. 

Y.  ai.  bhäväh  'das  sein,  werden\  mss.  sabava  'zeit- 

yertreib\  got  bauan  'wohnen*. 
Anm.    Die  unter  DI.  angefthrten  werte  könnm  auch  zu  dem 
seknndAren  *bhBu,  *bhöu  gestellt  werden,  ebenso  wie  die  unter 
YI.  angefahrten  ai  werte  zu  dem  sdniPdären  *bheuB. 

4.  Die  6l6tf0-basen. 

118.  idg.  mtieue. 

Dn.  ahd.  nao  'blan'  ans  «mtetfor,  ahd.  Uuot  'blat';  — 
YL  gr.  fAokvwm  'besudle*  zu  *fAoXvg\  *—  BL  lit  muU>^  'morast, 
schlämm*. 

idg.  mdß  {niie). 

Y  +  B.  aL  malinäfk  'schmutzig,  befleckt',  gr.  fUXä^. 
Anm.  Aus  lit  mSlyn^  'blauer  fleck  am  körper',  mAffnae  'blau' 
Itat  sich  ein  maus  (D I.)  erschliessen :  yg^.  apvalyn^  —  apvalüs, 
nUffnä  —  saldm,  ffOgn  ady.  —  güus  (Leskien  Bild.  d.  Nom.  249, 
408  f.).  Gr.  fmlM^f  'Strieme'  gehört  nicht  hierher,  sondern  ist 
mit  Zupitza  KZ.  S7,  398  aus  VwaX-wV'  (aksl.  inoMolb,  ahd. 
matar,  m(Ua)  zu  erkliren.  Ygl.  dazu  Solmsen  IF.  13,  137, 
Pensen  Stnd.  66,  182,  Hirt  Ablaut  §  394. 

119.  idg.  pdeue  fUlen'. 
D  n.  pieu,  pk. 

YL  pdu,  pdu;  YII.  pleu. 
1iI.pJu,pJui  Bn.  pku. 
a.  plu. 
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KompromisBformen:  jpeteu,  pdB^  pdeti  ans  pleti,  ple  (D II.), 
pJeu  (YII.)  jMikpelu(JI.). 

Sekundär:  peU,  pU  (Du.)  «  8  +  V:Y  +  8.  pd;  V  +  B. 
peb;  B  +  S.  pjl  pl;  8  +  B.  j^. 

Dn.  ai.  papräu  perf.,  kratuprävan-  'das  veriangen  be- 
friedigend', präsi  'da  fUlst',  aprät^  PX^^y  <^nn.  li  'voll',  gr. 
nlfAnXfjfu,  nXfJTO,  nAifpjjc,  ttAcIVjto^  ans  *ffXj7-i(rrK>  i&t.  com" 
plSüi,  completum,  pUnw,  planes,  air.  lin  'numerus,  pars';  — 
YI.  gr.  noXvQ  'yiel',  iat  poü&re  'stark  sein'  ans  *polvere,  got 
ßu  'multnm',  ags.  feolu;  —  YII.  ai.  ppwti  'er  ftllt',  ai. 
purävah  'viele',  gr.  nXovrog  'reichtnm'  (Persson  Stud.  231), 
noXii^]  —  BI.  ai.  purtihf  aw.  pourur  'viel'. 

idg.  pde  (plB). 

Y  -f  B.  ai.  parii^  'fttlle,  reichtnm',  pdriman  'spende, 

füUe';  -  Y  +  S.  ai.  piparti  'er  ftUlt';  —  B-f8.  ai. 

pardhi,  pürn&l^,  pürläh  part,  got.  fuUs  'voll',  lit  pSbnas 

'Yoll',  pxtu  'schütte,  giesse',  ai.  pippnah,  -ppfoh,  aw. 

p9r9nö,  paratö  part.,   aksl.  pUns  'voll';  —  8-|-B-  gr. 

nXa&ogj  air.  ton  'voll',   ai.  pdpri  'spendend',  gr.  nifi- 

nXavai,  nlfAnXafiBV  (?). 

Hirt  Ablaut  §  383,  530. 

Anhang. 

I.  Der  ablant  B-a. 

120.  Der  qualitative  ablaut  s-a,  der  fast  nnr  in  den 
klassischen  sprachen  beobachtet  werden  kann,  da  in  den  übrigen 
ö  mit  a  zusammengefallen  war,  wird  von  Hirt  Ablant  §  792 
mit  recht  geleugnet.  Er  erklärt  sich  durch  das  nebeneinander 
Yon  e^  aisi  der  S-f  Y.  und  a  in  der  8  +  B.  Ich  habe  §  79 
wahrscheinlich  gemadit,  dass  das  europäische  a  »  idg.  a  in 
8  4-  B.  durch  angleichnng  an  das  a  der  8  +  Y.  gedehnt  wurde. 
Da  aber  sowol  idg.  a  als  auch  b  mit  ö  ablautete,  ist  a  nebm 
B  ZU  stehen  gekommen.  Dabei  kommt  nicht  nnr  a  in  der 
Stellung  hinter  liquiden  und  nasalen  in  betracht,  wie  Hirt 
annimmt,  der  allerdings  ret,  Jüj  ma,  na  aus  «f9,  Jb,  efno,  e'fia 
erklärt,  sondern  auch  a  hinter  %  und  u-  Da  bei  den  formen 
mit  a  neben  e  eine  genaue  Scheidung  zwischen  8  4-B.  und 
8  +  Y.  nicht  getroffen  werden  kann,  gebe  ich  bei  den  bei- 
spielen  keine  ablautstufe  an. 
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I.   ere-  und  ete-basen. 

idg.  6;i6re  {bherBi  'tragen'  §  45). 

gr.  'tpQfjvint,  -eipQfiüay  'ipQ^om  (8  +  ¥•)  ■—  ai.  6Ardtä 
'bruder*,  aw.  brätö,  gr.  9>(»aT»p,  qpc^ari;!»,  lat.  frater,  air.  6ra- 
Mir,  gut.  brcifor,  ahd.  6rt«o(fer,  lit  broterßis,  aksl.  6ra<r«,  6ra<«. 

Ddbrück  die  idg.  Verwandtschaftsnamen  s.  6,  84,  Bmg- 
mann  IF.  12,  153. 

idg.  bherB-fyJ  {bker^  Wt  einem  scharfen  instroment 
bearbdtoi'  §  44). 

lat  fr^y  got  &raXruin  (8  +  ▼•)  —  !»*•  forare^  gr.  qpapao 
neben  lat  fragüis. 

idg.  M^  'blasen'  (Hirt  Ablaut  §  289). 

ahd.  M^n,  blasan  (8  + 1^0  —  lat  fkre  neben  ags.  (te^f . 

idg.  gtterB  'rerschliij^n,  essen'  §  84. 

gr.  ßißQmawa  (8  +  Y.)  *—  lat  vwrare  neben  mhd.  krage. 

idg.  ghner^  'dnften'  (Hirt  Ablant  §  219). 

ai.  (jjhräti,  ghratah),  gr.  oa^pTfaca^m  (8  +  V.)  —  lat 
firagräre  neben  gr.  ooq^qalvBaSai. 

idg.  jM^  'ausbreiten,  nahem'  (Hirt  Ablant  §  284). 

mhd.  üluor,  lit  j>2&<t,  spUkti,  plonas  (8  +  V.)  —  laX.  planus 
neben  gr.  isAa^,  nXarvQ,  ahd.  /lodo,  lit  plotu». 

idg.  tere  (terei  'hindurchdringen'  §  54). 

gr.  rgfjTog,  rg^fia,  ahd.  drojan  (8  -f  T.)  —  lat  intrare, 
irämeSf  gr.  t^öi^c  neben  gr.  ar^oicro^. 

n.  en^basen. 

idg.  jene  (ßenmi  'wissen,  kennen'  §  68). 

ahd.  dinaenj  biknat  (8  +  Y.)  —  lat  gnarw,  air.  gnäth. 

idg.  senB  (seneti  'spinnen'  §  69). 

gr.  vijaavTo,  vfifia^  ^fjo^t  lat  nere  (8  -f  Y.)  —  air.  snathe 
neben  aisL  mora  (?). 

m.  eie-basen. 

idg.  dßie  {dwu^  'scheinen'  §  111). 

(ai.  dyätihf  dyam),  gr.  Zcvc,  Z^y,  lat  iiea  (8  +  Y.)  — 
gr.  Zttir,  lat.  Diana. 

idg.  1^  (jp^i^e  'schwellen'  §  113). 

—  lat.  piarej  piävi. 

IL  Basenmischung  in  den  einzelsprachen. 

Hier  kommen  diejenigen  fälle  yon  basenmischung  in 
betracht,  die  sich  nur  auf  grund  einzelsprachlicher  lautgesetze 
eiUftren  lassen. 
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Altindisch. 
121.   a)  Übertritt  in  m-basen. 
Idg.  «r  erschemt  im  Ai.  häufig  als  ur. 
idg.  tele  ^tragen\ 

y  -f  K*  ^.  talima  'fiissboden*,  gr.  rskafuiv  'tragriemen, 
träger',  MXaaaa  (Hesyclu);  —  B  +  V.  goL  pulan  'dulden'; 
lit  tymi  fttr  *tüeti  «schweigen';  —  B  +  8.  lat.  toüo  ans  *tol- 
nö,  tutl,  ahd«  giduU,  lit.  titti  'schweigend  werden',  tütas  'brttcke'; 
B  +  B.  ai.  ttdimah  'wägbar',  gr.  raXatnrov  'wage',  räXagoc  'korb', 
haXaaaa ;  —  8  -j-  &•  87*  xiiXafABV^  tXiixoQ^  lat  latus. 
aL  tulr. 

tölayati  'er  hebt  anf,   wägt',   tölanam  'das  aufheben, 
wägen'. 
Hirt  Ablaut  §  279,  Brugmann  Kurze  ygl.  Gr.  150,  J.  Schmidt 
Vok.  n,  231. 

idg.  gners  'singen'.  Hirt  Ablaut  §  208. 
ai  gur-, 

ava-görana-  'das  drohen', 
idg.  sphette  'spalten'. 

Y  +  8.  aL  sphatati  'er  reisst,  springt  auf,  aisl.  spiald 
'brett',  got  spUda  'schreibtafel',  ahd.  spaUan  'spalten';  — 
B  -f  Y.  ai.  8put&ti  'er  springt  auf,  spaltet  sich',  mnd.  spolden. 

ai.  ^hut'- 

aphotati,  pusphöta  perf.,  ephötayati  kaus. 
Brugmann  Grd.  n  1039. 
idg.  spherB  'schndlen'. 

V  +  8.  lat  spemo;  —  B  +  V*  gr-  ifrnigfivy  ahd.  spomwi 
'mit  der  ferse  ausschlagen';  —  S  +  Y«  nhd.  sprühen,  ahd. 
*8pnu>eny  mhd.  spraejen  'zerstieben',  lat  sprevi;  —  B  +  B. 
ai.  sphuritah  'zitternd';  —  B  +  8.  ai.  sphürtih  'zucken,  zittern', 
lit  spiriü,  spirti  'mit  dem  fhsse  stossen'. 

aL  sphur. 

pusphära  perf.,  sphörayati  kaus. 
Hirt  Ablaut  §  252,  J.  Schmidt  Vok.  n,  330. 

Wahrscheinlich  gehOrt  noch  ai.  kotih  'das  gekrümmte  ende 
des  bogens',  cuköta  perf.  neben  kufäU  'er  krttmmt  sieh',  katakah 
'reif,  armband,  beigabhang',  döläyati  'er  schwingt,  wirbölt  auf, 
döta  'Schaukel'  neben  duÜ  'die  sdiwankende',  lit  delsiu  'säume, 
zögere'  und  cölah  'jacke,  wamms'  neben  cftäti  'er  haftet,  bindet' 
hierher. 
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Yf^  J.  Schmidt  a.  o.,  Uhlenbeck  Et  Wb.  d*  ai.  Sprache 
39,  93,  130. 

122.  ß)  Übertritt  in  abäsen. 

AL  i  steht  i^i  stelle  von  idg.  9  durch  flbertragnng  yon 
den  basen  auf  -si,  -e(i). 

L  Einsilbige  schwere  basen  vgl.  Wackemagel  ai.  Gr.  20. 

idg.  me  'messen'  Hirt  Ablant  §  51. 

ai.  mimite,  mimihi  praes.,  mttva  ger. 

idg.  de  'binden'  Hirt  Ablaut  §  49. 

ai  difva  praes. 

idg.  dö  {däu  'geben'  §  26). 

ai  J^a  aor. 

idg.  dhe  'setzen,  thun'  Hirt  Ablaut  §  50. 

aL  adhUam,  adJiimahi  aor. 

n.  Zweisilbige  schwere  basen  vgl.  Hirt  Ablaut  §  48  anm. 

idg.  emij^  'bedringen,  sch&digen*  Hirt  Ablaut  §  335. 

ai.  ätnUi  'dringt  ein,  bedrängt',  ämlva  'drangsal,  leiden'. 

idg.  Uemö  'sich  mflhen'  Hirt  Ablaut  §  337. 

aL  iamifva,  Samldhvam  praes. 

idg.  ueme  'speien'  Hirt  Ablaut  §  347. 

ai.  aoamlt  impf. 

idg.  keuö  'anschwellen'. 

ai  iavirah  nichtig'. 

idg.  ffheuB  'rufen'  §  99. 

ai.  h&mtave  inf.,  hämma  n.  'anrufnng'. 

idg.  teuö  'stark  sein'  §  166. 

ai.  tamH  praes. 

idg.  peuä  'reinigen'  Hirt  Ablant  §  407. 

ai.  pmntA  'reiniger'. 

idg.  mreuä  'sagen'  Hirt  Ablant  §  416. 

ai  braoüi  praes. 

Griechisch. 

123.  Übertritt  in  a-basen. 
Idg.  ^  erscheint  im  Gr.  als  a. 
idg.  mens(i)  'denken'  §  62. 

gr.  /MV". 

fi£fiiiva(a)  perf.  nach  JlA];xa(ä),  XikoMvI^a. 

Bmgmann  Gr.  Gr.>  324. 
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Idg.  «I  erscheint  im  Oriech.  als  aX. 

Gr.  fiiXitp  'gegenständ  der  sorge  oder  des  Interesses  sein'. 

gr.  fiaX'. 

fiilnflX${a)  perL 
Bmgmann  a.  o. 

Lateinisch. 

124.  Übertritt  in  e-,  abäsen. 

Im  Lat  fiel  idg.  9  und  a  zusammen. 

idg.  äffe  'fthren'. 

D.  ai.  äjih  ^^ettlanf,  lat  ambages,  easamen;  -—  Y-fS» 
(ai.  Ajalif  gr.  aym^  lat.  ago,  aisl.  aha  nsw.)  ai.  djtna  'bahn, 
ang*,  lat  agmen;  —  S  +  V.  (ai  ajäh  *treiber',  gr.  -ayoc);  — 
B  4-  S.  (ai.  djrah,  gr.  ay^og,  lat  ager,  got  akrs)^  gr.  -oittoc;  — 
8  4-  S.  ai.  p&ri-jma  'hemm  laufend', 
lat  ag. 
egt  perf. 
Sommer  Lat.  Gr.  599. 

Anm.  Nach  Sommer  a.  0.  ist  noch  sicher  analogisch  e^  zu 
capto,  dessen  yoUstufe  idg.  köp  war.  Da  aber  idg.  ö  mit  e 
ablautete,  ist  vielleicht  cqfi  ursprflnglich. 

Germanisch. 

135.  Übertritt  in  6-basen. 

Got  i  vertritt  sowol  urgerm.  i,  als  auch  e. 

idg.  bheiähe. 

Y  +  8.  gr.  ncl9to  'rede  einem  zu*,  ninoi^,  alb.  bs  'eid' 
aus  *be§,  *bh(ndha,  lat  fidö,  ftdus,  got  bai^  'erwartete',  aksl. 
beia  'not',  bediti  'zwingen';  —  S-}-^*  gr*  ni9§aß,  got  bidans 
part.  {tubida  Rom.  9,3);  —  S  +  S.  gr.  marog  'zuverlftssig, 
treu',  niüTig  'vertrauen',  lat  fides,  got  bida  'bitte',  bidjan 
'bitten'. 

got  bid-. 

ba^y  bedum  nach  ^ito,  sot,  ^um. 
OsthoiT  PBr.  Bdtr.  8,  140  f.,  Streitberg  ürgerm.  Gr.  94. 

idg.  uei'S  'welken'. 

Bb.  lit  pavaiimii  'welken  machen',  lett  weHt  Melken 
lassen',  gr.  to;,  lat  vHrus,  air.  f%  'gilt',  lit  v^s^  'welken',  lett 
tfUet  'welken  lassen';  —  8.  ai.  viidm  'flflssigkeit,  gut',  got. 
fTawi9a:i%  'verbrauchen,  verschwenden',  aisL  viaenn  part,  kymr. 
gwyw  'verwelkt',  aus  ^via-vos  (Zupitza  BB.  25,  96). 
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got.  -wis'. 

{-was,  -tf^Mim),  ahd,  toesaninj  mhd.  vervoegen. 
PersRon  Stud.  78,  Streitberg  a.  o. 
AltiaL  i  wird  yot  ä^  0  za  e. 
idg.  u^ike. 

D.  aksL  väcB  'kraft' ;  —  Y  -f  8.  lat  tnci  perf.,  got  waih 
Umpfte',  aisL  vä  (Noreen  aitnord.  Gr.*  §  425,  aam.  ä),  lit 
apv^kti  'bezwingen',  veka  'kraft*;  —  S-f  Y.  air.  arfiueh 
*kimpfe'  ans  *uiJcö,  got  waihans,  anorw.  viginn,  aid.  vegenn^ 
lat  tnctus  part,  lit.  pikriis  'mnnter,  rtthrig'. 
anorw.  vig. 

vtfgom  nach  eta,  at^  ^tam. 
Streitbeig  a.  o. 

Germ,  um  vertritt  sowol  idg.  un,  als  auch  «n. 
idg.  fetfö  'stark  sein'  §  166. 
ags.  durn-^. 
ags.  dindan  'schwellen'. 
Slreitberg  a.  o.,  Osthoff  IF.  Ans.  1,  82. 

126.   Übertritt  in  ei-basen. 

ürgerm.  en  wird  vor  A  zn  j  nnd  mit  verinst  der  nasa- 
fierong  zn  i. 

idg.  treohie  (farefo  §  186). 

T  +  8.  lat  truneu8  'gestatit,  yerstflmmelt',  kymr.  Mneh 
'fractos,  sdssnra'  ans  ^troJc-no-  (StokesIF.  2, 172),  gotj^reihan 
'drängen'  ans  *pnDxany  *preDx^^y  ^^-  dringan,  lit  trenkiü, 
trefikti  'stossen',  trenku  'behaartes  waschen  (mmpeln)*,  i-tranka 
'anstoss';  —  B  +  8.  ahd.  drungan  part,  lit  trtnkis  'anstoss'. 
got.  Preih'. 
Praih,  praXhmis. 
Sireitberg  a.  o.  77,  93. 

idg.  tenek. 

y  +  8.  got  P^ha^  ahd.  dihu  'gedeihe'  ans  *pivxö,  *^/o, 
lit  tenkü  'ich  reiche  ans  mit  etwas',  tdnkus  'dicht';  •—  8  +  Y. 
aL  tandkti  'er  zieht  zusammen,  macht  gerinnen'  ans  *<p-n-e%- ; 
—  R  +  8.  aL  takrdm  'bnttermilch  mit  wasser',   arm.  fanjr 
'dicht',  aw.  taama-  'stark,  krftftig',  ags.  gedungen  part. 
got  peth'^  ahd.  dih-. 
got  paikf  ahd.  ^üteh,  got  Paihans. 
Hirt  Ablant  §  698,  Uhlenbeck  Et  Wb.  d.  ai.  Spr.  107,  Streit- 
bcig  a.  o. 
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idg.  sleokne  (ade-k»,  sdei  'sich  stark  bewegen,  ermatten'  §  &8). 
y  -f  S.  ahd.  sUhhan  ^scUeiehen',  sluigan  'winden,  flechten, 
hin  und  herschwingen',  lit  slenkü  'schleiche',  aksl.  sk^  'inflexns* ; 
—  B  +  8.  ahd.  gislungan  part.,  lit.  slifikti. 
ahd.  slihh'. 
sleih. 
Anm.    0.  Hoffinann  BB.  36,  136  stellt  ahd.  slingan  zu  gr. 
Xu/i^Pj  lat.  ligare, 

Litauisch-Lettisch. 
127.   Übertritt  in  ei-basen. 

Idg.  fy  I,  das  im  Lit-Lett.  allgemein  durch  ir,  ü  vertreten 
ist,  soll  bei  solchen  basen,  wo  die  yoUstufengestalt  von  haus 
ans  r,  l  +  yokal  enthielt,  als  ri,  K  erscheinen.  Brugmann 
Grd.  I'  472.  Demnach  w&re  Ar  diejenigen  formen,  in  denen 
ein  i-diphthong  erscheint,  Übertritt  in  die  ai-basen  ansnnehmen. 
Da  aber  die  hierhergehOrigen  fUle  etymologisch  noch  nicht 
ganz  au^eklftrt  sind,  ist  es  nicht  ausgeschlossen,  dass  in  lit 
ri,  li  idg.  i  vorliegt. 

lit  bredü  'wate',  bradd  'das  waten',  aksl.  bredq  'wate' ;  — 
bridaüf  bristif  lett.  bridinat  'waten  lassen'. 
Ut  bridr. 

braidaO,  braid^  iter. 
Ledden  Ablaut  322,  Wiedemann  Lit  Spr.  20. 

lit  dreskiüi  drifksH  'reissen',  lett  draska  lump';  —  lit 
driskaü  'zerrissen  werden',  lett  driska  'zerreisser'. 
lett  drisk'. 
draiska  'zerreisser'. 
Leskien  a.  o.  325. 

Ut  kreeeu  'schütteln'  §  85,  kreUti  'wackeln';    -  kri-n-tü, 
kritaü,  kridi  'fallen  (von  blättern,  tropfen  u.  a.)',  krüts  fall', 
lett  kritals  'higerholz'. 
lett.  krit-. 
kraUät  'taumeln'. 
Anm.    Vielleicht  ist  eine  basis  (8)korei  anzusetzen,  vgl.  gr. 
analgm. 
Leskien  a.  o.  333. 

lit  reggü  'stricke',  raggaü^  raggyti  iter.  'stricken',  ai.  räjjtih 
'strick,  seil',  aksl.  rorga  'zweig';  —  lit  m-negfs  'verwirrt' 
(Bezzenberger  Lit  Forsch.  165). 
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Kt  rieg-, 

raugaO,  raisgyH  iter.,  surraigga  'yerstrickang'. 
Leskien  a.  o.  340. 

lit  raias  'rad',  ai  r&Omi^,  aw.  m^o-,  lat.  rcta^  air.  rofh, 
ahd.  rad\  —  air.  re^im  laufe*,  lit.  riiu  *rolle'. 

rfsH  'rollen,  wickeln\  Otraitas  'anftchlag  am  Srmer. 
Wiedemann  a.  o.     % 

ai  rakmä  'strick,  riemen,  sfigel\  raSn^  'sträng,  riemen, 
leitseü';  —  lit.  rtarti  11>inden',  lett.  ritt  'sich  anfügen',  prenss. 
Mimte  'rerbnnden'. 
lit  mr-. 

ratsgÜB  Icopfbinde',    lett  reteu  'binde',    prenss.  reist 
Verbinden'. 
Anm.    unsicher.  Ai.  raSanä  wird  anch  zn  ahd.  tirang  gestellt, 
Yg^.  Uhlenbeck  Et  Wtb.  d.  ai  Spr.  246. 
Wiedemann  a.  o.,  Leskien  a.  o.  281. 

I^-  ff  I  («^9  J)  erscheint  im  Lit-Lett  als  tr,  ü. 
idg.  9uere. 

P.  got  swers  'geehrt',  ahd.  9wari  'schwer*,  stväro  ady. 
(tf-st);  —  Y  +  S.  alb.  tjer  'hinge  aof,   lit  «vertu,  sveHi 
'wigen',  9varm  'schwer',  mOraa  'wage,  pflmd';  —  BHh  8.  lit 
mrtt  'das  Übergewicht  bekommenV  lett  »wira  'hebebaom'. 
lett  «mr-. 
aweiris  'hebebanm'. 
LesUen  a.  o.  348. 

Idg.  «n  erscheint  im  Lett  als  l,  idg.  en  als  e. 
idg.  teiiö  'stark  sein'  §  166  ((("e^e-n-e). 
lit  tvenkiä,  tvefOcti  'schwellen  machen';  —  tvinkstu,  tinfUcti 
'anschwellen',  lett  tvtkt  'schwflle  fühlen', 
lett  foiüp-. 

tvaiks  'dnnst,  schwüle'. 
Leskien  a.  o.  363. 

lit  ivengiu,  ivenkti  'wiehern',  lett  fvegt  'wiehern';  — 
lit  stihnngau,  -irnnkti  In  wiehern  ansbredien'. 
lett  fveg-. 
fvaigat  iter. 
Anm.    Lit  knibu^  knibti  'zupfen,  Uanben'  enthält  nicht,  wie 
Bmgmann  Grd.  I'  393  glaubt,  idg.  p^  sondern  ist  mit  lett 
knebt  'zwicken',  kmiint  iter.  zn  nhd.  kneipen^  nd.  knlpen  zu 
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stellen.  Wahncheüdich  ist  von  einer  basis  idg.  kneib  aus- 
zugehen,  da  EnrsGhats  knijfH  leise  kneifen*  L.-D.  Wb.  194 
besser  knfyH  su  schreiben  ist  (Ledden  a.  o.  382).  Lit  knebSnü 
^klauben',  knab»i  ^schSlen'  ist  anf  idg.  kne(i)b  ta  beziehen; 
knybau  []  jemand  belästigen',  kngburiqju  halt  irgend  einer 
band-  oder  flngerarbeit  beschäftigt  sein'  stimmen  mit  nd.  kntpen 
im  ablant  flberein.    Anders  J.  Schmidt  Vok.  ü,  498. 

pUi8£u,  ple%8B»i  Geissen,  platzen'  neben  pUb^  'reissen' 
ist  nicht  ausser  der  reihe,  wie  Leskien  a.  o.  389  und  Hirt 
Ablaut  §  740  annehmen.  lat  plf^sgli  'bersten',  lett.  jHaxt^t 
'risse  bekommen'  weisen  auf  eine  basis  ptet£,  die  durch  jrfetsni^ 
plSseti  regelredit  vertreten  ist.  tvaXnyHs  'schwänzeln,  koquet- 
tieren'  ist  von  tvinti  'anschwellen'  (Ledden  a.  o.  853)  zu 
trennen;  es  dttrfte  zu  gr.  oahm  'anwedeln,  schmeicheln'  ge- 
hören (Beiaenbeiger  in  s.  Beitr.  12,  240). 

Zweiter  abschnitt 
Basenstörung. 

128.  Eine  basenstörung  entsteht  dann,  wenn  an  oder  in 
die  basis  ein  fremdes  element  tritt  und  so  mit  ihr  verschmilzt, 
dass  ein  neuer  ablaut  zustande  kommt  Jede  basenstörung 
ist  daher  mit  einer  basenmischung  verbunden. 

a)  BasenstOning  durch  antreten  eines  firemden  elemeitts. 

129.  Dieses  fremde  element  kann  nur  i,  u  oder  r,  I,  m,  n 
sein,  da  jeder  andere  laut  die  ablautverhSltnisse  unbeeinllusst 
gelassen  hfttte.  Es  erhebt  sich  nun  vor  allem  die  frage  nach 
seiner  herkunft.  Persson  Stud.  212  fasst  %  und  u  als  wund- 
determinative  auf,  da  ihm  anders  das  verhftltms  von  Ur-:  tri-: 
tnur  unerklftrbar  ist  Durch  Hirts  ansatz  von  exei-  (und  eaOBur) 
basen  sind  wir  aber  in  der  läge,  wenigstens  ter-  und  trir  zu 
vereinigen.  Neben  terA  hat  sich  nach  abfall  des  i  eine  basis 
Ure  entwickelt,  die  in  der  Y  -f  S.  als  ter-  erscheint  Da  auch 
sonst  das  i  und  u  der  exei-  und  exeu-basen  (in  der  formation 
8  +  Y.)  abgefallen  ist,  hat  es  genau  so,  wie  der  thematische 
vokal,  der  ursprflnglich  nur  den  leichten  basen  eigen  war, 
allmälig  suffixalen  Charakter  angenommen.  Es  darf  daher 
nicht  wunder  nehmen,   wenn  formen   mit   i  und  u   neben- 
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einaader  yoricommen.  Die  wähl,  mit  welchem  der  beiden 
vokale  die  urspFflng^che  basui  anziieetien  ist,  hingt  von  den 
redpxirten  formen  ab,  wie  ich  bereits  §  9^  100  erwUmt  habe. 
So  ist  von  dem  stamme  for-  §  54  die  basis  als  terei  an- 
sDsetBen,  da  die  mehnahl  der  rednzirten  formen  I  enthUt 

Neben  den  eassi-  ^d  «ceti-basen  führt  flirt  noch  exei- 
md  eaem-basen  an,  von  denen  viele  mit  den  ersteren  im 
zusammenhange  stehen.  Dieser  Zusammenhang  erkUrt  sich 
bei  denjenigen  basen,  die  keuien  wecAsel  von  t  nnd  u  auf- 
weisen, am  besten  durch  den  ansatz  dreisflbiger  basen  vom 
typus  exejfi,  exei^.  Wo  aber  der  Wechsel  von  i  und  u  kon- 
statirt  worden  muss,  kommt  man  mit  einem  derartigen  ansatz 
nicht  mehr  aus.  fiOrts  streietieg  §  780,  eig.  *$tereieueg  ist  eine 
unfonn.  In  so  einem  fidle  liegt  eben  wieder  eine  basen- 
stSrung  vor.  Neben  terd,  terB  z.  b.  hatte  sich  schon  sehr 
froh  tere-  entwickelt  Trat  nun  das  u  an  fore,  so  entstand 
tereii.  Damit  ist  z.  b.  die  eiklSrung  fttr  das  auftreten  der 
bL  8.  prisensUasse  bei  zweisilbigen  schweren  basen  gegeben: 
aL  tarute:  *terei  §  54,  manute:  ^tnerai  §  62,  hanami:  guens 
§  91,  vanoH:  uenä*  Hirt  §  326. 

130.  Das  i  und  u  ist  also  kein  determinativ  oder  snffiz, 
sondern  stammt  von  den  schweren  einsilbigen  oder  zweisilbigen 
diphthongischen  basen.  Schwieriger  ist  die  firage  nach  der 
herknnft  des  antretenden  r,  {,  m,  it  zu  beantworten.  Hat  es 
Cr-,  H-,  em-,  sn-  und  eoser-,  ex^,  exsm-,  aeen-basen  gegeben? 
Nach  H3rt  §  45  sind  die  ersteren  theoretisch  anzunehmen,  spielen 
aber  eine  geringe  rolle,  da  sie  keinen  besondem  ablant  be- 
wirken Meiner  ansieht  haben  nicht  nur  einsObige  schwere, 
sondern  auch  mehrsilbige  basen  mit  r,  I,  m,  n  bestanden.  Es 
wird  ja  jetzt  allgemein  angenommen,  dass  idg.  nasal  und  r 
hinter  langem  vokal  (unter  besonderen  bedingungen)  ge- 
schwunden sind.  Brugmann  Kurze  vgl.  6r.  262.  Wenn  nun 
in  gewissen  basen  ein  Wechsel  von  r  und  n  (oder  m)  geftinden 
wird,  so  berechtigt  dieser  zu  dem  ansatz  einer  ex^-  {exere-) 
oder  eosßfi-  (»en^)base,  da  der  Schwund  des  r  oder  n  als  seine 
notwendige  Voraussetzung  sonst  unerklärt  bleibt 
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L  BasexistOnmgr  duroh  antreten  von  i  oder  t^. 

a)  Basenstörang  darch  -i-. 

131.  idg.  sthau,  stha  'stehen'  (§  28,  §  100). 
idg.  8tha+i. 

Ytu  ai.  sthayin-  ^stille  stehend,  verweilend',  sthayuka- 
'bleibend,  verweilend',  apers.  astäyam  'ich  stellte',  lit 
stSju  'trete',  aksl.  stajq  ich  stelle  mich';  —  Ba.  aw. 
Btayata  'er  stellte  sich',  aksl.  atojq  Ich  stehe'. 

132.  idg.  aeneu,  sene  'drehen,  spinnen'  (§  69). 
idg.  senB+i. 

8  +  T.  ahd.  najan  'nähen';  —  S  +  B-  Ut.  n^is  'die 
hevelte  oder  der  weberkamm',  aksl.  nitb  'fnnicnlns', 
nüta  'fllnm'. 

133.  idg.  steröu,  sterö  'ausbreiten'  (§  67). 
idg.  sterö-^i. 

8  +  K*  lit.  sträja  'streu,  stall',  aw.  urvarö.straya-fn, 
'prostratio  plantamm'. 

b)  Basenstörnng  durch  u- 

1.  Schwere  basen. 

134.  idg.  tersi,  tere  'durchdringen'  §  54. 
idg.  terB+u. 

8  +  B.  (B  §  73)  gr.  rpavfia  'wunde',  xQvfia  'loch', 
TST^&ai  'erschöpft  sein',  aisl.  prüga  'premere',  lit. 
trukstu,  trukau  'reissen',  aksl.  tryti  'reiben'. 

2.  Leichte  basen  (sekundär). 

135.  idg.  bhere  {bhersi  'sich  ungestfim  bewegen'  §  46). 
idg.  bhere-tt-e. 

YI.  lat  fervere  'brausen,  sieden,  wallen',  air.  -berhaim^ 
nkymr.  berwaf  Ich  siede' ;  —  V II.  ahd.  briuwan  'brauen' ; 
—  8.  lat.  defrutum  'abgekochter  wein',  air.  bruith  'das 
kochen',  nhd.  brodeln. 
Hirt  Ablaut  §  536. 

136.  idg.  bhere  {bherei  'mit  einem  scharfen  Instrument 
bearbeiten'  §  44). 

idg.  bhere-w^. 

V I.  ai.  bhärvati  'er  zermalmt';  —  V II.  ahd.  brödi  'zer- 
brechlich'; —  8.  got.  gabruka  'brocken',  brvkaiM. 
Hirt  Ablaut  §  536. 
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lül.  idg.  meU  {mdoH  'zermalmen'  §  57). 

idg.  mele-^e. 

TL  lat  emolumentum,  mclucrum,  air.  meirb,  nkymr. 

meno  'weich,  &iil\   got  gamalujan  'semialmeii',   ahd. 

meto,  melwea  'mehl';  —  Y  ü.  gr.  aUvqw  ans  *i|pleu-;  — 

BI.  air.  marh^  nkynur.  mairw  'tot*,   ahd.  mwrwi  'zart, 

mürbe*.  » 

Anm.     Gr.  lAvlXa  iSsat  sich   nicht   ans   ^mffkjfi   (Johansson 
PBSBeitr.  15,  232)  eiUiren,  s.  §  57.  Hirt  IF.  12,  231. 

138.  idg.  pere  {per^  'durchdringen*  §  51). 
idg.  pere-u-e. 

y  L  ai.  parva  n.  'abschnitt',  gr.  n$t^aq,  att  nif^aq  'ans- 
gang,  ende*  ans  *jKcp/-ap;  —  S.  gr.  ngifiya  'das  hinter- 
ende des  Schiffes*,  got  firuma  'der  erste*. 
Hirt  a.  a.  0. 

139.  idg.  sele-  {sdei-  'sich  stark  bewegen,  ermatten*  §  58). 
idg.  «ele-tf-e  {sle-i^e). 

YIL  (Y  +  8.)  got.  aiupan  'scfaUefen*,  ufdaupjan,  ahd. 
sliofan]  —  8.  got.  slupum,  shipans,  lit  dubnas  'schwach, 
matt,  krank*. 
Persson  Stnd.  189,  J.  Schmidt  Vok.  I,  163. 

140.  idg.  sphere  {sphere-  'schnellen'  §  121). 
idg.  sphere-U'ß' 

y  L  ai.  phdrvarah  nadi  Säy.  »  pürayüa  'der  ansfUler*; 

—  yn.  ahd.  spriu  'spren*. 
Anm.    SBrt  Ablaut  §  533  stellt  mhd.  spraetven^  mndl.  spraeien 
(got  *8prBwjan)  'stieben,  sprOhen,  streuen'  unter  ]>(]I.);  wahr- 
scheinlicher ist,  dass  8  +  y*  idg.  «pAr^+M  vorliegt 

141.  idg.  tenei  'spannen,  strecken*. 

y  +  B.  ai.  tdniifan  'dflnner,   schlanker*;  —  y  +  8.  ai. 

taniima  n.  'dänne',  gr.   nlvm,  got  -Panjan  'ausdehnen*;  — 

B-{-B.  gr.  xiraivio^  xaivLti  'band,  binde*, 
idg.  tenB, 

8  +  y.  lat  iensre  (komprdmissform);  —  y  +  8.  ai, 
tantvih  ^&den,  schnür,  draht*,  tdntram  'weberstuhl** 
tdntih  'schnür,  saite,  reihe',  tqsayati  'er  schüttelt,  bewegt 
hin  und  her*,  lat  tendö  (oder  B  +  S.?),  got  atinnsan 
'heranziehen',  lit  tfsH  'ziehen*;  —  B-|-S.  ai.  uttanal^ 

ZMimhtUt  nr  Tarffl.  Rpnehf.    K.  F.  XIX.    1.  5 
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'ausgestreckt',  aw.  u$tana'  aas  ar.  ^-ta-na-,  Hg.  H^i(9)- 
no-,  air.  tä  'saite*  —  aL  tatäh  part,  tatih  ^reihe,  sdiar', 
aL  tdMram  'weberschüP,  gr.  Tua$g,  raroc  part»  lat 
tenius  parL,  foniio,  nkyinr.  tont  'saite'. 
idg.  iene-, 

Y  +  S.  aL  tanah  ^nachkomme*,  t&nam  ^nachkommen- 
8chaft\  tanah  Yaden,  ton\  gr.  tiro^,  tipw. 

idg.  tene^. 

TL  ai.  tanvh  'd1lnn\  lat  tenuia  (oder  B  +  8.?),   Ut 

(eimu;  —  YIL  aL  tancti  *er  dehnt,  spannt  (sich)*  ans 

Hiynreii-^  —  BL  aL  tanuti,  gr.  rayvrai,  rayv-/Xe»frao<, 

ahd.  dttimi  'dflnn',  aksl.  tonsfts  'dflnn\ 
Anm.    Gr.  tara{/^6g,  air.  (ana,  nbret  tanav  enthalten  B  +  B. 
in  *tens:  *««»a+u. 

142.  idg.  tere  {terMr  «durchdringen'  §  54). 
idg.  ter&ih^  ((re-if-a). 

Y  L  aL  t&rw9äh  iieageboren,  jang\  tamOä  'ttberwinder, 
besieger',  t&nOrah  ^siegreich',  (aruM  'er  setit  Ober';  — 
YIL  (Y  +  SO  lat  Midö  'stosse\  got  lo^utoii  'be- 
schwerlich fidlen',  ahd.  a/rdrioBan  'beschweren,  be- 
drucken', aisL  prwmi  'mühsal',  aksL  (ncltti  'laedere', 
ffuds  'mflhe';  —  8.  aisL  frot  'mangel'. 

Anm.  Zn  idg.  tireik  [(8  4-  Y.)  idg.  tri-^^u  oder  B  IL  yon  Urei^e] 
hat  sich  gr.  rpot^ia  'wnnde',  r^^o  loch',  xBXifia9ui  'erschöpft 
sein',  aisl.  prüga  'premere',  lit  trik^  trukau  'reissen',  aksl. 
tryH  «reiben'  als  B.  entwickelt  §  73. 

148.  idg.  «tore  («(sr^  «spits  heryor-  oder  onporragen'  §  52). 
Btere-g  YIL  ahd.  $breodum^  mhd.  itrae. 

idg.  «fora-tf-e-  («(ra-u-ey). 

YIL  (Y-f  8.)  gr.  otQ9vyM9iu  'angerieben  werden', 

aisL  ririuha  «streichen',  aksl.  gtrugati  «rädere,  tondere'; 

—  8.  (aisL  sifvkafn,,€trokenn). 

IL  BaMnMAmiigr  dvroh  antMfedn  tob  r,  l,  m  oder  n. 

144.  Wie  Joh.  Sdunidt  zuerst  erinnnt  hat,  gab  es  in 
der  idg.  Ursprache  eine  meriLwfirdige  klasse  yon  neutralen 
Substantiven,  deren  stamm  im  n.  akk.  sg.  auf  r,  in  den 
fibrigen  kasus  auf  -h  auslautete.    Es  stand  femer  r  und  n 
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im  wechsd  bei  a^jektiven,  wie  gr.  ntwp,  ninQu^  sowie  m  und 
n  im  Wechsel  bei  sabstantiyeii,  wie  ai  atma-^  ätnor.  Bis  jetxt 
ist  noch  keine  befriedigende  etkUning  flbr  diese  eigentBmliche 
erscheinang  geftinden  worden.  Vgl  Hirt  Handbuch  der  gr. 
Laat-  und  Formenlehre  275. 

Da»  einer  der  laate  r  (l),  m,  n  znr  ursprünglichen  basis 
gehört  haben  muss,  ist  ebenso  zweifellos,  wie  dass  der  Wechsel 
dieser  laute  erst  nach  dem  Schwund  dieseP  einen  (zur  basis 
gehörigen)  lautes  stattfinden  konnte.  Da  nun  der  Schwund 
Yon  nasalis  oder  liquida  nur  nach  langen  Tokalen  möglich 
war»  liegen  entweder  schwere  basen  oder  basen,  in  denen  die 
dehnstnfe  lautgesetzlich  war,  zugrunde. 

Somit  ist  r,  l,  nif  n  gleich  dem  i,  u  nicht  als  determinatiT 
oder  Suffix  aufsufasq^,  sondern  als  losgerissenes  dement  yon 
BT-,  ^,  sm-,  Bfi'  oder  exsr-,  exA-,  exem-,  ex^i-basen  zu  be- 
trachten. 

Wechsel  yon  r,  l,  m  und  n. 

145.  idg.  Hntele  ^ucfateUt  scheinen*. 
DL  8aul]  Bn.  9uA,  sub. 

TL  Mtfl;  Tn.  8ud. 
BL  8^i  Bn.  9uJL 

8.   8UI. 

BL  lat  8ol,  lit.  96uU  'sonne';  kompromissform  gr.  ^iXtog, 
liXiog,  got  9auü  'sonne'  aus  ^Mfi«!-;  YII.  ai.  ävaraU  'er 
leuchtet,  scheint',  svär  n.  'licht,  himmd,  sonne',  aw.  hoara; 
BL  aL  9&rah  gen.,  aür-ifoh  'sonne',  aw.  hürö  gen. 

D  n.  idg.  s(a)uA  —  8(a)uB  —  8(a)uß+n  >  9(a^-n-e. 

BDL  (D.)  ai  svänäh  'tönend,  schallend',  gr.  ifyo^  ftin- 
kefaid';  —  YIL  (Y  +  S.)  ai  wAnati  'er  tönt,  schallt',  svanab 
Hon,  schall',  aw.  c^^g  gen.  (lat.  8onare\  ahd.  swan  'schwan'; 
—  BL  got  ran^io,  9unnö  'sonne'. 
AnuL    Wegen  «fa>tf^+n  >  8(a)ue'fi-e  ygl.  §  30  f. 
Meringer  SB.  d.  Wiener  Ak.  125,  ü.  5,  Eretschmer  KZ.  31, 351. 

146.  idg.  e^ere^g)  'blut'. 

TL  ai.  «r*  (ästj-)  'blut',  gr.  Sag  'blut'  aus  '«rap;  — 
rni.  ai  agräm  'blut'  Oexik.). 

Dn.  idg.  (e)8er  —  (e)8B  —  (e)8B'\-n  >  ese^-e. 
YL  ai  asnäJ^  gen.,  lett  asins. 

5* 
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Anm.    Lat  asser,  dessen  ursprOngliche  gestalt  nach  Sommer 
Lat  Gr.  211  aser  istj  enthUt  vielleicht  a  als  seknndären  ablaut 
zu  *esr'  BL. 
Meringer  a.  o.  6  f. 

147.  idg.  eiiodere  'wasser'. 

TL  lit  äudra  'flut,  tosen*;  —  Bin.  gr.  vimg,  got.  uhüö 
'wasser\  lit.  vand^  aksl.  voda;  —  Y  IT.  ai.  antidräh  ^wasserlos', 
udraJ^  'wassertier',  gr.  A^i^og,  vi^oq. 

Bm.  (e)u(o)dör  —  ^ejtf^o^dö. 

idg.  euodö. 

YI.  ai.  odma  'flnt';  —  Bm.  ai.  -udiia,  univfyaii  [];  ~ 

8.  uisah  ^qneUe,  bronnen*. 

Bin.  (e)Ut(o)dö  —  (e)u(o)dö-^n  >  euodene, 
Yn.  aisl.  watn  'wasser^  got.  tvalins  gen.,  lit.  vandefis 
gen.;  —  YIQ.  ai  udä  n.  'wasser';  —  Bin.  gr.  ücfa-Toc  gen. 
Anm.  Neben  eifodö  findet  sich  anch  eine  leichte  basis  euode-, 
die  in  ai.  unatti  Y II.  nnd  undati  Y  IQ.  vorliegt,  vgl.  §  74  f. ; 
aw.  aoSa-  m.  ^qnelle'  ist  vielleicht  die  Y  L  dazn. 

148.  ouedhere  'enter'. 

BI.  gr.  ov&ap  ans  öudhf,  afries.  iader,  aisl.  iügr  'enter'; 
BI.  ai.  ndJiar,  lat  üAer,  ahd.  ütar,  lit  üdrUti  irächtig  sein'. 
B  m.  (e)u(e)dher  —  (e)u(e)dhe  —  (e}u(e)dhe+n  (oder  m) 
>  euedhe^m)-e. 
BI.  gr.  ov^aro^;  —  BI.  ai.  AdJinah  gen.;  — 
B I.  aksl.  t;ym-f  ans  *vydm-en'  (vgl.  lat  jecinorisj  itineris^ 
gr.  aufiw), 
Hirt  Ablant  §  101. 

149.  idg.  iehtere  'leber'. 

BI.  aw.  yäkara,  gr.  ^nag;  YI.  ai.  yäkrt,  lat  jecur. 
BII.  i(e)1ater  —  i(e)lM  —  i(e)lM+n  >  ieküe-n-e. 
YL  ai.  yakndh,  lit  jdctios  pl. 

150.  idg.  o^eme  'scharfer,  spitadger  stein'. 

YL  ai.  aimapidhayia'  'mit  einem  stein  zugedeckt',  gr. 
dufiodsTor. 

BEL  (a)hm  —  ^a)^'. 

idg.  aicB. 

Y  +  S.   gr.   axa/ftivoi   'geschärft,    gespitzt',    if^^^^^g, 

anuoMfi   (Wackemagel   Dehnungsgesetz   der  gr.  Komp. 

39,  58). 

D  IL  (a)1cB  —  (a)fo-t>^r;  >  alce-n(r)'e. 
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TL  ai.  äiiMh  gen.  ^stein,  schleaderstam^  aw.  ainö  gen. 
dass.,  gr.  aucuva  'spitze,  stachcd';  —  Y II.  aL  ai&fiih  ^geschoas, 
donnerkefl',  gr.  ixwii  ^Wetzstein',  apera.  a9anga'^  aw.  at^nga- 
'stein'. 

BI.  lat  acer;  —  Tl.  ai  ähih  'eeke,  kante,  schneide', 
airä-  'ecke',  gr.  «xpoc  'scharf,  oxp#c  'berg-  felaspitae',  lat. 
ocris  'steiniger  berg\ 
Anm.  Eontaminationsformen  von  cAeme  mit  aUene,  akere  sind: 

idg.  ateme^'e  {aJmene), 

Dm.  (DU.)  ai.  äSmä  'stein,  donnerkeil,  hinunel',  gr. 
aufimy  'amboss',  lit  akmü  'stein';  Till.  (TU.)  ai.  äSman-, 
apers.  oMian-,  gr.  Sxf/iwog  gen.,  lit  akmefls  gen. 

idg.  dkeme-r-e  {Jcemere). 

Till.  (Tn.)  aL  oJtiiardi^  'steinig',  aisl.  hamarr  'hanimer'. 

Aksl.  kamy,  kamenb  entbUt  B II.  an  akeme-. 
Bartholomae  IF.  2,  270.    Falsch  Bechtel  Nachr.  d.  Gott  Ges. 
d.  Wiss.  1888,  402,  Collita  BB.  10,  20  f. 

151.  idg.  auesere  'licht'. 

TL  gr.  ayx^^Qo^  'dem  morgen  nahe',  ahd.  östariin  pl. 
•ostem',  lit.  aus^rä  'morgenrot';  —  TII.  ai  vasar-  'iHihe'  in 
voMThän"  'in  der  morgenfüthe  schlagend',  arm.  vat-  ans  ^vesro- 
in  vatem  'accendere,  allnmare'  (v.  Patrab&ny  IF.  14,  59  £), 
gr.  eag  HKihling'  ans  *ue8^'j  —  BII.  lat  ver,  aisl.  vor  iHlh- 
ling'  ans  ^uear-  (Hirt  Ablant  §  671  anm.  1);  —  TIIL  ai 
usräh  Morgendlich,  rOtlich'. 

Bin.  (a)u(e)sör  —  (a)u(e)sö. 

Tm.  ai.  u^ähy   aw.  uSA  fHUdicht'   mit  spUer   an- 
getretenem nom.  -9,  gr.  if«tc  kompromissform;  —  BIII. 
ai.  ufitah;  —  8.  ai  ticehaii,  uft^- 
Bin.  (a)u(e)sö  —  (a)u(e)8ö+n  —  oueBe-n-e. 
TL  ai  vasantäh  'frBhUng'  (arm.  garun  gen.  garnan)^  akaL 
ve$na  'frDhling'. 
Anm.    Zn  arm.  garun  ygL  y.  Patmb&ny  IF.  14,  59  f. 

Sdbst  ala  r,  ^  m,  n  schon  als  snffic  empfunden  nnd  mit 
Itemden  basen  vereinigt  wnrde,  war  der  besprochene  Wechsel 
noch  lebhaft 

152.  idg.  peua  'reinigen'. 

T  +  B.  ai.  apaviftir  'reinigen,  läutern',  apaviftOy  pavUä 
'remiger',  pafniram  'seihe';  —  S  +  V«  w.  pttnAH  'er  reinigt'; 
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—  B  +  8.  aL  püiäh  pari,  p6tih  'remigiuiff',  T  +  8.  aL  p&vyä 
Unteniiig'  (pMA,  pöträm);  —  8  +  8.  ai.  supu-  'gut  liaternd', 
lat.  puiu8. 

idg.  peue. 

Y  +  8.  ai.  pAoatB  'er  remigt',  paiwihf  p6iva  Uatemng'. 

idg.  peu^-n-e. 

TL  ai.  pävanäh  'wind',  pätHinam  'sieb,  seihe';  —  DI. 

pavakäh^  Yeaer'  ans  *i^v-&-,  got.  fon  'fener*  ans  *p&un; 

—  8.  aisl.  fune^  got  ^nift«  gen.,  ahd.  funeho  fbnke' 
ans  *pwfi'k'\ 

B  n.  ptftf^  —  pe^e  —  peue'\'r  >  peue^-e, 

TL  ahd  fiur  fener';  —  BI.  gr.  nvQ  fener',  lat.|KinM; 

—  8.  arm.  hur  Yener',  nmbr.  jpure  Igne',  gr.  nv^ig  gen. 
Hirt  Ablant  §  407,  Streifberg  ürgerm.  Gr.  210. 

153.  idg.  pejfiu^  'schwellen'. 
BI.  idg.  inif-,  ym.  pHuS'. 

idg.  piue-n^. 

B II.  ai.  pioa,  gr.  nfw  'fett'. 

D  n.  pWn  —  ptuB  —  jntfC+t-  >  ptue-r-e. 

Tl.  ai.  pwari,  ntuQa  fem.,  gr.  ntaQ\  Till.  gr.  nütpoc. 

154.  Es  liegen  fut  ansschliesslich  snbstantiva  vor.  Der 
Wechsel  hat  seinen  ansgang  im  nom.  nnd  lok.  sing,  genommen, 
da  diese  die  einsogen  kasns  waren,  in  denen  der  nasal  oder 
die  liqnida  hinter  einem  langen  yokal  zn  stehen  kamen  nnd 
infolge  dessen  schwinden  konnten.  Es  sind  ftlle  wie  ai.  püa 
neben  gr.  natj^f  nom.  nnd  gr.  A»  neben  aw.  dc^m^  dqn  gemeint. 
Nachdem  der  schwnnd  eifolgt  war,  wnrde  der  nasal  oder  die 
liqnida  ohne  rftcksicht  anf  die  Übrigen  Stammformen  wieder 
angefügt.  Da  aber  nom.  nnd  lok.  ohne  r^l,  m^  n  nnd  solche 
mit  Tfl^mjn  nebeneinander  bestanden,  dürfte  die  wähl  des 
anzufügenden  nasals  oder  der  liqnida  nach  einem  beliebigen 
mnster  mit  erhaltenem  r,  l,  m,  n  erfolgt  sein.  Man  vergleiche 
die  flbertragnng  des  lokativansganges  -au  der  ai.  u-stämme 
anf  die  i-stämme,    Meiinger  BB.  16,  224. 

a)  BasenstOrnng  dnrch  r  (oder  2). 
1.  Schwere  basen. 

155.  idg.  sthau,  rihöu  'stehen'  §  28,  100. 

Tb.  ai.  sthaJam^  sthalt  'gefäss,  topf,  gr.  arifXj;,  dor.  aräkä 
'sftnle',  got.  stöU,  aisl.  stoU,  ahd.  stuol  'stuhl',  lit.  storas  'dick\ 
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aksL  gUtrs  'alt';  —  Bb.  (gr.  atwfgi^  'plSüil\  lat  rM(aicf«re^ 
aid.  stmrr  'pfUü'X  ai.  «(ft<lr(Si^  ftfciilai^  'grob,  dick\  Mchwed. 
gtar  'gro88\  nndd.  riar  ^rtdf ;  —  8.  ai.  #A^  *pfoste&*  aas 
*^i«If»-,  ahd.  stcUo,  got  atuMoMitKiii  ^denpanatig  8ein\  ahd. 
tknren  ^heryoratehen,  ragen', 
idg.  sfha,  rihö. 

B.  ai.  8thir6h  "fest,  atraH;  hart*,  gr.  oriXif  «ateUhoIz', 
iaräkiip,  (ahd.  "Blar  'starr"). 
aL  u+r,  i+r,  gr.  a+^,  germ.  u+r  «  idg.  .r,  f. 
idg.  «fere,  «teb.    (Übertritt  in  die  e-baaen.) 
y  +  8.  ai  dhalati  'er  steht',  gr.  ariXlm  'stelle  fertig*, 
oroXog  'rBstong,  at^el,  zog',  atsXti^  'stiel'  (irrt^toc  %art, 
fest"),  ahd.  9^iZ  'handhabe,  Stengel',  aiUi  'stiU',  (Ut  «iOIo«, 
aksl.  gtoU  tisch'?). 
Persson  Stnd.  63. 

156.  idg.  dheuä^  'schütteln,  heftig  bewegen,  rerwirren, 
trflben'. 

y  +  B.  aL  dhavifyaH  fht,  dhavUram  fkcher,  wedd',  gr. 
düi^m  'bewege  schnell';  —  y  +  8.  gr.  ^aof^ai  fht,  got 
dauns  'dnft,  genich',  ahd.  toum  'dampf ;  —  8  +  T.  ai.  ähmäna-, 
lit  pridvijas  'dnmpflg';  —  B  +  S.  aL  ähiüäik  part,  dkülih 
"schfitteln',  dhümdh  'rancfa,  dampf,  gr.  dviw,  Svpim,  M/iec» 
lat  fümuB,  aisl.  dj^  'schtttfle',  lit  d^nu»,  aksL  dym*  "rauch', 
aL  dkuo-aU  3.  pL;  —  8  +  8.  aL  dhidal^  part,  lat.  m/^Sö  ans 

idg.  dkatfe* 

y  +  &  (aL  dftaoata  'rennt,  iliesst',  gr.  M»  'laufe,  rinne'); 
—  B+T.  ai.  dhuMti. 
B  +  8.  ai.  dhidib,  dhaU  'staub',  dfc^krrati  'er  beschidigt', 
dk&rtah  'arglistig,  betrügerisch',  lat.  faUgö  'mss',  air.  daü 
'dement',  Ut  daUs  'räucherwerk',  d6Ikä$  'staub', 
idg.  dhei§e-Ue  (dhue-Ue). 

yiL  (y  +  8.)  idg.  dhud:  aL  i(ft<Mittrti  'er  bringt  durch 
tinachung  zu  fidl,  beschidigt',  gr.  ^loc  'schlämm, 
schmutz'  ans  *^/»loc,  9oX6m  trfibe,  yerwiire',  got  dwäh 
tOrieht',  ahd.  ttcebm  'stdf  werden';  —  Bn.  (B  +  8.) 
ahd.  güwola  'betörung,  ketzerai';  —  8.  ahd.  M  tAricht', 
aiaL  Ad  'dnbadung'. 
Penson  Stud.  59  f.,  ffirt  Ablaut  §  404,  405. 
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157.  idg.  8enB(u)  'drehen,  spinnen'  §  69. 
idg.  sene. 

8  +  V,  gr.  W»  ans  'uyÄ-i«. 
8  +  ▼•  S^*  y^'pwj  got  snörjö  ^echtweric,  korb',  aisl.  snsre 

'geflochtener  strick',  ahd.  snuar  'schnnr,  band,  seil', 
idg.  sene-r-e  {sne-r-e). 

TII.  (T  +  8.)  lat.  nervus^  ahd.  tiartoa  'narbe,  eig.  enge, 
Verengung',  aisl.  snara  'strick'  (§  69  korr.-npte),  lit 
nerti  'einfädeln',  naraii,  naryti  [],  narinü  'einen  knoten 
oder  eine  schlinge  machen',  narps  'kn&chel,  gelenk', 
nartiis  []  'ecke,  winkel';  —  BII.  (B  +  8.)  lit.  isz-nir^s 
'ans  dem  gelenk  gekommen',  nirti  'sich  schiengen,  renken'. 

Persson  Stnd.  63. 

2.  Leichte  basen  (sekundftr). 

158.  idg.  hhese  {bhesH  'aufreiben'  §  66). 
y  +  8.  ai.  bhoMt. 

idg.  hhese^-e  {Ihse-r-e). 

YII.  (V  +  8.)  ai.  psdrah  'schmaus,  mahl';  —  VII. 
(B  +  8.)  aL  psüraJi  'nahrung'. 
Persson  Stud.  62. 

159.  idg.  pete  {pelßi  'fliegen'  §  39). 

y  +  8.  ai.  patali  'er  fliegt',  aw.  apatat,  gr.  nhtrat  'er 
fliegt',  lat.  petit;  —  8  +  V.  ai.  apaptat  aor.,  gr.  htroiA^v. 

idg.  pete-r-e  (pte^-e). 

y  I.  ai.  pataräh  'fliegend,  flfichtig',  pätram  'flttig,  flfigel', 

aw.  patarata-  'beflOgelt',  aisl.  fiodr,  ahd.  fedara  feder'; 

—  yn.  gr.  nrtgop  'flfigel,  feder',  nrigvl  'flfigel'. 
Anm.    Daneben  pete-n-e,   wie  bei  peue,  peuß  §  152,  in  lat. 
penna  ans  *pettia,  air.  en^  akymr.  etn  'yogel'  aus  '^p€in(h. 

b)  Basenstörnng  durch  n. 

160.  idg.  epBf  ope  'arbeiten'. 

D.  ai.  Apaib.  'werk',  ahd.  uoba  'feier',  aisl.  ofa  'fiben';  — 
y-|-8.  ai.  apah  'werk',  lat  opus,  opes,  aisl.  afla  'arbeiten', 
lit  äpstas  'menge,  überfluss'. 

idg.  qpe-n^. 

yi.  ai.  äpnah  'ertrag',  gr.  ofiTiVff  'reichtum,  fddfrfichte', 

lat.  omnis  aus  *opfi%'  oder  *anipni']  —  yn.gr.  nivofjiat. 

'arbeite'. 
Hirt  Ablaut  §  688. 
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161.  idg.  §hene  {gheufi  'rafen'  §  99). 
idg.  ghe^-n-e  (^ftue-n-e). 

yn.  (Y+8.)  aksl.  gwM  'schaU';  -  BU.  (B  +  8.) 
akd.  evM^  'klingen'. 

162.  idg.  ghiterB  'duften*. 

S  +  y.  ai  ghrätij  ghratah.  gr.  oafpQ^atadat;  —  8  +  B. 
lat  fragrare. 

idg.  ghtiere-. 

S  +  y«  M-  jigf^rati. 

idg.  gknere-n-e. 

yL  ann.  garun  'fröhling'  ans  *gh^erimt'  (v.  Palirubiaiy 

IF.  14,  60);  —  BII.  gr.  iofpgaivtif&ai. 
Hirt  Ablaut  §  219,  Wackemagel  EZ.  33,  43,  Brugmann  IF. 
6,  100  ff. 

163.  idg.  kese  'kratzen,  kimmen'. 

y  +  8.  lit.  kasyti  'kratzen',  aksl.  desati  'kämmen,  striegeln*, 
idg.  ke9e^-€  {Jcse-n-e). 

yil.  (y  +  8.)  lat.  setitis  'di^mstrauch,   dorn*,  smtus 
'domig,  stachlig*;  -  BII.  (B  +  8.)  gr.  Ulvm  'kratze, 
kämme,  walke,  prügle*. 
Hirt  Ablaat  §  691,  Persson  Stud.  37. 

164.  idg.  Jceuö  'anschwellen*. 

y  +  B.  ai.  iäviHhah  'flbermäcbtigst*,  iavirah  'mächtig';  — 
B  +  V-  ai-  i(^)vä  'hund*,  aw.  «pa,  gr.  xvwv;  —  8  +  y.  dor. 
nuana^i,  bSot  ra  nnafiara  (Brugmann  Ausdr.  f.  d.  Tetalität 
62),  lit.  8si  'hund*;  —  B  +  8.  aL  iürah  'stark,  tapfer,  held*, 
aw.  9üra-j  gr.  xvgoq,  aKvgo^,  €kvo$,  tevfia  leibesfrucht*,  iywfMov 
'schwanger';  —  8  +  B.  lat.  cains  aus  *£u9-ni-  (oder  *Jcu<mu?) 
-y  +  8.  ai.A$iftai^'anschweUung*;  —  8  +  8.  ^Liiiuh  Idnd, 
junges*,  gr.  xUvg  'stärke*,  lat  inciens  aus  *ev-lcu'ient8. 

idg.  keue. 

8  +  y.  ai  ivA-yali  'es  schwillt  an,  wird  stark*. 

idg.  ieue-n-e. 

ym.    ai.  iünäh   'geschwollen,    au^edunsen*   {iundm 

'gUek,  heQ*?);  —  BI.  ai.  iünah  gen.,  gr.  tmig  gen., 

got  hunds  'hund*,  lit  sgufls  gen.;  —  BII.  ai.  Svd-Bu 

lok.  aus  *£tf{^. 
Hirt  AUaut  §  386. 
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165.  idg.  stere  {sterou  'ausbreiteii'  §  67). 
idg.  stere-n-e  (ßtre-n-e). 

Tl.  gr.  ari^ov  *brusty  fliehe',  lat  «temö,  ahd.  stima 
'Stirn',  akd.  strana  'seite,  gegend'  ans  *riarna;  —  Y  IL 
(Y  +  S.)  lit  irSnis  'gegend',  trefUa  dass.,  aisl.  gtrind 
'seite,  land*,  «(r^nd  ^and,  Strand',  mhd.  strant  'Strand'. 
Persson  IF.  Anz.  12, 17,  ffirt  Ablant  §  251,  PBS.  Bdtr.  23, 306  f. 

166.  idg.  teuo  'stark  sein'. 

y  +  B.  ai.  tavifaik  'stark';  —  Y  +  8.  lat  tötus,  ahd.  dich 
'schenke!',  lit.  täukas  'fettstftckchen';  ^  S  +  Y.  gr.  am^i^  'häufe' 
ans  *tuöro8,  aäxog  'kräftig,  stark';  —  B  +  B.  ai.  (um-  'viel, 
stark';  —  B  +  8.  ai.  tiOam  'rispe,  büschel',  gr.  kerkyr.  rü/io- 
oder  Tvfiih'  'grabhfigel',  tvXfi  'wnlst',  lat  iaber  'benle'  ans 
^tüm-ro-,  ahd.  dümo  'danmen',  lit.  ttUas  'masse',  prenss.  tülan 
'viel',  akd.  tyl$  'nacken',  tyti  Yett  werden';  —  8  +  8.  ai 
tumrab  feist,  kräftig',  gr.  rvAoc,  rvkii,  lat.  tumeö,  got  gapuHut- 
Jan  fest  machen'  (Hirt  PBS.  Beitr.  23,  306). 

idg.  teue. 

Y  +  8*  ai.  tdvyah  'stark',  apers.  tauman-  n.  'vermögen, 

kraft;,  macht',  aw.  tavqn  ko^j. 

idg.  teue-n-e  ((tfe-n-e). 

YIL  (Y  +  S.)  lit  tvefüdi  'anschwellen  machen',  tvänaa 

'Überschwemmung,  Auf;  —  BU.  (Bf  8.)  lit  MfHOi 

'anschwellen',  tinnti  dass. 

c)  Basenstftrung  durch  m. 

167.  idg.  hhere  {hherH  'sich  nngestflm  bewegen'  §  46). 
idg.  hhere-m-e  {hhre-w^. 

YIL  (F  +  S.)  ai.  hhrämati  'er  ist  nnstät,  schweift  am- 
her',  bhramaräb  'biene',  ahd.  bremo  'bremse',  breman 
'bmmmen';   —  BII.  (B  +  8.)  mhd.  brummen,  brunft. 

168.  idg.  dera(u)  'laufen'  §  73. 

Anm.  Die  basis  ist  wegen  ahd.  tretan  wol  besser  als  dereu, 
derB  anzusetzen;  gr.  ttigioxio,  ei^a»  dürfte  durch  8  +  B. 
beeinflnsst  sein.    Demnach  wäre  §  26  zu  verbessern. 

idg.  dere. 

8  -|-  Y.  ai.  daridrah  'umherschweifend,  bettelhaft',  ahd. 

treian. 
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idg.  dere-m-e  (dre-m-e). 

YIL  (Y  +  SO  ai.  dr&mati  'er  l&iift\  gr.  i^ofio^  'lauf; 

—  BIL  (B  +  S.)  gr.  iQOfiBtp. 

169.  idg.  tere  'zittern*  {tere-s  Hirt  Ablaut  §  588). 
y  +  8.  ai.  taralab  'zitternd,  zackend,  unstet). 

idg.  tere-m-e  {tre-m-e). 

Tu.  (Y  +  8.)  gr.  TQifim,  lat.  iremö,  gotpramstei  'hea- 

scfarecke',   as.  ^m$nan  'springen,   hfipfen*;  —  BII. 

(B  +  S.)  Ut  irimti,  trimti  []  'zittern'. 
Anm.    Aksl.  irfsq  'moyeo'  ist  eine  kontaminationsform  von 
*tre8'  und  ^trem-,  ygl.  Dhlenbeck  Et.  Wb.  d.  ai.  Spr.  109. 

170.  idg.  pere  {perei  'durchdringen'  §  51). 
idg.  pere-^n^  (pre-m-e). 

TL  ahd.  form  fUire'  russ.  poroms  'f&hre,  nachen';  — 
TU.  gr.  ngifAvw  'Strunk'. 
Verl:  BB.  26,  223. 

b)  BasenstOnuig  doreh  inflglnuig  eines  nasals. 

Die  infigirung  eines  nasals  erfolgt  nur  in  solchen  Silben, 
die  einen  kurzen  vokal  enthalten  und  auf  einen  konsonanten 
endigen.  Der  nasal  tritt  hinter  dem  vokal  in  die  silbe  und 
verbindet  sich  mit  demselben  zu  einem  diphtbong,  wodurch 
h&ufig  ein  neuer  ablaut  hervorgerufen  wird. 

I.  Einsilbige  schwere  basen. 

171.  idg.  sUidh  'gleiten'. 

Yb.  aksl.  slsds  'spur';  —  Bb.  ai.  sridhati  'er  geht  fehl, 
irrt',  lett  slaids  'abschfissig  —  ags.  «Ifdan,  mhd.  sliten  'gleiten', 
lit  dysti  'gleiten',  slydkelis  'schlfipfiiger  weg*;  —  8.  gr.  0X1  a&o^ 
'glätte,  Schlüpfrigkeit'  aus  •lidh-^to-  (A.  Thumb  IF.  14,  346), 
got.  fraslindaf  ahd.  slintu  'verschlinge',  lit.  slidüs  'rutschig, 
glatt'. 

idg.  slp-n-dh. 

got  (frayslvnd  Y  +  8.  >  slefidhe. 

Y  +  8.  got.  (fraslinda),  frasland;  —  B  +  8.  ahd-  slunt 

'Schlund'. 
AnoL    Ohne  zweifei  ist  -dh  bIb  determinativ  zu  fassen,  dann 
kann  auch  gr.  ;Laf-^ac  'Schlund,  kehle',  laS-rfAa  'wogende  see' 
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(Bb.)  hier  hergestellt  werden,  da  -dh  und  4  (in  Xiatfia)  neben- 
einander yoricommen  (Persson  Stnd.  48).    Vgl.  selei  §  58. 
Osthoff  ZeitBchr.  f.  deutsche  Phil.  XXIV  215,  IF.  Anz.  1,  82, 
Persson  Stnd.  189. 

172.  idg.  qfTBid  ^ausbreiten". 

Ya.  mir.  sredim  'ich  weife\  as-^edim  4ch  streue  aus*  aus 
*8pre%d'\  Tb.  mhd.  sprat  'spritzen,  stieben';  —  Bb.  ahd.  spreit- 
nessi  'dispersio\  lett  spraids  'stelle,  wo  man  gedrftngt  steht*, 
dd>e88prai8l%8  'himmelsgewölbe';  mhd.  spnien  'sich  ausbreiten'. 

idg.  spri-n-d. 

lit  sprind'  B  +  S.  >  sprende-. 

y  +  8.  lit  sprendHu  'spanne  mit  der  band*,  aksl.  prfdq 

'spinne*;  —  B  +  8.  lit.  sprindis  'spanne*. 
Brugmann  Grd.  I*  206,  n  1005,  Leskien  Ablaut  346. 

n.  Zweisilbige  schwere  basen. 

173.  idg.  ghdei  'wann  sein  oder  machen,  glimmen, 
glänzen  §  56. 

8  +  8.  mhd.  glineen  'schimmern,  glftnzen*,  aksl.  glpdeti, 
glfdaH  'schauen*. 

idg.  ghlim-d. 

mhd.  glin£'  T  +  8.  >  ghiende. 

ahd.  mhd.  gltxng  'hell,  gUnzend*. 

174.  idg.  ueifi-t  'winden,  flechten*. 

y  +  B.  ai.  vima  'Webstuhl'  aus  *vayiman\  —  Y  -f  S.  (ai. 
myaii  'er  webt*),  got.  -ivaddjus  'wand'  aus  *uoi'iu$;  —  B  +  V. 
lat  viere,  vietum;  —  8  +  V.  ai.  vyänam  'winden,  httllen*;  — 
B+8.  ai.  vUah'  'eingewickelt,  eingehfillt',  lat.  mtis,  vimen, 
ahd.  wida  'weide*,  lit.  vyti^  aksl.  vüi  'winden,  drehen';  — 
8  +  8.  gr.  iVv^  'radfdge*,  ahd.  wid  'geflochtener  strick*,  got. 
toindan,  ahd.  tvintan  'winden*,  lit  zihntis  'grauweide*. 

idg.  ui-n-t'. 

got.  wind'  y  +  8.  >  ttente-, 

got  toandf  wundum^  tüundans. 
Anm.    Ai.  vyäyati  'er  windet'  enthalt  idg.  via-  (8  +  B.)  [:  ujfi- 
(8+y.)  s.  §  73]. 
Hirt  Ablaut  §  374,  Brugmann  Kurze  vgl.  Gr.  148. 
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175.  idg.  dOOFigh. 

y  +  8.  gr.  ioXixo^. 
idg.  deUrgh. 

y  +  R.  gr.  M$X$x^g;  —  8  +  \.  ü.  draghmä  llnge', 
drightyan  Unger',  aw.  drajah-  n.  'strecke,  llDge';  — 
B  +  S.  ai  d/ürghäh  lang*,  aw.  dar^jfo-,  dara^,  ape». 
darga-  'laog*,  ttt  Ügasj  atad.  dUgt  —  lat  ifulii^«ö,  got. 
tulgus  'anadaaernd*. 
idg.  dUPgh  B.  >  dla'ghe,  dia^-v-ghe. 
y  +  8-  mpers.  drang ^  npera.  dirang^  tat.  Umgus,  gall. 
A0970-,  got  lojr^«. 
Hirt  Ablaut  §  281. 

DL  Zweisilbige  leichte  basen. 

176.  idg.  sede  'sitzen*  §  107. 
idg.  se-firde. 

y  +  8.  ai.  asandi  'sessel*,  ksl.  «fd«  'setze  mich';  — 
—  B  +  y.  prenss.  ivnd/ats^  syndena  (mit  l  wegen  der 
geschleiften  betonong  Bemeker  prenss.  Spr.  113,  118). 

177.  idg.  gheide  (?)  ^begehren'. 

y  +  8.  got  gaidw  'mangel*,  mhd.  gü  'gierigkeit,  habgier, 
geiz*,  lit  geidiuj  g^sti  'ich  trage  verlangen*,  üigaida  'Iflstemer 
mensch*,  prenss.  geide  'sie* warten*,  äksl.  iidq  Ich  warte*. 

idg.  ghir^'d-. 

lit  gini-  B  +  8.  >  gende. 

y  +  8.  lit  fosigendilL  'yermisse',  aksl.  ifidq  'begehre, 

dflrste'. 
Wiedemann  Lit  Prftt  58. 

178.  idg.  meighe  'harnen*. 

y  +  8.  ai.  mimehOf  mä^y&tij  mOiati,  aw.  maesaUi  'er 
harnt*,  lat  meio  ans  *fneihö,  ags.  migan;  —  8  +  y.  gr.  ifuxdm 
'hame*,  lat  mingö^  lit  myialaX  pl.  'harn*;  —  B  +  8.  ai  midhah 
part 

idg.  ffii-ft-^A. 

lit  myi'  B  +  S.  >  menghe. 

y  +  8.  Ut  mfiu  'ich  harne*. 
Anm.    Lit  mfiü  nach  der  analogie  yon  renküp  rinkaü^  riflkti. 
J.  Schmidt  yok.  L  78  f.,  Wiedemann,  Lit  Or.  115. 
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179.  id;.  aeikne^  seigue  'ausgiesBen,  seihen*. 

y  +  8.  ai.  sifBca^  8äe9yaii,  sicate  'er  giesst  aas\  gr.  ufiu 
lasse  niedertrOpfeln,  giesse  herab\  aisl.  siga  'tropfend  fallen', 
ahd.  rihan  'seihen';  —  S  +  Y.  ai.  asicat,  sifleäti,  got  sigqan, 
ahd.  Hfikan  'sinken',  lett.  ^ku  Ich  versiege,  falle  (yom  waaser)' 
ans  *9inku,  aksl.  sfknq  Heb  yersiege';  —  B  +  8.  ai.  siktai, 
part.,  sik^  'das  giessen'. 

idg.  ri^thkih. 

got.  sigk'  T  4-  S.  >  senke. 

y  +  8.  got.  {rigqan  'sinken')  eagq;  —  B  +  8.  8ugquf%. 

lit  sink'  B  -{-  S.  >  seoke. 

y  +  8.  lit.  senkä  'faUe  (vom  wasser)';  —  B  +  8.  Ut 

sufikti  'abfliessen  lassen'. 
J.  Schmidt  Vok.  I  64,  Hirt  Ablant  §  715. 

180.  idg.  se^^eiku,  seuegu. 

y  +  8.  aksl.  sukati  'drehen';  —  8  +  y.  got  afewaggwjan 
'schwanken  nuushen',  ahd.  swifigoHy  swang  'schwingen',  mhd. 
sunmc  'biegsam,  dünn,  schlank';  —  8  +  8.  lat.  sucula  'winde, 
haspel',  lit  suku^  sukti  'drehen',  sukrus  'beweglich,  flink',  lett. 
saku  'entwische,  schwinde'  aus  *8unku. 

idg.  sueokite. 

B  +  8.  mhd.  swune  'schwnng'. 
Anm.    Unwahrscheinlich  Johansson  PBS.  Beitr.  15,  237  nnd 
Brugmann  Grd.  I*  609. 
Persson  Stnd.  192,  Uhlenbeck  Et.  Wb.  d.  got  Spr.*  3. 

181.  idg.  steueff  'stossen'. 

D.  ai.  tajäk,  tajdt  'jfthlings,  plOtzUch';  —  y  +  8.  ai.  töjali 
'er  drBngt,  stosst',  air.  tuag  'axt',  tuagaim  'schlage';  —  8  +  y. 
ai.  tunäkU;  —  B  +  8.  ai.  tufijdtB,  got  stugquns  part,  lit. 
stungis  'kleines,  abgebrauchtes  messer'. 

idg.  stu-n-ff'. 

got.  stugq-  B  +  8.  >  8ten§e. 

y  +  8.  got  (stigqan  'stossen')  stagq. 
Anm.    J.  Schmidt  Vok.  I,  64  stellt  got  sHgqan  zn  ai.  Ujate 
nsw.    Uhlenbeck  Et  Wb.   d.  got.Spr.*  140  vergleicht  lit 
stengüis  'strenge  mich  an,  widerstrebe'.  Anders  fiber  ai.  täjak 
Neisser  BB.  19,  289,  Hirt  Ablant  §  823. 
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182.  idg.  8teieb(h)  'st&tieii'  §  109. 
iig.  itOh  B.  >  «(e6A<^. 

idg.  rte-m^he. 

y+8.  ai.  «tomMotß  'er  sttttzt  sich,  wird  fest*,  gr. 

martfif^^   fest*,    atifißw   'erschflttere,   trete   mit   den 

fttssen^  lit  gteoibti  in  den  Stengel  schiessen';  —  B  +  8. 

ai  gtabhniH  'er  stfltzt,  hemmt',  itabdhah  part,  gr.  ara^vXif 

«weinstock,  weinlihtnbe,  zftpfchen  im  mnnde',  lit  riiMmu 

'stampf. 

183.  idg.  akeret,  skerei. 

y  +  8.  aL  kartanam  'das  schneiden',  karUmf^,  kartari 
Jagdmesser',  aid.  akardr,  ahd.  scart  'rerletzt,  yerstfimmelt', 
lit  kertu  'hane',  skerdiü,  skdMi  '(schwein)  schlachten';  - 
8+  Y.  (gr.  »poTp;  'das  schlagen'),  ahd.  serintan^  scrant  'risse 
bekommen,  bersten',  mhd.  9chram  'spalt,  loch',  prenss.  mrunim 
«sehere';  —  B  +  8.  aL  k[t%  aw.  ftorato-  'messer',  ai  £r<^ 
aw.  k^ruta-  part.,  aL  %piiii(t,  aw.  k9r9ntaiti  'er  sdmeidet'. 

idg.  skrends. 

B+8.  ahd.  8crunta  'riss,  scharte'. 

184.  idg.  keratiht  'schlagen,  stossen'. 

y  +  8.  aL  Sdfvh  "pfeil,  speer',  tarväh  'pfeübewafiiet',  got 
hairu  'schwort';  —  S  +  y*  gr.  mqovw  'stosse';  —  8  +  8.  aisL 
krundam. 

idg.  Un^n-t'. 

aisL  krund-  B  +  8.  >  krente. 

aisl.  hrinda  'stosse',  hratt. 
Hirt  Ablant  §  513,  Osthoff  IF.  Anz.  1,  82. 
Im  Germanischen  erfolgt  flbertritt  in  die  ei-basen. 

185.  idg.  hMeffe  (s.  hhdeig  §  33,  hheleig  §  55). 
idg.  hMeng. 

ags.  Nie-  y  +  8.  >  bhleige. 

T  +  8.  (ags.  hUcan  'bleich  werden',  aisl.  52aft&r  'blass'), 

ags.  blac;  —  8  +  8.  aisl.  blikam. 

186.  idg.  fareXw,  fora^»  (s.  iev'e  §  142,  for^i)  §  54). 

y  +  8.  got  tairh  'durch',  fairkö  'loch'  (aL  torftuJ^  'spindel', 
lat  tarqueo) ;  —  8  +  y.  gr.  ar^ onfc  'unverhohlen',  lat  truncus 
'irestntzt,  rerstOmmelt',  got  preihan  'drängen'  ans  *Pri»/anf 
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*preoxan,  ahd.  dringanj  lit  trenkiüj  trefüdi  'stossen',  trenkü 
'behaartes  waschen  (nunpelny»  l-tranka  'anstoss';  —  B+S. 
ahd.  durhil  'durchbohrt,  10cherig\ 

idg.  tr^^'kih. 

got  pnh'  Y  +  8.  >  treüdte. 

V  +  S-  {got  pnhan  'drängenO  M»*;   —  S  +  S.  got 

lit  trenk'j  ahd.  dring-  T  4-  S.  >  treokite, 

y  +  S.  Ut  ^eflkti  'stossen*  (ahd.  dnngan);  —  B+S. 

lit  trinkis  'aiist08s\  ahd.  drungan  part 

Nils  Flensburg   'Stud.  anf  d.   Geb.   d.  idg.   Wnrzelbfldaiig. 

I.  Die  einfache  Wurzel  ter  im  Idg.*    J.  Schmidt  Vok.  I,  53. 

Baden  bei  Wien.  H.  Reichelt 
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Neagriechische  nnd  romanische  lanterscheinnngen 

in   ihrem   Verhältnis    snr   Ynlgftr-xoiyif    nnd   znm 

Vnlgftrlatein  sowie  znein^ander. 

Die  flberzengnn^  von  der  notwendig^eit  emes  engeren 
ansdünssee  der  nengrieehischen  Sprachforschung  an  die 
romanische  befestigt  sich  in  mir  von  tag  an  tage.  Zwar 
haben  die  in  meiner  ersten  Studie  behandelten  swei  laut- 
ttscheinungen  (Zeitschr.  37,  407  C),  wie  ich  erftihr,  nicht  die 
volle  snstimmung  romanistischer  autoritftten  geftmden.  Es  ist 
ja  möglich,  dass  man  in  der  parallelisierung  vereinzelter  er- 
scheinungen  leicht  fehlgreifen  kann,  zumal  wenn  man  nicht 
auf  beiden  gebieten  zugleich  fechmann  ist,  was  wohl  noch 
niemand  von  sich  hat  behaupten  kOnnen  und  worin  bisher 
noch  die  grOsste  Schwierigkeit  lag  bei  der  veigleichung 
neugriechischer  und  romanischer  spracherscheinungen.  An 
dem  prinzip  sdbst  halte  ich  unerschfltterlich  fest  und  will 
nun,  um  seine  berechtigung  nachzuweisen,  in  der  vorliegenden 
Studie  den  versuch  machen,  etwas  weiter  auszuholen  und  die 
flbereinstimmung  in  der  lautentwicklung  des  Neugriechischen 
und  Romanischen  an  einer  ganzen  gruppe  von  fällen  zu 
demonstrieren  und  zugleich  zu  zeigen,  in  welcher  weise 
methodische  ergebnisse  der  romanistik  mit  erfolg  auch  auf  die 
neograeziBtik  angewendet  werden  kOnnen. 

Seit  Ungerer  zeit  war  ich  damit  beschäftigt,  material 
von  übereinstimmenden  lauterscheinungen  beider  Sprachgebiete 
zusammenzubringen,  wobei  ich  lediglich  auf  die  heutige 
sprachform  achtete,  ohne  rficksicht  auf  die  geographische 
vert>reitang  und  die  Chronologie  einer  erscheinung.  Wenigstens 
gut  dies  von  meinen  Sammlungen  romanischer  beispiele.  Fflr 
das  Griechische  hatte  ich  eine  gewisse  feste  stütze  in  dem 
ezknrs  meiner  'Untersuchungen  zur  Gesch.  der  griechischen 
8prache\  Leipzig  1898.  Von  diesem  ging  ich  auch  aus  und 
suchte  romanische  parallden  zu  den  dort  zusammengestellten 
beispiden.  Diese  sollten  nämlich  zur  herstellung  des  zu- 
ssmmenhanges  dienen  zwischen  neugriechischen  mufldarten 
und  der  alten  Vulgtr-icofv^,  doch  fehlte  es  dazu  noch  an 
.  H.  y.  XIX.  1.  a 
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jeder  methode.  Ich  begnügte  mich  damit,  zu  den  formen  ans 
der  alten  xoiyjf  entsprechende  formen  ans  nengriecfaiachen 
mnndarten  beizubringen  and  glaubte  dabei  zn  dem  ergebnis 
gekommen  zn  sein,  dass  diese  formen  besonders  häufig  auf 
dem  boden  Eleinasiens  und  der  yorliegenden  inseln  sich 
zusammenfänden,  geführt  von  der  annahme^v  dass  die  ersten 
keime  der  yulgärsprache  auf  ägyptischem  und  l^einasiatischem 
boden  sich  entwickelt  und  daher  in  jenen  Ostli^n  und  süd- 
östlichen mnndarten  am  reichsten  nachgewuchert  i^iben. 

Bald  überzeugte  ich  mich  aber  von  dem  iri:tflmlichen 
meiner  aufGeuuiung,  teils  durch  rezensenten  meineil^,  buches 
darauf  aufineitsam  gemacht,  teils  durch  eigene  beobadb^ungen 
belehrt,  sowie  durch  die  thatsache,  dass  ich  selbst  iil  jene 
Zusammenstellungen  auch  das  zakonische  und  unteritaliscfae 
Griechisch  aufgenommen  hatte,  womit  der  rahmen  schon  ge- 
sprengt war,  den  idi  um  den  begriff  'Ostgriechisch*  ge- 
spannt hatte. 

Niemand  aber  konnte  positiye  yorsdd&ge  dazu  machen, 
wie  es  methodisch  anzufangen  sei,  um  von  den  formen  mo- 
demer mnndarten  mit  Sicherheit  auf  ihr  yorhandensein  schon 
in  der  alten  Yvlgär-xoipJj  zu  schliessen.  Das  im  ezkurs  yon 
mir  angewandte  mittel,  die  kontinuität  einer  lauterscheinung 
dadurch  zu  erweisen,  dass  ich  sie  auch  aus  der  mittel- 
alterlichen spräche  belegte,  war  doch  nur  ein  zweifelhafter 
notbehelf,  zumal  da  auch  dann  noch  immer  eine  kluft  yon 
7 — 9  Jahrhunderten  auszufüllen  blieb. 

Inzwischen  wuchs  mein  romanisches  material,  und  bald 
konnte  ich  beobachten,  dass  diejenigen  erscheinungen,  die  dem 
Griechischen  entsprachen,  im  Romanischen  sich  über  ein  auf- 
fallend weites  gebiet  erstreckten,  wfihrend  ich  erwartet  hatte, 
dass  sie  sich  ebenfalls  auf  ein  beschränktes  Gebiet  zusammen- 
drängen würden.  Zugleich  erachloss  sich  mir  auch  das  chrono- 
logische yerhältnis  dieser  über  den  grössten  teil  des  roma- 
nischen Sprachgebiets  yerbreiteten  erscheinungen.  Ich  fiuid 
nämlich,  auf  grund  yon  gelegentlichen  hinweisen,  dass  yiele 
yon  den  am  weitesten  yerbreiteten  formen  schon  im  Vulgär- 
Utein  belegt  waren  und  gelangte  yon  hier  aus  zu  der  ein- 
sieht, dass  die  yerbreiteteten  formen  auch  die  ältesten  sein 
müssen.  Aber  erst  als  ich  die  wichtigen  methodischen  yor- 
bemerkungen  GrObers   zu  seinem  yerzeichnis    der   yulgär- 
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lateiniBchen  sabstrate  romanischer  werte  (Archiv  f.  lat  Leadko- 
graphie  Bd.  1,  204  ff.)  gelesen  hatte,  wnrde  es  mir  Uar,  dass 
das  Ton  ihm  befolgte  prinzip  anch  auf  das  Nengriechische 
angewendet  werden  mfisse. 

Dieses  prinxip  besteht  in  folgendem:  es  werden  znnftchst 
die  mnndarten  deijenigen  gebiete  ausgesondert ,  die  am 
frühesten  dem  römischen  reiche  angegliedert  und  damit  der 
lateinischen  Volkssprache  gewonnen  wnrden  nnd  f&r  jedes  ge- 
Uet  die  charakteristischen  erscheinungen  festgestellt,  die  sich 
adr  ihm  abgelagert  haben.  Diese  gebiete  sind  in  chrono- 
logischer reihenfolge:  Sardinien,  Spanien,  Gallien,  Dakien. 
Das  anftreten  irgend  einer  lantform  in  einem  dieser  länder, 
die  in  einem  anderen  nicht  nachzuweisen  ist,  gibt  dem  for- 
scher einen  festen  terminns  a  quo  f&r  die  betreffende  form, 
und  zwar  ist  sie  um  so  Alter,  je  frfiher  das  betr.  gebiet  er- 
obert wnrde.  Die  altertümlichkeit  einer  erscheinnng  nimmt 
nnn  in  dem  masse  ab,  je  mehr  sie  sich  dem  zentralgebiete 
nShert  „Die  am  weitesten  entwickelte,  dem  Latein  am 
fernsten  gerückte  vnlgftrsprache  lebte  danaöh  anf  dem  heimat- 
lichen boden  Italiens  fort,  wo  sie  ihre  gesamtentwicklong 
durchlief;  eine  etwas  weniger  vorgerückte  vnlgärsprache 
wurde  dagegen  nach  den  erst  in  der  kaiserzeit  der  römischen 
Sprache  erschlossenen  gebieten  der  rumänischen  und  rftto- 
romanischen  spräche  getragen;  eine  noch  weniger  entwickelte 
geUngte  nach  den  schon  in  republikanischer  zeit  unterworfenen 
ausseritalisdien  proviuzen,  nach  Gallien,  Sttdfrankreich, 
Spanien,  und  eine  vom  archaischen  und  Schriftlatein  kaum 
shweichende  nach  dem  für  Born  gewonnenen  Sardinien.^ 
(QrOber  a.  a.  0.  210  f.)  Indem  nnn  GrOber  die  sämtlichen 
neun  romanischen  sprachen  bezw.  mnndarten  (Sard.,  Span., 
Port,  CataL,  Prov.,  Franz.,  Rfttorom.,  Rumän.,  Italien.)  be- 
zeichnet als  abcdeijgfai,  kommt  er  zu  folgendem  ergebnis: 
abcde^h— i  „belegt  die  existenz  einer  wortform  bis  nach 
100  n.  Chr.,  die  Übereinstimmung  von  abcde^— hi  belegt 
ihren  bestand  bis  zum  an&ng  des  1.  jahrh.  n.  Chr.;  die 
von  abcdef— s^  bezeugt  ihn  bis  zur  zeit  der  gallischen  er- 
oberung  u.  s.  w.;  was  Sard.  und  Span,  an  Übereinstimmungen 

darbieten,  hat  nur  anspruch  darauf,  bis  um  200  v. 

Chr.  etwa  bestand  in  der  Volkssprache  gehabt  zu  haben.*' 
(a.  a.  0.  s.  213.) 

6* 
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Diese  so  einfeachtende  und  auf  gesicherten  thatsachen 
beruhende  methode  lAsst  sich  non  leider  nicht  mit  allen 
ihren  einzelheiten  auf  das  Griechische  anwenden,  ans  dem 
einfachen  gmnde,  weil  es  dem  griechentnm  an  jener  ziel- 
bewnssten  und  konsequent  durchgeführten  eroberungspolitik  ge- 
fehlt hat,  indem  es  sich  mehr  auf  dem  wege  stiller  kolonisierung, 
als  auf  dem  genluschToller  waffenthaten  ausgebreitet  hat 

Dazu  kommt  noch  eine  weitere  Schwierigkeit:  gerade 
diejenigen  gegenden,  in  denen  sich  die  altertumlichsten  er- 
Bcheinungen  erhalten  haben,  gehören  dem  osten  an,  wie  d|e 
küstenländer  Eleinasiens  nebst  den  vorliegenden  inseln.  Von 
hier  aber  ist  das  griechische  yolk  gekommen,  und  diese 
gegenden  waren  nachweislich  nie  von  griechischer  be- 
YÖlkerung  entblOsst,  so  dass  wir  nicht  wissen,  ob  die  heutigen 
bewohner  rest«  der  alten  Urbevölkerung  sind  oder  ob  sie  von 
späteren  einwanderen!  abstammen.  Eine  ausbreitung  des 
griechischen  Sprachgebietes  kann  nur  nach  norden  mit  Sicher- 
heit angenommen  werden,  nach  Epirus,  Makedonien  und 
Thrakien;  aber  gerade  hier  finden  wir  nicht  die  alter- 
ttlmlichsten  mundarten;  denn  die  eroberung  fand  so  früh 
statt,  dass  in  den  späteren  Verschiebungen  der  stamme  in 
römischer  und  byzantinischer  zeit  etwaige  ursprünglichere 
erscheinungen  wieder  verwischt  wurden  oder  sich  nur  in 
einigen  Sprachinseln  erhielten.  Verhältnismässig  konservativ 
scheint  sich  nur  der  epiroüsche  dialekt  wegen  der  ab- 
geschiedenheit  seines  geographischen  gebietes  erhalten  zu 
haben;  doch  ist  gerade  er  noch  wenig  durchforscht 

Eine  dritte  Schwierigkeit  besteht  endlich  darin,  dass 
grosse  teile  des  griechischen  Sprachgebietes  dem  griechentnm 
verloren  gegangen  sind,  sei  es  gänzlich  oder  doch  zum 
grOssten  teil.  Das  erstere  gilt  von  Ägypten,  das  letztere  von 
Eleinasien  und  Unteritalien,  wo  nirgends  Griechen  in  grosseren 
kompakten  massen  sitzen,  sondern  nur  in  stark  zusammen- 
geschmolzenen resten. 

Sicher  ist  also,  dass  wir  ffir  das  Griechische  auf  so 
scharfe  chronologische  abstufungen,  wie  sie  sich  dem  Roma- 
nisten aus  der  stetigen  ausbreitung  des  Lateinischen  er- 
gaben, verzichten  müssen.  Damit  ist  aber  nicht  gesagt,  dass 
das  GrObersche  prinzip  nicht  überhaupt  auf  das  Griechische 
anwendbar  sei.    Im  gründe  ist  ja  die  entwicklung  hier  genau 
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ebenso  rerlanfen  wie  auf  romanischem  boden,  nur  dass  wir 
ihre  einzeliien  phasen  nicht  mit  der  gleichen  Sicherheit  und 
reinlichkeit  chronologisch  bestimmen  kOnnen. 

Sdien  wir  aber  hiervon  sowie  auch  von  den  kleineren 
ranmverh&ltnissen  des  griechischen  Sprachgebietes  ab,  so 
finden  wir,  äaaä  die  art  nnd  die  richtnng  der  sprachlichen 
ansbreitang  genau  die  gleiche  ist  wie  im  RomaniBchen.  Wie 
sich  hier  yon  der  mittleren  Apenninenhalbinsel  das  Latei- 
nische erst  Aber  diese  Überhaupt,  dann  strahlenförmig  nach 
Westen  (Sardinien,  Spanien),  nordwesten  (Provence,  Gallien), 
nordosten  (Bfttien,  Rumftnien)  ausgebreitet  hat,  so  das  Grie- 
chische von  der  sfldlichen  Balkanhalbinsel  erst  nach  norden 
(Epims,  Makedonien),  dann  Aber  diese  hinaus  nach  osten 
(Elemaaien)  nnd  Südosten  (Ägypten),  endlich  nach  westen 
(Unteritalien).  Erhalten  hat  sich  das  Griechische  in  zu- 
sammenhilngender  masse  nur  auf  der  Balkanhalbinsel  und  den 
inseln  des  ionisdien  und  AgSischen  meeres,  während  es  in 
Klein  asien  nur  in  einigen  kleinen  enklaven  im  norden 
(Pontos),  im  sflden  (Lykien)  und  im  binnenlande  (Eappa- 
dokien)  fortlebt,  ausserdem  auf  Cypem.  Ebenso  ist  das  Grie- 
chisch Unteritaliens  auf  einige  dOrfer  der  beiden  sfld- 
lichen ausUufer  der  halbinsel,  Calabrien  und  Apulien,  be- 
sdir&nkt 

Dass  sich  diese  griechischen  besitzungen  in  Elein- 
asien  und  ünteritalien  nicht  weiter  ausgewachsen  haben  wie 
die  römischen  in  Spanien,  Gallien  und  Dakien,  ist  der  einzige 
unterschied  in  der  beiderseitigen  entwicklung,  der  aber 
sprachgesdiichtlich  belanglos  ist.  Man  kann  daher  sagen,  dass 
sich  das  Äussere  bfld  des  griechischen  Sprachgebietes  ganz 
entsprechrad  dem  des  romanischen  gestaltet:  die  mitte  und 
den  ausgangspunkt  beider  bildet  dort  die  sfidliche  Balkan-, 
hier  die  Apenninenhalbinsel;  nach  westen  schliesst  sich  dort 
Spanien  und  Portugal,  hier  Unteritalien  an;  nach  osten:  dort 
Sum&nien,  hier  Eleinasien.  Nur  für  Frankreich  findet  sich 
auf  griechischer  Seite  keine  entsprechung.  Genau  genommen 
hat  sich  die  hauptmassse  des  romanischen  Sprachgebietes 
nadi  der  entgegengesetzten  seite  gezogen  wie  im  Griechischen: 
dort  geht  sie  nach  westen,  hier  nach  osten.  Es  entspricht 
dann,  wenn  man  die  gegenflberstellung  weiter  durchfuhren 
will,   Spanien   dem  kleinasiatischen  fesüand   nebst  den  um- 
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liegenden  inseln,  Sardinien  dagegen  etwa  Kreta  als  bindeglied 
zwischen  den  beiden  Iftndermassen;  Snmftnien  dagegen  wOrde 
die  stellnng  des  nnteritalienischen  Griechisch  einnehmen:  wie 
jenes  im  ftnssersten  osten  des  romanischen,  so  liegt 
dieses  im  änssersten  Westen  des  griechischen  Sprachgebiets. 

Auch  von  innerlichen  gesichtspnnkten  ans  lisst  sich  die 
parallele  aufrecht  erhalten.  Man  beobachtet  nämlich,  dass, 
wie  im  Romanischen  das  Spanische,  Proyenzalische  und  Bn- 
mänische  in  vielen  punkten  altertümlicher  sind  als  das 
Italienische,  so  auch  im  Griechischen  die  mundarten  ron 
Eleinasien  (Pontus,  Eappadokien,  Lykien,  Cypem)  und  Unter- 
Italien  (Bora  und  Otranto)  altertfimlicher  sind  als  die  der 
griechischen  Balkanhalbinsel,  wenn  man  etwa  vom  Zakonischen 
absieht,  das  sich  wohl  am  besten  mit  dem  Sardischen  an 
altertflmlichkeit  vergleichen  lässt.  Der  grund  dieser  gleichen 
entwicklung  ist  offenbar  derselbe  wie  im  Romanischen:  wie 
hier  das  spanische,  gallische  und  daldsche  Latein  sich  frllh 
von  dem  italischen  losgerissen  und  sich  selbständig  weiter- 
entwickelt hat,  so  auch  das  kleinasiatische  und  unter- 
italienische Griechisch  von  dem  des  mutterlandes,  das  die 
sprachliche  entwicklung  ganz  durchlaufen  hat. 

Kommen  nun  noch  Übereinstimmungen  in  einzelnen 
sprachlichen  erscheinnngen  hinzu,  so  wird  kein  zweifei  mehr 
daran  gestattet  sein,  dass  wir  das  recht  haben,  für  das  Ver- 
hältnis der  neugriechischen  mundarten  zur  alten  Vulg^-itoAy^' 
uns  derselben  methode  zu  bedienen,  deren  sich  die  Roma- 
nistik bedient,  um  aus  den  modernen  romanischen  sprachen 
das  Vulgärlatein  zu  erschliessen;  und  wir  können  dann 
auch  von  den  obigen  methodischen  grundsätzen  Gröbers 
uns  das  aUgemeingfltige  zu  eigen  machen,  so  wenn  er  z.  b. 
sagt:  „Die  romanischen  mundarten  mit  ihren  erbwOrtem 
gleichen  handschriften  verschiedenen  alters  und  verschiedener 
glaubwflrdigkeit,  handschriften  von  gesicherter  Unabhängigkeit 
und  zum  teil  sehr  hohem  alter.  Das  fibereinstimmende  in 
ihnen  muss  ebenso  gewiss  vulgäre  wortformen  darstellen, 
wie  die  fibereinstimmung  unabhängiger  handschriften  den 
authentischen  text  oder  wenigstens  den  der  gemeinsamen 
qudle  repräsentiert"    (a.  a.  o.  s.  213.) 

Aber  nicht  die  fibereinstimmung  mehrerer  beliebiger 
mundarten  genügt,  um  den  nachweis  eines  allgemeinen  sub- 
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strateB  ftr  eine  fonn  zn  erbringen:  y^nnr  wenn  ein  gleich- 
artiges Substrat  ans  erbwOrtem  r&nmlich  getrennter 
romaniscber  Sprachgebiete  gewonnen  wird,  ist  eine  all- 
gemeinere yerbreitiing  in  römischer  seit  als  nachgewiesen 
zn  betrachten,  und  es  indiziert  zugleich,  nnter  den  beteiligten 
sprachen,  die,  deren  ynlgftrromanische  periode  die  kürzeste 
daner  hatte,  das  frfiheste  datnm  für  diese  yerbreitnng.'' 
(a.  a.  o.  8.  217  t) 

Wie  also  d^  romanist  nicht  auf  gmnd  yon  Aber- 
einstimmnngen  etwa  des  Spanischen,  Catalanischen  nnd  Portu- 
giesischen oder  des  Provenzalischen  und  Französischen  oder 
des  Toskanischen  und  Sllditalienischen  die  ezistenz  einer 
Yulgftrlateinischen  form  sondern  höchstens  einer  vulgären 
des  iberischen,  gallischen  und  italischen  Lateins  erschliessen 
kann,  so  auch  der  Neogrftzist  aus  einer  pontischen,  kappa- 
dokischen  und  lykischen  höchstens  eine  der  kleinariatischen 
xoip^,  nicht  eine  der  xo<y^  ttberhaupt  Vielmehr  muss, 
damit  ein  solcher  schlnss  gezogen  werden  könne,  für  das 
Bomanische  Übereinstimmung  gefordert  werden  etwa  zwischen 
Spanisch,  Französisch,  Sardisch  und  Bumänisch,  ftr  das 
Griechische  solche  zwischen  kleinasiatischem,  zakonischem,  epi* 
rotischem  und  unteritalischem  Griechisch,  d.  h.  es  mflssen 
zu  den  qualitativen  bedingungen  (der  altertBmUchkeit 
der  betr.  mundarten)  die  quantitativen  (Verbreitung  in 
möglichst  vielen  derselben)  hinzukommen.  Methodisch  falsch 
wire  es  also  auch,  aus  der  Übereinstimmung  einer  erscheinung 
irgend  eines  beliebigen  modernen  französischen  mit  der  eines 
italienischen  oder  spanischen  dialekts  auf  ihr  Vorhandensein 
im  Vulgftrlatein  zu  schliessen,  ebenso  wie  es  falsch  wftre,  aus 
einer  entsprechenden  flbereinstimmung  zwischen  beliebigen 
neugriechischen  dial^ten  einen  gemeinsamen  Ursprung  in  der 
xo<yj|f  zn  statuieren. 

Wir  wollen  nun  fiir  unsere  beweisfthrung  in  der  art  vor- 
gehen, dass  erstens  die  primftren,  in  mindestens  drei  getrennten 
mundarten  ttbereinstimmenden  lauterscheinungen  im  Boma- 
mschen  und  Griechischen  einander  gegenübergestellt  und  im  an- 
scUuss  daran  auch  die  im  Bomanischen  fehlenden  griechischen 
Charakteristika  in  ihrem  Verhältnis  zur  xoiyij  untersucht 
werden,  wobei  von  dem  exkurs  meiner  'Untersuchungen' 
ausgegangen   werden  soll,  indem    die  dort   gewonnenen  er- 
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gebnisse  an  dem  hier  mit  hilfe  des  Romamschen  geftindenen 
masstab  nachgeprüft  bezw.  korrigiert  werden.  Danaeh  sollen  in 
einem  zweiten  teil  die  beiderseitigen  sekundären,  also  nur  anf 
wenige  jflngere  mnndarten  beschrftnkten  flbereinstimmnngra 
▼erzeichnet  werden,  im  dritten  teile  diejenigen,  die  im  Grie- 
chischen primär,  im  Romanischen  seknndftr  sind,  endlich  im 
vierten  die  frage  zn  lösen  yersncht  werden,  welchen 
romanischen  sprachen  das  Gemeinnengriechische  am  nichsten 
steht 

I. 

Primire   fljberelnstlmmiingen   zwischen    romanlselieii    and 
griechisclien  lanterscheiniuigeii. 

Da  das  Sardische,  Spanische,  Provenzalische,  Altfran- 
zOsische  nnd  Rumämsche  als  die  altertümlichsten  unter  den 
romanischen  mnndarten  anerkannt  sind,  so  werden  wir  uns 
bei  unserer  Übersicht  möglichst  auf  diese  beschränken  und 
diesen  fünf  dialektgebieten  entsprechend  auch  ebensoviele 
griechische  annehmen,  indem  wir  diese  gliedern  in  die  mnnd- 
arten 1)  von  Eleinasien;  2)  der  inseln  des  &gäischen  meeres; 
3)  des  Peloponnes  (Zakonien  und  Maina);  4)  von  Mittel-  und 
Nordgriechenland  (bes.  Epirus  und  Makedonien);  5)  yon  ünter- 
italien.  Es  treten  also  fünf  romanische  mnndarten  f&nf  grie- 
chischen gegenüber,  und  diese  gegenfiberstellung  soll  für  Jede 
einzelne  lauterscheinung  durchgeführt  werden. 

Wir  betrachten  nun  zuerst  die  womöglich  s&mtlichen 
dieser  fünf  mnndarten  gemeinsamen  lauterscheinungen.  Dafür 
ergaben  sich  mir  je  sechs,  nämlich :  1)  Schwächung  von  a  zu  e 
bei  liquiden.  2)  Assimilation  von  e  an  a.  3)  Schwund  von 
intervokal.  g.  4)  Nasalierung  von  konsonanten.  5)  Metathese 
▼onr.  6)  Eonsonantendissimilation.  ^) 


0  Das  miteriftl  habe  ich  flEbr  das  Grieohiache  grOastenteila  mi» 
meinen  'üntennchnngen  zur  Geschichte  der  griechischen  Sprache'  Qber- 
nonunen,  doch  mit  hinznfllgang  von  nachtrigen  und  berflcksichtigiuig 
der  kritik;  f(lr  die  darin  nicht  behandelten  punkte  schöpfte  ich  ans  den 
qneUen,  ftr  das  Pontische  aas  Oekonomides,  Lautlehre  des  Fbntischen 
^ipaig  1888),  ftr  das  kappadokische  Griechisch  ans  de  Lagard e,  Nea- 
griechisches  ans  Kleinasien  (AbhandL  der  GOtt  Gesellsch.  d.  Wiss.,  Bd.  83), 
für  das  Zakonische  ans  Deffners  Zakon.  Gramm.  (Berlin  1881),  ftr  das 
nnteritalische  Griechisch   ans  der  stndie  von  Morosl  nn  Archirio  glottol. 
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1)  Sehwiehuiig  tob  a  sn  e. 


Neugriechisch: 
In  Kl«inaii«ii: 

giipap*  »  gaipipiop 
aegarra  »  aagarwa 

Auf  doi  Inseln  des  Iglisehen 
meerei: 

ßi^iwra  s  aagirta 

nikiti  s  nakiti 

agQ(ßc9Pial^a>  ZU  aggaßcop 
ßsXapiit  s  ßaXartSi 

Li  Z»koni«n  und  d«r  Mani: 
negaßißo  =  nagaßlßw 
xaßtttQi  s  xa/}aXXapJ7C 

fievtaria  s  fiavTaxia 

In  ünt«riUli«n: 
aigarva  »  aaparra 

/ffAm  s  ßakopoq 
uJofPBßt  a  x&m^aßi 
fiSPt/O'^  fioyajt«^ 
axwviro  «  araftparo 


Bomanisch: 
Spanisch: 
^larren  «  farraginem 
percl  >  parioZum   (Arch.  lat. 

Lex.  4,  429) 
letrina  »  Zatri/ia 
arrecife  =  arab.  ar-rastf 
hernäbita  »  ftarnaMto 

lUlianisch: 
canerino  »  eanarinum 
ferrana  «  farraginem 
laggeretto  »  Uusaretto 
Margherita  »  Ifor jfarita 
smeraHo  «  emaragdua 
Trebiianda  »  ZVopejrunto 
-ero  B  -oro  (im  fnt) 
aüegro  »  alocrem  (Arcfa.   lat 

Lex.  1,  237) 
palefreno  «  jHiravcredw  (a.  a. 
0.  1,  429;. 

FransOsisch: 
cercueü  «  earcofagtdua 
grenier  »  ^rattarium 
cAofemeZIe  »  coZameSum 
orphdin  ^  arphaninus 
Bin.  aUebrate  neben  aiabaetre 
—  gdine  =  jfaßina 


Bamäniseh: 


T*^w«>ft  (Bd.  4,  1— IIQ.  Im  übrigen  benniste  ich  Teneliiedene  lentienke 
qaeUen  sowie  ftr  die  inseln  eigene  an&eiehnnngen.  Fdr  das  Bomanisohe 
aisntao  mir  als  lunptqnelle  OrObers  'Gnmdriss  Bd.  1  nnd  Mejer-Lttbke's 
Qnmm.  der  lomaa.  Sprachen,  ansserdem  ftr  das  Sardische  die  Qrsmm.  von 
Hofmann,  ftr  das  Spanische  Caroline  Michaelis'  Stadien  rar 
niman.  WortschOpfbng  Leipsig  1876,  ftr  das  Plt>venxsli8che  die  Orain- 
matikTon  Mahn  nnd  ftr  das  AltfranKtaisehe  die  von  Schwan-Behrenn. 
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In  Epirns: 
axudiQto^  s  OXU&aQTO^ 


Provensalisch: 
savena  »  sabanum  (Arch.  f.lat 


Lex.  5,  453). 

Sardisch: 
mermdada  =  marmelada 
reJone  =  ratianem 
perdahi  «  pratarius. 
Assimilation  yon  e  an  a. 


Im  Griechischen. 

Anf  den  inseln  des  igÜBchen 
meeres: 
ayxaXä  St.  iynaXä 
ngyarriq  St.  igfatfig 
al^adiQ<pog  st.  iiaSiQipog 
aXaipgvq  st«  iXaq^go^ 
iganari  St.  S^inavi 
9uganivm  St.  ^tgantvw 

In  Kappadokien  und  Pontns: 
dygaari^Q  St.  igyaaxjjgi 
XaXanna  St.  ;^aX«nra 
dXaxroQiv  St.  aXcxro^iy 
Nagatdij  St.  Ni^aiia 
In  Zakonien: 
a^a^d^j^^i  st.  igyaar^Qi 
igfiaxa  St.  Sp/iaS 
Sganavi  St.  Sgenivi 
(laxa  st.  ^CTci 

In  EpiruB  (nebst  Eefallonia  nnd 

Korfn)  and  Makedonien: 
aXa^po;  st.  ^Xa^poc 
agyuQxrJQi  st.  igyaaxvjgi 
aiuiegfjpog  st.  «$«4)^^90^ 
fiara  St.  ^cr« 
Nagatia  St.  NegtuSa 
dynaXä  St.  ^aXo 
&agan€V(o  St.  &tgttnevm 

In  Unteritalien  (Dova  nnd 
Otranto): 
agyartig,  aXavgo,  Xagayyi,  nag- 
narm,  aatcxagit^a,    ara^a- 


Im  Bomanischen. 

Spanisch: 
aram^ß  =  aeramen 
asmar  «s  e^(i)mare 
camara  =  ca9i?era 
vardasca  neben  verdasco 
pajaro  s  passer 
radiär  «  regelare 
yant€tr  »  jentare 

Portugiesisch: 
ttvangelho  s  emti)felitfm 
brasfamar  a  blasphemare 
cavadüha  ^  cebadiüa 
Savaschäo  «  SSeto^f  ianu«  1 


Aotorda  «  abetarda 

Altfransösisch: 
arain  «  aeramm 
manafoe  s  mtnocia« 
pälagre  zu  nc'Xa^oc 

Sisiiianisch: 
an^ra  =  ansera 
annata  =  imiata 

Bnmäniach: 
aramä  «  oeram^ 
cArtfmüIa  »  xtguialda 
camara  «  cam^a 
mato^  »  metaxa 


/ 


alt 
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S)  Hehwund  Ton  InterrokaL  g  (ror  a,  o,  u). 

Neugriechisch.  B  omanisch. 

SpsniBcb: 
ruga 
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rwi 


In  Kl^inasien  (Ljkien)  nebst 
Cypern: 

a««5.  ^.iXo„  iXlo,,  Kia  «  K^i.      "^^^  ^^ 

T^aovAn,  cc9  etC.  /  i^      n 

^rec  (altsp.)  «  grege 
Auf  den  Inseln  des  Ifirftisehen       foe  (do.)  =  !^e 
meeres: 


niXaog  =  ndXayog 
üami  =  aiayovi 

In  Zakonien. 
/tu  s  9/710 
/au  s  ^a^ 
f^  a  XQwym 

In  Unteritftlien: 
al/o  s  oXiyo¥ 


Bardisch: 
/au  a  /a^um 
infreu  «  integrum  (intregtm) 

Provenialisch: 
nuaUa  «  nu^i« 
rua  =  ruga 

AltfraniOsisch: 
fou  a  fiigum 
Sur  a  augurium 
aast  a  ogru^um 
iou  a  jugum 
rue  a  rujra 
n*i  a  rogo 


4)  Nasallenuig  Ton  konsonanteii. 


Neugriechisch. 

In  Eleinasien  ond  Cypern: 

iptXfjma  a  ixxXtjaia 
toXoyitv^  a  xoilojrvi^i 
xoyga  a  «<;ga 
ovfiiroo  a  onov 
ijTia  a  lat  nigrto  (Im^) 
ifryw,  XQüifyn  a  A^»,  r^oi^^co 
ffwifintf  a  awißti 
ntJcptmxfg  a  imJatan 


Romanisch. 

Italienisch: 
imft»  ioco  a  c^&riacteff. 
lontra  =  iufra 
rendere  a  reddere 
strambo  =  strabus 
vampo  a  txipofe 
iSaw^ania  a  Saxonia 

Kalabresisch: 
mienzu  a  metzo 
mintiri  a  metiere 
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Auf  den  inseln  des  ägäischen 
meeTei: 

ipayygl  »  <poyQo^ 
ayyovQo^  s  «yovpo^ 
tlfinota  s  xlnoxa 
avvayyQitot  «  away^Ua 
XifinlSa  s  Xen/c 
xaQfyyXa  «  xapi^^a 

In  Zakonien: 

S^ov  st.  ^xco 
iyxoipo  «  yo/Lnpoi 

OQ$yYQV(ABVB   =    OQByOfMVOQ 

OKlfinm  s  anlnxio 

In  Epirns: 

dfziuixvto  35  inmM 
ofinX^  s  o^fil^ 

In  ünteritalien: 
an-do  s  dfjinto 
anMiöi  »  *av;i/xfoy 
amenno  »  a(v)Sa/y» 


Sardiseh: 

Spanisch: 

enMya  a  exagium 
fincar  »  ficcare 
garganta  s  gargata 
lonja  «  lojTjria 
ntanaZIa  »  macüla 
poneofia  «  pofionem 

ri^ijfto  3  regia, 

ProTenialiseh: 
engual  «  o^guolis 
lambrwca  »  laftrtMea 
min^ra  s  mica 
nengun  »  nee  unum 
senibelin  »  M&eKinM 
FraniOsitoh: 

co^icomftre  «  cucum^em 
Embron  »  jS&urodunum 
jongletiT  =  jocülatarem 
Umgaurie  s  {oc?i^ 

Bamänisch: 
junghio  «  jugvlo 
merunt  «  minutu« 
pecingine  s  peti^nem 


5)  Metathese  tob  r. 

a)  SQbenmetathese. 
Neugriechisch.  Bomanisch. 

In  Kleinaaien:  SpanUeh: 

HQonii  B  Kongii  brtbia  s  Jnblia 
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ettropar  m  eHcprar 
pretina    »  pect(o)rina 
abrebar  neben  abebrar 
fraqtta  «  fäbriea 
aspan.  blago  «  haculmm; 
plavar  »  pMar 

ProTentalisch: 
hremba  »  menibra 
cresta  und  chasira 
praubas  ■  pauperes 
brespado  «  vespemtu« 
irende  «  fonerem 
cmm&o  B  camharum 
frebe  ■  /eftrem 

AltfraniOsiBch: 
Braneas  s  Pancnotiti« 
frevier  =  fevrier 
grwe  s  jfuii;rd 

Itali^niseh  (dialekt): 

oopre^  s  capidrum 
drento  «  (fenfro 
tftrupo  a  stuprum 

Bardisch: 
intreu  »  integrum 
cräba  »  c<9>ra 
cro^tore  «  cortrara 
BamäniBch: 

ploptc  a  pop(u)lum 

b)  Umspringen  des  r  ttber  einen  konsonanten. 
Nengriechisch.  Romanisch. 

In  Kleinasien:  Spaniech: 

uQ^noq  st.  a&pwnog 


taßgä  «  Tfaßä 
ßgi&ttxa  s  ßid-ftaxa 

Auf  d«n  inaein  daa  igftlBehen 
maaras: 

In  Zakonian: 
sdgerpane  s  axina^pov 

In  Epiras: 

In  Untaritalian: 
grambo  ^  yafingoq 
khrondo  s  /orrpo^ 

prifteno  «  nu^alvm 
prandeguo  »  navrgiVYto 
trifopandiko  s  rv9)XoiKoyr/xo 


\ 


/ 


Pontoa 


0^0  neben  orco 
yemo  =s  *generefn 

Sardisch: 


i^iaxTi   st.  ÜQUXti 

xXig^iv  St  xA^^P7 

ßofftaxog  St  ßo&gaxog  \  ^^        aKir^ai  =  aüegrare 

uifxaari  st  xpacfrtc      /        ™      mar/jfa  =  fnae(u)la 
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Auf  d«ii  inseln  Am  ig iiicben 
meerei: 

ßaQdoMoq  8t.  ßa&poHog 

nai^a  a  uagSta 
niSQUta  a  nipitua 

Li  Zftkonien: 
farddkd  s  ßi^gma^ 

Li  Unteritftlien: 
agridda  «  *ap9^/XXa 

c)  Umspringen  de8 

Li  EUinftiieii: 

Mt(fMiXXi  st.  ic^uciXX* 

rv^if^  st.  r^viKif  (Elappadokien) 

Auf  den  ins  ein  des  igäisehen 
meerei: 

KOfuig  s  KQOXOg 
xov^icA*  a  xQinikXi 

iSQSifO^    a    dSsQ4p6g 

XQOfionoSta  b  uoQfionoSia 
nQonarm  «  »o^nari» 

nQiß6Xi  a  n§(fß6Xi 

Li  Epirns  und  Makedonien: 

Ssgncaft  a  6Q§napi 
rvQYta  a  nfvyta 
noLQaia  a  n^aaia 
rpofiw  a  roA/iflb 

oir^Offioc  B  aico^iKio; 
axQontS  a  oxo^ff/^o» 


Urdiolti  a  ftidriolu 
|i6rda  a  |)«tni 
«orcu  a  «ocru 

Itftlieniseh  (dialeH.): 
nordit.  dum  a  dii^ 

„      (nirU  a  cu&ri 
südit    arbtr  a  oMr 
.      vavra  a  5ar&a 


r  fiber  einen  yokal. 

Spaniich: 
eggrimir  a  ahd.  skim^an 
estrujoT  a  e^toroutof« 
madrugar  a  moftirtoare 
<r<tf  0  a  twrsm 
froga  zn  /inirjca  ^/oir.^ 

ProTenialiicli: 
CKuimim  a  olbtimum 
drottffii  a  dormire 
/lumtna  a  /tiZmiita 
fraumo  a  /brma 
preMoimo  a  persona 

AltfraniOsiscli: 
Äufircan  a  iiti/ricaft 
acaurpir  a  acroupir 
fortnent  a  /rumanfum 
/r^mar  a  /erm^r 
crasarioB  a  corsario« 

Italieniich: 
dMfrtiUari  a  distutlfare 
crov  a  coTüum 
«franutori  a  ^mutore 

pramma  a  pobfia    j 

Baminiich: 
frumSa  a  /bmkMM 
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In  Zakonien: 
phrama  «  ani^ßta 

KOQXOg   =   XQOKOQ 


flemün  «  ptdmcnem 
pre  m  per 
tHog  B  vo\g%M 


6)  Dfsrimilatton. 

a)  Durch  lantwandel. 


Neugriechisch. 

Inf  den  inieln  das  igiitelieii 
meeres: 

aXtartpi  <  apitfTfpa 
ifinofoxladi  <  afiHtX9Kkai& 
aXmtpa  <  inwn^Ua 
iUcamii^iP  <  opioarrl^iP 
FaXivaim  <  FaXiXata 

nakawaQX'^  <  uapovaQx^ 

IcpayrCi  <  ycparr(i 
naXadvQif  napa&vpi  <  naga" 

dvQi 
MiXiari^,  nspiatM^i  <  ifcpi- 

arsffa 
X«PtMoX6og  <  ;faiU«olo;fO( 

In  Zakonien: 

garena  <  uwha 
Viaara  <  x^iaaQa 
näinga  <  fi^Pifi 

In  Makedonien: 

m^Xov^  <  dXX^Xwg 
Xtfftof^a  <  PfifioQia  <  fiP9ifii 
naXrfyoQla  <  naQfffOifta 
nXi^ffa  <  n^ir^ia 


Romanisch. 

Spaniicli: 
almario  <  armarium 
Äntolin  <  AnUminua 
aladro  <  arairum 
blandir  <  brandir 
eaUmge  <  canonicum 
frandla  <  flaneUa 
gcTcnd  <  cohnd 
lirio  <  lüium 

Italieniich: 
atbero  <  arbarem 
cdebro  <  cerebrum 
Bologna  <  Bononia 
ßomena  <  fUomda 
peUogrino  <  p&regrinua 

FraniOBlseli: 

a)  ftltfraniOiiteli: 
G^endien  <  Oana^iaeus 
gudogne  <  coMcuhim 
conflarie  <  confrarie 
contralier  <  contrarier 
Flederi  <  Fredericus 

b)  nenfraniOiiieli: 
cfiHUt  ZU  lat  enhfum 
enaorcder  <  cMorcerer 
orphdin  <  orfaninua 
aaumdier  <  aaumarier 
tnlbrequin  <  minre^n 
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In  Unteritalien: 
gäliia  <  l^vfliiTQm 
paradüi  <  naga^gi 
plastrüi  <  nlaor^i^tov 
planno  <  vnvmwm 

Vgl.  Hataddakis,  K.  Z. 
118  ff. 


Portngieiiseli: 
almarto  <  afiiiM/rium 
alvarar  <  arbarare 
arrebol  <  rvhorem 
gargälejar  <  gargar  ^ 
saclario  <  sacrarium 


b)  Darch  laatschwand. 


Auf  den  Inseln  des  ägäisclien 
meeres: 

marsQWPag  <  negtartgemp 
ifia&agitt  <  0Q^a9agitt 
ionavto  <  dnonivto 
iJyra  <  rcr^ra 
&%(A(AiQi  neben  ^gsfifiagi 
xaivag,  xavag  <  xapivag 
XaetTB  <  XaXBtte 
fiagud'ov  <  fJLaga&QOV 
aßtvpugia  <  CfAvgpagia 

In  Makedonien: 

Mixovgg  <  M$gx(tvgig 
ffovxaXi  <  ^XwKaXi   (ffiXoxaXi) 

Vgl.   Hatzidakifl  a.  a.  o.  s. 
121  f. 

In  Epirns: 

avQayi  <   avgagya   (=   avgtop 
agya) 

In  Unteritftlien: 

aJckli  <  dgxXtov 
ahjeranno  <  agyagArma 


<l,r.) 

Spaniich: 
arado  <  aratrum 
criba  <  crtbrum 
gilofe  neben  güofie 
porirar  <  prartrare 

ItftlieniBch  (dudeki): 
faneUa  <  flaneUa 
upiglio  <  tUpicidum 
arata  <  aratrum 
frate  <  frairem 
propio  <  proprium 

Portngiesisch: 
rasto  neben  ragtro 
rd>oear  <  remulcare 
rodo  <  rutrum 
rosto  <  rofirum 

AltfransöBiBcli: 
faindre  <  fraindre 
famble  <  flambuia 
gaitidre  <  graindre 
pendre  <  prendere 
querai  <  crerai  (za  croire) 

Baminiflch: 
fereasta  (neben  fereadra)  <  fe- 

nerira 
rast  <  rostrtim 
Pfründe  <  pertrudere 
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Aus  dieser  Übersicht  ergibt  sich,  dass  jede  der  beider- 
seitigen laaterseheinungeii  über  mindestens  drei  getrennte  ge- 
biete sich  erstreckt  nnd  daraus  weiter,  dass  sie  schon  in  der 
Periode  des  VnlgSrlatein  bezw.  der  Ynlgftr-xoiyj;  anrasetsen 
oder  gar  zn  erweisen  ist.  Dies  trifft  nnn  tatsächlich  zu.  Denn 
wir  finden  auf  romanischer  seite  folgende  lantentwicklnngen 
schon  für  das  Vnlgftrlateinische  teils  direkt  nachgewiesen,  teils 
erschlossen: 

1)  Schwächung  Ton  a  zu  ^  (bei  r,  {,  n):  ceresea  ^  cera- 
sea;  comperare  =  comparare;  belare  =  balare;  ferra- 
ginem^farraginem;  Tgl.  Schuchardt,  Yokalism.  des  Vnl- 
gftrlat.  I  192,  196;  Arch.  f.  lat.  Lex.  1,  550;  2,  285. 

2)  Assimilation  yon  «  an  a:  aramen  »  aeramen;  camara  « 
camera;  mataxa  »  metaxa;  vgl.  Schuchardt  I  223;  Arch. 
t  lat  Lex.  1,  242,  540;  3,  528. 

3)  Sdiwund  Ton  intenrokal.  g:  mai  <  magis  Arch.  3, 
521 ;  vinti  «  viginti  ebenda  6,  142. 

4)  Nasaliemng  von  konsonanten:  riranUms  «  sträbus 
Arch.  5,  480;  lambrusca  «  labruaoa  ebenda  8,  274. 

5)  Metathese  von  r  bezw.  {;  plapus  »  pop(u)lw:  Arch. 
4,  446. 

6)  Dissimilation:  comida  »  *coUucula  ArcL  1,  551; 
cavicla  »  cUwicula  ebend.  1,  543;  paiafreno  ^  para- 
veredtis  ebend.  4,  429;  pdeger  =  pereger  ebend. 
4,  431;  uruiare  =  tdulare  ebend.  6,  148;  veUms  « 
vertragus  ebend,  6,  139. 

Für  die  alte  Vnlg&r-xofV];  habe  ich  die  sechs  erscheinungen 
in  meinen  'Untersuchungen'  nachgewiesen,  nämlich: 

1)  Schwächung  von  a  zu  e:  s.  1  f. 

2)  Assimilation  von  e  an  a:  s.  19 1 

3)  Schwund  von  intervokal.  jf:  s.  86  f. 

4)  NasaUerung  von  konsonanten:  s.  92  f. 

5)  Metathese  von  r:  s.  110  f. 

6)  Dissimilation:  s.  122  f. 

Wir  haben  es  also  auf  beiden  selten  mit  den  gleichen 
erscheinungen  zu  tun,  und  zwar  mit  solchen,  die  nach- 
gewiesenermassen  auf  das  Vulgärlatein  bezw.  die  Vulgär-xotvif 
zurückgehen.  Darum  erstrecken  sie  sich  auch  auf  eine 
grossere  anzahl  von  altertümlichen  mundarten,  aus  denen  sie 
im  Romanischen  für  das  Vulgärlatein  grösstenteils  erschlossen 

ffglUnliTlft  nv  TOTgl.  8pf«ohfl  N.  f.  XIX.   1.  7 
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worden  sind,  und  im  GriechiscJien,  wenn  sie  nicht  nachgewiesen 
wftren,  für  die  Vnlgftr-jcoiy^  eben&Us  erschlossen  werden 
mflssten.  Wir  haben  nun  das  recht,  die  für  das  Romanische 
erprobte  methode  anch  anf  das  Oriechische  anzuwenden  und, 
wenn  es  gelingt,  weitere  lanterscheinungen  desselben  anf  den 
gleichen  gebieten  nachzuweisen,  sie  für  die  Yvigkc-xotp^  als 
vorhanden  anzusetzen  bezw.,  wenn  sie  für  diese  schon  er- 
wiesen sind,  ihi*e  Identität  mit  den  entsprechenden  der 
modernen  mundarten  als  erwiesen  anzusehen. 

Sehen  wir  daraufhin  die  im  Exkurs  der  'Untersuchungen' 
zusammengestellten  lanterscheinungen  durch,  so  gewinnen  wir 
für  die  alte  xoivi^  mit  Sicherheit  noch  folgende  dazu: 

7)  Schwächung  von  i  zu  e:  nach  dem  yorkommen  in  der 
alten  xoiy^  (untersuch,  s.  12  f.)  und  im  Neugriech. 
(Eleinasien,  inseln  des  äg.  meeres,  Zakonien  und  Unter- 
italien; s.  Exkurs  s.  272.). 

8)  Hebung  von  6  zu  üj  weil  belegt  in  der  alten  «of^if 
(Unters,  s.  17)  und  yon  ngr.  dialekten  in  Eleinaden, 
auf  den  Sporaden,  in  Zakonien  und  Unteritalien  (Exkurs 
s.  274),  ausserdem  noch  auf  den  Kykladen  und  in 
Epirus. 

9)  Hebung  Ton  v  zu  ov,  weil  belegt  in  der  troiri}  (Unters. 
s.  23  ff.)  und  in  Eleinasien,  auf  den  Sporaden,  in 
Zakonien  und  Unteritalien  (Exkurs  s.  275). 

10)  Entfaltung  Ton  a  im  anlaut:  in  der  noip^  (Unters. 
8.  33  ff.)  und  in  Eleinasien,  auf  den  Sporaden,  in  Za- 
konien und  Unteritalien  (Exkurs  s.  276),  ausserdem 
noch  auf  den  Kykladen  und  in  Epirus. 

11)  Entfaltung  von  i  und  u  im  inlaut:  in  der  uoir^ 
(Unters,  s.  40  ff.)  und  im  Ngr.  in  Eleinasien,  auf  den 
Sporaden,  in  Zakonien  und  Unteritalien  (Exkurs  s.  277), 
ausserdem  auf  den  Kykladen  und  in  Epirus. 

12)  Wandel  von  €o  zu  € :  in  der  alten  xotvij  (Unters,  s.  47) 
und  im  Ngr.  im  Pontes,  auf  den  Sporaden,  in  Zakonien 
und  Unteritalien  (Exkurs  s.  278). 

13)  Wandel  von  av,  <v  zu  a,  «:  in  der  alten  xoipii  (Unters. 
s.  78  f.)  und  im  Ngr.  in  Kleinasien,  auf  den  Sporaden, 
in  Zakonien  und  Unteritalien  (Exkurs  s.  279),  ausser- 
dem auf  den  Kykladen  und  in  Epirus. 
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Anmerkung.  Einige  dieser  rieben  Tokileneheiniingiii  flndan  ddi 
ndi  im  BomaniMiiMi«  i.  b.  die  Mbwiohong  Ton  «  sn  e,  die  bebnng  ron  d  n  ^ 
Teieehlag  Ten  a  im  anlMil^  enHbliong  ron  i  nnd  u  im  inlant.  DnTon  tiird 
noch  ipiler  die  rede  sein.  Hier  können  de  nicht  als  stttie  heringeiogen 
werden,  ireil  rie  sidi  als  seknndire  entwieUnngen  erweisen  nnd  daher  ent- 
weder nnr  in  dnigin  der  ÜtsieD  oder  nor  in  jengena  dialekitn  Toikommen. 

Zu  diesen  dreizehn  Tokalencheinangen,  die  sowohl  der  alten 
Vnlgir-xofy^  als  auch  wenigstens  Tier  ngr.  dialektgmppen 
angeboren  nnd  dadnr^  in  einem  innem  Zusammenhang  stehen 
mttssen,  kommen  nnn  noch  einige  yereinzelte,  die  sich  bidier 
zwar  nicht  in  der  alten  Vnlglr-xo<y^  belegen  liessen,  wohl 
aber  in  den  genannten  ngr.  dialektgrnppen  nnd  damit  anch 
fibr  Jene  yoraosgesetst  werden  dürfen.  Es  sind  folgende  drei, 
die  in  den  ,Untersncbnngen*  fehlen: 

14)  Schwächung  von  o  zu  #.    Diese  kommt  vor: 

te  Pontisehen  nnd  nnf  den  Anf  den  kleinasiatisehen 

KykUden:  inseln: 

bei  1;  ÜLByw  st  iloyo  aptlpr§Qo  st  ipvliwQo:  Kreta, 

J^tfiV  St  JamfiX'  Aatropalia 

ikfywF  st  iktfw  Kako9tQo  St.  KaXodwpo:  Astro- 

M$i99fa&p  St  Miie-         palia 

9Q9t9fiß.  js^aaspivac  St  nQoemgip6g: 

\m  v:  iwBfia  St  op^fi»  Bbodos 

mrrficJC  8t  jsoyriicoc  ßitXl  st  ßt^Xl:  Eastdloiizo 

fi9PüM9Pm^  st  fi9mtwmQi  fiMtmaoc  St  noptixog:  Ear- 

bei  ^r  jftfpsjsoc  st  M^n^g  patbos 

«r^fiiffTOC  St  «»^  I^  ^^  Mani: 

fii^og  WyarajJ  St  UraroX^  {Ilap- 

Q9Qmm  St  ümqmm  ^^^  20,  842,  nr.  2,  ▼.  19). 

In  Unteriialien: 

15)  AssuDÜation  Ton  f  an  o.    Diese  findet  sich: 

In  Kleinasien:  ^"^  ^^  ^^^^  ^  igiisehen 

y  y  meeres: 

flve/tac  -  «r«/*oc 


xwü^pm  noXofim  «  iraAs^s» 
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XoXma  «  x^^^^  ,         ^  Zmkonien: 

ßXoorofÄä  « ipUßorofim  (Cypem)     ochana  «  X$xtipa 

rirofondsia  «  aorpo^c^yia 

Li  Unteritalien: 
jamÖHho  a  yifiiipif» 

16)  Hebung  von  f  za  o  bei  labialen.    Diese  findet  aich: 

Im  Pontes:  In  Zakonion: 

iponap'  s  Sfsnipi  arjinja  «  iffitiPBla 

koxovoa  «  Xtjjfo»  avyvo&la  »  avppifii 

nü^narm  «  MQinuxm  !„  Unteritmli«n: 

Auf  den  inBein  des  iaäiiehen         ioguori  «  Ccvr«^^ 

meerei:  fromotM'fro  s  (f^ar/C« 

agayo/ia  «  a{ay<^a  pamjogftli  «  irapaoxcvjj 

anaißOfiita  s  anaPifiUa 
YiOfiavog  »  )^cfiaro( 
^oßfigi  »  (cv/a^i 
;ro^9var(5  »  mpnatw 

Dagegen  sind  folgende  vier  yokalerscheinaiigen  zwar  in 
der  Yolgär-xotri;  nachgewiesen  und  daher  auch  in  meine 
,Untersachnngen^  anfgenommen,  sie  sind  aber  im  Nea- 
griechischen  aof  ein  zu  enges  Gelnet  beschrftnkt,  als  dass  es 
zulässig  wäre,  sie  schon  der  alten  xoiv^  zuzuweisen.  Diese 
mflssen  also  ausgeschieden  werden,  nämlich: 

1)  Entfaltung  Ton  i  im  anlaut  (Unters,  s.  34  und  276  f.). 
Sie  beschränkt  sich  in  der  alten  uoip^  auf  Kleinasien,  spez. 
auf  Phrygien,  im  Ngr.  auf  Kleinasien  und  einige  inseln, 
wenigstens  vor  's  impurum',  wo  sie  allein  berechtigt  ist  Sie 
ist  also  in  beiden  Sprachphasen  wohl  yerschiedenen  Ursachen 
zuzuschreiben,  in  der  xotv^  wahrscheinlich  dem  einfluss  eines 
Ueinasiatischen  Stammes,  im  Ngr.  wahrscheinlich  dem  der 
Türken. 

2)  Schwund  inlautender  vokale,  ausser  wenn  dissimi- 
latorisch  (Unters,  s.  37  f.  und  s.  277  f.).  Die  beispiele  ebenda 
s.  278  sind  nur  auf  die  östlichen  inseln  beschränkt,  daher 
also  nicht  mit  den  auf  s.  37  f.  zusammengestellten  in  Ver- 
bindung zu  bringen.  Damit  wird  auch  ein  grosser  teil  der  in 
meiner  ersten  Studie  (vgl.  Zs.  37,  s.  407  ff.)  behandelten  ftlle  hin- 
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fUHg.  Dagegen  scheint  der  dissimilatorische  sehwnnd 
emes  inlautenden  vokals  anf  die  ira»yi;  znrfiekzngehen,  wenn 
die  Unten,  s.  278  ans  dem  Pontischen,  Zakonischen  nnd 
ünteritalieniBchen  angefUirten  drei  belege  zu  diesem  sdünss 
berechtigen. 

3)  Sdiwnnd  Ton  i  nach  liqoida  nnd  rot  yokal.  Dieser 
Bchwnnd,  den  ich  Unters,  s.  59  anf  gmnd  einiger  papyms- 
beispiele  schon  für  dib  KOiPij  angenommen  hatte,  erweist  sich 
als  jünger,  weil  er  sich  im  Ngr.  nnr  anf  den  Ueinasiatischen 
inseln  findet;  yg^  Unters,  s.  279.  Wenigstens  gilt  das  für 
den  Schwund  nach  v  und  p,  auf  den  sich  die  beispiele  in 
meinen  'Untersuchungen'  beschrftnken,  während  bei  X  und  fi  ein 
Korackgehen  auf  die  xoiv^  nicht  ausgeschlossen  ist;  denn  wenn 
auch  noch  belege  aus  dieser  fehlen,  so  scheint  doch  das  yor- 
konunen  yon  formen  wie  ^Xog  st  ^Xiog  in  Eappadokien  und 
Pontos  und  yiXo  st  ^ Aoio  in  Otranto  sowie  besonders  die 
Übereinstimmung  der  form  fiaXig  st  fivaXog  (bezw.  /ntXoq  st» 
fi»$Xog)  in  Elefaiasien,  auf  den  Sporaden^  in  Zakonien  und 
Epfarus  daffir  zu  sprechen.  Jedenfalls  ist  der  frfihe  Schwund 
yon  %  (j)  11^^^  ^  lu^d  9  entschieden  abzuweisen. 

4)  Entfaltung  yon  hiatnstOgendem  g  yor  dunklen  yokalen. 
Ist  in  der  »oiiTf  nur  für  wenige  ftUe  nachgewiesen  (yg^  Unters. 
8.  91)  und  im  Ngr.  nur  belegt  in  Eleinasien,  auf  den  inseln 
des  Igflisehen  meeres  nnd  in  Epirus,  nicht  in  Zakonien  und 
ünteritalien.  Auch  die  enthltung  yon  palatalem  y  (j)  yor 
hellen  yokalen,  die  zwar  für  die  iroivif  zahlreicher  belegt 
ist  (yg^  Unters,  a.  a.  o.)  mftchte  ich  dennoch  nicht  ndt  der 
entsprechenden  erschefaiung  in  modernen  dialekten  in  yer- 
famduiig  bringen,  weil  sie  hier  nur  für  Eleinasien,  die 
msdn  des  ägiischen  meeres  und  für  Nordgriechenland  er- 
wiesen ist;  dagegen  fUdt  wieder  Zakonien  und  Unteritalien. 
Derartige,  yon  der  Jeweiligen  artikulation  zu  sehr  abhängige 
und  flflchtige  yorgänge  kBnnen  sich  leicht  zu  yerschiedenen 
Zeiten  yon  neuem  abspielen. 

Wir  können  jetzt  unsere  mit  hiUb  d«r  romanischen  me- 
thode  gewonnenen  ergebnisse  noch  einmal  kontrollieren  durch 
yergleiehung  mit  der  frequenztabeile  in  meben  'Untersuchungen* 
s.  899/93.  Darin  hatte  ich  das  griechisdie  Sprachgebiet  in 
sieben  gmppen  geteilt,  nämlich  in  die  yon  Qypem,  den 
Sporaden,  LyU^i,  Eappadokien,  Pontos,  Zakonien,  Unter- 
italien.   Anfallen  dieser  sieben  gebiete  Hessen  sich  nach- 
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weisen:  Hebung  von  »  zu  ot;,  aflsimilation  von  c  an  a,  hebung 
von  V  zu  otf,  entfaltung  von  a  im  anlant;  anf  sechs  ge- 
bieten folgende:  schw&chung  von  a  zu  c,  von  t  zu  c,  ent- 
faltnng  von  i  im  inlant,  wandel  von  av,  cv  zn  a,  c.  Von  diesen 
Tier  erscheinungen  kommt  aber  nur  eine  wirklich  in  be- 
trachte da  wir  nach  unserer  jetzigen  einteilnng  des  gebietes 
Lykien,  Kappadokien  und  Pontes  als  ein  gebiet  betrachten. 
Es  genflgt  uns  also,  wenn  Schwächung  von  a  zu  €  oder  i  zu  f 
auf  einem  oder  zwei  dieser  gebiete  von  Eleinasien  vorkommen. 
Dann  aber  lassen  sich  diese  erscheinungen  zu  der  ersten, 
allen  gebieten  gemeinsamen  gruppe  ziehen,  und  es  bleibt  nur 
entfaltung  yon  i  im  inlant  übrig,  die  in  Unteritalien  fehlt 
Auf  nur  fflnf  gebieten  findet  sich  keine  erscheinung;  auf 
vier:  entfaltung  von  i  im  anlaut,  nämlich  auf  Gypem,  den 
Sporaden,  in  Lykien  und  im  Pontes.  (Otranto  sdieidet  aus, 
weQ  es  sich  hier  nicht  um  das  *s  impurum*  handelt.)  Auf 
nur  drei  gebiete  ist  beschränkt:  entfaltung  von  o  bezw.  u 
im  inlaut,  nämlich  auf  die  Sporaden,  anf  Kappadokien  und 
Unteritalien;  -yoc  st  -viog  auf  Cypem,  die  Sporaden  und 
vielleicht  Kappadokien;  wandel  von  co  zu  f  auf  die  Sporaden, 
den  Pontes  und  Unteritalien. 

Die  auf  sechs  bezw.  sieben  gebiete  verteilten  erscheinungen 
finden  sich  nun  sämtlich  schon  in  der  xoiptj\  bei  den  auf  nur 
drei  und  vier  gebiete  verteilten  ist  festzustellen,  ob  es  be- 
nachbarte oder  weit  voneinander  getrennte  sind.  Das 
erstere  trifft  zu  für  die  entfaltung  von  i  im  anlaut,  die  sich 
nur  im  osten  findet,  also  wegfällt.  Von  den  auf  drei  ge- 
biete beschränkten  erscheinungen  scheidet  aus  --pog  st.  -yio^ 
(Cypem,  Sporaden,  Kappadokien). 

Von  weiteren  neuen  konsonantenerscheinungen, 
die  sowohl  in  der  alten  xoiyif  wie  auch  in  den  genannten  neugr. 
dialekten  nachzuweisen  sind,  kommen  ausser  den  vier  des 
Schwundes  von  x,  der  konsonantennasalierung,  der  metathese 
von  r  und  der  dissimilation  noch  folgende  hinzu,  die  im  Bo- 
manischen  keine  entsprechung  haben: 

5)  Entfoltung  von  anlautendem  v:  in  der  alten  noirij 
(Untersuch,  s.  95)  und  in  Kleinasien,  auf  den  Sporaden, 
auf  Cypenv  und  in  S^onien  (ebenda  s.  281). 

6)  Wandel  von  fd,  qx  zu  pr,  qx:  in  der  alten  Vulgär- 
xoiyif  (Unters,  s.  106)  und  in  Kleinasien,  Cypem,  den 
Sporaden  und  in  Unteritalien  (ebenda  s.  282). 
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7)  Wandel  yon  ap  z\k  on:  in  der  Vnlgftrxoiyj;  (Unters. 
8.  100)  und  in  Eleinamen,  auf  Cypem,   den  Sporaden 
nnd  in  Unteritalien  (ebenda  s.  283). 
Dagegen  genflgen  folgende  sechs  in  die  'Untersuchungen' 
angenommenen  Wandlungen  von  konsonantengruppeu  nicht  den 
au^estellten    doppelten    bedingnngen   und   sind    daher   aus- 
zuscheiden bezw.  ftlr  die  alte  xoiyif,  in  der  sie  nachgewiesen 
sind,   aus  anderen,  ausserhalb  der  griechischen  Sprache  ge- 
legenen Ursachen  zu  eriüiren: 

1)  Wandel  von  ^/,  ^i  m  g»,  g%  (Unters,  s.  103  und  282), 
der  in  alter  zeit  nur  auf  Ägypten,  in  neuerer  nur  auf  das 
sfldliche  Kleinasien  nebst  (Zypern,  Ikaros  und  Rhodos  be- 
schränkt ist  Da  er  wegen  dieser  geringen  Verbreitung  im  Neu- 
griechischen nicht  auf  die  xoiyi;  zurückgehen  kann,  so  ist  auch 
ein  Zusammenhang  zwischen  den  alten  und  neuen  beispielen 
abzulehnen,  die  ersteren  vielmehr  einfach  aus  der  ägyptischen 
verwechsluiig  von  media  und  tenuis  zu  erklären. 

2)  Wandel  von  ßX  zu  y^  (Unters,  s.  102  und  283).  Dieser 
ersdden  schon  wegen  des  vereinzelten  ägyptischen  beispieles 
verdächtig  und  wird  es  noch  mehr  durch  die  beschränkung 
auf  die  Ostlichen  ngr.  dialekte  (Eleinasien  nebst  Chios 
und  (Typem).  Es  handelt  sich  also  in  dem  ersteren  fall  woU 
doch  um  einen  dorischen  rest,  im  letzteren  um  ganz  junge 
neubüdungen,  hervorgerufen  durch  den  häufigen  Wechsel  von 
ß  und  /  im  Neugriechischen. 

3)  Wandel  von  yy  zu  xT  (Unters,  s.  103  und  283).  Ist, 
wdl  im  Nengriech.  auf  Cypem  und  Trapezunt  beschränkt, 
nicht  an  den  alten  wandel  von  iry  zu  /y  anzuknüpfen,  der 
zudem  nur  in  hss  der  Septuaginta  zu  belegen  war.  Auch 
hier  liegt  also  nicht  erhaltung  eines  alten  Vorganges  der  xoiyi;, 
sondern  lokale  neubfldung  vor. 

4)  Schwund  bezw.  assimilation  von  ^  vor  ß  (Untersuch. 
s.  111  f.  und  283  f.).  Ist  ebenfalls  auf  das  südliche  Elein- 
asien nebst  (Zypern  sowie  auf  Kreta  und  einige  der  Sporaden 
beschränkt  und  daher  nicht  alt.  Die  inschriftlichen  beispiele 
reduzieren  sich  nach  abzug  der  monatsnamen,  in  denen  das 
ß  $L  fiß  analogisch  zu  erklären  ist,  und  der  dem  Attischen 
des  5.  und  4.  Jhd.  angehörigen  beispiele  IvßßiXXsa&ai  und 
IflkvßQiwo^  auf  die  formen  jißpoa/ov  (aus  Bom)  und  avßtog 
sowie  auf  drei  belege  auf  papyrusurkunden.    Die  mittel-  und 
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neugriech.  beispiele  sind^^o  wiederam  von  jenen  za  trennen 
und  späterer  entwicklnng  zozaschreiben. 

5)  Schwand  bezw.  assimflation  von  v  yor  ^  zu  r(r)  (Unters, 
s.  115  n.  284).  Dieser  yorgang,  obwohl  im  Neogr.  Ar  Eleinasien 
nebst  einigen  Sporaden  nnd  ünteritalien  bezeugt,  erweist  sich  doch 
nicht  als  alt,  weil  die  kleinasiatischen  belege  teils  ans  gegenden 
stammen,  fOr  die  tOrkischer  bezw.  italienischer  einfloss  mass- 
gebend war,  teils,  wo  dies  nicht  anzunehmen  ist,  zn  yer- 
einzelt  sind,  wie  im  Pontes;  ygl.  Unters,  s.  284.  Trotz  der 
hänflgkeit  der  beispiele  aus  der  ägyptischen  und  kleinasiatischen 
jcoiy?;  (s.  ebenda  s.  115)  sind  also  neues  und  altes  zu  trennen 
und  fBr  dieses  i^emde  lokale  einflttsse  anzunehmen. 

6)  Assimilation  yon  yn  fin  rt  zui  tat  nn  xr  (Untersuch, 
s.  113  f.  und  284)  beruht  in  der  mw^  wie  im  Neugriech.  auf 
grundverschiedenen  yoigängen,  nämlich  dort  auf  lokaler 
ägyptischer  ausspräche,  hier  auf  mangelhaftem  graphischem 
ausdruck  Uta  g  h  d  (ygl.  J.  Schmitt,  Über  phonet  und  graph. 
Schreibungen  im  Vulgärgriech.,  Leipzig  1898).  Beides  hat 
ako  nicht  das  geringste  miteinander  zu  tun. 

Von  den  für  die  alte  xoiyj)  angenommenen  13  neuen 
konsonantenerscheinungen  erwiesen  sich  also  nur  7  als  stich- 
haltig, diejenigen,  die  im  Neugriech.  nicht  nur  lokale  Ver- 
breitung haben,  sondern  in  der  xoiyif  bereits  ein  weiteres  ge- 
biet umfassen  als  das  von  Ägypten  oder  Kleinasien  und  im 
Neugriech.  das  der  östlichen  mundarten.  Wir  haben  also  im 
ganzen  23  lauterscheinungen  (16  vokalische  und  7  konso- 
nantische) feststellen  können,  die  mit  Sicherheit  auf  die  icoA»if 
zurflckzuftthren  sind,  während  10  (4  vokalische  und  6  konso- 
nantische) sich  als  jüngere  neubildungen  erwiesen. 

Dieses  ergebnis  lieferte  übrigens  schon  die  bei  der  über- 
sieht über  den  vokalismns  genannte  tabelle,  wo  (Untersuch. 
s.  293)  die  eben  ausgeschiedenen  sechs  konsonantenerscheinungen 
zu  denen  gehören,  die  nur  über  einen  kleinen  teil  unseres 
ganzen  dialektgebietes  verbreitet  sind.  Für  Schwund  und 
entwicklnng  von  inlautendem  /  ist  übrigens  dort  das  gebiet 
zu  eng  gezogen  worden;  es  umfasst  nicht  nur  die  asiatisch-, 
sondern  auch  die  europftisch-griechischen  mundarten. 

Im  gründe  genommen  hatte  ich  also  das  jetzt  gefkindene 
prindp  schon  in  den  'Untersuchungen'  angewendet,  ohne  es 
jedoch  in  seiner  wahren  bedeutung  erkannt  zu  haben. 

Es  bleibt  nun  noch  eine  frage  zu  erledigen:  da  die  ge- 
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nannten  16  vokal-  nnd  7  konsonantenerseheinungen  den 
gleichen  dialektgruppen  angehören,  und  zwar  übereinstimmend 
dem  kleinasiatiflchen  (pontischen,  kappadokischen  nnd  ly- 
kischen  nebst  dem  kyprischen),  dem  inselgriechischen,  dem  za- 
konischen  nnd  nnteritalischen  Oriechisch,  ausserdem  noch, 
wenn  anch  nicht  so  übereinstimmend,  dem  epirotischen  und 
makedonischen  Griechisch,  nnd  da  femer  diese  mit  den  als 
altertümlich  erwiesenen  romanischen  mundarten,  dem  Sar- 
dischen.  Spanischen,  Rumänischen  korrespondieren,  so  können 
wir  daraus  auf  die  altertümlichkeit  auch  unserer  griechischen 
mundarten,  besonders  des  kleinasiatischen,  zakonischen  und 
nnteritalischen  Griechisch  schliessen. 

Die  altertümlichkeit  dieser  mundarten  ist  nun  inzwischen 
auch  direkt  erwiesen  worden,  nicht  durch  feststellung  der  in 
ihnen  zuerst  auftretenden  neuen  lanterscheinungen,  sondern 
durch  die  der  in  ihnen  erhaltenen  alten.  Hierher  ge- 
hört die  erhaltung  1)  der  alten  ausspräche  des  ti  als  e; 
2)  der  deutlichen  ausspräche  der  doppelkonsonanten  (ygl.  Thumb, 
Handb.  §  35) ;  und  3)  des  sonst  zu  j  reduzierten  $  vor  «. 
Der  alte  lautwert  des  »i  ist  noch  erhalten  in  Cypem,  auf 
einigen  Sporaden,  in  Eappadokien,  Pontes,  Zakonien  nnd 
Unteritalien,  ebenda  anch  die  doppelkonsonanz,  und  das  unter- 
bleiben der  synizese  in  der  Verbindung  $a  hat  Hatzidakis  in 
dieser  Zeitschrift  (band  34,  108  ff.)  ebenfalls  als  Charakteristikum 
erwiesen  für  die  mundarten  von  Kleinasien,  West-Kreta,  Za- 
konien und  Unteritalien,  ^)  um  die  mit  den  unsrigen  über- 
einstimmenden zunickst  hervorzuheben,  dann  aber  noch  ffir 
das  Athenisch-Megarisehe,  Kymäische,  Kytherische  und  Za- 
kynthische,  wfthrend  das  Sporadische  und  Makedonische  eine 
gruppe  gleichsam  zweiten  grades  bflden,  indem  hier  die  syn- 
izese nur  zum  teil  unterbleibt,  endlich  das  Kykladische  und 
EpirotiJBche  eine  gmppe  dritten  grades,  indem  diese  sich  mit 
den  dialekten  decken,  welche  die  synizese  ganz  durchgeführt 
haben.  Halte  ich  nun  auch  eine  einteilung  der  griechischen 
mundarten  auf  grund  einer  erscheinnng  nicht  für  empfehlens- 
wert, so  kann  uns  diese  tatsache  des  unterbleibens  bezw.  ein- 
tretens  der  sfynizese  doch  in  Verbindung  mit  dem  auftreten 
der  hier  nachgewiesenen  nenerungen  bei  der  gruppierung  der 


0  Anf  ronuui]sch«ni  boden  ist  di«  sjmizM«   nicht    voUfogen   im   Sar- 
«tifekni,  PortogiMiiehoa.  AltfraniOtiiRclieii  und  HnrnftniMchen. 
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griechischen  dialekte  von  grossem  nutzen  sein.  Fassen  wir 
nämlich  die  konseryatiTen  meitmale  auf  der  einen,  die 
fortschrittlichen  anf  der  andern  seiteins  ange,  und  zwar 
diese  nach  dem  qnantitatiyen  prinzip  des  Zusammenfalls  mög- 
lichst vieler  neuemngserscheinungen  auf  einem  gebiet,  und  suchen 
wir  dann  die  beide  arten  von  erscheinungen  umfassenden  ge- 
biete auszusondern,  so  können  wir  diese  als  die  der  alter- 
tümlichsten oder  der  dialekte  ersten  grades  bezeichnen, 
diejenigen,  auf  denen  die  neuerungen  gegenflber  den  alter- 
tttmlichkeiten  flberwiegen,  als  dialekte  zweiten  grades, 
und  diejenigen  endlich,  die  nur  dialekte  mit  fortschrittlichen 
kennzeichen  aufweisen,  als  solche  dritten  grades. 

Als  dialekte  ersten  grades  heben  sich  danach  heraus 
die  der  fesü&ndischen  griechischen  Sprachinseln  in  Pontos 
und  Eappadokien,  im  Peloponnes  (Zakonien  und  Hani),  in 
Mittelgriechenland  (Attika  und  Megara  nebst  Aegina),  in 
Sfid-Makedonien  (Velvendos,  Serres  etc.),  endlich  in  ünter- 
italien  (Bova  und  Otranto),  also  die  mOgUdist  peripheren  dia- 
lekte. In  diesen  geht  die  erhaltung  alter  und  die  ausbildung 
neuer  eigentamlichkeiten  band  in  band;  beides  hUt  sich  die 
wage.  Von  wirklichen  inseln  (im  geographischen  sinne)  ge- 
hören zu  dieser  gruppe,  wenigstens  von  HatzidaUs'  Stand- 
punkte aus,  Kythera  und  Zakynthos,  doch  kann  man  sie  wegen 
ihrer  läge  zum  Peloponnes  und  dessen  Sprachinseln  ziehen. 

Die  dialekte  zweiten  grades  würden  dann  umfassen  die 
grösseren,  an  den  grenzen  des  Sprachgebiets  gelegenen  insdn 
ohne  sprachinselartigen  Charakter  und  die  von  ihnen  affizierten 
kleineren,  also  Cypem  und  Kreta  nebst  den  südlichen  Spo- 
raden; hier  sind  nodi  konservative  Charakteristika  z.  t  er- 
halten, doch  überwiegt  schon  die  fortschrittliche  tendenz,  die 
über  den  gemeingriechischen  lautstand  hinausstrebt,  aber  noch  in 
alte  zeit  zurückgeht  Der  insulare  Charakter  dieser  mundarten 
innerhalb  einer  einheitlichen  und  doch  stait  fluktuierenden  be- 
völkerung  hat  auf  die  spräche  eher  treibend  als  hemmend  gewirkt. 

Zu  den  dialekten  dritten  grades  gehören  die  nach 
der  mitte  des  Sprachgebietes  konvergierenden,  teils  insularen, 
teils  festländischen,  aber  nicht  sprachinselartig  beschränkten 
mundarten  der  Eykladen  sowie  von  Mittel-  und  Nord- 
griechenland, speziell  Nordwestgriechenland  (Epirus).  Die 
nähe  des  Stammlandes  und  der  Charakter  aJs  zusammen- 
hängendes Sprachgebiet  hat  hier  mehr  ausgleichend  gewirkt, 
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als  in  der  zweiten  gruppe.  Daher  hier  einerseits  weniger 
aKertfimliches,  andererseits  anch  weniger  radikale  nenemngen 
za  finden  sind.  Dem  stand  der  gemeinsprache  kommen  diese 
dialekte  am  nächsten  nnd  entfernen  sich  nnr  in  einzelheiten 
von  ihnen,  während  in  denen  der  ersten  gmppe  das  Ver- 
hältnis umgekehrt  war. 

Ob  dieser  einteilnngsversnch  sich  als  stichhaltig  erweisen 
wird,  kann  sich  ersfr  entscheiden,  wenn  die  neugriechischen 
dialdcte  besser  erforscht  nnd  das  an  den  lauten  bewährte 
Prinzip  anch  an  dem  formenban  und  am  Wortschatz  erprobt 
sein  wird.  Jedenüdls  gewinnt  diese  einteilung  dadurch  eine 
gewisse  berechtigung  ftr  sich,  dass  die  ihr  zu  gründe 
liegenden  tatsachen,  zunehmen  der  altertflmlichkeit  nach  der 
Peripherie  hin  nnd  der  sprachinselartige  Charakter  der  dia- 
lekte, auch  im  Romanischen  zu  beobachten  sind:  das  Spanische, 
Sardische,  Rätoromanische  und  Rumänische  haben  in  lautlicher 
hinsidit  ganz  entsprechende  eigentttmUchkeiten  auCniweisen, 
nämlich  einerseits  eriialtung,  andererseits  neubildungen,  die 
dem  mittleren  Sprachgebiet  des  Italienischen  fremd  sind.  Die 
neigung  zu  lautgeschichtlichen  extremen  teilen  also  diese 
sprachen  mit  den  griechischen  mundarten  an  der  peripherie 
des  Sprachgebiets,  und  auch  das  ist  bezeichnend,  dass  die 
altertümlichsten  der  beiderseitigen  mundarten  den  Charakter 
von  Sprachinseln  haben:  das  Bardische  mit  seinen  beiden 
mundarten  yon  Logudoro  und  Campidano  entspricht  inner- 
lich nnd  äusserlich  dem  Zakonischen  mit  seinen  zwei 
Hanptorten  von  Lenidbi  und  Eastanitza.  Sardisch  und 
Zakonisch  sind  die  altertfimlichsten  mundarten  beider  spradi- 
gebiete,  und  beide  sind  von  jüngeren,  der  gemeinsprache  sich 
nähernden  sprachschichten  umgeben.  Und  wie  das  Rumänische, 
so  liegt  auch  das  kleinasiatasche  Griechisch  auf  fremdem 
Sprachgebiet  Dem  unteritalischen  Griechisch  freilich  läset 
sidi  anf  romanischer  seite  nichts  entsprechendes  zur  seite 
stdlen,  was  sich  eben  aus  den  geringeren  dimensionen  und 
der  geringeren  berölkerungszahl  der  griechischen  gegenüber 
den  römischen  kolonien  erklärt,  sowie  aus  der  geringeren 
ezpansionskraft  der  griechischen  rasse  überhaupt.  Dass  das 
Griechische  die  keime  in  sich  trug,  die,  ausgewachsen,  zu 
einer  ähnlichen  entwicklnng  geführt  hätten,  wie  im  Romanischen» 
mag  man  ans  einigen  ganz  lokalen  erschcdnungen  im  folgenden 
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abschnitt  ersehen,    die    auf  romanischem   boden   ein    weites 
gebiet  beherrschen. 

Das  an  der  band  des  Romanischen  gewonnene  ergebnis 
ist  nnn  der  f&r  die  neugriechische  dialektforschung  wichtige 
satz,  dass,  wenn  eine  Tom  Gemeinnengriechischen  abweichende 
lautform  sich  übereinstimmend  in  den  mnndarten  von  Klein- 
asien (Pontes,  Eappadokien,  Lykien)  nebst  den  nmliegenden 
insehi,  femer  in  Zakonien  und  ünteritalien,  d.  h.  also  yor- 
nehmlich  in  den  mnndarten  ersten  grades  findet,  ihre  existenz 
schon  in  der  alten  Vnlgftr-jcofvi;  angenommen  werden  darf. 
Erst  dann  aber,  wenn  sie  in  dieser  selbst  nrknndlich  belegt 
ist  nnd  wenn  noch  als  drittes  moment  das  seognis  der  mittel- 
alterlichen Sprachdenkmäler  hinzukommt,  ist  ein  innerer 
Zusammenhang  zwischen  beiden  Sprachphasen  nidit  mehr  zu 
bezweifdn.  Denn  dass  die  Übereinstimmung  der  genannten 
neugriechischen  mnndarten  nicht  in  allen  fUlen  zwingend  ist 
für  die  yoraussetzung  einer  lautform  in  der  alten  xoiyff,  lehrt 
z.  b.  die  erscheinung  der  palatalen  ausspräche  des  k  tot  e 
und  i,  die  zwar  in  sftmtUchen  der  in  betracht  kommenden 
mnndarten  durchgedrungen  (yg^.  A.  Thumb,  Handb.  §  17), 
aber  doch  schwerlich  schon  für  die  YulgSr-xoiyif  in  ansprach  zu 
nehmen  ist  Man  muss  eben  immer  mit  der  mOg^chkeit  rechnen, 
dass  eine  lautentwicklung,  besonders  eine  so  leicht  sich  yoU- 
ziehende  wie  die  yorliegende,  an  mehreren  punkten  spontan 
eingetreten  sein  kann,  ohne  dass  man  ihr  daram  ein  be- 
sonders hohes  alter  zuschreiben  darf.  Ein  ansatz  zur  pala- 
taüsierung  muss  jedenfalls  schon  in  ziemlich  frflher  zeit 
stattgefunden  haben,  wenn  er  auch  bei  dem  erstarrten  zu- 
stand der  orthograptiie,  yielleicht  auch  wegen  der  minimalen 
abweichung  yon  der  ursprünglichen  ausspräche  nicht  zum  aus- 
drack  kommen  konnte.  Haben  doch  selbst  heute  noch  yiele 
Griechen  die  empflndung,  dass  sie  das  n  rein  guttural  sprechen. 

n. 

Seknndire  flberefastlmmiingen  zwischen  nengriediiseheB 
und  romaiiisehen  lauterseheiniuigeB. 

Hierunter  yerstehe  ich  diqenigen  beiderseitigen  lauterschei- 
nungen,  die  jüngeren  Ursprungs  und  daher  nur  auf  einen  kleinen 
teil  des  gesamten  Sprachgebiets  beschrtnkt  sind.  Ihre  Zusammen- 
stellung hat  zwar  nicht,  wie  die  der  primären,  eine  unmittelbar 
methodische  bedeutung,  ist  aber  dennoch  yon  allgemein  sprach- 
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geschichtlichem  interesse,  weü  sie  zeigt,  wie  im  Griechischen 
dieselben  entwicklungstendenzen  am  werke  waren  wie  im 
Som&nischen,  nur  dass  sie  sich,  entsprechend  den  engeren 
räumlichen  Verhältnissen  des  griechischen  Sprachgebietes, 
nicht  zu  dem  umfange  auswachsen  konnten  wie  die  mit  ganz 
anderen  dimensionen  rechnenden  romanischen,  sondern  gleich- 
sam im  keime  stecken  blieben  und  nur  dem  äuge  des  dialekt- 
forschers  sichtbar  sind.  An  dem  massstab  des  Romanischen 
gemessen,  haben  sie  aber  genau  dieselbe  beachtung  zu  be- 
anspruchen, wie  mir  Oberhaupt  das  neugriechische  Sprach- 
gebiet immer  mehr  den  eindruck  einer  photographischen  Ver- 
kleinerung des  romanischen  macht,  so  sehr  sich  auch  einige 
punkte  verschieben  und  auf  beiden  selten  in  umgekehrtem  räum- 
lichen Verhältnis  zueinander  stehen.  Von  jüngeren,  ttberein- 
stimmenden  lauterscheinungen  sind   mir  folgende  aufgefallen. 

1)  Schwächung  von  u  zu  o  (bei  liquiden). 


Neugriechisch. 

Im  Pontos: 

Auf  den  ioseln  des  ftgäisehen 
meeres: 

*       '        1 
fXoQi  s  ^lov^i 

In  Epirns: 
ßwi  s  ßovri 

2)  Attraktion:  konsonant  +  la  (lo)  >  i  -f  kons.  +  a  (o). 

Dieser  Vorgang,  der  sich  im  Romanischen  auf  ein  weites 
gebiet,  nämlich  auf  die  gesamte  west-  und  nordwestromanische 
Sprachengruppe  erstreckt,  ist  im  Neugriechischen  nur 
auf  einen  einzigen  dialekt  beschränkt,  auf  den  der  pelo- 
ponnesischen  Mani  (Maina).  Hier  finden  sich  z.  b.  folgende 
formen : 

jrovJLo&'pa  Statt  xovAovpia      v 


Romanisch. 

AltitalUnisch: 

orinare  =  urinare 
stramento  -  itistrumentum 
formento  =  frumentum 

Spanisch: 
hoüin  e  ftdliginem 
orina  «  urina 

Vnl^ärlatein: 
rdbigo  =  rvhigo 


nfüSi  statt  notia 
/m^  statt  xm^io 


Vgl.  SyD.  Konst.  8,  507  nr.  38. 
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Ferner  wird  hier  die  endnng  -ai^ia  regelmtang  zu  -ai>a, 

S.  b.  ^tuwaigi  Statt  (ovya^fa;    \anXmxaiQa  Statt  XanXmxa^ii, 

Ans  dem  Romanischen  sei  bei  der  hftuflgkeit  der  er- 
scheinnng  im  Spanischen,  Portagiesischen,  Provenzalischen 
nnd  Französischen  nur  erinnert  an  den  wandel  der  lat  en- 
dnng  -arvM  zn  -airusj  -ero^  z.  b.  cacaJlero  (chevcilier)  >  cavaJr 
lovrii/LSy  *eavaüairo;  febrero  (fevrier)  <  febrtiarius,  *febrairo. 

8)  EntwicUnng  von  intenrokal.  y  (j). 


Neugriechisch: 

In  KUinasi«!!  (nebit  Qyp^ni): 
yotn   s  oUlw 

Xayixo^  «  Aaikoc 
NtQOfUa  B  Nsgatta 

Auf  d«ii  inieln  des  ftgftiioh«ii 
m«erei: 


Bomanisch: 
Spaniieh: 
Ifegua  «  egfua 
yemio  »  ermo 
yerro  «  enmui 
ye^ca  «  esca 
oyer  «  *adftm 
attribwyo  «  otfrtiuo 
altspan.  oayer,  trayer  »  cadere^ 
trahere. 

Süditalitniseh  (mipoliiaid 
liiUiMh): 

ajere  «  aere 
pajese  >  paese 

affigejo  m  officium 


^  jwQu  m  ^  Sga 
^  yvXti  m  fj  vXti 

»tri »  M 

In  Makedonien  ond  Epirni: 
^  yafya  «  i;  alya 
vi  yatfia  «  ro  tupta 
yMa  B  c^  ja 
yM  B  /M 

4)  Entfaltung  von  intenrokal.  v  (ß). 
Neugriechisch:  Bomanisch: 

In  Kleinaiien  und  Cypern:  Italieniseh: 

ßovutiv  B  oFfifoy  eantinavo  b  conüntio 
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ßov^uw  =  w^ioF  (Cypern) 

oJ^a  »  Sa  (Trapeznnt) 
In  ZakonUn: 

In  Epirns: 


Oenaoa  «  (Tmtia 
mafioMfe  «  «Miiiiiale 
rooiiia  «  ruina 
vedova  «  «idtia 

Spftüiteh: 

VäUeoinos  «  BaUttinttf 
ym^tcio  «  iwicw  (a«p.) 


5)  Sehwmid  von  j  im  anlant 
Neugriechisch:  RomaniBch: 

Auf  Cypern:  Sptniich: 

irefko  «  yv^eiHü  «»«««  -  gingivam 

man  «  r^oßca  «««^ö  «  jcntionum 

6)  Schwund  von  inkütendem  b  {v)  nnd  i. 
Neugriechisch:  Eomanisch: 

Anf  CjpeTn,  den  Sftdiporndtn 
nnd  KjkUden: 


namfQO^  «  «o/Jonpac 

ßloaTOfim  «  yX^iJoTOf«« 
90oS#»4U  «  ipoßwfiai 

In  ünttTiialien: 
figteo  s  niatnm 
Jmahff^  ^  «ov/yaX<X^ 

In  Zftkonien: 

Ü  *  Aa4( 
f  In  «  M^ 


Spnniteh: 
ettio  «  oestitmffi 
Möco  «  9abueu8 
rio  a  riin» 
«orra  «  saburra 
fS  m  ffdem 
feo  «  foedum 
proa  «  praäa  (prara) 

Sardiieh: 

euido  s  cubüum 
laurare  «  lavarare 
iiäulu  "  diavolo 
|N>ero  «  powro 
aauecu  «  «ifttico 
«lörra  «  wburra 
paU  "  jMultiZefii  (^paltufein; 
Bamftniseh: 


H.  F.  XIX.  I. 
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pfia  s  noda 


idrna  «  hibema 
jai  «  jovis  (die) 


7)  Schwnnd  von  intenrokal.  l  (ü)  vor  a  und  o. 

Bomanisch: 


Neugriechisch 

In  Zakonien: 

ia  3  cXa 

fiayava  »  fiayovXa 
niayo  s  niXayoq 
ai  SS  Xadi 

In  Kappadokien: 
novit  a  TKOilAa 


Porta^ieiiseh. 
candea  «  candela 
eodea  a  cauteto 
jfemeo  a  gemeüo 
magoa  «  inocuZa 

Bam&niseh: 
mädüa  m  meduJla 
riea  s  rieUa 


Auf  dm  faiMln  des  ägftiBohen 
meeies: 

d-aXifini  =  «hiXa^ci 

In  Epiras: 

fpafiniXia  s  q^afiiXii 


8)  EntwicUong  von  fr  nach  m. 

Sardiioh: 
gombero  «  ^ammarti^ 

tutniu  a  ihymuin 

Spaniieh: 
dombo  neben  domo 
flambante  neben  fiamante 

PortagieBiseh: 
pahmba  s  jpaloma 
tamfro  s  tAaZamutf 
tariniba  «  aragon.  tortma 


Auf  den  inieln  des  ftgftischan 
meeres  (in  Sfakia  auf  Kreta): 

aro8  a  aXXog 
hafOB  a  TnaXfiq 
ddrassa  «  &aXaaaa 


9)  Wandel  von  intenrokal.  {  zu  r. 

Bnm&niich: 
acera  «  o^uila 
fereastra  a  /en^^tra 
/iere  a  /fei 
purece  a  pultoem 
«are  a  aalem 
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Port«gi«iiich: 
bufaro  a  hufalo 
camaro  «  cumülus 
luparo  «  lupülus 
nespera  »  mespUa 
pueara  «  poculum 

10)  Wandel  von  rd,  rg  m  rt,  re. 


Neugriechisch: 
Anf  Cyptrn  uid  Bhodoi: 

9  i  »  f 

Im  Pontas  (OpUs): 


Bomanisch: 

Spaniich: 
orctUa  «  argüla 
arcen  »  ar^n« 
örccr  «  *ergere 
esparcer  »  spargere 
Vgl.  Meyer-Lfibke  I  §  499. 


11)  Wandel  Ton  yenchliunlaat  -f  ^  >  verschll.  +  r. 


Zftkoniseh: 
fQmufca  B  ylmaaa 


Portagieiiieh: 
cramar  a  clamare 
cravo  m  clamui 
froBco  m  fiascum 
freima  «  fleuma 
grude  »  glutmi 
grcria  a  gloria 
praga  -  plojwi 
procer  -  placere 
prata  »  span.  plata 
prega  »  |>I«ai 


12)  Wandel  von  Ij  zu  j. 


Alf  d«  KykUden  (SiphiiM): 
^  «   JA<o;     ßaaijig  *  ßaai- 

nmgi  s  jiovXfa  (nach  eigenen 
sammlnngen) 


Nordiiftlienisch: 

paja  a  jKi^Ita  (piemont.) 
faja  a  /b^/ut  (bologn.3 
canaja  »  canaglia  (mail«) 
Vgl.  Diez,  Gramm.  ^281. 


8^ 
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Auf  Sftmothrftk« 
ovyoi  a  avXoi 


Tgl.  OOBS«! 

iBNla  4.  amk. 


Bam&niich: 

lide  s  pole» 
m&fu  «  moOet» 

Spftniseh: 

^^  s  aSiuifi 
Mjo  a  /EKum 
hqjo  s  /oKum 

NeafrftniOiiioh: 
feuiUe^  deuU,  taiUer,  meiUeur^ 
cueiUir 

.13)  Wandel  von  liqnida  +  j  za  liq.  -f  kons,  (s  oder  Xr). 
a)  Liqnida  +  i  zn  liq.  -f  g. 
Auf  dan  lüdl  Sporaden  (Patmoi,  Sardiieh: 

Kalymnot,  Attyptlae*):  abborgu  «  o^uarium 

^^  =  ^Jo  oZZortarira  «  ^adlactaria 

madia  =  fcaria  oarfronar^ti  =  earbonarius 

avhrgo  »  atT^icT 

b)  Liqnida  +  J  zu  liq.  +  fc  (c). 


Norditftlitniich: 
nengOy  tengo  <  vmnOf  *tenio 


Auf  Cypern: 
navxa  »  nayia 

Im  Pontos: 
ngoevxofiai  -  nQoyevofiai 
QBVKOfiai  =  Qevyoiiiai 

14)  Wandel  von  ^  (<rx)  zn  5,  j. 
a,  zn  8. 

Auf  den  Sporaden  (Kalymnoi  ProyensaliBch: 

und  Km):  crei8$er  =  cre^cere 


In  Cypern: 
aofjfjiog  s  aaxtifiog 
iJvXog  s  (Txvlo; 

In  Zakonien: 
ajfoaov;ia  »  «noajrov/Ka 
bifida  s:  anantti 


b.  zn  I. 

Italienisch: 
sciewa  (Senza)  «  »cientia 

^emlere  (Sendere)  »  deaceiulere 

'^    Portngiesisch: 
aeseer  (creier)  «  crMcere 
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In  Unteritalien: 
iepi  »  aninfi 

Koatvo  SS  xoaxipo 

15)  Wandel  von  vokal  +  ^M  zu  vokal  +  'M* 

Auf  den  Kyklftden  (Syrs):  FranEOsisch: 

jroi/ioc  »  Hoüptoq  meme  <  meime  <  afrz.  mesnie 

nwQBXiaifiho^  =  xov^cXia-  U&mer  <  blamer  <  afrz. 

afiivo^  blüsmer 

0  finafinaifAOV  »  o  finufAnaq  bapteme  <  baptistna 

fAOV 

(vgL  Bull.  corr.  heU.  m  24.) 

Auch  ans  diesen  sekund&ren  ttbereinstimmungen,  die  sich 
bei  genauerer  kenntnis  der  romanisdien  mondarten  noch 
leicht  vermehren  Hessen,  geht  hervor,  dass  das  sprachliche 
leben  auch  in  späterer  zeit  am  stärksten  auf  jenen  peripheren 
gebieten  pulsierte,  die  wir  schon  als  die  träger  der  gemein- 
samen primären  neubüdungen  erkannt  hatten.  Denn  von 
romanischen  sprachen  sind  auch  hieran  wieder  am  stärksten 
beteiligt  die  nordwestromanischen  sprachen  (Spanisch,  Proven- 
zalisch,  FranzSstsch  sowie  Sardisch)  und  das  Rumänische. 
Italienisch  kommt  nur  in  seinen  südlichen  und  nördlichen 
mundarten  in  betracht  Auf  griechischer  seite  erweisen  sich 
die  inseln  des  igSischen  meeres  in  erster  linie  als  herd 
jfingerer  neubüdungen,  in  zweiter  auch  Zakonien  und  die 
Maina  und  erst  in  letzter  linie  die  kleinasiatischen  dialekte 
nebst  Cypem  und  die  von  Unteritalien.  Auf  beiden  Seiten 
sind  es  also  nicht  die  altertümlichsten  mundarten,  die  in  ei^ster 
Knie  an  dra  neubfldungen  beteiligt  sind. 

HL 

Übereinatiiiimnngen  zwischen  primären   griechischen   und 
sekundären  romanischen  erscheinnngen. 

Es  gibt  im  Griechishen  und  Romanischen  eine  reihe 
von  partiellen  Übereinstimmungen,  d.  h.  solchen,  die  hin- 
sichtlich ihres  alters  und  daher  auch  ihres  uuifanges  sich 
nidit  decken,  sondern  im  Griechischen  auf  die  alte  Vnlgär- 
xoiyj;  zurückgehen,  im  Romanischen  aber  das  produkt  jüngerer 
entwicUung  sind.    Es  sind  folgende  lauterscheinungeii  : 
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1)  Schwächunir  von 
Neugriechisch. 

In  KUiBftii«]i: 

fMitXXagi  s  maanlla 
luXwati  s  fABkiaalti  (Poütos) 

V/«Aog  »  \ifiXoq  (Eappadokien) 

Auf  den  inielii  dtg  ftg&iiohen 
me«r«i. 

arcXiy  «  crrvAir 

In  Zakonien: 

ispari  s  #vyaro( 
icoiJijl^cAt  s  irof;ifi;Ai|^ 

In  ünteritalion  (Bot»): 


i  za  e  bei  liquiden. 

BomaniscL 
Spaniieh: 
Barcdonf^  «  Bamnonem 
oordeno!  ^  cemlifiafe 
corregvr  neben  eom^r 

jPi?Itpa  »  lUiüpo 
mdedna  a  medidna 
ordenar  neben  wdinar 

Bnmftnisoli: 
cwminee&  s  eomiiiitiar^ 
oamem  »  homiites 
^ii6(tffo  «  sambUem 

Anm«rkang:  Dieitr  Yoigiiic^ 
»t  moht  in  ▼«rwMkMbi  mit  dem 
gwmemromaDiMhen  windftl  tob  lal 
\  ond  ü  ra  f  nnd  p.  Vgl  ▼olgir- 
lal  ImUnm  li  Zin^eiim  (Arek  f.  Ist 
Lex.  8,  611). 


Neugriechisch. 
In  KUinasUn: 
itwi  B  Um 

ifiavp,  iaoWf  ixovv  s  j^Mir, 

OVfiWOV  m  OIKOV 


2)  Hebung  von  6  za  ü. 

Romanisch. 

Sardiseh: 

kpunda  «  it  apmda 
kmene  »  it.  name 
puimu  »  pamum 
prua  »  it  proda 
rupundere  «  it.  rüpandere 

Portagiosiaeh: 
caramunha  «  querimonia 
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Auf  den  iBMin  des  ftg&iichen         euido  «  cogito 

«••'«••  ouiubro  -  odobrem 


npwara  =  ngoßara 
xev^ovr«  »  noQwa 
anko&nu  «  mrlona 
roo^jy  «  xmQa 

In  Zakonien: 
erxovr J«  »  oui^tw 

In  ünieriielien: 

läiuma  a  x»^« 
Äcfcttiiiio  a  x^in^ 


tuclo  «  fohl« 

Südiialieniieh  (SisQiieh): 
omtiri  «  Miore 
euruna  s  corona 
dufm  a  domMH 
m»  a  naa 
pumu  a  |H>muiii 

Bnrnftniseh: 
amü  a  odmocluiii 
Mit  a  banuB 
ctmuna  a  «orema 
remnuur  a  rMponder« 


3)  VokalentwicUimg  im  inlaiit 
Neugriechisch.  Romanisch. 


In  KleinAsien: 
ikifgiy»  a  afiiXfn 
ßoUra  a  ßilra 
aeiteXw  a  aevrXoi^  (Pontos) 
naxivt  a  najpiop 
ffuiX^a  und  aomrit^a  a 

m^«a^  a  irp^ 

jcejnpMi  8  ffoif pul  (E^ppSr 

dokten) 
lip^tXi  a  e^ayrAiS 

((Zypern) 

Inf  dn  inseln  dei  ft^ftiechen 
meeres: 
nitiPü^  a  JToTfio; 
XÜufAwnnif»  a  xQ'f^^i^^ 
(e^of  »  a  iafMQi 
a^Ofum  a  jp^a 
(i^  a  «2g  ^o 
rat «^lAfo  a  irartf^Xioy 


Speniieh: 
MToiioI  a  camofe 
ocn^  a  ertffta 

COTMtM  a  CfOlltCtt 

/Sifrofo  a  flUnutier 
goftuHou  a  OantMnd 
SaUmanea  a  &i{mafi<tca 
Taro^^ofia  a  2>raeofi0fii 

lUlieniech: 
amima  »  adh/ma 
birklimo  m  briecone 
logarare  a  luerare 
palanca  »  planca 
aapperire  a  sttgplire 
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In  Zftkonien: 
isintvoi  «  immm 

Li  ünieriiftlUm: 
äafim&  m  tufput 
9figoma  «  a^fyfia 
vnwpo  m  impog 

4)  Diiwiinflation  von  0*0  >  e-o  (o-e). 
Neugriechisch.  Bo  manisch. 


Spaniieh: 
hermoBo  «  farmoBU» 
redando  «  *rahnido 
rdoj  m  hardoffkm 


In  Kleiiiftfien: 
ovsfia  s  opofia 

XXsQo^  «  XX»90^ 
Auf  den  inieln  des  ftgäitehen 

«^iXo^i?  SL  ifioXixti 
iXir^  m  oilon^c 
jcalo^c^oi'  m  xaXi9wQog 

Im  P«loponji«s  (HnQ: 
MLov  «  ^Aoc 

Li  Epirna: 

5)  I  +  yenchlnadMt  >  r  +  venchlnsslaat 


veUmtad  m  volontad    /  •**"l^ 

Altfr«niOtiteh: 
anor  «  hanorm 
qudogne  «  coBictihMii 
reowil  «  *rodondo 

mrorge  «  «orortM 


Neugriechisch. 
Intaln  d«s  ftgiiiehtn  m««rei: 
aflai^ro^  m  SßaXto^ 
apraro  s  ottoiia 
/>of  ra  m  voUa 
finpoßapfia  »  n^oßaXfia 
i^nUa  m  iXniia 
ro(ffim  «  toXfim 


Bomanisch. 

Ssrdisek: 

harta  »  boUa 
earcare  «  caleare 
earga  «  colni 

8«diUlitnifek: 
cu/rpa  «  o^pa 
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vcrpi  M  vulpe(m) 

purpu  m  pMpa  (noXvn^g) 


Li  Unieriiali«!!: 

Im  Poniat:  AltfrftDtOiiteh: 

jcov^ffovfi^o»  s  nwA^BQl%m  (zu     aiirbe  •  alba 
pfdms)  areade  »  aleade 

armane  «  oIniMn«  (at4mdM) 
corpe  m  ddpa 

Portagi«siteh: 
etturito  «  stdUius 
pardo  m  pdlUdm 
urge  m  ülieem 


6)  Vonehlagr 

von  a  im  anlant 

Neagri^chiseh. 

BomanisclL 

In  Kleinasitn: 

Spftnifch: 

ißgaxiwa  =  ßgaxlwa 

aeiiran  «  citrone 

i&iQQw  a  9ufgm 

omi^a  a  n«j^ 

«rOTt  e    TOT« 

ilüUJMI  a  O0I[{MI 

Avf  den  imelii  dts  &gftiielieB 

a#u/re  a  sulfur 

ine«T«i: 

SfidiUlieniich: 

jip$Quia  B  lC«p«i4fa 

am^fito  a  mefitü 

o^oJayyjy  a .  po^foJdyyjj^ 

aminaega  a  minocoia 

a^iyarta  »  Qlyupog 

arracaiiiu 

igmrm  »  ^«tcS 

PortngUiiich: 

af  o^a^fa  «  ipo^iia 

ofTota  a  rata 

arrtiAs  a  ruäa 

Li  ZftkoBUn: 

arruga  a  n«^ 

a>tAi  a  Vn^A  Jc 

afrasar  a  raMr 

ayor«  -  yoyic 

Bamftnifcli: 

Li  Uiii«ritftli«m: 

abuba  »  /f  ov/foiy 

o/ud;^  s  ßofjdti 

adooia^ea  a  damafoa 

agrüstaddo  »  xgvataXXw 

aJafNa  a  lamiiia 

IV. 

Überftlimtimmpiigen  der  nengrieeUsehen  gemelnspnehe 
mit  romutlsehen  miudarteiL 

Um    das    bfld    der    beiderseitigen    flbereimrtimmongen 
eifdgeniiasseii  ▼oUstlDdig  sn  machen,  mfissen  wir  nocb  die- 
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jeoigen  punkte  ins  ange  fuseii»  die  den  gemeinnen- 
griechischen  lantformen  mit  romanischen  gemein  sind, 
nachdem  wir  in  den  vorigen  drei  abschnitten  uns  lediglich 
anf  die  mnndarUichen  ftbereinstimmungen  beschrinkt  hattm. 
Es  ist  nnn  die  frage,  ob  eine  solche  vergleichnng  zwischen 
gemeinsprache  nnd  mnndarten  berechtigt  ist  Sie  wäre  es 
sicher  nichts  wenn  die  nengriechische  hoivjj  das  wäre,  was 
z.  b.  die  italienische,  spanische  oder  französische  literatnr- 
sprache  ist,  nämlich  eine  ans  dem  boden  eines  bestimmten 
dialektes  heransgewachsene,  dnrch  eine  art  sozialen  Vertrages 
anf  bestimmte  gesellschaftsklassen  des  ganzen  landes  aus- 
gedehnte sprachform,  die  als  ein  eigener,  selbständiger 
Organismus  den  dialekten  gegenflbertritt  und  ihre  gegensätze 
anszngleichen  streR  Eine  neugriechische  gemeinsprache  in 
diesem  sinne  gibt  es  nicht,  wenigstens  nicht  zum  zwecke 
der  litterarischen  Verständigung;  dafür  tritt  vielmehr  eine 
seltsam  anachronistische  sprachform  ein,  von  der  Jetzt  eine 
erschöpfende  Charakteristik  von  berufener  seite  vorliegt^) 
Dagegen  existiert  eine  dem  mflndlichen  verkehr  dienende 
gemeinsprache,  die  aber  auch  nicht  die  offizielle  Verall- 
gemeinerung einer  mnndart  ist,  sondern  die  an  den  meisten 
orten  gesprochene  mundart  Diejenigen  lauterscheinungen 
also,  die  den  meisten  mundarten  gemein  sind,  bezeichnen 
whr  als  Gemeingriechisch.  Dieses  ist  also  im  gründe  auch 
nnr  ein  natfirliches  gebilde,  eine  mundart,  nur  mit  dem  unter- 
sdiiede,  dass  sie  allgemein  verstanden  wird,  weil  sie  auf  dem 
priimp  der  m^jorität  beruht,  anf  dem  rein  numerisdien,  nicht 
anf  dem  geistigen  Übergewicht  der  mnndarten.  Man  könnte 
also  die  nengriechisdie  gemeinsprache  besser  bezeichnen  als 
die  gemeingriechische  mnndart 

Dieses  mnsste  voransgeschickt  w^en,  damit  keine  miss- 
verständnisse  aufkommen.  Mit  welchen  romanischen  mund- 
arten stimmt  nun  diese  gemeingriechische  mundart  in  laut- 
licher hinsieht  fiberdn?  —  Charakteristisch  ffir  den  gemein- 
griediisdien  vokalismns  ist:  der  wandel  von  e  zu  f,  der 
Schwund  anlautender  vokale,  die  erhaltung  von  §  und  g^  sowie 
die   von   altem  i  und  u,   die   ausgleichung  offener  und  ge- 


>)  K.   Krninbaeher,    Dm    probkm    der    nengriech.    schriflspnielie. 
1908.) 
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scblossener  vokale,  die  betonmig  toh  hiatusTokalra  auf  dem 
sttarkeren  Tokal. 

1.  Wandel  von  e  isa  %. 

GemeinnengriechiBch.  Bomanisch. 

mifUU  s  fi^  Sisiliftiiiieh: 

P^^^  "I^X^  aviri  «  avere 

imun  a  ^fit/p  catina  «  eatena 

pcXH  «  pae^e 
tri  «  tre 

8ftrdia«li: 
iririna  «  ^«na 

2.  AnagleichiiDg  Ton  d  und  ö  (g  und  p/ 
Gemeinneugriechisch.  Romanisclt 

p08  ■  ifcSc  FrftnsOiiaeh  «.  ProTansftliach: 

pffw«  B  9v^<roc  gros  <-  grf$8U8 

tan  gaU  «  1)  roy  iraXo  09  «  p^mm 

2)  T(Sy  jraXcSr  Sptniieh  und  Portngidaiich: 

hoc(c)a  m  bgoca  (lat  buccä) 
horca  »  /orca  (lat  /liroa) 

3.  Nichtbredrang  yon  f  und  p. 
GemeinnengriechiBch.  Romanisch. 

leo  B  A/vw  Sftrdiaeh  (imd  aiiiliaeh): 

f^  =  i^hüt  dege ->  A.  d»eei  Qai.  dSeem) 

Igyos  -  X6ros  logu^iL  Utogo  (lat  «c»m) 

optr  a  dfteffi  (it.  dieci) 
mqir  «  maril(ur)f  (iL  muore) 
ppt  «  pöte(8)t^  (iL  pud) 

BnmAniach  (mir  p): 
om  a  it.iiomine  (lat  Adminem) 
bc  a  it  Uiogo  (lat  Idctim) 
ffiore  a  it  muore  (lat  mdri<ttr> 
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4.  Erhaltung  Ton  I  und  ft. 

G«m«inB««gri«ehiae]i:  Sftrdiieh: 

%09  »  oÜroQ  ImAi  «  it  l^  Ott  IttcfM) 

ßo$  »  f^Xoc  nti^fa  «  it  nffce  Q$,t  nüemn) 

iiMi  s  it]^  ridis  m  it  wU  (lat  iftfu) 

ratio  «  ß9V¥6  fide  '^it  fede  QaL  fidm) 

MiwiXn  s  /uovaijrif  Unna  «  it.  fegmo  (Ut  It^miffi) 

Mi,  M^  («  »  ^iov,  <rcw,  TW  B«mAiiiieli  (imr  y): 

omipra  e  it  Mpra  (lat  ttipm) 
«iifit  «  fri.  Miit  (lat  fimQ 
i/ura  e  it  ^p{a  Oat  jpufa) 
lirf  «  it  I^  (lat  lucfca) 
fimft  a  it  iiiftto  ^t  miiftw) 


5.  Schwund  anlantonder  vokale. 


a:   TMT,    r^C»    TOT,    Tlp^i    TO  a 

aTOv,  ttTjJf^,  aroy,   oTjjy  Otc. 
e:  XmSi  s  iXatiw 

i:  pi  e  fya 

^^/;«  «  «^^/^ 
nmrtQtvm  s  vnopSgwm 

o;  JoKT«  a  idimw 

pum  a  ififiariw 

fitXm  s  ofCiX« 

tfjv/ri  s  oünlriop 
u:  Up  »  oM^ 


lUli^niaeh: 

a:  SodeMa  »  oMateMS 

hottega  «  apotheca 

pecchia  »  opictila 

mftMco  e  arabeseo 

vantaggio  n  manfi 
e;  (rioeo  «  etriaeu« 

ftemico  »  inimtet» 

leecio  «  iZicem 

romi<o  »  eremito 
i:  randine  »  Airundtnan 

bemia  s  ftüarnta 

2a,  b,  le,  gli  s  iOo^  iRud, 
iUae,  mi 

frOf  ira  »  infra^  initra 

neÖoj  nelia  »  in  itlOf  in  iUa 
o:  caggione  «  occasumem 

brMio  «  cpprobrium 

Sptniaeli: 

cetrero  «  *accij^f^anw 
guilefla  %a  aguüa 
regano  =  ariganum 
reloj  B  oTologium 
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Bamliiiicli: 

miel  »  agndlus 
toamna  «  autumntis 

6.  Tonverschiebnng  in  hiatusvokalen. 
Gem^inneiic^riechiich:  Spaniieh: 

-ca  St.  agr.  und  ngr.  dialekt.  yo  »  it.  io  (ego) 

'ia  und  la,  z.  b.  äoB  »  it  dtc«  {äuos) 

ßoQia^  »  ßoQQia^  Dios  »  it  Iddio  (Deua) 
iXw  a  iXala  FraBiOiiseh: 

»«*'5«  «  naiila  ma,  to,  «i  =  mioi  tuo,  8ua 
^»pici  •"  Z  ^  G«m«inrom*niich: 

pariete  «  lat.  parietem 

Im  konsonantismus  beobachtete  ich  folgende  parallelen 
zwischen  der  gemeinneugriechischen  nnd  der  romanischen  lant- 
entwicklung: 

1.  Wandel  von  g  zu  j  Tor  e  und  i. 
Qemeinneagriecbiflcb:  Italieniieh  (dialekt): 

r^^iXm  =  jemiso  Jenm  »  flrc»«fo  j  ^^^^^ 

r,Xä  ^jM  Sente^  gente       f 

dr$XHa  =  ajelada  %«»•«  =  ^9^^  (neapoht) 

2.  Wandel  von  b  xa  v. 

Q«meinn«n{rri«clii8eh:  Gamainromsiiiseh  (nu  in- 

laotend): 
iJaXXc»  =  «Ate  t^r^^ 

ßiiXXa  =  a.(^  ^^  ^  ^^ 

ßXinta  »  t;I^O 

3.  ft  als  guttural  erhalten. 

Gemeinneugriecliiscli:  Bardisch  ao^idoreeiBch) : 

naigoQ  =  kjeros  Jcelu  =  coeZuw 
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MOiXii  »  kjUjä  kimbe  «  quinque  (cinque) 

x^nog  «  Jgipos 

4.  Wandel  von  et  za  cht. 

ixTÜa  =  aMTlg  ist  dieser  Wandel   nnr   nuch 

ixTii  s  &TJ7  in  seinen  wirknngen   zn   er- 

GTUXT9I  *  aroxTif  kennen,    er   war  aber  ftber 

das  ganze  romanische  Sprach- 
gebiet verbreitet,  und  zwar 
ist  er  in  ziemlich  früher  zeit 
eingetreten  (vgl  Gröber, 
Gmndr.  I  364).  Erhaltung 
des  nrsprllnglichen  znstandes 
nnr  noch  im  Bnmänischen, 
wo  pt  »  d  und  jpt  ist^  z.  b. 
lapte  a  lade*  Das  eh  zeigt 
noch  das  span.  und  prov. 
leche  bezw.  lach,  lag. 

5.  Erhaltung  von  el,  ply  fi. 

G«iii«innengrieeliiieh:  ProT^niftliscli; 

xXaü»  s  kleo  eUm  »  ehwem 

tkmaou  s  hl689a  glan  «  glandem 

xUn»  »  jpZe%o  blasmar  »  6&feMinare 

«XvM9  »  plino  fiama  s  /lamma 

9Xi^a  -  fieva  Frimögigch: 

fXiru^floga  clef^elavem 

gland  »  ^latuZem 
pZaire  =  plaeere 
flamme  »  /lamma 

Bnminiieh: 

plin  s  pl^mitf 
dupltt  »  duphtm 
UästOma  »  ftZospAemar« 
«tt/Ia  e  rajT/Iat 
o/Za  =  a/jtore 

fto  T«rsL  SgWMhf.    K.  F.    XIX.   1.  9 
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6.  Wandel  Ton  mp^  fOc^  nt    >  nib,  fig,  nd. 


Q^meinnengridehiicli: 
&fAn§Xo^  s  ambdi 
MoXvfunm  «  kotimbo 
dvrt  B  andi 
Smxa  s  Sndeka 
uxytZ»  *  afigUo 
iyyaSgi  «  anguri 


Romanisch. 

Neftpolitftniflch: 
kanA§  «  campo 
tand^  s  tanto 
sand^  m  Santo 
angara  »  ancara 
venge  s  benche 

Spftniflch: 
eande  s  eomitem 
duendo  «  domitum 
linde  s  Umitem 
senda  a  «amtiam 

AltfrftnsOiiicJi: 
Ändioche  »  J^nttocAia 
pesande  «  pe^ante 
tende«  «  fenter 
gaiande  «  jfeant 
mescfteandd  »  mechant 
frenäir  neben  /rointir 

Vgl.  Ztschr.  fttr  nfrz.  Spr. 

n.  Litt  13,  219  u.  Ztschr. 

fttr  roman.  PhfloL  21,  550. 


7.  Vereinfachung  gedehnter  konsonanten. 


Gemeinnenc^ridchisoh  >): 
xgißßaTi  =  krevdti 
aXXog  s  dl08 
Xanxog  a  lakos 
ififiog  SS  dmos 
nawl  s  jpani 
xanna  s  Xcapa 
fiaaaä  s  mo^o 


>)  Über  dialektische  eihaltnn;  der 
gedehnten  Muuprtche  Tgl.  oben  1. 106. 


Romanisch. 

Spanisch: 
maiar  «  it  mattare 
graao  =  it.  grosso 
siete  =  it.  sette 
frido  (aap.)  =  it.  freddo 

FransOsisch: 
aUer  s  ole 
laisser  ■  I^e. 
nommer  =  nome 

ProTensalisch: 
/reida  =  frigdam 
set  s  «epfom 


Digiti 


zedby  Google 


11 


NMgriMUieliw  und  BugradiehM  ü.  13l 

S 


M   M  ^  09 


M:}ll 

niir    h 
I 


af        •« 

I    W 


||I      I      l'sll     ^l^i-il      Ml      I 


^ 


II I I    II 


li    ir 


► 


I 


1 


f     ^41    ^ 

!  I    I         I  'S  I  §  I    I       i. 


K 

I  i.iif.ri    I    I    I   ii"  I  I    I 


I  lei§ 


»  -■ 


^ 


Digiti 


zedby  Google 


132 


Kall  ^ietorieh, 


Zusammenfassung  und  ergebnis. 

Es  sind  in  den  vorhei^henden  vier  abschnitten  ii^sgesamt 
43  verschiedene  lanterscheinnngen  behandelt  worden, 
Griechischen  nnd  Romanischen  ttbereinstimmen , 
9  primäre,  14  sekundäre,  7  primftr-seknndäre  nnd 
Gemeinneugiiechischen  entsprechende.  Diese  verteilen  sich  geo- 
graphisch auf  beiden  Seiten,  wie  folgende  tabelle  zeigt: 


Aft  d«r  «iMlMiattngMi 


II 


J 


Primäre 

Sekondire 

Primir^eknndäie 

dem  Qemeingriech.  entBpr. 


8 
6 
6 


18 


36 
26 
27 
13 


20 


20 


10 


14 


13 


102 


Art  dtr  aneh«l&aD08n 


Primftre 
Sekondfire 
Primir-Bekandäre 
dem  Gemefaigriechisch. 
entipTechende 


Smmne 


6 
8 
2 


16 


9 
9 
6 


29 


21 


20 


6 
4 

8 


18 


34 
24 
18 


104 


Daraus  ergeben  sich  also  im  ganzen  102  .neu- 
griechische und  104  romanische  erscheinungen,  also  auf 
beiden  selten  fast  genau  die  gleiche  summe.  Nadi  den  vier 
gruppen  geordnet  haben  wir:  1)  primäre  erscheinungen  im 
Griechischen  36,  im  Bomanischen  34.  2)  Sekundäre  im  Grie- 
chischen 26,  im  Bomanischen  24.  3)  Primär-sekundäre  im 
Griechischen  27,  im  Bomanischen  18.  4)  Mit  rückaicht 
auf  das  Gemeingriechische  im  Griechischen  13,  im  Bomanischen 
28.  Die  beiden  ersten  gruppen,  die  auf  beiderseitiger  gleichheit 
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beruhen,  dedsen  sich  also  auch  in  der  zahl  ihrer  erscheinungen 
fast  Tollstftndig.  Zn  dem  gleichen  ergebnis  gelangen  wir, 
wenn  wir  die  verteilnng  der  gleichwertigen  erscheinnngen  auf 
die  verschiedenen  gebiete  betrachten.  Wir  finden  nftmlich 
dann: 

Primftre  griech.  erscheinungen:    8     9     8  5  6  »  36 
Primftre  roman.  erscheinungen:    6     9     8  6  5  «  34 

Es  decken  sich  also  numerisch  die  erscheinungen  des  grie- 
chischen inselgebietes  mit  dem  spanisch-portugiesischen  und 
des  Yon  Epirus  und  Makedonien  mit  dem  von  Italien.  Auch 
das  dritte  und  fünfte  gebiet  weichen  nicht  erheblich  von- 
einander ab,  während  das  erste  auf  griechischer  seite  den 
Vorrang  in  den  neubildungen  behauptet  Auffallender  noch 
ist  der  parallelismus  in  der  Verteilung  der  sekundären  er- 
scheinungen«   ESer  haben  wir  die  folgenden  beiden  reihen: 

Sekundäre  griech.  erscheinungen:  6  9  6  3  2  »  26 
Sekundäre  roman.  erscheinungen:  3  9  3  5  4  »  24 

Das  frequenzverhältnis  der  einzelnen  glieder  ist  hier  ein 
ziemlich  genau  entsprechendes.  Auch  wenn  man  die  primäre 
and  die  sekundäre  reihe  miteinander  vergleicht,  findet  man 
im  ganzen  ähnliche  entwicUungen.  Die  meisten  neuen  er- 
scheinungen haben  sich  danach  auf  dem  zweiten  gebiete 
herauQgebfldet)  auf  griechischer  seite  dem  der  inseln  des  ägä- 
isdien  meeres  (18  e  9  +  9),  auf  romamscher  dem  spanisch- 
portugiesischen (18  s  9  +  9).  In  beiden  reihen  ist  femer 
ein  abnehmen  der  fSrequenz  auf  den  seitlichen  gebieten  zu 
beobachten,  besonders  deutlich  in  der  sekundären,  wo  sie 
folgende  ist: 

9    18    9    8    6 

Das  kleinasiatische  und  sardische  gebiet  auf  der  einen,  das 
QuteritaUsdie  und  rumänische  auf  der  andern  seite  haben  also 
erheblich  weniger  neubildungen  geliefert  als  die  mittleren 
gebiete,  und  zu  einem  ähnlichen  ergebnis  fahrt  die  summierung 
der  glieder  der  primären  reihen: 

14    18    16-  11     11 

Auch  hier  stehen  die  seitlichen  glieder  in  fSeurt  dem  gleichen 
Verhältnis  zu  denen  der  sekundären  reihen,  und  auch  die 
mitlelglieder  halten  sich  in  einer  entsprechenden  höhe;  denn 
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wenn  man  z.  b.  das  dritte  und  vierte  zosammemiiiiuiiti  er- 
hält man  die  immerhin  annähernd  rid^iöge  gleicfanng: 

14  :  18  :  27  :  11  -  9  :  18  :  17  :  6 
Wenn  es  mir  auch  fem  liegt,  hier  irgendwelche  mystische 
Zahlenspielereien  zn  treiben,  so  kann  ich  mich  doch  des  ein- 
dmcks  nicht  erwehren,  dass  die  entwicUnng  der  betrachteten 
nenbildongen  sich  im  Griechischen  wie  im  Bomanischen  in 
einem  ganz  ähnlichen  äusseren  yerhältnis  vollzogen  hat 
Denn  soviel  scheint  mir  aus  dieser  gleichnng  sicher  hervor- 
zugehen, selbst  wenn  sich  noch  kleine  Verschiebungen  im  ein- 
zelnen ergeben  sollten.  Allerdings  machen  sich  solche  be- 
merkbar, wenn  man  das  gesamtergebms  sämtlicher  vier  reihen 
auf  beiden  selten  ins  äuge  fasst    Dann  findet  man : 

Im  Griechischen:  20    26    20    tO    14 
Im  RomaniBcfaen:  16    29    21    20    18 

Hier  stimmt  unsere  annähme  —  wenn  man  die  einzelnen 
glieder  unter  sich  vergleicht  —  nur  ffir  das  Romanische, 
während  das  Griechische  keiue  ganz  genau  entsprechende 
kurve  bildet.  Doch  gleicht  sich  das  aus,  wenn  man  wieder 
das  dritte  und  vierte  glied  zusammenfasst    Dann  erhält  man: 

Fflr  das  Griechische:  20    25    30    14 
Ffir  das  Romanische:  16    29    41    18 

Das  bild  verschiebt  sich  also  dann  nur  unwesentlich.  Denn 
danach  hätten  geliefert  ilLr  das  Griechische:  Eleinasien  20, 
die  Inseln  25,  das  griechische  festland  30,  ünteritalien  14. 
Bedenkt  man  nun  aber,  dass  die  inseln  und  das  festland  £ut 
das  gesamte  griechische  Sprachgebiet  umfassen  und  dass  wir 
es  in  Eleinasien  und  ünteritalien  nur  mit  Sprachinseln  zu 
thun  haben,  so  wird  man  zugeben,  dass  die  beiden  letzten 
gebiete  mit  ihren  zusammen  34  neuen  erscheinungen  relativ 
doch  mehr  beigesteuert  haben  als  insehi  und  festland  mit 
ihren  56.  Jene  peripheren  gebiete  haben  also  genau  ein 
drittel  sämtlicher  neubildungen  geliefert  (34  :  102). 

Und  genau  dasselbe  Verhältnis  finden  wir  im  Romanischen : 
hier  beträgt  die  summe  der  neuen  erscheinungen  auf  dem 
sardischen  und  rumänischen  gebiet  zusammen  34,  die  deijenigen 
des  mittleren  gebietes  (Frankreich,  Spanien  und  Italien)  70. 
Und  auch  hier  sind  diese  mittelgebiete  die  extensiv  und  in- 
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teDfliy  —  dem  umfang  wie  der  beyOlkeniDg  nach  —  be- 
deutendsten. Aber  auch  hier  betrSgt  der  anteil  der  kleineren 
seitlichen  gebiete  ein  drittel  desjenigen  der  geBamtsiunme 
(34  :  104).  So  kommen  wir  auf  rein  statistiflchem  wege  n 
dem  ei^bnis,  dass  die  Bprachgeschichtlieh  wichtigsten  geUete 
im  Neugriechischen  und  Bomanischen  die  kleinen  und  peri- 
pherischen sindf  oder  besser,  dass  das  Neugriechische  Ober- 
haupt in  seiner  lautentwicklung  sich  mit  den  kleineren,  meist 
an  der  peripherie  gelegenen  mnndarten  des  Bomanischen 
deckt,  d.  h.  also  mit  den  konserratiTSten  derselben.  Es  ist 
fttr  das  Neugriechische  —  das  Oemeinneugriechische  wie  flbr  das 
dialektische  —  die  thatsache  charakteristisch,  dass  seine  laut- 
yerftnderungen  bei  weitem  nicht  so  durchgreifend  und  um- 
wllsend  gewesen  sind  wie  die  der  grossen  romanischen 
sprachen.  Man  denke  z.  b.  an  den  im  Neugriechischen  gftns- 
lich  fehlenden  einfluss,  den  im  Bomanischen,  besonders  im 
FtanxSsischen,  die  Stellung  des  vokals,  ob  vor  oder  nach 
dem  ton,  ob  in  freien  oder  gedeckten  Silben,  auf  dessen 
entwicUung  hat;  femer  an  das  gftnzliche  fehlen  der  yokal- 
brechnng,  wie  sie  ebenfalls  auf  den  grösseren  romanischen 
Sprachgebieten  allgemein  ist  {f  >  ie;  g  >  uo  (ue))\  oder,  um 
einige  thatsachen  aus  dem  konsonantismus  zu  nennen,  an  das 
fehlen  der  aesimilation,  die  im  Italienischen  eine  so  grosse 
rolle  spielt  (d^  pt  >  U;  gd  >  AQ,  sowie  an  das  fehlen  der 
yokalisierung  yon  liquiden,  wie  in  ital.  jpi,  cht  <  pl,  el  oder 
in  franz.  ou  <  oI.  Das  fehlen  aller  dieser  entwicklungen 
yerleiht  dem  Neugriechischen  gewiss  einen  altertümlicheren 
Charakter  gegenflber  den  größeren  romanischen  sprachen  und 
Ilsst  eine  yergleichung  beider  sprachzweige  zunächst  als  be- 
denklich erscheinen,  ja  sie  muss  geradezu  Widerspruch 
keryormfen,  wenn  man  die  sache  so  anfasst,  wie  es 
0.  Körting  in  seiner  gar  zu  eilfertigen  sdirift  fiber 
im  gegenständ  gethan  hat  (Neugriechisch  und  Bomanisch, 
Berlin,  Gronau  1896);  denn  mit  einer  gegenflberstellung  der 
beiderseitigen  gemeinsprachen  erreicht  man  da  nichts. 
Erst  wenn  man  —  wie  es  sich  eigentlich  yon  selbst  yer- 
stehen  sollte  ~  das  sprachleben  da  anfaucht,  wo  es  in  seiner 
lebendigste  thitigkeit  zu  finden  ist,  nämlich  in  den  mund- 
arten,  und  wenn  es  hier  gelingt,  parallele  entwicklungen  in 
grosserer  zahl  nachzuweisen,  kann  yon  einem  rechte  der  yerglei- 
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chung  die  rede  sein.^)  Einen  bescheidenen  ansatz  hierzn  wollten 
die  obigen  parallelen  bieten.  Ob  sie  genfigen,  van  einen  beweis  von 
der  richtigkeit  der  vergleicbnng  gerade  zwischen  Neugriechisch 
nnd  Bomanisch  zn  liefern,  mflssten  die  Bomanisten  entscheiden, 
denen  ich  ftbrigens  fUr  jeden  weiteren  beitrag^nnd  jede  er- 
gftnzung  aufrichtig  dankbar  w&re,  zumal  ich  arn^  ihrem  ge- 
biete nicht  viel  mehr  als  ein  hospitant  bin.  Sollte  \aber  die 
vorstehende  Studie  einige  weitere  anregungen  geb^,  so 
wfirde  mich  das  dazu  ermutigen,  den  schon  gefasstenXplan 
auszufahren,  die  hier  für  die  lautentwicklung  yersucjite 
parallelisierung  auch  auf  den  wertschätz  auszudehnen. 

Berlin  NW",  im  mai  1903.  Karl  Dieterich. 


0  Hfttte  lieh  Körting  mebr  Zeit  gelassen,  nnd  hätte  er  rieh  nicht  fast 
ansschliesslich  anf  Thnmbs  handbneh  als  quelle  besehrflnkt,  so  wftre  er  richer 
auf  den  richtigen  weg  gekommen ;  dafür  spricht  der  sati  auf  s.  27,  wo  von  der 
weitergehenden  entwicklung  der  neugriechiaeben  mundarteii,  und  swar  ge- 
rade der  Ton  mir  berflckriebtigten,  des  Pontischen,  Kappadokisehen  und 
Unteritalischen,  sowie  eine  andere  stelle  (s.  20),  wo  Ton  dem  Zakonischen 
die  rede  ist  und  wo  geradezu  auf  Übereinstimmungen  dieser  mundarten  mit 
„einzelnen  romanischen  sprachen"  hingewiesen  wird.  Leider  beginnen  Kör- 
tings erwägungen  erst  da,  wo  seine  ansfthmngen  (Über  die  laute)  enden. 
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Die  nasalprSfientia  der  arischen  sprachen. 

Die  auf  anregang  des  herrn  prof.  dr.  Bartholomae  ent- 
standene abhandlung  bezweckt  eine  zusammenfassende  unter- 
suchung  sämtlicher  nasalpräsentia,  die  in  den  ar.  sprachen  zu 
belegen  sind.  Daher  ist  das  material  der  ai.  und  airan. 
sprachen  vollständig,  das  des  pa.  und  der  jüngeren  iran. 
dialekte  so  gut,  als  es  mir  möglich  war,  verwertet,  die 
verwandten  zweige  des  idg.  sind  dagegen  nur  so  weit 
herangezogen,  als  ihr  formenbestand  zur  erhellung  der  ar. 
Verhältnisse  beizutragen  schien. 

Das  material  des  ai.  ist  im  wesentlichen  dem  ,,wurzel- 
verzeichnis^  von  Whitney,  den  beiden  „Petersburger  Wörter- 
bfichem*^  und  den  einzelzusammenstellungen  zu  1^-  und 
Atharva-Veda  entnommen,  die  pa.  belege  stammen  haupt- 
säcHlich  aus  Childers*  Dictionary.  Ffirs  airan.  standen  mir 
ausser  den  älteren  werken  (darunter  in  erster  linie  Justis 
^yHandbuch*^)  und  dem  „Grundriss  der  iranischen  Philologie^ 
die  mir  bereitwilligst  zur  benutzung  fiberlassenen  druckbogen 
(bis  sign.  33)  und  manuskripte  von  Bartholomae«  im  erscheinen 
begriffenen  „Altiranischen  Wörterbuch"  zur  Verfügung;  filr  die 
übrigen  iran.  dialekte  habe  ich  ausser  den  entsprechenden 
absdinitten  des  „Grundrisses"  besonders  die  einschlägigen 
arbeiten  von  Geiger,  Hom  und  Hübschmann  benutzt.  Die 
sonstigen  Verweisungen  finden  sich  an  ihrer  stelle. 

Abkürzungen  ai.  litteraturwerke  sind  nach  Whitney,  wo 
dieser  versagt,  nach  den  Petersburger  Wörterbüchern  gegeben. 
Avestazitate  gebe  ich  nach  Bartholomaes  Wörterbuch  („Bthl. 
Air.  Wb.").  Die  transskription  ist  die  der  grundrisse  der 
ind.-ar.  und  der  iran.  philologie. 

Die  beschränkung  der  Untersuchung  auf  nur  eine,  wenn  auch 
die  der  flexion  nach  altertümlichste  gruppe  der  idg.  sprachen 
verbot  von  selbst,  in  eine  ausführlichere  erörterung  der  ver- 
schiedenen theorien  über  die  heikunft  der  nasalpräsentia  ein- 
zutreten. Eine  begründete  entscheidung  dieser  frage  lässt 
sidi,  wenn  überhaupt,  nur  bei  heranziehung  des  ganzen 
formenbestands  aller  idg.  sprachen  wagen.   Die  arbeit  begnügt 

ffdUtbfflfl  Iffr  T«i^.  SpMohf.  H.  F.  XIX.  f.  10 
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sich  daher  bis  za  einem  gewissen  grade  mit  dem  standpnnkt 
der  ai.  grammatik;  die  yerba  der  sogenannten  siebenten  ai. 
klasse  und  ihre  thematischen  verwandten  werden  als  „inflx- 
yerba*'  angesehen,  die  fUnfte  und  nennte  ai.  klasse,  und  was 
sidi  daran  anschliesst,  gelten  als  „snffixverba*',  wobei  eine 
nrsprfinglich  einheitliche  entstehnng  beider  durchaus  nicht 
geleugnet  werden  soll.  So  ergiebt  sich  zwanglos  eine  gliede- 
rung  in  zwei  hauptkapitel:  y,die  nasalinfigierenden  prftsentia^ 
und  „die  nasalsufSgierenden  Präsentia*^!  während  ein  drittes« 
kflrzeres  |,die  beziehungen  beider  gruppen  zueinander*^  bringt, 
und  am  schluss  eine  tabelle  s&mtliches  material  zusammenstellt. 
Es  bleibt  mir  noch  die  angenehme  pflicht,  herm  prof. 
dr.  Bartholomae  für  die  ausgedehnteste,  allzeit  gleich  bereit- 
willige beratung  und  unterstätzung  aufrichtig  zu  danken. 

L  Die  nmiulluflgri^rend«!!  prüMütia. 

§  1.  Die  nasalinflgierende  unthematische  präsensklasse, 
wie  sie  in  beiden  ar.  sprachen  vorliegt,  ist  dadurch  gekenn- 
zeichnet, dass  in  die  tieistuflge  form  des  verbalstamms 
zwischen  den  wurzelvokal  und  den  schliessenden  konsonanten 
in  den  starken  formen  ein  -na-y  in  den  schwachen  ein  -n- 
eingefBgt  scheint,  das  natürlich  vor  folgendem  gerftuschlaut 
die  entsprechenden  Veränderungen  erfährt.  In  dieser  deflnition 
ist  schon  festgestellt,  dass  nur  konsonantisch  auslautende 
wurzeln  in  betracht  kommen  —  Aber  fynoti  später  — ,  und 
zwar  handelt  es  sich  stets  um  eine  einfache  explosiva  oder 
Spirans.  Stammvokal  ist  ein  t,  u^  f  oder  a.  Vergegenwärtigt 
man  sich,  dass,  wie  Oberhaupt  in  den  nasalpräsentien,  nicht 
die  Stammsilbe,  sondern  entweder  —  in  den  starken  formen  — 
das  inflx,  oder  —  in  den  schwachen  —  die  endung,  beziehungs- 
weise das  augment  betont  sind,  so  ergiebt  sich  sofort^  dass 
die  |,a-stämme^,  wie  sie  kurz  heissen  mögen,  deren  a  doch 
nur  unter  dem  ton  erhalten  hätte  bleiben  können,  den  ftbrigen 
nicht  gleichzustellen  sind,  —  es  sei  denn,  dass  ihr  vokal  als 
solcher  nicht  ursprünglich  ist,  sondern  auf  nasalis  sonans  zurück- 
führt.  Da  Jedoch  in  der  auffassung  dieser  formen  eine  eioigung^ 
bis  heut  nicht  erzielt  ist,  da  sie  femer  an  zahl  gering  sind, 
so  mögen  sie  zunächst  bei  seite  bleiben,  ebenso  ein  paar 
singulare  formen  wie  ai.  gpjtatti  AV.,  duf\gdhvam  ASS.  uad 
das  nicht  ursprüngliche  hinäeH. 
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§  2.  Die  grnppen  der  verbleibenden  i-,  u-  und  f-stämme, 
oder,  wenn  man  sie  hochstnflg  ansetzt,  der  oi-,  au',  or-stimme 
änd  im  ai.  der  zahl  nach  nicht  wesentlich  nnter  sich  yer- 
schieden,  es  sind  formen  von  acht  i-sttanmen,  sieben  n-stimmen, 
nenn  f-stAmmen  belegt.  Das  ay.,  das  yon  den  iran.  sprachen 
znnAchst  allein  in  betracht  kommt,  weil  das  ap.  keinen  beleg 
giebt,  und  die  neueren  dialekte  nur  thematische  flexion  kennen, 
fügt  eine  nene  f-whrzel  nnd  yier  neue  i-wnrzeln  hinzu,  und 
so  ergeben  sich  als  sicherer  ar.  bestand  —  wir  haben  höchstens 
bei  ai  bkm^akH  BV.^  gmnd,  die  nrsprfinglichkeit  der  bildnng 
anzuzweifeln  —  zwölf  i-stftmme,  sieben  ti-stftmme,  zehn  f- 
stftmme.  Doch  lAsst  es  sich  wahjrseheinlich  machen,  dass  ihre 
zahl  nrsprOnglich  erheblich  grosser  war. 

§  3.  Was  für  stmlJiche  nnthematische  prisensbfldnngen 
der  idg.  sprachen  im  allgemeinen  gilt,  nlmlich,  dass  sie  den 
thematischen  gegenttber  fortwährend  an  boden  yerlieren,  tritt 
bei  der  siebenten  prlsensUasse  der  ai.  grammatik  besonders 
stark  henror.  Alle  enropflisdien  sprachen  haben  sie  an^egeben,^) 
nnd  im  aL  selbst  —  in  den  iran.  sprachen  sind  wir  nicht  in 
gleichem  mass  dnrch  Schriftwerke  fiber  allmShlich  sich  yoU- 
ziehende  Wandlungen  unterrichtet  —  flektieren  in  der  späteren, 
der  episch 'klassischen  periode  yon  den  oben  erwähnten  24 
wurzeln  nur  noch  10  in  der  alten  weise,  yon  diesen  noch 
dazu  6  in  konkurrenz  mit  thematischen  formen.  Wo  sind 
nun  die  ttbrigen  na-präsentia  hingekommen?  Einige  konnten 
sich  flreilich  deshalb  nicht  behaupten,  weil  sämtliche  bOdungen 
ihrer  wurzeln  ausgestorben  waren  {tuj-,  txh-);  für  andre  aber 
gflt  das  nicht,  die  yerba  existieren  noch,  bilden  auch  ein 
priaens,  aber  dieses  ist  nun  thematisch,  oder  seltener  bleibt 
es  zwar  unthematisch,  gerät  aber  in  die  anderen,  sufBgierenden 
nasalUassen,  z.  b.  aL  ii^ddkat:  rdhnoH.  und  solches  ab- 
bröckeln yom  alten  bau  beginnt  nicht  etwa  erst  zur  zeit 
unsrer  ästen  denkmäler,  es  lässt  sich  weiter  zurftckyerfolgen, 
—  die  unthematische  infixUasse  ist  eine  ruine,  so  lange  wir 
yon  ihr  wissen.*)  Wenn  BthL  in  §  130  seiner  „Vorgeschichte 

^  Tob  spuren,  wie  In  gr.  xvk/w,  )al  /Voniecor,  eof^[uini$eo  abgeaehen. 
ygL  Bodi  ZnpMn,  K.  Z.  XXXyi,  SS  enm.  •. 

<)  FedMBen  (ff.  IL  SSQ  ipiieht  fteiüeh  Ton  einer  «roUstlndig  lebendigen 
lurtegorfe*.  Aber  nach  liinweb  aof  die  ^nage  neobfldmig  hinäimi  beginnt 
er  iofint  mit  dm  nnftlhlmig  lahlreifiher  dnbnssen.  Zeigt  üok  etwa  hieiin 
die  «Wbeodigimt-? 

•~^  10* 
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der  iraii.  Sprachen"  (Grundr.  d.  iran.  Phflol.  I,  1  f.)  f&r  das 
oss.  finfimn  ^ich  schreibe''  den  uriran.  oder  ar.  stamm  *pinia' 
ansetzt,  so  lässt  sich  das  aus  dem  ai.  piYßSäti  direkt  als  richtig 
erweisen.  FUhrt  er  dagegen  np.  sumbad  „er  durchbohrt*" 
gleicherweise  auf  ar.  itimpä-  zurück,  so  ist  eine  bttrgschaft 
für  die  richtigkeit  dieses  ansatzes  nicht  zu  erbringen,  da  eben 
alte  formen  nicht  belegt  sind;  die  neuiranischen  sprachen 
haben  alle  früher  unthematischen  formen  in  die  thematische 
flexion  fiberfilhii:,  folglich  kann  unsrer  form  sumbad  ebensogut 
ein  ar.  *iunapti  vorausliegen.  Gerade  so  unbedenklich  würde 
man  ja  für  nbal.  sindoy  „spalten"  einen  idg.  thematischen 
stamm  *8xhinda'  ansetzen  können,  und  lat.  scindo  schiene 
das  nur  zu  bestätigen,  wenn  nicht  ai.  chinätti  zeigte,  dass 
die  flexion  urspiünglich  unthematisch  war;  grade  so  würde 
man  hinter  af/.  vinjtfi  „reinigen",  hinter  sbaL  frindag  „leer 
machen,  drücken"  alte  thematische  stimme  "^uink'a-f  *pra-rinl^ä 
suchen,  wenn  nicht  *uinak',  *rinak-  durch  ai.  vinäkti  und  ai. 
ri7]täkti  =  av.  irinoodi  gesichert  wären.  Das  ai.  beweist  also, 
dass  eine  reihe  thematischer  formen  des  iran.  auf  alte  un- 
thematische zurückführt,  umgekehrt  weist  ai.  vind&ti  zwar 
auf  *vmda'  und  iran.  formen  wie  ay.  vindat  bestätigen  diesen 
stamm  sogar  für  die  ar.  zeit,')  da  aber  daneben  ay.  vuuMtl 
(aus  ar.  *vinä&-ti,  idg.  "^uindd-ti  Vorgesch.  §  40)  mehrfach 
belegt  ist,  so  scheint  es  bei  der  allgemeinen  neigung  zu 
thematischer  flexionsweise  nicht  zweifelhaft,  welche  bildung 
die  ursprüngliche  ist.  und  wenn  in  diesen  fällen  thematische 
formen  der  einen  spräche  durch  die  andre  als  Umformungen 
älterer  unthematischer  sich  deutlich  erkennen  lassen,  so  werden 
wir  fbr  manches  andre,  nur  thematisch  überlieferte  präsens 
das  gleiche  Schicksal  yermuten  dürfen,  wenn  auch  der  beweis 
strikt  nicht  zu  führen  ist. 

§  4.  Man  darf  die  tatsachen  vielleicht  so  formulieren: 
Beim  beginn  der  Sprachenspaltung  gab  es  eine  ziemlich  be- 
trächtliche anzahl  von  verben,  die  ihr  präsens  in  der  weise 
der  ai.  siebenten  klasse  flektierten,  daneben  einige,  die  ebenso 
wie  jene  in  den  schwachen  formen  nasalierten,  den  accent 
jedoch  festgelegt  hatten  und  zwar  auf  jenes  flexionselement, 

>)  Ihn  wegen  gr.  iy^äikofiai,  ir.  finnaim  ftln  idg.  bereite  ansoaetsen, 
besteht  leine  zwingende  ▼enuilaBgnng,  weil  die  eoropftisehen  Bpraehen  die 
iiebente  klasse  tibeiiianpt  aufgegeben  haben. 
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das  nan  als  „thematischen  yokal*^  bezeichnet  So  unter- 
schieden sie  sich  nnr  dnrch  den  nasal  von  der  ai.  sechsten 
klasse.  Ob  dieser  zweite  typns  Überhaupt  „nrsprttngUch'^  ist, 
mnss  unentschieden  bleiben,  ftlter  als  die  einiselsprachen  ist  er 
auf  jeden  &11.  Pedersen  (I.  F.  n,  317)  leugnet  das  zwar, 
aber  was  berechtigt  uns,  eine  ttberall  gleichmftssig  ttberlieferte 
bildung  als  nicht  idg.  zu  betrachten?  Auch  erkltrt  sich  die 
allgemeine  Umformung  der  inflzklasse  in  den  europäischen 
sprachen  am  zwanglosesten,  wenn  thematische  muster  schon 
fBr  die  Ursprache  vorausgesetzt  werden.  Nach  deren  Spaltung 
ging  die  abstufende  bildung  überall  zurttck,  in  den  nicht- 
arischen sprachen,  wie  erwihnt,  bis  zur  ausrottung;  die  andre, 
thematische,  nahm,  von  jener  bereichert,  zunächst  zu  und  ist 
auch  in  den  europflisdien  sprachen  nicht  selten  erhalten,  z.  b. 
in  lat.  scindo,  findo,  iungo,  doch  ist  der  nasal  nicht  immer  auf 
das  prisens  beschränkt  geblieben,  vgl.  lat  iu»m,  pinxi.  Ffir 
die  ar.  Sprachperiode  gilt  wohl  im  ganzen  die  Verteilung  der 
idg.,  nnr  sind  vielleicht  der  thematischen  verba  etwas  mehr, 
der  unthematiBchen  entsprechend  weniger  geworden,  und  diese 
entwicUung  nach  seite  der  thematischen  gruppe  hin  wird  im 
allgemeinen  auch  weder  im  ai.  noch  im  airan.  gestOrt  Trotz- 
dem wird  die  zahl  der  thematischen  nasalpräsentia  nie  be- 
sonders gross,  denn  wenn  sie  auf  der  einen  seite  Zuwachs 
von  der  ai.  riebenten  klasse  erhalten,  so  verlieren  sie  dafür 
auf  der  andern  von  ihrem  eigenen  bestand  an  die  ai.  sechste, 
später  auch  an  die  erste  klasse;  wie  dem  ai.  grammatiker 
das  eingeffigte  h  als  zu  unwesentlich  erscheint,  die  mit  ihm 
gebildeten  präsentia  von  den  ttbrigen  zu  trennen,  so  erscheint 
es  auch  dem  sprechenden  selbst  als  bedeutungslos,  es  ver- 
schwindet häufig,  der  stamm  wird  eventuell  auf  die  hochstufe 
gebracht^  und  wfa*  finden  etwa  pi^eifam  E.,  tud&U  V.  +,  bfhäti 
AY.  B.,  ärjaU  B.  +  als  ersatz  froherer  nasalpräsentien.  Diese 
neuen  „präsensstämme^  sind  freilich  nicht  etwa  plötzlich  aus 
dem  nichts  aulgfetaucht,  es  sind  gewöhnlich  die  alten  aorist- 
stämme,  die  zunächst,  mit  unwesentlicher  bedeutungsver- 
scUebung  als  präsentia  empfimden,  neben  den  alten  herlaufen 
und  dann  diese  verdrängen,  eine  entwicklnng,  die  ja  nicht 
auf  die  inflxklasse  beschränkt  ist  (man  vgL  z.  b.  Bthl.  ZdMO. 
XLVI,  291  f.).  Dass  auch  die  nasalsnffigierenden  präsentien 
den  infigierenden  mehrfach  abbruch  tun,  wird  in  kap.  m,  1 
darzntun  sein. 
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§  5.  Dabei  zeigen  sich  die  giuppeu,  die  mau  uach  deiu 
wurzelyokal  scheidet,  flberaos  verschieden  lebenskräftig,  und 
zwar  gilt  das  gleichmässig  für  die  unthematische  und  die 
thematische  formation.  Weitaus  am  besten  erhalten  sich  die 
t-stämme.  Von  den  acht  beispielen,  die  das  yedische  ai.  in 
unthematischer  flezion  kennt,  sind  drei  viertel  noch  in  klas- 
sischer zeit  gebräuchlich,  und  dem  entspricht  vollständig,  dass 
das  iran.,  das  mit  der  ganzen  klasse  ja  schon  stärker  auf- 
geräumt hat,  auch  gerade  unthematische  nasalpräsentien  aus 
solchen  i-wurzeln  in  etwas  grosserer  zahl  Überliefert  hat,  man 
vgl.  av.  öinadamaide,  dinahmlj  minai,  irinaxti,  vina8ti  Diese 
gruppe  neigt  auch  wenig  dazu,  in  die  thematische  flexion 
überzugehen,  im  ai.  sind  nur  neben  pinä^i  und  6ina^i  hie 
und  da  solche  formen  bezeugt  (einmal  spät  chindeta),  im  av. 
wechselt  vinwti  mit  vindati.  Die  zweite  bildung  wird  also 
wenig  bereichert,  dafür  giebt  sie  aber  auch  von  ihrem  alten 
bestand  nicht  das  geringste  ab,  ai.  limpati  (»  lit.  limpu), 
piinidtif  mndati,  gincdti  sind  der  klassischen  spräche  noch 
eben  so  geläufig  wie  der  vedischen,  und  die  drei  letzten 
finden  sich  auch  im  iran.  wieder.  Schliesslich  gehören  noch 
fast  die  einzigen  bereicherungen,  die  der  typus  der  infixklassen 
im  verlauf  des  ai.  sprachlebens  erfährt,  unter  die  i-stämme: 
hindsti  AV.+  und  das  etwa  wie  dfnüiati  empfundne  nindati. 
Das  erste  ist  eine  Umbildung  von  hinmti,  zu  dem  im  BV. 
himsanti  gehOrt,  von  diesem  aus  mag  sich  nach  Proportionen 
wie:  hhindänti:  bhinätti-hvnisanti:  x  trotz  der  verschiedenen 
betonung  der  formenersatz  vollzogen  haben.  In  hUnsati  selbst 
sieht  man  seit  langem  ein  desiderativ  zu  hanti;  wie  die  form 
lautgesetzlich  zu  erklären  ist,  steht  nicht  völlig  fest,  versuche 
machen  z.  b.  Bthl.,  Stud.  zur  idg.  Sprachgesch.  11,  161  f.,  Joh. 
Schmidt,  Kritik  d.  Sonantentheorie  58  f..  nindati  ist  dagegen 
ursprünglich  ein  redupliziertes  präsens,  man  vgl.  av.  nadanto 
(s.  zuletzt  I.  F.  Anz.  Xn,  25). 

§  6.  Viel  stärkere  einbussen  als  die  eben  besprochene 
erleidet  die  unthematische  gruppe  der  ti-stämme.  Im  Iran, 
findet  sich  überhaupt  kein  sicheres  beispiel  für  sie,  und  im 
ai.  behaupten  sich'  durch  alle  Sprachperioden  nur  bhufiakti, 
yu}%äkti,  rumkti,  aber  auch  nur  neben  thematischen  formen.*) 

1)  Ali  HDasalinflgieraidmi  u^itAmm*  hat  man  aoch  <r9<^H  fe&wi,  wegoi 
hnuP^  D.  t.  w.    MindMt«»  würde  et  sich  hier  stark  Ton  den  übrigen  infix- 
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Diese  erhalten  sidi  nicht  nur  fast  vollzählig,  sondern  zeigen 
sogar  eine  gewisse  yermehrungsfthigkeit;  noch  in  episch- 
klassischer zeit  tanchen  (neben  dem  zweifelhaften  lwj4hati  E.) 
kuücate,  gumphati  auf,  deren  nasal  sicher  nicht  wnrzelhaft  ist. 
Allerdings  ist  es  vielleicht  weniger  der  Wechsel  von  munednti: 
mucdnti  n.  s.  w.,  der  diese  spätbezeugten  nasalpräsentien  ins 
leben  gerofen  hat,  als  der  viel  häufigere  von  an  und  a  bei 
den  weiter  nnten  zi  behandelnden  nasalhaltigen  o'-stämmen 
der  ersten  und  sechsten  ai.  klasse,  z.  b.  in  aficati:  äcati, 
damiaii:  daSati  u.  s.  w.;  dieses  nebeneinander  kann  einfach  anf 
n-stftmme  ttbertragen  sein.  Das  av.  liefert  nur  die  eine  form 
hunjainti,  also  eine  jener  formen,  denen  man  nicht  ansieht,  ob 
sie  zur  thematischen  oder  nnthematischen  flexion  gehSren,  and 
die  hauptsächlich  als  ausgangspunkt  für  die  Umwandlung  der 
Präsentia  siebenter  klasse  zu  thematischen  gelten  dttrfen.  Eine 
3.  sing.  *lnmjaüi  kann  wohl  dazu  vorausgesetzt  werden,  weil 
daneben  hmjayat  vorliegt  (s.  den  schlnss  dieses  kap.).^)  Die 
neueren  iran.  dialekte  vergrOssem  unsem  bestand  durch  np. 
sumbad  »  bal.  stinilnt  „durchbohrt'',  np.  (ni')humbad  „verbirgt^, 
af/.  (a')gwnä  „bekleidet'^,  von  denen  freilich  nicht  festzustellen 
ist,  ob  ihre  ar.  vd^bilder*  thematische  oder  unihematische  formen 
waren. 

§  7.  Erhielt  sich  die  gmppe  der  i-stämme  &st  fiberall, 
die  der  u-stämme  grossenteils,  so  muss  es  einigermassen  er- 
staunen, dass  die  f-stämme  sich  in  beiden  bildungsweisen 
ausserordentlich  wenig  widerstandsfähig  erweisen.  Ein  ein- 
ziges unthematisches  {vfn&kti)^  ein  einziges  thematisches, 
f-vokalisches  infixpräsens  (Jcxntati)  überdauert  die  ai.  sfitra- 
Utteratur,  geringfögig  ist  auch  die  zahl  der  iran.  belege 
(unthem.  gav.  m^rafidaitB  3.  pl.,  them.  jav.  m9r9n^ite  3.  sg., 
Jc9r9ntaüi,  gav.  fnör9ndat)f  die  durch  die  neueren  dialekte 
keinerlei  Zuwachs  erhält.*)    Einmal  taucht  im  AV.  eine  form 

▼•ilMn  abheben,  es  wird  unter  Tonuusetznng  einer  «wnrzel"  *xd'  neben 
*x(€^hh  unter  den  BofBxprfaentien  seuie  steUe  finden. 

9  Woher  stunmt  p».  pari-bhuHjaH  .rehiigt',  das  Uhlenbeck,  Etym.  Wb. 
d.  aL  Spr.  nnter  ai.  bhi^äH  mit  ay.  bunjainti  zoBammenbringt?  Sonst  wird 
pa.  hkmUfati  (mid  aaeh  parirbh^)  mit  ai.  bhunäkti  identifiziert.  Zum  nachweis 
des  alten  der  «r.  nasalform  genflgt  übrigens  ihr  Zusammenhang  mit  Lat. 
fwgor,  den  Osthoff,  L  F.  Y,  293  f.  festgeeteUt  hat. 

>)  JKf.  g9r9mbayqnf  -var^ntaywH  sind  hier  nicht  eingesteOt,  weil  sie 
Bieht  notwendig  *ff9r9mbaiti,  *var9fUaUi  voranssetzen  (siehe  schlnss  des  kap.). 
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gp^tti  anf;  die,  wie  später  erOrtert  werden  wird,  nicht  alt 
sein  kann,  ebenso  singnlftr  ist  das  im  AäS.  einmal  belegte 
duiigdhvam  znm  verbom  dögdhi;  die  siebente  klasse  war  bei 
f-  und  tt-stftmmen  nicht  mehr  lebendig  genng,  analogische 
bfldnngen  festzuhalten,  sie  verlor  ja  ihre  eignen,  wie  z.  b. 
anch  ans  dem  yerschwinden  ron  6pdhati  hervorgeht,  das  mit 
ansnahme  eines  belegs  im  TS.  diurch  Srathnäti  verdr&ngt  ist 
(s.  kap.  m,  1). 

§  8.  Eine  frage,  die  schon  mehrfach  gestreift  wnrde, 
harrt  noch  der  beantwortnng:  Wie  steht  es  um  die  existenz 
nasalierter  o-stämme?  In  ftlteren  materialsammlnngen,  wie 
Delbrftck  Altindisdies  Verbnm,  Bthl.  Altiranisches  Verbnm, 
findet  man  formen  wie  ai.  manfhaU,  av.  bandaiti  (s  aL  ban- 
dhati  E.,  pa.  bandhaH)^  ttbrigens  eine  schlecht  bezeugte  lesart, 
als  nasalierte  prisentia  thematischer  flexion  auQ;:ezeichnet. 
Dass  in  ihnen  nicht  der  themavokal,  sondern  die  Stammsilbe 
den  accent  trigt,  schien  nicht  sehr  befremdlich,  auch  in 
einzelnen  u-  und  f-stftmmen  wie  iümbhati,  dfmhati  kommt 
wnrzelbetonnng  vor^),  niemals  fi^ch  bei  den  konservativen 
i-wnrzeln  (ausser  in  den  besprochnen  fcütfMati»  nindati).  Wenn 
man  aber  mit  dieser  erscheinung  unregelmlssiger  betonung 
die  andere  in  Verbindung  bringt,  dass  der  nasal  der  „a- 
stftmme^  nicht  auf  das  prftsens  beschrankt  ist,  sondern  ttberall 
wiederkehrt,  wo  der  accent  ebenfalls  auf  der  Stammsilbe  ruht 
(z.  b.  babdndha)j  dort  dagegen  fehlt,  wo  sie  unbetont  ist 
(baddhdh,  badhn&li),  so  wird  man  gern  die  seit  entdeckung 
der  nasalsonanten  mögliche  zweite  erklflrung  der  alten  vor- 
ziehen. TatsSchlich  sieht  man  denn  auch  jetzt  so  ziemlich 
ttberall,  wo  an-  und  o-  im  gleichen  verbum  wechseln,  keine 
inflgierung  von  n  im  ersten  IUI,  sondern  eine  Schwächung 
infolge  von  tonlosigkeit  im  zweiten;  bandhati,  mänthati^)  sind 

I>ag«g«D  muB  d«m  inf.  gsv.  nUm9rqidy0i,  der  schon  deshalb  nicht  su 
m9r9niaUe  gehören  kann,  wefl  dies  eine  tittigkeit  der  an^^bigen  beieiehnet» 
w|hrend  nnrqidyai  Ton  den  Zoroaetriem  aaegeeagt  ist»  dne  derartige  bUdnni^ 
IQ  gmnd  Hegen.  Doch  will  der  bedeatnng  halber  («yemichton*  etwa)  weder 
eine  ankuApltang  an  aL  mf^oforn  noeh  an  das  etgrmologiBeh  nneiUirto  pa. 
s0iii'HfMii|€n  0  rossMiiMHiMegen    passen* 

*)  Dueh  seenndire  aocentferMhiebnng.    Es  liegt  schwondstofe  yor! 

^  Der  Teibalstamm  ron  bandkoH  wird  dnrch  gel  bmda  ges&eliert,  er 
lantete  ^hkeHdh-.  Bei  wulnAaH  konnte  man  freilich  schwanken,  weil  gr. 
ui^of  'getttnunel"   wohl  dam  gehOri    Aber  nicht  nnr  die  ar.  spraciMB, 
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ganz  normale  bildimgen  der  ersten  ai  klaase,  deren  stamm 
bei  tonTerinst  m  hadh-,  wiath-  ans  ^bpdh-,  *m^'  werden 
mnsste.  Es  giebt  solcher  Torba  im  indisch-iraidschen  etwa 
vienig,  nnd  einer  ganzen  reibe  von  ihnen  begegnet  man  bei 
der  nennten  —  seltner  bei  der  fBnften  —  aL  klasse  wieder, 
dort  nat&rlich  mit  dem  schwnndstnfenTOkal  a  «  *^,  man  Tgl.: 

aL  granfhi^tfoH  B.:  grafhnttti  B.+- 

ai.  bandhayati  B.^+  (ay.  handaiti):  ai.  badhniti  V.+. 

ai.  mänfhoH  V.+  (ay.  amqgta,  pam.  mandam):  ai.  math- 
iiM  V.+. 

aL  tkambhd'  m.  (ay.  -Jamba-  m.):  MbhnäU  V.  B.,  ska- 
bknuoaHtdfk  VS. 

aL  tarianOha  V.:  stabhnäH  ¥.+,  itabhnati  B. 

ay.  söandayeiti:  np.  iikanad  ans  ap.  *ikai^ätif  das  seiner- 
seits, wie  lu^p.  m,  2  zeigen  wird,  *8kadnAti  yoranssetst. 

Weitaus  in  den  meisten  fUlen  liest  sich  die  wnrzelhaftig- 
keit  des  nasals  dnrcfa  die  etymologie  oder  durch  yerwandte 
formen  unanfechtbar  nachweisen,  in  einigen  allerdings  nicht 
So  hat  BthL  ansfllhrlich  begründet  (znletzt  g^gen  Job.  Schmidt, 
IF.  Vn,  82  f.),  dass  die  wurzel  *dabh'  „betrttgen^,  zu  der 
zwar  nicht  *dambhaii  aber  das  scheinkausatiy  danMayati 
V.B.  belegt  ist,  trete  dabhnoH  ursprünglich  unmöglich  nasa- 
lieort  gewesen  sein  kann.  Solcher  stimme  giebt  es  noch 
mehrere  —  als  ehi  wahrscheinliches  iran.  beispiel  sei  np. 
ra$9dad  „schabt*^  »  nbal.  rand^d'  y^kämmt^  neben  aL  rddoH 
angefBhrt  — ,  und  in  ihnen  läge  demnach  „inflx'^  yor.  Bei 
der  wnrzel  d^M-,  meint  Uhlenbeck,  hätten  schon  ursprachlich 
formen  mit  und  ohne  nasal  neben  eioander  gelegen,  was  ja 
ganz  gut  mOglieh  ist.  Aber  im  allgemeinen  genögt  für  die 
ar.  sprachen  zur  erkUrung  aller  dieser  inflgierenden  o-stämme 
die  annähme  yon  proportionsbfldungen,  die  teils  schon  sehr  alt 
sein  mögen,  die  sich  aber  einzelspraöhlich  immer  wiederholen 
können;  wenn  in  so  und  so  yiel  yerben  an  und  a  (aus  *^) 
neben  einander  lagen,  so  konnten  diese  als  muster  zu  an- 
finmen  für  andre  dienen,  in  denen  nur  a  (» idg.  o")  berechtigt 
war.     Übrigens  gehören  streng,  genommen  auch  diese  ftlle 

loh  die  baMo-ilaT.  (kd.  mflq,  üt  menMrii)  fbrdmi  ^metM-,  «sd 
BUBI  wohUbUnlMeki  nreUUnd  voigvtngMi«  eiklinuig:  ßi6^^,  ^wuiAoi, 
*m§A4$  abMM,  um  mn  dodi  ndl  dmr  mOgUdikeH  fmIiimii,  dam 
$U.  ffif  fafsnd  «iatm  analogbelMB  w%g  Ttrlorm  gegaigeii  iit. 


Digiti 


zedby  Google 


146  Otto  KeUer, 

nicht  hierher,  deun  eben  so  wenig,  wie  die  uasalinfigienmg 
bei  ihnen  anf  das  prisens  beschränkt  blieb  (vgl.  dadambha  AV., 
dambhana-  V.+))  eben  so  wenig  braucht  sie  überhaupt  stets 
von  diesem  ihren  aasgang  genommen  zu  haben,  wie  ja  z.  B. 
ein  präsens  *dafnbhati  nicht  besengt  ist. 

§  9.  In  einem  einzigen  o^-stamm  vielleicht  ist  die  nasal- 
inflgierung  schon  idg.^  und  kann  in  diesem  fall  nicht  auf 
analogischem  wege  von  den  an:  ^i-st&mmen  her  erkl&rt  werden. 
Es  handelt  sich  um  die  wurzel  ^sed-  „setzen,  sitzen^,  von  der 
nasalhaltige  formen  zunächst  in  apreuss.  sindats,  ksl.  sfdq, 
feiner  innerhalb  des  ar.  in  dem  ai.  nomen  asandl  „sessel^  und 
in  der  gav.  ftiturischen  verbalform  ni-iqsya  „ich  werde  setzen^ 
vorliegen.  Ihnen  allen  ist  gemeinsam,  dass  sie  voUstnfenvokal 
zeigen,  was  bei  nasalsuffizpräsentien  aus  a*-stämmen  (kap.  n 
§  16)  allerdings  nicht  selten  zu  beobachten,  hier  jedoch  ganz 
Singular  ist.  Man  wäre  geneigt,  an  eine  sehr  frflhe  Umbildung 
älterer  nasalloser  formen  nach  irgend  einem  bedeutungs- 
verwandten  verbum  zu  denken,  —  etwa  wie  später  kd.  9§dq 
wieder  seinen  nasal  auf  Ipgq  „ich  lege  mich*^  Übertragen  hat  — , 
wenn  nur  irgend  ein  anhaltspunkt  fttr  diese  Vermutung  za 
finden  wäre.  Ein  solcher  existiert  nun  in  der  tat,  denn  mit 
den  genannten  sind  noch  nicht  alle  beispiele  berflcksichtigt, 
wir  haben  ausser  ihnen  mp.  ni-Sinet  s  np.  ni-Sltiad  „sitzt*^  und 
bal.  nindag  „sich  setzen*^.  Es  besteht  zwar  die  mSglichkeit, 
auch  diese  formen  lautgesetzlich  (mit  ausnähme  des  langen  f 
im  mp.,  np.)  aus  einer  ablautstufe  des  Stammes  *8ed-  zu  er- 
klären, nämlich  aus  der  ersten  schwachstufe  *«dd-  ^  ar.  sid-. 
ni'Hnet  wäre  dann  altes  ^ni-Hm^nati,  eine  inflx-sufflxbildung 
(kap.  ni,  2),  nindag  «  *ni8ndag^  *ni'8indag  altes  ♦»i-5ind5ati. 
Wie  gesagt,  die  mOglichkeit  dieser  auffassung,  die  Bthl.,  Stud. 
zur  idg.  Sprachgesch.  II,  97  vorgeschlagen  hat,  ist  nicht  ab- 
zustreiten. Nachdem  aber  von  RozwadowskL  BB.  XXI,  147  fest- 
gestellt hat,  dass  bereits  idg.  neben  *8ed'  eine  wurzelform 
*8td'  bestanden  haben  muss,  die  man  wohl  als  erste  schwach- 
stufe zu  vollerem  *8Sid'  ansehen  darf  und  vielleicht  für  älter 
als  *8ed'  (das  durch  missverständliche  auffassung  des  neben 
*8eid'  liegenden  *8ed''  hervorgerufen  sein  könnte;  vgl.  Bruff- 

')  Fklla  dae  n  nidit  unprflii^ch  wnneUialt  wir.    Aber  dk  meiif»  der 
gr.,  Ist.,  ^nn.  formen  ISsst  diB  tnsserBt  unwahrscheinlich  erscheinen. 
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mann  Grtindr.  P,  öM;  Griech.  Gramm.'  §  326  anm.),  liegt 
66  yiel  niher,  tnünH  und  nindag  als  zn  rid-  gehörig  ^ro  be- 
trachten. Die  sonstige  erklftmng  der  worte  bleibt  dabei  die- 
selbe, nur  yerscbwindet  noch  das  anif&llige  des  wechseis  von 
I  nnd  t,  wenn  man  in  niHnet  die  yerallgemeinerte  absolute, 
in  nindag  die  Schwundstufe  der  komposition  zu  *8eid'  sieht, 
mithin  das  gleiche  verfaSltnis,  wie  zwischen  ai.  sidati  und  av. 
hiSaüL  Nasalinfigierung  bei  y,i-st>mmen''  ist  uns  nichts  un- 
gewöhnliches, und  Yon  einem  wie  z.  b.  ai.  limpati  gebildeten 
*8}ndeti^)  wird  das  bedeutungsgleiche  und  lautverwandte 
*Bedeti  schon  idg.  den  nasal,  der  in  aL  ädandi,  ay.  iiisqsya 
n.  8.  w.  Yorliegti  bezogen  haben. 

§  10.  Mit  der  masse  der  in  §  8  besprochenen  nasal- 
haltigen  o^-stfanme  hftngen  nun  die  unthematischen  wie  andkti 
msofem  zweifellos  zusammen,  als  auch  sie  von  haus  aus 
nasaliert  sind,  vgl.  aL  änaüja^  ahd.  nom.  ancho.  Einmal  ist 
sogar  im  Gobh.  IV,  2,  30  eine  thematische  form  afijet  über- 
liefert, sie  darf  aber  wohl  als  junge  analogiebildung  gelten, 
da  sie  ziemlich  allein  steht,*)  und  weder  tunakti  noch  hhamkti 
eine  derartige  flezion  kennen.  Diese  drei  prftsentia  sind  unser 
ganzer  sicherer  bestand,  ai.  ^näSämahai  (nach  der  Überlieferung 
anäiamahai)  RV.  und  von  der  gleichen  wurzel  gav.  frqitä 
sind  mehrdeutig;  und  *banadmi  „binde^,  das  vielleicht  aus 
jav.  hanadami  Yt  4,  5,  einer  späten,  verschieden  überlieferten 
textstelle  (N.  A.  bandami)  erschlossen  werden  darf  —  ganz 
ähnlich  stdit  jav.  tnbarami  neben  ai.  bibJiarmi  — ,  ist  vOUig 
unsicher.  Wenn  nun  allgemein  feststeht,  dass  alle  in  betracht 
kommenden  verba  ein  wurzelhaftes  n  besitzen,  so  liegt  es  ja 
nahe,  ihnen  überhaupt  ein  nasalinfix  abzusprechen.  Das  ist 
in  der  tat  von  Vertretern  der  verschiedensten  auffassungen 
geschehen,  und  anhftnger  sowohl  der  ^infix-^  wie  der  „sufflx- 
theorie''  glaubten  hier  sogar  einen  Schlüssel  für  die  deutung 
der  ganzen  siebenten  Uasse  zu  besitzen.  So  siebt  Pedersen 
(I.  F.  n,  826)  in  amjmi  „von  der  personalendung  abgesehen, 


>)  Duin  wflide  es  fVeilich  eine  sondentellaog  etonehmeo.  dass  et  Ton 
einer  .Bchweren*,  die  andern  infixprisentia  yon  einer  «leichten  basitf"  am- 
gehen  (seid-:  leip-). 

^  Einiire  andre,  xweifeUkafte  fonnen  findet  man  bei  Neiner.  Probe  eines 
at  wnn^ezikona  unter  0f(f . 
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nichts  als  die  nackte  wurzel",^)  nnd  derartige  verba  sind  für 
ihn  diß  nrsprttnglichen  moster  aller  anthematischen  inflx- 
prisentien.  Seine  weiteren  ansfthningen,  wie  n  in  gewissen 
lantfolgen  lantgesetzlich  habe  schwii^en  müssen,  so  dass  das 
anf  diese  weise  entstandene  verhUtiHs  B,:B,  +  n  sich  ana- 
logisch habe  aasbreiten  können,  sind  hier^  wo  nnr  die  formation 
Yon  andkti  n.  s.  w.  in  frage  steht,  nicht  weiter  zu  erOrtem. 
Es  fragt  sich  eben,  ob,  anch  wenn  wir  einlsn  niidg.  stamm 
*a^fia*^-  ansetzen,  davon  ein  normales  ai.  pTtaeta^nakti  ent- 
stehen kann.  Pedersen  bemft  sich  bei  seinen  an^hnugen 
mehrfach  anf  Bmgmann.  Dieser,  im  ttbrigen  grade  entgegen- 
gesetzter ansieht  wie  Pedersen,  stimmt  aUerdings  mit  ihm 
darin  flberein,  dass  auch  er  die  siebente  klasse  von  verben 
wie  an&lcH  ans  zn  erklftren  sacht  (vgl.  Morphol.  Unters,  m, 
148  f.,  Ornndr.  ü,  971).  Aaf  grnnd  seiner  theorie  ans- 
sdiliesslicher  safflgierang  kann  er  sich  nicht  entschliessen,  im 
typns  yunäkU  etwas  arsprüngliches  zn  sehen,  er  möchte  ihn 
vielmehr  ans  der  formation  limp&ti  herleiten  (die  wieder  nach 
Pedersen  gar  nicht  idg.  ist),  was  freilich  g^eichermassen  mit 
dem  allgemeinen  zag  von  anthematischer  zn  thematischer 
flexion,  wie  mit  dem  fiberlieferten  material  in  widersprach 
steht  Aaf  diesen  seinen  idg.  typns  ^jungeti^  *jungenti  Über- 
trägt er  das  alte  Verhältnis  *onekti^  *ongenti  (?)  and  erhält 
so  *junektL  Die  Bmgmannsche  theorie  kUmmert  ans  hier  so 
wenig  wie  die  Pedersens,  nnr  das  eine  kommt  in  betrachte  dass 
er  eben&lls  andkti  als  „warzelpräsens^  aaffasst  Man  kann 
aber  ein  anbedingter  Verteidiger  mehrsilbiger  wnrzeln  oder 
basen  sein  nnd  brancht  deshalb  doch  noch  nicht  an  die  vor- 
liegende ai.  yjwnrzelform*'  andj-  zn  glanben.  Wenn  man  sich 
anf  den  standpnnkt  stellt,  den  Hirt  im  Idg.  Ablant  einnimmt, 
welche  „stafe^  soll  man  dann  in  anßjmi  erkennen?  Es  kann 
sich  doch  nnr  am  eine  sogenannte  „enefc-basis^  handeln  (vgl. 
anch  Idg.  Ablaat  s.  177),  f&r  diese  aber  setzt  Hirt  nnr  die 
beiden  „vollstafen^  enk-  nnd  nek  an.  Eäne  form  wie  got 
atiaks  „plötzlich^,  die  mehrfach  mit  ai.  dnjasas,  df^jasa  zn 
andkti  gezogen  worden  ist  (z.  b.  von  Bmgmann)'),  nennt  er 


>)  EbeDBo  wie  in  tamfmi  der  adifeen,  in  jonämi  der  neonten  ai.  klaeee. 
Dftraber  bei  den  naeaiwiiBipThentt». 

^  Nenstens  wieder  bei  Neiner  a  a  o.«  wo  aber  die  TenrandtMhafUichen 
besiehongen  Ton  a9^  sicher  in  in  weüem  kreiee  geraeht  werden. 
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aosdriicklich  §  636  eine  ^kompromissbfldimg  von  *(mg  nnd  *nog^. 
Non  kennt  er  aUerdings  noch  „rednktionmtnfen^,  die  aber  vor 
hochtoniger  silbe  eigentlich  nnr  im  „  absoluten  satzanlant*^  be* 
rechtigt  sind  and  daher  selten  yorkommen.  Speziell  in  den 
nasalpr&sentien  ist  für  ihn  diese  rednktionsstnfe  (mit  folgender 
Yollstufe)  regel,  frdlich  eine  regel,  die  sich  anzweifeln  lässt, 
denn  formen,  wie  ai.  ramt^ätij  gr.  Hftv^ftt,  die  sie  yeranlasst 
haben,  könnten  nach  yerwandten  wortformen  umgestaltet  sein, 
weil  sie  zn  stark  ans  ihrer  sippe  heransflelen.  Sonst  tritt 
diese  rednktionsstafe  kanm  auf,  und  wenn  anakli  ein  ^^wurzel*^- 
kein  „inflx-prftsens^  ist,  so  scheint  sie  auch  fttr  einen  anhänger 
Hirts  kaum  berechtigt.  Dazu  kommt  noch,  dass  die  entwich- 
lang  dieser  stufe  durchaus  nicht  so  klar  ist,  wie  im  Idg. 
Ablaut  nnd  in  der  Griech.  Laut-  und  Formenlehre  desselben 
yerfassers  angenommen  wird.  Die  ftltere  theorie,  die  a  auch 
als  reduktion  leichter  yokale  gelten  lässt,  ist  keineswegs 
widerlegt;  ausgleiche,  und  oft  schwerer  yerstftndliche,  muss 
auch  die  neue  zu  lulfe  nehmen;  was  aber  yollends  solche 
reduktionsyokale  (heissen  sie  nun  •»•»•  oder  9)  in  yerbindung 
mit  Sonorlauten,  insbesondere  mit  nasalen,  angeht,  so  herrscht 
noch  lange  keine  einstimmigkeit  darfiber,  was  aus  ihnen 
geworden  sei.  Man  ygl.  z.  b.  I.  F.  Vn,  73,  wo  Bthl.  doch 
wieder  zweifelnd  auf  die  „bedenklichen  langen  n-sonanten^ 
als  resultat  einer  interkonsonantischen  yerbindung  yon  9  und  n 
kommt,  freilich  denkt  er  sich  diese  9  nicht  lautgesetzlich  ent- 
wickelt, sondern  (ebenso  wie  f  zu  f)  neben  ^  im  yerhältnis 
Yon  i  und  ü  zu  i  und  u  analogiseh  geschaffen  (ygl.  I.  F.  Anz. 
ym,  14).  Sind  nun  Bthls.  theorien  richtig,  so  mflssten  wir 
bei  ansetzen  einer  „reduktionsstufe*^  entweder  ein  y,wurzel- 
prisens^  ^tmekti  =  ai.  *tinekti^  oder  ein  „inflxprftsens^  *t^n' 
nekti  «  wahrscheinlich  ai.  *tanäkti  haben;  wir  haben  beides 
nicht,  weQ  eben  keine  y^reduktionsstufe^  yorliegt. 

§  11.  Die  annähme,  dass  im  wnrzelhaften  nasal  der 
besprochenen  und  Shnlieher  wurzeln  der  keim  aller  nasal- 
inflgierung  stecke,  scheint  demnach  abzulehnen;  ein  beweis, 
dass  sie  die  ftlteste  gruppe  der  siebenten  klasse  bilden,  ist 
nicht  zu  erbringen.  Sind  sie  etwa  gar  jünger  als  die  andern, 
aus  thematischen  formen  {*afijali)  erst  nach  mustern  der 
inflzklasse  umgebildet  und  in  diese  gezogen?  Obgleich  man 
sich  zur  rechtfertigung  solcher  erklärung  darauf  stätzen  könnte. 
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dass  das  iran.  kein  gicheres  beiapiel  kennte  ist  de  doch  an- 
wahrscheiiilich  genug;  einmal  würde  die  nmbildnng  der  all- 
gemeinen sprachneignng  zur  thematischen  koiyngation  zuwider- 
laufen, dann  aber  trttge  *afijaH  wohl  den  accent  auf  dw 
wurssebrilbe,  kirne  also  mit  den  anders  betonten  inflxyerben 
nicht  leicht  in  berUhmng  (s.  freilich  hiim9anti:  hinäetL  §  6). 
Überdies  sind  alle  derartigen  dentongsversuche  nur  folge  einor 
Torgefiissten  meinung,  dass  nämlich  zu  einem  wnrzelnasal  kein 
büdnngsnasal  mehr  treten  dürfe.  ^)  Dass  das  aber  doch  un- 
gehindert der  fall  sein  kann,  zeigt  die  aL  achte  klasse  (tan6mi 
m  Uff-naumi)  sowie  janämi  und  die  Ähnlichen  yerba  der 
neunten  (vgl.  §  18),  und  nichts  verwehrt  uns,  in  anäkti  »  idg. 
^p-^'kti  und  entsprechend  in  den  übrigen  beispielen  ganz 
reguUre  bildungen  der  aL  siebenten  klasse  zu  sehen,  in  denen 
der  nasal  ^  der  den  sonanten  nicht  der  reduzierten  sondern 
der  schwundstnfigen  Wurzelsilbe  al^  vorstellt^  mit  den  sonst 
Toriiegenden  vokalen  i  und  u  und  der  liquida  f  völlig  gleich- 
artig behandelt  ist,  wie  es  Ja  hiuflg  vorkommt  Zu  den 
froher  besprochenen  gruppen  der  i-,  u-,  f-wurzeln  gesellt  sich 
also  die  vierte  der  t^wurzeln,  sie  besteht  aus  drei  sicheren 
(ai.)  und  zwei  unsicheren  beispielen.  Von  den  ersteren  ver- 
schwindet aL  tanakU  fiHhzeitig,  amakU  und  ihanakti  sind  auch 
in  klassischer  zeit  noch  ganz  gebräuchlich. 

§  12.  Es  l&sst  sich  allgemein  beobachten,  dass  überall, 
wo  nasalprisentia  in  thematische  flexion  übergeführt  werden, 
damit  das  gefthl  dafür  schwindet,  dass  das  n  eigentlich  kein 
unveriusseriicher  bestandteil  dessen,  was  wir  „wurzel*  nennen, 
ist,  sondern  nur  bildungselement  für  eine  einzige,  die  prftsen- 
tische  flexion.  Es  hängt  diese  Verallgemeinerung  des  nasals 
in  der  hauptsache  wohl  damit  zusammen,  dass  mit  der  Über- 
führung die  stammabstnfung  verloren  geht  Solches  „wurzel- 
haftwerden*'  braucht  zwar  nirgends  in  die  urzeit  zurück- 
zureichen —  es  wäre  in  diesem  fidl  auch  schwer  für  uns 
zu  konstatieren  — ^  aber  ar.  mag  es  hie  und  da  schon  sein 
(z.  b.  in  ai.  inöti  »  av.  inaciü^  vgL  kap.  ü,  3,  sicher  auch  in 
ai.  vinaU  m  av.  vaänaüi,  wenn  dies  überiianpt  nasalpräsens 
ist).  Die  inflgierenden  nasalpräsentia  werden  nun,  wie  gezeigt 
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wurde,  sehr  hflnflg  thematisch,  smd  es  teils  schon  in  der  ur- 
leit;  die  erwfthnte  neigong  ist  demgemiss  bei  ihnen  recht 
stark  Torhanden.  Ans  den  enropiiscben  sprachen,  die  nnr 
thematische  inflxpräsentia  kennen,  sei  an  gr.  a^ipialfio^,  lat 
iünxi,  ags.  mengan  erinnert;  die  ar.  ansserprbüentischen  n- 
formen,  bei  denen  sich  eine  bestimmte  gmppierang  empfiehlt, 
sind  nachfolgend  ao^zihlt  Da  sind  znnlchst  eine  reihe 
nominaler  bildnngen,  die  wir  uns  in  der  yon  Bthl.  Beiträge 
zur  Flezionslehre  §  115—117  deutlich  gemachten  weise  ent- 
standen denken  mflssen.  Es  ist  dort  die  rede  davon,  dass  im 
jay.  der  ansgang  des  part.  pr.  act  im  nont  gewöhnlich  nicht 
mehr  -qs  (aL  »  -^  wie  im  ga?.,  sondern  wie  bei  den  nominalen 
a-stftmmen  -ö  ist,  nnd  dies  wird,  da  auch  im  ai.  das  gleiche 
nebeneinander  besteht,  so  eiklärt:  es  gab  im  idg.  eine  anzahl 
a^ektivkomposita,  die  als  erstes  glied  ein  Terbalpräflx  oder 
eine  nominale  kasusform,  als  sweites  ein  nomen  agentis  auf 
'OS  enthielten,  und  diese  wurden,  weil  sie  neben  gleich- 
bedeutenden und  formähnlichen  partizipien  auf  -n(-  standen, 
b&uflg  zu  den  yerben  gezogen,  zu  denen  Jene  gehörten,  z.  b. 
vi-naiyds,  weil  es  neben  vi-^iayant-  stand,  zu  vi-uayatL  Ein 
derartiges  Verhältnis  konnte  dann  durch  proportionsbildungen 
von  allen  möglichen  tempnsst&mmen  aus  vervielfacht  werden, 
und  schliesslich  lösten  sich  die  neugeschaffenen  „part.  pr.  act 
auf  -08*^  auch  aus  der  komposition  los.  Die  letzte  stufe  aber 
ist  bei  den  nasalpräsentien  noch  selten  erreicht  Man  vg^. 
aL  agnim^ndhah  RV.,  ni^ncah  E.  +,  ni-lingpäh  AV.  f , 
g(hvindah  B.  +;  pra-kpUdh  B.,  bhümi-difßhab>  AV«;  femer 
aos  der  komposition  gelöst  indhab  B.  (mit  verschobnem  accent), 
gumphah  C,  tufljä-  (in  iuflje-tuiye  BV.).  An  diese  nomina 
ichliessen  sich  wieder  andre  an,  z.  b.  bhinduh  V.B.,  vi-riücUj^ 
E.,  Hmpih  C,  gihvindtih  BV.,  undana-  B.,  apofnbhana-  TS., 
Offa-lumpana-  E.,  Sundhana-  B.,  fufkhhafUh  AV.  -f  i  nuk^ntana- 
£.  +,  dpiÜMmh  AV.,  bpnhana-  E.  +,  vrnjana-  8.  -f ;  auch 
hier  sind  die  komposita  stark  vertreten.  Ln  jav.  finden  sich 
yimiöJcarmtam  Yt  19.  46,  ahü^imrm^  T.  9.  31.  —  Ausser- 
prlsentische  nasalformen  des  verbum  finitnm  sind  weit  seltener: 
tL  aindhirt^it  B.,  indhi^yanU  S.  u.  s.  w.,  adprihtt  B.,  fumbhana 
(aon?)  BV.,  etwas  häufiger  Infinitive  und  absolutiva:  ai. 
nUeüva  C,  bhuMtfä  C,  "fundham  B.,  4umpam  MS.,  vrfijäse 
RT.;  jav.  vindaij  paitU^in^,  m9r9ndyai,  gav.  m9r9ng9idya% 
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und  ni.m9rqidyai  (§  7  aiim.)-  Zu  deu  gleich  zu  besprechendeu 
nasalierten  dj^-stämmen  endlich  führen  ttber  die  pari,  praet. 
pasB.  ai.  Uidhita-  C,  umthita-  C,  ktineita-  E.,  gtimphita-  C, 
SunUfhita-  AV.,  jay.  ue4r9mbayö. 

§  13.  Die  sogenannten  „kansatiya  auf  aya-^^  d.  h.  die 
yerbalst&mffle  auf  dya-,  die  keine  kansative  bedeutung  haben, 
sind  in  Wirklichkeit  eine  primfti*e  verbalstammklasse,  man  vgl. 
in  Bthls.  Vorgesch.  d.  iran.  Spr.  Uasse  24.  Ihre  muster  sind 
aus  der  ayd-klasse  (23.  klasse)  hervorgegangen,  und  sie  er- 
weitert ihr  gebiet  fortwährend,  bis  sie  in  den  neueren  iran. 
dialekten  fast  aUe  andern  präsensbüdungen  verdrängt  hat. 
Aber  auch  schon  im  ai.  (mehr  noch  im  pa.)  und  airan.  zieht 
sie  fremde  flezionen  in  die  ihre  hinein  und  zwar  in  erster 
linie  gerade  die  inflgierenden  nasalpräsentia.  Die  ai.  belege 
sind  meist  jung,  dass  einige  von  ihnen  mit  den  jav.  überein- 
stimmen, darf  kaum  als  grund  gelten,  die  flexionsmischung 
als  schon  ar.  zu  bezeichnen.  Die  mehrzahl  der  formen  stammt 
von  den  f »-stammen;  bei  den  f-stämmen  sind  in  späterer  zeit, 
aus  der  das  hauptmaterial  stammt,  die  nasalpräsentia  Ober- 
haupt selten;  in  den  i-stämmen,  die  meist  unthematisch  blieben, 
wurde  das  n  noch  stärker  als  modifizierendes  einschiebsei 
geftlhlt    Man  vgl. 

ai.  sam'indhayati  Mahidh.  zu  VS.  XX,  23. 

ai.  a-limpayati  Eans.  S.,  pa.  limpeti. 

ai.  pari'dficaya  M.^) 

ai.  kuficayati  E. 

ai.  gumj^yati  C. 

ai.  hhufijafayaii  C,  ein  wirkliches  kausativ,  scheint  aus 
pa.  hhufijapeii  zurückttbersetzt. 

jav.  hunjayat 

ai.  runähayati  M. 

ai.  lunthayati  G. 

ai.  Tcpitayati  LI§S.,  jav.  fc9r9ntayeUi. 

jav.  upa.garambayqn  N.  71. 

ai.  d[nihayati  VS. 

ai.  hpßhayati  E.+. 


>)  Zu  dieeer  g^ppe  darf  man  wohl  tuch  li.  cintayaH  B.  +  (vgl.  ar. 
iAnmäne  ^ta  denken"  ans  ^k'in^mnne)  reehnen,  Tgl.  daneben  eetaü^  citayaii 
vr.  IcaBt'. 
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jav.  fm^t-anöayqstama  V.  7.  58.  (NA.  twar^n/y^). 

jay.  ham.var9nlay9nti  N.  97.^) 
Von  dem  letzten  verbom,  das  an  nnflbersetzbarer  stelle  steht, 
sind  sonstige  formen  nicht  ttberliefert.  Auch  das  am  ay. 
*g9r9mbayeiti  zu  erwartende  *g9r9inbaUi  fehlt,  es  war  yiel- 
leicht  nie  vorhanden;  die  n  inflgierende  aya-Uasse  ist  eben 
der  jfingeren  Ayestasprache  schon  ziemlich  gelänflg  gewesen 
uid  konnte  auch  analogiebildnngen  schaffen,  wenn  sonstige 
inflxflezion  nicht  vorlag.  Doch  war  es  hier  wenigstens  ein 
nasalprftsens  (av.  g9r9ivnaiH  -  ai.  g^bhi^i)^  von  dem  sie  aus- 
ging. Hier  moss  anch  jav.  saosunöayö  (2.  sg.?  bedentnng?) 
Phlv.  y.  8«  74  eingestellt  werden,  eine  form  wie  die  ge- 
nannten, aber  mit  intensivrednplikation  von  einer  wnrzel  sao^', 
and  diesem  mag  sich  schliesslich  noch  der  ap.  eigenname 
däduhya-  Bh.  4, 18  anschliessen,  dessen  u  wegen  des  folgenden 
h  —  sonst  stflnde  i  —  üb  ^  ^  un  zu  lesen  ist,  nnd  das  Bthl. 
Air.  Wb.  sp.  731  ans  einem  präsens  8  *d(h)un(d)8'  „schnaufen'^ 
herleitet  —  Die  hänflgkeit  der  nasalierten  aya-formen  ist  anf- 
Mend.  Bei  den  viel  verbreiteteren  snffixklassen  (kap.  U)  ist 
ähnliches  ganz  selten,  in  der  fünften  ai.  klasse  kommt  nur 
aL  pinvatfoH  vor,  wo  das  präsentische  nv-  ttberhanpt  durchs 
ganze  paradigma  geht,  aus  dem  ap.  käme  akunavaya^ta  hinzu. 
In  der  neunten  ai.  klasse  treffen  wir  nur  dhünayati  E.  +  und 
fnifoyati  S.-f-»  letzteres  vielleicht  denominativ.  Man  geht 
daher  wohl  nicht  fehl,  wenn  man  bei  den  inflxverben  die 
flexionsmischung  durch  Übertragung  des  Verhältnisses  der  an:  a- 
Stämme  entstanden  denkt,  krandaii  verhält  sich  zu  krandayati 
(chandati:  chandayati,  bandhati:  handkayati,  mdnthati:  man- 
thapati  . . .),  wie  limpäti,  6tindhat%  dftnhati:  x. 

IL  Die  naBalsufAgrierenden  prasentia. 

1.  Die  Stammform. 

§  14.    Die  Stammform  aller  nasalpräsentia  ist  normaler 

weise  die  tiefttufe,  denn  der  ton  ruht  auf  andern  Silben  als 

der  Aer  wurzel.    Die  folge  war,  dass  bei  regelmässiger  ent- 

Wicklung  in  allen  fällen,  in  denen  diese  nur  kurzen  a'-vokal 


>)  Aas  dem  pa.  konnte  man  noch  hinzoftgen:  chindeti,  chindäpeti; 
pitliMäpeti;  sam-minjeti  ond  munjäpeli.  Indessen  besagen  diese  beispiele 
nicht  Tiel^  weil  im  pa.  der  prtsensstamm  überhaupt  fast  übendl  eindringt 
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ohne  irgend  ein  sonores  element  {i,  u,  r  n.  s.  w.)  enthielt, 
schwa  oder  stammsübenyerlnst  entstehen  mnsste.  Dass  nun 
das  erste  nirgends  in  einem  nasalprftsens  aus  einer  „leichten*' 
Wurzel  fiberliefert  ist,  mag  manchem  als  stfitze  fttr  d^e  ansieht 
erscheinen,  dass  9  in  leichten  reihen  überhaupt  unmöglich  sei. 
Da  ist  jedoch  zweierlei  zu  bedenken.  Einmal  ist  die  „reduktions- 
stufe*',  die  keinesfalls  mit  der  „absoluten*'  oder  „ersten"  Schwund- 
stufe, die  bei  den  schweren  reihen  a  ergibt,  zusammenzuwerfen 
ist,  überhaupt  yerhältoismässig  selten.  Sie  ist  gar  keine  nor- 
male form  des  ablauts  —  das  zeigt  ihr  fehlen  bei  leichten 
wurzeln  mit  i-  oder  u-diphthong  —  sondern  ein  notbehelf, 
eine  einschränkung  des  gesetzes,  dass  jede  silbe  bei  tonverlust 
zwei  moren')  yerliert,  die  sich  gewöhnlich  einzustellen  pflegt, 
wenn  yon  einer  unbetonten  a*-wurzel  sonst  nur  ein  unsprech- 
bares  und  undeutbares  konsonantenhEufchen  übrig  bliebe.  Sie 
wird  demnach  in  kompositis  mit  yokaUsch  auslautenden  prä- 
fixen  fehlen,  sie  wird  aber  auch  im  simplex  nicht  unbedingt 
eintreten  mfissen,  sofern  es  nur  im  satzinlaut  und  hinter  sonant 
steht,  denn  da  wird  die  erste  —  und  fttr  leichte  reihen  ein- 
zige —  „Schwundstufe"  ihren  platz  haben.  Dies  ist  die  eine 
erkl&mng  für  das  gänzliche  fehlen  solcher  reduktionsstufen  in 
den  ar.  nasalpräsentien.  Die  zweite  ist  die,  dass  sicher  inner- 
halb des  ar.  ein  teil  der  aus  dem  idg.  überlieferten  d-formen 
beseitigt  worden  ist,  weü  die  werte  mit  i  »  idg.  9  sich  zu 
sehr  yon  den  dazugehörigen,  aber  weit  zahlreicheren  mit  a  » 
idg.  a*  abhoben.  Es  mag  gleich  darauf  hingewiesen  werden, 
dass  auch  bei  den  nasalpräsentien  aus  (T-wurzeln,  wo  die  9- 
stufe  (s  erste  Schwundstufe)  ja  unbestritten  ist,  nur  eine  ein- 
zige form  dieser  stufe  (ai.  dhi^anyäntal])  bezeugt  ist;  alle 
andern  sind  an  die  hochstnfe  teilweis  (ai.  sadlmoti  zu  sadh-) 
oder  yöllig  (ai.  radhnoti  u.  s.  w.  zu  rädh-)  angeglichen. 

§  15.  Die  gleiche  Umbildung  lag  natürlich  auch  überall 
da  nahe,  wo  Schwundstufe  und  damit  stammsUbenyerlust  ein- 
getreten war,  denn  solche  formen  standen  ja,  zumal  wenn 
konsonantengruppen  yereinfacht  wurden,  yöllig  isoliert.  Aus 
dem  ai.  gehört  höchstens  kst^auti,  mit  dem  man  lat.  navaetda 
zusammenbringt,  ursprünglich  hierher.  Der  yollstamm  könnte 
in  gr.  o^vg  yorUegen,  aber  der  nasal  des  ai.  wertes  ist  yer- 


»)  Wenn  man  a*  —  sau»,  «»  —  v^  rechnet    Vgl.  I.  P.  nz.  Vm,  14. 
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aUgemeinert,  „stammhaft^  geworden  und  scheint  es  sogar 
sdion  in  yorarischer  zeit  gewesen  zn  sein.  Gesichertere  ftlle 
sind  dagegen  ans  dem  iran.  beizubringen.  Das  jay.  dreimal 
flberUeferte  äfmaoiti  (so  besser  als  a89n^)  hat  man  frflher  mit 
^er  sitzt^  wiedergegeben  nnd  zu  ai.  Aste  gestellt.  Diese  Aber- 
Setzung  ist  aber  formal  nnd  begrifflich  unhaltbar,  nnd  Bthl. 
hat  (IF.  V,  367;  XU,  119)  gezeigt,  dass  es  vielmehr  mit  jay. 
äsnct^  y^nahe'^  zusammengehört,  das  anf  ar.  *(ir({na-  znrttckgeht 
nnd  -no-partizip  zn  Ssad-  («  ay.  Shad-,  zn  dem  ksl.  choditi 
gehört)  mit  prftfiz  a-  ist.  Dental  zwischen  Zischlaut  und 
nasal  ist  gefallen  und  e  yor  n  wie  jeder  andre  Zischlaut  in 
dieser  Stellung  tonlos  geworden.  Man  ygl.  ai.  Asanna-  „nahe^, 
das  nur  yom  nasalierten  yoUstamm  ausgeht  (*(i-Mn'na-,  ygl. 
BthL,  Stud.  n,  s.  88  und  die  bemerkungen  zu  Uad-  in  §  9). 
äsnaoiti  geht  demnach  auf  älteres  *a'gd'naiüti  zurück,  die 
worzel  aber  hat  ihr  silbengewicht  eingebfisst  Das  gleiche 
Schicksal  konnte  auch  einer  urspranglicheii  o^-wurzel,  einer 
schweren  basis  zustossen,  wenn  die  kompositionsform,  die 
zweite  Schwundstufe  yerallgemeinert  wurde;  ein  beispiel  dafür 
würde  im  mp.  yorliegen,  falls  das  aus  der  Übersetzung  yon 
jay.  Sasna-  „wirksam**  n&mlich  aus  phly.  äsnütak  zu  er- 
schliessende  äsnnian  wirklich  existiert  hat.  Es  würde  ar. 
*a^£dh^naüti  yoraussetzen,  das  zu  ai.  sadhnati,  sidhyati  gehörte 
(siehe  Air.  Wb.  sp.  341  unter  Säsna-).  In  beiden  ftllen  ist 
die  erhaltnng  der  Schwundstufe  wohl  der  festen  yerbindung, 
die  sie  mit  dem  prftfix  eingegangen  hatte,  zuzuschreiben.  Als 
drittes  ay.  beispiel  findet  sich  gay.  dabanaotä  (das  erste  9  ist 
anaptyktisch),  das  sich  zu  ai.  dabhn6ti  yerhUt  wie  das  yorhin 
angesetzte  mp.  ^äsf^ütan  zu  ai.  s<idhnoti,  Hirt  und  andre 
(neuerdings  auch  Brugmann  in  der  kürzeren  fassung  seines 
gmndrisses)  können  die  ai.  formen  als  lantgesetzlich  ent- 
standen ansehen,  weil  sie  als  reduktionsstufe  leichter  yokale 
nicht  9,  sondern  jene  „reduktionsyokale*',  die  sie  mit  petit- 
dmck  als  ^^^  bezeichnen,  ansetzen,  die  ihre  klangfarbe 
behalten  und  später  wieder  yoUyokale  werden.  Ihre  ansieht 
ist  aber  im  yerlauf  dieser  arbeit  schon  mehrfach  abgelehnt 
worden,  weil  es  bei  ihr  durchaus  unerfindlich  bleibt,  woher 
nicht  selten  der  refiex  yon  idg.  9  kommt,  während  sich,  wenn 
man  solche  fiUle  als  normal  annimmt,  alle  ausnahmen  leicht 
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als  beemflossangen  vom  yollstamm  ans  erkl&ren  lassen.^)  Wir 
mflssen  demnach  ai.  dabhnoti  für  eine  nenerung  halten,  die 
entweder  für  eine  schwa-form  oder  fDr  die  schwundstofen- 
bildnng,  die  im  gav.  vorliegt,  angekommen  ist.  dabanaota 
würde,  ins  ar.  umgesetzt,  *dbh-anaüta  lanten,  es  ist  also  der 
stammsilbenverlnst,  der  in  den  beiden  vorigen  fällen  gewisser- 
massen  durch  das  festgewachsene  prftfiz  a-  ausgeglichen  wurde, 
auch  hier  au^ewogen,  und  zwar  geschieht  dies  durch  einen 
aus  dem  nasal  entwidLolten  laut  (a  »  *y)j  von  dem  in  ab- 
schnitt 2  dieses  kap.  mehr  die  rede  sein  wird.  Verlust  ihres 
Wurzelvokals  erleiden  noch  eine  reihe  von  anau-  und  ana- 
prftsentien,  vgl.  jav.  -stanvainti,  spamxinti,  -/*ant;attiti;  jav. 
fdqnfnahi,  gav.  fhvqnfnahi;  die  meisten  von  ihnen  können 
nur  ursprüngliche  kompositionsformen  sein,  da  sie  einen  lang- 
vokal eingebüsst  haben. 

§  16.  Überall,  wo  ein  nasalpräsens  mit  a  in  der  Stamm- 
silbe begegnet,  erwartet  man,  in  verwandten  formen  dazu 
einen  ablaut  an-  zu  finden;  d.  h.,  man  möchte  a  auf  *^ 
zurftckfOhren.  Fflr  einen  teil  des  materials  stimmt  das; 
grathnüti  liegt  neben  granfhi^ycüi,  badhnati  neben  bandhayati^ 
neben  ainoti  s  av.  (ünaoiti  liegt  die  wurzelform  *qS',  u.  s.  w.; 
für  daghnuyät  E.  lässt  sich  wenigstens  ausserhalb  des  ar.  der 
vollstamm  nachweisen,  z.  b.  in  ags.  getengan.  Als  schwund- 
stufenvokal allgemein  anerkannt  ist  auch  das  a  in  den  nasal 
auslautenden  wurzeln  der  ai.  achten  klasse,  in  ai.  tanati,  jav. 
'tanuya  u.  s.  w.,  einerlei,  ob  man  die  achte  klasse  mit  der 
fünften  identifiziert,  oder  einfach,  wie  Hirt  es  tut,  z.  b.  von 
einer  basis  *M}ieu-  für  ai.  sanoti  ausgeht  (Ablaut  §  538).  Die 
letzte  erklärung  wird  nur  dadurch  unannehmbar,  dass  sie 
fortwfthrend  zum  ansatz  von  doppelbasen  zwingt  (z.  b.  *ineneu- 
neben  *mensi'  §  461  und  ^me^ie-).  Diese  stamme  sind  also 
ohne  weiteres  klar,  doch  passt  die  bei  ihnen  einwandsfreie 
herleitnng  des  a  aus  *t»  leider  lange  nicht  für  alle  nasal- 
prlsentia  ähnlicher  formation,  in  der  fünften  ai.  klasse  sogar 
nur  für  die  minderzahl.  In  den  übrigen  liegen  betonte,  also 
idg.  o-  (und  ö-)  vokale  neben  den  unbetonten,  und  es  ist  eben. 

I)  Es  ist  toeh  theoreüflch  nicht  wohl  einzusehen,  dsss  die  gleiche  ar- 
sache,  die  einen  lani^okal  (—  wvw  otwa;  vgl.  die  vorige  anmericnng)  seiner 
qnftlitlt  benuibt  nnd  nun  irrationslen  9  heimbdrQckt,  einen  knnvoksl  (^A^) 
so  wenig  aflbieren  soll,  dass  er  seine  qualität  beibehält. 
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wie  in  §  15  schon  erwfthnt  wnrde,  anzonehmen,  dass  in  ai 
dabhnati,  Saknoti  n.  8.  w.,  in  jav.  fava-spainöit  die  alten  lant- 
gesetzlichen  formen  infolge  ihrer  nndentlichkeit  oder  nnsprech- 
baikeit  nach  analogie  der  yoUatämme  nnd  im  anachlnas  an 
die  bereits  bestehenden  a-  (d.  i.  -|^-)  stimme  umgestaltet  sind, 
in  der  gleichen  weise,  wie  das  im  part.  perf.  pass.  (aL  pakt&bf 
gr.  jcnrroc:  ai.  pacoH)  geschehen  ist. 

§  17.  Neben  einem  dieser  nasallosen  ii-stämme,  dem  in 
§  15  genannten  ai.  sadknoti,  gibt  die  ai.  grammatik  eine 
Stammform  mit  a  an.  Belegt  ist  sie  nicht,  wohl  aber  sind  es 
drei  andre  yerba  der  fünften  klasse  mit  dem  gleichen  lang- 
vokal:  ai.  apnoH,  dä6n6ti^  rädhnoti.  In  dem  ersten  hat  schon 
Whitney  ein  altes  kompositnm  mit  d-  vermutet,  nnd  da  die 
verwandten  sprachen  (av.  apayeüi,  lat.  apiscar)  dieser  aof- 
fossong  nichts  in  den  weg  legen,  darf  es  vielleicht  ans  der 
gmppe  ausgeschieden  werden.  Lautgesetzlich  entstandne 
bildongen  können  auch  die  andera  nicht  sein,  ein  a  in  der 
tiefotofe,  ohne  dass  ein  nasal  im  spiel  ist,  ist  m  solchen  un- 
möglich. Wir  erwarteten  erste  Schwundstufe  eines  langvokals, 
also  9  =  ai  i,  aber  die  damit  gebfldeten  formen  sind  unter 
dem  einfluss  der  voUstnfe  umgestaltet  (vgl.  §  14),  radhnoH 
etwa  nach  rädkyate  AV.  +  u.  s.  w.,  daSnSti  RV.^  nach  däSati^ 
(Iä6ti  nnd  den  flbrigen  bildungen  des  verbs.  Bei  letzterem 
wftre  freilich  die  einfAhrung  des  langvokals  nach  ausweis  des 
gr.  S^xwvfiai  „begrfissen^  schon  in  vorarische  zeit  zu  verlegen, 
falls  es  nur  mit  der  gr.  form,  die  auf  einer  emendation 
Wackemagels  beruht,  seine  richtig^eit  hat  (vgl.  Brugmann, 
Qr.  Gramm.'  s.  291). 

§  18.  Eine  Ihnliche  beehiilussung  und  zwar  durch  das 
pari.  perf.  pass.  sieht  EQrt  (Ablaut  §  321)  auch  in  ai.  janäii, 
das  ihm  „lUMdi  einem  sicher  vorhanden  gewesenen^  *jatd8  aus 
*janiti  »  idg.  *jf«>i-nAü  umgestaltet  ist  Er  beruft  sich  dabei 
mt  ai.  krinäti,  prinäH  u.  s.  w^x  deren  f  ebenfalls  aus  den 
Partizipien  kntahf  prttah  stammen  solL  Ja,  wenn  dies  beweis- 
mittel  selbst  nur  erst  bewiesen  wire  (siehe  §  20)!  So  aber 
whrd  man  sich  schwer  entschliessen,  an  eine  Umbildung  nach 
jenem  schon  in  ar.  zeit  verschollenen  ^iätäs  --  denn  es  fehlt 
wie  im  aL  auch  im  iran.  —  zu  glauben.  Nun  fiele  die  um- 
bfldung  selbst  allerdings  auch  schon  in  ar.  zeit,  wenigstens 
stimmen  die  iran.  dialekte  (gav.  Mananti,  ap.  adanä\  np.  datumi) 
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im  allgemeinen  zum  ai.,  uud  die  Hiumahmeu  mit  kurzem  a  (jav. 
'Zanot,  afy.  peJanam)y  die  man  immerhin  nicht  in  Job.  Schmidts 
weise  (Festgmss  für  Roth  s.  181)  bei  Seite  schieben  darf,  hat 
Hflbschmann,  der  Hirts  auffassnng  beitritt,  nicht  unwahr- 
scheinlich als  zum  aoriststamm  gehörig  gedeutet  (I.  F.  Anz. 
XI,  55).  Trotzdem  wird  man  jede  mögliche  lautgesetzliche 
erklärung  yorziehen,  wenn  man  nicht  nur  das  eine  ai.,  sondern 
auch  sämtliche  gleichgearteten  beispiele  des  iran.  berück- 
sichtigt.   Sie  sind  von  Bthl.  mehrfach  zusammengestellt  (z.  b. 

I.  F.  Vn,  79  f.)  und  bestehen  ausser  den  mehrdeutigen  bil« 
düngen  jav.  fdqnmahi  (zu  da-,  entweder  *da'n''maJn  oder 
*d'^m'mahi)  und  np.  sitanad  „nimmt  weg^  aus  präsensformen 
der  wurzeln  man-  „meinen^,  i>ein-  „gewinnen*^,  ian-^  „geboren 
werden*'.  Neben  jav.  mqnaifan  («  *män^)  und  dem  vielleicht 
denominativen  np.  manUtan  —  man  beachte  wieder  die  neben- 
form  mit  kurzem  a  in  af^^.  manam  —  steht  das  part.  *matäs 
(ai.  matd7>,  ay.  motö),  dorther  kann  also  der  langyokal  un- 
möglich bezogen  sein.  Denn  dass  auch  hier  wie  oben  ein 
langyokalisches  partizip  einmal  bestanden  hätte,  direkt  aber 
nach  erfUlung  seiner  mission  —  der  längung  des  präsens- 
yokals  —  den  eignen  gekflrzt  habe,  ist  doch  kaum  glaublich. 
Überdies  ist  *in^t6s  idg.,  man  ygl  neben  ai.  wuttäb  gr*  avro- 
juaroc,  lat  cammentus  u.  s.  w.  Und  bei  den  beiden  andern 
präsentien,  bei  jay.  vanani,  vamnüf  phly.  f>anitan  (beachte 
vanani  Tt  14.  58),  bei  ftanaite  „wird  geboren  werden'^  T. 

II.  6  existieren  zwar  die  partizipia  ai.  -^ätak,  ay.  satö  =  ai. 
jatäb;  wenn  aber  diesen  wirklich  eine  solche  umschaffende 
kraft  inne  wohnen  soll,  warum  haben  wir  dann  ai  vanoti 
und  jdnati  mit  kurzem  af  Wenn  das  alles  berücksichtigt, 
wird,  scheint  immer  noch  die  alte  erklärung,  die  Hirt  seiner 
ganzen  theorie  nach  nicht  annehmen  konnte,  yorzuziehen, 
dass  ä  auf  jenes  lautphänomen,  das  man  mit  #  ansetzt, 
zurdckf&hre,  also  reduktionsstufe  sei,  während  a  «  ^  die 
schwnndstuflge  dublette  dazu  darstelle  (ygL  das  yerhältnis 
yon  ürnati  V.-f  zu  vrnoH  V.+,  §  23). 

§  19.  Die  Präsentia  mit  ar.  f  (ai.  i,  av.  9r),  denen 
nat&rlich  ein  yoUstamm  mit  *a^-  oder  *ra^-  entspricht  (ygl. 
kp^ämi  zu  Aar-,  grhhf^i  zu  grabh-)^  bedürfen  im  allgemeinen 
nur  weniger  bemerkungen.  Schwierigkeiten  yerschiedener  art 
bietet  nur  das  wort  fttr  „hören*',  ai.  6x^6t%^  pa.  mnoti  oder 
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üiu^atif  av.  surunaoiti,  np.  kuiavad,  bal.  sunit  Das  i  des  np. 
hat  Btbl.  frfiher  (Stad.  n,  43)  so  zu  fassen  gesucht,  dass  er 
annahm,  der  sonst  nicht  seltne  Wechsel  von  s  und  i,  die  beide 
auf  idg.  8  zurftckfBhren,  sei  hier  auf  einen  fall  übertragen, 
wo  iran.  «  auf  ar.  j  =  idg.  x  zurflckgehe;  jetzt  sieht  er  mp. 
Sntttan,  np.  sunüdan  als  kontamination  von  airan.  x^^^'  ^^^ 
sru-  an  (Air.  Wb.  sp.  559  u.).  Sicher  scheint  jedenfalls,  dass 
der  l-laut  nicht  alt  ist.  Wichtiger  und  viel  behandelt  ist  die 
zweite  frage,  die  sich  an  das  wort  knüpft,  wie  der  stamm- 
silbenvokal  ursprünglich  ausgesehen  habe.  Dem  x  im  prftsens 
stellt  das  ai.  in  allen  übrigen  formen  -tm-  entgegen  (z.  b. 
6rtgtah\  so  dass  die  anhEnger  der  infiztheorie  mit  vollem 
recht  hier  inflgierung  von  n  annehmen  zu  dürfen  scheinen. 
Die  neuiranischen  sprachen  stimmen  zum  ai.,  f  ist  in  gewisen 
ftllen  bereits  ap.  in  n  verwandelt,  wie  kunavohif  aJcunaws 
u.  8.  w.  zu  Xcar-  beweist,  also  entspricht  bal.  sunU  im  stamm 
dem  ai.  ix^^oü.  Möglicherweise  gÜt  das  auch  für  das  pa., 
aber  ebenso  gut  kann  sunoü  -  *§runaüti  sein,  in  welchem 
fall  es  sich  völlig  mit  av.  surunaoüi  (das  erste  u  ist  epen- 
thetisch)  decken  würde.  Dass  diese  form  nun  einzeldialektische 
Umformung  für  iran.  *8piaüti  sei  (so  zuletzt  Bthl.  Vorgeschichte 
§  131),  ist  ja  möglich,  vielleicht  sogar  wegen  der  übrigen 
iran.  dialekte  wahrscheinlich;  es  wftre  auch  leicht  zu  begreifen, 
weil  die  zahl  der  wortformen  mit  ru-  (perf.,  aor.,  part.)  stark 
überwog.  Beweisen  Iftsst  es  sich  dennoch  nicht,  schon  idg. 
kann  sowohl  *xlunaüti  wie  xlfiaüti  existiert  haben;  das  erste, 
nur  im  av.  (vielleicht  im  pa.)  bewahrt,  gehörte  direkt  zu  dem 
uns  gelftufigen  *x(e)lu'  (ai.  Sru-,  gr.  xXta>),  das  zweite  aber 
zu  einem  primitiveren  stamm  *ocel',  den  schon  Brugmann 
Grundr.  ü,  968  ansetzt,  und  zu  dem  BthL,  I.  F.  III,  181  no. 
mit  Voraussetzung  des  wechseis  zweier  verschiedener  gutturale 
ai.  kärnäb  „ohr*^  rechnet.  0  Dass  Übereinstimmung  des  ai. 
mit  der  mehrzahl  der  iran.  sprachen  durchaus  nicht  immer 
eine  zwingende  Ursache  ist,  abweichungen  in  einer  einzelnen 
Qiier  im  av.)  als  einzeldialektische  neuerung  zu  betrachten, 
wird  schon  der  nächste  §  zeigen,  wo  die  grossere  Verbreitung 

>)  Der  fenach  Osthoib  (Moiph.  Unten.  IV,  216),  «och  u.  4t»u-  als  ans 
^inum-  ,<Hiininiliert*  •nziueheii,  gilt  wohl  allgemein  als  miiwlgngen.  Man 
vgi  noch  die  eikUnrngsmOglichkeit,  die  Flensbnig  (Zar  Stuunabttnfimg  der 
Niia^ilieiitia  s.  20  f.)  ins  ange  fssst. 
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der  f-wiirzeln  im  up.  gegenüber  (r>l-warzeln  iu  allen  audeni 
dialekten  ontersacht  werden  wird,  die  sicher  alt  ist.  Aach 
dort  sind  doppelwnrzeln  anzonehmen,  von  denen  allerdings, 
wie  anch  hier,  die  eine  stets  dnrch  erweiterung  ans  der  andern 
entstanden  ist  Ob  das  etymologisch  dnnkle  np.  ytituwad 
„schl&ft*'  eine  f-  oder  ti-worzel  vorstellt,  ist  nicht  zu  ent- 
scheiden; es  sei  hier  eingestellt,  weil  es  an  np.  hmavad 
anklingt. 

§  20.  Die  zahlreichen  i-yokalischen  nasalpräsentia  können 
dreierlei  arten  yon  wnrzeln  entstammen,  i  kann  Schwächung 
von  ä*,  yon  aH  und  (in  der  komposition)  yon  an  respektiye 
id*  sein.    Der  erste  fall  kommt  indessen  nur  bei  der  einzigen 
form  dhmny&nlxis  RY.  4.  21.  6  in  betracht  (ygl.  §  14;  vgl. 
zuletzt   Bthl.,    I.  F.  Anz.   Xu,   28);    die   wenigen    andeni 
monophthongischen  langyokalischen  wnrzeln,  die  nasalpräsentia 
bilden,   haben   eine  andre  entwicklnng  genommen  und  sind 
bereits  (§  14  und  17)  besprochen.     Die   ai- wurzeln  stellen 
natürlich  das  hauptkontingent,  aber  nicht  immer  ist  es  mög- 
lich,  sie   reinlich  von  den  langdiphthongischen  zu  scheiden. 
In  den  letzteren  erwarten  wir  daneben  die  absolute  form  mit 
langem  %  ^  *9i  oder  ia,   tatsächlich  ist  einigemal,  wie  auch 
bei  den  parallel  laufenden  u-wurzeln,  ein  Wechsel  yon  kurz- 
und  langyokal  zu  konstatieren,  ygl.  ai.  miniUY.:  mtnttH  SB., 
vünaH  SB.:  vUnati  TB.;^)  ausserhalb  des  ar.  z.  b.  lat.  decli" 
nare:  ahd.  hlinBn.  Ob  jedoch  die  doppelheit  gerade  bei  diesen 
wurzeln,  wo  sie  uns  zufällig  yorii^  zu  recht  besteht,   ist 
nicht  mit  yölliger  Sicherheit  zu  beweisen;  gewöhnlich  hat  die 
eine  oder  die  andere  form  gesiegt  und  dann  die  zweite  yöUig' 
yerdrängt,  da  mag  es  auch  yorgekommen  sein,  dass  im  aua- 
gleich  herüber  und  hinüber  langes  i  einmal  in  ein  yerbnm 
eingedrungen  ist,  in  das  es  bei  normaler  entwicklnng  nicht 
gehörte.    Von  der  annähme  einer  derartigen  analogiewiriraoer 
für  einen  einzelnen  fall  ist  aber  noch  ein  weiter  weg  bis  zum 
Standpunkt  Hirts,  der  in  allen  präsentien  der  neunten  klasse 
mit  langem  i  neubildungen  sieht  und  zwar  immer  nach  dem 
part.  perf.  pass.  (ygl.  Ablaut  §  321   anm.).     Wie  er  dazu 
kommt,  ist  ja  Uar.    Seine  sämtlichen  „zweisilbigen,  schweren 
basen'^,  auf  die  er  die  tiff-Uasse  beschränkt,  haben  in   der 

>)  Eine  foim  dieser  baris  ist  toeh  jav.  HbeiUefert,  doch  schwiiiken  di« 
le^jsrten;  darAber  in  tbsclmifet  2. 
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ei-sten  sUbe  karavokal;  vou  einer  basis  krejä-  aber  (Ablaut 
§  356)  kann  die  voUstofe  11  nach  inflgiening  des  n  nur  kfina- 
lauten.  Trotzdem  liegt  aL  krif^ü  vor.  Also  —  sagt  er  — 
kann  es  nur  nenbildung  sein.  Gibt  man  das  letzte  zunftchst 
räimal  zu,  so  erhebt  sich  doch  die  frage:  erklärt  Hirts  basis 
krejä  denn  alle  flbrigen  formen?  —  Sie  passt  für  air.  crenitn 
(Brogmann,  Grundr.  II,  s.  974),  sie  passt  vielleicht  für  pa. 
kiiffati,  das  so  gut  ^krinäti  wie  *kpiAti  reflektieren  kann.*) 
Fflr  das  zweite  aber  spricht  np.  xarrad,  das  sein  x  zwar  von 
einer  fonn  mit  konsonanUschem  r  (*krinati  oder  *krinati)  her 
bezogen  haben  mnss,  im  vokalismus  jedoch  auf  *kpiaH  weist, 
was  eine  Hirtsche  basis  kera(i)  voraussetzt.  Joh.  Schmidt, 
der  schon  frflher  (Festschrift  für  fioth  s.  186)  die  gleiche 
„verschr&nkung*^  (von  prfts.  und  part.)  annahm,  vermied  diese 
Verlegenheit,  wenn  er  aL  SriiiAmi  zwar  als  Umbildung  nach 
dem  part.  Sritä-,  aber  nicht  aus  *Srii)ämi,  sondern  aus  *6p)äini 
fasste;  Hirt  scheint  ihm  bei  diesem  verbum  zwar  mit  seineu 
basen  Jcera  und  Jierai  beizustimmen,  stellt  aber  doch  ^SrlijtAmi 
mit  krni&mi  (aus  *kri^)  in  parallele.  In  Joh.  Schmidts  weise 
leitet  auch  Hflbschmann  (I.  F.  Anz.  XI,  53)  wegen  des  np. 
btirrad  (=  ap.  ^b^nati)  das  ai.  bkrlrjanti  «  jav.  -briu^iti  aus 
einer  basis  *bherei  her,  nur  fügt  er  gleich  hinzu,  jav.  hröi&ra- 
.^schneide*'  (aus  ar.  Hhrayitro')  verlange  eine  basis  bhreß^  zu 
der  wieder  *bhrinäm%  das  normale  präsens  w&re.  Und  damit 
sei  np.  bwrrad  (dem  übrigens  ai.  bhxii^ti  bei  grammatikem 
entspricht)  nicht  zu  vereinen.  Hätte  Hübschmann  schliesslich 
noch  jav.  tuiJbardm  Y.  14.  7  ^^mit  scharfer  schneide*"  lierück- 
sichtigt,  so  kam  er  sogar  noch  zu  einer  dritten,  einsilbigen 
basis.  Damit  stünde  man  also  wieder  auf  dem  alteu  Stand- 
punkt, dass  eine  wurzel  *bher'  durch  I  (hochstufig  ei)  „deter- 
miniert^ sei  (vgl.  Brugmann,  Grundr.  11,  s.  970;  Bthl.  Stud.  II, 
s.  180).  Die  Hirtsche  ablauttheorie  {^aubt  cdlerdings  diese 
„Wurzelerweiterungen  und  Variationen''  aus  der  weit  schaffen 
zu  können  und  teilweis  gewiss  mit  recht  Aber  es  ist  doch 
nur  eine  Umgehung  aller  Schwierigkeiten,  wenn  man  fort- 
wihrend  doppelte  und  dreifache  gleichbedeutende  und  nur  im 
endlaut  verschiedene  wurzeln   ansetzt,    die   sicher   auf  eine 

*)  Die  direkte  g^eichsettimg  von  kii^  mit  ti.  ktiii^dii  unter  voraas- 
Mtean^  eines  »^ondischen  qoentititBwechBels''  (Beitrige  lar  Pmlin^ramm. 
s.  30)  wird  E.  Kuhn  heute  wohl  nicht  mehr  vertretmi  wollen. 
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nUrwurzel^  zurückgeheu,  obgleich  «ztigestauden  werden  mag, 
dass  die  kürzere  gestalt  nicht  iidtmer  die  filtere  ist.  Das 
einzige,  was  Hirt  vielleicht  beweisen  könnte,  wäre,  dass  die 
„determinativa^  schon  vor  wirknng  der  ablantgesetze  an- 
getreten seien.  Auch  dies  jedoch  kann  nnr  für  einen  teil 
des  materials  gelten,  und  von  fall  zu  fall  mfisste  die  schwie- 
rige frage  gelost  werden,  ob  die  mehrsUbigkeit  der  basis 
uridg.  oder  später  analogisch  entstanden  sei. 

§  21.  Eine  basis  zu  ai.  priij^äti  hat  Hirt  nicht  aufgestellt, 
er  deutet  nur  an,  dass  er  es  wie  die  andern  beispiele  fasse. 
Sein  schweigen  ist  deshalb  bedauerlich,  weil  bei  diesem  praes. 
das  lange  f  in  den  verschiedenen  zweigen  des  ar.  ganz  gleich- 
massig  auftritt  (av.  frlnaiti;  np.  a-farinad  „schafft^  macht 
allerdings  bedeutungsschwierigkeiten ;  siehe  jetzt  Air.  Wb. 
sp.  1017).  Wahrscheinlich  wflrde  er  *peräi  angeben,  was  im 
grund  dem  bisher  angesetzten  *prai'  (Schulze,  KZ.  27.  42, 
Bthl.,  Vorgeschichte  §  99)  entspricht.  Damit  kam  hian  zu 
einer  lautgesetzlichen  erUämng  aller  formen,  freilich  nur 
dadurch,  dass  man  das  präsenszeichen  an  diesen  stamm 
suffigierte,  und  das  ist  eben  der  einzige,  praktisch  gangbare 
weg.  Es  soll  hier  kein  versuch  zur  bekämpfnng  der  inflx- 
theorie  gemacht  werden,  aber  das  wird  wohl  niemand  leugnen: 
mag  die  bildung  zustand  gekommen  sein,  wie  sie  will,  —  in 
ar.,  ja  schon  in  ursprachlicher  zeit  musste  sie  sich  der  em- 
pflndung  des  sprechenden  so  darstellen,  als  ob  an  etwas 
geschlossenes,  fertiges  (-  verbalstamm)  bestimmte  lautgruppen 
(nä-  oder  nau  u.  s.  w.)  angefttgt  seien.  Es  gab  einen  stamm 
*prai'  (er  liegt  z.  b.  in  gr.  ngävQ  vor),  es  gab  dazu  einen 
normalen  ablaut  *pri-  (z.  b.  auch  in  prttäh,  von  dem  Hirt 
den  langvokal  ausgehen  lässt),  an  dieses  *pri'  „sufSgierte^ 
man  na-,  das  kennzeichen  gewisser  präsentia  (»  ai.  neunte 
klasse),  und  so  erhielt  man  prlnäü.  In  gleicher  weise  sind 
die  meisten  andern  formen  der  neunten  klasse  mit  langem 
stammsilben-l  entstanden.  Sie  sind  nicht  weniger  normal  wie 
einige  daneben  stehende,  gleichfalls  von  ai- wurzeln  stammende 
nasalpräsentia  mit  kurzvokal  (vgl.  ai.  dhinSti  zu  *dhaH  „saugen^, 
sinäti  zu  eäf'fi)  „binden**),  dort  hat  die  absolute,  hier  die  kom- 
positionsform  gesiegt,  mlnati  zu  *ma(i)'  kennt  beide  noch. 
Nur  so  weit  kann  man  der  oben  bestrittenen  ansieht  entgegen- 
kommen, dass  man  zugiebt,  die  absolute  form  hätte  sich  besser 
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behauptet,  wo  formen  mit  langem  i  auch  sonst  vorlagen  (part., 
pa88.);  80  erklärt  es  sich,  dass  die  l-präsentia  alle  der  neunten 
Uasse  angehören,  wo  diese  formen  zu  haus  sind.  Aber  sie 
wirkten  nur  erhaltend,  nicht  umgestaltend,  warum  hätten  wir 
sonst  ai.  ßuäti  =  jav.  zinaiti  (die  ap.  und  np«  foimen  sind 
zweifelhaft)  neben  dem  part.  aL  jttäJ}?  Warum  ritfäti  neben 
ritHk^  Warum  wären  alle  die  u- wurzeln,  die  ja  den  be- 
sprochnen  gjgz  parallel  laufen,  bis  auf  zwei  oder  drei  un- 
yerftndert  ganieben? 

§  22.  Versuchen  wir  zusammenzufassen.  Langes  i  liegt 
übereinstimmend  yor  in  ai.  prü^ti  »  av.  frtnäüi  (^  np. 
'farinad?).  Langes  i  wechselt  mit  kurzem  i  in  ai.  miuati: 
minttti;  ai.  vUnati:  vlinati;  aL  Srii^an  RYJ  (?)  =  lat  -clinare: 
ay.  srinaomi  »  gr.  uXtvt»  (aus  ^uXiyfm)  s  ahd.  Minen,  n 
wechselt  mit  f  in  ai.  hhrttjMnti  s  ay.  brlmnti:  np.  burrad] 
jfid.  pers.  darin-ün:  ai.  dp^ati  »  np.  darrad;  rl,  ri  und  f 
endlich  in  aL  Jcnfj^H  s  jftd.  pers.  x^rin-im :  air.  crenim :  np. 
xarrad  (pa.  kir^ati  ist  zweifelhaft).  Von  diesen  yerschiedenen 
büdungen  erklärt  Hirt  alle  i-formen  für  analogien  (wie  weiter 
yom  janäti).  Fflr  die  i-formen  setzt  er  ejb-basen,  für  die  f- 
formen  wohl  era^i>basen  an.  Wo  i  und  f  wechseln,  muss  er 
zu  doppelbasen  greifen.  In  unsrer  darstellung  gelten  die 
formen  mit  langem  und  kurzem  i  fOr  gleichberechtigt  —  wie 
frUher  ay.  zananti  und  ganät  — ,  das  eine  ist  absolute,  das 
andre  konjunkte  form.  Ffir  die  f-formen  wird  die  not- 
wendigkeit  des  zurttckgreifens  auf  kürzere  wurzelformen  an- 
ertuuint  (im  Air.  Wb.  findet  sich  sp.  972  die  proportion  -hara- : 
hray-  =  aL  grabha- :  grbhay-).  In  einzelnen  f&Uen  ist  allerdings 
nodi  eine  andre  entstehung  denkbar.  Neben  allen  ä^'i-wurzeln 
mussten  unter  gewissen,  yon  Joh.  Schmidt  (E.  Z.  27.  305; 
369)  einigermassen  festgestellten  bedingnngen  schon  ursprach- 
lich (P-wurzeln  entstehen.  Ohne  nun  behaupten  zu  wollen, 
dass  diesen  aus  ^i  entstandenen  ^  bei  tonlosigkeit  die 
gieicheD  Schwächungen  widerfuhren  wie  den  alten  monophthon- 
gisehen/)  kann  man  doch  yielleicht  annehmen,  dass  sie  ana- 
logisch manchmal  wie  jene  behandelt  wurden,  *)  so  dass  emer- 

>)  Das  wftrde  Tonussetien,    dass   der  yerinst  des  zweiten  diphthong- 
komponenten  ilter  wire  als  der  ablaot.    Die  überwiegende  menge  der  fUle 


mUetot  «Ine  solehe 

1)  ifgn  Tgl.  X.  b.  aL  jn^p-ate  S.  pL  med.  zur  wnrzel  *pöi-  (Btlil.,  Stad.  IT. 
•.  7S;  ZDMO.  48,  B.  ee6). 
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seit8  zu  eiuer  wurzel  *krai'  die  schwandstofen  *kri  and  *kri', 
andrerseits  zu  der  nebenform  *&rä-  die  sehwftchnngen  ^kra- 
(das  ar.  mit  kri-  znsammenflel)  und  %f-  entstanden.  *kri'  Iftge 
in  ai.  krli^äti  vor,  *kri-  in  air.  crenim,  *kf  in  np.  xarrad. 
Fflr  alle  f&Ue  wird  die  letzte  erfcUrong  sicher  nicht  passen, 
die  erste,  die  kürzere  wnrzeln  als  dnrch  i  determiniert  ansieht, 
mnss  daneben  bestehen  bleiben,  sie  entspricht  voUstftndig  der 
froher  bei  aL  Spfoti,  ay.  sunituunH  zur  anwendnng  gekonuitenen 
(vgl.  §  19). 

§  23.  u  kann  schwächnngsresnltat  von  a^i  nnd  ä^i  sein, 
beide  entstehungen  kommen  für  die  nasalierten  u-wurzeln  in 
betracht.  fi-yokal,  der  entsprechend  dem  in  den  letzten  §§ 
besprochenen  l  am  leichtesten  ans  a^  erklftrt  wird,  liegt  vor 
in  jav.  gün€u>iti  „yerschafit*'  Tt.  10. 16;  ai  drünaü,  ai.  dhanoti. 
Das  av.  beispiel,  das  zn  lit.  gäunu  gehOrt,  ist  leider  bei  dem 
schwankenden  gebrauch  yon  u  nnd  ü  ansicher,  ai.  dmnMi 
nur  zweimal  belegt  nnd  etymologisch  dankel.  dhünoti  aber, 
durch  seine  Übereinstimmung  mit  gr.  dvvm,  9vvim  gegen  den 
verdacht  der  neubildung  gesichert  und  im  Veda  eine  ganz 
gebräuchliche  bildung,  zeigt,  dass  der  langyokal,  den  die  i- 
wurzeln  nur  bei  der  >ia-klasse  kennen,  auch  in  der  fünften 
ai.  klasse  möglich  ist.  Erst  klassisch  liegen  anch  na-formen 
{dhünanor)  yor.  Ob  man  das  vom  JB.  an  auftauchende  dhunoti 
als  alte  kompositionsform  oder  als  angleichnng  an  die  masse 
der  H-wurzeln  betrachten  soll,  ist  nicht  zu  entscheiden.  — 
ai.  ürvjMi  V.+  endlich  verhält  sich  zu  vxnoti  V.-f  wie  av. 
zananti:  zatuU  oder  minati:  minati^  d.  h.  ür  geht  auf  jenen 
laut  zurdck,  den  man  mit  f  zu  umschreiben  pflegt,  und  v  vor 
a  ist  lautgesetzlich  verklungen. 

2.   Die  formen  des  nasalsnffixes. 

§  24.  Die  anhanger  der  inflxtheorie  lehren,  und  das  ist 
gerade  das  bestechende  ihrer  erklimng,  seit  de  Saossnre  nur 
eine  form  des  nasalen  Stammbildungselements,  nämlich  ent- 
weder -nd'  (bei  tonverlnst  zu  -n-  geschwächt)  oder,  in  neuerer 
zeit  und  viel  wahrscheinlicher,  blosses  n.  Die  frage  indessen, 
ob  diese  theorie  für  irgend  eine  graue  vorzeit  richtig  ist,  darf 
hier  völlig  vernachlässigt  werden;  die  arische  stammesgemein- 
srhaft  empfand  jedenfalls  nirgends  mit  ausnähme  der  siebenten 
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Uasse  und  ihrer  thematischen  gefolgschaft  das,  was  wir 
^infigiening^  nenneni  nnd  da  sie  nach  massgabe  ihres  em- 
pfindens  zahlreiche,  f&r  nns  hanflg  nicht  mehr  zn  sondernde 
nenbüdnngen  schof,  so  mUssen  wir  nns  mit  dem  gleichen 
Standpunkt  bescheiden,  d.  h.  wir  mflssen  den  nasal  samt  den 
folgenden  lauten  und  eyentuell  auch  den  aus  dem  nasal  ent- 
wickelten Tom  wurzelstamm  abtrennen.  Bei  dieser  aufhssung 
ergaben  sich  bereits^  fllr  die  ai.  grammatik  zwei  hauptgruppen, 
die  sie  als  ftknfte  und  neunte  prisensklasse  ihrem  Schema 
einverleibte.  Die  moderne  Sprachwissenschaft  kann  sich  ihr 
im  allgemeinen  anschliessen  nnd  bringt  in  der  nau-  nnd  na- 
klasse^  die  beide  mehr  oder  weniger  modifiziert  auch  in  den 
andern-  idg.  sprachen  vorliegen,  die  mehrzahl  der  formen 
unter,  doch  bleibt  allerdings  ein  nicht  ganz  kleiner  rest  ver- 
schiedenartiger bildungen  fibrig,  die  eher  absterbende  als  neu 
aufkommende  flexionen,  teilweis  vielleicht  verschrinkungen 
von  solchen  repräsentieren  und  wesentlich  zur  erklftrung  der 
abetufungen  der  na-klasse  selbst  beitragen.  Auch  diese 
letzteren  formationen  sind  den  nicht-arischen  sprachen  nicht 
vonig  firemd;  zusammengetragen  findet  man  sie  hauptsächlich 
bei  Bthl.,  Stud.  II  im  zweiten  auftatz. 

§  25.  Die  abstufimg  des  sufflxes  der  fiinften  klasse  ist 
ziemlidi  klar.  Bei  betonung  liegt  nan-  vor  (ai.  fio-  vor 
konaonans),  die  Schwächung  dazu  ist  nu :  nv,  unter  besonderen 
lautlichen  bedinguugen  nnv-,  für  nv-  tritt  auch  in  anlehnung 
an  die  thematische  flexion  nva-  (z.  b.  in  ftivati)  auf.  Be- 
fremdlich ist  nur  einigemal  blosses  tt-  in  der  ersten  plur.,  vgl. 
z.  b.  im  BV.  mnmaJ^,  ki^fmahe^  amanmahi.  Man  ist  in  der 
tat  versucht,  diese  formen  zur  neunten  klasse  zu  ziehen,  wie 
es  Bthl.  auf  Moulton  ftisaend  I.  F.  VII,  75  zweifelnd  tut,  oder 
dort  wenigstens  die  typen  für  ihre  entstehung  zu  suchen. 
Lagen  doch  die  beiden  bUdungen  häufig  neben  einander: 
*suft&ti  (pa.  sunati,  jav.  hutijfi^  neben  mnati^  *mänäti  (pa. 
mufUUi,  jav.  mqnojfm,  got.  muMif)  neben  mamUe.  Dass 
nrnmah  u.  s.  w.  vielmehr  neubildungen  nach  der  ersten  dual, 
sein  sollen^  wie  Wackemagel  frflher  annahm,  scheint  deshalb 
bedenklich,  weil  diese  dualformen  selbst  nicht  reguläre  bil- 
dnnger  der  fünften  klasse  sein  können  (Bthl.,  I.  F.  VII,  76  no«, 
femer  -  zu  Wackemagel,  Ai.  Gramm.  §  53  —  ZdMG.  50, 690), 
flberdies  sind  sie  zu  selten,  als  dass  ein  einfluss  auf  die  viel 
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häufigeren  ploralformen  wahrscheinlich  wäre.  Was  dagegen 
die  erste  dentnng  äusserst  unsicher  macht,  ist,  dass  die 
schwächste  suffixgestalt  der  neunten  ^asse,  nämlich  n,  die  in 
allen  schwachen  formen  des  iraüv^uftritt,  im  ai.  sonst  nor 
Yor  vokal,  nie  aber  vor  konsonant  belegt  ist. 

§  26.  Das  sufSz  der  neunten  klasse  hat  ja  Oberhaupt 
Schwierigkeiten  genug  gemacht  Schon  innerhalb  der  ar. 
sprachen  und  noch  mehr,  wenn  man  die  gr.  formen  in  be- 
tracht  zieht.  Die  tatsachen  sind  folgende:  In  der  hochstufe 
liegt  ganz  flbereinstimmend  na-  vor.  Die  erwartete  einfache 
Schwächung  *n9-  zeigt  das  gr.  (i^«-),  das  also  für  sich  gesehen 
ganz  klare  lautverhältnisse  bietet.  Die  ar.  sprachen  dagegen 
kennen  diese  stufe,  die  in  ihnen  als  *m-  erscheinen  mttsste, 
nicht  (trotz  Joh.  Schmidt,  Festgruss  fllr  Roth  s.  182,  vgl. 
Bthl.,  I.  F.  Vn,  s.  64  f.),  wohl  aber  die  zweite  Schwundstufe, 
wie  sie  in  der  komposition  normal  ist.  Sie  ergiebt  blosses  n-, 
das,  wie  schon  erwähnt,  die  regelmässige  schwachstufe  des 
iran.,  sicher  wenigstens  des  av.  ist.  Im  aL  erscheint  sie  vor 
vokalen,  daher  auch  bei  thematischer  flexion  vor  dem  thema- 
vokal,  femer  vielleicht  in  den  oben  besprochnen  formen  simmäb^ 
u.  s.  w.  Sonst  aber  findet  sich  dort  in  allen  schwachformen 
Hi'.  Dass  darin  keine  lautgesetzliche  ablautsstufe  zu  na- 
gesehen  werden  darf,  unterliegt  jetzt  keinem  zweifei  mehr. 
Aber  man  hat  es  mit  verschiedenartiger  begrfindung  —  z.  b. 
als  angleichung  der  vokalquantität  des  plurals  au  die  des 
Singulars,  oder  unter  berufung  auf  formen  wie  ii6ihi  (Brug- 
mann,  Grundr.  11,  s.  973)  —  als  ai.  neuerung  ftr  *ni'  auf- 
gefasst.  Auch  dagegen  haben  nacheinander  Ludwig,  Bthl., 
Joh.  Schmidt  mit  recht  einspruch  erhoben.  Denn  einmal  fehlt 
es  innerhalb  des  ai.  an  jeder  Ursache  fBr  eine  solche  Um- 
formung, weder  können  rhythmische  grttnde  massgebend  ge- 
wesen sein,  noch  waren  liegend  welche  musterfoimen  vor- 
handen, die  den  anstoss  geben  konnten.  Dann  aber  haben 
sich  spuren  dieses  nl-  auch  ausserhalb  des  ai.  gefiinden. 
Zwar  Bthls.  annähme,  dass  es  in  np.  infinitiven  wie  darftdan 
(a  ai.  dpfi^  und  in  formen  wie  np.  danim  stecke,  hat  mehr- 
fachen Widerspruch  erfahren  (z.  b.  Hom,  Neupers.  Schrift- 
sprache s.  126),  auch  arm.  linim,  cnanim  sind  zweifelhaft, 
weil  i  sowohl  idg.  i  wie  f  ist;  ein  „unzweideutiger  beleg"*  ist 
dagegen  auf  aital.  gebiet  von  zwei  von  einander  ganz  an- 
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abhlDgigen  gelehrten  in  ombr.  persnimu,  persnihmu,  pernni- 
himu  (s  permtmii)  geftinden  worden  (Bthl.,  I.  F.  m,  6  no., 
Joh.  Schmidt,  Festgrius  fllr  Both  s.  184).  Damit  ist  das  alter 
dieser  soAxform  bewiesen,  nnd  man  mnss  yersnchen,  sie  sn 
den  andern  in  beziehnng  zn  bringen,  i  kann  nicht  als  schwach- 
stofe  XU  0^,  sondern  nur  zu  einem  langdiphthong  gehören, 
demnach  verlangen  wir  zu  nl-  eine  voUstufe  ^näH^  die  ar. 
*nai  ergiebt  In  welchen  formen  und  stufen  dieses  auftreten 
kSnne,  hat  Bthl.,  Stud.  11,  s.  76  f.  ausführlich  gezeigt.  Zu- 
nächst kann  es,  mit  dem  bekannten  yerlust  des  i,  im  suffix 
des  Singulars  na-  vorliegen.  Dann  wird  der  ablaut  gxbhi}&mi: 
gxbiktfimäh  deutlich.  Weiter  kann  es,  wenn  bei  flberfbhrung 
des  prftsens  in  die  thematische  flexion  das  i  erhalten  bleibt, 
als  Miß  erscheinen.  Tiefttufen  dazu  sind  nlia-  und  die  kom- 
podtioDsform  nio-,  die  Bthl.  in  den  Stud.  wenigstens  ar.  noch 
nicht  zu  belegen  wusste.  Entwickelt  sich  vor  dem  nasal  der 
in  §  28  zu  besprechende  a-laut»  so  ergeben  sich  weiter  anOffa-, 
amiß-,  aitia-.  Sie  sind  alle  belegt,  das  letztgenannte  sogar 
so  hftoilgf  dass  man  f&r  die  mit  ihm  gebildeten  präsentia  eine 
ägne  Uasse  ansetzen  darf  (in  Bthls.  Vorgeschichte  kl.  13). 
Flneilich  galten  diese  bildungen  frtther  durchweg  als  abgeleitete, 
sls  denominativa  (siehe  jedoch  schon  Whitney,  Ai.  Gramm.' 
§  1066  a).  Nun  stehen  sie  zwar  zweifellos  zu  den  nominal- 
stimmen auf  onö-  (pftana-)  u.  s.  w.  in  ursprünglicher  beziehnng, 
aber  die  art,  wie  sie  oft  neben  einander  (ai.  p^anaydti: 
prtafiydH:  av.  p^iafiaUi  «  *P2^)  und  neben  den  gewöhnlichen 
nasalj^rftsentien  (ai.  i^dn;  ifat^at:  ifa})ydti)  auftreten,  nicht 
weniger  ihre  bedeutung,  in  der  sie  sich  scharf  von  vielleicht 
vSUig  gleich  aussehenden  echten  denominativen  abheben  (ai. 
udanifAn  BV.  10.  99.  8  i^quellend^:  udatiyne  RV.  denom.  „nach 
Wasser  verlangend*'),  beweisen  die  nnzulässigkeit  der  alten 
aniÜMSung.  Auch  dass  sie  wie  die  präsentia  der  neunten 
klasse  neben  solchen  auf  ayd-  erscheinen  {damayati:  dania}iyat\ 
spricht  für  die  ursprflnglichkeit  ihrer  stammbüdnng.  Als  re- 
prisentanten  der  verschiedenen  formationen  seien  hier  genannt: 
ai  hxnäyantam,  pftanaydntam,  hfifiydnutnal^^  caiwfiyamdna^ 
W9ya<ty  sftmtlich  ans  dem  BV.  Auch  fUr  die  suffixform  nya- 
hat  sich  ein  beleg  geftmden  in  jav.  furvinyaintii  Yt  13.  33. 
Dass  so  und  nicht  wie  in  der  NA.  urvoiaitli  zu  lesen  ist, 
zeigen  <lie  Varianten  (F  10;  ««  »t  P»rt.  zu  ^urffwyaifi.  das 
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sich  ZU  ai.  vllnati  yerhUt,  wie  gr.  xUvya»  zu  lat  -etinare 
(Bthl.,  L  F.  Xn,  113,  no.  3).  In  die  ganze  grappe  schliesslich 
gehören  wahrscheinlich  auch  einige  formen  anf  nat/a-  nnd 
anaya-,  Tgl.  ai.  ^utuiyanta  and  mnayanta;  sie  sind  in  der 
gleichen  weise  nmgeformt,  wie  es  häufig  bei  den  nicht 
denominatiyen  prftsentien  anf  ayä-  der  fall  ist,  die  im  spätem 
sanskrit  völlig  durch  die  „kansativa"  auf  aya-  verdrängt  sind 
(vgl.  damaydti:  damdyati  Bthl.,  Stud.  II,  s.  93  f.). 

§  27.  Alle  genannten  formen  haben  für  die  ar.  sprachen 
das  aus  nl-  erschliessbare  sufflx  nai-  erwiesen;  auch  aiif 
europäischem  boden  hat  es  Joh.  Schmidt  ohne  themavokal  in 
got.  kunnais  sowie  in  ahd.  marnen,  Urnen  u.  s.  w.  wieder- 
gefunden. Seine  annähme  erklärt  die  mehrzahl  der  ai.  formen, 
es  liegt  jedoch  auf  der  hand,  dass  die  ar.  bildungen  mit 
blossem  n-  und  die  gr.  mit  va-  sich  nicht  direkt  in  den 
ablaut  von  nai-  einfugen.  Allerdings  kommt  es  in  einigen 
fUlen  vor,  dass  ein  aus  ursprOnglichem  w^i  enstandenes  a^ 
völlig  schwindet  (vgl.  z.  b.  pUp-anah,  pi-p-aie  zu  *pöi)^  aber 
eine  derartige  gestaltung  ist,  wie  schon  im  §  22  angedeutet 
wurde,  nur  analogisch,  unter  dem  einflnss  schon  vorhandener 
masterformen  möglich.  0  Man  kann  demnach  der  notwendig- 
keit  nicht  ausweichen,  für  die  urzeit  neben  einander  die 
sufflxformen  na(i) :  nl :  ni  und  na :  na :  n  anzusetzen,  und  man 
muss  annehmen,  dass  in  den  verschiedenen  sprachzweigen  nur 
je  ein  teü  dieser  formen  lebendig  blieb.  —  Die  frage,  ob 
beide  typen  gleich  alt,  oder  ob  einer,  wenn  aach  schon  idg., 
doch  erst  sekundär  entwickelt  sei,  fällt  eigentlich  nicht  mehr 
in  das  gebiet  dieser  Untersuchung.  Bthl.  hat  als  resultat 
seiner  abhandlung  (Stud.  II,  s.  202  f.)  angenommen,  dass  nai- 
u.  s.  w.  erst  die  folge  einer  Verbrüderung  der  na-präsentien 
mit  den  ai-aoristen  nnd  den  ai-«/«-präsentien  gewesen  sei, 
deren  ausgangspunkt  die  wurzeln  auf  -n  darstellten,  also  *xm-, 
*men'  und  die  übrigen  besprochenen.  Hirt  dagegen  fasst  im 
anschluss  an  Joh.  Schmidt  beide  als  ursprünglich;  die  na- 
formen  sind  nach  ihm  bei  den  „ea?a-basen^,  die  nai-formen 
bei  den  ;,em-ba8en^  heimisch,  in  beiden  f&Uen  ist  n-  (bei 
Schmidt   war   es   na-)   inflgiert   (Ablaut  s.  188).     Nun   hat 

1)  Neben  ar.  i>a  «■  idg.  pöi-  s.  b.  Ugea  ar.  dUr  and  dh&-^  deren  mono- 
phthong  alt  ist.  Im  Ictztgenamiten  erscheint  nmi^ekehrt  das  von  den  äl- 
ütimiuen  flbertragene  i  in  a-tlfii-fnahi  u.  s.  w. 
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nenstens  Häbschmann  in  seiner  im  aUgemeinen  durchaus  Hirt 
beistimmenden  kritik  gegen  die  exei-basen  bedenken  geiosserti 
namentlich  mit  rficksicht  anf  das  iran.,  wo  i-formen  kaum 
yorliegen  (z.  b.  av.  garapta- :  aL  g]^bhU&')y  Tgl.  L  F.  Anz.  XI, 
51  f.  In  abrede  stellt  er  sie  aber  nicht,  nnd  so  kann  man 
sagen,  dass  Bthl.  (mit  ihm  jetzt  Beichelt,  B.  B.  27)  eine 
mittelstellang  einnimmt  zwischen  Bmgmann,  der  (zuletzt 
Oriech.  Gramm.*  s.  ^87)  nai-:  ni-  Oberhaupt  nicht  gelten 
Usat,  und  der  oben  genannten  gruppe,  die  es  als  ursprünglich 
nimmt.  Brugmanns  ansieht  ist  sicher  unhaltbar,  besonders 
mit  rficksicht  auf  die  von  BthL  und  Joh.  Schmidt  namhaft 
gemachten  umbr.  formen  (vgl.  §  26). 

§  28.  Die  nebeuformen  mit  a  vor  dem  nasal  sind  bereits 
mehrfach  erw&hnt  In  einem  ftU  sind  sie  sogar  ganz  zur 
regel  geworden,  in  beiden  ar.  sprachen  liegt  stets  anyä-  vor, 
niemals  mit  ausnähme  des  an.  Xty.  furvinyaintii  (§  26)  nyo-, 
das  etwa  in  gr.  uXlvm,  »Xtrpm  oder  ^alvm  stecken  mag.  Weiter 
wurden  anajfo-,  amya-,  ana^-  genannt,  sie  sind  nur  spSrlich 
und  zwar  aL  bezeugt.  Das  gleiche  a  findet  sich  jedoch  auch 
bei  sonst  reguUren  bildungen  der  neunten  und  fBirften  klasse. 
Im  aL  allerdings  nur  wenigemal  in  den  thematischen  veda- 
formen  «^tMi//,  i^i^^  i9ananta,  kjpanant<^y  sowie  in  vanawoati, 
vananwatafh  vananvati,^)  woraus  sich  ein  altes  *vanan6H  er- 
schUessen  Usst  Das  ay.  aber  fügt  für  jede  klasse  fünf, 
teflweis  ganz  sichere  fUle  hinzu,  unthematisch  z.  b.  gay. 
ffryqnmahi  »  *pni-an-ifian,  dabanaoia  «  *d6A-anau-to,  so  dass 
die  Inldungsweise  nicht  abzuleugnen  ist,  obgleich  mehrere  es 
getan  haben,  für  die  na-klasse  z.  b.  Joh.  Schmidt  (Festgmss 
für  Roth  183).  Sie  ist  ttbrigens  auch  gar  nicht  auf  die  ar. 
sprachen  beschrftnkt,  denn  ann.  gtanerny  luanam  (letzteres 
unthematisch,  *pluuanami)j  lat  inquinare  z.  b.  enthalten  sie 
eben&lls,  und  thematisch  ist  sie  im  gr.,  besonders  zufl^eich 
mit  nanalinÜT,  flberaus  geläufig,  man  ygl.  z.  b.  Xtf^upn,  mn^ 
9i90fiai.  Es  fragt  sich  nur,  auf  welchen  lant  man  das  fiber- 
Heferte  a  zurBckfBhren  soll,  ob  auf  idg.  (fi^  (ef)  oder  anf 
flonantisches  n.  Der  erUlrungsunterschied  ist  Ar  die  all- 
gemeinen folgerungen  deshalb  wichtig,  weü  im  ersten  ftU  alle 
nasalformen,  die  dieses  a  entbehren,  eine  schwachstufe  zu  den 

>)  über  die  bedmrtoiig  dee  Worts  ygl.  nüetrt  Plschel,  yed.  Stad.  m,  198  f., 
der  ee  aUerdingi  wieder  som  denamiiwtJT  stempelt. 

I  fg  TOTgl.  Bpraohf.    H.  V.  ZIX.    «.  12 
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oa^haltigen  repräsentieren  müssen,  w&hrend  im  zweiten  das  ii 
sich  ans  dem  n  oder  vor  demselben  nnter  irgend  welchen 
nmstftnden  einfach  „entwickelt**  haben  kann.  Das  erste  ist 
aber,  da  ja  die  betonnngsyerhältnisse  stets  die  gleichen  sind, 
nicht  gnt  zn  verstehen;  gav.  *d9b9naoüi  trägt  den  accent  anf 
derselben  sflbe  wie  ai.  däbhnoti,  warum  sollte  also  das  ai. 
zwei  moren  (vgl.  §  14  anm.)  vom  anlant  seines  snfflzes  ein- 
gebttsst  haben  und  das  ay.  nicht?  Die  erklämng  des  a  ans 
idg.  V  dagegen  ist  ganz  begreiflich,  der  versuch,  ein  *dbhfiauti 
zu  sprechen,  wird  nur  glttcken,  wenn  ein  sonant  vorausgeht, 
in  jedem  andern  &11  wird  das  n  hinter  der  doppelkonsonans 
in  t^  -|-  n  auseinanderfallen.  Demnach  wäre  das  den  nasal- 
suffixen  nicht  selten  vorausgehende  a  »  idg.  p  ursprünglich 
überall  dort  daheim,  wo  der  schwachstamm  des  verbs  +  dem 
n  des  Suffixes  unbequeme,  schwer  sprechbare  lautgruppen 
ergab. 

§  29.  Das  überlieferte  material  stimmt  dazu  freilich 
nicht  sonderlich  gut.  Dass  ai.  i^anat  sein  mitüeres  a  nicht 
jenem  gründe  dankt,  wird  durch  ißi^si  bewiesen.  Indessen 
kann  beeinflussung  von  selten  des  daneben  stehenden  mvyäti 
vorliegen.  Nicht  einmal  die  regel  Bmgmanns  (Grundr.  n, 
s.  969):  „statt  n9  könne  nach  konsonanten  (und  nur  nach 
diesen)  an^  eintreten",  stimmt  so  ganz  und  gar,  denn  in  ai. 
huvanyäti,  av.  ifryqnmahl  geht  zwar  dem  a  ein  konsonan- 
tisches ti  oder  i  voraus,  aber  man  kann  nicht  sagen,  dass  a 
wegen  der  vorausgehenden  konsonans  steht,  sondern  um- 
gekehit,  wegen  des  a  sind  u  und  i  konsonantisch  geworden. 
Indessen  gehOrt  das  genannte  ai.  verbum  samt  einigen  andern, 
ähnlich  gebauten  der  anyi-klasse  an,  bei  der,  wie  schon  be- 
merkt, das  a  mindestens  bereits  in  ar.  zeit  verallgemeinert 
war,  vielleicht  mit  durch  Unterstützung  der  denominativa  von 
an-stämmen  (z.  b.  tikfaij^ifantah  BV.),  insbesondere  aber,  weil 
das  dem  nasal  folgende  konsonantische  i  die  sprechbarkeit 
der  meisten  vorkommenden  lautgruppen  erschwerte;  i^näsi 
macht  der  zunge  keine  Schwierigkeiten,  aber  *%sny&H  bildet 
sich  in  jedem  mund  unversehens  zu  *üyny&ti  um,  das  ai. 
ifavyäti  (=  gr.  ialvai)  wird.  Die  av.  formen  firyqnmaht,  hvqn" 
mahl  u.  s.  w.  dagegen  werden  wahrscheinlich  nicht  zu  den 
ältesten  a-formen  gehören,  da  das  av.  ihrer  nur  wenige  belegt, 
während  sie  dem  ai.  überhaupt  unbekannt  sind.    Die  hypo- 
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these  Job.  Schmidts,  wonach  gav.  yq(n),  vq(n)  nar  die  gra- 
phische yertretong  nasalierter  i-  nnd  u-lante  darstellten,  ist 
zwar  nicht  direkt  zn  widerlegen,  aber  sehr  nnwabrscheinlich 
(vgl.  L  P.  Vn,  76  f.).  —  Die  sicheren  beispiele  —  es  sind 
etwa  zwei  dntzend  —  yerteilen  sich  so,  dass  dem  an^  in  nenn 
fillen  Terscblosslant  yoransgeht  (z.  b.  in  kgpavifäH^  darunter 
dreimal  doppelter  und  zwar  gerade  in  den  m^prisentien 
*dbhanau-  (gay.  dab^fiaata),  *stAatiau-  (jay.  fraManvainti)  nnd 
^sfhanau'  (jay.  spa/nvanti).  In  yier  fUlen  ist  es  ein  Spirant 
(z.  b.  i9anyäti)j  zweimal  nasal  {damanyat\  <ttnfinal  liqoida 
(turavyäti)^  einmal  i  {fryqnmaht)^  dreimal  u  {kuvatiy&H).  Vier- 
zehn yerba  bezeugt  das  ai.,  zehn  das  ay.,  in  beiden  sprachen 
vorhanden  ist  merkwürdigerweise  nur  ein  einziges,  nnd  nicht 
einmal  dies  ist  übereinstimmend  gebildet,  ygl.  ai.  pjtanayäntam, 
pltanyäti  gegenüber  ay.  paSanaUi  ans  *pitanati.  —  Besondrer 
erwfthnnng  bedarf  jay.  daimainya'  „sich  blähend*^  V.  14.  6. 
Znr  intensiyi-eduplikation  lässt  sich  die  infixform  aaosunöayö 
(yg^.  §  13)  vergleichen,  genauer  noch  stimmen  einige  gr.  werte 
wie  naiiffahm  ZU  ^hha-  und  mit  einfacher  reduplikation  na- 
ntaivw  ZU  *pe(-,  in  dessen  Verwandtschaft  auch  got.  fitipan 
gehört,  datmainyor  ist  atsya-bfldung  mit  intensivreduplikation 
ZU  ^dham-,  vgl.  ai.  ähämaü  (Bti^.,  Air.  Wb.  sp.  732),  über 
die  entstehnng  der  part.  präs.  act.  auf  -a-  vgL  man  §  12. 

§  30.  Um  noch  einmal  die  tateachen  zusammenzufassen: 
an^  kann  also  faktisch  nach  allen  lautarten  und  in  allen 
suffixformen  auftreten;  über  die  stellen  seiner  ursprünglichen 
berechtigung  giebt  das  material,  das  uns  vorliegt,  keine  aus- 
kunfl.  Am  erklärlichsten  erscheint  es  uns  in  der  anyo-gruppe, 
femer  in  den  vorliegenden  anati-formen  des  av.  Denkbar 
wSre  freilich  anch,  dass  es  zun&chst  überhaupt  nicht  auf  die 
den  nasal  umgebenden  laute,  sondern  nur  auf  die  Stellung 
des  yerbs  im  satze  ankam.  Die  besonderen  bedingungen  sind 
dann  natürlich  erst  recht  nicht  mehr  ausfindig  zu  machen. 

3.   Die  verteilnng  und  Verbreitung  der  nasal- 
snffigierenden  prftsentia. 

§  31.  Die  zahl  der  nasalsufflgierenden  prüsentia  ist  sehr 
gross.  Wenn  man  die  verschiedenen  klassen  zusammenstellt, 
wie  es  in  den  Schlusstabellen  geschieht,  die  in  mehreren  vor- 
kommenden verba  jedoch  nur  einmal  i*echnet,  so  erhält  man 
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ans  den  ar.  sprachzweigen  zusammen  etwa  130  wurzeln,  die 
suffigierende  nasalpräsentia  kennen.  Darunter  mag  allerdings 
manche  neubildung  sein.  Im  ai.  liegen  mindestens  105,  im  iran. 
zirka  50  vor,  gegen  30  sind  beiden  sprachen  gemeinsam.  Der 
hauptanteü  entfällt  auf  die  nau-  und  na-klasse,  jedoch  auch 
die  anya-klasse,  die  übrigens  in  weiterer  yerwandtschaft  zur 
na-klasse  gehört,  fugt  von  neuen  verben,  die  sonst  keine 
nasalbfldnngen  kennen,^)  etwa  ein  dutzend  hinzu.  Die  nä- 
klasse  selbst  bringt  es  —  unter  einrechnung  der  ana-formen  — 
auf  68  yerba,  sie  hält  damit  der  nau-^^anau-^klasse,  die  mit 
einschluss  der  n-verba  der  ai.  achten  klasse  71  yerba  zählt, 
gerade  die  wage,  und  zwar  nicht  nur  im  ar.,  sondern  auch 
in  den  einzelsprachen,  wo  das  ai.  54  nö-yerba,  54  »lau-yerba, 
das  iran.  entsprechend  (mindestens)  27  und  29  bildungen 
belegt  Dass  diese  aus  so  ziemlich  allen,  dem  yokal  nach 
möglichen  arten  yon  wurzeln  stammen  können,  hat  abschnitt  1 
gezeigt;  er  eigab  auch  schon  einige  besonderheiten,  z.  b.,  dass 
die  t-yokalischen  wurzeln  nur  in  der  na-klssse  yorkommen.^) 
Sonst  lässt  sich  etwa  folgendes  feststellen:  am  häufigsten 
treten  entschieden  die  f-wurzeln  auf.  Zwar  bei  der  nau- 
klasse  überwiegen  im  al  die  i-stämme  noch  etwas,  aber  die  2*- 
bildungen  erhalten  sich  in  allen  Sprachperioden  besser  —  grade 
umgekehrt  wie  bei  den  inflxyerben  -,  und  im  iran.  machen 
sie  überhaupt  fast  die  hälfte  des  ganzen  bestandes  aus.  Bei 
der  rui-klasse  stellen  sie  in  beiden  dialekten  das  stärkste 
kontingent  Ihnen  nahe  kommen  die  i-  und  u-wurzeln, 
letztere  besonders  bei  der  na-klasse.  Leidlich  häufig,  docli 
nur  in  der  neunten  klasse,  sind  die  i-wurzeln,  spärlich  die  a- 
wurzeln  belegt.  Stämme,  die  den  wurzelyokal  eingebüsst 
haben,  finden  sich  fast  nur  im  iran.,  und  zwar  mit  ausnahine 
zweier  fälle  nur  yor  den  suffizformen  an(a)U'  und  an(ä).  Aus 
dem  ai.  wurde  k^vaiiU  erwähnt,  yielleicht  dflrfen  nach  Brog- 
mann  (Grundr.  n,  s.  988)  noch  bh-^nati  und  ähv-anati  hinzu- 
gefügt werden. 

§  32.  Es  bleiben  die  zahlreichen  yerba  mit  a  und  a. 
Sie  sind,  abgesehen  yon  den  nasal  auslautenden,  im  iran. 
auffällig  selten«    Man  könnte  daher  daran  denken,  dass  hier 

0  Wenigstens  ün  ar.    Man  Tgl.  aber  zn  ai.  damanyat  gr.  ^dfiyiifit,  sa 
av.  fp9r99anyeiH,  nmbr.  permikimut  got  fraüma. 

•)  jaT.  vHnaaiH  beweist  niclits  (Bthl.,  Avestasprache  §  268.  1). 
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starke  yerlnste  eingetreten  seien.  Eb  ist  aber  bereits  früher 
aof  die  yerschiedenartige  herknnft  dieser  stamme,  deren  vokal 
entweder  idg.  $  oder  S^  repräsentiert,  hingewiesen  worden 
(§  16),  und  es  wnrde  die  meinang  ausgesprochen,  dass  der 
zweite  £eü1  kanm  auf  normaler  entwicklnng  beruhen  kOnne, 
dass  ä  =  idg.  Sß^  vielmehr  Umgestaltung  von  altem  9  oder  der 
sdiwnndstufe  nach  dem  vollstamm  zu  sein  scheine.  Wo  nun 
i  auf  idg.  $  zurfickgeht,  findet  es  sich  im  iran.  so  gut  wie 
im  ai,  z.  b.  dem  ai.  ainoti  entspricht  av.  ainaoitij  aL  tantüya 
ist  av.  tanuyoy  ai.  jananti  av.  eändnti  u.  s.  w.  Iran,  a  s  idg.  a 
Itest  sich  dagegen  nur  in  einem  einzigen  nasalprftsens,  dem 
einmal  belegten  jav.  favaj^foinöit  feststellen,  das  neben  spas- 
yeiti  (=  ai.  paiyati)  steht  und  sicher  in  der  vokalisation  von 
ihm  beeinflusst  ist;  die  wurzel  scheint  ursprünglich  ihr  präsens 
nicht  nasal  gebildet  zu  haben.  Die  sicher  altertümlichere 
bildnng  aber  bewahrt  eine  form  wie  gav.  dabanaotä  gegenüber 
aL  dabhnoti,  und  gar  die  auffUligen  präsentia  mit  a  wie  ai. 
radhnoti  (mit  vollstamm,  neben  radhf/atef  av.  rataiti)  fehlen  im 
iran.  völlig.  Es  handelt  sich  also  wohl  nicht  um  Verluste  auf 
dieser  seite,  sondern  vielmehr  um  ai.  neubfldungen,  die  die 
Schwestersprache  nur  in  ganz  beschränktem  mass  hat  eintreten 
lassen.  Eine  iran.  altertümlichkeit  dürfte  auch  darin  zu  sehen 
sein,  dass  ein  teil  der  verba,  die  im  ai.  die  achte  klasse  aus- 
machen, im  av.  nach  der  neunten  flektiert  Man  beachte,  dass 
neben  jav.  mqnayan^)  zwar  ai.  manute  (oder  mdnyate\  aber 
pa.  munati  steht,  das  allerdings  für  sich  betrachtet  als  neu- 
bildung  erscheinen  könnte,  aber  auch  durch  got.  munai^ 
gestützt  wird.  Schliesslich  hat  das  iran.  mehrfach  die  alten 
quantitätsunterschiede  in  den  {^-stammen  bewahrt:  vgl.  gananU: 
sanat,  und  zwar  wechseln  sie  im  av.  gewöhnlich  nach  einem 
rhythmischen  prinzip,  derart,  dass  vor  langvokalischer  endung 
kurzvokal  steht  und  umgekehrt.  Hübschmanns  abweichende 
erklärung  ist  bereits  in  §  16  erwähnt.  Eine  iran.  neuerung 
ist  dagegen  entsdiieden,  wenn  mehrfach  vollstufige  an-stämme 
vorliegen,  z.  b.  jav.  fvi-maniU  N.  72  aus  *manthnät]  freilich 
kommt  das  gleiche  auch  im  ai.  vor,  vgl.  kap.  m,  §  38. 

§  33.     Es  ist  an  seiner  stelle  besprochen,   wie  neben 
einer  ganzen  anzahl  von  abstufenden  infixpräsentien  thema- 

0  gvf.  manaoSf%'  T.  44.  5  fem.  ni  ^iar  weist  aUerdings  tof  *mandiUi, 
rgL  Gnmdr.  d.  inn.  Fhü.  s.  244. 
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tische  formen  aoftreten,  eine  erscheinnng,  die  sich  aas  der 
allgemeinen  neignng  zu  thematischer  flezion  erklärt  Daneben 
giebt  es  eine  gmppe  yon  inllzpräsentien ,  die  nur  derart 
flektiert  (ygl.  kpitäti).  Zn  bddem  finden  sich  bei  den  snffix- 
präsentien  parallelen;  die  onyo-klasse  ist,  wie  schon  der  ansatz 
zeigt,  stets  thematisch,  nnd  die  möglichkeit,  es  zu  werden, 
ist  sowohl  in  der  itau-  wie  in  der  ita-Uasse  vorhanden. 
Allerdings  geschieht  dies  -  im  ai.  wenigstens  —  nicht  so 
häufig  wie  bei  den  infixverben,  der  gnind  ist  einfach  der, 
dass  beide  flexionen  so  häufig  nnd  lebendig  waren,  dass  sie 
sich  gegenseitig  gegen  Umbildung  stützten.  Im  Veda  findet 
sich  eigentlich  nur  ein  einziges  verbum  der  nau-klasse,  das  in 
die  sechste  ai.  Uasse  flbergeffihrt  ist,  inväti  neben  p^ti.  Im 
epos  taucht  einmal  dunvasva  auf.  Sonst  aber  treffen  wir,  und 
zwar  schon  im  RV.,  eine  anzahl  i-wurzeln  an,  die  ausser 
der  flberfBhrung  in  die  a-koi^ugation  auch  noch  eine  accent- 
verschiebung  aufweisen,  also  der  ersten  ai.  klasse  sich  zuteilen. 
Das  gleiche  gut  für  ai.  dhänvati.  Man  könnte  denken,  dass 
die  positionslangen,  ersten  silben  mit  von  haus  aus  hoch- 
stufigen in  parallele  gesetzt  wurden  {mänthati,  iflgaH:  *ähan'' 
v&Hy  *%no&tx)^  worauf  deren  accent  sich  übertrug.  Ähnliches 
fanden  wir  schon  bei  den  infixyerben,  wie  dort  verbindet  sich 
mit  dem  tonwechsel  auch  hier  das  bestreben,  den  nasal  in 
sämtliche  formen  der  wurzel,  auch  in  nomina,  zu  überführen. 
Man  vgl. 

ai.  invaJti  V.  (neben  inoH  «  ay.  imioiÜ);  part.  -imia-  I^B. 
=  ay.  -tittto-,  inf.  ay.  canaohey  nom.  ai.  -intMi-;  inoakä-, 

ai.  jinvati  V.B.  S.  (neben  j%n69%  V.  6.);  perf.  jijinwJiÜKul^ 
toL  jinvi^yati,  part.  firwitd-y  nom.  -finva-. 

aL  pinvati,  ay.  -pinvata  (neben  ay.  'pinaoiti,  spuren  dieser 
flezion  auch  ai.);  pipinvathuhf  pinvitä-  u.  s.  w. 

ai.  hinvati  V.  +  (neben  hinoH  V.  +). 
Das  mehr&ch  (z.  b.  yon  Brugmann)  erwähnte  *riffvati  steht 
nur  im  Dhätupätha,  es  entspricht  aUerdings  got  rinnan. 
Belegt  ist  nur  aritatvan  MS.  Wegen  der  Übereinstimmung 
yon  ai  pitivati,  ay.  fra-pinvata  („schwoll  hin,  floss  hin'')  TL  19. 
51  könnte  man  annehmen,  dass  einzelne  i-stämme  der  fünften 
Uasse  schon  in  ar.  zeit  thematisch  gewesen  seien,  nötig  ist 
das  aber  nicht;  das  iran.  hat  auch  sonst  eine  ganze  reihe 
thematischer  nau-formen,  zu  denen  ai.  parallelen  fehlen:  z.  b. 
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k9r9nava,  srunvaiti,  ap.  vammuUam.  Weil  im  aL  dhdnvati 
„fliesst^  stete  thematisch  flektiert  wird,  hat  man  eine  yer- 
stiimmelte  keilschriftform  dnwH/t  D.  17. 3  als  danuvoHy  gelesen, 
das  w&re  eine  weitere  übereinstimmnng,  aber  das  wort  kann 
anch  danutaiy  gelautet  haben.  —  Bilden  bei  der  mu-Uasse 
im  aL  fiut  nnr  die  i-sttmme  ihr  paradigma  thematisch  um, 
so  sind  es  bei  der  no-klasse  ttberwiegend  die  f-stimme,  sie 
bewahren  jedoch  dmvhgehend  die  filtere  snlBzbetonnng.  Der 
AV.  bezeig  gpiäta  nnd  S^t^  h&nflger  belegt  sind  pp^äU, 
das  nach  answeis  von  gav.  p9r9na  schon  ar.  sein  könnte, 
mpjäti,  dessen  n  im  aorist  nnd  perfekt  stammhaft  wird,  und 
später  (U.+)  gt^note  und  H%.  In  Stämmen  mit  anderm  yokal 
erscheinen  Uinliche  formen  nnr  selten  oder  spät,  ygl.  janaJti 
U.  E.,  mathmähvam  M.,  ahaihnanta  E.,  dhufiet  (?)  M.;  ami- 
nanta  BY.  1.  79.  2  scheint  dorch  das  metmm  henroiffemfen, 
wefl  die  achte  yerssilbe  länge  yerhuigte.  Das  iran.  ist  weniger 
konseryatiy,  ay.  -Mnata,  frinaiti,  hunahij  ap.  adinam  sind  nnr 
eine  answahl  ans  zahlreichen  thematischen  formen. 

§  34.  Hänflg  treten  die  gleichen  yerba  in  yerschiedenen 
nasalsnffigierenden  klassen  auf  (Aber  Wechsel  yon  inflz-  nnd 
Buflixpräsentien  ygl.  kap.  m,  1).  Wenn  dies  die  anyd-  nnd 
die  na-klasse  sind,  so  ist  das  bei  der  nahen  yerwandtschaft 
beider  (§  26  f.)  leicht  zn  begreifen.  Derart  liegen  yor:  al. 
i^tfy&ti  neben  w^^  kjrpanvaU  neben  IcgpanantOy  jfftanyAH 
neben  ay.  paianaiti,  ay.  i^aranimn9m  {*siranyamnam)  neben 
ai.  hpftte.  Die  ausserarischen  beziehongen  yon  damanyat  nnd 
ay.  fp9r99anyeüi  sind  bereite  erwähnt  (§  31  anm.)«  Mit  der 
liatft-klasse  wechseln  die  a»i^-präsentia  bezeichnenderweise 
niemals,  anf  jay.  zaranumanö  Tt  11.  5  ist  bei  dem  zustand 
dieses  Yafit  kein  gewicht  zn  legen.  Die  iiau-  nnd  tta-prtaentia 
stehen  alles  in  allem  mit  einredmnng  einiger  recht  nnsichem 
beispiele  nnd  zweier  ,^inflx-afflxbüdnngen^  in  27  fUlen  neben 
einander.  Eine  scharlUnnige,  aber  wenig  flberzengende  er- 
Uämng  dieses  wechseis  yersncht  nenstens  Beichelt  (B.  B.  27, 
s.  74  f ) ;  wie  man  na-  der  nennten  Uasse  anf  *nai  znrttck- 
fBhrt,  so,  meint  er,  hätte  es  anch  in  der  fünften  klasse  ein 
na-  ans  *fULU'  gegeben,  denn  hier  wie  dort  sei  der  Singular 
mit  dem  „dehnstAmm"  gebildet  worden,  nnd  *piau-  läge  noch 
in  k^^uti  nnd  ür^jumti  I^B.  yor.  Demnach  wären  eben  diese 
/td-formen  ans  beiden  klassen  zusammengefallen  und  die  yerba 
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SO  durcheiiiander  geraten.  Von  der  fi*age  abgesehen,  ob  sich 
diese  alte  ^dehnstammbttdnng"  wirklich  beweisen  Usst,  scheint 
das  tatsädiliche  material  wenig  für  Beichelt  zn  sprechen. 
Der  Wechsel  mfisste  doch,  wenn  er  so  entstanden  ist,  sehr 
alt  sein;  in  weitaus  den  meisten  fUlen,  wo  na-  und  nau- 
Uasse  neben  einander  yorliegen,  lässt  sich  aber  die  eine  von 
beiden  als  sekundär  nachweisen.  Sicher  alter  als  einzel- 
sprachlich ist  die  doppelflezion  nur  in  einigen  f-stftmmen,  in 
erster  linie  in  *var-  „wlhlen^  (ai.  v^Ue:  vf^^;  ay.  varMe: 
V9r9navat,  ap.  vaimavatam\  von  wo  der  Wechsel  sich  teQweis 
anf  die  ttbrigen  verba  mit  dem  ar.  anlaut  var-  übertragen 
hat,  nnd  in  *8tar'  „streuen^  (aL  stiv^ti:  gt^näU,  av.  staranuyä: 
staranaitiy  gr.  arof^fii,  ahd.  riam^).  In  einigen  andern  ftllen 
ist  eine  entscheidung  schwer  zn  treffen;  bei  ai.  fHinSti:  ay* 
vawntif  aL  manute:  ay.  mqna/ffan,  ai.  prii^uwmti  neben  prw- 
9a?it-  mnss  wenigstens  die  mOglichkeit  zugegeben  werden,  dass 
jede  form  eine  idg.  bildung  reflektiert  Wenn  jedoch  weiter  neben 
dem  gelftnflgen  a6n6ti  »  ay.  ainaaiti  einmal  im  epos  a6nijfat 
auftritt,  oder  neben  pf 9^  "  ftv.  p9r9nä  in  einem  sütra  einmal 
ppfuyatf  umgekehrt  neben  inoti  «  ay.  itiooiti  die  eine  bedenk- 
liche form  des  SV.  inimasi,  oder  neben  dh&nM  Y.  -{-  erst 
klassisch  dhünaü,  so  besteht  kein  zweifei,  worin  die  ursprüng- 
liche form  zu  sehen  ist  Mehrfach  kann  die  mutmasslich  altere 
flezion  eines  sprachzweigs  durch  den  andern  festgestellt  werden. 
So  entscheidet  zwischen  ay.  -dinaot  nnd  -dina^  das  ai  cinoti, 
zwischen  ay.  hunata  und  hunyij^  yon  denen  das  zweite  durch 
hunaüi  ^zeugt^  beeinflnsst  sein  mag,  ai.  sunSti.  Der  fall,  dass 
jeder  sprachzweig  nur  eine,  yon  der  des  andern  yerschiedene 
nasalbüdung  darbietet,  liegt  ausser  in  mofi-,  van-  nur  in  einem, 
nicht  ganz  sicheren  beispiel  yor,  in  ai.  SfifjAn  BV.  1.  68.  1 
gegenflber  ay.  arifuunH  u.  s.  w.  Wenn  die  aL  form  tatsachlich 
zu  dem  yerbum  gehört,  das  sonst  als  Sräyati  yorliegt,  so  darf 
sie  wohl  für  die  alte  gelten.  Es  folgt  eine  Zusammenstellung 
samtlicher  doppelformen,  wo  dies  möglich  ist,  mit  angäbe  der 
wahrscheinlich  ursprünglichen: 

Die  nou-bildung  scheint  alter  in: 

aL  ainiti  V.+  s  ay.  ainaoiii:  aL  a6myat,  aSnlh  M. 

aL  r^^6H  V.  +  :  ay.  ar9nat.^  ?^) 

>)  Li  wr9maiJMl9m  Ti  10.  86.  dsB  L  F.  I,  489  auf  *artiAfMrt.o  siirt<ik- 
g«flUiri  und  mit  «der  dsB  yenpxoeh«ii#  lur  rasfUmmg  bringt"  tdmmtrt  wird. 
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ai.  8pp,i6ti  V.  + :  ai.  spfnäti  JUB. 
ai  incti  Y.  «  av.  inaoiti:  ai.  inimasi  SV.^? 
5.  aL  J^i^o^  V.-l-,  gr.  (p9lvw:  ai.  Ä^inäfi  V.  B. 
ai  ci^^  Y.+,  ay.  -^ao|:  ar.  -dinaeta. 
aL  min^^i  BV.  C.  gr.  /uirv«,  lat  miimo:  ai.  miniti  V.4- 
ai.  orinvan  MS.\  gr.  ogtno,  got  rifiiuifi:  ai.  rtndti  V.4- 
ai.  dAftnM  V.4-,  gr.  dvw?:  ai.  dftfinaiMk,  dhuniydt  C. 
10.  ai.  eunoti  V.+f  ftv.  kunüta:  ay.  Aiiny(tf. 
Die  nä-bfldoiig  schfii&t  älter  in: 

ai  skäbhnäti  V.B.:  ai  skaUifmvantal^  VS.^ 
ai  stabhn&ti  V.  +  :  ai.  «to&hnoti  B.  (wo?). 
aL  1T9^^  ^*  B.  S,  ay.  ii999nä:  ai.  sr^tiyert  LätyS. 
aL  %f9l<^  V.,  ay.  ^aranasma:  ay.  ^araftumaitö. 

5.  ai«  sitiiti  V.  + :  onnot  JB. 

aL  Srinan BV.^ (?), lat  -dtnarej  as.  Mindn :  ay.  -mttooH  a.8.w. 

ay.  'Aunaifi,  hvqnmaM:  ay.  ;t^amiaiitfi 
Von  einer  entscheidiing  wird  besser  abgesehen  in: 

aL  manutSY.  +  (ay.  manaadn-) :  ay.  ituiiiayMi,  got  muna^. 

aL  vanoH  V.  +  :  ay.  vcmanti  n.  s.  w. 

ai.  {-^oti  V. :  [aL  fi^i  DhP.  9.  27],  ay.  ppa.  paülj^rana-^ 
nom.  /r^ntoy-.^) 

aL  t^rvoH  V.-i-  „einhfillen^  ay.  V9r9nvaii%:  ai.  at^'^ildbiMim 
AV.,  ay.  V9r9ndnte. 

6.  aL  i^f9o^i  U.  E.  +  ,,wfthlen^,  ay.  V9r9fivaü€,  ap.  vartuwatam 

:  ai.  vpfitS  V.  +,  av.  varantB  n.  s.  w. 

ay.  «^f^nnointi  „schwängern^:  ay.  wranmte. 

aL  ^f9^  V.  4-1  ay.  gt9r9nuyd:  ai.  ^f^^  V.  +9  ay.  «t^rv- 
naiti. 

ai  i^ni^^imiitfi  BV. :  pruenote  TS. 

aL  lufiofi  B.  S. :  ai  JunttH  B.  +  (bal.  runay). 
Ffir  anhänger  der  ffirtschen  theorien  liesse  sich  vielleicht  noch 
einiges  daraus  schliessen,  ob  die  sonstigen  formen  fBr  eine 
„leichte^   oder  schwere  basis  sprechen.    Z.  b.  lünäl}  neben 


Das  Air.  Wb.  Teniebtei  tnf  jede  deotmig.  Ei  kiim  nalfliiloh  aneh  sa  *fH6H 
gebaren.  tLfdkmdU  ielbet  iifc  fibxigens  wabrMbefailieh  mcb  keine  nnprfliig- 
Bche  foim,  dorn  pßddhat  tiebi  dweben:    Vgl.  kip.  m,  1. 

>)  VgL  die»  worle  im  Air.  Wb.  sp.  188  £  £■  gab  ar.  efai  >ar-  .(sieb) 
m  bewegaiig  aetean*  vod  ein  ^ar-  «gewibran*.  Beide  bflden  naaalprlaeiitia; 
yiaOalefat  gahArte  ainaa  unpilliigUeb  rar  tum-,  daa  andre  rar  ne^Uaaee,  nnd 
beUe  beetnAoaelen  aleb,  wie  die  veiacbiedenen  **mir-  nnd  ^aov-. 
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lumti  und  Itmoti  spräcliv  nT^*rewa(i)^)  imd  na-klASb^^.  Für 
ans  kann  das  nichts  entscüMden.  Die  „inflz-aflSxfonnen^  av. 
-I&ranuyat:  -k9r9mm  sind,  wenn  aach  yoriranisch,  doch  wohl 
beide  erst  sekundär,  man  vgl.  ai.  k^ntäti,  ay.  Icar9ntaUi. 

§  3ö.  Wftre  die  theorie  Beichelts  richtig,  was  aber  bei 
den  schwachen  stfitzen,  auf  denen  sie  ausbaut  ist  {kfnauii, 
ar}jMtfii)j  von  vom  herein  nicht  wahrscheinlich  ist,  so  wftre 
voraussichtlich  der  formenaustansch  zwischen  der  ffinften  und 
nennten  klasse  ein  viel  regerer,  von  alter  zeit  her  kon- 
stanterer; es  mflsste  hftuflger  der  gleiche  Wechsel  bei  gleichen 
verben  in  verschiedenen  sprachen  wiederkehren,  anstatt  dass 
er,  an  sich  freilich  h&ufig  genug  auftretend,  fast  immer  den 
eindruck  des  einzelsprachlich  neugeschaffenen  macht,  wobei 
meistens  die  Umbildung  nach  der  neunten  klasse  erfolgt*) 
Hie  und  da  freilich  —  es  muss  zugegeben  werden  —  ist  die 
doppelflezion  ursprachlich,  aber  das  ist,  da  schliesslich  alle 
nasalprftsentia  zusammengehören  (auch  der  bedeutung  nach!), 
nicht  besonders  auffallend,  mindestens  nicht  wunderbarer  als 
der  Wechsel  zwischen  inflx-  und  snffixverben. 

in.  Weohselwirkimgeii  swiBChen  infl^erenden  und 
sQfQgierendeii  nasalprasentiexi.. 

1.   Formenwechsel  zwischen  den  beiden  gruppen. 

§  36.  Nicht  ganz  so  häufig  wie  die  verschiedenen  suffi- 
gierenden klassen,  aber  bei  der  nicht  fibermässig  grossen 
Verbreitung  der  inflgierenden  verba  doch  oft  genug,  treten 
inflx-  und  suffixklassen  dadurch  zu  einander  in  beziehung, 
dass  die  gleiche  wurzel  beide  arten  der  Stammbildung  kennt. 
Die  belege')  sind  die  folgenden: 

ai.  "näSamahai  RV.  (vgl.  §  10),  av.  frqstä:  ai.  a§n6ti  V.+, 
av.  ainaoiti. 

ai.  gp^atti  AV.*:  ai.  grathnati  B.+. 

ai.  Sfnthati  TS.':  ai.  SrathnäU  Y. 

ai.  pjMdhat^  pidhyäm  V.,  av.  ar^^iat?  (?):  ai.  x^ff^*^  V.-|- 

0  Die  eb8iU>ige  bans  «tou-  hitto  Hirt  (Abi.  116)  wdU  nicbt  ngeMtrt, 
wenn  ihm  bal.  runay  gegenwärtig  gewesen  wäre. 

*)  In  der  pa.-6pnehe  nucht  sich  das  am  deutliehaten  bemeikbar. 

")  Nur  aoB  den  ar.  sprachen.  Heransiehnng  der  enropüachen,  besondevs 
dea  gr.,  würde  die  sammlong  stark  Termehren,  doeh  sind  die  BQfBxformen 
sicher  meist  sekundAr. 
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5.jay.  g9r9mbayqnj  g9r9mbayö:  ai.  gxhhikäii^  ay.  g9r9mniä}ii. 

ai.  ttmfoli  V.B.S.:  ai.  txpnoii  V.+. 

ai.  dffnAaH  V.  B.,  dpn^antofii  AV. :  jay.  dofrinvainH  (?). 

gav.  mär9fidci,  mörmd^n:  ai.  mfdnati  S.+. 

ai.  unatti  V.B.S.,  iiiiiM«i  B.S.:  ai.  udant/än  BV. 
10. ai.  unap  BV.,  aumbhan  TS.,   nrnfrAoea  AV.:   ai.  ubhnäijj 

aulhnat  BV. 

aL  fatumbhan,  sumbhanti  K.:  ai.  Otfuft/iiian  TS.^ 
Das  an  erster  und  das  an  siebenter  stelle  genannte  yerbnm 
Iftsst  man  am  besten  ansser  betracht,  weil  im  einen  M  die 
inflxformen  unsicher  sind,  im  andern  die  gleichnng  höchst 
zweifelhaft  ist  (d.  Air.  Wb.  giebt  sie  auf).  Beim  zweiten  und 
dritten  beleg  macht  es  die  doppelte  gestalt  der  wnrzel  nn- 
mOglich,  in  je  beiden  bildnngen  lantgesetaliches  zn  sehen, 
mindestens  eine  mnss  jedesmal  nenbildnng  sein,  um  eine 
entschddnng  zn  treffen,  ist  es  nötig,  zuerst  ans  den  übrigen 
formen  die  ursprüngliche  basis  festzustellen.  Der  yoUstamm 
des  ersten  worts  lautet  ^grafOk-  (ygl.  z.  b.  granthi^yati  B., 
Aber  die  ganze  Wortsippe  auch  Lidfo  Sind,  zur  ai.  Sprachgesch. 
s.  12  £),  normaler  schwachstamm  dazu  wäre  gfnih-^  demnach 
kann  keine  der  uns  yorUegenden  prftsensformen  fiir  normal 
gebaut  und  demnach  für  alt  gelten.  Man  konnte  an  ein  ur- 
sprüngliches *gtniih&H  (praes.  6.  kl.)  denken  oder  an  *gfnthnäü 
(praes.  9.  kL).  Das  zweite  ist  wohl  wahrscheinlicher;  es  wäre 
bei  lantgesetzlicher  entwicklung  nach  reduktion  und  schwund 
des  Ol  zwischen  nasalen  (ygl.  abschnitt  2)  als  *gtvAti  zu 
undeutlich  geworden  und  legte  daher  die  Umbildung  nahe. 
Dagegen  ist  ix^ihaü  neben  jüngerem  tnahnäti  normal.  Als 
yoDstamm  ist  nur  *6raih'  belegt  (ygl.  auch  ags.  hreddan  « 
ahd.  retten)^  und  dessen  normaler  schwachstamm  *6fth-  liegt 
ansser  im  präs.  im  paii;.  perf.  pass.  A-if^itah  BV.  yor.  Joh. 
Schmidt  freilich  konnte  (Kritik  der  Sonantentheorie  s.  67  f.) 
sowohl  *irantk-  wie  ^granfh-  ansetzen  und  doch  zu  einer 
lantgeeetzlichen  erUärung  aller  formen  kommen,  weü  er  als 
resnltat  gewisser  Schwächungen  yerlust  yon  yokal  samt  da- 
hinter stehendem  nasal  annahm;  mdessen  hat  Bthl.  (I.  F.  Vn, 
82  f.)  die  hinftUigkeit  des  Schmidtschen  gesetzes  zur  eyidenz 
erwiesen.  Demnach  sind  gpfotti^  gralhnati  und  Srathnati  neu- 
schöpfiingen,  die  etwa  an  muster  wie  kp^ätti,  malhnäti  an- 
geschlossen wurden;  die  sulBxformeD  haben  wie  gewöhnlich 
die  andern  überdauert 
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§  37.  Kapitel  I  hat  gezeigt,  in  wie  geringem  mass  nur 
die  infizverba  noch  der  Schaffung  von  analogiebfldnngen  fthig 
sind.  So  ist  es  von  vom  herein  nicht  wahrscheinlich,  dass 
in  vielen  der  vorliegenden  doppelflexionen  die  nenschöpfimgen 
anf  ihrer  seite  sind.  Nachgewiesen  wurde  es  für  grt^aUi 
(allerdings  ebenso  fflr  die  rivalisierende  form  graihnati);  viel- 
leicht gilt  es  noch  für  av.  garambayqn.  Die  fortbfldung 
nasalierter  stamme  durch  aya  war  der  Avestasprache  schon 
so  geläufig,  dass  analogiebfldungen  möglich  waren.  Dagegen 
werden  auf  der  seite  der  suffixverba,  die  sich  ja  im  sprach- 
leben wdt  lebendiger  erhalten  haben,  eine  reihe  von  flBllen 
jungen  Zuwachses  stehen.  DafQr  scheint  folgendes  zu  sprechen: 
es  ergab  sich,  dass  in  der  siebenten  klasse  und  ihrer  thema- 
tischen Spielart  die  i-wurzeln  sich  zfthe  behaupteten,  und 
siehe  da,  unter  den  wechselformen  stammt  keine  einzige  von 
einem  i-stamme,  obwohl  diese  doch  so  h&ufig  sind.  Minder 
gut  erhalten  sich,  wie  gleichfalls  dargetan  wurde,  die  in* 
Agierenden  u-stämme,  und  neben  dreien  von  ihnen  liegen 
sufflxformen«  Die  geringste  Widerstandsfähigkeit  schliesslich 
besitzen  die  f-stämme,  sie  neigen  zu  neubildungen,  —  Aber 
die  hälfte  unserer  doppelformen  aber  wird  von  ihnen  gestellt 
Dazu  kommt  noch,  dass  einige  infixverba  zeugen  fOr  ihre 
altertflmlichkeit  haben.  Der  nasal  von  urntti^  undäH  kehrt 
(stammhaft  geworden)  in  nominalstämmen  wie  lat.  unda 
wieder,  ammbhan^  sumbhanti  ist  gleich  pa.  sumhati  (Johansson, 
I.  F.  m,  237  £).  Bei  xwäh<^^  u.  s.  w.  ist  eine  Verwandtschaft 
mit  av.  ardnat.''  (§  34  anm.)  wenigstens  möglich.  Von  den  in 
betracht  kommenden  suffixverben  dagegen  hat  nur  tipnoü  eine 
unsichere  anknflpfung  an  ahd.  durfum  geiunden  (Kluge,  Pauls 
Grundriss  I,  347);  dem  steht  aber  gegenüber,  dass  das  inflx 
von  tpnpäti  in  av.  9rqß6a  „satt"  (=  ar.  ^trampfha-,  Air.  Wb. 
sp.  805  f.)  wiederkehrt;  oder  soll  man  annehmen,  dass  idg. 
*terp'  „sich  ergötzen"  {tfpnoti,  Tignm)  und  *tr(p^p'  „satt 
werden"  (tfmpäti^  drqßia')  neben  einander  lagen  und  sich 
beeinflussten?  —  Im  ganzen  wird  man  in  der  mehrzahl  der 
wechselformen  die  suffigierenden  als  jünger  ansehen  dürfen, 
und  in  ihrem  aufkommen  den  beginn  eines  ersatzes  der  inflx- 
klassen  durch  die  suffigierenden  konstatieren,  wie  er  im  gr 
schon  viel  ausgiebiger  erfolgt  ist,  man  vgl.  dort  nur  fiiywpui 
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ay.  minasy   ags.  mengan;   J^tiyvvfi^:   aL  yunäjmiy  lat.  iungö; 
ogiypvfii:  Bi.  füjdti^)  a.  8.  w.  (ii|^Peders6n ,  I.  F.  ü,  289). 

2.   Mischbildangen  (infiz-saffiz-präsentia). 

§  38.  Als  gemeinsames  aller  nrspranglichen  nasalpräsentia 
ergab  sich,  dass  die  Wurzelsilbe  —  wnrzel  im  alten,  geULnflgen 
sinn  gefasst  —  anbetont  und  demnach  tiefttuflg  ist.  Man  vgl 
v^näkti:  varjayatij  kpO&ti:  kartayati;  gm^üf  Pf^o^i-' j^^H^yati; 
p^h  T^'^väti:  ari^yati.  Ausnahmen  liessen  sidi  h&uflger  nur 
in  einer  einzigen  gruppe  feststellen;  wenn  es  sich  nämlich  um 
eine  o^^wurzel  handelte,  der  kein  klanglaut  inbärierte,  so  dass 
sich  in  der  Schwundstufe  und  in  Verbindung  mit  dem  nasal 
unsprechbare  lautgruppen  ergeben  hätten.  In  solchen  fUlen 
ist  mit  ausnähme  der  in  kap.  n  anfing  besprochenen  immer 
die  Yollstufe,  die  in  zahlreichen  verwandten  wortformen  be- 
rechtigt war,  aus  diesen  fibertragen,  so  in  ay.  ni-ktsya  zu  *8edr^ 
in  ai.  dabhn6ti  zu  *daN^'.  Hie  und  da  stellt  sich  aber  der 
yollstamm  auch  in  fiUlen  ein,  wo  die  genannte  begrfindung 
sich  nicht  geltend  machen  lässt.  In  einem  wort  wie  radhnoti 
mag  man  ihn  noch  damit  erklären,  dass  man  sagt,  die  schwach- 
stufe mit  aus  a  entstandnem  i-vokal  wäre  zu  sehr  ans  dem 
ganzen  Schema  herausgefallen,  bei  ai.  §rathnati  yersagt  auch 
diese  erklärung,  das  ebenfalls  belegte  ^ft%-  ist  nicht  nur  ganz 
wohl  sprechbar,  sondern  entfernt  sich  auch  nicht  ausser- 
gewOhnlich  weit  von  den  flbrigen  formen;  die  abstufung  f ;  ra 
ist  ganz  geläufig,  man  ygl.  nur  ai.  gtbhnäti:  agrahham.  Wir 
mfissen  uns  einfach  mit  der  tatsache  abfinden,  dass  nach  der 
fiberwi^fenden  masse  der  formen  mit  6raih^  diese  stammstufe 
yerallgemeinert  wurde.  Und  gleiches  gilt  denn  auch  —  yöllig 
parallel  mit  solchen  f-wurzdn  —  fllr  einige  stamme  mit 
wurzelhaftem  nasal  Zu  einer  wurzel  randh-  (ai.  randdhi, 
randhayati)  erwarten  wir  entweder  ein  *radhn^  oder  *radhan^. 
Unser  einziger,  derartig  formierter  bel^g  aber  ist  arandhanäyal^ 
BV.,  ein  nasalpräsens  wie  ai.  pftanayati  nur  mit  yollstamm 
nach  den  flbrigen  formen.  Das  ai.  tnathnati  erscheint  ganz 
regelmässig,  ebenso  das  danebenliegende  präsens  erster  ai. 
klasse  mänthatif  dessen  Stammform  sich  in  av.  amqsta  wieder- 


<)  Dieie   gldelumi^  wird    aUerdingB  meikwflrdigenrelM   toh   PiMM- 
Geldncr  abgelehnt  (Ved.  Stad.  I.  104:  m,  29). 
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findet.  Daneben  ab^  atdit  ay.  fti-mmM  N.  72,  das  nnr  anf 
^mainflfM  zorackgefBhrt  werdffli  kann  {y^  L  F.  XI^  117). 
Wieder  ist  der  yollstanun  verallgemeinert,  oder,  wenn  man 
es  anders  ansdrUeken  will,  die  beiden  ablieben  prisensbfldnngen 
mathnäti  nnd  mänthati  sind  „yerscbrinkt'^.  Weiter  weist  ay. 
$anti  anf  ein  Uteres  SliarthuU,  siehe  ai  chandaH;  sonstige 
nasalsnffigierende  formen  sind  zwar  nicht  belegt,  aber  das 
genannte  prftteritnm  nötigt  zur  erschliessnng  eines  *ihadnäH, 
dessen  existenz  anch  dnrch  das  yoraossichtlich  ans  *thadayaH 
hervorgegangene  *Shaddyali  (ai  chadayatij  av.  saSaffeiti)  wahr- 
schdnlich  wird,  —  das  nebeneinanderliegen  von  bfldnngen 
anf  na-  nnd  äyd-  ist  ja  bekannt  (vgl  §  27 ;  vgl  Bthl.,  Stud.  n, 
s.  89  f.).  Als  letzte  derartige  ar.  form  ist  schliesslich  np. 
Hkofiad  „zerbricht'^  zn  nennen  neben  av.  söandayeiti,  oss.  sattun 
{ft  s  *nd).  Die  gnmdform  *8k'hadnati,  die  Hom  (Nenpers. 
Schriftopr.  §  73)  konstmiert,  ist  allerdings  vorauszusetzen,  sie 
kann  aber  nicht  die  direkte  gmndlage  f&r  Hkanad  sein,  dieses 
ffthrt  vielmehr  anf  das  „verschränkte  präsens*^  ^sk'hofAi^.  Dass 
endlich  der  im  gr.  so  häufige  typns  iyiäww,  x^^i*^  grossen- 
teUs  anf  einzelspradüicher  neuemng  beruht,  wird  zwar  nie- 
mand bezweifeln  —  auch  sonst  hat  das  gr.  ja  nicht  selten 
vollstamm  in  nasalpräsentien  eingeführt,  vgl.  ^ct^/u  — ^  es 
liegt  jedoch  durchaus  kein  grund  vor,  nicht  wenigstens  einige 
muster  als  vorgriechisch  anzusehen,  zu  denen  gerade  die 
eben  genannten  verba  gehören  mögen.  ^) 

§  39.  Im  abschnitt  1  dieses  kapitels  waren  die  fiUle 
aniSB^ezählt,  in  denen  innerhalb  des  ar.  nasalinfiz-  und  suffix- 
präsentia  wechseln.  Vergleicht  man  nun  unbefangen  das  Ver- 
hältnis von  ai.  mathniiti:  mänthati  mit  dem  von  vbhrMii:  um- 
bhati  oder  mfänOti:  *mpidati  (in  gav.  mörandat),  so  wird  es 
vöUig  Übereinstimmend  erscheinen,  obgleich  es  seiner  herkunft 
nach  verschieden  ist,  und  es  scheint  sehr  wohl  möglich,  dass 
das  nebeneinander  von  präsenüen  der  ai.  siebenten  mit  solchen 
der  neunten  (sowie  fünften)  klasse  grossenteils  das  resnltat 
derartiger  Proportionen  gewesen  ist.  Existieren  aber  erst  vom 
gleichen  verbum  beide  fiexionen,  so  ist  deren  eventneUe  „ver- 
schränkung"   nicht   auffallender,   als   die   von   mathnAti   und 

I)  MiiidMteiis  iit  der  erste  nasal  b  ihnen  «stammhaft'  (nicht  inflgiert). 
Zn  }^w^(i¥^i  Ttrs^eiehe  lat.  prthmdxi  (Thnmeysen  I.  F.  IV,  81).  in  ^v^tirto 
af; .  '^^am\  „Wohlgeschmack''  (BtU.,  I.  F.  VIT,  96  anm.). 
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mäfühati.  Solche  „inflx-snffix-prftsentien*^,  in  Bthls.  Vor- 
geschichte d.  Iran.  Spr.  klasse  XII,  sind  nicht  y^nrsprflnglich", 
das  liegt  im  wesen  ihrer  entstehnng;  deshalb  können  sie  aber 
doch  bis  in  die  spräche  der  idg.  vSlkergemeinschaJEt  znrflck- 
reicben.  Indessen  ist  yon  dem  nns  vorliegenden  material  nnr 
ein  einziges  beispiel  in  mehr  als  einer  spräche  belegt:  ksL 
sHgnq  »  ai.  stiiiJioti  MS.  Beide  gehen  anf  *st%vghn^  zuUck, 
die  snffixform  dazu  «;iebt  die  ai.  grammatik  {sHghnoti)^  die 
inflxform  das  lit  stingü.  Schon  dies  beispiel  zeigt,  wo  die 
Schwierigkeiten  fürs  erkennen  and  beurteilen  der  klasse 
stecken;  die  jedesmal  entstehenden  konsonantenhänfongen 
sind  in  historischer  zdt  hat  immer  yereinfacht,  besonders 
sind  yerschlnsslante  zwischen  den  beiden  nasalen  früh  redu- 
ziert and  ausgemerzt,  so  dass  das  aussehen  der  formen  ein 
ganz  anderes  wird.  In  siionoH  weist  noch  der  gutturalnasal 
auf  das  verdrängte  gh,  ein  dental  wird  flbr  uns  überhaupt 
keine  spur  hinterlassen,  besonders  wenn  das  n  nicht  mehr 
doppelt  geschrieben  ist,  man  vgl.  nur  die  oben  besprochenen 
formal  von  an -stftmmen,  av.  aanat,  -tnanaty  np.  Hkanad. 
Deutlicher  bleiben  allein  die  bildungen,  in  denen  das  nasal- 
8n£Bx  um  den  in  §  28  f.  behandelten  a-laut  vermehrt  ist,  also 
in  dem  gr.  typus  XifAnivm,  nw&ivofiai.  Aber  im  ar.  giebt  es 
nur  eine  einzige  form  gleicher  art,  n&mlich  jav.  (tna)  tfi^i'9/iJaintif 
»du  sollst  (nicht)  gefährden^.  Infizformen  der  wurzel  sind  häufig 
and  nicht  ganz  aufs  präsens  beschränkt,  sufflxformen  sind 
sonst  nidit  belegt,  wohl  aber  ein  (nasaliertes)  aj^-präsens  in 
fm9r9ndaif(l8t9mö.  Wegen  der  endung  -üf  vgl.  man  Vorgeschichte 
§  143.  In  diesem  verbum  tritt  die  doppelte  nasalierung  klar 
zu  tage,  ziemlich  sicher  erscheint  sie  auch  in  den  drei  folgen- 
den, die  von  BthL,  Stud.  11,  s.  97  f.  besprochen  sind,  in  jav. 
fra'k9r9naot  u.  s.  w.,  cirk9r9fwm\  jav.  pdrmäne,  paranaite;  np. 
ni^Hnad.  Zum  letzten  wort  vgl.  man  §  9,  paranane  u.  s.  w. 
muss  zu  der  sonst  in  av.  pasanaiHy  ai.  pitanyäti,  pjtanäyati 
vorliegenden  wurzel  *part'  „kämpfen^  gehören  und  auf  *p^n*n? 
zurttckgehen;  die  formen  an  erster  stelle  endlich  kann  man 
nicht  wohl  von  av.  Jc^rantaiti  «  ai.  kj'ntati  trennen  und  eiidärt 
sie  deshalb  aus  *kpifnatif',  ^kin^nw.  Dabei  darf  freilich  nicht 
verschwiegen  werden,  dass  die  grundlage  auch  direkt  *kfnduHy 
^kpiiH  sein  könnte,  denn  die  im  Dhätup.  verzeichnete  wurzel 
*Ättir-  „verletzen^  erhält  immerhin  durch  gr.  mipm,  ahd.  skeran 
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ein  gewisses  gewicht.  Fflr  die  erste  erkläning  spricht  aber 
die  ganz  genau  spezialisierte  bedeutong  des  av.,  wo  fra-karat' 
z.  b.  tUT  vom  schaffen  daevischer  wesen  gebraucht  wird  (ygl. 
Air.  Wb.  sp.  463).  —  Viel  unsichrer  ist  das  mehrfach  er- 
wähnte jav.  ar9n€ii.''  in  dem  dunklen  Mithra-beiwort  ar9nat.dassa. 
AI.  ]^dhn6ti  und  *pidhati  waren  die  Veranlassung,  dass  man 
es  aus  *fndhnäti  eiUären  wollte  (I.  F.  I,  489),  es  kann  aber 
ebensogut  zu  irgend  einem  verschollenen  *fnäti  gehören  (zu 
ffj^ti  im  Dhatup.?).  Endlich  das  Jav.  ava-mnaoüi  N.  58,  fra- 
fnuuyät  V.  18.  70  mit  ai.  vidhyati  „durchbohren^  zusammen- 
zubringen, besteht  keine  veranlassung,  die  bedeutungsverwandt- 
Schaft  ist  nicht  schlagend  genug;  das  Air.  Wb.  h&lt  denn  auch 
die  ältere  erklärung  Bthls.  vinaaiti  s  *viH'^nauti  (Avestasprache 
§  317)  nicht  aufrecht,  sondern  setzt  eine  nach  der  nau-klasse 
flektierende  wurzel  vay-  „schlachten^  an.  Dagegen  dflrfte  das 
unsichere  jav.  binayemi  F.  19  vielleicht  eine  inflx-suffizform 
sein,  selbst  wenn  Beichelts  emendation  in  öinayemi  richtig  ist, 
denn  a^büdungen  bei  suffixpräsentien  sind,  wie  in  §  13  gezeigt 
wurde,  sehr  selten,  zu  *öin*nayem%  aber  wfirde  sich  ai.  cintayati 
vergleichen. 

§  40.  Man  sieht,  die  Alle  doppelter  nasalierung  sind  im 
ar.  —  und  besonders  im  ai.  —  auch  mit  einschluss  der  an- 
Stämme  ziemlich  selten,  sie  gewinnen  fllr  das  sprachleben 
nicht  annähernd  die  gleiche  bedeutung  wie  im  gr.;  immerhin 
verbieten  die  genannten  sicheren  belege,  das  Vorhandensein 
der  bildungsweise  auf  indo-iranischem  boden  einfach  zu  igno- 
rieren. Ihre  existenz  macht  es  auch  in  Verbindung  mit  den 
gr.  und  slav.  formen  fiist  sicher,  dass  der  keim  der  flexions- 
mischung  älter  ist  als  die  Sprachtrennung. 
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Tabelle  der  arisehen  nasalprSsentia. 

Die  verba  sind  innerhalb  der  haaptgmppen  nach  dem 
wnnEelYokal  geordnet^  die  st&mme  aind  in  der  mutmasslich 
arischen  lantform  angesetzt  Jeder  «nswahl  altindischer  formen 
geht  eine  angäbe  der  sprachperiode,  der  sie  entstammen,  voran, 
fehlt  dann  hinter  den  einzelbeispielen  eine  neue  angäbe,  so 
stehen  sie  im  BV.  oder  dem  sonst  tltesten  werk  der  bezeich- 
neten gnippe. 

I.  Die  nasalinllgiereiiden  prisentla. 

L  Warn  Bit  i-TikiL 

1.  inadh-,  indh-  „entiflnden^. 

ai  V.  -f  inddhate*  —  indhe^  indhate  n«  s.  w. indhaijfaii. 

Der  nasal  dringt  früh  in  nichtpriisentische  formen,  vgl.  §  12. 

2.  kinath'  „lehren"". 
jav.  dinaSamaids  Yt.  12.  4. 

8.  kinas;  k'ins-  „lehren^, 
gjav.  öinahmlj  öinas  3.  sg.  —  dista  (i  »  },  Avestaspr.  §  299. 1). 

4.  ihinad'f  ihind-  „spalten*". 
ai  V.+  chinädmi^  chinatti  AV.  —  chituOii  u.  s.  w. 

them.  C.^  chindeta.    pa.  chindati,  chütdeti. 
sbaL  sindag. 

5.  pinid'  „sdunflcken^. 
ai.  y.  B.  piffMH,  pinMtu  n.  s.  w. 
wofls.  fiimun  „schreiben"'. 

6.  pinas-^  jriii«-  „aermalmen*". 
ai.  V.  +  pndfiti,  pin^  —  pin^nti  n.  s.  w. 

them.  pim^ti  M.    pa.  cans,  pinuapeti. 

7.  hhinad-f  hhind-  „spalten*". 

aL  V.  +  hhinddmij  bhinatti  —  bhinddnti  a.  s.  w.  —  them. 
pa.  bhmdatü 

8.  Niünak'  „heflen"". 
ai.  BV.'  abkmaJc  10.  181.  6.    AnifUlige  bfldong! 

9.  min^  (?)  „biegen*". 

pa.  sam-^njeli.    Kann  eben  so  gut  f-wnrzel  sein. 

10.  minai'  „vermischen"", 
gav.  minai  2.  sg.  T.  46.  14. 

i  fir  TtmL  spMoitf.  ir.  r  XU.  t.  13 
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IL  rinak-  „laaseD^. 


ai.  V.  B.  rindkti,  rinaoava  n.  8.  w. 

jaY.  iriftaxtiK^)    them.  sbal.  prinöag  (*pa-r«). 

12.  limpa'  „beschmieren^, 
ai.  AV.+    limpami,  alimpan  TB.   —   -Kmpaya<t   EansS. 
pa.  Umpaii,  limpeti. 

13.  vinak-,  vivk-  „sondern^, 
ai.  V.  +  vindktu  8V.,  vinak  AV.  —  vificanti  tl  8.  w. 
afy.  them.  vinjql. 

14.  vinad-p  nind-j  vinda-  „flnden**. 
gjav.  vinasa  —  fviste  P.  8  (»  *vi8te,  *uindrte),  vindita.  — 
them.  vindat,  vindama  u.  s.  w. 

ap.  Vi*d^fama  «  ^IvxaqtiQVfi^.    mp.  innctet. 

ai.  V.+  t;in(fomt,  t;iwAi*i  u.  g,  w.    pa.  mftMndafi. 

16.  vindha-  „mangel  habeu^. 
ai.  RV.  mndhe,  vindhate.    Möglicherweise  denominatiy. 

16.  Hnas'^  Uns-  „fibrig  lassen^, 
ai.  B.  +  'ünasti  M.  —  ümBytih  AB.  u.  s.  w.  —  them, 
üfßsaJti  TB.  Q.  s.  w. 

17.  svüha-  „ansgiessen'^. 
ai.  V.+  sificamif  sinoatahf  9%1keant%  n.  8.w.  —  sificaya  M. 
pa.  n^^eaü,  siflcapeti. 
jay.  hinöaüi,  —  hinööii  —  h%nöaif9n.    phly.  'hinM. 

18.  sinda-  „sitzen''. 

bal.  nindag.  Vgl.  hierzu  wie  zu  den  aus  nasaliertem  sed- 
hervorgegangenen  formen  (ai.  asandl,  gav.  niJqsya)  §  9.  Vgl. 
die  infizsnffixgrappe. 

Vgl.  noch  die  im  text  besprochnen  präsentia  nindati, 
hinägti^  hinisaH  (§  5)  und  cintayati  (§  18).  Vgl.  noch  ai.  ringati 
(Bmgm.  I.  F.  18. 


B.  summe  mit  u-nkaL 

19.  unod-,  und-  „quellen,  benetzen^, 
ai.  V.  B.  S.  unätti,  unatta  —  unddnti  u.  s.  w.    them.  B.  S. 
undati,  vgl.  die  anya-il. 

0  Nichti  anden  ist  rach  paUi^nnäüUi  P.  40(91),  das  Blochet  (Laxiqae 
des  fragmenti  de  PAvMta  b.  68)  mit  ,il  minen"  Abenetrt  and  Ton  9r9-nä'  (!) 
ableitet. 
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20.  tmabh-,  umbh-  ^^zasammenhalten^. 
ai.  V.  B.  anap  —  aumbhan  TS.     them.  umbhata  AV. 
aumbhat  MS.    Vgl.  d.  na-  U. 

21.  kuvka-  „sich  zusammenziehen^, 
ai.  E.+  kuficate  —  ktincayaU.    Der  naaal  dringt  auch 
in  nichtprSsentische  formen. 

22.  gundha-  (?)  „bekleiden'', 
afy.  O'^ndl  3.  gg.;  yaghn.  nu'/unt 

23.  gumpa-  (?)  „verbergen'', 
phly.  7ii'humbet;  np.  ni-humbad. 

24.  gumpha-  „winden,  reihen", 
ai.  C.  gumphati  —  gtimphayati.    Vgl.  die  bemerknng  zu 
kuficati. 

25.  tuiog-  „stoßen,  dringen". 

aiBV.  tufljate  3.  pL,  iufijate,  tunjanti.  —  them.  BV.  tünjamana-. 

26.  tund-  „stossen,  stechen". 

aL  AV.  tundänd-.  —  them.  BV.  tundate  3.  sg. 

27.  bhunag-,  bhuvg-  „gemessen". 

ai.  V.H-   bhunäjämahai  —   bhufljate  u.  s.  w.    -     them. 

hhunjaHTJ-^.    pa.  bhunjati,  cans.  bhufljapeti  (:»  ai.  C.  Dinnjär 

pavaü). 

28.  bhuogch  „biegen,  znr  Seite  biegen'*. 

pa.  pari'bhufijati  (nach  Uhlenbeck). 

jay.  bufljainti  Tt.  14.  46.  ~  bunjayat 

29.  mttoXMi-  „lösen,  befreien". 

ai.  V.  -|-  ^nfiuficAmi,  mu^cathah,  muficanti  u.  s.  w.    pa.  mufi- 
catij  mufIcapeH. 

30.  junag-,  jtivg-  „schirren". 

ai  V.-f  yunajmi^  ayunak  —  yunjdnti  u.  s.  w.     them. 
yuüjaH  U-f .   jav.  fyunjaite  F.  4  f.  (?). 

31.  runadh-,  rundh-  „hemmen", 
ai.  V.  +   runddhmi,   runaddhi   —   rundke   AV.   u.  s.  w. 
them.  rtmdhati  B.+  rundhayati  M.    pa.  rundJiati  =^  rrmbhati. 

32.  himpa-  „zerbrechen", 
ai.  AV.-f  htfnpet  n.  s.  w.    pa.  AumpaJti. 

33.  iundh"  (?),  hoidha-  „reinigen". 
aL  AOS.^  iunddhi.  —  V.  B.  S.  /h^ndhati,  Sundhata  a.  s.  w. 
inndhagati  V.  B.  1.5* 
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84.  iuimp€h  (?)  „dnrehbohren^. 
np.  sumbad.    sbal.  sumbag. 

35.  iumbhar  „Bchmack  sein^.^) 
ai.  y.  C.  SunMumi,  tuwMiati,  6unibhänUj  iunMiante  (part 
tunMiitO'  AV.). 

36.  sumbha-  «enteimden^  (eigentlich  „schlagen'*.  L  F.  m,  237). 

ai.  E.  fasumbhanj  mmbhanti.   pa.  sunAäti,  yg^  die  närld. 

Vgl.  noch  die  im  text  erwihnten  formen  dungdkvam  A^S. 
(§  1);  lunOuOi  £^  (§  6);  ap.  dadtihya-  Bh.  4.  18;  jav.  soonm- 
öayö  PhlY.  y.  8.  74  (§  13). 


C.  SIlBM  att  r-TCkiL 

37.  fnadh-f  rndh-  ,,gedeihen^. 
ai.  y.  rnddhat  —  fnäh&nl-,  pidhyam:   Vgl.  die  «um-kL 

38.  pti-  pila-  nSich  Btarecken''  u.  8.  w. 
bL  By.  f^te  (3.  pL).    them.  y.  B.  r^^änti,  ff^jase  u.  8.  w. 

39.  kp^at-,  kffU'  „spinnen^. 
aL  y.  B.  S.  kpaatH  —  äkpOm  AV.,  kpitänt-  AV.    pa. 
kantaü. 

40.  ftfnto-  „schneiden'*. 
aL  y.+  ^ii'^r'^i  ^ta(i  akpitan  AV.  n.  s.  w.  —  ftpito- 
yoH  LSS.    pa.  Ätantott. 

jay.  Jar^ntaiti,  Jc9r9nt9nii,  fotvnfi^  —  fotvnfi^eiti.    Vgl. 
die  inflz-sofBz-klasse. 

41.  gpudh-  (?)  „knüpfen*", 
ai.  Ay.^  grnatH  10.  7.  43. 

42.  Vipiad-,  S^fnd-  „ansspeien''. 
ai.  B.  chfi^attu  TAr.,  —  t^pidhi  TAr.,  eftpidmiu  VS.  n.  s.  w. 

43.  tfnalh-,  tpiik-  „zerschmettern*', 
ai.  y.  B.  trv^Oian  AV.,  tmSfiiu  AV.  —  ^lyi^  n.  s.  w. 

44.  tffiod-,  tfmi-  „darchbohren**. 
aL  y.  B.  U.  trnatH,  öimat  —  tpidhi  u.  s.  w. 

45.  trw^pa-  „sich  sättigen**. 
aL  y.  B.  S.  trmpari,  trmpd  u.  s.  w.    Ygl  die  tum-U. 


>)  l^alkidil  «npranglieli  sw*i  wuMln.    Dit  Utomng  MhwaDkl 
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46.  dtniha-  „fest  machen**, 
ai.  V.  B.  djnihithey  djnihdntam  AV.,  dpfihata  n.  8.  w.  — 
dpnhojfoti  V8. 

47.  pffiäk',  pptk'  „fBllen,  mischen^, 
ai.  V.  B.  ppjiäJcfif  ptnok  —  pffic&nti.    them.  pffica  AV. 

48.  hpUha-  «kr&ftigen''. 
ai  SB.  hjnihaa.  —  E.  +  hfmhayaii. 


« 


49.  mjvk"  „gefthrden' 
gav.  m»r9n(!aitB  3.  pL,   marqfiyiü  («  *mxvU*).  —  them. 
jay.  m9r9nöaite  3.  gg.,  m^randinti  u.  8.  w.  —  ffiarpndtoyq^tdfiia-. 
Vgl.  die  inflx-snflz-kl. 

&0.  mpida-  „aufreiben^, 
gay.  mär9nd(d,  mördnäsn  (ö  »  9^  Ayestasprache  §  268.  4). 

51.  mfyiAT-,  mpti-  „wischen^, 
ai  V.  B.  mxvajani  GB.  —  mffljato,  mffl^  I^B. 

52.  vfnag-,  vjvg^  „dreheiif  wenden^. 
ai  V.+  vjn&kfi^  vtvakti  —  vfUjanü  n.  8.  w. 

53.  ifnOuf^  ^enchlaffen^. 
ai.  TS.«  itnOiiai.    Vgl.  die  na-U. 

YgL  noch  die  im  text  erwähnten  formen  jay.  g^ranibayö, 
g9nmhayqn;  var9ntay9nt%  (§  13),  sowie  den  zn  einem  nn- 
belegten  yerbnm  gehörigen  inf  gay.  mardysdyäi  T.  44.  14, 
den  BthL  allerdings  mit  rnfnai-  yereinigen  zn  können  g^nbt. 
YgL  S  7  anm. ;  ygl.  Air.  Wb.  8p.  1088  n. 


D.  SIlBM  att  o-  (-  idf.  ^)vUL 
54.  ofiojf-,  ang-  „salben*, 
ai  V.-i-  anäkUj  anäjan  —  anjanii  n.  s.  w.    them.  Gobh. 
anjet  4.  2.  30  (pa.  afljati). 

55.  anai-,  anS-  (?)  „erreichen''. 

ai  BT.  (ajnätamahai  (hinter  f>d9yo)  ist  mehrdeutig, 
gay.  -(K^a  (in  fn^  T.  43.  14)  kann  «-aor.  sein.    Vgl. 
die  nau-  (nnd  fiii-)kl. 

56.  tefioft-  „znsammenziehen''. 
ai.  B.  S.  -tanaemi  VS.,  TS.,  tanakii  TS. 
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57.  bhanag-,  bhavg-  „brechen'', 
ai.  y.  +  bhanäkti,  bhanäktu  AV.  —  bhafijant'  u.  8.  w. 
(pa.  bhanjati). 

Vgl.  dazu  noch  das  in  §  10  erwfthnte  jav.  fbanadami  Yt  4. 5. 

IL  Die  nasaLsottsl^i^nden  prisentia. 

1.  Die  na-klasse  und  ihre  verwandten. 
1  a.  Die  na-klasse  (die  aL  nennte  klasae). . 

L  mam  Dtt  i-TikiL 

1.  ini-  (?)  „auf  etwas  eindringen**. 

ai.  SV.^  inimasi  1.  2.  2.  4.  2.  (Man  vgl.  BV.  10.  134.  6,  wo 
im  gleichen  Zusammenhang  minimasi  steht.)    Vgl.  die  itau-ld. 

2.  ihuh,  ün-  „in  bewegnng  setzen^. 

ai.  V.  B.  S.  t^^^,  ißi^ami  AV.  —  m^nt-  u.  s.  w.    Vgl. 
die  anär  und  anya-U. 

3.  kliSna-f  kliSni'  „quetschen,  gnUen**. 
ai.  E.  +  Jdihati  M.  —  klUmtal^  Bhatt.  n.  s.  w. 

4.  kshinär,  kihinfi)-  {ih  wegen  ip&lyal)  „vernichten*', 
ai.  V.  B.  k^inätif  äk^inas  —  k^^lte  AV.,  k^iiAfiti  n.  s.  w. 
Vgl.  die  nau-U. 

6.  k'mä-  „sammeln*^, 
jav.  them.  -dinaeta  V.  16.  2.   (pa.  cinäti.)   Vgl.  die  lum-kl. 

6.  *^na-,  ^n(i)'  „überwÄltigen". ») 
ai.  V.  B.  jinami,  jinäti  —  ßnantij  ßniyäta  SB.  pa.  jinäti. 

7.  *^när  „altem", 
ai.  nnr  im  Dh&tnp.  jifUtti, 
jav.  jinaiti  P.  15. 

8.  mlna-y  min(i)'  „mindern*^. 
aL  V.  B.  mifiomi,  minati  —  minanti,  minimasi  u.  s.  w. 
them.  RV.^  aminatOa  1.  79.  2.    SB.  minati.    Vg^  die  nau-kl. 

9.  mitna-  „weilen", 
jav.  mi&näitiy  mi^ät.    them.  midnatu. 

10.  mithna-  „mittere". 
jav.  mi&naüi  {a.m^  Aog.  13;  paiti.m^  V.  3.  20). 

>)  Im  dt.  Bind  in  ßnoH  wahiielMinlicb   drei   veib»  losammenftfidlen. 
V|^l.  noch  tina-. 
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11.  riitö-,  rin(%)'  „laufen  lassen'', 
ai.  V.  B.  S.  riijMij  ritfiti  —  rifjanti,  riifite  u.  s.  w.    Vgl. 
die  nau-kl. 

{vlina-  „drucken'',  siehe  die  l-wnneln.) 

12.  aina-,  sinfi)-  „binden", 
ai.  V.  B.  ü.  sinati,  sinätu  AV.  —  rinantu  AV.,  $inithäh 
0.  8.  w.    Vgl  die  ftau-kl. 

18.  Hnä',  Hn-  „wegnehmen'^. 
aL  8.  jimui  A)§S. 

jav.  nniü  Yt.  11.  6;  ap.  adina\  them.  aduiam;  bal.  -riwiv. 
n.  b.    Die  Yokalgnantitat  des  ap.  ist  unsicher. 


I.  SIlBM  mit  i-TikiL 
(Vgl.  dasn  §  20-22.) 
14.  knfia-y  krinft)'  (fcfno-)  „kaufen", 
ai.  V.+  hritflti  —  akrinan  AV.,  krtffite  AV. 
mp.  xrinel  Easch.  ba^nn  (*-a5nn).  jüd.  pers.  xann-iin, 
np.  a»mi<2  ist  f-stamm,  pa.  kinäti  das  gleiche  oder  i-stamm. 

15.  pHna-,  pnn(t)'  „lieben", 
ai  V.+  aprinat  —  prinanti^  pnrßte  n.  s.  w.  —  prlnayati 
8.  +  =  pa.  pi/nea. 

gjay.  fHnai,  fnnat  —  /Hndnti  u.  s.  w.  them.  fflfiaiti  u.  s.  w. 
np.  a-farinad  „schafft"  (?).    Vgl.  die  anJ-U. 

16.  bhnn-  (bhpi-)  „schneiden,  versehren". 

aL  RV.*  bhrimnti  2.  28.  7.  jav.  brin^nti.  them.  6rXiia- 
imha.  np.  ftuKn  „schnitte".  Sonst  np.  burrad  «  ai.  Dhfttnp. 
bhfvati. 

{mlna-  „mindern",  siehe  die  i-stftmme.) 

17.  vtlna-  „znsammendriicken". 
ai  B.  vUnmi  TB.,  aollnät  T8.  -  vlinäti  OB.,  vlinat  SB. 
Vgl.  abschnitt  1  c. 

18.  Srina-y  Snn(i)-  „mengen,  kochen**, 
ai.  V.  B.  aSrtv(Ü  TS.  —  SriffOnH  Sriifihi  u.  s.  w. 

19.  Srin-  „lehnen"  (?). 
ai.  EV.*  6rtn&n  1.  68.  1.    Vgl  die  i-st«mme  der  nau-U. 
Vgl.  noch  dnnä-  anter  dfna-. 
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C  subnie  att  u-nkaL 

20.  ubhfOr  „zusammenhalten^, 
ai.  BV.  übhnäh,  aübhnat    Vgl.  die  infix-U. 

21.  üSfi'  „brennen'', 
ai.  RV.  ti^n,  u^nt-. 

22.  kusna-f  kuSn(%)'  „reisaen''. 

ai.  C.  ktifi^ti  Eathas.  —  ktißnanti  Bhatt,  Äru^iyat  Sndr.  u.  8.  w. 
{dhunä-  y^schfitteln*'.    Vgl.  die  fl-sttanme). 

23.  puna-,  punfi}-  „reinigen*^. 

ai.  V.  +  punami,  panati  —  punantiy  punthi  u.  s.  w.    pa. 
punati. 

24.  pusnä-,  piiSn-  y,gedeihen^. 

al.  E.  +  pußiMi^i  Bhag.  —  pu^f^nU  IL  n.  s.  w. 

25.  pruSn-  y^spritzen*^. 
aL  B.  pari-prußi^ate  (dat.)  TS.  7.  6. 11.  2.    Vgl.  die  lum-kL 

26.  mtana-,  muinfi)'  „stehlen^. 

aiV.  +  ntu^Oti  AV.,  amufi^  —  mußf^nt-,  dmufniUamii.B.w. 

27.  rund-,  nmCi)-  „schneiden^. 

ai.  B.  +  lunä9i  M.  —  -lunantäh  ^B.,  Inniki  äü.  n.  8.  w. 
pa.  lunati. 

sbal.  runag.  jfid.  pers.  rflti-tln.  Vgl.  die  nau-U. 

28.  ^A«nA-  „antreiben,  zeugen^. 

gjav.  hunamiy  hunäUi.    them.  hunahi.    Vgl.  die  atia-  und 
onau-U. 

29.  'mn-  „keltern^, 
jav.  hwiyat  N.  «8.    Vgl  die  nau-ld. 

80.  ^ikn-  „(feuer)  schlagen^. 

ai.  TS.'  ambhnan  2.  4.  11.    Vgl.  die  inflx-kl. 

81.  /ufiA-,  hmfih  „antreiben''. 

ai.  BV.  junäri,  junäti  —  jwianti,  junimasi  n.  s.  w. 

32.  iJm^na-  „schief  gehen  machen**, 
ai.  RV.i  vi-hrunaH  1.  166.  12. 

D.  SIlBM  att  u-nkaL 

83.  drona-^  drun-  „schlendern'', 
ai.  V.  B.  drünati  MS.  2.  4.  2.  —  -drananir  BV.  4.  4.  1. 
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34.  dhün(l)-  „schfltteln''. 
ai.  C.  dhünäna-,  dhunana-  Bhag.,  dhum^  Suftr.    Vgl. 
die  nau-U. 

B.  SHnio  Btt  r-nfad. 

86.  **r»^,  pi'  »(»cl^)  erheben**. 
aL  r^**  flw  i»  Dhitup.    jav.  zu  erschliessen  aus  paiti.- 
»rsma-  Yt.  14.  15  und  fr^rontay-  (*frar9r^).    Vgl.  die  waii-kl. 

86.  ^fnor  (?)  „mahlen*, 
schighn.  yanum  (vgl.  Salemann,  Mittelpendseh  s.  261). 
(Äpiö-  „kaufen«,  vgl.  die  l-stämme). 

87.  ^gpia-,  gTnC%y  «singen,  preisen«  (B.  B.  13."  291  f.). 
aL  V.+  jTVÄmi,  gpiAH  —  ^f^aiits  ^ff^iwÄ«  u.  s.  w. 
pa.  'giifML 

jav.  g9r9fUe  3.  sg.  T.  70.  1;  Vr.  4.  1  (verderbte  steUen). 

88.  *gpM'j  gr^  „verschlingen**. 
aL  AV.  S.  -gr^mi  —  grnanti  P»r.  GihyS.  8.  10. 

89.  gibkna-,  fft^hnfi)-  „ergreifen**. 

ai.  V.  B.  grbhnami  —  gfbhnanti,  gjihffila  u.  8.  w.;  V.  + 
gfhnami  AV.,  grhtMltu  u.  s.  w.  pa.  ganhati.  them.  ai.  grhvate 
U.,  gfhnati  M. 

jav.  g9r9umäiti  —  g9r9uman  u.  8.  w.  them.  g^rmwiat. 
Vgl.  die  iniix-kL 

40.  dpi(i)'  (drin-)  „spalten**. 

ai.  drifiyät  iSOS.  5.  2.  1.  18. 

jav.  int  (aoa  paröiQ  fd9ir9fiqm  V.  18.  19.  phlv.  darret; 
np.  darrad;  sbal.  dinag.    jüd.  pers.  darln-ihi  weist  auf  drin-. 

41.  ppia-,  prn(i)'  „ftllen**. 
aL  V.  B.  S.  jpf^dti  —  prnanti,  ptffiyät  u.  s.  w.    them. 
V.  B.  pp^dti  u.  8.  w. 

gav.  them.  p9r9na  Y.  28.  10. 

42.  ^bhpia-  „erhalten**, 
pa.  abhi-^am-bhunäti.    Vgl.' die  nau-kl. 
{*bhpuh  „versehren**.    VgL  die  i-st&mme.) 

43.  mpifi)'  „zermalmen**. 
aL  V.  mp^%  mf^anf-.    them.  V.  B.  mp^ti  u.  s.  w. 
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44«  m^dna-y  mrdn(i)'  „reiben,  zerdrUcken^. 
ai.  8.4-  mfdnati  8u«r.  —  mfdnanti  Spr.,  mfdntto  LatyS. 
9.  2.  18.    Vgl  die  inflx-kl. 

45.  ^vpia-,  vpifi)-  „httllend  bedecken^, 
ai.  AV.  ävfnidhvam  6.  7.  3.    pa.  vu^ati. 
jav.  -varandnte  V.  5.  59.    Vgl.  die  nau-ld. 


u 


46.  ^vrna-y  vrn(i)'  „wÄhlen 
ai.  V.4-  vfi^,  vft^Ue  u.  8.  w.;  vp^ati  erst  E.4-. 
gjav.  V9r9nätä  —  vdr^ne^  V9r9naeta  u.  s.  w.    oon.  urtitn. 
Vgl.  die  miu-kl. 

47.  ^vpi'  „schivftngeni^. 
jav.  vara^nante  V.  18.  35.    Vgl.  die  nau-kl. 

48.  Spio-,  ipiß)'  „zemalmen'^. 
ai.  V.  B.  C.  Srnasiy  SfiHui  —  Spfantu,  <f JsriÄi  u.  a.  w. 

49-  «ff»a-,  stpifi)'  „strenen''. 

ai-  V.  +  rtp^ami  AV.,  dgtpjtat  —  rimanii,  stfi^m  u.  8.  w. 

jav.  stamiaiti  N.  102.  —  fstordtde  N.  60  u.  s.  w.  them. 
8t9r9naia  u.  8.  w.,  staranaeta  (?  siehe  I.  F.  7.  76).  Vgl.  die 
nau-kl. 

50.  spffia-  „gewinnen'', 
ai  JÜB.  eppfati.    Vgl.  die  nau-kl. 

51.  ihpi{%)'  „zürnen". 

ai.V.  hxvUsey  hpfite,  hrnänä-.  (ahpjact  KB.?).  Vgl.  die 
ana-,  anath,  anya-,  mya-  nnd  -naya-bildnng. 


■it  a.  (V  odv  a^-)nkaL 

62.   ^aSntr  „erreichen**, 
ai.  M.  ahiiyät  (wo?),  a6niJ).    Whitney  Gramm.«  s.  726. 
Vgl  die  nau'  und  die  indftx-kl. 

53.  *aina  ,  aSn(%)  „essen**, 
ai.  V.  +  aSnäti  —  aSnate,  aSmtäm  n.  s.  w. 

54.  grathna^,  grathni-  „knflpfen**. 

ai.  B.+  graOinati  OB.  3.  3.  2.  18;   —  grathntyät  TS. 
6.  2.  9.  4  n.  s.  w.    Vgl.  die  inflx-kl. 

55.  badhnä',  hadJinCt)-  „binden**. 

ai.  V.4-  badhnami  AV.,  äbadhmt  —  ÄadÄnite,  badhnvmaJji 
AV.  n,  8.  w.    pa.  badähati.    Vgl.  die  inflx-kl.?. 


Digiti 


zedby  Google 


Die  iiaflalpriatiitu  der  arifehen  ipnelMiL  195 

56.  mathna-^  mathnfl)  „rOhren^. 
aL  V.  4-  mafhnami  AV.»  amathnät  —  mathtiant-^  maihtiUa 
AV.  n.  s.  w.    pa.  matthati.    Vgl.  die  inflx-suffix-kl. 

57.  ragna-  .»fest  kleben^, 
pa.  laggati  (vgl.  Kuhn,  Beiträge  zur  Pali-gramm.  s.  99)« 

58.  ramna-  „sufrieden  sein^. 
ai  V.B.  ram^atu  V8.  4.  21;  aram^ot  n.  8.  w. 

59.  tamm-  ,,8ich  mfihen^. 
aL  B.  kmnife  K.,  SamnWiab  K.  ktmntfva. 

60.  trathna-^  trathnfl)-  „schlaff  werden'', 
ai.  V.  6rathnatß  —  ä6rathnan,  6rathnUe.    Vgl.  die  inflx-kL 

61.  skabhna-y  sJfabhtifl)-  „stütoen''. 
ai.  V.  B.  skabknati  —  skabknänt-,  skabhhUa  VS.  n.  8.  w. 
Vgl.  die  fiau-kl. 

62.  stabkna-j  stdbhm-  „statten'', 
ai  V.+  stabhnämiy  ästabhnät  —  stabhnitam  TS.  u.  s.  w. 
Vgl.  die  naurU. 

Man  beachte  noch  die  unsichere  form  scdmnan  RV.  1. 104. 2« 


fi.  SUbm  Dtt  a-  (*f)-vtaL 

68.  man-  „meinen'', 
jay.  them.  mqnayan   {q  »  *ä)  V.  3.  32   und   öfter,    np. 
maitistan  (?).     Dagegen  afy.  manam  (a  =  9).    (pa.  munati,) 
Vgl.  die  ckstftmme  der  nau-ld. 

64.  vana-,  nän-  ''gewinnen". 

jav.  yanat^  vanäni  —  vän»nti  a.  s.  w. ;  doch  anch  vananti 
N.  84.  phlv.  vänltan.  Vgl.  die  o-st&mme  der  nau-kl.  Eb 
liegen  jav.  noch  einige  formen  von  vän-  vor,  die  nicht  zur 
gleichen  wnrzel  gehören  können.  Vgl.  jetzt  Airan.  Wb.  sp.  1360  ff. 

65.  *^awä',  iän(i)-  „kennen". 

ai.  V.  +  janämi  —  jänate^  janltnah  u.  s.  w.  them.  U.  E. 
jdnati.    pa.  janati. 

g)ay.  säf^ntt  them.  ränaiti^  ranata.  ap.  adanah.  np. 
ianand.  8bal.  sanant.  Dagegen  jav.  sanatt  -sanqn;  afy.  pe- 
ianam. 

66.  *ian'  „geboren  werden", 

jav.  fsanaite  (8.  pL)  T.  11.  6. 


Digiti 


zedby  Google 


196  Otto  KeUer, 

Ib.   Die  anA-Uasse. 
(Die  geringe  anzahl  von  belegen  macht  onterabteilnngen  unnötig.) 
iian-  „in  bewegong  setzen**, 
ai.  BV.  them.  WfiaJ}^  ieatjuit,  mt^nta.    Vgl.  die  iiö-  und 
die  anyo-kL 

67.  Jqrpan-  „yerlangen  nach^. 
ai.  BV.^  them.  krpatjumta  10.  74.  3.    Vgl  d.  anyorld. 

68.  dan-  „geben**, 
jay.  fdqnmahi  T.  68.  1.    Die  form  könnte  allerdings  anch 
*da'n'tnasi  vorstellen  nnd  wflrde  dann  nnter  1  a  G  fallen. 

69.  pftan-  „kämpfen^, 
jav.  them.  p98anaiti  (^pftanati)  V.  4. 49.    Vgl.  die  anaffa-, 
anya-  nnd  die  inflx-snffix-bfldnngen. 

jiriian-  „lieben**. 
S<^^-  ffryqnmähl  T.  38.  4.    Vgl.  die  no-U. 

suan^  „antreiben**, 
gay.  fhvqnmahi  T.  35.  5.    them.  jay.  oifanatrföaxra^J  Tt 
9.  2  n.  s.  w.    Vgl.  die  na-  nnd  die  emau-U. 

ihfran-  „erzürnen**, 
gay.  them.  earwnaema  T.  28.  9.    Vgl.  die  ma-^  anau-, 
anya^  nnd  -nffya-bildnng. 

Ans  dem  ai.  gehören  yielleicht  noch  bhdnati  and  dkvanati 
hierher,  man  ygl.  Brngmann  Omndr.  n  s.  988. 

1  c.  Die  trftmmer  der  alten  naj-flezion. 
(Mit  ansnahme  der  anya-kl.  »  1  d.) 
A.  Anf  naya-:  ihpiäya-  „zttmen**. 
aL  BV.  hp^y&ntam  part.  1.  182.  4.    Vgl.  die  nd-,  ana-, 
ofia?«-,  onya-  nnd  nfyakbüdnngen. 

B.  Anf  naya" :  70.  dftuitayo-  „rennen**. 
aL  BV.  dhunayanta^  dhunayantam. 

C.   Aut  anaya-:  pfrtanäya'  „kämpfen**, 
ai.  BV.  pftanayantam  1.  169.  7.    Vgl.  die  ana-kl.  n.  s.w. 

D.   Anf.  anaydh:  üanüya-  „in  bewegnng  setzen**, 
ai.  BV.  %9affayanta  10.  67.  8.    Vgl.  die  nÄ-U.  n.  s.  w. 
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E.  Auf  myth:  ikpi^fish  „iflrneii''. 

F.  Auf  anHya-:  71.  ft^oraniya-  ^zostreben^. 
ai.  BY.  eamfiydmana'  3.  61.  S.    Vgl.  die  anya-U. 

G.  Auf  nyo-:  vHnya-  „serdrücken''. 
jay.  fwvinyaintii  Tt  IS.  88.    Vgl.  BthL  I.  F.  Xu,  118. 
Vgl  die  f-stlmme  ^er  «a-kL 

Zn  den  formen  auf  nayo-  gehören  mflgUdierwebe  einige 
bfldnngen  von  nasal  aoslantenden  wurzeln  wie  ai.  panayata, 
mtmäyati  n.  8.  w.    V{^.  BthL  Stnd.  11  8.  92. 

1  d.  Die  cmya-klasae. 
wonyo-  ,,in  bewegong  aeixen''. 
ai  BY.  ifo/ifyaBi,  ifatfjfaH,  i^a^fyainti  n.  a.  w.   Yg^.  die  na- 
kL  n.  8.  w. 

72.  dhUanyor'  „anfinerken^. 
ai.  BY.  dhi^a^pyantah  4.  21.  6. 

78.  rüfonya-  „anf  schaden  ausgehen*. 
aL  BY.  rifOify&H,  rifafpjfohf  rißoifyata  u.  s.  w. 

74.  udanya-  ^^quellen,  strOmen*. 
aL  BY.  udanyän  10.  99.  8.    YgL  die  inflz-U. 

75.  tura/nya-  „eilen*. 
aL  BY.  tmratnfoUf  (uravyan. 

76.  Hhnranyo'  „bewegUch  sein*. 
aL  Y.  bMirmftifan,  hky/rainf^  ÜMiro^yatM^. 

77.  ruMmya-  ^hnt  schreien*. 
aL  BY.  Tuva/ifiyäh  8.  86.  12. 

78.  IkuMifiya-  „mCm*. 
aL  BY.  huoanyoH  1.  119.  9. 

kgpimydh  ,,yeriangen  nach*. 
aL  BY.  kgpatnfoH  8.  39.  4.    YgL  die  oM-kL 

pftanya-  ,,klnipfen*. 
aL  Y.  jifiatw^  Ptt^^m^  pgiavyät  n.  s.  w.     YgL  die 
asa-U.  n.  8.  w. 

79.  pfianyah  „fragen*, 
jay.  /iwuMuiyetfi  Yt  8.  16  n.  s.  w. 
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ihxranya-  „zfimen^. 
jay.  zaranimn^m  (s  ^nyammm)  Tt.  10.  47. 

k'aranya-  „zustreben'', 
ai.  AV.'  carafy!fOit.    Vgl.  die  anlya-bildaiig. 

80.  damanya-  „bezwingen^. 
aL  BV.  damanyat  10.  99.  6. 

81.  saranya-  „eflen^. 
ai.  BV.  9araff!ifany  Mranyant-. 

mxgaryyavah  BV.  10.  40.  4  macht  nicht  den  eindrnck 
einer  alten  form.  Bei  bildnngen  wie  vf^any^ti  ist  der 
denominative  Charakter  offenbar. 

Dagegen  gehört  jav.  dadmainya-  „sich  aufblasend*'  V.  14.  5; 
18.  73  hierher,  es  ist  part.  eines  anya-praes.  mit  intensiT- 
reduplikation.    Vgl.  §  29. 

2.   Die  nau-klasse  und  ihre  verwandten. 
2  a.   Die  nau-klasse  («  ai.  fünfte  klasse). 

1,  stänutto  mit  i-nkaL 

1.   inau'f  inu-  „auf  etwas  eindringen'', 
ai.  BV.  inm^  inoti  —  inu,  intüii  u.  s.  w.  them. V.  invati  u.  s.  w. 
jav.  inaoiti  V.  18.  61.  Vgl.  die  nff-klasse.    Der  nasal  wird 
„stammhaft^. 

2.  kihinau-,  kahinu-  „vernichten*', 
ai.  AV.  +   'kßinomi,  k^ifj^ti  dB.  —  kHn^yät  dB.    Vgl. 
die  na-kl. 

3.  ^k'inau,  k'inu-  „sammeln*',  „schichten*', 
ai.  V.+  cinctiy  cinavat  —  cinuhi  u.  s.  w. 
gjav.  'dinaid  —  öimxUö  u.  s.  w.    Vgl.  die  nä-kl. 

4.  •ft'iwau-.  k'inu'  „bemerken*', 
ai.  E.+  'Cinohi  M.  —  --cinvanti  M.  u.  s.  w. 

5.  ^inau',  ^nxi-  „sich  regen**. 

ai.  V.  B.  3ino9i  BV.,  ajinot  JB.  (pa.  jinati).  them.  V.  B.  S. 
invati  u.  s.  w.    Der  nasal  wird  „stammhaft*'. 


ai.  C*  'tinoti. 


6.  tinavr  „zerdrücken*'? 
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7.  dhinau',  dhifm-  „sättigen^. 
aL  B.+  dhinoti  TS.  n.  s.  w.  —  dhifwanti  I^B.,  dhipvhi 
VS.  H.  &  w. 

8.  pinaih  pinu-  „schwellen,  sU-otzen*'. 
ai.  y.B.  pifwäna-  BV.,  pinvatim  AV.    them.  V.B.S.  pin- 
wUi  Q.  8.  w.    Der  nasal  wird  „stammhaft^. 

jay.  'pinaaiti  V.  3.  31.    them.  -phwata  Yt.  19.  51. 

9.  ^mifiau',  minu'  „befestigen*^, 
ai.  V.  4~  f/^incti  AY.,  minctUj  mituivama  —  mwvan  n.  s.  w. 
(pa.  minäti). 

10.  ^minau-  „schftdigen*^. 
aL  BY.  (C).  mituwatna  6.  4ö.  5.    Ygl.  die  na-kl. 

11.  riim-  „fliessen  lassend 
aL  B.  ariffvan  Mß.    YgL  die  via-kl. 

12.  vinau-,  tnnu-  (oder  mnaih)  „schlachten", 
jay.  vtnaoiti  N.  58  —  -vinuyät  Y.  18.  70. 

13.  irinau',  Srinu-  „lehnen", 
jay.  'irinaami,  ririnavahi  —  sirinnyät  n.  s.  w.    YgL  die 
i-stimme  der  nMd. 

14.  einau-,  sinu-  „binden". 
aLB.<wino(  JB.— YgL  dietja-U.  Wohin  gehOrto-irfitwirt-BY.? 

15.  ihifUM',  ihini^  „in  bewegung  setzen", 
ai.  Y.  4-  hinami  —  hinvanti,  hinuhi  n.  s.  w.   them.  hhtvati 
Y.-j-  (pa.  hii^ati). 

IL  Warn  wA  u-nkaL 

16.  unau"  „ermuntern"  (?). 
aL  BY.  'unaH  5.  31.  1. 

17.  kiubhtm'  „schwanken". 
aL  JB.  kfuhh^ujfuh. 

18.  dtitiaii-,  dunu'  „brennen", 
ai.  AY.  +  dunoti  —  dunvanti^  dunvdn  n.  s.  w. 

19.  pruinau'  pruÄwi-  „spritzen". 
aL  BY.  pru^noivat  —  prumuvanti,  prum^äe.  YgL  die  ftff-kl. 
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20.  ninott-  f^schneiden". 
ai.  B.  S.  Junoti  TB.  3.  2.  2.  6.    Vgl.  die  na-kL 

21.  Mifiau-,  mn(u)'  „keltern*^, 
ai.  y.  -f  mnoti  —  stmutd^  mnve^  sunmah  o.  8.  w. 
jav.  hunata.    them.  hunvemsJia.    Vgl.  die  na-kl. 

22.  skunati-  „bedecken^, 
ai.  AV.  'fkunSti.  12.  4.  6. 

23.  «hmu-^preisen^. 
ai.  U.  C.  riunvanti,  stunvänor. 

G.  Sime  Ott  u-nkaL 
24.  gntiati-  (oder  jfunau-)  i^yerschaffen**. 
jav.  ganäoti  Tt.  10.  16. 

25.  dhinau-,  dkanu-  „schfltteln". 

ai.  V.+  dhünoHf  dhünavat  —  dhünuhi  q.  8.  w.    B.  S. 
dhuncti  (pa.  dhfinati).    Vgl.  die  na-U. 

D.  Sime  Bit  r-nkaL 

26.  ^fnatt-,  jtiu-  „(sich)  erheben^. 

aL  y.  rvomi,  pfävan  —  pfMtä  a.  s.  w.    them.  BY.  f^Mtt. 
Vgl.  die  fiä-kL 

27.  ^piau-j  pm-  „gew&hren^. 
jay.  9r9na(4, 9r9navante  —  9r9nvainH.    praet  paas.  9r9navi. 

28.  fdknau-y  fdftiiu-  ,|gedeihen^. 
aL  V.  +  frdhnoH,  ardhnal  AV.  —  idhnuMnH  AB.  a.  8.  w. 
Vgl.  die  inflz-kl. 

29.  krnau',  krn(u)-  „machen*^. 
BLYJB3.kfn6iifkfnavam — kinvdnH,kfnti'0^kpf$miheJiLB.w. 
jay.  kar^naaiti  —  karanuyat.    them.  karanava  n.  8.  w. 
ap.  akunaoam^  akunaus,   them.  ftti/iootlAy,  abgeleitet  faku- 
navayanta. 
np.  fctifiod. 

30.  ginau-  (?  kann  auch  u-stamm  sein)  ^^schlafen^. 
np.  yunavad. 
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31.  t^pnati-,  t^nu'  ,,befriedigt  werden^, 
ai.  y.  B.  txfnovdh'  —  ttptfutäm^  tipmhi  n.  s.  w.     Vgl. 
die  inflx-kl. 

32.   drghnu-  „halten'', 
jav.  'darznvainti  Yt  8.  44    ('iw*   statt   ^yn*   mit  über- 
tragang  des  vor  hellen  yokalen  entstandenen  i;  vgl.  I.  F.  9. 
261;  Airao.  Wb.  sp.  741). 

33.  dhiSnati-,  dhiSnu-  „wagen". 
aL  V.  -f  ähfr^oH  l^ankhB.,  adhfß^ot  SB.  —  dh^^tM  u.  s.  w. 
ap.  adarinatiS  Bh.  1.  13. 

^-  "PP^'  i.fUlen''. 
ai.  S.i  ptmvydt  L&tyS.  3.  2.  11.    Vgl.  die  na-kl. 

35.  ^fjnaxi'^  pfnvr  „geschäftig  sein^. 
ai.  C.  'ppsoti  Bhäg.  —  pmväna-. 

36.  ^pfnati-  „yernrteflen". 
jay.  fr€hp9r9naoit%  A.  3.  11  n.  s.  w. 

37.  hhinau^  „erhalten'^, 
pa.  'bhmoti.    Vgl  die  na-kl. 

38.   ^vpum-,  vpiU'  „hüllend  bedecken", 
ai.  V.  +  vf^f^oti  —  vp^dte,  vfffvant-  o«  s.  w. ;  ürnoti  u.  s.  w. ; 
ünjMuti  äB. 

jay.  v^r^navainti,   them.  'V9r9nvait%.    Ygji.  die  na-kl. 

38  a.   ^vpm-  „schwanger  machen,  werden", 
jay.  varmvaintij  varanüite.    Vgl.  die  nä-kl. 

39.  H;piau-,  vpiu-  „w&hlen". 
ai.  U.E.  vpjioti  ^etä^y.U.  n.  s.  w. 

gjay.  V9r9navai  —  wr^nvaitB  (dnal.).    Ap.  them.  vama- 
vataifj/j  vamavatam.    np.  giravad.    Vgl.  die  na-kl. 

40.  *vpuiU',  vxnu-  „yertere". 
jay.  V9r9nüi3i.    them.  veranavaiti, 

41.  Sfnat/hj  ^u-  (nnd  Srunuf)  „hören", 
ai  V.  -f-  6p^ti,  aSpj^avam  —  6p),iihi  n.  s.  w.    (pa.  8unoti, 

jay.  9urtima<riii  —  surunuyd.  them.  'S^anvaiti.  np.  hnmvad. 
baL  3.  plnr.  mnant.    Vgl.  zn  diesem  yerbnm  §  19. 

ZtlInfaitftIbTMgL  Spndif.  K.F.  XIX.  S.  14 
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aL  V.  -h  dp^oßi^  Hp^avamähai  AV.  —  rtmtite  TB.  a.  s.  w. 
jav.  9t9r9nuyd  Yt.  12.  3.    Vgl.  die  na-kl. 

43.  '^fnau-  ^sündigen*, 
jay.  fst^ranaoiH  P.  23. 

44.  8pinau-f  sppuh  ,ygewinnen*'. 
aL  V.  B.  ü.  S.  spinoti  TS.,  $pinavama  —  q^f^ufti  o.  s.  w. 
Vgl.  die  fia-U. 

B.  SttaUM  Bit  o-  (»  *a--  «dir  V)nkaL 
45.  oldFim-  „sentrenen*'. 
ai  AV.,  dB.  nir-oft^tt/ii. 

46.  olmiti-,  olnK*  „errdchen^. 
aL  V.+  o^noft,  ainatxit  —  afmUah  Q.  s.  w. 
jay.  aifiaoiii^  ainavd^  —  ainuyat  n.  s.  w.    Vgl  die  M- 
und  die  inflz-kl. 


ai.  G.  jaghnuyat. 


47.  ^aghnu- 


tt 


48.  (oUnu-  „behauen^. 
aL  B.S.  tdkmwHMti  ^B.  a.  8.  w. 

49.  iaghna-  jireichen  bis  an". 
aL  E.  daghnu/j/at. 

50.  do&Anu-  „betragen*^, 
ai.  y.  B.  dabhnuvafAi^  äahhnuhi.    VgL  die  anau-U. 

51.  taknau-^  hknur  „können". 
aL  V.+  kikiMfIx  AV.,  iakn&Mma  —  dteftituMii  n.  s.  w. 
(pa.  aoMroti,  wkkunf^i). 

52.  M^hnoi«-  „gewachsen  sein". 
aL  RV.^  asaghnch  1.  81.  3. 

53.  sadimau'  (nnd  *-rdbnau-)  „mm  ziel  kommen". 
aL  JB.  sadhnoti. 
mp.  (ohne  yokal,  ygl.  abteflnng  H.)  *a-«iiatoii.   VgL  §  15. 

54.  sktMinu-  „stützen". 
aL  V8.  skabhnuvafitah.    Vgl.  die  no-U. 

55.  riabhnau-^  Btabhnu-  „stfltzen". 
aL  B.  stabhnaU  wo?    VgL  die  na*kL 
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56.  QMi^nau-  „splhen^. 
jay.  ava-ftpaSnaot  (unsichre  lesart)  Tt  11.  6. 

F.  SttooM  Bit  a  nkaL 
67.  apnau-^  apnu'  „erreichen^, 
ai.  AV.  +  äpnoffiy  äpnoti  -    apnuhi  a.  8.  w. 

58.  dainati'  „opfer  darbringen^, 
ai.  BY.'  däSnoH^S.  4.  6. 


59.  radknati-j  radhnti-  „geraten**, 
ai.  B.+  radhnoH  AB.  —  rädhnuyat  TB.  n.  s.  w. 


8.  Warn  auf  a(n-)  (»  ai.  aekti  Uum). 
60.  kanu-  „yeriangen  tragen  nach^. 
jay.  HwHri  in  öinvat,uitan9m  V.  18.  5  „der  nach  dem 
leben  trachtet.^    <?  und  i  sind  übertragen,  ygl.  Ayestasprache 
§  297.  4.    Vgl.  noch  uHanö.öinahya'. 

61.  cOatißu-^  xfoim-  „yerletsen^. 
aL  B.+  oAc^rktt  Knmäras.  —  k^f^^vanti  äB.,  km^^^e  äB. 

62.  gihanu-  „yerkleinem*^  (ygl.  gr.  (p9ipog). 
gay.  fc^iö.nvamnom  Y.  28.  3  (»  *a^iafwamn9m), 

63.  ghmiaur  „schlagen^, 
ai.  XH}8.  hatiomi. 

64.  totiau-,  tonu-  „dehnen*^. 
aL  Y.  4-  taiiSti,  tanavatxxhai  —  tatiu,  tanvate  a.  s.  w. 
jay.  -tanava totinya.    mp.  tanand. 

65.  dhanu-  „fliessen^. 
ai  them.  Y.  B.  dJuDwan,  dhdnuan  u.  s.  w. 
ap.  them.  fdanuvatiy?  D.  17.  3.    Ygl.  §  33.   (np.  danldan), 

66.  ma?iatt-,  man(u>-  „meinen^. 

ai.  Y.  +  mandvai  —  manvate,  dmantäa,  manmahe  n.  s.  w. 
gay.  weist  manaodri-  auf  nau-flexion.   Ygl.  die  er-stämme 
der  no-kl. 

67.  wmau-,  vanu-  „gewinnen*^. 

ai.  Y.  B.  S.  vanoH,  vanavatr  —  vantUe  u.  s.  w.    Ygl.  die 
atiott-kl.    YgL  die  o-stämme  der  na-kl. 

68.  Mfiau-,  sanu'  „gewinnen^, 
ai  Y.  B.  S.  sanati,  a$anot  —  sanuhi  o.  s.  w. 

14* 
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H.  Sime  okoo  nkaL 

69.  'gd^^taur  „gehen^. 
jav.  a-sfuwUi  Yt.  10.  13  u.  s.  w.    Vgl.  §  16. 
(*^gdh^nau'  fliehe  sadhnath.) 

2  b.  Die  onau-klasse. 
dbhanau'  „betrügen*", 
gav.  d9banaota  Y.  32.  5.    Vgl.  die  a-st&mme  der  nou-kl. 

vananur  „gewiimeii'^. 
ai.  them.  BV.  vafwnvaiiyvarianvatahy  vananvatl.  Vgl.  die  na-W. 

70.  sthanur  (mit  pro-)  „sich  vorwärts  bewegen^, 
jav.  'Stanvainti  Yt.  10.  20. 

71.  sphaiMi^  „proflcere^. 

jay.  spanvanü  Yt.  21.  4.    them.  gav.  sfäfiiwxt  Y.  51.  21. 

72.  svanu'  „antreiben^. 

jav.  'Xoanvainti  Yt.  14.  46.   them.  gav.  xv§nvat  Y.  53.  4. 
Vgl.  die  na-  und  ana-kl. 

73.  ihxranu'  „zfimen^. 

jav.  them.  zarammanö  Yt  11.  5  (wertlose  stelle).    Vgl. 
die  fiA-;  anü'  und  anyaW, 

III.  Die  inflx-snfflx-prftseiitla 
(mit  den  hochstaflgen  an-stämmeii). 

1.  sm^n-  „sitzen**, 
phlv.  ni'Hnet.   np.  ni-sviutd.    Vgl.  die  infix-kl.    Vgl.  §  9. 

2.  stvoghiau'f  rivog^^fiU'  „steigen**, 
ai.  MS.  pra^stionoti  —  sHvnuyat 

3.  (8)kpihiau',  (8)kfvfnvrj  (8)kxnfn'  „schneiden**, 
jav.  •k9rdna<4,  -karanuyat.  them.  'karanam.   afy.  3.  sg.  skavt» 

4.  pThfn-  „kämpfen**, 
jav.  p9r9nane,  paranäite.    Vgl  die  anychki.  a.  s.  w. 

5.  mpfk'an-  „gefährden**, 
jav.  m9r9nöaiin8.  Yt.  3.  17  n.  s.  w.    Vgl.  die  inflx-U. 

6.  inan*hna'  „rühren**, 
jav.  fvi-manat  N.  72.  * 

7.  randhanaya-  „ontertan  werden**. 
aL  RV.  aranähanayah  1.  53.  10. 
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8.  ihan^"  „acheinen'^. 
jay.  sanat  6.  5.  5  a.  8.  w. 

9.  sk'handn-  „zerbrechen^, 
np.  Hkanad, 

Vergleiche  noch  jav.  ardnat-  nnd  das  übrige  ansichere  in  §  38. 

14.  n.  04.  Otto  Keller. 


Zar  griecliisclien  yerbalflexion. 

1.  Dot  geltnngsbereich  der  endong  -o^«. 

Wo  die  endnng  -a&a  ausserhalb  des  perfekts  begegnet, 
dem  alldn  nach  ursprachlichem  brauche  -tha  zukam,  beruht 
sie  auf  weiterwuchem  yon  tja&a  aus,  das  ursprflnglich  perfekt- 
form s  ai.  Aritha  gewesen  war,  jedoch  infolge  des  lautlichen 
xuaammenfBlls  einer  anzahl  yon  perfekt-  und  imperfektformen 
des  yerbum  substantiyum  imperfektische  geltnng  erhalten  hatte 
nnd  mit  *$C9  der  altererbten  2.  sg.  imperf.  »  yed.  As^  gleich- 
wertig geworden  war.  In  dieser  anffiissung  ist  man  seit 
J.  Schmidts  darlegnngen  ztschr.  27,  315  ff.,  wie  es  scheint, 
allgemein  einig.  Weder  Schmidt  indes  noch  die  nach  seinem 
aoftatz  erschienenen  handbflcher  haben  henrorgehoben,  dass 
der  geltnngsbereich  yon  -a&a  nach  den  yerschiedenen  mund- 
arten  ein  sehr  yerschiedener  ist.  Und  doch  ist  diese  tatsache 
in  mehr&chem  betracht  yon  Wichtigkeit. 

Das  Attische  bietet  neben  den  fibe]±ommenen  oia&a  und 
^^f&a  nur  drei  weitere  exemplare:  ifpfiodu  ^iS^n&a  und  ^ma&a. 
Zwei  yon  diesen,  iipvjn&a  und  ^tifjaday  hat  auch  Homer,  übri- 
gens neben  gleich  häufigem  oder  h&uflgerem  ifvjg  (23  belege 
nadi  Oehring  neben  5  f&r  [6\(p^fr9u)  und  ijflSriq  (l  beleg  in 
der  nias  neben  1  in  der  Odyssee  f&r  9jiitia&a)\  sie  werden  also 
yerhUtnismässig  alten  Ursprunges  sein.  Ob  das  anch  für  das 
dritte  gilt,  lisst  sich  nicht  sagen,  da  die  2.  sg.  imperf.  yon 
f^i,  soyiel  ich  feststellen  kann,  yor  Piaton,  der  imliiitia&a 
Euth.  4B,  gttiuM9u  Tim.  260  braucht,  nicht  belegt  ist  Auf 
jedffii  fidl  hat  sieh  die  ausbreitung  des  typus  in  engen  grenzen 
gehalten;  es  sind  yon  ihr  nur  formen  betroffen  worden,  die 
den  mustern  irgendwie  besonders  nahe  standen:  etpfja^a  war 
reimbildnng  zu  ^c»u;  iit69ia&a,  das  einzige  Plusquamperfektum 
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mit  -ada  (iXi'A^9ti^  Arist  EqiL  822.  1044  [bss.  -u^].  eiiioixBic 
id.  Plat.  684),  wird  insbesondere  durch  oia&a  beeinflnsst  sein^); 
ijma&a  bezw.  das  als  altere  Vorstufe  wohl  yoranszosetzende 
*^itia&a  wird  neben  der  3.  sg.  ^ut{p)  nach  dem  YorbQde  yon 
fliiaa^a  bezw.  ijtdtia&a  neben  ijiSniy)  aufgekommen  sein'), 
ebenso  wie  in  noch  jflngeren  Sprachphasen  ^uiy  ^tBi/mp  ^lUTt 
für  ^la  ^»/4fv  ^n$  eingetreten  sind.  Ob  das  ältere  Attische 
bei  den  drei  yerben  aosschliesslich  die  formen  auf  -a&a  oder 
daneben  auch  solche  aof -c  gekannt  hat,  ist  schwer  zu  sagen; 
an  sich  ist  das  so  gat  möglich  wie  bei  Homer  und  im  Asiatisch^ 
äolischen  (ygl.  n.),  nnd  wirklich  bemerkt  Phrynichos  Ecl.  CXXY 
Buth.  yon  I917C'  «"fl^ri  fiiv  naga  rof^  ^QX^^^^^f  ^^^*  oXiyW  ro 
Si  nkitatop  Siptia&a^  nnd  ist  ^litj^  {^idng)  mehrmals  (Soph. 
Trach.  988.  Arist  Nah.  329.  Thesm.  654.  Antiph.  5, 15)  Aber- 
liefert;  doch  haben,  da  die  drei  dichterstellen  ^i^^c  yor  yocal 
zeigen  nnd  Moiris  158  Piers,  bestimmt  erklftrt:  ijiSiia»a  jirti- 
««Sc,  ijiSti^  'BXlfiPixm^  Cobet  nnd  Jemstedt  woU  recht,  wenn 
sie  dafür  ^iS9ia&'  einsetasen  nnd  in  ^tSng  die  zu  unrecht 
eingedrungene  jttngere  form  sehen.  Das  spätere  in  die  xoeyi? 
flbergehende  Attische  nämlich  hat  bei  allen  fünf  in  flrage 
kommenden  formen  -c  für  -a&a  eintreten  lassen:  -^u^g  lesen 
wir  bei  Demosthenes  (18,  22),  Aischines  (3,  164),  Dinarch 
(x.  Jtiid.  35),  Lnkian;  ifiänq  bei  Isaios  (3,  41),  Demosthraea 
(18,  196.  20,  160),  in  den  Adesp.  com.  fr.  116,  1  m  489  E. 
nnd  bei  Plntarch;  «^i^c«  am  yon  den  stellen  bei  Xenophon, 
Piaton,  Isokrates,  Aischines  zu  schweigen,  an  denen  es  die 
tlberli^erung  bietet  und  auf  die  die  bemerkung  bei  Pluynichos 
gehen  könnte,  an  denen  es  aber  yon  den  neueren  kritikem 
geändert  wird,  bei  Dionysios  fr.  2,  37  n  424  Kock  und  hftuflg 
bei  Dio  Chrys.,  Plntarch,  Lukian  und  anderen  schiiftsteUem 
der  kaiserzeit;   ^g  im  pseudoplatonischen  Aziochos  365  D,  in 

1)  W«im  die  im  Eijym.  Magn.  481, 87  angefühlte  nebeaform  g^a^a  wiik- 
Uch  «drtiert  hat,  sieht  blon  ans  dem  bd  MUler  MO.  168  beigebrachtan 
eorrapten  Tene  am  Earipidee  Peleoi  (Naaek  Trag.*  fr.  SS2)  entnommen  ist  — 
BlMS  bei  Kflhner  n  *  242  findet  sie  in  dem  Amphiaritit  cJ  nidtmr,  «fe  eiliT^y 
i)flr»a  (fr.  18  n  289  K.),  wo  Kock  viehnehr  010»«  aehreibt  — ,  ao  ifeaUt  als 
aieh  ala  angleiehong  an  die  ploialformen  ^m^hp  jiorc  iuinp  dar. 

*)  i^Jual^a  mit  u  iat  bei  den  Atttkem  des  6.  jb.  aoa  ^idijo^  rerdeibt, 
bei  Piaton  aber  kann  es  schon  bereclitigt  sein,  wie  es  denn  Scbani  bei  ihm 
aneikennt;  um  so  weniger  ist  ein  anlaas  -^mol^n  bei  diesem  sehiifMaÜM' 
n  beanstanden,  wie  Batherford  Fhrjnieh.  887  nnd  Ktlhner-Blass  n*  817  ton. 
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der  Septaag.  und  im  N.  Test.,  bd  Josephns,  Plutarch,  Liddan, 
Arrian  and  anderen  späteren;  o/^ac  bei  Earipidee  (Ale.  780), 
Xenophon  (Gomm.  IV  6,  6),  Phflemon  fr.  44,  3  11  489  K., 
Phoeniddes  fr.  3  m  334  K,  Straten  y.  26  HI  362  K.  nnd 
wdtor  bei  Philo,  Dio  Cbrys.,  Platarch,  Pbilostrat,  LnUan, 
BabrioB  nnd  anderen  seitgenosaen  der  letitgenannten  (belege 
Ar  alle  formen  ans  der  kaiserzeit  bei  Lobeck  Pbrynichos  236  f. 
und  149,  für  oidag  ipch  bei  Nanck  Enr.  stnd.  2,  72,  für  ^c 
und  das  ans  oiii$^  in  Ägypten  heryorgegangene  oiV«^  weiter 
bei  K.  Dietorieh  üntersnch.  224  nnd  239).  Wir  werden  kanm 
fehlgehen,  wenn  wir  in  dieser  beseitigong  des  ansganges  -a^a, 
die  in  der  spräche  des  lebens  zweifellos  dnrchgefilhrt  worden 
ist,  wenigstens  bis  zn  einem  gewissen  grade  ionischen  einflnss 
sehen,  wie  er  bei  der  bildnng  der  gemetnsprache  in  so  starkem 
masse  wirksam  gewesen  ist. 

Fflr  das  Ionische  nämlich  ist  schon  seit  dem  6.  jahr- 
hnndert  charakteristisch,  dass  es  sich  der  endnng  -crAn  gftnz- 
lich  entledigt  hat,  anch  in  den  beiden  bildnngen,  wo  sie  alt 
flberkommen  war.  Dass  sie  einst  anch  dieser  mnndart  nicht 
fremd  war,  zeigt  als  einziger  flberrest  des  Archilocbos  i/p^- 
gnot^a  fr.  94,  3  B.^  Yon  igaglax»^)  oder  richtiger  fjgiigfitT&a, 
wie  dafBr  mit  Bergk  ebenso  einzusetzen  sein  wird  wie  bei 
den  alten  Attikem  Ijidfia&u  Ar  ttberliefertes  iiiSna^a.  Es 
lehrt,  dass  bei  den  loniem  einmal  -ü&a  im  plusquamperfisktnm 
yon  ijgiiia^a  ans  weiter  nm  sich  gegriffen  hatte  als  im 
Attischen  (man  beachte  aber  daneben  itt&jinta^,  das  co  90  als 
yarianto  zn  ^jy^facfo  überliefert  ist  nnd,  wenn  anch  metrisch 
nnzuiassig,  doöh  unzweifelhaft  der  gesprochenen  spräche  ent- 
stammt), nnd  es  giebt  nns  das  recht  anch  die  hom.  sq^tfa^a 
ijtStifr^u  als  ionisch  anzusprechen.  Nach  dem  7.  Jahrhundert 
aber  ist  -<r^a  zu  gunsten  yon  -c  eliminiert:  oiSag  sagen 
Hipponaz  89  B.^  (nicht  unter  H.'8  namen  bezeugt),  Herodot 
3,  72,  Hippokrates  n.  iiait.  it  67  Eflhl.  (»  n  370  L.),  und 
so  haben  anch  schon  junge  ausläufer  der  epischen  poesie 
(a  337.  Hymn.  Merc.  4M.  467)  nebst  Theognis  491.  957;  Ijg 
brancht  Anakreon  7,  iug.  Herodot  1,  187,  und  beide  formen 
werden  wohl  nur  in  der  Schreibung  yerschieden  sein,  wie  ja 
bekanntlich  die  Orthographie  des  jüngeren  Ionischen  mehrfach 


1)  G.  Jüjtr  Qr.  gr.*  6S9  lehsiflt  4(f4^ua^  irrig  tob  ^^</^«  absiü«itin. 
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zwischen  ca  und  tj  wechselte.^)  Diese  von  den  Lsg.  oJäa  ia 
aasgegangenen  nenschöpAingen  sind  durch  den  gleichen  trieb 
die  fttr  die  2.  sg.  charakteristische  endnng  -g  überall  durch- 
zuführen ins  leben  gerufen,  der  schon  früher  zur  ersetzung 
der  alten  sl  ^du  bist'  und  ii  'du  wirst  gehen*  durch  fig  (Homer 
[neben  i(ra/|,  Archilochos,  Herodot,  Herodas)  und  fig  (uns  nur 
bekannt  aus  Hes.  Op.  208;  in  rein  ionischen  denkmälem  ist 
die  form  nicht  auf  uns  gekommen,  aber  zweifellos  hat  sie  im 
Ionischen  so  gelautet)  geführt  hatte.  Bei  oiSug  nun  können 
wir  gradezu  beobachten,  wie  es  yon  Euripides  an  zusammen 
mit  den  andern  ionischen  flexionsformen  mit  durchstehendem 
Ol  Ja-  im  Attischen  eingang  geftmden  hat;  bei  ^g  und  eipp^g 
—  dies  letztere  dürfen  wir  mit  bestimmtbeit  eben&Us  für  das 
Ionische  voraussetzen,  mag  es  auch  nicht  belegt  sein  —  wird 
der  verlauf  nicht  anders  gewesen  sein;  nur  fjit$ig  und  ^utg 
dürfte  das  Attische  aus  eigener  kraft  geschaffen  haben,  da 
ihnen  im  Ionischen  wohl  eher  *^iisag  ^fjiiag  entsprochen 
haben,  es  sei  denn,  dass  auch  in  dieser  mundart  wie  im 
Attisdien  vom  beginn  des  4.  jh.  an  das  -u  der  3.  sg.  sich 
in  die  2.  eingedrängt  hat.  Wo  die  attische  Volkssprache  aus 
sich  selbst  heraus  zur  Umformung  von  -a&a  geschritten  isti 
hat  sie  an  dessen  stelle  vielmehr  -a&ag  gesetzt:  oia&ug  be- 
gegnet ein  paar  mal  in  der  komödie  von  Kratinos  bis  Me- 
nander  und  wird  von  grammatakem  bestfttigt,  ^o&ag  bezeugt 
Ailios  Dionysios  zusammen  mit  jenem  und  hat  Nauck  nicht 
ohne  Wahrscheinlichkeit  gelegentlich  bei  Euripides  hergestellt 
(Eur.  stud.  2,  7B  f. ;  vgl.  auch  Lautensach  Gramm,  stud.  z.  d. 
trag.  u.  kom.  Progr.  Gkttha  1896,  s.  9  f.).  Offenbar  aus  der 
kom&die  hat  diese  unionische  formation  Herodas  entlehnt, 
dessen  papyrus  2,  55  oi^rdag  aufweist 

Wie  man  auch  über  das  vorstehend  dargelegte  denken 
mag,  tatsache  ist,  dass  im  Ionisch-Attischen  -n&a  von  seinen 
beiden  ausgangspunkten  ans  nicht  über  die  vergangenheits- 


0  DiM  wir  in  i^ff  etw»  die  aiu  der  nnpraolie  ererbte  8.  9g.  imp.  vor 
mic  hftben,  ist  hOehrt  unrahnchelDlich,  de  weder  Homer  noch  sonrt  die  alte 
poeeie  andere  bildnngen  als  ^a^u  ond  i>ia&a  kennen.  Im  hinbUck  aof  das 
letztere  ond  aof  in^  in  einem  epigramm  des  6.  jh.  aos  Ghios  (Bechtd  175) 
moss  freilich  mit  der  mOglichkeit  gerechnet  werden,  dass  ^g  ans  ^f^r  ent- 
standen ist  Bergks  uid  Meisters  (Mim.  d.  Her.  858)  Torschlag  ns  (««*  y^^ 
7ff  /^oi/  ttaitfiffit)  in  §h  sn  indem,  entbehrt  genflgender  begrtndang. 
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tempora  binaoB  um  sich  gegriffen  hat  Anders  im  Asiatisch- 
äolischen:  da  finden  wir  anch  im  pr&sens  neben  saUreiehen 
belegen  mit  -c  e/na^a  Sappho  21,  tpA^a&a  22,  i9iXrja&a  oder 
fia&a  Theokr.  29,4  nnd  yielleieht  auch  x^tgotaSa  Sappho  103 
(nach  Neues  bessemng;  überliefert  ;ifa/poic  Mfopa  oder  «M/u^a, 
worin  Fick  das  vom  metrum  an  dritter  stelle  geforderte  kurze 
a  als  inteijektion  a  fasst).  Wenn  also  Homer  in  weitem 
nm&nge  -o^a  aucb^  im  indic.  präs.  und  im  coqj.  opt.  pris. 
aor.  verwendet,  z.  b.  tlStfa^  iHXfim^m  uXaioia&a  (die  ge- 
samten belege  bei  Curtius  Vb.  I'  50  ff.),  so  werden  wir  nicht 
daran  zweifeln  können,  dass  wir  es  hier  mit  einem  äolischen 
zuge  der  epischen  spräche  zu  tun  haben.  ^)  Es  bew&hrt  sich 
somit  wieder  einmal  gegenttber  den  anfechtungen  der  neueren 
(z.  b.  Meisters  Dial.  1, 186)  eine  tradition  der  antiken  gelehr- 
samkdt,  die  die  anfügung  des  -^a  an  die  mit  -c  schliessenden 
formen  den  Äolem  zuschrieb,  wenn  auch  die  auf  uns  ge- 
kommenen späten  excerpte  (bei  Meister  aao*  anm.  1)  das  zu 
unrecht  auf  die  2.  sg.  coqjunctiyi  einschränken  und  itp/ia^a 
unter  den  beispielen  nennen.  Wundem  dürfen  wir  uns  freilich 
bei  dem  ganzen  Charakter  der  epischen  spräche  nicht,  wenn 
ein  Sänger  mit  diesem  zusatz  gelegentlich  willkfiiUch  schaltet 
und  ihn  an  eine  rein  ionische  form  anhängt:  so  ist  aus  Sidnr^ 
I  164  mit  ionischem  Übergang  in  die  thematische  fiexions- 
wdse  SiSaa&a  T  270  geworden.*) 

Aus  doiischem  Sprachgebiet  ist  uns  nur  ^e  form  auf 
-a&a  bekannt:  xgtja^u  sagt  der  Megarer  Arist.  Ach.  778. 
Leider  ist  es  nicht  möglich  den  sinn  des  verses  so  fest- 
zustellen, dass  jeder  zweifei  ausgeschlossen  wäre.  Nachdem 
die  anfforderung  des  vorhergehenden  yerses:  q>mvu  d^  tv 
tax^og,  /oip/ov  wirkungslos  gebtteben  ist,  fährt  der  Megarer 
laut  der  Überlieferung  fort:  ov  /pijfir^a  otyrjQ,  i  xixtat'  anth- 
Xoviiha.    Die  schollen  des  Bay.  geben  daAr  ov  /^^a^a  myi^ 

>)  So  nnYOsig  tach  HoStauun  Dial  2, 662  f.  Doch  schwebt  seine  schlosi- 
folgeinBg  SOS  dem  bomeiiseheii  gebnwch,  die  Abertra^^ong  ron  -a&a  ins 
priMiis  aei  bereits  *iionlachlisch'  gewesen,  in  der  laft 

*)  Bei  dieaem  iwittercharakter  der  form  ist  begreiflich,  dasa  die  atten 
schwankten,  ob  aie  aie  J/Joto^a  ^wg  At9Mx6y'  oder  Moio^a  betonen  sollten; 
i.  die  aeholien  and  Hinrichs  Vesi  aeol.  136  ff.,  der  den  fall  nicht  antreffend 
beurteilt  hal  —  MH  Brogmanns  neuester  aoffiissnng  von  cficToif  Moi  oder, 
wie  er  daftlr  achreiben  wiU,  Moig  <f/(fo#  IF.  16,  126  ff.  vermag  ich  mich 
Bidit  WBL  befreond«. 
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und  erklären  das:    av  xQ^i^^  oiyiv  tawian  qpM)^!«!.     Die 
neueren  nehmen  entweder  die  leBung  der  scholien  an  (Bentley 
Brunck  Bekker)  oder  lesen  ov  xgijada  atyijy,  wie  bereits  Gregor 
Ton  Korinth  228  Seh.  hat,  (EÜmsley  Bothe  Meineke  Bibbeck) 
oder  interpungieren  ov  xQ*i^^i  ^^Y^i^^»  <•  ttixior  änoXovfiiya; 
(Bergk  Dindorf  Ahrens  yan  Leeuwen);  die  letztgenannten  ver- 
stehen ov  xQn'^^u;  als  'du  willst  nicht?',  indem  sie  sich  auf 
das  von  Suidas  s.  y.  x9^  &^  Kratinos  (fr.  127  I  53  K.) 
angefBhrte  x9^^i  ^  sinne  von  ji^pj/'C^'c»   üfi'  berufen,  das 
man  samt   gleichbedeutendem  /^jjfi  auch  an  einigen  stellen 
bei  Sophokles  und  Euripides  hat  einsetzen  wollen  (s.  Ahrens 
Dial.  2,  353.  Beitr.  z.  gr.  n.  lat  etym.  1,  77  und  Ober  xQ^^i 
XQfii  zuletzt  Butherford  Phryn.  133  f.).  Festzuhalten  ist  jeden- 
Ms,  dass  der  Megarer  sonst  die  2.  gg.  prfts.  ttberall  auf  -c 
ausgehen  l&sst:  Xiiig  749.  766.  772.  776.  788.  814  ion^  775. 
6iiAtQ  coni.  799  und  dass  auch  in  den  lakonischen  yersen  der 
Lysistrate  sowie  bei  Epicharm  und  Sophron,  wie  mir  eine 
durchsieht  bestfttigt  hat,  kein  beleg  mit  -a^a  begegnet    Es 
muss  also  seinen  besonderen  grund  haben,  dass  man  in  Megara 
grade  xQ^^^^  bildete.    Wir  können  das  verstehen,  wenn  wir 
annehmen,  dass  die  form  durch  durchflekUerung  des  Imperso- 
nale* X9^  entstanden  ist,  d.  k.  uns  der  ersten  oder  zweiten 
der  oben  angeführten  lesungen  anschliessen  und  o«  xPn^^ 
als  Vertreter  von  att.  mm  ixgijp  as  deuten.  Das  recht  zu  einer 
solchen  annähme  dürfen  wir  in  dem  umstände  finden,  dass 
auch  der  Derer  Epicharm  zu  der  im  Ionisch- Attischen  allein 
gebräuchlichen  3.  sg.  anoxg^  'es  genügt',  neben  die  in  diesen 
dialekten  nur  noch  eine  3.  plur.  {anoxgäai  Herodot,  ««o/pif- 
<rov4iiy  Aristophanes  im  Plutos)  gestellt  worden  ist,  eine  per- 
sönliche 1.  sg.  anoxifia  Ich  genfige'  kennt,  fr.  253  E.    Wenn 
ionisch-attisch  das  Imperfektum  zu  X94  i^)XQ'i^f  ^  ^  nach 
Ahrens'  genialer  erklXrung  xQ'i  i^»  haltete,  so  musste  es  im 
Dorischen  ^xQn^»  d*  ^  X9h  n^»  heissen.    Dazu  konnte  nun  als 
2.  8g.  nicht  wider  ^X9^^  gebildet  werden,  weil  diese  person 
dann  durch  nichts  gegenfiber  der  3.  charakterisiert  gewesen 
wire.    Wohl  aber  musste  sich  nach  dem  vorbilde  von  ^a^a 
neben  37c  zu  ^X9^^  ^^®  ^'  %•  X9n^^^  einstellen,     ^a^a  ist 
zwar,  soviel  mir  bekannt,  in  rein  dorischen  quellen  nodi  nicht 
belegt  Of  aber  wir  dflrfen,  obwohl  oia»a  wäi  diesem  dialekt- 

*)  TbMkzit,  der  ••  mahnaali  hat,  kann  nicht  als  soUbe  geltan. 
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gebiet  durch  iaug  ersetzt  ist  (Theokr.  14,  84,  wo  die  hss. 
grösstenteils  iaai^  mit  ftoUsierender  gestalt  der  endmig  haben), 
von  der  zweiten  der  beiden  urgriechischen  bUdungen  auf  ^a^a 
mit  bestimmtheit  annehmen,  dass  sie  in  ihm  unyertndert 
geblieben  ist;  denn  eine  Umformung  zu  j^c  war  hier  eben 
dadurch  ausgeschlossen,  dass  diese  form  bereits  als  8.  sg. 
imp.  flingierte. 

2.  itStifii. 
In  seinen  hSchst  dankenswerten  auseinandersetzungen 
Aber  die  ursprüngliche  aktionsart  der  reduplizierten  prlsens- 
klasse  (Vgl.  syntax  2,  16  ff.),  deren  eigebnis  dahin  gebt,  dass 
sie  iterativ  und,  daraus  erwachsen,  intensiv  war,  bemerkt 
DelbrQck  s.  25  ttber  iUijfn,  er  wisse  es  yon  Sia  nicht  recht 
zu  scheiden,  doch  widerstrebe  der  sinn  der  wurzel  keineswegs 
der  annähme  eines  iterativen  prSsens.  AuchU^janoy  in  seinem 
auftatz :  Die  iteratiybedeutung  reduplizierter  stamme  im  Sbomik 
State;}  posujafiSennych  F.  F.  FortunatoTU  s.  703  ff.,  der  die  von 
Delbrück  gewonnene  erkenntnis  zu  vertiefen  und  fortzubilden 
bestimmt  ist'),  erkennt  s.  716,  wo  er  die  gmndbedeutung  des 
Stammes  StStf-  als  Hmiwinden,  umwickehi*  fixiert,  an,  dass  bei 
Homer  zwischen  tUtifti  und  Um  ein  unterschied  in  der  ver- 

>)  Da  diflser'tnCMte  weg«ii  des  ortes,  n  d«m  «r  eneldeiieii,  lud  dmr 
ipnehe,  in  der  er  Teuftet  ki,  den  meiften  fJMbgenoMen  nicht  inginglieh 
Sem  dflifle,  so  wird  bei  dem  inteieeie,  dae  den  darin  behandelten  fragen 
gegenwirtig  entgegengebracht  wird,  eine  gani  knne  widergabe  iebce 
leitenden  gedankena  nidit  onwüllcommen  sein.  UQanoT  nimmt  Delbrftcfci 
raenltat  an,  wiift  aber  die  frage  anf^  ob  nnd  wie  aich  die  iteratife  bedevinng 
dea  rednplisierten  prisenrtTpni  Ton  der  gleichen  bedeninng  der  klaaae  aL 
paUii^ti^  gr.  qo^ito  nwaofiKi,  alaT.  fi09t(i  pUwaH  nnterachieden  habe.  Er 
beantworM  eie  dahin,  daas  die  letrtere,  wie  er  schon  im  2.  bände  tcäner 
Znatadija  glagolinTch  oanoT  daigelegt  habe,  daa  iteratif e  TwhaltiB  knniTer 
aktionan,  hingegen  die  entere  daa  iteraÜTe  Tethalten  momentaner  aküonen 
mm  anadniek  bringe.  Daa  folgert  er  danna,  daas  im  Qriechianhen  almtli^ 
nnrednplizierte  wnnektlmme,  die  neben  rednpliiieiien  liegen  {fßäs  ßißäfn, 
iatä:   Tatäfii,    fäofnw:   Si^wfit,   (^§fi§¥:    i/^^/i»,    itf^ftijy:  fj^/u»,   nliro: 

nieht  kniaiver  aMonaart  sind,  dea^ichen  im  Slafischen  die  stimme  da-  di- 
9Uh  nnd  im  Indiaehen  wenigitcna  ein  grosser  teil  der  entsprechenden  stimme 
(s.  b.  dgat  ddat  ddJuU  drihat  dct^;  wenn  in  der  letitgenannten  spräche 
andere  wuielsttmme,  die  neben  rednplisierten  stinden,  knnire  aktionsart 
saftrieai,  ao  sei  daa  nnnrsprftnglich  nnd  bemhe  namentlich  auf  dem  roibilde 
soldier  wnraelstimme,  die  ton  Tonherein  knrsiyen  sinn  besessen  nnd  dämm 
keine  rediqiliiiertan  fonnatioMu  entwiekeit  httten. 
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wendang  nicht  wahrzunehmen  sei.  In  der  tat  sind  beide 
bildnngen  so  identisch,  dass  fi  54,  an  der  einzigen  stelle 
ausser  A  105  {ilit\)^  an  der  die  reduplizierte  im  epos  auf- 
tiitt,  die  Überlieferung  zwischen  Mivxta»  und  Stwxfov  schwankt 
(jenes  empfahl  Aristarch,  dieses  geben  die  handschriften)  und 
dass  II 196,  in  dem  yerse,  der  erzUilt,  wie  der  ju  54  erwähnte 
rat  der  Eirke  an  Odysseus,  sich  bei  den  Sirenen  binden  zu 
lassen,  in  die  tat  übersetet  wird,  der  dichter  Hmß  braucht 
Da  nun  auch  das  Indische  nur  die  dem  gr.  iim  entsprechende 
präsensformation  iyßmx  aufweist,  eine  reduplizierte  daneben 
nicht  kennt,  so  fragt  sich,  ob  die  erklärnng  f&r  iUv^iii  nicht 
in  ganz  anderer  richtung  gesucht  werden  muss  als  die  ge- 
nannten beiden  forscher  getan  haben. 

Abgesehen  von  Homer  begegnet  ilifipn  in  der  litteratur 
nur  noch  ein  einziges  mal,  bei  Xen.  Anab.  5,  8,  24.  Das 
gesamte  sonstige  attische  Schrifttum,  auch  Xenophon  selbst, 
braucht  ausschliesslich  iw,  und  mit  recht  setzt  man  deshalb 
yoraus,  dass  für  diese  abweichung  von  der  norm  ein  be- 
sonderer grund  massgebend  gewesen  sein  müsse.  Er  wird 
ohne  weiteres  klar,  so  wie  man  die  stelle  betrachtet:  rovc 
lik¥  yag  xwac  rov;  /aXfffov;  ra;  fiiv  ^ftigag  iiidaai,  rag  ii 
vixrag  a^taai,  rovroy  ii  f^v  aaupgap^Tf,  rijv  vvxxa  fiiv  if^crcrc, 
t^v  Si   ^ptigav  afpi^aen.     Wegen  des  reimes    Stjasts  —  aqpifafre 

war  dem  Schriftsteller  daran  gelegen,  auch  itpiiat  eine  laut- 
ähnlichere  form  gegenüberzustellen,  als  sie  ihm  iiovai  bot, 
und  er  bildete  deshalb  itiinai,  sei  es  im  dränge  des  augen- 
blicks  ohne  sonstige  anhaltspunkte ,  sei  es  dass  ihm  die 
formation  aus  dem  epos  bekannt  war  oder  endlich  dass  er 
sie  aus  der  Volkssprache  schöpfte.  Inschriftliche  quellen  n&m- 
lieh  haben  uns  gelehrt,  dass  Slirifit  noch  Jahrhunderte  nach 
Homer  in  der  Umgangssprache  bestimmter  landschaft;en  leben- 
dig war:  in  Delphi  treffen  wir  bis  um  den  beginn  der  christ- 
lichen Zeitrechnung  fiStvreg  Coll.-Becht.  2156,  18.  diittaa 
2216,  20.  BulL  corr.  hell.  22,  38  n.  30,  10  und  mit  übertritt 
in  die  thematische  flexion  (vgl.  anona^iüxiovr^i;  2070,  20) 
iidiovaa  2171,  10.  2324,  13;  aus  BOotien  besitzen  wir  aus 
Theben  und  Tanagra  verfluchungstafeln  des  2.  jh.  y.  Chr.  mit 
xaTafldiifii  Wünsch  Defix.  Att.  tab.  praef.  VII  a  5. 10.  VIII  a  2; 
endlich  in  Attika  selbst,  wo  diese  sorte  inschriften  in  der  regel 
xaraifco  -SitOy  yereinzelt  daneben  naraiiivia  mit  dem  in  jüngeren 
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xeiüftoften  immer  weiter  um  sich  greifenden  prisenselement 
-yv-  (Wünsch  aao.  75  a  1.  2  n.  ö.  94,  2)  giebt,  weisen  einige 
exemplare  (Wnn8eh42, 1.  56  a  16.  Ziebarth  G5tt.  nachr.  1899, 
116  n.  17  a  4.  8.  b  1.  3  [4.  jh.  y.  Chr.])  ebenfalls  xarailipifn, 
eines  (Wiinsch  74,  1.  5.  6)  xaSSUvf/At  anf.  Mit  gutem  fiig 
eiidftr^  Wünsch  aao.  sn  n.  74  nnd  E.  Schwyzer  in  nberg- 
Bichters  Neaen  jahrb.  Y  (1900)  258,  gestützt  vor  allem  anf 
dies  MaiStdfifii,  anch  das  nataiiStifii  der  letzteren  für  einen 
nnattischen  eindringling  ans  Böotien;  stammen  doch  die 
deflzionen  zum  nicht  geringen  teile  ans  den  niedrigsten 
schichten  des  Volkes,  dessen  redeweise,  wie  wir  aus  den 
vaseninschriften,  aber  auch  durch  so  manche  sonstige  aus- 
drücke Yulgtren  Charakters  wissen,  mit  fremden  elementen 
reichlidi  durchsetzt  gewesen  sein  muss.^ 

Erhalten  wir  somit  als  die  eigentliche  verbreitungssphäre 
yon  dUtffu  das  epos,  Böotien  und  Delphi,  so  springt  sofort 
der  gedanke  auf,  ob  wir  es  in  jener  formation  nicht  mit 
etwas  ftolischem  zu  tun  haben.  Für  das  epos  und  Böotien 
bedarf  dieser  gedanke  keiner  weiteren  rechtfertigung;  nur 
für  das  erstere  mag  noch  hervorgehoben  werden,  dass  den 
einzigen  vers,  in  dem  SlStjßii  über  jeden  zweifei  hinaus 
beglaubigt  ist,  ji  105,  trotz  Robert  Stud.  z.  Ilias  160  meines 
erachtens  nichts  hindert  den  Siteren  teilen  der  Ilias  zuzu- 
rechnen, wihrend  3i»  in  der  Ilias  nur  in  zugestandenermassen 
jüngeren  abschnitten,  der  beschreibung  des  Schildes  S  553 
und  den  i&Xa  ini  üargiMleM  V  121,  und  in  der  Odyssee 
{&  352.  X  23.  fi  196.  x  1^9)  ^^^  ^t.*)  Für  Delphi  aber 
ersdieint  es  nicht  überilüss^  die  annähme  eines  ftolismus 
etwas  genauer  zu  begründen.  Es  ist  richtig,  dass,  während 
in  Böotien  der  alte  ^Aolische'  Untergrund  in  allen  teüen  des 
sprachgebtudes  durch  den  'westgriecbischen'  Überzug  noch 
anf  das  deutlichste  hindurchschimmert,  in  Delphi  und  in 
Phokis  überhaupt  das  Wesl^iiiechische  das  Altlolisehe  in  ganz 


1)  Ich  Tenr«iM  auf  die  beumbuiges  toh  W.  Seholie  QMt  gel.  ani. 
ISee,  84411,  LsgerenDti  itedir.  86,  280  ff.,  Thumb  ztschr.  86,  194  ff,  sn 
dfloen  weitnet  hiimgeftlgt  werden  kann. 

^  Dsniaeb  wird  man  auch  /i  64  (e.  s.  21S)  geneigt  sein,  der  leaart  der 
InBdaebnften  Tor  deijanigen  Aiistarcbs  den  rorsog  ra  geben.  —  Cobeti 
foidenmg  (Miae.  849  t)  aaeb  2;  668  Miyto,  /<  196  mid  ;ir  189  Mip  an 
tehralbeii,  kann  anf  lieh  beraben  bleiben. 
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anderem  masse  aufii^sogeul  hat.  Aber  vereinzelte  filerbleibeel 
ans  der  'achftischen'  epoche  lassen  sidi  doch  auch  hier  anf- 
spiiren.  Zwar  die  dative  plaralis  aof  -MCüt^  die  von  dem 
aufianaüi  der  Labyadeninschrift  (C  41)  an  bis  gegen  200 
y.  Chr.  sich  finden  (belege  in  G.  Wendeis  register  im  4.  bände 
der  dialektinschriften  s.  186;  dazn  ans  neueren  yerSffent- 
lichnngen  nirttam  roTc  iymvtaoi  Bull.  corr.  hell.  26, 259  n.  11, 5 
[233/32  y.  Chr.].  jifi^ixtUptßoi  ib.  273  n.  19,  12  [220—200 
y.  Chr.]^)  dftrfen,  wie  schon  B.  Keil  Hermes  31,  516  anm.  1 
betont  hat,  nicht  mit  Sicherheit  als  solche  in  anspmch  ge- 
nommen werden.  Denn  sie  begegnen  anch  in  anderen  dorischen 
mundarten,  und  zwar  nicht  nur  Mittelgriechenlands  (Lokris), 
sondern  andi  des  nördlichen  Peloponnes  nnd  der  yon  dort 
ausgegangenen  colonien  (Megara,  Korkyra,  Syrakas,  s.  G.  Meyer 
Gr.  gr.*473),  femer  im  Meischen  {ipvyaiiaai  z.  10  des  amnestie- 
gesetzes  ans  der  mitte  des  4.  jh.  Inscr.  sei.  n.  40),  nnd  allen 
diesen  'äolismen'  zuzuschreiben  möchte  ich  mich  yor  der  band 
doch  noch  nicht  getranen,  zumal  da  die  schöpfting  yon  -teai 
nicht  etwas  so  femliegendes  war,  dass  sie  nicht  an  mehreren 
orten  und  zu  yeischiedenen  zdten  unabh&ngig  h&tte  stattfinden 
können  (i^L  dazu  Wackemagel  I.  F.  14,  373  ff.).  Auch 
rgaxatlav  Bull.  corr.  hell.  22,  304  z.  4,  das  Valaori  Delph. 
diaL  8  durdi  die  Zwischenstufe  rgJMarlap  aus  rpiax-  herleitet 
und  das,  wenn  richtig,  sich  zum  Äess.  r^avadi  Hoffmann  7,  6 
stellen,  also  die  äolische  consonantierang  des  /  erlitten  haben 
würde,  muss  bei  seite  bleiben;  da  die  delphischen  texte  sonst 
nur  TQiinoPTa  (CoU.  2561  G  81.  2502  A  13.  1772,  17)  rpt<ix«c 
(2097, 6)  aufweisen  und  dieselbe  Inschrift,  deren  linke  columne 
angeblidi  rgoxarlap  enthalten  soll,  in  der  rechten  (aao.  320 
z.  25.  321  z.  55)  rgieucanai  hat,  SO  spricht  alles  dafftr,  dass 
rpajc-  yersehen  des  Steinmetzen  oder  gar  nur  dmckfehler  der 
Publikation  ist  Ebenso  bezweifle  ich  sehr,  dass  wir  hinter 
den  feminina  part  perf.  act  auf  -ovaa  etwas  besonders  alter- 
tOmlicfaes  zu  suchen  berechtigt  sind,  wie  das  Hofflnann  De 
mixt  dial.  37  tat')    Dieser  modus  bietet  im  Delphischen  ein 

1)  Die  Tertiiizelt  Tom  letrten  drittel  des  4.  jh.  an,  häufiger  im  8.  jh. 
daneben  anftreienden  dal  plnr.  anf  -oi  (llteiter  beleg  UQOfMyn'puHn  Coli. 
S602B  41  [88438  ▼.  Chr.],  daa  aneh  in  aeinem  -c-  Tom  altdialeklaaehai 
abweicht),  mttaaen  ala  vom  Attischen  beiw.  der  gemeinspraehe  beeinfliiart  gelten. 

•)  Aof  die  anderen  tateachen,  denen  Hoifinann  aao.  86 1  'achüscbe*  oder 
*loliiche'  heikonft  Yindiiierte,  gehe  ich  nicht  ein,  da  ich  in  der  annähme 
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«igenaitiges  bQd :  dem  mascnliiiiim  liegt  der  stamm  auf  -or- 
so  gnmde  {ndpaxoTwv  Labyad.  C  40,  der  einzige  mit  Sicher- 
heit für  den  echten  dialekt  in  ansprach  zn  nehmende  beleg, 
amtikaipoTtg  Coli.  2172,  8.  nagayiyüPOTOig  265:',  16  nnd  andere 
derartige  formen,  bei  denen  mit  beeinflnssnng  durch  das 
Ätolische  zn  rechnen  ist,  anfgezfthlt  bei  Valaori  51.  75  f.),  das 
femininnm  aber  endet  anf -ovao  {T§T$k§vtanovaag  Coli.  1855, 13 
[176  y.  Chr.].  itimKinfcag  BoU.  corr.  hell.  22  n.  70,  11  [bald 
nach  Chr.  geb.]^).  Sollen  wir  nun  glauben,  dass  sich  in  dieser 
llezion  gemein-  bezw.  westgiiechische  und  äolische  weise  mit 
einander  yerschmolzen  haben?  Da  die  beiden  belege  fflr  -ovaa 
ans  nicht  alter  zeit  stammen  und  wir  das  nebeneinander  -»c 
-oviro  noch  ans  einem  anderen  zweige  des  dorismus  kennen, 
bei  dem  yon  'ftolischen'  beimischnngen  nicht  gut  die  rede 
sein  kann,  nSmlich  dem  dialekt  des  Syrakusaners  Archimedes 
(s.  Ahrens  2,  831),  da  endlich  selbst  der  spezifisch  jcoiy^ 
genaimten  sprachform  die  bildungsweise  nicht  unbekannt  ist 
(ffcrj^AAa/ovaijc  aeg.  Pap.  157  y.  Chr.  mnopSovaiii  bei  einem 
Byzantiner  Q.  Meyer'  643),  so  halte  ich  fftr  yiel  wahrschein- 
licher, dass  'ovoa  infolge  eines  triebes,  der  in  froherer  oder, 
was  eher  anzunehmen,  späterer  zeit  an  den  yerschiedensten 
stellen  des  Sprachgebiets  zum  durchbruch  gelangt  ist,  yom 
prisens  und  zweiten  aorist  her  an  die  stelle  des  alten  -eta  -vfa 
yerpflanzt  worden  ist;  seinen  grund  hatte  dieser  trieb  darin, 
dam  die  sprechenden  den  Stammesunterschied  zwischen  -«»^ 
-ftTo^  nnd  -«ra  -via  als  zu  stark  empfimden,  während  das 
yerhiltniB  -»c  -oro<:  -ovau  wenigstens  bis  zu  einem  gewissen 
grade  an  dem  yon  -«y  -oyroc:  -ovaa  einen  anhält  hatte.*) 

In  einzelheiten  aber  hat  die  spräche  der  yordorischen 
beyOlkerung  in  der  gegend  yon  Phokis  unyerkennbare  spuren 
hinterlassen.  Onatiw  nennt  sich  ein  mann  aus  Amphissa  an 
der  grenze  yon  Lokris  und  Phokis  Coli.  1828,  2  (170—157/6 

wohl  nidit  im,  daai  er  dittM  utefl  für  m  hcvt»  MttMt  nicht  nMhr  mfroeht 
Mhilt. 

0  Di»  fonncn  anf  -er«  -vta,  di«  Taltoii  i.  75  C  namhafl  maeht^  ils  ob 
M  do^hbdi  wiran,  ftehen  ia  tezton,  dio  in  xoiv*}  abgoftMtt  ih&d,  bi^  also 
mit  dem  dialakt  nichta  sn  acbaffen. 

^  Wit  alt  die  aoagleiclrang  ist,  Hut  aieh  aaeh  ftr  dai  Sisilische  nieht 
scher  bestimmen:  in  den  rssfcen  des  Epicfaann  nnd  Sophron,  die  im  mascn« 
linnm  nnd  nentrom  des  pari,  peil  '6roc  -6iif  -tfrir  haben  (belege  bei  Ahrens 
aao.),  ist  leider  euie  feodnine  fona  nicht  beiengt 
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y.  Chr.),  mit  <p  wie  die  BOoter  0Matlag  ClOSept  I  1752,  5, 
9iiip§iaroQ  3172,  90,  ^mifMrliag  3192,  43  im  gegensats  za 
den  ^-formen  9<ar/ac  in  Akragas  CIGPel.  I  1504  n  35, 
ßsanaSrig  in  TenoB  Anc.  Greek  Inscr.  377,  92.  99,  ßBarida^ 
in  Rhodos,  'AyXm^itfjti;  in  Amorgos,  ^Egfio^arog  in  Eolophon 
(vgl.  Blass  Rhein,  mos.  36,  607.  Bechtel-Fick  Pen.*  145); 
das  0  ist  durch  das  zengnis  von  Wescher-Foncart  zur  genflge 
gesichert,  wenn  es  anch  J.  Baanack  bei  der  revision  des 
Steines  nicht  mehr  hat  erkennen  kOnnen.  Dass  der  terminns 
rayoc  des  Labyadenstatats  äolisch  ist,  habe  ich  bereits  ztschr. 
34,  555  dargelegt.^)  Eine  kurze  altdelphische  inschrift  des 
5.  Jh.,  die  HomoUe  Bull.  corr.  hell.  23,  61 1  bekannt  gegeben 
hat,  hat  uns  z.  3  mit  dem  prftsens  jc<pa/ira«  co^j.  überrascht, 
das  sich  zum  aor.  ixiQa(a)aa  verhfilt  wie  z.  b.  hom.  ion. 
ayaiofiai  ZU  flya{a)aafifiVj  kret.  Xayaüa  Mou.  ant.  III  148,  4 
ZU  Xayi(a)aai  (eine  erklArungsmQglichkeit  bei  J.  Schmidt 
Pluralbild.  d.  neutr.  342.  Ztschr.  38,  35  anm.  1).  Da  es  sonst 
nur  dem  epos  eigen  ist  (nigau  I  203.  xe^aUfitpo^  Nie.  Alex. 
178.  511,  der  entweder  die  homerische  form  nachgebildet  oder 
es  anderen  stellen  alter  dichtung  entnommen  hat),  so  ist  die 
mOglichkeit  Jedenfalls  nicht  von  der  band  zu  weisen,  dass 
sich  die  beiden  weit  von  einander  getrennten  belegsphfiren 
unter  der  höheren  einheit  des  ÄoUschen  zusammenschUessen, 
um  so  mehr  als  man  in  anderen  dorischen  beziriLon  x^^y)x(^äfu 
sagte  (Sophron  48  E.  tyuucQa.  Hesych  uiyngac  »iQpät  Ahrens 
2,  346),  das  allerdings  wohl  unursprttnglidhe  neubildung  ist.') 
Es  verdient  weiter  immerhin  erwahnung,  dass  Delphi  und  das 


>)  Dagvg«!  man  ich  Ar  äagdta  deiselb«!!  denkmalB  die  mo.  «lijgegteUte 
tasypotbeM  ioluch«n  anpmiigs  fiiiüeksieh«n;  wir  keimen  dtt  wort  sonst  nur 
noch  als  thessaliseh  {^tiQaioy),  diese  mondart  tber  entfallt  nieht  wenige 
westgrieehische  bestindteile  (s.  meine  abhtndlong:  ThessiUotis  nnd  Pelas- 
giotis  im  Bhein.  mos.  66»  596  if.)* 

>)  Neben  nifftUhm  entfallt  die  tvoti  ifarer  kttne  sefar  wiofatige  inschrift 
swetfbUoB  westgiieefaisehes  spimcfagnt  in  iftigit^  1. 1.  ipägii  2.  tt Aoniaäiö  4. 
niyti  4  hUaidciö  2,  mOglicfaerweiie  racb  in  htßncaoy  6,  wenn  nAmliefa 
das  ijfiiaootf  der  baninsehrift  von  Tegea  Coli.  1222, 25  gegenflber  dem  htfuau 
der  tempelordnnng  Inscr.  sei.  1,  22.  25  nicfat  ecfat  arkadiscfa,  sondern  ans 
einer  der  omliegenden  landscfaaften  des  Peloponnes  eingedrungen  ist  (s.  die 
—miwinng  der  belogo  bei  Bragmann  Ber.  d.  sAcfas.  Ges.  d.  Wiss.  1901,  90 
md  ▼.  Herwerden  Lex.  snppl.  et  dial.  27,  ans  denen  her?oigefat,  dass  dieee 
twillingtfonn  von  v/uiot;  sonst  nnr  dorischen  mnndarten  eignet). 
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epos  zusammentreffen  in  der  optativformation  yon  tJfu:  nBQu^ 
tttp  ColL  2501,  18  (Amphiktionendekret)  nnd  hiii  T  209  (da* 
neben  To«  3  21),  die  sich  znm  imperf.  ^uia»a  ^Mi(y)  stellt 
wie  ciVc/17  zn  iiiieia^u  iitisi{p)j  nnd  dass  das  delphische 
plnsqnamperfektnm  ifpearimfrt^  Coli.  2502, 146  (nm  330  y.  Chr.) 
thematische  endnng  aufweist  wie  das  ftolisch-achäische  plnsqoam- 
perfektnm  (as.-äol.  iniaraxt,  hom.  ifAifiti^ov  iniipvxw,  kypr.  o/c»- 
fiaxor  W.  Schnlze  €Mtt  gel.  anz.  1897,  898  f.),  wenn  anch  der 
zn  gmnde  liegende  stamm  abweichend  gestaltet  ist;  doch  hat 
anch  für  die  in  Delphi  heimische  art  der  bildnng  Homer  Toll- 
kommene  analogien  in  der  3.  plnr.  plnsqnamp.  i/mo/co^»  wie 
H  394  alle  handschriften  geben  (s.  La  Boche  z.  st),  zn  äp»ya 
nnd  der  1.  sg.  iyiyapsw  g  161.  yvfWBvv  (m.  370.  3.  plnr.  ftym^ 
VBVP  i  47  zn  yiyMva.  Wenn  ich  an  diese  mehr  oder  minder 
sicheren  äolismen  des  historischen  Delphisch-Phokischen  nnn 
anch  MtjfAi  anznreihen  geneigt  bin,  so  kann  ich  mich  dabei 
noch  darauf  bemfen,  dass  ein  yon  ftolischem  einflnss  bestimmt 
freier  ast  des  Dorischen,  das  Syraknsanische,  dieselbe  präsens- 
bildnng  wie  das  lonisch-Att^he  hat:  iviaifitpoi  Sophron  163  K 
Als  sondergnt  einer  einzelnen  mnndart  oder  mnndarten* 
gmppe  nnn  aber  braucht  iUfjfUj  anch  wenn  es  bei  Homer 
yorkommt,  nichts  nraltertttmliches  zn  sein.  Was  Xenophon 
ans  dem  bedttrfiiisse  des  angenblicks  heraus  getan  hat,  kann 
eine  ganze  Sprachgenossenschaft  schon  ein  Jahrtausend  zuyor 
geleistet  haben:  auf  grund  der  ttbereinstimmung  yon  6^a» 
dUsfiai  ididfiv  istog  USW.  mit  d'^aw  "^ri&sfAui  hi&i/p  ^croc» 
^a»  ^Ssftai  *ii&fpf  irog  ua.  kann  nach  rldtifii  F17/U1  na.  ein 
neues  präsens  MtjfAi  geschaffen  worden  sein.  Ich  hoffe,  dass 
anch  wer  etwa  durch  die  ohigen  darlegungen  nicht  yon  dem 
idischen  Charakter  yon  SUtifn  Überzeugt  sein  sollte,  mir 
wenigstens  in  dieser  ansieht  über  die  entstehung  der  form 
recht  geben  wird.  Es  w&re  dann  anzunehmen,  dass  die 
gleiche  neuschOpfung  an  yerschiedenen  orten  und  in  yer- 
schiedenen  perioden  nnabhftngig  yoUzogen  worden  sei.  Diese 
mQglichkeit  wird  dadurch  gewährleistet,  dass  der  typus  der 
reduplizierten  präsentia  auf  -fu  bis  tief  in  einzeldialektische 
zeit  hinein  triebkräftig  geblieben  ist;  ygl.  ausser  dem  schon 
erwähnten   dor.  xfyxfiäfu  die   mit  der  keine  aufkommenden 

uixQfifu  niipQTifit  xixQfifU. 

Ztlto^hrift  ftr  TO^  SpiMhf.   H.  7.  XIZ.  fl.  15 
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3.  ijfjil  und  «yw^^a. 
Seit  Pott  Etym.  Forsch.  IS  281  ist  der  Sprachwissen- 
schaft die  aniEftssaiig  geläufig,  dass  17/u/  *sag  ich'  mit  ai.  älia 
und  lat  aiio  in  Zusammenhang  stehe;  mit  den  anforderongen 
der  heutigen  lantlehre  ist  sie  in  einklang  gebracht  worden 
dnrch  die  annähme  Wackemagels  (Ztschr.  23,  467)  nnd  Ost- 
hofb  (Perfekt  175  f.),  dass  die  bei  Homer  sich  allein  findende 
3.  sg.  imperf.  ^  ans  ^tjxr  entstanden  sei  wie  yiXa  ans  ^yakoKr^ 
ava  ans  ^oi^airr  nnd  dass  die  nach  Homer  auftretenden  weiteren 
1.  sg.  imperf.  ^v,  1.  sg.  prfts.  iff</,  3.  sg.  prfts.  i^a/,  äoL  iim 
(Sa.  97  B.^),  dor.  lyr/  Alcm.  139  B.^  erst  su  ^  nach  dem  muster 
Ton  «917^  Sifäv^  <p^^i  <p^f^h  ^^o£  tpaxl  neben  9^  qpa  hinzu- 
gebildet worden  seien.  Nach  und  nach  aber  ist  der  zweifei 
rege  geworden,  ob  die  formen  der  genannten  drei  spradien 
nebst  arm.  oi-em  ^ch  sage',  das  zuerst  von  Httbschmann 
ztschr.  23,  25  herangezogen  worden  ist,  wirklich  alle  mit 
einander  vereinbar  seien.  Aus  dem  Iranischen  ward  man  auf 
avest  aiti  'wurde  gesagt',  paüi  äSa  'antwortete',  paUyaSa 
'antwort'  aufmerksam,  combinierte  diese  mit  der  ai.  2.  sg. 
ättha,  nicht  *äktha  oder  *agdha,  und  schloss  daraus,  dass 
Aha  nicht  sowohl  aus  *Agha  als  vielmehr  aus  *idha  mit  der 
durch  zahlreiche  beispiele  (Wackemagel  Ai.  gr.  1,  250)  be- 
legten lautentwicklung  hervorgegangen  sei  (GMdner  ztschr. 
30,  323  anm.  3.  Bartholomae  Bezz.  beitr.  15,  187.  Httbsch- 
mann IF.  4,  117  f.  Caland  ztschr.  33,  466).  Im  Lateinischen 
weiter  kann  zwar  aiio  lantgesetzlich  aus  *aghiö  erwachsen 
sein;  vgl.  m^,  d.  i.  mmio  aus  *meighiö^  wie  ich  im  gegen- 
satz  zu  Lindsay  Lat  spr.  536.  Brugmann  Grdr.  1',  679. 
Stolz  Hist  gr.  122.  Lat.  gr.*  72  f.  167.  Sommer  Lat  laut- 
und  formenl.  216.  548  seit  langem  mit  J.  Schmidt  Yoc  1, 135. 
Curtius  Grdz.^  195.  399.  Leo  Meyer  Hdb.  d.  gr.  etym.  1,  554 
und  0.  Hoffinann  Bezz.  beitr.  26,  130  annehme.^)    Allein  der 


0  Za  i^miftMi  dieser  prleenibildong  neben  idg.  mei§ho  (aL  mSkaUf  sTwt 
maetaiH,  tnn.  muem,  idal.  miga  ae.  migan)  emeneite,  min§k9  (Ist  umii^, 
lü  mfiü  ans  ^meniu  Ar  "imnin,  i.  Leskien  Abliut  d.  wiküben  279)  andrer- 
ieitB  kann  ich  swar  nach  dem  von  Leskien  ebenda  bemeikten  meU  daa  Ton 
Ennehat  angegebene  lit  mHiu  'mitte'  ins  feld  (Uuren,  wohl  aber  das  aeib. 
miMäm  miMi  Dessen  I  weist^  wie  inm  tefl  riclitig  schon  J.  H.  Ken  IF. 
4^  107  bemeikt  hat^  auf  ein  altes  prisens  *miiq  ans  *wm^q  hin;  Teimatiidli 
flektieiie  man  orslafisch  ^miiq  *m\gaü   (vgl.  alll^nlg.  Mq  «{coh*),  dieses 
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rnnstand  dass  sämtliche  ableitangen  yon  der  gleidien  wurzel 
-7-  zwischen  vocalen  zeigen  {adrog-iam  -io  ind-ig-itare  nebst 
ind-ig-itämenta  prod-ig-^um^  vielleicht  anch  ne^-o,  wenn  dessen 
g,  was  mir  immer  noch  denkbar  erscheint  [s.  n.],  deren  letzten 
rest  darstellt),  macht  doch  entschieden  glaubhafter,  dass  «nch 
aiio  ursprünglichstes  *a^ö  fortsetzt  wie  maiior  ^magiös, 
puleiium  pulegium  nnd  vielleicht  baiitdw  *bagiolos  (Ztschr. 
37,  22  f.);  nm  so  mehr  als  einige  dieser  ableitnngen  sich 
ihrem  sinne  nach  so  weit  von  dem  yerbnm  entfernt  haben, 
dass  die  annähme  schwerlich  statthaft  ist,  sie  hfttten  ihr  g 
für  lantgesetzliches  A,  wie  figttra  vermutlich  von  fingo^  ligurrio 
von  lingo^  von  der  Zwischenstufe  bezogen,  die  zwischen  *aghiö 
nnd  aiio  jedenMs  anzusetzen  ist,  nämlidi  von  *agiö  mit  Ver- 
lust der  aspiration.^)  Endlich  kann  auch  innerhalb  des  Orie- 
chischen  selbst  die  Heqrchglosse  ^;^aycy*  $2nev,  die  Curtlus 
Stud.  4,  208  und  9,  463  ff.,  indem  er  sie  in  f;^-ay-cy  zerlegte, 
als  ein  Zeugnis  fttr  die  gutturale  aspirata  am  Schlüsse  der 
Wurzel  in  anspruch  nahm,  diesen  dienst  nicht  leisten;  seitdem 
eine  wachsende  zahl  von  beispielen  uns  gelehrt  hat,  dass  die 
in  mittelgriechischen  dichtungen  und  in  neugriechischen  mund- 
arten  herrschende  art  der  augmentierung  auch  konsonantisch 
anlautender  verba  mit  17-  in  beträchtlichem  umfange  schon  in 
die  römische  kaiserzeit  zurttckreicht,  wird  Jeder,  der  Hesych- 
glossen  in  erster  reihe  aus  dem  Griechischen  und  erst  wenn 
dieses  versagt,  aus  dem  Indogermanischen  zu  erklären  fOr 
geboten  hält,  ebenso  wie  Gustav  Meyer  Gr.  gr.*  570  anm.  2 
der  ansieht  Naucks  (M61.  4,  33  f.  68)  den  Vorzug  geben,  dass 
^xaw^  mit  ixa^sp  'machte  den  mund  auf  {ijvoii$v.  ixaXti. 

paradigma  wnrde  aber  ans  der  bahn  der  regelmtaigen  entwicklang,  wie  sie 
selb.  pUitm  p(»atij  maiem  ml^ti  usw.  «  altbnlg.  piiq  piaaü,  malq  mazaÜ 
danteUen,  heraiugeriMen  durch  den  elnflots  des  synonymen,  ans  dem  roma- 
nischni  (Hai.  piaciare)  entlehnten  pUdm  piiati.  Aach  serb.  m^'el  'ham'  wird 
fftr  nralav.  *miiu  (—  ai.  mihdh,  avest  maou^f  arm.  rnfz  dass.)  stehen  and 
sein  i  vom  veibam  haben,  eher  als  dass  es,  wie  Miklosich  Et.  wtb.  209  meint, 
anf  imlaT.  ^miz-fii  larackgeht.  Ob  auch  das  lett.  prSsens  wütchu  znm  prfit. 
mf/ii,  inf.  ffiT/^  durch  contamination  ?on  urspr.  *niiniM  und  einer  j'-bildung 
entstanden  ist,  mag  dahingestellt  bleiben. 

1)  Hofbaann  aao.  spricht  sich  nicht  deutlich  darflber  ans,  wie  er  sich 
das  ^  in  ^0^  adagium  ^meigi/b  sustande  gekommen  denkt.  In  eine  nähere 
ertrtemng  der  Ton  ihm  entwickelten,  mir  wenig  einleuchtenden  theorie  Aber 
die  Tertntnng  des  idg.  gh  iwischen  vocalen  teib  durch  hy  teils  durch  g  im 
LaleiniBcheD  brauche  ich  hier  nicht  einsutreten. 
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avrax^p  Hes.,  Tgl.  aach  x^^H^^*  ciWoi/ci  ib.)  identiüBch  sei. 
So  hat  denn  neuerdings  eine  gewisse  onsidierheit  in  der 
benrteilang  von  ^nl  und  seiner  verwantschaft  platzgegriffen, 
nnd  G.  Meyer  aao.  570  und  Bmgmann  Grdr.  1 ',  672.  Gr.  gr.* 
276  reden  nur  bedingungsweise  von  den  zusammenhftngen,  die 
der  Uteren  generation  für  so  ausgemacht  galten. 

Wir  können  der  entscheidung  dieser  Streitfragen  nSher 
kommen,  wenn  wir  unser  augenmerk  auf  ein  weiteres  glied 
der  sippe  richten,  das  fiber  den  auslaut  ihrer  wurzel  eine 
unzweideutige  aussage  abgiebt,  das  perfektum  ivwfa.  Unsere 
handbücher  (G.  Meyer  Gr.  gr.*  642  anm.  1  und  Bmgmann 
Grdr.  2,  1228.  Gr.  gr.'  260  ftissn.  1)  verbreiten  fiber  dieses 
wort  die  von  Danielsson  Nord,  tidskr.  f.  fllol.  Ny  raekke  7, 138  ff 
ausffihrlich  vertretene,  letztlich  auf  J.  Grimm  und  Matthiae 
zurfickgehende  annähme,  es  sei  im  gründe  nichts  anderes  als 
das  perfektum  zu  uv-aym.  Ich  kann,  so  hoch  ich  den  Scharf- 
sinn des  trefflichen  schwedischen  gelehrten  schfttze  und  so 
gern  ich  mich  sonst  von  ihm  belehren  lasse,  in  seinen  aus- 
fbhrungen  Über  das  problem  etwas  überzeugendes  nicht  finden. 
ivaynv  heisst  nie  und  nirgends  im  Griechischen  'antreiben, 
befehlen'  oder  etwas  dergleichen;  vielmehr  reduziert  sich  seine 
Sinnesverzweigung,  wie  schon  im  Passowschen  wOrterbnch  I^ 
168  f.  richtig  angegeben  ist,  auf  die  grundbedeutungen: 
a)  'hinaufführen,  -bringen,  erheben'  (z.  b.  naiS^a  nmwrw 
ifimf^P,  aber  ebenso  gut  xa^a  noda  tlg  nfiig  Tiva  u.  a.,  so 
dass  aus  jenen  eine  allgemeinere  geltung  'laut  sagen'  o.  &. 
so  wenig  folgt  wie  etwa  für  unser  'erheben'  aus  redensarten 
wie  'die  stimme,  klage  erheben'),  b)  'zurückführen',  c)  intran- 
sitiv 'zurückgehen'.^)  Diese  tatsache  wird  dadurch  nicht  um- 
gestürzt, dass  andere  verba  für  'befehlen,  antreiben'  auf  die 
sinnliche  Vorstellung  'in  bewegung  setzen'  zurückgehen,  ins- 
besondere aV/j7^i,  auf  das  Danielsson  als  auf  die  genaueste 
parallele  zu  der  vorausgesetzten  begrifisentwicklung  von  aywya 
besonderes  gewicht  legt     Bei  ihm  wird  die  bedeutung  'an- 


1)  Daimn  darf  uch  die  Hesychglosse  tlvtiyny*  äyuy,  miS-ur.  äytt- 
yty«oa*uv,  die  in  dieser  fittsimg  sicher  verderbt  ist,  nicht,  wie  Danielsson 
8. 146  f.  TorBChllgt,  in  ttytiyHy  äyuv.  mi&ny  nnd  tiyttyuywaxuy*  nti&tty 
(in  diesem  ifaine  bnncfat  Herodot  das  verbun)  aufgelöst  werden.  Zerlegt 
werden  wird  sie  allerdings  mflssen,  aber  in  äydyuy'  dytty  nnd  äyayti- 
yiCMtty'  inid-ny. 
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treiben,  anreizeui  anregen'  ans  der  ureprünglichnten  geltnng 
'empörenden'  erst  dorch  die  mittolstofe  loslassen'  erwachsen 
sein,  wie  denn  bei  Passow  I^  241  nicht  fibel  bemerkt  wird, 
die  'metaphorische'  bedeutong  sei  'entlehnt  von  dem  hnnde, 
den  man  loslftsst,  damit  er  ein  wild  jage';  bei  iviynv  aber 
ist  anch  von  einer  solchen  flbergangsbedentong  nichts  zu 
merken,  und  wenn  ApoUonios  von  Rhodos  als  einziger  yon 
allen  griechischen  Schriftstellern  aMoyjf  'antrieb,  befehl,  er- 
mahnnng'  braucht  (1,  1134.  2,  499.  556),  wfthrend  sonst  der 
gesamten  litteratar  nnr  ayaytoyii  'hinaafführen,  auslaufen  in 
die  hohe  see,  erhebung;  zurückführung,  regressklage'  bekannt 
ist,  so  wird  man  das,  ohne  voreingenommen  zu  sein,  nur 
dahin  auslegen  kSnnen,  dass  der  alexandriniscbe  epiker  und 
grammatiker  eben  zu  avtoya  ein  abstraktum  neu  gebildet  hat. 
Ich  vermisse  bei  Danielssons  erklftrung  weiter  ein  beispiel 
dafür,  dass  ein  perfektum  eines  verbums  für  'antreiben',  sei 
es  im  ursprünglichen  oder  im  Übertragenen  sinne,  Jemals  so 
rein  prftsentisch  verwendet  wird  wie  das  bei  upmya  der  fall 
ist;   heisst  es  doch  im  gegenteil   bei  Homer   in  stehenden 

formein:    inot^ivm  »ai  &vmya,  xiXofiai  nui  uvaya. 

Auf  der  andern  seite  braucht,  meine  ich,  der  gedanke, 
dass  uns  in  av-coyu  das  perfektum  zu  aiio  aus  ^ag-io  mit  der 
Präposition  dvu  erhalten  sei,  nur  einmal  ernsthaft  begrOndet 
zu  werden,  um  sofort  einleuchtend  zu  sein.  Auch  Danielsson 
selbst  ist  er  gekommen  (s.  144)^),  aber  er  weist  ihn  merk- 
würdigerweise ab  wegen  der  beiden  bedenken,  dass  erstens 
die  wurzd  o^  'sagen'  —  die  er,  nebenbei  bemerkt,  im  Latei- 
nischen nur  in  adagium  indigitare  axare  findet,  während  er 
aiio  wegen  ai.  äha  von  agh  ableitet  —  in  keiuem  anderen 
griechischen  werte  mit  Sicherheit  nachgewiesen,  zweitens  die 
tatsächliche  Verwendung,  in  der  avtoya  vorkomme,  nur  schwer 
aus  einer  grundbedeutung  Hndico'  erklärt  werden  könne. 
Jener  einwand  würde  nicht  durchschlagend  sein,  selbst  wenn 
nicht  neben  iv-aya  ^  läge,  das  natürlich  aus  ^^yv  ebensogut 
erklärbar  ist  wie  aus  *^x^  (s.  weiteres  unten).  Diesen  aber 
hat  sich  D.,  wie  mir  däucht,  wirklich  ohne  not  gemacht.  Wo 
ara  mit  verben  des  sagens  verbunden  wird,  verleiht  es  diesen 

>)  Auf  dem  richtigeD  wege  war  aoch  Wickernagel  itsehr.  38,  38  mit 
der  frage:   „Oeh^rt  tl^wya  la  d.  Oha  'sagte',  wobei  die  prftpodtioD  cfra- 
ihnlicha  bedeutong  hAtte  wie  in  liyitnity?' 
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den  811111  des  laaten,  nachdrflcUichen:  wayrilUiv  ^Offonüieh 
melden«  beriGliten\  a^a/opcvcfy  lant  yerkfinden,  öffentlich  er- 
nennen*, ivnnifp  'laut  und  Öffentlich  aossprechen,  bekannt 
machen',  ivanaXttv  'lant  rafen\  opaufi^aatiP  'Öffentlich  bekannt 
machen,  lant  preisen',  araX^ciy  'lant  nnd  öffentlich  eniblen', 
äva(p9iyysa9ai  'laut  mfen',  apa<pwp$i:¥  *laut  hersagen,  rofen*. 
Das  gleiche  gilt  yon  den  verben,  die  das  hervorbringen  eines 
tones  bezeichnen,  allgemein,  nur  dass  die  präposition  bei  ihnen 
ausser  der  nttance  des  lauten  hervorbringens  auch  noch  die 
des  ausbrechens  in  den  betreffenden  ton  in  sich  schliess^ 
beides  hingt  wohl  untereinander  zusammen  und  lässt  sich  im 
praktischen  gebrauche  der  yerba  nicht  immer  scharf  aus- 
einanderhalten, wird  aber  für  die  wissenschaftliche  betrachtung 
besser  geschieden,  insbesondere  im  hinblick  darauf  dass  unser 
deutsches  auf  bei  den  entsprechenden  yerben  ledig^ch  den 
eintritt  der  tonbewegung  ausdrückt  {aufjaucheen,  auflachen, 
aufschreien,  aufeeufsen,  aufstöTinen,  aufweinen  usw.;  in  anderer 
bedeutung  nur  aufsagen,  aufrufen,  aufeählen,  die  sich  aber 
in  ihrer  sinnesflrbung  mit  den  oben  genannten  griechischen 
auch  nicht  decken*);  z.  b.  um  nur  belege  aus  der  Uteren 
gräzit&t  namhaft  zu  machen,  dvaMiiai;$$p  'laut  schreien'  und 
'auftchreien',  avanontietp  'laut  Jammern'  und  'auQammem', 
apoXokiSitiv  'laut  schreien'  und  'ein  lautes  geschrei  eiheben', 
ipoXo<pvfta9tti,  laut  beUageu'  und  'in  lautes  wehklagen  aus- 
brechen', apavxiptiv  -erspaisiv  -atipix^iP  -atiPaxK^i»  ^iMlt  StOh- 
nen'  und  'auüitöhnen'.  Jedenfalls  dfiifen  wir,  wenn  wir  ip-mj^a 
mit  aiio  aus  *agiö  in  yerfaindung  bringen,  als  seine  ilteste 
bedeutung  Ich  sage  laut,  nachdrücklich'  voraussetzen,  und  von 
dieser  zu  Ich  befehle,  heisse,  treibe  an'  ist  nur  ein  recht 
kleiner  schritt  Der  gebrauch  des  perfekte  in  völlig  prIsen- 
tischem  sinne  aber  ist  gerade  bei  den  verben  des  tönens 
etwas  sehr  gewöhnliches:  bei  Homer  begegnen  so  yiympa  Ich 
rufe',  ninkfiYa  ich  schrde',  Xikfpca  Ich  kreische',  ßiß(nfxa  ich 
brBUe',  fiifivxa  ich  brBlle',  ftiftri»a  ich  brOlle,  blöke',  v/r^iya 
ich  zirpe,  schrille'  (Delbrück  Vgl  synt.  2,  208  ff),  die  spätere 
litteratur  fBgt  unter  anderen  hinzu  MixfäYa  ich  schreie'  (seit 


0  Dm  ifi  ^heoMowadg  M  gci.  muk-hmtan  'uunduk,  anlMMn,  idMlfeai*, 
tma^ifiim  'IMn,  MhmilMn*,  tmorprafb^iaH  trOrtm'  dw  SJL  Yidkklift 
ab«r  UlM  mia-lmdan  'seUHMi,  UMdfli,  anoidiNii'  dn 
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AriBtophanes)^),  und  das  Altindische  weist  wenigstens  einen 
sicheren  beleg  auf  in  iha  ich  sage'. 

Man  wird  gegen  diese  deatnng  von  Sv-toya  yidleicht  seine 
Verbindung  mit  dem  accnsativ  des  angeredeten  ins  treflSsn 
fflhren,  w&hrend  wir  nach  unserem  empfinden  bei  einem  yer- 
bum  des  sinnes  'sagen'  eher  den  dativ  erwarten  und  auch 
lat.  aiio  die  person  in  diesem  casus  zu  sich  nimmt.  In  der 
tat  herrscht  bei  Hoyier  durchaus  der  blosse  accusativ  (oüi  /cc 
&vfiog  avwyfr)  und  der  accusatiyus  cum  inflnitiTo  (laovc  i* 
^Ar^Bliiiq  anoXvfiatvsad'ai  apooy§v)j  die  gauz  Tcreinzelten  flUe 

des  datiyus  cum  inf.  (v  139  ^  fth  Hfivi  apmy§v  vnomoQioai 
ifitoiijiaiP,  x  531  tij  TOT  €nn&*  ira^Oiatv  inOT(fvvai  uai  «Moloi 
ftfjXa  .  .  •  Setgarrag  xaTaxijat)  werden  vou  C.  Albrecht  Curt. 
stnd.  4,  27  sEweifellos  richtig  als  durch  falsche  analogie'  yer- 
schnldet  eridftrf),  und  jene  construktLon  wird  als  gemein- 
griechisch erwiesen  durch  ihre  Wiederkehr  auf  der  kyprischen 
tafel  TOn  £Sdalion  Z.  2  f. :  ßaotXivg  STaaUvnQO^  xag  d  xroXt^ 
lEtaXi^/tg  avcayop  X)paatXow  roy  IjaTijgttP  Ma^  roc  »uüiyv^TO^ 
ijae&ai    toc  i(p)^g(onog   roc  •  •  •    lutfiafiifpoq.      Man    darf   aber 

nicht  ausser  acht  lassen,  dass  die  indogermanischen  sprachen 
Ton  den  ältesten  zeiten  an  bei  den  verben  des  redens  da- 
zwischen geschwankt  haben,  ob  sie  als  ntiieres  obJekt  zu 
diesen  die  person  setzen  sollen,  an  die  die  rede  sich  wendet, 
oder  die  sache,  die  den  gegenstwd  der  rede  bildet  Wir 
sagen  noch  heute:  ich  sage  dir,  aber  uA  rufe  dichj  das  für 
ftlteres  ich  rufe  dir  eingetreten  ist,  ebenso  die  Griechen  ilnffp 
TIM,    aber  »aXe^p  Tiwa,  und  Homer  braucht   unterschiedslos 

xiXModai,  utXivtiv  Tivt  und  uiXta^at,  KiXivitP  Ttpa,  die  TOdische 
spräche  iha,  brävimiy  vddami^  vivakmi  dvöcam  sowohl  mit 
datiT  als  auch  mit  accusativ  (s.  Delbrück  Ai.  syntax  173  f.). 
Es  seheint  weiter  nach  dem,  was  Delbrück  Vgl.  synt  2,  382 
zusammengestellt  hat,  dass  da,  wo  zu  jenen  verben  die  an- 
geredete person  und  der  inhalt  der  rede  gleichzeitig  hinzu- 

i)  Aach  in  Alkmam  FtotfaenMOD  S6  iit  iyiay . .  •  /Atitay  UXaxa  tls  ieh 
kifehie  imisoiist^  tu  Tentehen,  wm  mit  rflekrichi  anf  die  noeh  ron  «nten 
komeni  (HeimM  31,  SS?.  32,  267)  g«s»b«M  fibenetrang  Inh  habe  oiuoiitl 
gekridut*  bemeifct  xa  werdea  TerüeDl 

*)  Und  xwar,  wie  man  hinsnft^n  darf;  Teranlaast  TieUeicfat  dadurch,  dan 
noch  ein  weiteror  ol^ektBaccnaaliT  yom  inflnitiT  abhingig  gemacht  war,  gegw 
den  das  smn  regierenden  verfo  geh<(iige  objekt  ni  dübreniieren 
Werl  eanichien. 
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gesetzt  wurden,  die  constroktion  mit  dem  doppelten  acensativ 
zum  mindesten  in  ans&tsEen  schon  in  der  nrsprache  yorhanden 
war  (ygL  ans  dem  Griechischen  /  58  f.  arap  nBnwfiha  ßa^ug 
jtgyflmp  ßaaiXijaQ.  t/f  91  «  r/  fiip  tinoi).  Danach  kann  die 
yerbindong  yon  avmya  mit  dem  accusatiy  der  person,  wenn 
sie  nicht  altererbt  sein  sollte,  yon  den  f&Uen  des  accusatiyns 
cnm  inflnitiyo,  die  Ja  in  der  gebranchssphftre  des  yerbnms 
emen  breiten  ranm  einnehmen,  yerallgemeinert  sein,  sie  kann 
anf  einer  analogen  yerschiebnng  beruhen  wie  deijenigen,  die 
bei  uns  yon  ich  rufe  dir  zu  ich  rufe  didi  gefflhrt  hat;  diese 
yerschiebnng  konnte  in  Zusammenhang  mit  der  bedeutungs- 
Änderung  stehen,  die  die  form  erlitten  hat,  und  mit  der 
Isolierung,  in  die  sie  durch  den  yerlust  des  einfachen  "^mya 
und  durch  die  lautliche  yerdunklung  yon  tjfii  aus  *^yfil  geraten 
war.  Die  Isolierung  ist  alt  und  yermutlich  schon  in  der 
'achflischen*  epoche,  d.  h.  dem  2.  Jahrtausend  y.  Chr.,  ein- 
getreten; apmya  (und  Seine  weiteren  Umformungen)  ist  uns 
aus  dem  epos,  dem  Kyprischen  und  dem  Ionischen  bekannt, 
scheint  aber  den  dorischen  mundarten  fremd  gewesen  zu  sein. 
Sie  offenbart  sich  äusserlich  zunftchst  in  der  augmentierung 
an  der  spitze  des  wertes,  nicht  hinter  der  präposition:  hom. 
^vciyiu  ^pmyti  ^voiyBov^)^  wonach  audi  fftr  das  Zyprische  ganz 
gewiss  uvo»yov  anzusetzen  ist  Sie  hat  weiter  im  Zusammen- 
hang mit  der  prfisentischen  geltung  der  form  dazu  gefOhrt, 
dass  diese  nach  dem  Schema  der  prfisentia  umgebildet  wurde  : 
ävmysi  arwyoifn  uvtAytri  treten  bereits  im  epos  neben  ivmyu 
Ssimxdt  auf  und  sind  im  Ionischen  des  Herodot  und  Herodas 
allein  noch  gebräuchlich  (Hdt.  apwyn  iimyiii  avwymp,  wie  3,  81 
Holder  richtig  nach  y.  Herwerden  statt  des  überlieferten  ipwyc 

>)  Biese  fomeii  leigen  die  irrigkeie  Ton  Stoli*  (?^ener  ttad.  26, 18S  IL) 
lanenm^,  die  homeriiehen  gediebie  kennten  keine  pTiteritelfonn  eines  sii- 
Munmengeeetrten  TeibnmB  ndt  angmentiening  der  prtpoflitlon,  nnd  et  wird 
dnrch  de  dem  widenpraeh  der  boden  entlegen,  den  Stoli  wegen  bom. 
ifyaiyttfi  ttmiyijyato  gegen  Oitiioft  deutong  von  etyalyofuiat  ils  dytUyoft9U 
(Ben.  beitr.  24,  a04ft)  glnbt  eriieben  ni  eoUen.  Die  Terdiinkhnig  des 
bewnsstseimi  der  composition  spielt  som  wenigsten  d%  wo  du  simplez  in 
aboanm  gekommen  wir,  fllr  die  setrang  des  aogments  eben  .doch  eine 
gr<tesere  roUe  ils  Stoli  ragesteben  wiU,  nnd  es  geht  nielit  an,  diese  ttle 
ohne  weiteres  naoh  denen  wie  ifyttx^iktny  ifyttßdlti  ni  re^emiiitiersn.  ygL 
saeh  was  IF.  13, 186  Aber  engment  nnd  ledopUkalion  bei  ä^^Siip  6Q^S9ir 
g»Bigt  ist 
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sehreibt,  Herodas  avmytofnv  avoiyovaa);  ob  auch  im  Eyprischen 
awayor  ZU  irtiyw  oder  noch  za  ayrnya  gehSrt,  lässt  sich  nidit 
entscheiden,  da  hier  anch  die  plnsqnamperfekta  anf  -oy  aus- 
gehen {ofuifioxov  1.  8g.  Hofltai.  109,  6  nnd  yielleicht  auch 
»arifo^w  3.  pl.  tafd  Ton  Edalion  1,  ygl.  die  adnotatio  in 
meinen  Inscr.  seL  3).  Znm  prftsens  aveiy»  ist  dann  weiter  in 
den  jüngeren  schichten  des  epos,  d.  h.  wohl  im  Ionischen, 
der  aorist  ijvwia  geschaffen  worden  (^y»S<  Hes.  Sc.  479. 
imS£o;<o  O  295.  awiat  x  531);  ob  auch  das  fhtnmm  dvdia 
{k  404)  erst  zu  ivmyw  oder  bereits  zu  avmya  (vgl.  »tngaiofim 

c<rrifStf  Tf&ptjim\  muss  dahingestellt  bleiben. 

Die  richtigkeit  unserer  erklilrung  von  avoo/a  vorausgesetzt, 
würden  sich  also  die  in  diesem  auftatz  behandelten  formen 
folgendermassen  ordnen.  Innerhalb  des  griechischen  präsens- 
systems  sind  lautgesetzlich  entstanden  tj  aus  ^^y-r  und,  wie 
ich  anf  gmnd  gewisser  tatsachen  glaube,  die  ich  demnächst 
in  anderem  zusammenhange  darzulegen  hoffe,  auch  ijfjit  aus 
*^y'fi£;  dazu  sind  i;^  und  ^tI  schon  im  ürgriechischra  ana- 
logisch neugebfldet  worden.^)  ijfil  und  17  enthalten  die  normale 
yoüstufe  der  wurzel  ^,  das  letztere  in  bereits  ursprachlicher 
yersdunelzung  mit  dem  augment  {*Bgt  aus  ^ä-egt  wie  *es^ 
ans  ^g-estp).  Den  im  perfekt  regelrechten  o-ablaut  dazu  zeigt 
Sof-wf-a,  Die  Schwundstufe  musste  Hg  lauten;  sie  erscheint, 
wie  schon  Brugmann  Gr.  gr.*  275  richtig  bemerkt,  in  arm. 
(w-em,  dessen  %  statt  des  zu  erwartenden  c  aber  Schwierig- 
keiten macht*),  und  in  lat  aiio  (nebst  umbr.  a\iu^  wenn  dies 
gleich  lat  €AiOj  nicht  ogfAo  ist)  a/xare  (nominare  Paul.  Fest. 
8,  9  M.)  ind^'itäre  ind-^-üämenta  prod-^-ium  ad-ag^um 
adrog-io^  Aber  die  Quantität  des  a  der  letzteren  beiden  sfaid 
wir  nicht  durch  direkte  Zeugnisse  unterrichtet,  aber  Osthoff 
ist  im  irrtum,  wenn  er  (Perf.  175.  Bezz.  beitr.  24,  172)  in 
dem  mangelnden  nmlaut  des  a  zu  t  einen  beweis  fiir  länge 
findet;  beispiele  wie  äUicer  äläpa  anätem  cälämitas  cdUtmus 


1)  B€ii«iib«igen  Tonchlag  (B«itr.  27, 147)  i  mit  hom.  dytto{--mi)  '• 
gtm*  MB  ^Üp-nj^  'nidit  tpreehead'  imammeniiibiiiigwi,  kann  ich  niclii  la« 
itinuiiMi;  wir  mfiasten  dann  MHomef  ^äp^m,  wenn  niclit  annchliesalich,  ao 
dock  mindesteDa  neben  ivim  finden,  wie  ea  neben  dem  Ton  Beiienbeiger 
all  panUele  herangeaogenen  recht  aeltenen  toxiiuy  viel  hAnflger  roxi/Mi' 
Maat  (TgL  Wackemagel  xtschr.  27,  262  £). 

>)  Ein  eiklinmgafefBQch  bei  Memet  M8L.  7,  164. 
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farfärus  lehren,  dass  aach  in  adägium  adOgio  die  schwächnng 
durch  den  assünilierenden  euAnss  der  ersten  silbe  gehemmt 
werden  konnte,  daes  wir  somit  keinen  gmnd  haben  ad-ag-ium 
seiner  biidang  nach  nicht  als  das  genaue  gegenstttck  yon 
prod-ig-ium  zu  betrachten  (Brugmann  Ordr.  I*  221).  Ich 
halte  weiter  ffir  möglich,  dass  schwundstuflges  Og  in  lat  nSgo 
steckt,  trotz  der  sehr  bestimmten  behanptung  Bmgmanns 
IF.  6,  80,  dieses  sei  mit  aiio  ad-agium  nicht  zusammen- 
zubringen. Denn  warum  hfttte  nicht  ein  ursprüngliches  *neägo 
mit  stark  betontem  ne  (ygL  ov  (prifu\  da  doch  die  Tocal- 
gruppe  ea  contraktion  nicht  erfthrt,  durch  synkope  das  ä  der 
zweiten  sflbe  einbflssen  können,  ebenso  wie  es  eette  ans  *cSdäte, 
abicio  aus  ^abiäcio,  cancutio  aus  ^conquätio  u.  a.^  veiloren 
haben?  Die  schwundstuflgkeit  der  wurzel  in  einer  derartigen 
formation  ist  allerdings  nicht  ganz  leicht  zu  rechtfertigen; 
denn  der  gedanke,  dass  etwa  schon  in  indogermanischer  urzeit 
m  der  Verbindung  nS  egmi  die  dem  hauptton  folgende  sQbe 
gekflrzt  wurde,  wird  durch  die  gegensätze  idg.  *ni8U  (ai. 
n&stij  altbulg.  iteMt,  lit.  nägti^  air.  nth  Thumeysen  Ztschr. 
f.  celt  phil.  1, 1  f.):  esti  einerseits,  idg.  *nS  uoliem  (lat  nölim, 
ae.  nette):  ^ueljem  (lat.  velim,  got  taüjau)  St^id.  z.  lat  lant- 
gesdi.  9  f.  andererseits  ausgeschlossen,  die  uns  belehren,  was 
fttr  yeränderungen  in  solchen  fUlen  platzgrüTen.  Aber  sollte 
die  möglichkeit  bestritten  werden  können,  dass  ererbtes  "^ne 
egmi  auf  dem  boden  des  Lateinischen  durch  den  einfluss  von 
*agiö  und  eyentuell  noch  von  ererbten  pluralformen  mit 
Schwundstufe  ^äg(%)niu8  usw.  zunächst  zu  *nS  ägmi^  dieses 
weiter,  wie  *udmi  *neuolmi  zu  *tfdlo  ^n^olo,  so  zu  ^nSägo 
nßgo  nach  der  3.  coqjugation  umgestaltet  und  das  letztgenannte 
schliesslich,  nach  dem  muster  etwa  des  häufig  den  gegensatz 
ausdruckenden  autumarey  in  die  1.  coqjugation  flberfllhrt  wurde? 


>)  Ein  biaher,  sonel  ich  sehe,  nicht  betchtetat  beiipi«!  ist  noch  wnuAm»^ 
wie  der  lömisohe  volksmnnd  das  gr.  vünioQx^  nmmodslte,  s.  CQIL.  IH,  296» 
68  nnd  Bficheler  Dtsch.  Ltrtip.  1900,  41.  MH  der  sikichtsimig  d«r  di- 
phthon^hen  Isntfolge  -am--  durch  anfgibe  des  r  bildet  es  in  gewisser  welM 
ein  gegenstQck  sn  dem  raletrt  stschr.  88,  460  ff.  besprochenen  Moarte  ans 
Mumie;  wenn  hier  das  «^  dort  das  r  gefoUen  ist^  so  eikUrt  sich  das  som 
teU  ans  der  rerscUedeDen  qnantitit  des  a,  som  teü  ans  dem  naohfblgenden 
c^  dem  das  r  nach  u  akustisch  Termntiieh  nahe  kam.  —  Als  wiHkOiüehe 
ktanng  im  argot  wird  navichiM  von  Niedennann  anfigeihsst  (MdL  Ungn.  offorti 
h  MeiUet  107  it). 
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Unncher  bleibt  das  natflriich,  und  es  soll  nidht  in  abrede 
gestellt  werden,  dass  aach  Bmgmann  recht  haben  kann  mit 
der  annähme  (Ordr.  2»  1116.  IF.  aao.),  ne^re  sei  direkt  yon 
der  in  neg-ötium  vorliegenden  gestalt  der  negatton  neg-  ab- 
geleitet wie  nnser  verneinen^  blähen  yon  netn,  ja.  Nnr  darf 
meines  erachtens  als  beleg  für  diese  form  der  partikel  nicht 
anch  neg-lego  angeftthrt  werden,  da  die  hftoflgkeit  der  schrei- 
bong  nec-lego  in  der  Aberlieferong  der  Uteren  autoren  es  viel 
niher  legt  neglego  als  ergebnis  Jttngerer  assimilation  anftnfiMssen 
(ygL  ztschr.  34,  21  anm.  1,  wo  ich  nee-Jügo  sn  unrecht  mit 
emem  stem  bedacht  habe),  und  als  auswärtige  entsprechnng 
von  neg-  wflrde  ich  nicht  lit  ne-^  >ie-^  Weht'  nennen,  da 
einmal  nach  dem,  was  Leskien  kttrdich  (IF.  14,  96  ff.)  über 
den  gebraneh  dieser  anhingewOrtchen  in  Bretknns  grosser 
postOle  dargelegt  hat,  beide  orsprünglich  dem  von  ihnen 
begleiteten  werte  eine  bestimmtere  bedentnngsnflance  als  die 
der  blossen  verstftrknng  zugebracht  sn  haben  scheinen,  znm 
zweiten  die  anf  -i  endende  hervorhebende  gnttoralpartikel  aL 
In  (norhi  'gewiss  nicht,  keinesw^gB*),  wenn  etwa  -gi  damit 
doch  identisch  sein  sollte  (vgl  Delbrück  Vgl.  i^t  2,  506  f.), 
im  Griechischen  als  -x^  (avxl  t^fix^  ^»^xOf  ^^  ebenfalls  mit 
aspirata,  erscheint  Vielmehr  wflrde  ich  neg-  mit  altbnlg.  ni-ie 
'neqne',  ne-ie  'als'  nach  dem  comparativ  zusammenstellen, 
deren  -ie,  das  auch  an  pronomina  verstärkend  angefügt  wird 
{i-ie  to-ie)^  doch  wohl  dem  -/•  von  fjuofx«  ifi^t  und  dem  -k 
von  got  mik  puk  Hk  entspricht,  also  europüsche  nichtaspirierte 
form  neben  dem  aL  ha  reprisentiert  (vgL  Ddbrflck  ib.  2, 502  ff., 
mit  dem  ich  Jedoch  nidht  durchweg  flbereinstimme). 

Ai  äha  könnte  sich  zu  der  europSischen  wurzel  sg  ög  äff 
verhalten  wie  ahäm  zu  ipi  ego,  hdtm  zu  yirv^  gena  usw. 
Wahneheinlicher  aber  ist  es  im  hinblicfc  auf  das  o.  s.  218 
beigebrachte,  dass  wir  es  auf  ^Adha  zurflckzufBhren,  also  von 
emer  wurzel  IMh-  abzuleiten  haben.  Sollte  jemand  daran 
anstoBS  nehmen,  dass  fftr  den  gleichen  begriff  zwei  wurzeln 
vorausgesetzt  werden,  die  recht  ähnlich  klingen,  aber  doch 
anseinandentthalten  sind,  so  genflgt  es  an  die  fflr  denselben 
begriff  vorhandene  dreiheit  ued-  ueq^  uer-  zu  erinnern. 

Die  vorstehend  begrflndete  auffitssung  von  &pmya  liefert 
nun  noch  einen  beitrag  für  ein  ursprachliches  problem,  das 
die  forschung  lebhaft  beschlftigt  hat,  das  der  vokalverschmel- 


Digiti 


zedby  Google 


228  FtUz  flotaMBT 

zang.  *6ga  ogtha  (Sktha)  Sge  nämlich,  die  durch  ar-coya 
iv'ooyag  av^myt  vorausgesetzten  Urformen,  sind  doch  wohl 
durch  contraktion  aus  *e^a  ^S^gtha  *g-oge  entsprossen.^) 
In  dem  ergebnis  der  zusammenziehung  stellen  sie  sich  in 
gegensatz  zu  *6da  6de^  *ha  6se,  *6ia  iie  aus  ^&öda  ¥-öde, 
*e-ö8a  g'öse,  *S'öia  e-öjfi^  die  man  auf  grund  der  Überein- 
stimmung von  ai.  aia  adivaihn-^  gr.  ü-tiS-m^^  lat.  edi  ßdimus, 
got.  fr-et  fr-etum,  lit  ediau  gdfs^  altbulg.  idfi ;  ai.  äsOj  gr.  7  a 
17c;  lit  ^jaü  gj§8  der  Ursprache  zuzuschreiben  zunächst  versucht 
irt:  bei  diesen  hätte  die  qualität  des  ersten,  bei  jenen  dicr 
des  zweiten  der  zusammengeflossenen  vocale  obgesiegt.*)  Als 
erklärnngsgmnd  für  diese  Verschiedenheit  des  resultats  konnte 
man  die  verschiedene  Quantität  des  zweiten  der  beiden  vocale 
geltend  machen:  länge  an  zweiter  stelle  gewann  die  Ober- 
hand, kflrze  unterlag.  Indes  fragt  es  sich,  ob  wiiUich  Ha  Säe 
usw.  die  grundsprachUchen  formen  gewesen  sind:  arm.  nt-em 
^ch  esse*  weist  auf  idg.  öd-,  und  die  heimat  dieser  wurzelstnfe 
kann  schwerlich  anderswo  als  im  perfekt  gewesen  sein  (Ost- 
hoff  Perfekt  124.  Bartholomae  IF.  3,  15  anm.  4).  Es  ist 
ebenso  gut  denkbar,  dass,  wie  Osthoff  aao.  meint,  die  indo- 
germanischen formen  *ode  *6se  *6ie  lauteten  und  die  einzel- 
sprachlichen ihr  B  infolge  ausgleichung  des  ablauts  zu  gunsten 
der  vocalqualität  des  präsens  und  Imperfekts  erhielten.  Dabei 
ist  zu  berflcksichtigen,  dass  auch  innerhalb  des  perfekte  selbst 
einige  formen  mit  B  von  alters  her  berechtigt  waren,  sicher 
das  masc.  neutr.  des  partizips,  dem  nach  ausweis  von  ciJbic 
iii6(;  und  got.  veitvöis  normale  vollstufe  eigen  war,  in  dem 
also  edr  es-  By  aus  s^äd-  e-Ss-  s-ei-  entstehen  mussten,  vielleidit 


■)  Die  ttellimg  des  accents  in  ^y-toya  anf  der  präpoaitioii  troti  der 
insammeiuiehiing  entspricht  deijeni^^  in  prd . . .  aha  RV.  4,  19,  10.  prM 
id  anydm  ähuh  8,  96,  16. 

*)  Der  Standpunkt  Bragmanns,  der  ir«B®ist  ist  *ide  *S8e  *6jfi  als  redn- 
plikationsiose  formationen  mit  dehnstofe  za  klassifizieren  (Grdr.  2, 851.  1214  f. 
Gr.  gr. *  326),  scheint  mir  nicht  haltbar.  Sichere  bildnngen  derart  haben 
wir  für  die  Ursprache  nur  bei  den  schwachen  formen  der  ^-wnneln,  die 
consonantisch  anlauten  und  mit  einfachem  consonanten  schüessen,  annuetMn 
{gütqBmum,  liLt.  vBni,  tlh.pok'a),  nnd  bei  diesen  kann  es  nicht  wohl  iweifel- 
haft  sein,  dass  die  dehnstofe  dnrch  Tereioigong  eben  der  redapUkations-  mit 
der  reduzierten  Wurzelsilbe  zustande  gekommen  ist,  mag  man  sich  diese  ver- 
einigung  in  der  weise  vollzogen  denken  wie  es  Streüberg  IF.  6,  148  f.  oder 
wie  es  Hirt  ib.  7,  148  und  Fortonatov  itechr.  87,  48  it  woUen. 
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auch  die  1.  ag.  ind.,  wenn  man  ans  ai  jajäna  folgern  darf, 
daas  ihr  die  gleiche  stofe  zukam,  und  <Ue  dnal-  und  ^Inral- 
formen,  wenn  man  entweder  mit  Osthoff  und  Bartholomae  aao. 
yoranssetzen  darf^  dass  ^e-ed^men  usw.  zu  *edmen  contrahiert 
wurde  zu  einer  zeit  als  die  reduktion  des  wurzelyocals  (der 
irrationale,  stimmlose  yocal  oder  wie  man  ihn  sonst  nennen 
will)  noch  nicht  bis  zum  Schwunde  gediehen  war,  oder  gem&ss 
der  yon  Fortunatoy  ztscbr.  37,  49  ff.  entwickelten  hypothese 
annehmen  darf^  dass  *eedmen  zu  *edmen  wurde  wie  *pepetmen 
zu  *petmen.^)  Für  die  litauischen  Sdau  ^aXL  kommt  weiter  in 
betradit,  dass  sie  alte  präterita  yon  a-basen  sein,  ihr  € 
somit  auf  augmentation  beruhen  kann.  Waren  nicht  nur  *6gej 
sondern  auch  *6de  *68e  *&iß  indogermanisch,  so  setzt  auch  das 
ö  yon  gr.  o^-»^-a  (ai.  ärd)^  oS-mSa,  lit  Üdfs  idg.  ö  aus  *9ö 
bezw.  So  fort  Dagegen  das  ä  yon  dor.  dy-aroxa,  att.  ^x^ 
ax*j;9f-o/a  muss  iu  jedem  falle,  gleichviel  ob  idg.  *e'iige  *6ge 
oder  *6ge  ergeben  hatte,  unurspriknglich  und  durch  angleichung 
an  das  prftsens  ai^o»  ins  leben  gerufen  bezw.  aus  den  normal- 
stuflgen  formen  mit  ag-  aus  eig-  und  den  schwundstuflgen  mit 
ag-  aus  Gag-  yerallgemeinert  sein');  bei  ai.  tja  aisl.  ok^  ai. 
äna  got.  ön  zu  wurzel  an-,  got.  ög  zu  Wurzel  agh-  lässt  sich 
nicht  sagen,  ob  der  lange  vocal  zunächst  aus  a  heryor- 
gegangen  ist  oder  direkt  idg.  ö  fortsetzt 

*)  Edanbt  jaiäna  wiikUch  den  tod  viel«!  dartus  gMo^neo  sehlim,  so 
hitt»  die  1.  sg.  von  wsl.  t§  Ton  rechti  wegen  *i§a  Imiten  mflisen,  und  dy^ya 
liitte  sein  »  tob  äymyai  dyioyi  bekommen.  Im  plnnl  konnte  *ögnUn  »ns 
*lögmin  mit  Tollem  d  als  reduktionestafe  Ton  0  am  ^gebenen  pUtxe  sein. 

s)  Dor.  t/yayoxa  ist  dorch  das  testament  der  Epikteta  lOIns.  IQ  830,  28. 
41.  79  sichergestellt.  Lak.  tlyr^ox''  ^^  l>^ot.  dyiUx"f  ^^  Bngmann  Gr.  gr.* 
200.  8291,  aUem  anseheine  nach  im  Tertnmen  anf  Kflhner-Blass  II'  847, 
namhaft  madtt  and  Ton  denen  er  meint,  sie  erinnerten  an  lat  ^,  haben 
hmgegen  keine  gewähr.  Lak.  dy^oxa,  für  das  Kflhner-Blass  sich  anf  Hesych 
benifen,  habe  ich  bei  dem  lexikogn^hen  nicht  gefanden;  es  scheint  Ter- 
sehentlich  aas  der  (Tordeibten)  glosse  dyyn^on'  dy^oxi.  Adxtaytf  entnommen 
xn  sein,  und  wenn  das  Etym.  Magn.  9,  34  sngiebt:  dytiox«  Boiwray  (an, 
so  ist  das  ebenso  bedeotongslos  als  wenn  es  nnmittelbar  Toiher  die  rar  er- 
kUnmg  Ton  dyiyinxm  ididoxa  constroierten  äy^a  iötjxa  attisch  nennt;  es 
wird  damit  nor  däe  in  der  xoiy^  nicht  seltene  schreibang  dyBl^xa  (belege 
bei  Bcliwaiier  Gnmm.  d.  peigam.  inschr.  186)  neben  dy^oxa,  die  anf  dem 
graphischen  Wechsel  Ton  ^  and  f*  Tor  Tocal  beraht,  ans  den  lantlichen 
gspflogenhetten  «ner  alten  mondart  erklärt  Das  Ton  G.  Heyer  Gr.  gr.'  027 
böotiach  genannte  daiaytioxiyai  BolL  corr.  hell.  14,  46  s.  8  steht  in  einem 
teste  in  MOiyif. 
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Osthoff  and  Bartholomae  wfirden  das  darchdringen  des 
zweiten  der  contrahierten  vocale  in  *6§e  zu  ^  'sagen'  wie  in 
*6de  ^086  *oie  darans  eieren,  dass  dieser  in  der  ursprüng- 
lichen gmppe  eö  den  accent  trag.  Mir  ist  für  diese  probleme 
eine  andere  aoffassnng  wahrscheinlicher,  die  ich  mir  verjähren 
im  anschloss  an  die  bemeitongen  Wackemagels  Dehnungsges. 
28  f.  gebildet  habe.  Wo  wir  beim  antritt  von  flexions- 
endnngen  an  nominal-  und  verbalstämme  contraktton  mit 
grosserer  oder  geringerer  Wahrscheinlichkeit  voraussetzen  dür- 
fen, da  hat  der  erste  der  beiden  vocale  gesiegt:  nom.  pl.  der 
o-stamme  -ös  ans  -o^,  dat  sg.  -d}  ans  -öäi;  nom.  pl.  der  a- 
stämme  -as  aus  -aes]  coni.  der  anthematischen  verba  z.  b. 
kret.  yvyärai  vipäyrat  aus  -äätai  -äöntai  (vgl.  zar  bfldang  ved. 
3.  sg.  dati)  a.  a.  Wo  dagegen  stammbildende  elemente, 
am  mich  kurz  so  auszudrücken,  mit  einander  verschmolzen 
sind,  ist  der  zweite  vocal  ausschlaggebend  gewesen:  argaräyo^ 
dfifiarqg  (ai.  amdd-)  n$finwßoXov  (bezw.  ihre  aus  derurspradie 
überkommenen  musterbeispiele)  aus  *ri^ö'ägo'  *öfnö-ei'^) 
*pefigptS'ögitelo'  nach  der  von  Wackemagel  gegebenen  er- 
klftrung  der  compositionsdehnung;  iyoy  tj^  «(oy  und  das 
'temporale'  augment  überhaupt  aus  *d'äg<h  *ä-ff8'  *S'ödi<h; 
*6ge  *6de  *o8e  und  die  reduplikation  vokalisch  anlautender 
verba,  soweit  sie  nicht  die  'attische*  ist,  überhaupt  ans  ^S-og- 
*p.'öär  *S'ö8'  (s.  0.);  der  nom.  sg.  der  feminina  und  der  damit 
identische  nom.  plur.  der  neutra  auf  -ä,  z.  b.  *elcuä  *)ugtL  aus 
*ekua-ä  *jugö-ä,  wie  ich  noch  immer  für  ganz  möglich  halte. 
Mit  andern  worten,  die  contraktionsvorgänge  gehören  ver- 
schiedenen Perioden  der  Ursprache  an,  die  erstgenannten  ftlle 
der  jüngeren  periode  der  ausbildung  der  flexion,  die  letzt- 
genannten der  ittteren  des  Zustandekommens  der  'stamme'. 
Da  beide  epochen  zweifelsohne  durch  einen  langen  Zeitraum 
von  einander  getrennt  waren,  so  kann  es  nicht  wunder  nehmen, 
dass  in  ihnen  die  entgegengesetzten  tendenzen  für  das  ergebnis 
der  Verschmelzung  massgebend  waren.  Irre  ich  nichts  so  wird 
diese  anschauung  weiter  durch  die  accentverhältnisse  gestützt: 
bei  der  jüngeren,  "flexivLschen'  zusammenziehung  gewann  das 
contraktionsprodukt  schleifende,  zweigipflige  betonung,  vgl. 
'08  'oi  'ä8  usw.  und  vedische  coigunktive  mit  'zweisilbiger' 

0  Von  der  mOgUchk«ii,  dass  nicht  ^Hti^-^d-,  sondem  *0mS-Jki-  ni  iprande 
liegt,  kann  hier  abgesehen  werden. 
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schlusssUbe  wie  vdrdhos  sphurän  (Hirt  Accent  115);  bei  der 
älteren,  ^stammbaften*  bingegen  gestossene,  eingipflige,  vgl.  -ä 
im  nom.  sg.  der  feminina  und  im  nom.  acc.  plor.  der  neatra 
nnd  die  tatsacbe,  dass  in  der  yedischen  metrik  mit  dnrchans 
einsilbiger  messong  erscbeinen  1.  diese  endong;  2.  der  lange 
Yocal  in  der  compositionsftige,  soweit  der  in  ibm  aufgegangene 
anlaut  des  zweiten  gliedes  in  leichter  silbe,  nicht  vor  mehr- 
facher consonanz  stand  (Wackemagel  Dehnungsges.  24  ff.); 
3.  der  anlaut  der  perfecta  wie  aha  äsa  ara\  4.  der  anlaut 
der  augmentformen  wie  tjam  ä8am\  wenn  wir  bei  der  letzt- 
genannten kategorie  eiu  paar  mal  auch  zweisilbige  Wertung 
treffen  (Oldenberg  Hymnen  des  BV.  1,  188),  so  stellen  sich 
fUle  wie  Anjan  neben  solche  wie  indrägnl  yuktäfvas  (Wacker- 
nagel 25),  d.  h.  es  handelt  sich  in  ihnen  um  silben  mit  Tocal 
vor  mehrfacher  consonanz,  bei  denen,  wie  es  scheint,  die  con- 
traktion  in  der  Ursprache  nicht  vorgenommen  worden  ist,  und 
die  ganz  vereinzelten  weiteren  beispiele  wie  ävam  werden 
unter  den  von  Wackemagel  Ai.  gr.  1,  51  geltend  gemachten 
gesichtspunkt  gehören,  d.  h.  die  Zerlegung  etjrmologischen 
erwfigungen  der  dichter,  die  in  ihnen  das  augment  erkannten, 
VOTdanken.  Von  den  litauischen  betonungen  M^  (A7f>)>)  ^les^ 
Ude  Üd§s  einer-,  $'o  ^«,  Sm^  ümfs  andererseits  meine  ich  für 
unsere  frage  absehen  zu  sollen;  die  forschungeu  fiber  die 
heiknnft  des  litauischen  ^schleifenden*  accents  in  nicht  aus- 
lautenden Silben  sind  meines  erachtens  Iftngst  noch  nicht  so 
weit  gediehen,  dass  wir  das  recht  hätten,  die  accentqualitäten 
dieser  spräche  ohne  weiteres  ins  Indogermanische  zu  ttber- 
tragen,  wie  das  Bartholomae  IF.  3,  14  ff.,  Hirt  Accent  146  f., 
Lorentz  IF.  8,  71  f.  tun.  Im  übrigen  ist  hier  nicht  der  ort 
diesen  verwickelten  Problemen  weiter  nachzugehen;  f&r  jeden 
kundigen  werden  die  gegebenen  andeutungen  genügen. 


>)  über  du  ToiiatDii  ditter  beid«i  perfektbildiuigeii  s.  Beuenberger 
M  Wkdtmsiii  Lil  piit  160. 

Bonn,  den  25.  September  1903. 

Felix  Solmsen. 


Digiti 


zedby  Google 


Zur  akzentlehre. 

1.  über  die  nator  des  historischen  lateinischen  akzentes 
hat  man  viel  gestritten,  and  bis  jetzt  scheint  keine  einigong 
eingetreten  zu  sein.  Auf  der  einen  Seite  lassen  sich  die 
Zeugnisse  der  filteren  lateinischen  grammatiker  nur  so  ver- 
stehen, dass  der  lateinische  akzent  als  musikalisch  geschildert 
wird;  und  y^n  einem  gedankenlosen  nachplaudem  griechischer 
lehren  kann  schwerlich  die  rede  sein.  Ich  verweise  in  dieser 
frage  auf  die  neueste  darstellung  bei  J.  Yendryes,  Becherches 
sur  rhistoire  et  les  effets  de  Pintensitö  initiale  en  latj^i,  p.  20  ff. 
Andererseits  hat  man  aber  auf  die  zahlreichen  Wirkungen  des 
akzents  hingewiesen,  worin  man  nur  das  resultat  eines  starken 
„expiratorischen**  akzentes  (intensitfitsakzentes)  zu  sehen  ver- 
mochte. In  dem  erwfthnten  verdienstlichen  buche  hat  Vendiyes 
den  Zwiespalt  in  der  weise  au£zuheben  versucht,  dass  er  zwar 
f&r  die  filtere  historische  zeit  (jedoch  nicht  spfiter  als  etwa 
bis  zum  4.  Jahrhundert  nach  Christus)  einen  musikalischen 
akzent  annimmt,  der  eine  direkte  fortsetzung  des  indogerma- 
nischen akzentes  ist;  „mais  ce  ton  n'a  eu  aucune  influence 
sur  la  Constitution  et  le  döveloppement  de  la  phonötique 
latine**  (p.  35,  p.  99).  Die  zahlreichen  sichtbaren  akzent- 
wirkungen  erklfirt  er  aus  einem  vorhistorischen  auf  der  ersten 
sUbe  des  wertes  ruhenden  intensitftts-akzent,  „une  Innovation 
du  latin'',  welche  schon  vor  dem  anfang  der  litteratur  wieder 
angegeben  war.  Dass  ich  diese  lOsung  des  problems  nicht 
billige,  wird  man  aus  EZ.  38,  338  f.  ersehen,  wo  ich  die  vor- 
historische akzentuation  der  ersten  silbe  gfinzlich  abgeleugnet 
habe. 

Die  streitenden  ansichten  Aber  die  natur  des  akzentes 
spiegehl  sich  in  der  auffassung  der  lateinischen  metrik  wieder. 
Wer  einen  musikalischen  akzent  annimmt,  wird  natflrlich  gfinz- 
lich ableugnen,  dass  der  akzent  für  die  metrik  irgend  eine 
rolle  gespielt  haben  kann.  Dies  ist  daher  auch  der  Standpunkt 
von  Yendryes.  Ohne  mich  über  die  natur  des  akz4ftes  aus- 
zusprechen, habe  ich  EZ.  38,  337  f.  ganz  dieselbe  ansieht 
vertheidigt    Die  gegentheilige  ansieht  ist  eigentlich  nur  unter 
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der  yoraassetzimg  möglich,  dass  der  lateboische  akzent  ein 
intensitäts-akzent  war  und  (was  ausdrücklich  hinzugefügt 
werden  mnss)  dass  die  quantitierende  metrik  für  das  Latei- 
nische künstlich  ist,  etwa  wie  die  noch  heute  nicht  aus- 
gestorbene qoantitirende  metrik  des  Böhmischen.  Diese  Tor- 
anssetzong  ist  von  dem  böhmischen  Philologen  Er&l,  Lisly 
fllologick^  25,  12—13,  besonders  klar  aasgesprochen  worden 
(ob  auch  von  andern,  untersuche  ich  nicht);  mit  besonderer 
rücksicht  auf  eine  zweifehide  Äusserung  yon  mir  (Nordisk 
tidsskiift  for  fllologi,  3.  rsekke,  bd.  11,  111)  hat  er  dann 
(Listy  filologick6  30,  22ö)  in  einer  redaktionellen  note  seine 
ansieht  in  bündiger  form  wiederholt:  »Mola  li  latina  piizvuk 
expiratomi  —  jako  2e  möla  — ,  nemoUa  nikdy  prirozenou 
ceston  dospöti  k  prosodü,  kteri  tohoto  prizvuku  nehled6la*' 
(„Wenn  das  Lateinische  einen  expiratorischen  akzent  hatte 
—  und  den  hatte  es  — ,  so  konnte  es  niemals  auf  natür- 
lichem wege  zu  einer  prosodie  gelangen,  welche  auf  diesen 
akzent  nicht  rücksicht  nahm*").  Die  klarheit  dieses  Stand- 
punktes ist  wohlthuend.  Wir  wissen  aber  positiy,  dass  die 
lateinische  metrik  nicht  künstlich  war;  ich  brauche  nur  auf 
die  beiden  yon  Yendryes  (p.  26,  p.  70)  dtirten  äusserungen 
Cicero's  zu  yerweisen:  „In  yersu  quidem  theatra  tota  ex- 
damant,  si  fiiit  una  syllaba  breyior  aut  longior  .  .  .^  (Orator 
LI  173)  und  „Versus  in  oratione  si  effidtur  coigunctione  yer- 
bomm,  yitium  est . .  .^  (De  erat.  IQ  44, 17ö).  Im  böhmischen 
quantitirenden  yers  yerstösst  man  dagegen  auf  schritt  und 
tritt  gegen  die  wirkliche  quantitftt;  auch  braucht  man  nidit 
zu  fürchten,  dass  sich  in  der  rede  zufälligerweise  ein  quanti- 
tirender  yers  bilde,  denn  ein  solcher  kommt  nur  durch  syste- 
matisdie  radebrechung  der  spräche  zu  stände. 

Die  behauptung,  der  lateinische  akzent  müsse  nach  seinen 
wirkangen  als  ein  intensitäts-akzent  betrachtet  werden,  war 
nodi  yor  8  Jahren  bd  dem  damaligen  stand  der  Wissenschaft 
berechtigt.  Damals  nahm  man  überall,  wo  dchtbare  akzent- 
Wirkungen  yorlagen,  einen  intendt&tsakzent  an  und  lebte  der 
anddit,  ein  musikalischer  akzent  könne  auf  die  lautgestalt 
nicht  erheblich  dnwirken.  Dieser  Standpunkt  ist  aber  jetzt 
schon  längst  nicht  mehr  berechtigt,  nadidem  F.  N.  Finck  in 
seinem  1895  erschienenen  buche  „Über  das  yerhältnis  des 
baltisch-slaytschen   nominalakzents    zum   urindogermanischen^ 

ZaIlMhtIft  1  T«rgl.  Synobt  M.  F.  XIX.  S.  16 
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angefangen  hat,  die  resultate  der  modernen  phonetik  anf  die 
aksentiehre  todter  sprachen  anzuwenden.  P.  8  spricht  er  die 
folgenden  worte  ans:  ^Yokalreduktion  nnd  yokalschwund,  nach 
fast  allgemein  herrschender  anschannng  nntrflgUche  kenn- 
zdchen  starker  exphratorischer  betonnng,  sind  anch  ohne  diese 
möglidbv  wenn  der  stimmhafte  laut  dnrch  einen  stimmlosen 
oder  geflttsterten  ersetzt  wird,  was  eine  zwar  nicht  oft  be- 
obachtete, aber  dnrchans  nicht  entsprechend  seltene  erscheinnng 
ist  Demnach  ist  es  gestattet,  jeden  rttckschlnss  auf  die  be- 
tonnngsweise  todter  sprachen  einer  ementen  prflfiing  zn  unter- 
ziehen.'^ P.  28  kommt  er  anf  die  frage  ansf&hrlicher  zorflck, 
weist  nach,  dass  eine  musikalische  betonung  zur  stimmlosigkeit 
tieftoniger  vokale  fahren  kann,  und  dass  solche  stimmlosen 
vokale  sehr  zum  Schwunde  neigen;  am  längsten  hörbar  bleiben 
die  geschlossenen  vokale  i  und  «,  und  deshalb  wird  die  stimm- 
losigkeit am  leichtesten  bei  i  und  «  gestattet  Den  indo- 
germanischen ablaut,  den  man  bisher  zuversichtlich  als  Wir- 
kungen eines  intensitftts-akzentes  eridftrt  hatte,  deutet  er 
p.  29  f.  aus  der  durch  einen  musikalischen  akzent  bedingten 
stimmlosigkeit  der  tieftonigen  Silben;  suep-  und  bhet^-  wftre 
unter  dem  einflusse  eines  intensitftts-akzentes  nicht  zu  rap- 
und  hhudh'  geworden;  eher  wftre  in  diesem  falle  s^  zu 
erwarten  gewesen;  die  von  einem  musikalischen  akzent  be- 
dingte stimmlosigkeit  unbetonter  Silben  erklärt  dagegen  die 
entstehung  eines  mp-  ans  su^  vollkommen.  Finck's  ansieht 
und  ihre  anwendung  auf  den  idg.  ablaut  wurde  von  Hirt, 
IF.  Vn,  139  und  „der  idg.  ablaut*^  p.  21  gebilligt;  aus  KZ. 
38,  403  und  415  wird  man  ersehen,  dass  anch  ich  schon 
Iftngst  Finck's  theorie  anerkenne.  In  ZDMG.  57,  541 1  habe 
ich  die  frage  ausführlicher  besprochen  und  habe  u.  a.  fBr  das 
UrtOrkische  eine  musikalische  betonung  angenommen,  weil 
hier  die  geschlossenen  vokale  u  ü  y  %  elidirt  worden  sind, 
die  offenen  vokale  a  ä  dagegen  nicht;  ich  hfttte  hinzufügen 
können,  dass  auch  der  umstand,  dass  ausserhalb  der  ersten 
(im  Urtflrkischen  betonten)  silbe  kein  o  ö,  sondern  nur  u  ü 
geduldet  wird,  in  dieselbe  richtung  deutet;  offenbar  sind  o 
und  ö  zu  u  und  ü  geworden,  um  bei  stimmloser  ausspräche 
hörbar  zu  bleiben. 

Von  diesem  neuen  gesichtspunkte  aus  ist  es  sofort  klar, 
dass  fast  alles,  was  man  als  zeugnis  fBr  einen  intensitftts- 
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akzent  des  Lateinischen  angeführt  hat,  im  gegentheil  Mr  die 
mnaUuüische  art  der  betonang  spricht  Falle  wie  quatiö:  eath 
cuHö,  jaciö:  amiciö^  daudö:  conelüdö,  caedö:  eoncidö  sind  in 
physiologischer  beziehung  mit  idg.  ablaaterscheinnngen  durch- 
aus parallel  und  deuten  wie  diese  auf  stimmlose  ausspräche 
der  unbetonten  yokale  und  indirekt  auf  eine  musikalische 
betonung.  Damit  stimmt  bestens  die  thatsache,  dass  (wie  im 
TOitischen)  die  yokale  der  unbetonten  sQben  zur  geschlossenen 
ausspräche  neigen:  u  und  i  herrschen  yor  und  erweitern 
gerade  im  laufe  der  historischen  zeit  ihr  gebiet  {donum,  füius 
u.  s*  w.)-  Die  durch  die  berflhmte  synkope  schwindenden 
yokale  sind  wohl  immer  ein  i  oder  u  gewesen  {vaUdua:  valde\ 
also  genau  wie  im  Türkischen,  Slayischen,  Armenischen  (^L 
unten)  und  noch  in  einer  reihe  yon  anderen  sprachen,  wo 
man  überall  stimmlosigkeit  als  Ursache  des  Schwundes  an- 
zusahen hat 

Efaien  auf  der  ersten  silbe  ruhenden  intensitäts-akzent 
für  die  yorhistoiische  oder  historische  zeit  anzunehmen,  liegt 
gar  kein  anlass  yor*  Die  erste  silbe  nimmt  allerdings  in 
bezog  auf  die  yokaUnderungen  eine  Sonderstellung  ein;  ihn- 
Mehes  beobachten  wir  aber  auch  beim  idg.  ablaut  (noiog: 
intßSat,  ßaXav:  ßißXtpia)\  und  auch  die  yokale  der  schluss- 
silbe  werden  in  ihrer  qualitftt  zum  theil  besser  erhalten  als 
die  yokale  des  wortinnem»  ohne  dass  deshalb  jemand  einen 
auf  der  letzten  silbe  ruhenden  intensit&ts-akzent  angenommen 
bitte. 

Da  also  sowohl  die  grammatiker  als  auch  die  spräche 
selbst  einen  musikalischen  akzent  aufi  nachdracklichste  be- 
zeugen, sollte  man  jetzt  schliesslich  aufhören,  aus  dem  alten 
satomischen  yersus  horridus  einen  eleganten  intensitits-rhyth- 
mu8  heraushören  zu  wollen.  Bei  gutem  willen  gelingt  dies 
eo^eriment,  es  gelingt  aber  in  demselben  maasse  bei  jedem 
beliebjgen  stick  prosa. 

Wie  lange  der  musikalische  akzent  im  Lateinischen 
bestehen  blieb,  kann  ich  ebenso  wenig  wie  Vendryes  (p.  86) 
genau  bestimmen.  Nur  ist  es  jiatOriich  wahrscheinlich,  dass 
der  intenaititsakzent  etwas  ilter  ist  als  die  ittesten  Zeugnisse 
dafOr. 

2.  In  seiner  „Esquisse  d*une  grammaire  comparfe  de 
Tarmteien  dassique^  p.  1   und  p.  86  lehrt  Meillet,  dass 

16* 
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der  indogermaiiische  musikalische  akzent  im  Armenischen  Ton 
einem  intensitftts-akzent  abgelöst  worden  ist;  dieser  intensit&ts- 
akzent  ^a  caosö  de  nombrenses  diätes  de  yoyelles^.  Dass 
diese  ansieht  unhaltbar  ist,  geht  schon  darans  henror,  dass 
im  Armenischen  nnr  u  und  i,  nicht  aber  Oj  e^  o  schwinden. 
Den  parallelismns  dieser  erscheinnng  mit  dem  Schwunde  eines 
a  und  6  im  Slayischen  habe  idi  schon  Nordisk  tidsskrift  for 
fllologi,  3  rsBkke,  VII,  98  hervorgehoben;  in  dem  einen  wie 
in  dem  anderen  falle  mnss  als  erklämng  stimmlosigkeit  der 
▼okale  angenommen  werden  (was  fBr  das  Slavische  schon 
Finck  a.  a.  o.  p.  28  ausgesprochen  hat).  Diese  stimmlosigkeit 
ist  wiederum  mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  als  Wirkung  einer 
musikalischen  betonung  aufeufassen.  Hiermit  stimmen  auch 
die  übrigen  armenischen  yokalgesetze.  In  nicht-letzter  silbe 
entspricht  einem  betonten  b  (älter  ei,  worin  idg.  ei  und  oi 
zusammengeMen  sind)  ein  i,  aus  dem  diphthong  ea  entsteht 
dagegen  e\  in  beiden  fiUlen  ist  also  der  geschlossenere  yokal 
geblieben.  Einem  armenischen  <ri  der  letzten  silbe  (ftlter  du, 
worin  idg.  eu  und  üu  zusammengefallen  sind,  ygl.  KZ.  38, 324) 
entspricht  in  nicht-letzter  silbe  u;  da  wir  hier  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  auf  die  zeit  zurückgehen  müssen,  wo  noch 
kein  ot^  sondern  ein  u-diphthong  gesprochen  wurde,  so  ist 
der  Vorgang  mit  der  reduktion  von  ai  zu  i  und  ea  zu  e  ganz 
parallel  Auf  die  weniger  wahrscheinliche  hypothese,  dass 
schon  vor  der  reduktion  nicht  mehr  ei  und  öu,  sondern  schon 
s  und  0%  gesprochen  wurde,  brauche  ich  nicht  näher  einzu- 
gehn;  denn  auch  in  diesem  falle  wäre  eine  verliebe  der  un- 
betonten süben  für  geschlossene  vokale  zu  beobachten.  Dass 
sowohl  die  reduktion  wie  auch  die  entstehung  eines  in  aus 
du  jünger  als  die  ältesten  entlehnungen  aus  dem  Persischen 
ist,  geht  aus  Hübschmann,  Armenische  grammatik  I,  14 
hervor.  An  stelle  des  mittel-  und  neupers.  ö  (ü)  aus  altpers. 
au  bieten  die  armenischen  lehnwOrter  tn:  arm.  goin,  genitiv 
gunay  »  awest  gacna-.  Die  Armenier  müssen  also  hier  noch 
einen  rest  der  diphthongischen  ausspräche  gehört  haben;  man 
braucht  nur  eine  ausspräche  wie  die  des  englischen  o  in  eo, 
rose  u.  s.  w.  anzunehmen.  Auch  das  altpers.  ai,  worads  neupers. 
B  (%)  entstanden  ist,  muss  damals  noch  schwach  diphthongisch 
gewesen  sein,  etwa  wie  eng.  a  in  ole  lote  u.  s.  w.;  die  Armenier 
haben  es  mit  ei  wiedergegeben,  woraus  später  e  entstanden 
ist:  arm.  MSn^  gen.  ginu  -  awest.  zaßna-. 
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Im  Armeniscben  ist  die  stimmlosigfceit  eines  u  und  i  nur 
in  den  nicht  betonten  silben  eingetreten.  In  den  mittelsilben 
ist  dies  stimmlose  u  nnd  i  dann  geschwunden;  in  der  ersten 
Silbe  ist  aber  ein  rest  des  Tokals  geblieben,  der  später,  nach 
dem  anheben  der  stimmlosen  ausspräche,  als  ein  stimmhaftes 
ungeschriebenes  d  auftritt:  k^noy,  gesprochen  Udnoy^  genitiv 
von  Uun  'schlaf  ^).  Im  Slayischen  hat  der  gegensatz  zwischen 
9  und  6,  bei  denen  die  stimmlosigkeit  gestattet  wurde,  und 
den  übrigen  Tokalen,  bei  denen  sie  nicht  gestattet  wurde, 
eine  allgemeine  Vorliebe  für  stimmlose  ausspräche  von  9  und  b 
ohne  rücksicht  auf  die  betonung  herrorgerufen.  Diese  laute 
sind  daher  überall  entweder  geschwunden  oder  Ähnlich  wie 
im  Armenischen  zu  9  geworden.  Ein  solches  9  darf  man  ohne 
weiteres  als  gemeinslavisch  (aber  selbstverständlich  nicht  als 
nrslavisch)  ansetzen;  daraus  entwickelte  sich  im  Serbischen 
ein  a,  im  Cechischen  ein  6;  im  Polnischen  entstand  gleich- 
falls e,  aber  der  unterschied  zwischen  «  und  b  ist  an  dem 
timbre  des  vorbeigehenden  konsonanten  kenntlich;  im  Russi- 
schen wurde  d  nach  mouilUrten  konsonanten  zu  e,  sonst  aber 
zu  o.    [Vgl.  den  nachtrag.] 

Wenn  im  Armenischen  und  im  Slavischen  statt  des  zu- 
nächst zu  erwartenden  Schwundes  eines  stimmlosen  u  und  t 
auch  ein  9  (stimmhaft)  auftreten  kann,  so  springt  der  paralle- 


>)  Der  plnral  Jk'unA^  und  im  NeaanneniBcheii  Vnerl^  bedeutet  'schlSfe 
(tliefl  des  kopfes)*.  Zur  eTklftmng  wird  im  groseen  umemtchen  wtb.  hinzQ- 
gefll^:  kotmn  ghooy  yt^eal  i  veray  barji  i  nnjeln  'der  iheü  dee  köpfet,  der 
im  schlafe  anf  dem  Ussen  nifaf ,  was  Giäkdak  mit  tadem  werten  wiedeihoü 
Ich  hatte  daran  gedacht,  dass  man  den  sichtbaren  pnlsschlag  als  seichen  des 
mMgen  schlafes  ao^fasst  hfttto  (fom  pnlsschlag  geht  yielleicht  die  lateinische 
benennong  tempua  ans;  eigentlich  'seif;  oder  sollte  es  eigentlich  'gefahr, 
nnglück'  bedenten,  weil  die  steUe  besonden  fntxalQtof  ist?  Tgl.  an.  ßuhn- 
vangi).  Sicher  ist  es  jedenfidls,  dass  die  inneihalb  desselben  sprachiweiges, 
ja  biaweflen  inneihalb  derselben  spräche  sehr  yariirenden  benennongen  dieses 
kOipertfaeils  nicht  selten  Ton  dem  begiiife  ^schlaf  aasgehen,  vgl  d.  9M&fe, 
ahd.  daf,  e.  spdnky  (sn  tpdti  'schlafen*)  and  slor.  senec  (in  sm  'schlaf),  das 
gans  mit  nnrecht  Ton  Bezzenberger,  BB.  27, 175  zu  skr.  fafUchd-  'mnschel, 
schUfe*  gestellt  wird.  Dass  man  die  agfüsssTing  der  schlafe  als  sitz  des  schlafes 
aach  wohl  in  flagranti  ertappen  konnte,  zeigt  ebe  bei  Kott,  Öesko-ntaaeck^ 
sloTnik  anter  Hdovina  zitierte  steUe  „a  pokqj  Hdovindm  m^  'et  reqniem 
temporibns  meis" ;  Lind  e  erklArt  in  seinem  polnischen  wtb.  piaki  als  'arte- 
nae  sopoiiferae  in  temporibns  conspicnae*.  Eine  eingehende  folkloristische 
antersachnng  kann  ich  aber  nicht  nntemehmen. 
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lismus  mit  dem  Qymiischen  in  die  äugen.  Im  hentigen 
Cymrisdi  ist  die  jetzige  zweitletzte  silbe  betont;  es  haben 
sich  aber  spnren  einer  ittteren  akzentuation  gehalten,  wonach 
der  akzent  auf  der  jetzigen  letzten  silbe  (also  Tor  dem 
sehwnnde  des  aoslantes  auf  der  zweitletzten  silbe)  lag.  Die 
Toriustorisehe  qrmrische  akzentlage  stimmt  also  ganz  mit  der 
armenischen.  Nnn  ist  es  eine  bekannte  regel,  dass  die  dem 
kurzen  idg.  u  nnd  i  entsprechenden  cjmrischen  laute  w 
(hi^-back-narrow- round,  nur  orthograplüsch  yon  dem  u 
anderer  sprachen  verschieden)  und  y  (higfa-mixed-narrow 
advanced,  dialektisch  ein  reines  i)  in  nicht-letzter  silbe  zu  9 
(low-mixed-narrow)  geworden  sind,  das  aber  mit  dem  zwei- 
dentigen  zeichen  y  geschrieben  wird.  Auf  einzelheiten  (z.  b. 
auf  den  Übergang  eines  0  in  9,  jedenfalls  mit  einem  kurzen 
u  als  Zwischenglied:  Uong  ^schüT,  Uynges  Hotte')  gehe  ich 
hier  nicht  ein.  Das  Cymrische  weicht  nur  darin  Tom  Arme- 
nischen (und  Slavischen)  ab,  dass  ein  ToUständiger  scfawund 
der  Tokale  eine  seltene  ausnähme  ist  (etwa  in  drw$  *thfire', 
ir.  iarus).  Das  idg.  I  und  ü  (und  was  damit  zusammengefallen 
ist,  anch  die  durch  monophthongiemng  von  diphthongen  ent- 
standenen geschlossenen  Tokale)  sind  im  Cymrischen  und  im 
Slavischen  unberührt  geblieben;  dass  ün  Armenischen  die  idg. 
Itngen  (idg.  I  und  ü  und  das  damit  zusammengeMene  idg.  B 
und  0)  dasselbe  Schicksal  wie  die  kürzen  gehabt  haben,  dürfte 
daher  ein  zengms  dafür  sein,  dass  die  quanütätsunterschiede 
schon  vor  der  zeit  der  yokalreduktionen  verloren  gegangen 
waren.  Ich  trage  kein  bedenken,  die  cymrisefaen  yokal- 
reduktionen genau  ebenso  wie  die  armenischen  auf  eine  durch 
den  musikalischen  akzent  bedingte  stimmlose  ausspräche  zurQck- 
zuffihren.  In  bezug  auf  den  akzent  scheint  demnach  das  Cym- 
rische konservativer  gewesen  zu  sein  als  das  Irische;  denn 
das  schon  in  einer  alten  zeit  wurzelnde  zusammenfiessen  der 
irischen  unakzentuierten  vokale  in  ein  a  dürfte  auf  einen 
schon  eingetretenen  intensititsakzent  deuten.  ^ 


<)  Mit  don  abeigng  einM  kUMn  u  und  »  in  9,  wie  «  hn  Skdfdhen, 
Aimenkehen,  Qjmrisoheii  Torüegt,  darf  man  «inen  anderen  liinflgoi  Torgang 
nicht  Terwediaehi,  wodnroli  em  ti  (s)  in  einem  liigh-mized  Tolcal  wird  (1.  b. 
dsT.  y  ant  idg.  iQ*  "Am  lüUiilgBten  sehreitet  die  enfewicUong  waiter  Ton 
Ugii-miied  in  Ugli-firont  (i.  b.  ^mr.  «  ant  idg.  fl);  da  aber  andererNÜi  aneii 
eine  Teiaebiebang  ron  bigh-front  in  bigb-mixed  Toikommen  bnni,  ao 
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Wie  lange  die  miudkalische  betonang  im  Anneniflcheii 
bestehen  geblieben  ist,  ist  eine  sehr  schwierige  frage.  Wenn 
die  von  Karst,  Historische  grammatik  des  Eililüsch-Arme- 
nischen  p.  48  angedeutete  and  von  Meillet  a.  a.  o.  p.  4 
znyersichUich  ausgesprochene  annähme,  der  genitiy  astueay 
HJottes'  sei  erst  in  mittehilteriicher  zeit  ans  astvaeay  ent- 
standen, richtig  wäre,  mSsste  man  wenigstens  fDr  den  anfang 
der  mittelarmenisch^n  periode  noch  musikalische  betonnng 
annehmen;  denn  agtucay  ans  catvaecy  ist  mit  lat  eoncuüö: 
quatio  offenbar  ganz  paralleL  Die  traditionelle  grammatik 
lehrt  bekanntlich,  dass  artvae  'Oott'  schon  altarmenisch  im 
genitiy  astucay  kntet,  wihrend  ariwic  'gOtze'  im  genitiv 
agtvacay  hat  Auf  die  alten  handschriften  kann  man  sich 
aber  nicht  berofen;  denn  hier  werden  alle  formen  Ton  artvae 
*Gott'  immer  abgekürzt  (mit  dem  ersten  und  letzten  bach- 
Stäben  der  betreffenden  form  und  dem  abkOrznngszeichen) 
geschrieben.  Die  abkfirzong  (arm.  potit;,  eigentlich  *ehre') 
wurde,  wie  Adiarian,  Bandes  amsoreay  (Wien)  1908  p.  109 
hervorhebt,  in  den  Utesten  zdten  nicht  der  ranmerspaning 
wegen,  sondern  nm  eine  religiöse  ehrftircht  auszudrücken, 
yerwendet  So  sind  wir  zwar  ttber  die  ausspräche  yon  aävacog 
'der  gOtzen'  ausdräcklich  unterrichtet,  bei  den  formen  Ton 
^ott'  aber  hinderte  nidits  den  späteren  leser,  seine  eigene,. 
Tidleicht  Jüngere  ausspräche  zu  verwenden.  Da  nun  ein  a 
im  Altarmenischen  nicht  flchwindet,  im  Mittelannenischen  aber 
in  binnensilben  regelmlssig  reduziert  wird  (Karst  a.  a.  o.  p.  42), 
80  tragt  Meillet  kein  bedenken,  die  abgekürzten  formen  des 
Singulars  nach  massgabe  der  voll  ausgeschriebenen  formen  des 
plurals  aufeulSsen. 

Dies  ver&hren  könnte  indessen  sehr  leicht  em  fehlgiiff 
sein.  Die  annähme,  das  wort  hätte  im  viel  gebrauchten  Sin- 
gular eine  alterChümliche  unregelmlssige  form  bewahrt,  die  in 
dem  nach  der  annähme  des  christenthums  wenig  volksth&m* 


a«fih  em  marnnMoM  «um  iuq»r(liigliohai  u  und  einM  nnprttaif^ohai  i  k 
dar  kjgk-mixed  lag»  «mtreten.  So  ist  im  CjmnsdMD  das  gaaelniabaoa  u 
(anprtnzüefa  «in  bngM  S,  ans  noch  iltanm  diplithong:  tm  1*  ir.  dm)  in 
der  aoMpraehe  mit  dem  ans  idg.  %  in  der  letrten  lilbe  entstandenen  Ufli- 
miied  TiAal  y  susammenfpefUlen.  Hiennit  gans  panUel  ist  im  inmiselien 
dialeki  des  OssetiselMn  der  iBsammenfMl  eines  (im  Digoriselien  bewahrten) 
«  od  i  in  einen  einxigen  higlhmized  Tokal  (Vserolod  Hiller,  Oaetinsk^a 
eflndj  n,  89-    Ifit  stimmloser  ansspiache  liai  dies  nieliti  sn  tlran. 
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liehen  plnral  sich  nicht  behauptet  hätte,  ist  nicht  im  geringsten 
anstössig;  dnrchans  yerstftndlich  wäie  es  auch,  wenn  daraus 
ein  durchgeführter  unterschied  zwischen  den  formen  von  'Oott' 
und  'gOtEe'  hervorgegangen  wire;  ein  solcher  unterschied  musste 
dem  religiösen  gernftthe  sehr  willkommen  sein.  (Auch  die 
komposita,  die  mit  arivaca-  anfangen,  können  neubfldungen 
sein.)  Und  die  reduktion  eines  -tfo-  zu  «  ist  mit  dem  alt- 
armenischen ea:  e  ebenso  schlagein^  parallel  wie  sie  von  dem 
mittelarmenischen  anvnelf  gesprochen  anvanel^  aus  altarm. 
anvanel  (Karst  p.  42)  diametral  yerschieden  ist  So  ist  die 
frage  nahe  gelegt,  ob  denn  wirklich  gar  nicht  in  der  alt- 
armenischen lantentwicklnng  fOr  astucay  ein  platz  ist 

Daraus  dass  keine  regelmässige  altemation  va:  u  neben 
den  konsequent  durchgef&hrten  altemationen  ea:  e,  ot;tt,  ä.'i, 
u:  Schwund,  i:  Schwund  nachweisbar  ist,  darf  man  nodi  gar 
nichts  folgern.  Denn  nicht  durch  jedes  lautgesetz  wird  eine 
fortwuchemde  altemation  geschaffen.  Ein  fiberblick  über  die 
formen  der  spradie  wird  sofort  zeigen,  dass  ein  reduzierbares 
va  nur  selten  yorkommen  konnte.  Von  dem  anlautenden  va 
darf  man  getrost  absehen;  denn  der  anlaat  hat  eine  Sonder- 
stellung; auch  anlautendes  i  und  u  in  nicht-letzter  silbe  kann 
im  Armenischen  intakt  bleiben  (Hfibschmann,  Arm.gramm. 
I,  410).  Femer  ist  das  auf  einen  yokal  folgende  va  (z.  b. 
in  havanim  'glaube')  mit  dem  immer  postkonsonantischen  ea 
keineswegs  parallel.  Nur  nach  einem  konsonanten  konnte  va 
redozierbar  sein.  Nun  ist  aber  ein  idg.  postkonsonantisches  t; 
im  Armenischen  geschwunden  oder  zu  g  geworden  (KZ.  38, 196  f.). 
Fälle,  wo  ein  armenisches  (aus  p  oder  Vh)  entstandenes  t;  durch 
den  Schwund  eines  yorhergehenden  i  oder  u  postkonsonantisch 
geworden  ist,  kommen  natürlich  nicht  in  betracht,  weil  t;  hier 
zur  zeit  der  yokalreduktion  postyokalisch  war.  In  betracht 
können  also  nur  fiUle  kommen,  wo  t;  aus  u  entstanden 
ist.  Es  handelt  sich  also  um  idg.  -imo-  -uva-  -öme-  -öm-,  die 
im  Armenischen  zunächst  in  ua  zusammmgefallen  sind  (dass 
t;  in  diesen  gmppen  geschwunden  sein  muss,  ist  deshalb 
sicher,  weil  es  sonst  als  g  erscheinen  mfisste);  es  handelt  sich 
mit  andern  werten  um  ein  ua,  das  mit  dem  ans'  iea  esa 
eea  ijfi  entstandenen  ea  parallel  ist  Aber  der  parallelismus 
ist  nicht  yollkommen;  nur  ein  im  Armenischen  nicht  vor- 
kommendes ia  wfirde  ganz  parallel  sein,     ea  war  wohl  ein 
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diphthong,  worin  e  das  gflbenb&dende  dement  war;  die  hentige 
ansspraehe  als  iß  kann  nicht  altanneniach  sein.  Auch  ua  wird 
wohl  orsprflnglich  ein  diphthong  gewesen  sein,  worin  u  silben- 
bfldend  war.  Weil  aber  «  geschlossener  nnd  demnach  weniger 
sonor  ist  als  e,  hat  tia  sich  nicht  so  lange  gehalten  wie  ea\ 
ua  mnss  schon  vor  der  zeit  der  vokalrednktion  zu  ua  geworden 
sein.  Und  dies  ua  darf  man  aosserdem  nnr  für  die  binnen- 
Silben  annehmen;  i)i  der  ersten  silbe  mnss  der  diphthong  ua 
zn  uoa  geworden  sein  (vgl  etwa  lit.  dial.  sruvä  »  ssü  nnd 
tschnwaschisch  Junoak  'blan'  neben  jaknt.  küäx  Orkhon-inschr. 
ftd%y  yerf.  ZDMG.  57,  557);  denn  nnr  ans  uva  erklärt  sich 
das  hentige  9va  (z.  b.  in  Uxmam  'wasche').  Also  konnte  ein 
rednzierbares  t»  nnr  in  den  binnensilben  Torkommen;  hier 
wird  aber  wirklich  eine  rednktion  zn  u  stattgefunden  haben, 
die  jedoch  nicht  h&nflg  genng  gewesen  sein  wird,  um  eine 
lebenskrftftige  altemation  zu  schaffen;  die  meisten  fSUe  des 
wechseis  va:  u  werden  vielmehr  analogisch  beseitigt  worden 
sein.  [In  anvanem  ^nenne'  neben  ayiun,  gen.  anvan  ^narne'  lag 
kein  rednzierbares  va  yor;  anun  ist  wohl  ans  *(mömff  ent- 
standen, nnd  in  anvan  anvanem  ist  v  analogisch  statt  m, 
Tgl.  EZ.  38,  217.] 

Es  könnte  eingewendet  werden,  dass  die  nomina  actionis 
aof  'vae  (z.  b.  darjvac  'rftckkehr'  zu  datnam^  aor.  darjay 
'kehre  zurück',  haivac  'schmelzen'  zu  haiem  'schmelze')  zahl- 
reich genug  gewesen  sein  mOssten  um  eine  produktive  alter- 
nation  hervorzurufen.  Diese  verbalnomina  sind  aber  jeden- 
fBÜB  mit  den  entsprechenden  verbahiomina  auf  -ac  (z.  b.  aaac 
'rede'  zu  asem  'sage')  zu  verbinden;  der  parallelismus  bekundet 
sich  noch  in  den  weiteren  ableitungen:  von  harvae  'schlag* 
bildet  man  harvacem  'castigare,  percuotere',  von  patvac  'awolgi- 
mento'  bildet  man  patvacay  'rawolto',  und  genau  ebenso  bildet 
man  von  *halac  (zu  halem  'schmelze')  ein  halacem  'verfolge' 
(zur  bedeutung  vgl.  lat  fundö;  ein  etymologischer  Zusammen- 
hang mit  lat.  peUöj  vgl.  Hübschmann,  Gramm.  U,  462,  ist 
ganz  abzuweisen)  und  ein  adjektiv  halacoy  'di  getto'.  Einen 
bedeutnngsunterschied  zwischen  den  beiden  suffixen  -ac  und 
-«ae  kann  man  allerdiogs  nicht  ableugnen;  durchgeführt  ist  er 
aber  nicht:  -ae  bildet  wesentlich  konkrete  verbalnomina,  -vae 
bildet  vorwiegend  abstrakte  nomina,  hat  aber  auch  nicht 
selten  konkrete  bedeutung,  vgl.  Karst  a.  a.  o.  p.  365,    Auf 
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abstrakte  bedeatong  der  formen  auf  -ae  deutet  wohl  auch  ihre 
partizipialische  (zunächst  passiv-intransitiTe)  Verwendung  im 
Mittelarmenischen.  Denn  die  annähme,  dass  diese  Verwendung 
Uter  als  die  substantivische  wftre,  dürfte  fiberflttssig  sein. 
Schon  im  Altarmenischen  ist  es  keineswegs  unerhört»  dass  ein 
ursprüngliches  Substantiv  auch  adjektivisch  verwendet,  wird 
(hin  ^Ursprung*  'ursprflnglich'),  und  eine  derartige  syntaktlsdie 
neigung  musste  im  laufe  der  zeit  im  parallelismus  mit  nichtr 
indogermanischen  sprachen  (z.  b.  mit  dem  TfirUschen)  eine 
stütze  finden.  Auch  die  türkischen  Verbalsubstantive  auf  -duk 
'dük  'dyk  -dik  haben  mannigfiiche  a4jektivische  Verwendungen, 
die  mit  der  neuarmenischen  Verwendung  der  formen  auf  -oc 
(wo  sie  attributiv  sind)  zum  theil  schlagend  parallel  sind. 
Jedenfalls  ist  man  zu  der  annähme  berechtigt,  dass  die  endung 
'vae  durch  die  Verbindung  von  -ac  mit  einem  stammauslauten- 
den u  entstanden  ist  (vgl.  kalvae  'besitznahme'  neben  katum 
'nehme'  und  ya^lvac  ^wachs'  neben  yavelum  'vermehre*); 
das  so  entstandene  sufflx  -vac  wurde  als  einheitlich  au^efasst 
und  über  sein  ursprüngliches  gebiet  hinaus  verbreitet  Ähnlich 
ist  im  Mittelarmenischen  durch  den  antritt  der  passivendung 
-i-I  an  stftmme  auf  -t«-  {senvü  'geopfert  werden'  zu  genum 
'opfere')  eine  neue  einheitliche  passivendung  -in-I  entstanden, 
welche  nachher  alleinherrschend  geworden  ist  (Karst  a.  a.  o. 
p.  297).  Dass  die  substantivendung  -oc  sich  mit  einem  demente 
des  prisensstammes  verbinden  konnte,  ist  wohl  nicht  auilUIig 
und  wird  nicht  dadurch  widerlegt,  dass  im  laufe  der  zeit 
zum  theil  ein  enger  anschluss  der  -oc-  und  -rac-substantive 
an  den  aoriststamm  entstanden  ist  (ausgangspunkt  mag  das 
fehlen  der  erweiternden  demente  des  prisensstammes  gewesen 
sein:  atac  und  atvae  zu  ahtum  'nehme',  aor.  ati,  harae  und 
harvac  zu  /lorftaitem,  aor.  hart  'schlage',  kafvae  zu  katfim 
'attaccand',  aor.  kateay;  danach  sind  formen  gebildet,  wdche 
die  aoristisdie  endung,  reduplikation  oder  augment  mit  her- 
übemahmen:  mna^ac  von  mnam  'bleibe',  asacae  und  aaapvae 
von  asem  'sage',  ararac,  ararvae  von  atnem  'mache',  edvae 
von  dnem  'lege*). 

Die  formen  auf  -vae  sind  also  jünger  als  die  formen  auf 
-ae^)  und  können  sehr  gut  zur  zeit  der  vokalreduktion  so 

<)  Die  fonnan  aof  -vae  hahmk  nch  nur  MÜirellig  anf  kostsD  der  ilterea 
fonnsn  aof  -ae  Twbwitit;  in  der  apifeemi  mü  wird  -vae  wieder  suttek- 
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wenig  zahlreicli  gewesen,  dass  sie  keine  lebenskrtfUge  alter- 
nation  -^hic:  -ucay  heryorrnfen  konnten.  Wo  ein  solcher 
Wechsel  entstanden  war,  wird  er  nach  dem  mnster  des  regel- 
massigen -oc:  genitlT  -acay  wieder  an^fegeben  worden  sein. 

Dass  aber  die  abldtnngen  aof  -vac  znr  zeit  der  vokal- 
rednktion  nicht  ganz  gefehlt  haben»  ist  schon  deshalb  wahr- 
scheinlich, weil  artvac  möglicherweise  selbst  ein  solches  snb- 
stantiT  ist  Wenn  es  ein  anlautendes  h  verloren  hat»  konnte 
es  mit  luuiem  Yermare,  creare*  (nebenform  astem)  zu  Terbinden 
sein  (so  schon  im  grossen  arm.  wtb.);  ans  der  bedentong 
'sdiSpflmg'  hatte  sich  die  bedentong  ^das  schopfende'  ent- 
wickelt, YgL  die  doppelte  bedentong  des  hit  pr&mdentia.  Bei 
dieser  hypothese  mflsste  man  die  firage  offen  lassen,  ob  astvae 
direkt  yon  luutem  (woyon  tuutvae  ^cosa  creata*  spater  gebildet 
ist)  oder  ?ielleicht  yon  Juut  Yest'  (nach  Eloge,  Et  wtb. 
*pa-jri2tf-  ygL  skr.  vJ^ur)  abgeleitet  ist  wtoae  konnte  als 
das  am  meisten  monotheiBtische  wort  des  heidenthoms,  yon 
den  ersten  yeikBndem  des  christenthoms  beyorzogt,  andere 
Wörter  für  'gott'  (ygL  etwa  den  ploral  di-V)  yerdrangt  haben. 
Einen  ploral  im  eigentlichen  ploralischen  sinne  hatte  das  wort 
dann  nrsprOnglich  nicht  gehabt  (P.  Jensen,  IF.  Anz.  XIV  66 
identiflzirt  agh^ae  mit  dem  kilikischen  Varaoog  bei  Stephanns 
yon  Byzanz). 

Ich  halte  es  demnach  fBr  dorchaos  mOglich  und  wahr^ 
scheinlich,  dass  die  in  tutueoy  yoriiegende  redoktion  schon 
altannenisch  ist  Jedenüdls  dflifte  diese  ansieht,  so  lange 
weder  ans  dem  Altarmenischen  noch  ans  dem  liittelarmenischen 
weiteres  material  yorUegt,  die  yorsichtigste  sein. 

3.  Zweimal  (beim  Lateinischen  nnd  beim  Armenischen) 
haben  wir  einen  rflekscJhloss  aof  die  betonongsweise  einer 
yorhistorischen  periode  als  nicht  stichhaltig  betrachten  müssen. 
Bedeutend  besser  steht  es  mit  Verner's  annähme,  dass  der 
mgermanische  akzent  schon  ein  intensitatoakzent  war;  jedoch 
ist  auch  hier  ein  zweifei  mOglich.  Als  physiologische  er- 
Uamng  seines  gesetzes  fthrte  Yemer,  KZ.  23,  116  an,  dass 

^tdiingt^  imd  nar  -ae  gtlsigi  im  MittekniMiiiichm  mr  partisipial«!!  T«r- 
wmäaag  (Karft  p.  86S).  Dil  nmaniianiidM»  panirt  pMtisipiiim  anf -vo«  ist 
0iM  awMtfhflpftmg  nadb  d«ii  übiigvn  pasdrai  durch  ein  v  chandrtefiiirtMi 
fimntn  (Kant  a,  a,  o.)  und  bat  alao  ndt  den  altaniMiiiieheD  snbftastiTao  auf 
-«oe  nfeMi  10  tfnm. 
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„der  verstärkte  luftstrom  in  Aer  akzentnirten  sUbe  die  tonlose 
fricatiTa  tonlos  erhalten^  habe  (wobd  eine  sflbentheilnng 
hräfhar  fad-ar  voraosgesetzt  wird).  Diese  erklärong  ist,  wenn 
Oberhaupt  haltbar,  heute  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  wenig- 
stens anders  zu  formnliren.  Denn  die  annahmei^  dass  der 
sogenannte  expiratorische  akzent  wirklich  anf  der  varürenden 
stärke  des  expirationsstromes  bemht,  ist  heute  nicht  iuehr 
unbestritten.  Ein  sehr  scharf  beobachtender  phonetiker,  der 
dänische  taubstummenlehrer  G.  Forchhammer  nimmt  an, 
dass  der  unterschied  zwischen  einer  starken  und  ein^r 
schwachen  silbe  vielmehr  in  der  regel  anf  der  grosseren 
oder  geringeren  gegenseitigen  annäherung  der  Stimmbänder 
beruht  (vgl.  Jespersen,  Fonetik  p.  354  ff.).  Wenn  das 
richtig  ist,  würde  man  erwarten  können,  dass  die  Intensität 
einer  silbe  an  und  f&r  sich  für  die  stimmhafte  ausspräche 
der  konsonanten  nicht  ungünstig  wäre.  Wo  in  unakzentuirter 
Silbe  ein  stimmloser  konsonant  stimmhaft  wird,  wäre  vielleicht 
nicht  der  schwache  akzent  an  und  für  sich,  sondern  die  grössere 
Schnelligkeit  des  tempo  und  die  daraus  folgende  grössere  nei- 
gung  zu  assimilationen  als  erklärungsgrund  anzuführen.  Der- 
artige fälle  sind  z.  b.  der  Schwund  des  h  im  Gymrischen  in 
unakzentuirter  silbe  (brenin  'könig',  brenhines  'königin';  verf. 
Aspirationen  i  Irsk  p.  145),  ^  aus  Xc  in  den  schwächsten  Silben 
im  Schwedischen  (bagare  'bäcker'  neben  baka  'backen',  Sverige 
'Schweden'  neben  rike  'reich',  Axel  Eock,  Spr&khistoriska 
undersökningar  om  svensk  akcent,  Lund  1878  und  Studier 
öfver  fomsvensk  Ijudlära,  Lund  1882)  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Die 
thatsache,  dass  vokallänge  bisweilen  die  stimmhafte  ausspräche 
eines  folgenden  konsonanten  bewahrt  oder  hervorruft  (vgl. 
Axel  Eock,  Zeitschr.  f.  deutsches  Alterthum  XXy,226— 232, 
verf.  ZDMG.  57,  557  f.),  könnte  als  der  allerbeste  beweis 
für  den  direkten  einfluss  des  intensitätsakzentes  auf  die  stimm- 
haftigkeit  der  konsonanten  betrachtet  werden  (da  der  akzent 
im  laufe  der  dauer  eines  langen  vokales  gewöhnlich  an  stärke 
abnimmt);  es  fragt  sich  aber,  ob  nicht  die  länge  des  vokals 
an  und  für  sich  die  pünktliche  änderung  der  läge  der  Stimm- 
bänder erschweren  kann.  Die  vielleicht  nöthige  geänderte 
formulierung  der  ersten  hälfbe  von  Vemer's  erklärung  hat 
aber  nur  ein  theoretisches  Interesse;  ernster  sind  die  ein- 
wände gegen  die  andere  hälfte  der  erklärung,  gegen  die  an- 
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nähme  einer  sflbenthellung  bröj^-ar  fadrar.  Eine  solche  silben- 
theilnng  war  jedenfalls  nicht  ans  der  idg.  nrsprache  ererbt; 
hier  galt  beispielsweise  die  theilong  *ne'Uio-  (skr.  navya-;  im 
lit.  durch  neuermig  naüjas]  die  entsprechende  neuerong  im 
Slayischen:  asL  kavati,  präsens  kujq),  *fne'lie'  (asL  meljq  infin. 
mlHi;  vgl.  noch  fflr  die  orslavische  silbentheilong  asl.  ibnjq 
neben  zfti  'mähen',  borjq:  brati  'kämpfen'  u.  s.  w.).  Die  alte 
silbentheilnng  ist  fit^eilich  in  den  germanischen  sprachen  stark 
geändert  worden;  eine  theilong  wie  bröjhor  ist  aber  noch 
heute  keineswegs  gewöhnlich,  ja  nicht  einmal  nach  kurzem 
vokal  ist  die  Yemer'sche  silbentheilang  noch  ganz  durch- 
geführt, da  doch  einige  süddeutsche  dialekte  (Schweiz)  beim 
alten  geblieben  sind,  um  so  unglaublicher  ist  es,  dass  schon 
im  Urgermanischen  alle  dem  vokale  folgenden  konsonanten 
der  vorhergehenden  silbe  angehört  hätten.  Gehen  wir  aber 
von  der  altindogermanischen  silbentheilnng  aus  {brö-jHxr,  fa^dar)^ 
so  steht  der  stimmlose  konsonant  in  einer  unakzentnirten  silbe. 
Mit  der  schwierigen  frage,  ob  Yemer's  gesetz  für  den  auslaut 
gilt  (vgl  Brugmann,  Grundr.  I',  934),  brauche  ich  mich 
nicht  ausführlich  auseinanderzusetzen;  denn  auch  wenn  man 
wiiUich  ursprünglich  beispielsweise  im  nominativ  der  -o- 
stämme  den  doppelten  ausgang  -as  und  -az  gehabt  hätte,  was 
nur  eine  unbeweisbare  hypothese  ist,  so  wäre  noch  immer 
damit  an  der  ganzen  sache  wenig  geändert,  wenn  man  nicht 
beweisen  könnte,  dass  diese  formen  gerade  in  der  pausa  sich 
entwickelt  hätten. 

Es  Uegt  offenbar  sehr  nahe,  Yemer's  gesetz  so  zu  formu- 
lieren: die  stimmlosen  Spiranten  sind  in  der  silbe  unmittelbar 
nach  dem  akzent  stimmlos  geblieben,  sonst  aber  (vom  anlaut 
abgesehen)  stimmhaft  geworden.  Diese  entwicklung  könnte 
maa  durch  die  annähme  eines  musikalischen  akzentes  erklären, 
dessen  fallende  bewegung  stimmlosigkeit  des  folgenden  vokals 
bewirkte. 

Nun  hat  aber  Otto  Jespersen,  Studier  over  engelske 
kasus,  Kopenhagen  1891,  p.  178  ff.  zu  zeigen  versucht,  dass 
ein  engl  8  unmittelbar  vor  dem  akzentuierten  vokale  stimmhaft 
geworden  ist  {exhibit  mit  gz,  exkilntion  mit  ä»,  absolve  mit  z, 
absoUUian  mit  s,  phüosof^ical  mit  z^  phüasophy  mit  s).  Wenn 
man  dies  mit  der  thatsache  kombiniren  darf,  dass  nach  der 
akzoitsilbe  verschiedene  stimmlose  laute  stimmhaft  geworden 
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nnd  (ö  >  g  in  Oreenwich  a.  s.  w.,  off:  of  n.  s.  w.),  hat 
man  eme  yoUrtlndige  parallele  zu  Vemer'B  gesetz  (nur  mnas 
man  dem  nebenakzent  der  ersten  sflbe  in  exhibition  n.  s.  w. 
dieselbe  Wirkung  wie  dem  hanptakzeut  zuschreiben).  Vielleicht 
ist  dies  als  ein  empirischer  beweis  für  Vemer's  theorie  zu 
betrachten.  Indessen  sind  auch  andere  aufESBunrangen  vielleicht 
nicht  ausgeschlossen.  Der  Übergang  von  Xw  zu  ^  ist  nach 
Jespersen  etwas  später  als  die  Alle  des  stimmhaft-werdens 
eines  stimmlosen  lautes  nach  der  akzentsilbe.  Es  wire  bei 
den  gruppen  k8  und  bs  denkbar,  dass  das  stimmhaft-werden 
von  dem  ersten  (zur  schwächsten  silbe  gehörigen)  demente 
(Xr,  5),  nicht  von  8  ausgegangen  wäre;  dann  wäre  der  Wechsel 
s:  8  in  ii88Slve:  dissolutian  eine  analogiebildung,  die  sich  auf 
einige  weitere  ftlle  des  prftflxes  dis-  und  trans-  {design: 
dMgnaie^  ditäiter:  disagrSe^  tram&d:  träfmüve)  verbreitet 
hätte.  Die  von  Jespersen  nicht  erklärten  ausnahmen  von 
seinem  gesetze  {a88äü^  assist^  predge^  decSive^  percSive^  recSive 
mit  8)  wären  dann  mit  einem  schlage  erklärt  b  in  Wörtern  wie 
de88ert  hu88dr  und  auch  wohl  possSss^  resM^  resSfit^  nach  schot- 
tischer ausspräche  in  decSmber,  vielleicht  sogar  auch  in  rfiSwMe 
wäre  daraus  zu  erklären,  dass  diese  werte  noch  (wenigstens 
von  grossen  theilen  der  bevölkerung)  als  fremd  gefUdt  werden 
und  daher  dner  unklaren  neigung,  im  anfimg  einer  inlautenden 
Silbe  vor  vokal  in  fremdwörtem  8  durch  i  zu  ersetzen,  unter- 
liegen konnten.  Am  auiWligsten  wäre  allerdings  pfttlo^i^Atcal : 
phüSsophy.  g  statte  in  ajär  'halboffen'  zu  ae.  cerr  ^drehung* 
könnte  wohl  durch  Volksetymologie  erklärt  werden.  [Nach- 
träg^ch  Ünde  ich,  dass  H.  Möller,  Nordisk  tidsskrift  for 
fllologi,  ny  rsekke,  X,  SU  ff.  (vgl.  namentlich  p.  314)  aus 
gründen,  die  mit  der  hier  erörterten  lautphysiologischen  frage 
nichts  zu  thun  haben,  das  Jespersen*sche  gesetz  in  fiist  der- 
selben weise  beschränken  will;  er  lässt  es  jedoch  nicht  nur 
ffir  b8  und  x,  sondern  auch  ftr  fUle  wie  ajar  gelten;  seuie 
zurechüegung  der  übrigbleibenden  ftlle  ist  zum  theü  anders 
und  vielleicht  besser  als  die  oben  vorgeschlagene.] 

Ich  habe  EZ.  86,  286  aus  rein  empirischen  grl^lden  die 
aitsii£t  aufgestellt,  dass  ein  idg.  8  im  albanesischen  anlant 
vor  akzentuirten  vokalen  stimmhaft  geworden  ist  und  sich 
zu  einem  ^  (in  einem  bestimmten  ftlle  vielleicht  zu  d)  ent- 
widcelt  hat,  während  es  vor  unakzentuirten  vokalen  stimmlos 
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gebtteben  und  zn  i  oder  h  geworden  ist  (pas-tB  ^secfas',  idg. 
*8Sk8y  Hü'U  ^deben^  idg.  *9eptip).  Mit  Jespersen's  geeets,  wie 
dies  auch  anfrnfassen  sein  möi^te,  hat  diese  albanesische  ent- 
widdong  nnr  eine  oberflftchliche  Ähnlichkeit.  Das  stimmhaft- 
werden  direkt  als  wirknng  eines  starken  akzentes  anfiEoüassen, 
ist  mir  anch  bei  ForGhhammer's  physiologischer  theoiie  etwas 
bedenklich,  da  der  starke  aksent  so  oft  erfahmngqgemass 
gerade  die  sttmmlosigkeit  der  konsonanten  erhält  Am  ein- 
fachsten ist  es  offenbar,  stimmlosigkeit  des  yokals  yor  der 
nralbanesischen  akzentsilbe  anzunehmen.  Dann  begreift  man 
auch  die  sonst  recht  anflUlige  thatsache,  dass  die  stimmhaflig- 
keit  nnr  im  anlant  auftritt;  der  stimmlose  yokal  hat  yielleicht 
nicht  nnr  ein  yorangehendes  idg.  s  (wie  in  lto-(«),  sondern 
auch  ein  folgendes  idg.  s  (wie  in  tiiiM  'brauf,  dar.  snuiä) 
geschützt  Die  entwicklnng  wtoe  in  diesem  fall  mindestens 
ebenso  gat  bei  einem  musikalischen  akzent  wie  bei  einem 
intensitfttsakzent  eiUirbar.  [Erfrenlieherweise  hat  sich  neuer- 
dings Wiedemann,  BB.27, 193—261  auch  mit  albanesischen 
erscheinnngen  in  fordernder  weise  beschäftigt.  Die  gleichung 
fiuse:  muii  will  er  aus  semasiologischen  gründen  yerwerfen 
(p.  210),  was  mir  nicht  nSthig  zn  sein  scheint  P.  223  stellt 
er  Aber  alb.  ^  'grossyater*,  ^iie  'grossmutter'  die  sehr  an- 
sprechende yermuthung  auf;  dass  sie  zu  skr.  süiA  'gebfirende' 
gehören  könnten;  dann  würde  ich  aber  für  das  masculinum 
anfkngsbetonung  ansetzen  und  den  anlaut  des  femininums  als 
aas  dem  masculinum  übertragen  betrachten;  lautgesetdich 
Utte  das  9  im  femininum  gewiss  stimmlos  bleiben  und  nach- 
her zn  ^  dissimitirt  werden  müssen.] 

Eme  fbrtsetzung  des  uiidg.  musikalischen  akzentes  ist 
d^nnach  mit  yoUer  Sicherheit  für  das  Indische,  Griechische 
und  Lateinische,  mit  &st  yollkommener  Sicherheit  für  das 
Slayische,  mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  f&r  das  Armenische 
und  Qymrische,  wahrscheinliGh  für  das  ürgermanische  und 
woU  anch  für  das  Uralbanesische  anzunehmen.  Von  den  acht 
idg.  sprachzweigen  fehlt  also  keiner. 

4.  Für  die  mit  einem  -dh-  erweiterten  prAsentia  gilt  im 
Siayiachen  eine  besondere  akzentregel.  In  der  behandlung 
diesw  prisensbildung  bei  Brugmann,  Omndr.  n,  1045  ff. 
yermisse  ich  eine  scharfe  Scheidung  zwischen  den  lUlen,  wo 
-A-  nur  prAsentisch  ist^  und  den  ftllen,  wo  es  den  allgemeinen 
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char&kter  einer  wurzelerweiterong  trügt.  Dass  -dh-  aber 
wirklich  präsensbilde^d  sein  kann,  geht  besonders  klar  ans 
dem  Griechischen  hervor  {nX^9w,  (p^vv9m  n.  s.  w.) ;  aber  auch 
im  Baltisch-Slavischen  wird  diese  präsensbildnng  eine  be- 
deutende rolle  gespielt  haben,  da  daraus  das  litaniscbe  Parti- 
zipium auf  'damas  entstanden  ist  (Brugmann  a.  a.  o.  1054); 
auch  das  gewohnheitsimperfektum  auf  -davau  (Bmgmann 
a.  a.  0.  1275)  ist  nur  auf  dem  hintergrund  einer  produktiven 
präsenserweiterung  -äh-  zu  verstehen.  Dass  dieser  prfaens- 
erweiterung  ursprünglich  eine  bestimmte  bedentungs-nflance 
eignete,  ist  wohl  selbstverst&ndlich.  Als  man  spftter  die  be- 
Zeichnung  dieser  nüance  entweder  au%ab  oder  mit  andern 
mittein  durchführte,  ist  das  präsensbildende  element  -dh-  sehr 
selten  geworden;  im  Litauischen  steht  veriu  'koche\  prftt 
viriaü  recht  isolirt,  und  aus  dem  Slavischen  kann  man  ausser 
abulg.  h(\dq  'ich  werde  sein'  nur  vdo^  'ich  gehe*  und  jadq  'ich 
fahre*  anführen,  bei  denen  das  d  aber  schon  den  berdch  des 
präsens  überschritten  hat  (aor.  ids  jads;  Aber  das  altlitauische 
part.  prät.  ischediens  =  isr^jfSj  dessen  beurtheilung  mir  zweifel- 
haft ist,  s.  Wiedemann,  Handbuch  p.  116),  ohne  jedoch  in 
den  inflnitiv  zu  dringen  {iti,  jachati,  lit  etti).  In  diesen  beiden 
ftUen  wurde  die  mit  -dh-  erweiterte  präsensform  {*idhö  *jiidhö) 
der  unerweiterten  (vgl.  skr.  emi  yämi)  wahrscheinlich  deshalb 
vorgezogen,  weil  die  letztere,  unthematisch  gebildete  schon 
für  das  Sprachgefühl  als  eine  Unregelmässigkeit  galt  Formell 
ist  noch  hervorzuheben,  dass  das  slavische  präsens  nach  dem 
Zeugnis  des  Cechischen  aus  *jbdq  entstanden  ist,  während 
der  inflnitiv  ein  urslavisches  i  hat  und  dem  litauischen  eiti 
genau  entspricht  (S.  jäu,  inf.  jiti) ;  aucb  der  aorist  hatte  ur- 
slavisches i;  s.  Gebauer,  Historickä  mluvnice  m,  2,  p.  128 1 
Das  Bussische  und  das  Serbische  haben  jedoch  j^-  auch  in 
den  inflnitiv  eingeführt  (russ.  so-jtiy  präs.  80'jd&^  serb.  t^, 
präs.  Idem).  In  den  partizipien  abulg.  if^da  und  Stk  wird  die 
Wurzel  *ei'  bekanntlich  durch  eine  andere  wurzel  supplirt 
Dass  diese  supplirung  sich  je  weiter  erstreckt  hätte  (etwa 
auf  das  präsens),  lässt  sich  nicht  annehmen;  denn  ganz  ab- 
gesehen von  dem  zeugniss  des  akzentes  wäre  es  unbegreiflich, 
weshalb  man  die  althergekommene  Verwendung  der  (erweiterten 
und  unerweiterten)  wurzel  ei-  als  präsens  hätte  aufgeben 
sollen,  um  sie  nachher  auf  sonderbaren  umwogen  wieder  ein- 
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znfüLren.  (Wegen  der  tnssemiig  Saranw's,  KZ.  38,  160^: 
1,1dl  bemerice  nebenbei,  daes  idq  angenscfaeinlich  weiter  nichtB 
ist  als  das  nnter  dem  einflnss  des  inflnitivs  üi  nrngefaSdete 
alte  prSsens  *8edq^  ist  es  nöthig  geworden,  dies  usdraddich 
herromheben.)  —  Dass  der  mssiBehe  akient  idü  idjah  idjü 
0.  8.  w.  onarspr&nfl^di  ist,  llsst  sich  ans  dem  Bossisclien 
seUwt  evident  nachweisen«  Erstens  kommt  der  iltere  akient 
idet  n.  s.  w.  noch  yieltaich  yolksthttmlich  nnd  dichterisch  vor. 
So  in  den  sahlreidien  Sprichwörtern,  wo  dies  yerbnm  mit  den 
prisensformen  yon  vidHb  ^sehen*  reimt  {Bog  vidit^  kto  kudd 
id0t;  nufümm/j  fAdit,  »o  n  iim  (dto  h  öemu)  idet;  i  Mba 
vuKty  Mo  neprävda  idet;  %  ne  vidiibf  da  idefc;  ei^ut^e  vidiit^ 
ewßSije  tdefe,  vgl.  Dal's  wtb.  unter  den  beiden  yerben),  in 
stehendmi  redensarten  (idet  shieh  Pteot,  L'accent  toniqne  dans 
la  langne  msse  p.  127),  in  dichterstellen  wie  idut  tj/ejaH 
ljud4f  k  tebS  s  poldSnam  (Panoy),  nm  yon  dem  auch  anders 
deutbaren  gerondinm  idnUA  'gehend'  ganz  zu  schweigen. 
Ferner  zeigt  der  nrsprfing^che  akzent  sich  in  den  zosammen- 
setsongen.  Da  der  akzent  des  part  perl  pass.  mit  dem 
prisens  zn  stimmen  pflegt  (ygl.  EZ.  38,  379),  so  ist  henror- 
zoheben,  dass  dies  partizipinm  wnrzel-akzent  zeigt:  najdemnjij 
'geflinden';  ngpammäjetya  prSjdenngj  putb  (Nekrasoy,  Bycar» 
na  eas);  Dal  fthrt  anch  das  nicht-komponirte  idmioje  ideno 
an;  dass  entg^eisnngen  wie  obqjdjonnyj  yorkommen  können, 
bedeutet  nichts.  Der  orsprBngliche  akzent  des  komponirten 
prisens  ist  bei  den  dichtem  hinflg:  k  tebi  poeHi  njaÜfoHnoj  \ 
ne  smdet  dietaja  roed  (CShon^akov),  atydet  8  miram  on  (Bat- 
jnlkoy,  üminfjntty  Tass).  Das  prosaische  aojdjot  atcjdjot  yer- 
hilt  sich  zn  den  formen  efMet  atydet  genan  ebenso  wie 
vanm^  'er  wird  nehmen',  pojmjit  'er  wird  yerstehen'  zn 
cbnimet  'er  wird  nmftssen'  (anch  cbajmjSt)^  pod^met  'er  wird 
heben',  primet  'er  wird  annehmen'  n.  s.  w.  Die  prisens- 
formen yon  m  haben  demnach  ebenso  wie  die  prisensformen 
yon  abnlg.  jfH  'nehmen'  nrsprfingUch  den  akzent  anf  der 
ersten  ein  »  enthaltenden  silbe  gehabt.  Beim  schwinden 
dieses  a  sollte  der  akzent  lanlgQsetdidi  anf  die  yoriiergehende 
sQbe  (also  in  den  Zusammensetzungen  auf  die  prl^osition) 
rOcken  (KZ.  88,  848).  Das  Bussische  dnldet  aber  im  prisens 
die  aksentaining  der  prl4[K)sition  in  4er  regel  nicht,  sondern 
hebt  sie  immer  analogiseh  auf;  daher  konnte  der  alte  akzent 

i  fir  ▼OTffl.  Spnekt    S.  V.  ZIZ.    f.  17 


Digiti 


zedby  Google 


260  HolfM-  FMenen. 

dieser  beiden  yerba  nur  in  deqenigen  fUlen  bleiben,  wo  das 
b  durch  ein  i  oder  y  ersetzt  wnrde.  Die  thematisdieii  nicht 
erweiterten  präsentia  iiaben  im  Bnssischen  immer  den  akzent 
anf  der  endong  (tteau  ^trage'  nesjat  n.  s.  w.).  Der  abweichende 
aksent  des  YerbwokBjfti  deutet  daher,  wie  ich  längst  vermutet, 
EZ.  38,  350  aber  absichtlich  verschwiegen  habe,  anf  eine 
ursprüngliche  nasale  prteensbildung.  Dagegen  kann  der 
prisensakzent  des  verbums  iti  nur  auf  rechnung  der  prteens- 
erweiterung  -dft-  zu  schreiben  sein.  Und  damit  stimmt  ross. 
jSdu  'ich  fahre'  jSdet  bestens  fiberein.  Die  verba  mit  der 
prisenserweiterung  -dhe-  folgen  also  derselben  akzentregel 
wie  die  verba  mit  der  prSsenserweitarung  -ie-  nach  einem 
konsonanten  (r.  mdju  mäet  'mahlt'  u.  s.  w.). 

Zweifellos  ist  die  ursprüngliche  prtoenserweiterung  -d7»- 
oft  fest  geworden.  So  wohl  in  abulg.  kUuti  Madq  'lege',  lit 
klSju^  got  hla^  (mit  -t-erweiterung)  und  abulg.  vUuH  vladq 
'herrsche'  vgl.  ir.  fdhmm  mit  dem  Substantiv  fiaith  'henrschaft' 
und  an.  valda  mit  dem  prtteritnm  oUa.  Diese  fiUle  sind  aber 
an  dem  akzent  nicht  kenntlich;  sie  haben  sich  (wie  die  verba 
mit  festgewordenem  prSsens-nasal  EZ.  38,  848)  nach  dem 
akzent  der  unerweiterten  thematLschen  prisentia  gerichtet 
(z.  b.  russ.  kladu  kladjot).  Unmöglich  wfire  es  allerdings 
nicht,  dass  trotzdem  der  akzent  des  russischen  krasU  'stehlen' 
pris.  kr&du  kradet  eine  erinnerung  daran  sein  könnte,  dass 
auch  hier  ein  prisenserweitemdes  -dh-  vorliegt  Sicher  ist 
Jedenfalls,  dass  der  slavische  priaensakzent  durch  und  durch 
von  einer  so  festen  regelung  zeugt,  dass  es  durchaus  be- 
rechtigt ist,  für  jede  scheinbare  ausnähme  eine  besondere 
eridlrung  zu  suchen.  Bei  den  Zusammensetzungen  des  abulg. 
jfti  'nehmen'  und  bei  russ.  mogü  maiet  'kann'  (EZ.  38,  354) 
liegt  die  annähme  verdunkelter  nasaler  prftsensbfldung  aoa 
verschiedenen  grOnden  nahe;  bei  ririgu  Hriiet  'schere'  (ftlls 
dies  und  nicht  das  häufigere  strüM  der  ursprfingliche  ateent 
ist)  wäre  dieselbe  vermuthung  möglich,  da  i  ans  in  entstanden 
sein  kann,  vgL  lat  stringö. 

Ich  wage  es  daher  auch,  über  russ.  ot-mmi^  rag-versu 
'öibe'  eine  vermuthung  vorzutragen  (indem  ich  den  rnssiaehen 
akzent  als  ursprBng^er  denn  serb.  ot-iffsßm  betrachte).  Das 
part  perf.  pass.  dieses  verbums  lautet  ct^vergtfff  und  davon  ist 
abgeleitet  €tvergHje  'öfinung*;  so  auch  abulg.  atm^r^^  cttvrBtije. 
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Diese  formen  find  aber  ganz  und  gar  nnregelmäaaig;  man  er- 
wartete ein  -mo-partidp  (Leskien,  Handbach  der  aba]g. 
spräche'  §  99).  Es  iSsst  sich  nicht  leugnen,  dass  es  sich 
hier  am  eine  alterthttmlichkeit  handeln  könnte  (ygl.  abolg. 
is-vegt$  'bekannt'  and  besonders  u^Hs  'bekrtnzt').  Fflr  wahr- 
scheinlicher halte  ich  es,  dass  es  sich  yiehnehr  am  eine  nene- 
rong  handelt;  otsvrstB  wird  an  die  stelle  eines  ilteren  *ot9ürt8 
s  poln.  otwarty  (woyon  otwarcie  'Offiiang*)  getreten  sein;  mit 
anderen  werten:  die  beiden  „warzeln**  ver-  in  poln.  'wrred^ 
pris.  'toff,  &  -vfUiy  pris.  -wu^  abolg.  vreti  vtrq  and  verr-  in 
abnlg.  vrSH  vrsq  haben  arsprttnglich  nur  ein  paradigma  mit 
doppeltem  (erweitertem  and  anerweitertem)  prfaens  gebildet 
Einen  entscheidenden  einflass  aaf  die  aoswirtige  yerknüpftmg 
von  vrSH  braucht  dies  Übrigens  nicht  aoszattben;  z  kann  idg. 
ff  oder  ffh  vertreten;  wer  neben  lit  verHü  *schnflre'  lat  urgeö 
noch  d.  würgen  vergleicht,  der  nimmt  ffh  an,  was  auch  mir 
am  wahrscheinlichsten  vorkommt,  besonders  wdl  ein  erweitern- 
des (allerdings  nicht  aaf  das  prftsens  beschrftnktes)  x  ün  Grie- 
chischen ziemlich  deutlich  vorzuliegen  scheint  (r^;^«  u.  s.  w.). 
Für  die  prftsentia  mit  der  erweitorung  mittelst  eines  -ffh-  wäre 
bei  meiner  deutong  dieselbe  akzentregel  wie  flir  die  mit  -^h- 
erweiterten  anzunehmen,  und  die  frage  w&re  nahe  gelegt,  ob 
nicht  abolg.  lesti,  r.  leztb  'klettern',  pris.  Üsu  iSeet  gleichfidls 
orsprOnglich  ein  prisensbfldendes  -ffh-  gehabt  hätte.  Zur  stütze 
dieser  vermuthung  und  der  oben  über  abulg.  krarii  'stehlen' 
geäusserten  vermuthung  wäre  es  natürlich  wflnschenswerth, 
ftr  die  existenz  der  einfacheren  wurzeln  *le  und  *kra  {krö?) 
eine  aoswärtige  gewähr  zu  finden;  dies  ist  aber,  so  weit  ich 
sehe,  nicht  möglich;  zwar  erinnert  krasti  an  gr.  nffvntw  (die 
bedeutungen  'verbergen'  und  'stehlen'  sind  bekanntlich  auch 
in  der  sippe  des  gr.  nXint»,  xaAiiTfTi»,  pr.  auklipls  vereinigt) 
und  lati  erinnert  an  lit  üpu  UpH  'klettern'  (zu  limpu  Upti 
'kleben  bleiben',  skr.  limpami;  die  bedeutungsentwicklung  von 
'kleben'  zu  'klettern'  gehört  zu  den  allergewöhnlichsten  er- 
scheinongen,  vg^.  d.  klimmen^  an.  Mifa  und  meine  Albanesischen 
Texte  unter  Vep  p.  146);  aber  eine  vermittelang  zwischen 
den  vermuteten  wurzeln  *kra  *lß  und  den  angeführten  verben 
ist  nor  in  der  weise  möglich,  dass  man  die  langen  vokale 
aus  langdiphthongen  ableitet  und  andererseits  das  p  von 
xifimrm  und  lipu  als  eine  wurselerweitemng  betrachtet    Und 
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dies  ist  ein  langer  omweg.    Meine  yermuthnngen  über  krarii 
ond  Usti  mischte  ich  daher  nor  als  fragen  vortragen. 

5.  In  meinem  anftatze  KZ.  38,  297—421  habe  ich  mehr- 
fach anf  die  erscheinnng  des  intonationswecfasels  im  Slavischen 
anfineiiosam  gemacht,  ohne  jedoch  diesen  pnnkt  erschöpfen  zn 
wollen.  Ans  einem  anftatze  von  Meillet  in  der  Fortanatov- 
festschrift  lassen  sich  yerschiedene  Supplemente  za  meinen 
anfistellnngen  gewinnen;  u.  a.  nimmt  Meillet  an,  dass  die 
geschleifte  Intonation  der  wnrzelsilbe  des  abnlg.  glaiva  Icopf , 
r.  golovä^  akk.  golavu  der  litanischmi  gestossenen  Intonation 
{jfälvä  akk.  gdlvq)  gegenfiber  aof  einer  seknndiren  entwicklnng 
bemht  Dass  dies  richtig  ist,  unterliegt  wohl  nicht  dem  ge- 
ringsten zweilU.  Demnach  war  die  idg.  form  dieses  Wortes 
(dessen  kombination  mit  an.  kpUr  ich  —  freilich  ohne  mich 
anf  Stokes,  IF.  Xn,  187  zu  berufen  —  unbefriedigend  finde) 
etwa  *g(h)öiva  oder  *g(h)älva  (ob  mit  yelar  oder  labiovelar, 
ist  nicht  zu  entscheiden).  Der  -vä-stamm  könnte  jedoch  (wie 
bei  lat  äingua,  lingua:  asl.  jfsy-ks)  aus  einem  flteren  Hi- 
stamm  entstanden  sein.  Ein  *ghöla'  mflsste  im  Armenischen 
Yor  einer  weiteren  (flexions-  oder  deiiTations-)8ilbe  als  glur 
auftreten.  So  kommen  wir  auf  das  armenische  ghix  gen.gltayy 
das  zwischen  g  und  l  einen  yokal  und  zwar  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  ein  u  yerloren  hat  und  also  yon  dem  slayischen 
werte  wesentlich  nur  durch  das  angetretene  sufb:  -g^o-  yer- 
schieden  ist.  Dies  suflx  halte  ich  fttr  eine  nebenform  des 
deminutiysuflxes  -qo-.  Der  -o-stamm  ist  nicht  auilUlig;  denn 
nach  den  erOrterungen  yon  Osthoff  in  y.  Patrub&ny's  Sprach- 
wissenschaftlichen Abhandlungen  ü,  98—108  ist  anzunehmen, 
dass  die  deminutiya  im  üridg.  oft  ohne  rftcksicht  auf  das 
genus  des  Stammwortes  neutral  waren.  Vielleicht  erklirt  sich 
ebenso  abulg.  jfJtyk$  neben  lat.  liit^uo,  arm.  leru,  gen.  leevi 
plur.  gen.  tegvap  (alter  d-stamm)  als  ein  altes  neulmm  mit 
der  lantgesetslichen  entwicklnng  des  auslautenden  -am  zn  -s; 
jedoch  ist  bei  diesem  werte  grosse  yorsicht  geboten;  denn  lit 
lUiKins  ist  masc.  und  im  Arm.  ezistirt  ein  genitiy  leivoy,  um 
yon  dem  schwankenden  genus  des  yielleicht  hierher  gehöligen 
keltischen  wertes  (ir.  tenge^  cymr.  tafod  u.  s.  w.)  gar  nkkt  zu 
reden.  Meine  auf  OsthoiPs  erörterungen  gest&tzte  deutung 
der  endung  des  arm.  glux  glxoy  ist  jedoch  mit  OsthoiPs  an- 
sichten  Aber  den  armenischen  auslant  im  strdt   Denn  Osthoff 
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glaubt,  dass  auslautendes  -om  im  Arm.  als  -n  erhalten  bleibt, 
und  erklärt  beispielsweise  arm.  mukn  'maus'  als  ein  ursprOng- 
liches  neutrum  auf  -om.  Demgegenüber  beharre  ich  auf  dem 
vergleich  des  arm.  mtikn  mit  gr.  fiial^j  lat.  mürex  (KZ.  38, 216) 
und  glaube  auch  nicht,  dass  das  neutrale  genus  der  deminutiva 
im  Idg.  konsequent  durchgeführt  war;  schon  der  umstand, 
dass  das  deminutivische  -qo-  (-9-)  sich  von  den  übrigen  Ver- 
wendungen desselben  suffixes  nicht  scharf  abhob,  wird  die 
konsequenz  verhindert  haben.  Ich  halte  daher  mit  Meillet, 
M6m.  soc.  lingu.  Xu,  234  ff.  dai*an  fest,  dass  das  auslautende 
•m  im  Armenischen  ttberall  da  geschwunden  ist,  wo  es  nicht 
silbenbildend  war  (EZ.  38,  216;  selbstverständlich  halte  ich 
auch  daran  fest,  dass  ein  auslautendes  -s  im  Armenischen  -ft* 
ergeben  hat).  Ein  suffix  -qho-  neben  -90-  anzunehmen,  ist 
mir  bei  dem  ganzen  heutigen  stand  des  problems  der  tenues 
aspiratae  ganz  unbedenklich,  da  wir  die  gesetze  für  das 
schwanken  zwischen  reinen  tenues  und  tenues  aspiratae  noch 
gar  nicht  kennen.  Als  ein  beispiel  dieses  Schwankens  betrachte 
ich,  nebenbei  bemerkt,  auch  aw.  huSvafa  'hat  geschlafen'  neben 
skr.  svdpimi  'schlafe',  denn  irgend  ein  kombinatorischer  grund 
für  das  f  Iftsst  sich  nicht  ausfindig  machen.  Ich  möchte  sogar 
die  frage  aufwerfen,  ob  nicht  der  Wechsel  zwischen  p  und  ph 
in  einem  oder  mehreren  beispielen  schon  im  Idg.  in  der  weise 
geregelt  gewesen  ist,  dass  ph  speziell  dem  perfekt  gehörte, 
was  dann  als  ausgangspunkt  für  das  griechische  aspirirte 
perfektum  zu  betrachten  wftre;  ein  wahrscheinlicher  ausgangs- 
punkt Ar  diese  neuerung  Ibst  sich  jedenfalls  auf  speziell 
griechischem  boden  kaum  auffinden,  und  der  umstand,  dass 
das  aspirirte  perfektum  bei  Homer  nicht  vorkommt,  beweist 
nicht,  dass  die  muster  für  eine  solche  bfldung  damals  nicht 
existirten,  sondern  nur,  dass  sie  noch  nicht  die  späteren 
massenhaften  analogiebildungen  hervorgerufen  hatten  (der 
grund  dieser  analogiebildungen  ist  natürlich  darin  zu  suchen, 
dass  die  übrigen  charakteristischen  eigenthümMchkeiten  des 
perfekts  —  -o-stufe,  reduplikation  —  nicht  immer  das  tempus 
hinUlng^ch  scharf  ausprägen  konnten:  die  -o-stufe  war  oft 
angegeben  und  die  reduplikation  mit  dem  augment  zusammen* 
geiUlen).  nixofa  wird  durch  das  homerische  nacona  als  eine 
junge  bfldung  erwiesen;  über  das  alter  von  ninofuptt,  nixXoipa, 
rhgoipa  (von  rpinw)  lehrt  Homer  uns  nichts.    Indem  ich  zu 
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der  aimalune  emes  saflkeB  -{Ao-  zuückkebre,  bemerke  idi 
nur,  dass  es  im  Armenischen  eine  anzahl  von  wOrtem  gibt, 
in  denen  x  den  eindmck  macht,  snlBxal  zu  sein:  xrax  'froh*, 
urax  ^tto\k\  aeux  'kohle',  yaöax  'hAuflg",  xarisx  'basis,  anker', 
xar%8X  'wabe*;  mit  I  als  palatalisining  eines  x:  aros^  aris 
'verschieden'.  Der  etymologie  der  meisten  dieser  wSrter 
stellen  sich  jedoch  Schwierigkeiten  entgegen. 

Kopenhagen,  25.  angnst  1903. 

Holger  Pedersen^. 


Nachtrag. 

Meillet  hat  in  seinen  Etades  snr  Tätymologie  et  ie 
vocabnlaire  du  yienx  slave  p.  120 ff.  im  anscfalnss  an  Fortn- 
natoT  das  besondere  Schicksal  des  idg.  u  nnd  i  (nnd  was 
damit  zosammengefiallen  ist)  im  Slavischen  ans  der  mnth- 
masslichen^  ttbeikflrze  dieser  lante  erklftrt  Und  in  der  that 
haben  die*  geschlossenen  vokale  oft  eine  neigong  znr  kflrze. 
MeOlet  weist  darauf  hin,  dass  im  litauischen  nach  Enrschat 
zwar  ein  betontes  e  oder  a,  nicht  aber  ein  betontes  i  oder  u 
lang  wird,  wozu  MeiUet  noch  eine  parallele  aus  dem  Lappischen 
nachweist;  femer  vergleicht  er  gr.  ^oA^^I  (90/moc),  uijgvl 
(snf ptwoc)  neben  dm^äi^,  ahintii,  itmm^.  Auch  aus  den  skandi- 
navischen sprachen  Usst  sich  fthnliches  beibringen;  Hessel- 
man  hat  dies  fBr  das  Schwedische  nachgewiesen,  und 
Marius  Eristensen  fttgt  (Nordisk  tidskrift  for  fllologi, 
S.  rsBkke,  Xu,  88)  dSnisches  material  hinzu.  Es  ist  mir 
jedodi  zweifelhaft,  ob  diese  eigenthflmlichkeit  allein  genfigt, 
um  die  slavische  entwickelung  zu  erklftren,  und  fiir  das 
Armenische  ist  die  annähme  stimmloser  vokale  unvermeidlich. 

Übrigens  nimmt  Meillet  ebenso  wie  ich  an,  dass  5  und  6 
in  9  zusammengeMen  sind,  und  erUSrt  die  differenzirung  zu 
0  und  e  im  Altbulgarischen  und  Bussischen  aus  der  Wirkung 
des  vorhergehenden  nicht -momllirten  oder  mouillirten  kon- 
sonanten.  (Vgl  noch  neubulg.  sm  «  russ.  son^  abulg.  «ma, 
aber  neubulg.  den  «  mss.  deA^  abulg.  (fenb).  und  diese  ansieht 
wird  wohl  fiberhaupt  kaum  auf  Widerspruch  stossen.  Nat&rlich 
muss  man  aber  dann  im  Altbulgarischen  (und  fiberhaupt 
gemeinslavisch)  mouillirung  der  konsonanten  vor  allen  vorderen 
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vokalen  auuehmeu,  zu  welcher  annähme  mau  jedoch  auch  durch 
andere  erwignngen  gedrftngt  wird.  Besonders  klar  ist  der 
umstand,  dass  das  nach  der  analogie  yon  prosif  u.  s.  w.  um- 
gestaltete partidpium  nea^  tragend'  (statt  des  Uteren  nm/y 
Leskien,  Handbuch  der  altbulg.  spräche'  §  70)  mit  einem 
diakritischen  zeichen  zu  dem  buchstaben  {'  versehen  wird. 
Da  der  auslautende  vokal  von  ties^  mit  dem  auslautenden 
vokal  von  'pro9f  selbstverständlich  identisch  ist,  kann  der 
unterschied  nur  in  dem  vorhergehenden  konsonanten  gesucht 
werden;  in  pro9f  wbt  s  also  mouillirt,  in  neaf  nicht  Da 
aber  altbulg.  Ije  nje  rje  von  le  ne  re  verschieden  war,  so 
muss  man  (wie  beispielsweise  bei  I  im  Albanesischen  und  bei 
l  und  n  im  Neuirischen)  zwei  grade  der  mouillirung  unter- 
scheiden. Wenn  man  le  statt  Ija  schreibt,  sieht  man  von 
diesem  gradunterschied  und  von  dem  unterschied  der  vokale 
ä  und  a  ab.    Vgl.  verf.  KZ.  38,  330  f. 

29.  Januar  1904.  Holger  Pedersen. 


Hibenüca. 

[Fortsetzung  von  KZ.  XXXVm,  458.] 
XXVm.  Belative  Forms  in  the  Passive. 
Thanks  to  Zeuss-Ebel  (G.  C  426,  434,  437,  441,  442), 
Thumeysen  (CZ.  ü,  73  sq.),  Pedersen  (KZ.  XXXY,  315  sq.) 
and  Strachan  (GZ.  III,  283)  the  variouR  ways  in  which  rela- 
tivity  is  expressed  by  the  Old-Irish  active  verb  have  been 
recognised  and  iUustrated.  Windisch,  too,  in  his  Irish  Grammar 
§  334,  righüy  teaches  that  the  conjunct  forms  of  the  deponent 
„stehen  oft  relativ  ohne  vorausgehende  partikel^.  But  that 
relative  forms  exist  in  the  passive  seems^)  to  have  been 
overlooked,  by  every  Geltist  save  Pedersen,  KZ.  XXXV,  376, 
although  midetar  'qui  estimantur'  Ml.  128^  2,  beside  the  absolute 
non-relative  midüir  'estimantur',  Wb.  4*  9,  points  unmistakeably 
to  the  expression  of  reUtivity  in  simple  absolute  passive  verbs. 
The  foUowing  Ust  does  not  purport  to  be  exhaustive,  but  is,  I 
hope,  sofldent  to  establish  the  existence  of  passive  relative  forms. 

0  I  wjr  'seemt',  for  Stneban  (Od  10,  190B)  informs  me  tfaftt  their 
«nilBDee  hat  lonf^  been  (uniliar  to  him.  PedeiMii,  KZ.  XXXV.  376,  minirieB 
pafOTw  and  deponentB,  nirely  tranilateB.  and  dies  only  Wb. 
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Present  indicatiye. 

8g.  8.  ainmniglher:  os  codi  anmimm  ainmmgfher  (gl. 
Buper  omne  nomen  qaod  nominatiir),  Wb.  21*  14.  h  din 
eheol  sephainn  Udühne^  cruitt  in  Dagdai^  ammnigther  a  triur 
<it  18  from  the  mom  which  UAithne,  the  Dagda's  harp,  played 
that  the  trio  ia  named  (LL.  184*). 

herar:  in  it-oZmm  herar  do  hienA9alem  Hhe  alms  thatria- 
taken  to  JeruBalem'  Wb.  16  ^ 

cairädirnffther:  ii  cesad  do  neuch  cairddinigther  and  Ht 
18  a  soffering  to  eyeryone  iiiio-ia-iiiiited-in-frie&dBhip  therem\ 
8g.  188»,  22. 

crcUidUher:  no  ani  erottidiiher  (g^  aat  qaod  dtharizatur) 
Wb.  12*  46. 

danaigther:  is  [laigiuj  tnfi  danaigther  indaas  inti  n«a<ida- 
naigedar  lie  who-ia^endowed  is  less  thaa  he  who  remoneratea' 
ID.  17*  7. 

daOuxr:  iß  hed  daOuxr  dorn,  Wb.  21*  9. 

fÜUer:  is  he  in  fogur  eetna  ßter  and  It  18  the  same 
80imd  that  ia  inflected  there',  Sg.  203^  9.  amal  ßter  ainm  'aa 
a  noim  18  infleeted',  Sg.  203^  12. 

fairbthigther:  ani  faitUhigther  (gl.  qaod  conBammatar) 
Tor.  46. 

fiiter:  di  netieh  faiter  cueuibsi  Ho  anyone  iiiio-ia-seat  to 
you'  Wb.  17*  11. 

gäbihar:  da  gabthar  do  Wb.  29^  5.  Gelt.  Zeitschr.  IV,  61.  68. 

gaiUher:  tre  aiüi  gaiMher  re  proinn  ihroogh  the  blesiiiig 
that-ia-redted  before  a  meal\  Wb.  28*  20. 

gtMher:  ie  slond  in  gnimo  gwUker  indi  It  18  the  ez^ranon 
of  the  action  ihat-i8-performed  in  it\  8g.  188*  W.  is  ho 
imratib  gnaüher  ceeh  gnim,  Ml.  38*  5. 

lintar:  lintar  l&n  di  fin  whieh-ia-illled  ftdl  of  wine\  Wb. 
11*  18. 

oingther:  isd  dias  insin  oingfher  leusom  ihat  i8  the  pair 
which-ia-anoiiited  among  Üiem\  Tor.  4. 

priddiider:  pridehidsr  duSbsi  (gi.  semo  noater  qoi  flt 
apnd  tos)  Wb.  14*  26,  Vhich-ia-preached  to  yoa'. 

r%iaUgt(h)er  (fgi  iatentioiie  frostrata)  Ml.  87*  2,  'which-is- 
diamed\ 

scribther:  vid  aspislü  scribfher  do  suidib  ihe  epiatle  which 
i8  beiog  written  to  them'. 
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9egar:  lomn  segar  and  im  ede  duMninne  in  mifti  'the 
crown  which-is-sought  theran,  this  is  the  remonerfttion  of 
iiilitary  senriee',  Wb.  11«  5. 

aiihmgfher  (§^.  inpatator),  ML  22*  10,  wonld  be  more 
eorreeüy  aUhisigtkir.  The  relatiye  form  may  be  dne  to  the 
quam  in  the  Latin  text:  tarn  mentia  eia  vaiiitaa  quam  men- 
dacii  funlliaritas  inpatatar. 

PL  3.  hertar:  %ntain  .  .  .  bertar  drognimi  eerib  *when 
evfl  deeda  are  taken  oat  of  ihem\  Wb.  25*  28. 

eartair:  is  atmi  eartar  (g^.  nol»a  qooa  delegi),  ML  78^  it 
is  we  who-are*loyed\ 

iecatair  *  in  tat  peefhi  ccUnidi  hiecatar  and  Ht  ia  not 
fleshly  aina  that  are  paid  for  there',  Wb.  4*  8. 

wUdetar  (gL  qni  .  .  .  ealunantnr),  Ml.  128^  2. 

Bcribatar:  ü  mara  na  brdha  scrUfotar  and  important  are 
the  jndgmenta  whieh-are-written  therein,  Wb.  17^  2. 

Buidigter:  tri  deiba  ban  midigter  im  ddba  iwna  rig  %j 
flgorea  of  women  whieh-are-placed  abont  the  Agares  of  the 
kinga',  ML  65*  16,  where  the  ma.  haa,  wrongly,  ban  7  suidigter. 

Bednplicated  Fntare. 

Sg.  8.  berfhar:  intain  bMhar  i  nd6iri  "when  it  shaU  be 
canied  into  captivity*,  Wb.  12«  27. 

gentar:  neieh  rognnfh  7  gintwr  '(knowledge)  of  what  haa 
been  done  and  what-wffl-be-don^',  Wb.  12^  SO. 

B-Fatnre. 

Sg.  8.  iciider:  6mmI  nach  dreet  düb  hiefider  there  wiU 
be  aome  of  them  that  will  be  sayed',  Wb.  4«  6. 

klaiihfider:  intan  hurithfider  a  ehaingen  sam  'when  hia 
caae  wffl  be  diacoased',  ML  57*  7,  Uterally  the  time  that-wfll- 
be  diflcoaBed  hia  caae'. 

pridekaibihar:  ape  fhtore  giorie  bias  d^  in-^im  et  prid' 
duMiar  hi  809edu  ^rhidi  ye  will  have  in  heaven  and 
wUeh-will-be-preached  in  the  goq>el\  Wb.  26^  6. 

Fl.  3.    raUJ^iter  (gl  qnod  oontradentor),  Ml.  15*  18. 

S-Fntnre. 
Sg.  3.    miagtar:  intan  hurithfider  a  dmngen  9om  hi  tig 
Dm  7  miagtar  fair  ^rhen  hia  caae  shall  be  diacnsaed  in  Ood's 
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hoase  aad  judgment  shall  be  paased  upoi^  him'.    metdar  (gl. 
iudicari),  Wb.  9*  6. 

It  will  be  Seen  that  the  terminatioiis  of  Üle  verbs  above 
dted  agree  with  those  of  (1)  the  imperatiTe  palNV^e  (e.  g. 
hrister,  Wb.  7«  4)  and  (2)  the  conjnnct  pasRiye.  ProbaUy  all 
theae  pasdye  relative  forma  were,  at  an  earlier  stage  ^Mhe 
language,  preceded  by  a  relative  prononn,  as  indeed  we  sti] 
find  them  in  Wb.,  Ml.  and  Tor.  Thos  a  ngaVbiher  isind  Inwnniti 
l  craü  'what  is  played  on  the  pipe  er  harp\  Wb.  12*  44. 
an-erpther,  Wb.  3P  12,  n-airlethar,  Wb.  28**  32.  cene  fhbethef 
in  hac  uita,  Ml.  107'  8.  Ämal  farcantar  caihehamnidi  ho 
sacardd  hi  tostich  7  fh-baühsetar  7  amal  n-oingter  iarum  ho 
ep8cop  ^as  catechumens  are  at  first  taught  by  a  priest  and 
baptized,  and  as  they  are  then  anointed  by  a  bishop*,  Tnr.  49. 

Camberley,  October  1903. 

Whitley  Stokes. 


Etymologica. 

1.  Lat.  c&do  'schreite  einher,  gehe  yorw&i*ts,  weiche'  Hesse 
sich,  was  die  bedentnng  anlangt,  wohl  mit  c^o  'falle',  gr.  naS- 
'weichen',  aind.  fod-  'abfallen,  ausfallen'  nnter  einer  wz.  *Jad', 
*hd-  vereinigen  (Fick  I^  43),  aber  der  ablaut  csdo:  cäs^i 
macht  es  doch  wahrscheinlicher,  dass  wir  mit  Thnmeysen 
(KZ.  32,  567  ff.;  IF.  14,  131  f.)  und  Bmgmaun  (IF.  13,  84  ff. 
15,  103)  von  einer  gmndform  "^cegdö  auszugehen  haben.  Bis 
dahin  gehe  ich  denselben  weg  wie  die  beiden  genannten 
forscher,  aber  weiter  folge  ich  weder  Thnmeysen,  der  av. 
syazd'  'weichen,  verschwinden'  nnd  air.  cel  'erlaubuis,  ein- 
willigung'  heranzieht,  noch  Brugmann,  dessen  zeriegnng  von 
cBdo  in  *cf-zdö  wenige  überzeugen  dürfte.  Gegen  Thnmeysen 
ist  zu  bemerken,  dass  av.  ayasd-  lautlich  nnd  air.  cel  begrifflich 
nicht  recht  passen  will.  Die  gmndbedentung  von  cedo  scheint 
doch  'gehen'  zu  sein.  Ich  stelle  cedo  aus  idg.  *kegdö  zu  aksL 
^eenqti  'schwinden',  das  zwischen  z  nnd  n  ein  d  verloren 
haben  kann.  Das  z  der  formen  ütezovaU,  iStuuoH  lässt  sich 
durch  angleichung  an  i^nqü  erklären,  obwohl  man  auf  grund 
von  pag(d)Mcha  (s.  Pedersen,  IF.  5,  36)  versucht  sein  könnte 
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za   vermateii,   dans  auch   intenrocalisches   £d   unter  irgend- 
wdchen  bedingongen  im  SlaTischen  zn  £  geworden  wftre. 

2.  AkäL  grümüf  serb.  doy.  grm  'gebüsch*  scheint  eher 
anf  urday.  *grümü  als  aof  nrslay.  *gürmu  znriickzngehen 
(s.  Miklosich)  Etym.  wb.  80).  Dennoch  ist  das  wort  kaom  zn 
trennen  yon  aind«  gühna-  'strancfaf  bn8ch\  Freilich  hat  guima" 
aach  andere  bedentnngen,  deren  gegenseitiges  yerhSltnis  noch 
nicht  genügend  aniJ^kUrt  ist. 

3.  lat  kopüglas  'kohlkopf  am  weisskohl'  ist  bekanntlich 
znnäcAist  ans  dem  Slayischen  entlehnt  nnd  gemeinday.  kapusta 
beruht  im  letzten  gmnde  anf  lat.  eamposüa,  wie  jeder  bei 
MiUosich  (Etym.  wb.  111)  nachsehen  kann.  Es  wSre  nicht 
der  mähe  wert,  an  kapüstas  anch  nnr  ein  wort  zn  yerlieren, 
h&tte  nicht  Johansson  (IF.  14,  336  f.)  es  Ar  nOtig  erachtet, 
fast  eine  ganze  sdte  der  yermntong  zn  widmen,  dass  kapügtas 
mit  aind.  kapiüha'  Yeronia  elephantnm'  nryerwant  sein  konnte. 
MOge  diese  seltsame  gleichnng  ebenso  sdmell  y  ergessen  werden 
wie  sie  gedankenlos  niedergeschrieben  ist! 

4.  Rnss.  Jcartik  'hirschftnger'  ist  wohl  kein  fremdwort, 
wie  Madodch  (Etym.  wb.  132)  anzunehmen  sdieint,  sondern 
es  gdiört  yielmehr  znr  idg.  wz.  *1cert'  ^sdmeiden'  in  aksL 
cfUq,  örisü,  lit.  kerli^  kifsH^  aind.  krwUUi  n.  s.  w.,  wozu  n.  a. 
aind.  krtU  ^messer'  (Ry.  1, 168,  3),  iartert-  Jagdmesser'.  Das 
0  yon  kortik  ist  natfiriidi  nicht  idg.  o,  sondern  kort-  geht  anf 
slay.  *tort-,  also  anf  eine  form  der  tielMnfe  znrftck.  Dagegen 
ist  aksl.  karüda  'schwort'  mit  IGklosich  als  eine  entlehnnng 
ans  dem  Iranischen  zu  betrachten. 

5.  Aksl.  lava  'bank',  rnss.  law  'brett,  bank',  laivka  'bank, 
bude,  laden'  nnd  die  entsprechenden  formen  in  andern  slayisdien 
sprachen  findet  man  bei  Miklosich  (Etym.  wb.  161)  yerzeichnet 
Lit  lavä  <bettgestelle'  und  lett  lam  'pritsche,  bettsteUe'  sind 
nach  Brückner  (Die  slay.  fremdwOrter  104.  176)  ans  dem 
Slayischen  entlehnt^  und  auch  sonst  hat  man,  so  yiel  ich 
weiss,  keine  mit  lava  uryerwandten  Wörter  nachweisen  kOnnen. 
Wir  haben  wohl  yon  der  bedeutung  'abgeschnittenes  holzstfick, 
brett'  auszugehen,  denn  lava  sieht  aus  wie  eine  dehnstnflge 
bfldung  zu  aind.  Um&ti  'schneidet,  schneidet  ab'  (ygl.  mein 
Etjym.  wb.  der  aind.  spräche  262). 

6.  Gemeinslay.  Uta  'schleie'  (s.  Miklosich,  Etym.  wb.  170), 
woraus  lit  Ijfnas,  lett  Uns,  apr.  lims  entlehnt  sind  (Brückner, 
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Die  slav.  fremdwörter  103.  193  entscheidet  sich  nicht),  ist 
nicht  genügend  erklärt.  Man  hat  gr.  Xiv§vi  'ein  bestimmter 
meerfisch^  herangezogen  (s.  Prellwitz,  Etym.  wb.  183;  Bemeker, 
Die  prenss.  spra<^  304),  Aber  welches  wort  wir  aber  kanm 
genng  wissen,  nm  es  fUr  etymologische  zwecke  zn  verwerten. 
L.  Meyer  (Griech.  etym.  4,  589)  sagt  yon  Xivev^  nnr,  dass  es 
etymologisch  nicht  yerständlich  sei  Anch  mit  ahd.  dio 
'Schleie'  hat  man  Uni  verglichen  (s.  Prellwitz  nnd  Bemeker) 
und  die  mOglichkeit  dieser  combination  mnss  jedenfalls  ein- 
geräumt werden.  Denken  wir  aber  an  einen  andern  slavischen 
fischnamen,  das  in  mehreren  dialecten  auftretende  lipan,  UpenX 
(s.  MiUosich  a.  a.  o),  so  dflrfte  es  näher  liegen,  Uta  aus 
*lipfa  zu  erklären  und  es  mit  der  im  Slavischen  reichlich 
bezeugten  wz.  *leip'  ^kleben'  (s.  Miklosich,  Etym.  wb.  178)  zu 
verbinden.  Die  schiele  scheint  ja  anch  im  Deutschen  von 
ihren  schleimigen  schuppen  den  namen  erhalten  zu  haben 
(s.  Eluge,  Etym.  wb.<^  342). 

7.  Aksl.  luifi  'vultur\  russ.  Itinl  ^weihe'  (s.  weiter  MiUosich, 
Etym.  wb.  176)  wird  aus  *lupnx  entstanden  sein  nnd  zur  idg. 
WZ.  *leup'  ^schälen,  schinden,  rauben'  gehören.  Im  Slavischen 
ist  diese  wz.  bekanntlich  durch  lupiti  vertreten  (s.  Miklosich, 
Etym.  wb.  176).  Zu  *leup'  gehört  auch  der  indische  name 
eines  raubvogels,  nämlich  das  an.  Ity.  lopä  -  (in(igana(dkuniJji, 
Man  könnte  lunX  natfirlich  anch  als  *hd>nl  zur  idg.  wz.  ^Un^bh- 
stellen  und  es  wie  sind,  gfähra-  und  ahd.  g%r  als  'den  gierigen' 
deuten,  aber  ich  glaube,  dass  die  erstere  auffassung  vorzu- 
ziehen ist. 

8.  Aksl.  lykoj  lit  lunkas^  lett.  lüks^  apr.  lunkan  'hast' 
gehört  natflrlidi  in  die  sippe  von  aind.  lüficati  'rauft,  rauft 
aus,  rupft,  enthfilst\  Dazu  gehören  auch  Wörter  mit  r  in  den 
europäischen  sprachen  (z.  b.  lat.  runeare)  und  somit  haben 
wir  ffir  die  Ursprache  sowohl  formen  mit  r  wie  mit  l  an- 
zunehmen. Bei  der  synonymen  wz.  von  aind.  lumpäti  nehmen 
wir  dieselbe  erscheinung  wahr. 

9.  Aind.  mu^i-y  av.  muMi-,  np.  muM  'faust'  kann  entweder 
aus  idg.  *inugti'  oder  aus  idg.  ^rnukti-  entstanden  sein.  Falls 
wir  die  letztere  Urform  annehmen,  so  steUt  das  wort  sich 
ungezwungen  zu  lit.  muszüf  müszti  'schlagen',  denn  die  faust 
könnte  als  die  'schlagende'  benannt  sein  und  die  neben  'faust' 
auftretenden  bedeutungen  ('handvoH'  u.  dgl.)  lassen  sich  leicht 
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durch  jüngere  entwicUung  erkllren.  Wenn  für  aind.  mti^ 
auch  die  bedentung  'penis'  angegeben  wird,  so  Uaet  sich  diese 
munittelbar  ans  dem  gmndbegriib  des  schlagens  ableiten:  man 
denke  nnr  an  die  ans  yerschiedenen  sprachen  bekannte  Über- 
tragung Ton  "rate'  zn  ^penis'  nnd  an  Ry.  10,  86|  97  (jf&sifam 
tifäntäh  prah&rama  fipam).  Beyomgen  wir  aber  *musU-  als 
gmndfonn,  auch  dann  branchen  wir  lit  musMÜ  nicht  ferne  zn 
halten,  denn  wir  können  es  als  idg.  *mu8'8k6  anfEnssen  (Tgl. 
Bmgmann,  Gmndr.  I',  668).  Johanssons  yersnch  (JF.  14, 321), 
eine  idg.  grundform  *mu(t)9H'  fBr  murtp-  wahrscheinlich  zn 
machen,  scheint  mir  nicht  gelungen  zn  sein. 

10.  Boss,  ponüfyj  'gesenkt  (yom  köpfe),  niedeigeschlagen 
(yon  den  angen),  mit  gesenktem  köpfe,  ünster',  poniritl,  ponu- 
riwOi  'senken,  hSngen  lassen',  ponüra  'einer  der  den  köpf 
hingen  Usst',  scheinen  mit  den  entsprechenden  klmss.  nnd 
poln.  formen  auf  em  slay.  *mirft  'gesenkt'  hinzuweisen. 
Dieses  ist  dann  eine  -ro-ableitnng  der  in  gr.  ycv»,  lat  nuo 
u.  s.  w.  enthaltenen  yerbalwurzeL 

IL  Russ.  Mbindod  trSge  und  nachlässig  arbeiten,  die 
zeit  unnfitz  yerbringen,  yerzflgem'  ist  offenbar  fremden  Ur- 
sprunges. Es  beruht  auf  lit.  voiandä  'weüe',  fiber  dessen 
etymologie  Persson  (De  origine  ac  yi  pximigenia  gemndii  et 
gemndiyi  latini  29)  gehandelt  hat.  In  Mikkolas  auüBatz  fiber 
die  litauischen  lehnwOrter  im  Slayischen  (BB.  21, 118  ff.),  wozu 
Brückner,  Afdphil.  20,  518  ftissnote,  wird  vatAndati  nicht  er- 
wUint 

Leiden,  Dezember  1908. 

C.  C.  Uhlenbeck. 
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Zmn  lat  soffix  -moniafumj. 

Ebenso  wie  im  Griechischen  neben  nentris  auf  -/«a  mas- 
knlina  aof  -AM»y,  so  finden  sich  im  Latein  neben  neutralen 
wOrtem  aof  -men  mfinnliche  anf  -mo,  wenn  auch  sdtner  wie 
im  Griechischen.  Diese  Wörter  anf  -moy  -^nönis  sind  wie  die 
entsprechenden  anf  -o,  -äms  nomina  agentis,  stehen  ihrer 
bedeatong  nach  dem  part  prfts.  am  nichsten  nnd  können 
dämm  substantivische  wie  adjektivische  fonktion  flbemehmen, 
wie  anch  im  Gr.,  ygL  z.  b.  nlofMov  ^der  tragende,  der  trftger, 
der  tragriemen',  iuMtiiftw  ^wissend,  kündig'.  Nnr  sermo  fügt 
sich  dem  nicht  Vielleicht  lautete  der  nominatiy  zuerst  sermen 
—  vgl.  iffiata  (ohr)gehfaige  — ,  war  dann  aber  nach  analogie 
der  Wörter  auf  -o,  -inis  in  9ermo  umgewandelt  worden,  und 
schliesslich  stellte  sich  gar  noch  die  flexion  -o,  -anis  ein,  da 
sonst  Wörter  anf  -mo  einst  -mint«  etc.  flektierten.  Sonst 
bietet  das  Latein  an  Wörtern  anf  -mo  noch:  Alma  fluss-  und 
Personenname  —  vgl.  Ovid  fast  2, 601  und  Verg.  Aen.  7, 532  — 
„der  em&hrende,  der  pfleger^,  von  almua  der  bedeutung  nach 
kaum  yerschieden,  dazu  der  weibliche  göttername  Alemana;^) 
Semo  'der  sftende,  der  gott  der  saat'  (pUign.  Semann  gen.  pl. 
dazu  cfr.  y.  Planta  11  719),  wozu  Semania  *die  saatgöttin'; 
ftamoy  wie  aus  flamanium  zu  ersehen,  die  Altere  form  fOr 
spateres  fiamen  ygl.  Stolz  H.  G.  461,  hier  also  der  umgekehrte 
flbergang  wie  bei  sermo;  termo  'der  durchdringende',  vgl. 
trans  bei  Hirt  Der  indog.  Abi.  n.  224  nnd  809  (aus  termo 
entwickelten  sich  erst  später  termen  und  terminus;  denn  die 
grenze  dachten  sich  die  alten  zuerst  als  eine  person:  gab  es 
doch  wie  einen  gott  Janus  so  einen  gott  Terminus);  salmo 
„der  springende%  vgl.  Fick  Wb.  11*  292;  pulmo  „der  faller«, 
d.  h.  der  die  brüst  mit  luft  erfOllende  körpertefl;*)  timo, 
nach  Kluge  vielleicht  verwandt  mit  deichsele  insofern  dies  aus 
*tenq8lä  und  jenes  aus  *tenxmo  entstanden  war  (die  annähme 


>)  Vgl.  TlieB.  gl.  8.  ▼.  aUmoMB  ab  almmto. 

>)  HiitB  bwe  n.  581  pdm-mon  long«'  konnte  m.  e.  gans  gnt  mit  n.  530 
pdeu  'Tier  vereinigt  werden;  za  pulmo  steUe  ich  in  panUele  pvimenßumf 
nftllsel",  diB  nidit  notwendig  wm  pulpaimmhm  entstuiden  ra  sein  bnuicJit 
—  man  vgl.  noeh  ombr.  pdmner  'polmentL'  bei  y.  Planta  11  569  —.  In 
pulpa  steckt,  wie  ich  glanbe,  derwlbe  stamm,  aber  mit  gebrocbner  redn- 
1»likation. 
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seiner  bedeatong  als  der  emes  nrspr.  nomen  agentis  macht 
ebenfalls  keine  Schwierigkeiten;  bedeutet  doch  ^v^o^,  das 
entsprechende  wort  im  Ghriechischen,  nrsprOnglich  „der  sieher^, 
nnd  das  snfflx  im  deutschen  werte  deichsd  ist  doch  wohl 
ebenso  aofiniftssen  wie  in  büttel,  heM,  gtäpsd  etc.).  Zu 
diesen  werten  anf  -mo  bildete  nnn  die  lat  spräche  solche  auf 
-moniaCum).  Beseichneten  nftmlich  die  Wörter  anf  -mo  den 
ansfiber  einer  tfttigkibit  oder  besitser  einer  eigenschaft,  so 
sollten  die  anf  'monia(ym)  die  thAtigkeit  besw.  eigenschaft 
selbst  ausdrucken,  vgl.  ans  dem  Griechisdien  anvuiwla  neben 
in^fuoip.  Dadurch  kamen  sie  aber  in  ihrer  bedeutung  den 
Wörtern  auf  men(tum)  ziemlich  nahe.  Beseichnete  z.  b.  äl(i)mo 
(wie  almua)  den  nährenden  und  dem  entsprechend  älimoma(um) 
'das  emShTeU)  die  emihrung,  die  nahmng',  so  reichte  diese 
bedeutung  schon  ziemlich  nahe  an  die  von  alimen(tum)  heran, 
und  im  kämpfe  ums  dasein  siegte  dann  eben  die  endung  -men 
bezw.  -mentum.  Es  eriiielt  sich  so  neben  aHmania(xim)  nur 
noch  flamanivm,  da  hier  /lamm  nicht  mehr  konkurrieren  konnte. 
Vorher  aber  hatte  das  suiBx  -moniafum)  auf  dem  wege  der 
analogie  seinen  Wirkungskreis  erwettert,  und  diese  analogisch 
gebildeten  wOrter  hielten  sich,  da  sie  mit  Wörtern  auf  -men 
nicht  zu  konkurrieren  hatten.  War  aUmanium(a)  'das  pfleger- 
sein, die  Pflegschaft',  flamotnuin  'das  priestersein,  die  priester- 
schaft', dann  bildete  man  ai^alogisch  danach  auch  tnotn- 
monium  'das  muttersein,  die  mutterschaft',  moechiwumium  'das 
ehebrediersein,  ehebrechen',  testimonium  'das  zeugesein',  t;adt- 
mcnkm  'das  bflrgesein',  mendiciwicnium  'das  bettlersein'. ^)  Bei 
letztcrem  werte  sieht  man  auch,  wie  sehr  sich  hier  der  unter- 
schied zwischen  acyektiy  und  Substantiv  verwischt.  Und  so 
entstanden  denn  auch  aerimonia  'das  herbesein',  aegrim<mia(um) 
'das  kranksein',  cati%moma(um)  'das  keuschsein',  faUimonia 
'das  fftlschsein',  müerimoniwm  'das  elendsein',  farsimonia  'das 
qMirsamsein'  (Zusammenhang  mit  parcus  ist  wohl  nicht  in 
abrede  zu  stelle,  wenn  auch  das  wie  nicht  klar  zu  tage  tritt), 
mmdimama  'das  heiligsein'  und  tr%8t%monia(um)  'das  traurig 
sein'.  Das  dem  gaudere  zu  gründe  liegende  a^jektiv  goMdw 
—  vgl  audere:  avfiJdtM,  ordere:  ar(i)du8  —  veranlasste  die 
schöpfting  von  ^emdtmonitim,  wozu  dann  als  gegensatz  ein 


<)  NachMglkii  ftg»  ich  bei  rfgimtminm  am  C.  T.  L.  TV  918. 


Digiti 


zedby  Google 


264  Ang.  Zimmannam,  Zorn  Irt.  sniBi  -moma^itm). 

querimonia  aoalogiflch  gpesehafliui  wnrde.  Aach  caerimama 
gehört  wohl  hierher;  es  ist,  wie  ich  glaube,  ans  earimama 
durch  epentheee  heryorgegangen.  J-epenthese  ist,  wenn  auch 
nicht  im  schriftstellerlatein,  so  doch  im  TulgAren  bezw.  archai- 
schen nachzuweisen,  vgL  dain  meine  kleine  abhandlang  B.  B. 
27,  331  f.  Grade  bei  gOttenuunen  ist  sie  in  alter  zeit  schon 
eingetreten,  wie  namentlich  ans  alten  Inschriften  zu  ersehen. 
C.  L  L.  XIV  4098  (Praeneste)  steht  Piaini9ca8  (wie  nach 
Conway  zu  lesen),  C.  I.  L.  XIV  4106  (yasculum  Praenestinum) 
finden  wir  Diaina  neben  andern  altertOmlichen  gOttemamen 
wie  z.  b.  Javos  Leibery  und  C.  L  L.  1 48  (Saehmn  pocolam)  ist 
das  ae  statt  a  wohl  nur  auf  rechnung  des  schluss-i  zu  setzen. 
Da  ist  es  wohl  mOglich,  dass  auch  ein  so  altes  und  fiist  nur 
auf  den  ausdruck  religiöser  veihftltnisse  beschrftnktes  wort 
die  epenthese  sich  bewahrt  habe.  Carinumia  und  Caritas  waren 
dann  in  der  weise  auseinandeigegangen,  dass  dieses  die  liebe 
in  der  ÜBunilie,  die  zwischen  nahen  verwandten,  bezeichnete, 
während  jenes  die  liebe  zu  gott,  die  ehrfurcht  vor  ihm  aus- 
druckte. Der  plund  caerimaniae  musste  dann  natürlich  die 
bedentung  annehmen:  'Uebesftnsserungen  der  gottheit  gegen- 
über'. Bezeichnet  doch  auch  Klotz  in  seinem  Wörterbuch 
caerimama  als  'die  ehrfhrcht  vor  gott,  die  heilige  scheu', 
caerimoniae  als  'heilige  oder  religionsgebrftuche'.  Ein  yolk, 
das  mit  dem  namen  seines  haupigottes  das  wort  pater  au& 
innigste  yerschmolz,  konnte  auch  die  begriffe  'liebe  zu  gott' 
und  'gottesrerehrung'  zusammenfallen  lassen.^) 

Wie  smd  schliesslich  Patrimonium  und  mercimanivm  zu 
erkUren?  Sollte  etwa,  da  doch  z.  b.  Semonia  als  'die  des 
Semo'  aui^&sst  werden  konnte,  dem  entsprechend  zur  er- 
langung  der  bedentung  'das  des  vaters'  analogisch  patri- 
manium  gebildet  worden  sein?  Und  wie  es  femer  neben 
gaudium  ein  gatidimanium  gab,  so  glaubte  man  aus  diesem 
gründe  vielleidit  auch  ein  mercimonium  neben  merx  sich 
gestatten  zu  dfirfen.  Mit  mercimania  negotiatiofiea  C.  gl.  V 
637,  20  yg^  (p^eriffioMto. 

Mfinchen.  Aug.  Zimmermann. 

<)  Auch  Angugtiniis  ef.  Migne  86,  646  nimmt  I-epcnaiM  m,  ft^ilieh 
feht  er  von  «Inem  indem  woite  «s:  eerimama  a  earetido  qmti  eariwumia. 
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Altgermanisclie  elemente  der  Balkanspracheit 

Das  Yorhandenseiii  altgermanischer  demente  in  den 
Balkansprachen  hat  die  foncher  bisher  nicht  in  dem  mssse, 
wie  es  das  wohl  verdiente,  beschäftigt  Nnr  das  Neugriechische 
hat  in  dieser  besiehang  eine  interessante  behandlnng  durch 
Thnmb,  Germanistische  Abhandlungeni  Herrn.  Paul  dargebracht 
225  fEL  erfahren.  So  weit  Thumb  hier,  wie  das  Ar  bei  weitem 
die  meisten  fiOle  zutrifft,  yermittlnng  durch  das  Bomanische 
seigt,  bedürfen  die  von  ihm  behandelten  entlehnungen  wohl 
kaum  eines  weiteren  kommentars.  Wohl  aber  empfiehlt  sich 
eine  genauere  Untersuchung  ttber  die  bereits  in  alter  zeit, 
d.  h.  sowohl  Ober  die  schon  durch  yermittlnng  des  Lateinischen 
wie  auch  Ober  die  direkt  in  das  Griechische  entlehnten  ger- 
manischen wOrter.  Um  diese  beiden  Uassen  deutlich  zu 
schaden,  wird  man  bei  der  ersteren  sich  auch  über  die  ent- 
lehnung  in  das  Lateinische  selbst  etwas  genauer  umsehen 
mflssen;  doch  habe  ich  es,  wo  Wörter  dieser  art  später  auch 
in  das  Bomanische  gedrungen  sind,  für  angemessen  gehalten, 
auch  dies  eindringen  mitzubehandeln.  Wie  beim  Griechischen 
80  wird  man  auch  beim  Rumänischen  zwischen  den  bereits 
ans  dem  Latein  ererbten  und  den  direkt  entlehnten  Wörtern 
germanischen  Ursprungs  zu  scheiden  haben.  Beim  Albanesischen, 
dessen  germanische  elemente  man  bisher  überhaupt  übersehen 
hat,  kommt  bis  auf  eine  ausnähme  nur  die  zweite  art  der 
entlehnungen  in  betracht  Was  endlich  die  slawischen  sprachen 
der  Balkanhalbinsel  betrifft,  so  handelt  es  sich,  da  diese  ihre 
altgermanischen  lehnwörter  mit  den  übrigen  slawischen  sprachen 
teflen,  in  welcher  beziehung  sie  allerdings  schon  behandelt 
worden  sind,  hier  nur  darum,  zu  ermitteln,  welche  dieser 
demente  auf  der  Balkanhalbinsel  selbst  in  das  Slawische  ein- 
gang  geftanden  haben.  Allerdings  erscheint  von  den  uns  hier 
beschäftigenden  fragen  diese  letztere  vom  knlturstandpunkte 
ans  gerade  als  die  wichtigste. 

ItÜMkiift  f.  Tgl.  SpcMhf.  H.  V.  zix.  a.  18 
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L  OrieeUseh. 
A.  Vermitaunff  durch  das  Lateixiische. 

1.  Mgr.  ßariw. 
Dass  mgr.  ßMop  erst  durch  yermittlang  des  Lateiiiischen 
ans  dem  Germanischeii  in  das  Griechische  gelangt  ist,  hat 
Thumb  289  hiichstwahrscheinlich  richtig  bemerkt.  Freilich 
darf  man  nicht  mit  Kluge  in  Pauls  Gr.*  I,  329  die  werte 
Prokops  De  bell.  Vand.  II,  2  y^atifutop  S  ^j;  ßopSw  KaXovet. 
'PnfAutoi*^  auf  die  spräche  der  lateinisch  sprechenden  BOmer 
beziehen.  Denn  'A^/ioToi  sind  ja,  entsprechend  dem  allgemeinen 
mittelgriechiBchen  sprachgebrauche,  auch  schon  für  Prokop  stets 
seine  eigenen  OstrOmer,  und  es  handelt  sich  auch  an  dieser 
stelle  um  ein  feldseeichen  im  ostrOmischen  heere.  Warum 
Prokop  hier  eine  weiüftuflge  Umschreibung  für  ßiriov  ge- 
braucht, erhellt  aus  De  bell.  Vand  n,  10,  wo  er,  um  die 
bedeutung  von  Belisars  nnterfeldherm  Ruphinos  hervorzuheben, 
YOn  diesem  sagt:  to  arnittw  tov  <rrpari7/oi;  h  raXq  na^axa\Mtp 
$tm9w^   ipdfttv,   oy   ^j;   ßayiwpo^av   »aXovai   *PmfJiaZoi.     An    der 

erstgenannten  stelle,  wo  es  sich  um  die  mitsendung  des  ßi^iw 
mit  einer  bestimmten  heeresabteüung  handelt,  soll  durch  die 
Umschreibung  des  wertes  auf  die  Wichtigkeit  des  ausmarsches 
dieser  abteilung  hingewiesen  werden. 

Indess  macht  eine  andere  erwägnng  das  Vorhandensein 
des  wertes  im  Lateinischen  sehr  wahrsdieinlich.  Mgr.  ßMov 
bedeutet  n&mlich  ausser  „lUme"  auch  „heeresabteüung  von 
200—400  mann^.  Aber  audi  die  bedeutung  „bande^  von  ital. 
prov.  span.  port  handoy  von  dem  ital.  prov.  bandiera^  span. 
handeray  port.  handeira  „fahne"  abgeleitet  ist,  wird  sich  aus 
einer  Siteren  „militärische  abteilung^  entwickelt  haben.  Da 
lat.  vexiUarius  „rftuberiiauptmann"  heissen  kann,  so  hatte 
wahrscheinlich  auch  vexittum  die  bedeutung  „bände,  rftuber- 
bande^  angenommen  und  die  von  banda  in  gleicher  richtung 
beeinflusst.  Aber  wenn  banda  einmal  „militlrische  abteQung^ 
geheissen  hat,  so  wird  auch  diese  bedeutung  selbst  erst  wieder 
aus  der  von  „fahne^  hervorgegangen  sein,  gleichfalls  in  nach- 
bfldung  der  bedeutungsflbertragung  bei  lat  vexiUum.  Eme 
solche  Übertragung  lag  doch  aber  an  sich  nicht  derartig  nahe, 
dass  man  es,  wo  nicht  zwingende  gegengrttnde  vorliegen,  für 
\vahi*schein1ich  halten  sollte,  sie  habe  in  zwei  verschiedenen 
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gebieten  selbBttndig  stattgehabt.  Man  darf  sich  dabei  auch 
nicht  anf  uhd.  fähnlein  berufen,  das  sich  yielmehr  dnrch  sein 
deminutiysnffix  auch  als  eine  nachbildnng  von  lat  vexiüttm 
yerdftchtig  macht  Und  w&hrend  lateinisch  anch  rignum  als 
„heeresabteilong^  yorkommt,  fehlt  diese  bedeatongsentmcklnng 
bei  griech.  ütifisiw.  Wir  werden  daher  mit  grosser  Wahr- 
scheinlichkeit enüehnnng  von  ßopöop  in  seiner  doppelbedeutnng 
ans  dem  Latein  ana^ehmen  haben.  Und  zwar  dürfen  wir 
das  nm  so  eher,  als  anch  sonst  wOrter  für  militärische  begriffe 
ans  dem  Latein  in  das  Griechische  flbergegangen  sind,  so 
mgr.  aQfia  „Wappen,  waffe^  (G.  Meyer,  Nengriech.  Stnd.  m,  11) 
nnd  besonders  mgr.  fpXifAfA^vXov,  ipXififiovQw,  ngr.  <pXifinovQw 
ans  lat.  flammula  „fiUinchen^  (Meyer  69  f.),  letzteres  in  endnng 
und  genns  an  afifittw  nnd  ßipdw  selbst  angeglichen;  anch 
aiypw  nnd  ßfiliXXw  kommen  mgr.  vor.  Aber  anch  gerade  die 
mgr.  namen  militärischer  abteilnngen  und  ihrer  Offiziere  gehören 
hierhin:  nach  Leo,  Taktika  IV,  8  ff.  war  das  ßa^iov  teil  des 
tQavyyog,  dieser  teU  der  rwQfia,  nnd  war  der  igovyyog  vom 
tQovyyiffiog  nnd  das  ßivSw  vom  nofiffg  befehligt,  nnter  dem 
wieder  der  »iptaQxog  (nach  lat  centurio)  mit  hundert  mann 
stand.  Wie  bandum  Oberhaupt  nicht  lateinisch  (abgesehen 
von  Mittellatein),  so  ist  anch  turma  nur  im  sinne  einer  kleinen 
reiterabteilung  nnd  anch  drungus  nicht  in  dem  einer  festen 
fflilitArischen  abteilnng  Überliefert,  aber  auch  comes  nicht  zur 
bezeichnnng  eines  römischen  Offiziers  und  drungaritu  flberhanpt 
nicht  (nur  mlat  drungarius  ffir  einen  griechischen  offizier). 
Besonders  ans  letzterem  werte,  das  ja  dne  lateinische  endnng 
trägt,  erkennen  wir,  dass  wir  über  die  militärischen  bezeich- 
nungen  ans  der  späteren  römischen  kaiserzeit  nicht  mehr 
genflgend  unterrichtet  sind.  Nach  Leo  IV,  10  hiess  die  heeres- 
abteflnng  ßivdop  audi  tayfia,  nach  Xn,  62  war  aber  das 
To^r/ca  die  kleinste  der  abteilnngen,  die  eine  fahne,  ein  ßiviwy 
führten:  auch  lateinisch  dürfte  also  bandum  schon  eine  solche 
abteilnng  wie  früher  wahrschehüich  vexiütm  bezeichnet  haben, 
wie  denn  anch  vexiUatio  name  für  eine  kleine  reiterabteilnng 
noch  in  der  letzten  kaiserzeit  wv. 

Die  entlehnungen  militärischer  wOrter  ans  dem  Latein  in 
das  Griechische  haben  offenbar  vor  der  definitiven  reichs- 
teüong  im  jähre  39ö  stattgefiinden.  Daraus  folgt  wiederum, 
dass  lat  *banduw^  *bßnda  spätestens  im  vierten  jahrh.  aus 
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dem  Germanischen  angenommen  wnrde.  Das  wort  ist  also 
ans  der  spräche  der  germanischen  Soldaten  der  BOmer  in  das 
Latein  seihst  ühergegangen,  während  wir  fBr  andere  der 
militSrischen  sphftre  angehörende  gemeinwestromanische  wOrter 
germanischen  nrspmngs  wie  ital.  brando,  eimo  keineilei  krite- 
rinm  darüber  besitzen,  ob  sie  nicht  erst  ans  der  spräche  der 
germanischen  eroberer  stammen. 

Germanisch  selbst  ist  ein  wort  *band,  *banda  „fthne*^  nicht 
sicher  bezeugt.  Denn  die  stelle  des  Panlns  Dtaconns  1, 20  ^^to 
yero  Bodnlfl  yexillum  qnod  bandum  appellant''  scheint  den 
s.  266  erwAhnten  werten  Prokops  üfifiaw  S  itj  ßiviw  nulwai 
*B»fAaioi  nachgebildet  zn  sein;  aber  auch  wenn  sie  das  nicht 
wftre,  so  konnte  sie  doch  bandum  einfach  als  einen  ans  der 
römischen  kaiserzeit  ererbten  mittellateinischen  aosdmck  ent- 
halten. Körting  nr.  1207  leitet  das  romanische  banda  f.  „binde, 
bande^  von  einem  westgerm.  *banda  ^band^  »  got.  bandi  her. 
Thatsachlich  sind  germanisch  nnr  ein  ahd.  nentr.  bant,  ein 
as.  (sowie  an.)  masc.  band  nnd  ags.  mask.  bend  neben  dem  got 
femin.  bandi  (wozu  ags.  bende,  benda  Sievers,  Ags.  Gr.'  §266, 
anm.  1)  bezeugt  Lat  *banda  weist  auf  eine  nrdeutsche  form, 
wie  sie  vor  den  vokalisdien  anslantggesetzen  bestanden  hat  (ygl. 
ninisch  homa\  nnd  wird  daher  anf  das  nentmm  des  Deutschen 
zurückgehen:  sind  doch  umgekehrt  in  dieser  zeit  lateinische 
feminina  auf  -a  im  Germanischen  zu  neutris  geworden  (Eluge  in 
Pauls  Gr.*  I,  353).  Im  5.  jh.,  wo  frühestens  die  entlehnnngen 
seitens  der  Bomanen  ans  der  spräche  der  germanischen  «roherer 
ihrer  Iftnder  begonnen  haben  können,  war  das  -a  sicher  nicht 
mehr  vorhanden.  Doch  werden  auch  noch  mlat  bandusy  das 
vom  germ.  mascul.  band,  und  mlat  bandum,  das  von  germ. 
nentmm  band  herkommt,  von  den  germanisdien  Soldaten  der 
Römer  entlehnt  sein,  da  sie  dieselbe  bedeutungsentwiddung 
wie  banda  durchgemacht  haben.  Dass  bandus  und  bandum 
nrsprOnglich  auch  „binde,  fahne^  bedeuteten,  z^  das  ital. 
deminutiv  bandoio  „untergebinde^. 

Ans  dem  Romanischen  nnd  dem  MittägriechiBChen  ist 
also  zu  schliessen,  dass  westgerm.  band  einmal  auch  „fahne*' 
bedeutet  hat  In  dieser  bedentung  ist  das  wort  dort  aber 
offenbar  frfth  durch  ein  anderes,  ahd.  fano,  gundfano,  ags. 
fanay  gHPfana  zurfickgedrtngt  worden.  Die  Übereinstimmung 
zwischen  dem  Ahd.  und  dem  Ags.  zeigt,  dass  diese  zurtkck- 
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drängnng  sogar  schon  vor  der  räomlichen  trennung  beider 
sprachen,  also  spfttestens  in  der  ersten  hUfte  des  5..  jhs. 
stattgefnnden  hat  Um  oder  nach  500  wird  dann  dies  jflngere 
wort  ans  der  spräche  der  germanischen  eroberer  in  das 
Romanische  entlehnt  worden  sein  (afrz.  gonfanan,  prov.  gan- 
fanon-s,  ital.  gonfaUmey  span.  gonfäUm,  altport.  gonfaUo):  in 
die  spräche  der  nnn  anch  politisch  getrennten  Griechen  konnte 
es  aber  nicht  mehr  wie  handum  nnd  /lammtila  eindringen. 

Anch  das  dritte  wort  dieser  bedentnng,  das  die  Romanen 
dem  Germanischen  entlehnt  haben,  ist  nicht  bis  in  das  Grie- 
chische gelangt.  Es  ist  afrz.  ban  „fahne^,  prov.  aurirban-s 
„goldfahne^  nebst  ihren  ableitnngen  afrz.  haniere  «  prov.  hanevra^ 
afrz.  haner&s  „fiihne^.  Körting  nr.  1206  trennt  das  wort  von 
roman.  hanäa  nnd  stellt  es  im  anschlnss  an  Mackel,  Franz. 
Stnd.  6,  69  zn  einem  germ.  stamm  band  ans  bandvy  mit  abfall 
des  ableitenden  d(v)  ban  „zeichen,  ein  zeichen  geben^,  das 
wieder  anf  die  idg.  wnrzel  bha  „lant  sprechen,  öffentlich 
verkündigen"  zurückgehen  soll.  Von  diesem  ba-nd  hat  Mackel 
58  anch  roman.  banda  hergeleitet,  worin  ihm  aber  Körung, 
offenbar  wegen  der  gleichfalls  bestehenden  bedentung  von 
banda  „binde",  mit  recht  nicht  gefolgt  ist.  Bei  ital.  bandiera 
n.  s.  w.  bevorzngt  Mackel  die  ableitnng  von  got  bandi  vor 
der  von  westgerm.  *banda  =  got.  bandva]  wenn  er  aber  anch 
letztere  möglichkeit  zngiebt,  so  hat  ihn  hier  doch  wohl  das 
gefbhl  geleitet,  dass  die  beiden  dem  Germanischen  entlehnten 
einander  so  ähnlichen  roman.  Wörter  fBr  „fahne"  doch  wohl 
zusammengehörten.  Freilich  gehören  sie  anch  zusammen,  aber 
nicht  in  der  weise,  dass  auch  bandiera  znr  wnrzel  bha,  sondern 
dass  auch  ban  zur  wnrzel  bhendh  zu  steUen  ist.  Die  beiden 
germ.  formationen  ban  und  band  lassen  sich  nämlich  gut  ver- 
einigen, wenn  man  ban  als  im  auslaut  aus  bann  gekflrzte 
form  auffasst.  Das  bann  lässt  sich  dann  als  ans  *band'n 
entstanden  deuten,  da  idg.  verschlusslaute  zwischen  zwei  n* 
germ.  schwinden  (Noreen,  Urg.  LauÜ.  s.  173,  Streitberg,  Urg. 
Gr.  §  129,  6  b).») 


>)  Doch  dfirfte  ahd.  wanna  „fiittenehwinge*  schwerlieh  ans  *wan/ma  m 
erkUnn  ond  viehnehr  die  Mdbssnng  dieses  wertes  als  enüehniing  aus  l»i 
vammu  »fiittenehwiiige"  entschieden  za  beTonngen  sein;  dagegen  ist  ahd. 
IpaiMia  neben  kamia  •-  din.  kande  «kanne*  hinrasnfttgen. 
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Die  aufbahine  von  ban  in  das  Boman.  ist  jedoch  nicht  so 
aofirofiftssen^  als  hätten  die  BOmer  dies  gleichzeitig  mit  band 
von  ihren  germanischen  kriegem  entlehnt:  denn  in  diesem 
falle  hätte  doch  ban  wohl  noch  eher  als  das  fem.  banda  in 
anlehnnng  an  vexiüwn  die  bedentnng  y^militäiische  abteünng, 
bande^  entwickeln  mttssen.  Wahrscheinlich  ist  bau  erst  ans 
der  spräche  der  salischen  Franken  in  das  gallische  Romanisch 
entlehnt  worden,  wo  dann  seine  Weiterbildung  baniere  das 
gleichbedentende  und  fast  gleich  klingende  *bandiere  bis  anf 
das  deminntiy  banderole  „f&hnchen,  wimpel^  verdrängt  hat 
Die  existenz  des  gleichbedeutenden  und  ähnlich  klingenden 
wertes  ist  dann  wohl  die  hauptnrsache  gewesen,  weshalb  die 
Weiterbildung  von  ban  abweichend  von  gundfano  nur  bis  in 
das  Provenzalische  vorgedrungen  ist,  wo  aber  auch  bandiera 
noch  neben  baneira  existiert  Im  Germ,  wird  ban,  das  nur 
noch  in  der  bedeutung  „fahne^  entlehnt  wurde,  die  von  „band, 
binde''  auch  bereits  verloren  gehabt  haben,  da  es  durdi  den 
Schwund  seines  d  dem  verbum  bindan  femer  getreten  war. 

Es  ist  nun  aber  eigentDmlich,  dass  es  noch  eine  zweite 
germ.-roman.  Wortsippe  giebt,  in  der  die  beiden  formationen 
ban  und  band  neben  einander  liegen.  Es  sind  das  die  von 
Körting  nr.  1206,  1209  und  1210  behandelten  Wörter,  die 
Diez,  Et  Wb.^  40  unter  ital.  bando  u.  s.  w.  gestellt  hat  Da 
ersterer  die  entstehung  von  ban  aus  einer  wurzel  band  noch 
nicht  erwogen  hatte,  so  hat  er  sich  genötigt  gesehen,  afrz. 
ban  „fahne^  von  ital.  bandiera  „fahne^  zu  trennen,  während 
Diez,  der  sich  instinktiv  richtig  von  den  Wortbedeutungen 
hatte  leiten  lassen,  ban  und  bandiera  zusammen  unter  ital. 
banda  u.  s.  w.  verzeichnet  hatte.  Nach  Körting  hätten  wir 
in  ban  ,,fahne'',  eigentlich  „zeichen^  eine  erweiterte  gestalt 
der  idg.  wurzel  bha  „laut  rufen^,  in  got  bandva  „zeichen** 
und  mit  abgefallenem  w  in  ital.  bando  „au^bot^  eine  hieraus 
abermals  erweiterte  formation.  Mackel  58  dagegen  schwankt, 
ob  er  ital.  bandiera  u.  s.  w.  zu  westgerm.  *banda  »  got. 
bandva  oder  zu  got  bandi  stellen  soll,  die  er  eben  trennen 
zu  mttssen  glaubt  Eine  trennung  aber  erscheint  ganz  un- 
nötig, da  nat&rlich  die  germ.  wurzelform  ban  auch  in  ihrer 
zweiten  bedeutung  sidi  auf  ein  band-n  zurflckftthren  und  so 
mit  band  vereinigen  lässt  und  die  annähme  doch  wenig 
glaublich  wäre,  es  habe  im  Germ,  zwei  verschiedene  wurzeln 
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band  gegeben,  deren  jede  noch  vor  der  zeit  des  ansfaUs  von 
d  zwischen  zwei  n  eine  weiterbOdong  mit  einem  n-soiBxe 
erfahren  h&tte.  Anch  die  bedentnngen  lassen  sich  muK^hwer 
vereinigen.  Die  bedentung  von  ahd.  ban  „gebot  unter  Straf- 
androhung, verbot^  (daher  auch  „geriditsbarkeit  und  deren 
gebiet^),  engl  ban  „bann,  acht,  anfgebot  der  verlobten, 
bekanntmachnng^  lässt  sich  ans  der  bedeutnng  „zeichen" 
erklären,  wie  sie  in  got  bandva^  bandvö  und  in  an.  benda 
„ein  zeichen  geben''  vorliegt,  letztere  wiedemm  ans  „&hne", 
indem  bei  den  kriegerischen  Oermanen  das  wort  für  heeres- 
zeichen  zn  dem  von  zeichen  Oberhaupt  geworden  wäre. 
Wahrscheinlicher  ist  indess  ein  kOrzerer  weg.  Durch  ein 
gebot  unter  Strafandrohung,  ein  verbot  oder  eine  öffentliche 
bekanntmachung  wurde  die  Willensfreiheit  des  einzelnen  ge- 
bunden, und  konnte  daher  ein  solcher  akt  einfach  als  „bindung, 
band**  bezeichnet  werden.  Auch  die  bedeutung  „zeidhen'^,  die 
in  das  Bomanische  nidit  flbergegangen  ist  und  vielleicht  über 
hanpt  nur  gotonordisch  vorhanden  war,  kann  direkt  an  den 
begriff  des  bindens  angeknüpft  werden,  indem  wie  vielfach 
noch  heute  bäader  als  abzeichen  getragen  worden  sein  könnten; 
als  zeidien,  dass  man  gegen  allerlei  übel  durch  Zaubersprüche- 
gefeit  sei,  sind  in  Deutschland  mehrfach  ligaturae  „angebinde" 
bezeugt  (EOgel  in  Pauls  Gmndr.^  n,  161).  Die  reiche  be- 
deutangsentwicUung  der  sippe  im  Romanischen  ist  aus  Diez 
und  Körting  zu  ersehen.  Bemerkt  sei  dazu,  dass  man  ital.  bando 
„anfii^bot"  besser  an  die  bedeutung  „bekanntmachung"  (vgl. 
engl«  „aufbot  der  verlobten")  als  an  die  bedeutung  „fahne" 
anknüpft,  wenn  man  auch  das  wort  jetzt  gewiss  in  beziehung 
zu  bandiera  empfinden  wird,  wie  wir  ja  auch  wenigstens  die 
in  das  Nhd«  zurückentlehnten  Wörter  bände  und  bandit  als 
zusammengehörig  empfinden,  obwohl  doch  bände  aus  ital.  banda, 
eigentUdi  „fEJme",  bandit  aber  aus  ital.  bandito  „geächteter, 
vogeUMer  Verbrecher"  von  bandire  aus  germ.  *bandjan  „vor 
gericht  laden,  verurteQen,  verbannen"  entlehnt  ist.  Neben 
*bandjan  hat  übrigens  wieder  auch  ein  *bannjan  existiert 
(llackel  69),  das  nicht  nur  durch  mhd.  bennen,  baute  „gebieten, 
vor  gericht  laden"  und  (mit  einführung  des  a  in  das  präsens) 
an.  banna  „verbieten,  verwünschen",  sondern  auch  durch  afhs. 
banir  bezeugt  wird,  und  dessen  Übergang  aus  dem  SaUränkischen 
in  das  Französische  das  ferrebaniitie  der  glossen  zur  Lex  Salica 
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trefflich  illustriert.  Das  starke  yerbum  ahd.  bannan  ^  ags. 
bannauj  bannan,  das  Mackel  69  io  afrz.  baner,  banner  und  dem 
bannare,  imbannare  der  Leges  wiedergefanden  hat,  erU&rt 
sich  als  eine  neabildnng  neben  dem  schwachen  ans  dem 
nebeneinander  des  starken  ahd.  spannan  «  ags.  spannan  s  an. 
gpanna  nnd  des  schwachen  mhd.  y^enneti  »  me.  8penne(n)  = 
an.  spenna. 

Eigentümlich  ist  die  bedentang  ^seite^  von  ital.  banda, 
die  sich  wohl  so  begreift,  dass  die  binde  als  eine  nmhfillnng 
des  körpers  als  dessen  seite  an^gfefitsst  wnrde.  Gerade  in 
dieser  bedentnng  wnrde  das  wort  anch  wieder  in  das  Grie- 
chische entlehnt:  es  existiert  nach  Thomb  239  als  junivra  im 
Ngr.,  als  ßavra  im  Mgr.  (Dncange)  nnd  nengr.  aof  Syme. 
Thnmb  bezeichnet  ßwöav  als  lateinisches,  finä»xa  als  roma- 
nisches lehnwort,  wie  ß  gegenflber  i^n  zeige;  in  ßivxa  nnd 
verwandten  Uge  eine  mischnng  Älterer  nnd  jflngerer  formen 
vor,  wobei  ebenso  wenig  wie  im  Romanischen  die  beiden 
begriffskategorien  „fahne,  anfgebot^  nnd  „bände,  seite"  aos- 
einandergehalten  wflrden.  Indess  ist  ßavxa  „seite"  doch  wohl 
eine  selbst&ndige  Altere  enüehnnng,  die  von  dem  in  der 
bedentnng  fem  liegenden  ßiviop  „fahne,  militärische  abteilnng" 
nicht  beeinflnsst  werden  konnte;  die  spirans  ß  von  ßü»xa  ist 
dabei  Substitution  für  ital.  6  wie  in  ßMov  f&r  lat.  b.  Nach- 
dem dann  das  Griechisdie  dnrch  verlnst  anlautender  vokale 
wieder  ein  anl.  b  erhalten  hatte  (wenn  anch  mit  voraus- 
gehendem  reduzierten  nasal ;  Thnmb,  Handb.  d.  neugr.  Spr.  §  15), 
wurde  ital.  banda  abermals  flbemommen  und  nun  in  imipra 
itaL  b  durch  nfther  liegendes  mfr  ersetzt  Den  ersatz  von  ital. 
anl.  b  durch  p  zeigen  die  von  Thumb  audi  genannten  Wörter 
ngr.  (Pontes)  nivt^a  pl.  „art  langer  binden",  mkjrpr.  navUQ^i; 
„banerius,  x^^vl",  navrUQa  „fahne",  durch  ß  aber  auch  kyther. 
ßavrioti  „bflndel  brennholz",  durch  fin  auch  finapniga  (neben 
namiiga^  kret.  finaSiiga  „fahne",  fjtnarr§Qok9^  „SChiffisflaggen". 

2.    Mgr.  Tovfpa. 

Ausser  dem  allgemeinen  namen  für  „fahne"  haben  die 
Sömer  auch  noch  einen  für  eine  besondere  fahnenart  nnd 
zwar  diesen  mit  der  sache  selbst  von  ihren  germanischen 
Soldaten  entlehnt    Es  ist  die  tufa^  auf  welche  Martin,  ZfdA. 
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36,  96  hingewiesen  hat  Bezeugt  wird  das  wort  zuerst  von 
dem  in  der  ersten  hSlfte  des  5.  jhs.,  aber  nach  Siteren  quellen 
schreibenden  Vegetius:  muta  Signa  sunt,  aquilae,  dracones, 
vexüla,  flammulae,  tufae,  pinnae.  Es  ist  dasselbe  wort  wie 
ags.  t&f,  von  dem  Beda  n,  Bist.  Angl.  c.  16  sagt:  illnd 
genus  vezilli,  quod  Romani  tufam  vocant,  Angli  tuf  appellant 
Der  p&f  der  Angelsachsen  war  eine  aus  federbflschen  zu- 
sammengesetzte fahile :  die  abgeleiteten  pußofre,  puft  u.  s.  w. 
ergeben  für  das  wort  die  grundbedeutung  „busch,  laub*^,  wie 
,  denn  auch  das  deminutiv  pgfd  „busch"  bedeutet  Lat  (  für 
germ.  P  entspricht  der  regel;  das  fem.  tüfa  aber  geht  auf  ein 
germ.  *pafa  zurttck,  in  dem  ausl.  -e  bereits  verloren,  -a  aber 
noch  erhalten  war  (vgl.  s.  268  über  banid).  Fflr  eine  ÜHihe 
zeit  der  enüehnung  spricht  es  auch,  dass  tafa  gerade  im 
Sumftnischen  als  tuf&  und  zwar  sogar  noch  in  der  grund- 
bedeutung „busch"  erhalten  ist;  danach  ist  westgenn.  *t^fa 
wahrscheinlich  schon  vor  der  b^edelung  Dadens  mit  Römern, 
d.  h.  bereits  im  ersten  nachchristlichen  jahrh.  in  das  Latein 
flbergegangen.  In  der  vermittelnden  bedeutong  „federbusch, 
helmbusch^  ist  lat  tu/a  in  afrz.  tu/fe  de  pkme  in  einer  Urkunde 
des  englischen  kOnigs  Richard  n.  bezeugt  (Ducange  s.  v.),  wäh- 
rend die  Zugehörigkeit  von  nfrz.  touffe  zweifelhaft  ist  (Körting 
nr.  9800).  Offenbar  haben  die  in  römischen  diensten  stehenden 
Germanen  ihr  *pu>fa  nicht  nur  fiir  „federbuscUahne*^  und 
„federbusch,  helmbusch^,  sondern  auch  in  seiner  für  sie  noch 
davon  unzertrennlichen  grundbedeutung  „busch'^  in  ihrem 
Latein  beibehalten,  in  welchem  sinne  es  dann  auch  schon 
firOhzeitig  in  die  römische  Volkssprache  Oberhaupt  überging. 
Auch  das  Mittelgriechische  kennt  rot/^a  „helmbusch^,  hat 
es  aber  nicht  direkt  aus  dem  Latein  übernommen.  Es  bezeugt 
das  der  im  6.  jh.  leb^de  Joannes  Lydus  127,  18  mit  den 
werten:  Xot^i^if  xaXovai  ih  avrag  oi  fih  Vtoßiutoi  twißa^^  ol  Si 

ßa^ßap^i  Tdi^ag.  Hiernach  entsprach  dem  griech.  koqui  lat 
iuba  „haarbusch"  (mit  den  ^Bof^atoi  sind  hier  allerdings  die 
Weströmer  gemeint,  von  denen  in  dem  ganzen  kapitel  die 
rede  ist),  in  der  spräche  aber  irgend  welcher  barbaren  ein 
tafa;  dass  diese  keine  Germanen  sein  konnten,  zeigt  die  form 
t^iipag,  die  sonst  *9aiJ9ovc  lauten  mflsste.  Dagegen  wAre  es 
nicht  undenkbar,  dass  im  6.  jh.  schon  die  bturischen  Balkan- 
romanen als  ßä^ßaQoi  bezeichnet  worden  sein  könnten.  Wahr- 
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acheinlicher  stammt  indess  tov<pa  aus  dem  lilyrischeu,  da  auch 
alban.  tufe  „busch*^  bedeutet  und  schon  frühzeitig  aus  dem 
Latein  der  BalkanrOmer  entlehnt  worden  sein  kann;  ist  doch 
im  epirotischen  Neugriechisch  rot^a  auch  noch  in  der  be- 
deutung  „dichtes  bund  gras^  dem  Albanesischen  entnommen 
worden  (G.  Meyer,  Et.  Wb.  d.  alb.  Spr.  451).  Im  Mgriech. 
nahm  rov^a  auch  noch  die  bedeutung  von  niga  au. 

Ital.  tufaeeolo  „docdo  di  capelli  arriciati,  ricciolo^  und 
span.  port  tufoa  „seitenlocken"  gehen  auf  ein  sp&tlat  mask. 
*iüf%i8  zurttck,  das  erst  nach  den  germanischen  auslauts- 
gesetzen  aus  paf  entlehnt  wurde;  es  existiert  hier  also  die- 
selbe doppelheit  wie  bei  handa  und  handum. 

3.    Mgr.  tQnvYY^q. 

Aus  der  germanischen  in  die  römische  und  aus  dieser  in 
die  griechische  Soldatensprache  fibergegangen  ist  auch  mgr. 
Sgavfyog,  das  von  Thumb  im  anschluss  an  Korais  und  andere 
richtig  mit  got.  ßreihan,  ahd.  dringan  zusammengebracht  wird, 
wenn  auch  ein  ags.  *drunga  „conferta  multitudo*^  nicht  existiert 
Das  wort  hat  germ.  p^  weshalb  es  auch  bei  direkter  entlehnung 
in  das  Griechische  nur  mit  &  anlauten  könnte.  Romanisch  ist 
germ.  p  sonst  in  t  fibergegangen;  doch  steht  dafür  d  in  maO. 
dresc  „drossel^  (Diez,  EL  Wb.^  690)  gegenflber  frz.  träle  zu 
ags.  pnfsce,  prosüe,  ahd.  drösca.  Offenbar  bildete  ein  dem  P 
folgendes  r  als  zweiter  teil  einer  dem  sonanten  vorangehenden 
konsonantengruppe  mit  ersterem  eine  engere  einheit  als  ein 
diesem  folgender  vokal,  weshalb  es  dem  p  auch  mehr  von 
seinem  stimmton  abgeben  konnte.  Wie  dem  dresc  ein  träte, 
so  steht  auch  dem  drungus  altport.  trigar  „antreiben,  be- 
schleunigen^ gegenüber;  nur  bei  got.  Iniskan^  ahd.  dreskan 
lauten  alle  romanischen  abkömmlinge  eines  mit  pr  beginnen- 
den germ.  wertes  mit  tr  an. 

An  der  herkunft  des  lat  drungus  von  einem  westgerm. 
*prung  „gedrängter'  haufe^  wird  um  so  weniger  zu  zweifeln 
sein,  wenn  man  die  erUftrung  bei  Vegetius  3,  16  als  ^globi'', 
3, 19  als  „yagantes  globi^,  beide  male  von  feinden  der  Römer 
gesagt,  vergleicht  Haitfen  gefangener  feinde  wdrden  so 
genannt  bei  Yopiscus,  Probus  19,  2.  Dass  aber  das  wort 
auch  zum  namm  einer  römischen  heeresabteilung,  die  eben 
nach  der  ursprünglichen  art  ihrer  anfttellung  benannt  wurde. 
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ebenso  wie  lat.  cwietis  (Mommsen,  Hermes  19,  231  ff.)  gemacht 
worden  war,  zeigt  das  in  solchem  sinne  gebräuchliche  mgr. 
^poiT^o^  sowie  besonders  der  name  seines  befehlshabera 
ifgovy^agioq,  obwohl  anch  mlat.  drungaritis  nur  in  bezog  auf 
griechische  Verhältnisse  bezeugt  ist.  Auch  kann  das  wort 
drunjfus  bei  den  BOmern  selbst  kaum  über  die  militärischen 
kreise  hinausgedrungen  sein,  da  es  von  Vegetius  an  beiden 
stellen,  an  denen  er  es  nennt,  erklärt  wird  (3,  16:  drungos 
hoc  est  giobos  hostium;  3,  19:  a  yagantibus  globis,  quos 
vocant  drungos).  Dazu  passt  es  gut,  dass  es  dem  Romanischen 
gänzlich  fehlt:  es  ist  offenbar  mit  dem  durch  die  germanischen 
eroberer  herbeigefthrten  untergange  der  römischen  kriegskunst 
selbst  untergegangen.  Bei  den  Griechen  hingegen,  die  das 
wort  als  ein  militärisches  wie  ßaySov  noch  vor  der  definitiven 
reichsteilung  (395)  fibemommen  haben  mflssen,  blieb  der 
Sgovyyog  eine  Stehende  heeresabteilung,  die  bis  zu  3000  Mann 
stark  war  (Leo  Imperator,  Taktika  4,  45).  Der  name  des 
igwfyaQioq  wurde  sogar  auf  andere  militärische  ämter  fiber- 
tragen: so  hiess  der  griechische  admiral  Sgovyyigiog  %ov 
axilov  oder  rov  nXwtfiov,  der  befehlshaber  der  wachen 
igovyyaQiog  rtjg  ßaatXtx^g  ßiyXotg.  Die  Wichtigkeit  des  Wortes 
ergiebt  sich  auch  aus  seiner  entlehnung  in  das  Abulg.  als 
drqngarby  drungan.  Die  frau  des  SgovyyuQiog  wurde  Sgovyyagla 
genannt.  Zu  SgaSyyog  gehört  auch  igovyyiarl  „per  drungos*' 
bei  den  Taktikern;  doch  st^t  Thumb  ausserdem  hierhin  noch 
ngr.  igoyyifiivoQ ,  Sgoyyevficpog  „touffll^,  igoyytfia  „reif,  eis**, 
zakon.    Sgoyyuga    f^xorSgoiiiearattj   xai    anotofiog   yvvi^"   (nach 

Sophodes,  Greek  lexikon  wird  ffir  igwyyo^  auch  Sgiyyog  ge- 
schrieben). Die  bedeutung  dieser  Wörter  schliesst  sich  eng 
an  den  begriff  „zusammenballen^  an,  der  ja  in  „globus 
hostium*'  zum  ausdruck  kommt;  danach  war  also  drungus 
auch  in  dieser  seiner  grundbedeutung  aus  der  römischen 
soldatenspraehe  in  die  griechische  mitübergegangen,  woraus 
wir  wohl  folgern  dfirfen,  dass  die  drungi  genannten  heeres- 
abteilmigen  als  dichtgeschlossene  häufen  damals  auch  noch 
ao^estellt  wurden.  Da  das  oströmische  heerwesen  einen 
ungleich  längeren  bestand  als  das  weströmische  hatte,  so  ging 
igifvyyog  auch  in  die  griechische  Volkssprache  fiber  und  er- 
zeugte dort  von  seiner  grundbedeutung  aus  neue  Wörter, 
deren  eines  sogar  dem  einzigen  aus  alt^echischer  zeit  neben 
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der  xoiyjj  erhaltenen  dialekte,  dem  abgeschlossenen  Zakonisch, 
angehört. 

4.    Mgr.  g>XaaMiov^  ngr.  tpXaaML 

Zu  den  bereits  durch  das  Latein  yennittelten  lehnwörtern 
germanischer  herknnft  wird  auch  ngr.  iplaaxi  „flasche,  kürbis- 
flasche''  zu  stellen  sein;  Thnmb  246  weist  darauf  hin,  dass 
mgr.  (plaaMiov  sdion  im  7.  jh.  literarisch  bezeugt  ist:  das 
wort  ist  doch  aber  selbst  erst  von  mgr.  *ipXaaMa  abzuleiten 
{(pXaaxa  auf  Amorgos  jetzt  *^eine  traubenart^).  Die  durch  die 
spräche  der  germanischen  eroberer  den  Romanen  zugekommen 
und  in  menge  in  das  Grieclusche  entlehnten  Wörter  treten 
dort  erst  weit  später  auf.  Man  wird  daher  auch  wohl  bei 
ipXaaxa  entlehuung  aus  der  spräche  der  germanischen  Soldaten 
in  das  Latein  und  ans  diesem  noch  vor  der  definitiven  reichs- 
teilung,  vielleicht  auch  noch  durch  die  Soldatensprache,  in 
das  Griechische  anzunehmen  haben.  Wenn  die  trinklustigen 
germanischen  krieger  ihr  wort  für  „flasche^  auch  in  ihrem 
Latein  beibehalten  hätten,  so  wäre  das  ja  verständlich  genug, 
zumal  wenn  diese  aus  anderem  material  und  auf  andere  art 
als  die  römischen  trinkgefässe,  durch  flechten,  hergestellt  war 
(vgl.  Roethe,  AfdA.  23, 157).  Bezeichnet  aber  das  wort  eine 
besondere  art  von  flasche,  so  konnte  es  auch  um  so  leichter 
in  das  Griechische  fibergehen.  Die  Urbedeutung  „geflochtenes 
gef&ss*'  ist  dabei  nicht  nur  in  mgr.  (pXaaMiop,  sondern  auch  in 
ngr.  kret.  (pQaaxi  „bienenkorb''  gewahrt  geblieben. 

5.   Mgr.  ßgoirig. 

Dass  man  auch  mgr.  ßQwng  „Schwiegertochter,  junge 
frau"  zu  den  durch  Vermittlung  der  römischen  Soldatensprache 
aus  dem  Germanischen  in  das  Griechische  gelangten  Wörtern 
zu  zählen  hat,  ergiebt  sich  genügend  aus  dem  auftreten  von 
lat  brtttis  bereits  auf  inschriften  des  3.  jhs.  Sdne  entlehnung 
aber  mit  Gundermann,  Ztschr.  f.  deutsche  Wortf.  1, 244  speddl 
auf  die  Goten  zurfickzufBhren,  die  nach  ihren  vernichtenden 
niederlagen  durch  Claudius  11.  (269)  in  das  römische  beer  ein- 
gereiht oder  auf  römischem  boden  angesiedelt  wurden,  geht 
doch  nicht  an,  da  Teumia  in  Noricum,  der  fiindort  der  auch 
gewiss  nicht  später  als  im  3.  jh.  abgefassten  Inschrift  CIL. 
III,  4716  (v.  Domaszewski,  Rhein.  Mus.  65,  318),  weit  ent- 
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temt  von  den  gegenden  jener  schlachten  liegt.  Onndennann 
vertritt  eine  frohere  ansieht  y.  Domaszewslds,  Nene  Heidelb. 
Jahrb.  IQ,  193,  wo  dieser  ans  den  fiindstellen  zweier  anderer 
das  wort  brütis  enthaltenden  Inschriften,  von  denen  die  zweite 
aber  erst  ans  dem  an&nge  des  4.  jhs.  stammt,  jenen  schlnss 
gezogen,  die  letztgenannte  aber  noch  nicht  berflcksichtigt 
hatte;  im  Bhein.  Mns.  sagt  derselbe  nnr,  dass  man  dnrch 
diese  „einen  interessanten  beleg  ftr  das  alter  des  lehnwortes 
in  diesem  ganz  romanisierten,  ursprünglich  keltischen  lande*^ 
gewinne.  Auch  geht  es  nidit  wohl  an,  mit  Gundermann 
anzunehmen,  dass  die  auf  der  inschiift  von  Horreum  Margi 
genannten  P.  Aur(elius)  Marcianus,  Aur(elia)  Mardana  und 
Aur(elia)  Buflna  selbst  noch  gotischer  nation  gewesen  wären, 
da  die  zwangswdse  in  das  romische  beer  eingereihten  kriegs- 
ge&ngenen  Gk)ten  und  ihre  angehOrigen  doch  schwerlich 
römische  namen  und  sogar  vollständig  nach  dem  römischen 
namenssystem  angenommen  haben  werden;  das  gleiche  gilt 
auch  f&r  die  inschriften  von  Teumia  und  EuUovica.  Der  auf 
letzterer  genannte  Aurelius  Crescentio  war  sogar  ein  ab- 
gedankter offizier;  als  söhn  eines  269  gefi&ngenen  Gk>ten  wäre 
er  aber  wohl  zu  jung  gewesen,  um  das  schon  im  anfange 
des  4. jhs.  zu  sein;  dass  aber  ein  gefangener  Gtote  selbst  noch 
die  offizierswflrde  erhalten  hätte,  ist  doch  gewiss  ebenso  un- 
wahrscheinlich, wie  dass  eine  solche  Gotenfamilie  bis  nach 
Noricnm  verschlagen  worden  wäre.  Aber  auch  die  BOmer 
werden  schwerlich  von  ihren  gefangenen  eine  verwandtschaft- 
liche bezeichnung  entlehnt  haben,  die  sich  zudem  in  auffallend 
kurzer  zeit  bis  nach  Noricnm  hin  verbreitet  haben  mflsste. 

Endlich  macht  auch  lautlich  Gundermanns  annähme,  dass 
es  BOmem  und  Griechen  nicht  gelungen  wäre,  in  got.  brtx^ 
die  beiden  Spiranten  ohne  zwischenvokal  zu  spredien,  schwielig- 
keiten:  es  wäre  jedenfalls  der  einfachere  hergang  gewesen, 
got  brü^  durch  lat  *bnis  oder  griech.  *ßQwg  zu  ersetzen, 
zumal  dann  auch  die  obliquen  casus  das  d  (d)  des  gotischen 
Wortes  hätten  fibemehmen  können,  das  dann  lat.  wie  laus 
und  fraus,  griech.  ähnlich  wie  »orc  dekliniert  worden  wäre. 
Auch  die  hypothese  Thumbs  233  f.,  lat.  *bnUi8  (geschr.  brtOes) 
oder  griech.  ßgoirig  sei  durch  kontamination  des  nom.  gg.  br^ 
und  nom.  pl.  hmdeis  entstanden,  befriedigt  sehr  wenig,  da  bei 
eutlehnnngen  die  formung  des  nom.  sg.  eines  wertes  doch 
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wohl  immer  nur  von  einer  casosform,  meist  gleichfalls  Tom 
nom.  gg.,  ausgeht 

Legt  man  hingegen  ein  noch  nicht  den  anslantsgesetzen 
erlegenes  westgerm.  *bnidü  dem  lat  bmtis  zn  gmnde,  so 
erid&rt  sich  dies  sehr  einfach.  Das  Westgerm,  hat  nämlich 
in  einer  reihe  alter  lehnwörter  lat  intervokalisches  t  dnrch  d 
ersetzt,  in  ags.  eced  »  as.  ekid  ans  lat  acslum,  ags.  byden  «  ahd. 
butin  ans  lat.  butina,  ags.  spadu,  wozu  as.  spado,  mhd.  spatd, 
nhd.  gpaten  ans  lat  epatha^  ags.  rüde  »  ahd.  rüta  aas  lat  nUa, 
ags.  Ittden,  wozu  ahd.  laRniac^  ans  lat  latintis.  Ist  doch  ferner, 
der  ttbertragong  von  germ.  *brüdüf  ganz  entsprechend,  auch 
schon  griech.  nvifavla  „qnitte*'  von  den  Römern  zn  eotänea  ge- 
macht worden,  wie  denn  auch  einmal  sogar  rdere  ftr  reddere, 
verschiedene  male  aber  umgekehrt  d  für  intervokalisches  t  ge- 
schrieben worden  ist  (E.  Seehnann,  Ausspr.  d.  Latein  309).  Wenn 
altlateinisch  und  prftnestinisch  in  griechischen  namen  auch  nt  fttr 
nd  und  vereinzelt  auch  nd  in  parendihu  vorkommt,  so  ist  hier 
wieder  auf  germ.  nd  für  lat  nt  in  ags.  ylpend  hinzuweisen.  Auch 
mendax  neben  mentiri  bringt  Seelmann  hiermit  in  Zusammen- 
hang; es  verhSlt  sich  mendax  neben  mefitiri  zu  parendibus 
wie  quadriga^  quadroginta  u.  s.  w.  neben  guattuor,  triquedram 
neben  triquetram  zu  den  einzelschreibungen  wdria  medru 
(Seehnann  a.  a.  o.).  Wie  nun  auch  mendax,  quadriga  u.  s.  w. 
zu  erklären  sein  mögen,  lat  t  muss  in  der  Umgebung  stimm- 
hafter laute  selbst  bis  zu  einem  gewissen  grade  mit  stimmten 
gesprochen  worden  sein,  besonders  intervokalisch,  aber  auch 
nach  n  vor  vokal  und  vor  r  nach  vokaL  Daher  ist  es  ja 
auch  intervokalisch  im  Romanischen  d  geworden.  Unter 
solchen  umständen  aber  konnte  gewiss  auch  westgerm.  inter- 
vokalisches d  durch  lat  t  wiedergegeben  werden  wie  lat. 
intervokalisches  t  durch  westgerm.  d. 

Jttngeres  lat.  brata  neben  brütis  hat  Gundermann  245 
aus  den  zaUreichen  weiblichen  verwandtschaftsnamen  auf  -a 
richtig  erklärt.  Das  wort  ist  als  ßgnitig,  -tdoc  höchstwahr- 
scheinlich auch  noch  vor  der  definitiven  reichsteilung  in  das 
Griechische  flbergegangen  (mgr.  ßgovra  ist  nur  in  bezug  auf 
römische  Verhältnisse  bezeugt);  das  r  wäre  bei  direkter  ent- 
lehnung  aus  dem  Germ,  ganz  unerklärlich. 

Wie  Gundermann  246  bemerkt,  ftllt  es  auf,  dass  unser 
wort  in  das  Lateinische  und  Griechische  gedrungen  ist,  ob- 
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wohl  diese  sprachen  doch  genüg  bezeichniingen  flr  ^braat, 
junge  fran,  Schwiegertochter^  hatten:  es  schefaie  also  in  dem- 
selben noch  eine  besondere  bedentong  gelegen  ra  haben,  der 
zn  liebe  es  von  den  germanischen  Soldaten  anch  in  ihrem 
Latein  gebraucht  nnd  von  BOmem  und  Griechen  selbst  auf- 
genommen worden  sei  Welche  bedeutung  hier  sn  gründe 
gelegen  hat,  weiss  Gundermann  nicht:  es  ist  aber  offenbar 
die  von  „Seherin,  weissagende  frau^  gewesen,  die  er  selbst 
242  f.  aus  Snidas  belegt,  wobei  er  auch  auf  die  bekannten 
stellen  bei  Caesar,  Strabo  und  Tadtus  verweist,  wonach  die 
Germanen  die  frauen  flberhauptjmt  der  gäbe  der  Weissagung 
ausgestattet  dachten.  Sowohl  bd^Jaesar,  De  bell.  GalL  1, 50,  4 
wie  auch  bei  Tadtus,  Eist  IV,  61  handelt  es  sich  um  pro- 
pheaeeiungen  über  glfiddichen  oder  unglttcklidien  ausgang  der 
sdiladit,  nach  welchen  sich  die  Germanen  richteten.  Es  ist 
klar,  dass  die  Germanen,  welche  in  das  römische  beer  in 
besonderen  kontingenten  eintraten,  auch  noch  ia  römischen 
dienston  auf  die  Weissagungen  ihrer  frauen  und  zwar  ganz 
besonders  in  bezug  auf  den  ausgang  bevorstehender  kSmpfe 
den  höchsten  wert  legten.  Die  art,  wie  diese  Prophezeiungen 
geschahen,  war  aber  keineswegs  die  der  Römer:  nadi  Plutardi 
Caes.  XIX  wurde  von  den  germanischen  heiligen  frauen  aus 
form  und  geriusch  von  wasserwirbeln  die  zeit  des  kampfes 
bestimmt.  So  konnten  also  die  germanischen  Soldaten  der 
Römer  weder  m^yfla  noch  sonst  ein  wort  fttr  „Seherin"  ver- 
wmden,  sondern  mussten  ihr  *brüdu;  beibehalten.  Da  aber 
ftr  den  (Germanen  die  begriffe  „frau*^  und  „seherin*^  un- 
zertrennlich waren  —  inesse  quin  etiam  sanctum  aliquid  et 
providum  putant  nee  aut  consilia  earum  aspemantur  aut 
responsa  neglegunt,  sagt  Tadtus  Germ.  8  —  so  wurde  die- 
jenige bezdchnung  weiblicher  weeen,  die  damals  gewiss  audi 
am  häufigsten  den  begriff  „Seherin"  ausdrttckte,  auch  in  ihren 
grundbedeutungen  Junge  frau,  Schwiegertochter"  von  den 
Germanen  in  ihr  Latein  mitiibertragen;  wenn  Caesar  speziell 
die  matres  fimiiliae  als  die  Seherinnen  der  Germanen  nennt,  so 
werden  diese  von  ihrem  eigenen  volk  eben  als  *hrüdiji£  Junge 
frauen"  bezdchnet  worden  sein.  So  erkl&rt  es  dch,  weshalb  das 
Latein  in  einer  zdt,  in  der  es  ausser  den  namen  von  landes- 
Produkten  nur  Wörter  der  militlrischen  sphare  aus  dem  Gterm. 
anfliahm,  mit  letzteren  auch  briUis  erhielt    Aus  dem  Latein 
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der  germAiiiacheii  BolcUten.  ging  das  wort  auch  in  das  ihrer 
römischen  kameraden  ttber,  und  insofern  dflrfte  es  allerdings 
wohl  kein  znfiall  sein,  dass  brütis  zuerst  in  drei  lateinischen 
Soldateninschriften  sicher  überliefert  ist  Doch  ist  brüta  im 
6.  jh.  als  allgemein  römisches  wort  bezeugt  (Gundermann  244); 
wahrscheinlich  war  es  solches  schon  firtther  geworden.  Audi 
steht  nichts  im  wege,  afrz.  bruy,  bru^  nfrz.  bru  „Schwieger- 
tochter^, das  man  auf  das  Altniederfrk.  (Salfrk.)  znr&ckfBhrt, 
direkt  von  lat  bnUis  herzuleiten,  zumal  die  bedeutung  des 
französischen  Wortes  die  am  häufigsten  bezeugte  des  Latein 
nischen  ist,  im  Germ,  selbst  aber  seltener  auftritt. 

Dass  brütia  wie  die  wirklich  militärischen  ausdrOcke  des 
Lateinischen  in  das  Griechische  aus  der  spräche  der  Latein 
sprechenden  in  die  der  Griechisch  sprechenden  rOmischen 
Soldaten  gelangt  ist,  scheint  deshalb  leicht  mOglich,  weil  das 
wort  eben  lange  zeit  nur  in  dei*  lateinischen  Soldatensprache 
existiert  haben  dttrfte  und  weil  sich  auch  unter  den  Griechisch 
sprechenden  Soldaten  zahlreiche  geborene  Germanen,  besonders 
Goten,  befiinden  haben  werden,  denen  dies  brütis  mit  ihrem 
brüi^  lautlich  eng  verwandt  und  besonders  in  seinen  ver- 
schiedenen bedeutungen  völlig  gleich  erscheinen  musste.  Wenn 
Gundermann  für  wahrscheinlich  hält,  dass  die  Griechen  das 
fremdwort  so  lange  gebraucht  hätten,  als  in  ihrer  kultur 
germanische  beziehungen  fortwirkten  —  das  im  jähre  655 
noch  in  einer  kyprischen  legende  gebrauchte  ßgoinda  (akk.) 
Junge  frau"  fehlt  in  der  bearbeitung  aus  der  zweiten  hälfte 
des  10.  jhs.  —  so  lässt  sich  auch  diese  mOglichkeit  nicht 
bestreiten,  da  die  im  oströmischen  reiche  und  in  seiner  nähe 
zurückgebliebenen  Germanen  den  Griechen  noch  lange  kriegs- 
dienste  geleistet  haben  dtlrften;  nur  könnte  auch  mindestens 
ebenso  gut  das  lehnwort  lediglich  deshalb  aus  dem  Griechischen 
wieder  frühzeitig  verschwunden  sein,  weU  es  dort  überhaupt 
keine  grosse  ausbreitung  gefunden  hatte. 

B.  Direkte  entlehnung. 

Direkte  enüehnungen  aus  dem  Altgerm,  in  das  Griechische 
können  etwa  von  der  mitte  des  3.  jhs.  ab  bis  in  den  anfang 
des  5.  jhs.  aus  der  spräche  der  gotischen  Terwingen  und  der 
Taifalen  erfolgt  sein.    Für  die  spätere  zeit  —  noch  im  9.  jh. 
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weiss  Walafrid  Strabo  von  g^ermamscher  spräche  auf  der 
Balkanhalbinsely  besonders  um  Tomi  —  kommen  trote  der  von 
Jordanes  c.  50  bezeugten  grossen  yolkszaU  der  Gk>tlii  minores 
um  Nikopolis  wegen  der  baldigen  dazwischenschiebong  von 
Slawen  nicht  so  sehr  diese  wie  die  von  ihm  ebendort  ge- 
nannten „Rv^  aliaeqne  nationes**  in  betracht,  die  nach  zer- 
trönunerong  von  Attilas  reich  in  die  gegend  von  Bizzis  und 
Arkadiopolis  zogen,  womnter  nach  Mommsen  in  seiner  aus- 
gäbe dieses  historikers  zwei  stftdte  Thrakiens  in  nicht  zu 
grosser  entfemung  von  Eonstantinopel  zu  verstehen  sind. 
Für  die  fiiihere  zeit  dfirften  aber  besonders  noch  die  vor- 
fahren der  ror^parxoi  von  Wichtigkeit  sein,  die  sich  wahr- 
scheinlich schon  bald  nach  der  mitte  des  3.  jhs.  im  griechischen 
Sprachgebiete  niedergelassen  hatten  (verf.,  Reste  der  Germanen 
1  ff.).  Anf  der  asiatischen  seite  der  Propontis  sesshaft  nnd 
somit  in  das  centrum  der  griechischen  kultnrwelt  eingekeilt 
konnten  diese  Germanen  am  leichtesten  gerade  anf  ein  solches 
griechisches  Sprachgebiet  einen  gewissen  einfluss  gefibt  haben, 
von  dem  ans  sich  neue  griechische  Wörter  am  weitesten  zu 
verbreiten  imstande  waren.  Dass  die  germanischen  Soldaten 
im  ostromischen  beere  gleichfiüls  fttr  solche  entlehnnngen  in 
betracht  kommen,  ist  wohl  nicht  zu  bezweifeln.  Auf  einige 
andere  mOglichkeiten  werde  ich  noch  bei  bestimmten  einzelnen 
Wörtern  hinweisen. 

Dass  die  zahl  der  direkten  entlehnnngen  sehr  gross  sei, 
wird  man  bei  der  kulturfiberlegenheit  der  Griechen  fiber  die 
Germanen  allerdings  nicht  erwarten  dfirfen.  Doch  tritt  zu 
den  direkten  entlehnnngen  in  einem  falle  auch  noch  eine 
volksetymologische  Übersetzung  eines  germanischen  wertes  in 
das  Griechische,  die  ich  am  Schlüsse  ausführlicher  behandeln 
und  wobei  ich  auch  noch  auf  den  Ursprung  eines  deutschen 
Wortes  selbst  zu  sprechen  kommen  werde. 

1.    Mgr.  ßgviaXixa» 

WA  ßgautig  zusammen  behandelt  hat  Gundermann,  Zfd. 
Wortf.  I,  243  f.  die  glosse  des  Hesychios  ßQvdaXlxa  aus  dem 
5.  jh.  n.Chr.;  doch  ist  dies  als  eine  direkte  enüehnung  davon 
zu  trennen.  Es  kommen  drei  einander  folgende  glossen  in 
betracht   (davon   die   erate   gegen   die   alphabetische  folge): 

Xatoetettl  für  vm«I.  SprMhf.  K.  V.  XIX.  S.  1  9 
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1.  ß(ßv6aUxa.  nQoaionov  ywautttw,  nuQa  io  yilotop  xai  aia^gop 
oggri^tai,  ogMa,  rj^y  oQxioxQav  nai  ytfvaix '  * '  ifiiria  Mi- 
ivTUi,    S^ev    xat    tag    fiaxQ^^    figvidki^oL^    naXovai    jUxw/rtg. 

2.  ßgvXXi/Jl^eiv.  axraiyHV,  3.  ßgvXXi/jatat'  oi  a«a/(»a  ngoaom$ta 
mgiri&ifjievoi  ywaixeta  xai  vfivov^  fSovng.  Unter  fia^gdg  ist 
nach  G.  fii^Xag  „bohlerümen'^  zu  verstehen :  die  Torangehenden 
werte  sind  noch  nicht  befriedigend  heigesteUt.  In  ßgv8aXi/a 
„frauenmaske*'  hat  G.  mit  recht  ein  germanisches  wort  ver- 
mutet nnd  got.  manleUca  y,bild*^  verglichen.  Das  v  vertritt  ov 
wie  in  ßgvriiag  bei  Malalas;  das  S  aber  zeigt,  dass  diese 
enüehnnng  mit  der  von  ßgoirig  nichts  zu  ton  haben  kann. 
Der  ersatz  von  germ.  k  durch  griech.  x  ^^^  ^'^^  umgekehrten 
von  griech.  x  durch  germ.  k  in  got.  drakma  „drachme^  u.  s.  w. 
zur  Seite  und  entspricht  genau  dem  von  germ.  k  durch  griech.  x 
in  den  gotischen  eigennamen  Ssvidgixog,  jiXagix^g  u.  s.  w.» 
also  auch  nach  l.  Ostgerm,  k  und  griech.  x  mfissen  sich  also 
irgendwie  nahe  gestanden  haben,  wenn  es  auch  schwer  zu 
sagen  ist,  worin  diese  annfthemng  bestanden  hat  Vielleicht 
wurde  das  ostgerm.  k  als  ein  halber  reibdaut  gesprochen, 
dessen  palatalspirantischer  Charakter  nach  i  und  i  noch  deut- 
licher hervortrat;  daher  dann  auch  wohl  der  späte  Übergang 
von  krimgot.  k  ia  ch  nach  i  und  I  (in  ich,  mydiOj  tdieK). 
Jedenfalls  beweist  für  unseren  fall  das  griech.  x  direkte  ent- 
lehnung  aus  dem  Germ.  Das  erste  a  von  ßgvSaXi/a  fOr 
germ.  *bnidiUka  begreift  sich  aus  der  ungenauen  wiedergäbe 
germanischer  unbetonter  vokale  bei  den  Griechen,  wie  wieder 
besonders  StvSigixog  für  got  *lnttdareiks  zeigt;  doch  mag 
dabei  auch  eine  assimilation  an  das  auslautende  a  vorliegen. 
In  der  griechischen  Wortbildung  ßgvXXix^avTig  (nebst  ßgvXXt- 
;^/2;fiy),  wo  das  wort  noch  um  eine  älbe  wuchs,  hat  man 
denselben  unbetonten  vokal  Überhaupt  fortgelassen  und  das 
ihm  vorangehende  6  dem  folgenden  X  assimiliert;  es  ist  das 
ein  ähnlicher  voigang,  wie  wenn  bei  entlehnungen  langer 
wOrter  ganze  silben  ausfallen  (vgl.  I.  F.  in,  147).  Der  fiber- 
tritt von  ßgvdaXixa  ZU  den  femininen  ä-stämmen  wird  aus 
endung  und  bedeutung  begreiflieh. 

Gundermann  sagt,  dass  ihm  die  spitze  der  nicht  ganz 
verständlichen  notiz  der  ersten  glosse  darin  zu  liefen  scheine, 
dass  die  frauenmaske  von  einem  manne  getragen  wfirde,  wie 
das  ja  unter  ßgvXXixutrut   deutlieh  ausgesprochen  ist;  jeden- 
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falls  ist  in  der  notiz  auch  vom  anlegen  weiblicher  gewänder 
die  rede,  was  natürlich  nicht  bemerkt  worden  sein  würde, 
wenn  diese  yon  weibem  selbst  getragen  worden  wiren.  Mit 
op;^caT^ay  ist  anch  anf  tanz  bezng  genommen,  und  dem  ent- 
spricht auch  die  erklärung  von  ßgvXXi/JI^Hv  als  dxraivfiv  „sich 
schnell  bewegen*^;  die  ßgvkUziarai  aber  sangen  anch  hymnen 
in  ihrer  yermnmmnng.  Dazn  passt  es  nnn  ganz  und  gar, 
was  Finnin,  der  in  der  zweiten  hilfte  des  8.  jhs.  in  Süd- 
and  Mitteldentschland  wirkte,  bei  anjEEählung  heidnischer  ge- 
brftnche  sagt  (Patrol.  Lat.  89,  1041):  Yiri  vestes  femineas, 
feminae  vestes  viriles  in  ipsis  kalendis  vel  in  alia  lusa  nolite 
vestire.  Allerdings  waren  diese  ganzen  maskennmzüge  erst 
von  den  fiAmem  zn  den  Germanen  gekommen  (Bilflnger,  Das 
germ.  Jnlfest  n,  67  ff.).  Speziell  über  das  anlegen  von  franen- 
Ueidem  durch  männer  wird  in  zwei  dem  Angustinns  zu- 
geschriebenen, aber  wahrscheinlich  in  Qallien  im  6.  oder  7.  jh. 
entstandenen  homilien  De  Calendis  Januariis  berichtet,  in  deren 
erster  es  heisst  (Migne  39,  App.  Sermo  129,  col.  2001)  „viri 
nati  tnnids  muliebribus  vesUuntur*'  und  in  deren  zweiter 
folgende  stelle  vorkommt:  Quid  enim  est  tam  demens  quam 
virilem  sexum  in  formam  mulieris  turpi  habitu  commutare? 
Quid  tam  demens  quam  deformare  fadem  et  vultus  induere, 
quos  ipsi  etiam  daemones  expavescunt?  Quid  tam  demens 
quam  incompositis  motibus  et  impudids  carminibus  vitiorum 
laudes  inverecunda  delectatione  cantare?  Hier  ist  fast  alles 
vereinigt,  womit  in  den  glossen  die  Wörter  figviali/a,  ßgvXXi- 
xd^ti^  und  ßgvXXixiorai  erklärt  werden,  firauenUeidnng  der 
mAnner,  masken,  tftnze,  gesänge,  und  besonders  auch  die  be- 
deutong  von  ßgviaXiya  im  Lakonischen  wird  hieraus  ver- 
stindücb.  Es  ist  daher  der  schluss  gerechtfertigt,  dass  die 
romischen  maskennmzüge  und  speziell  auch  dabei  die  anlegung 
von  franenUeidem  durch  mftnner  schon  um  die  mitte  des 
zwdten  nachchristlichen  Jahrhunderts,  bevor  Ooten  und  Hemler 
gen  Südosten  zogen,  in  Deutschland  verbreitet  waren. 

Sind  diese  bräudie  und  die  germanische  bezeichnung  der 
firauenmaske  nicht  über  die  gotische  grenze  her  den  Griechen 
frühzeitig  bekannt  geworden,  so  durch  germanische  ansiedier 
m  Griechenland  selbst^  sei  es  durch  ge&ngene  (vgl.  Zosimus 
I,  46,  Trebellius  PoUio,  Claudius  9,  4),  sei  es  auch  durch 
solche  Gtermanen,  die  sich  wie  wahrscheinlich  die  vorfahren 

19* 


Digiti 


zedby  Google 


284  ßiehard  Lo«we. 

der  Qotogriechen  auf  einer  raub&hrt  dort  niedergeUssen 
hatten.  Anf  die  letztere  mOglichkeit  werde  ich  noch  unter 
YQußa  zorfickkommen. 

2.  Mgr.,  ngr.  y^ißag. 

Ngr.  xp/)9ac  ^weisses  pferd,  graues  pferd*^  hat  6.  Meyer, 
Nengriech.  Stud.  11,  81  f.  zweifelnd  zu  got  ^grefM-  „grau'' 
gestellt»  an  die  gotischen  krieger  des  ostrOmischen  heeres 
erinnernd.  Den  zweifei  Meyers  an  der  richtigkeit  seiDer 
annähme  hat  Thnmb  253  mit  recht  nicht  geteilt  Das  wort 
knfipft  an  die  schwache  form  des  Oerm.  an:  wahrscheinlich 
nannten  die  Goten  ein  graues  pferd  eiofiich  *m  griwa  ^der 
graue*^.  Das  zugehörige  neugriechische  «j^ektiv  lautet  nach 
Meyer  gewöhnlich  yglfioQ  „weisshaarig,  weiss,  grau^,  doch 
auch  YQffßai;  »grau^.  Da  letztere  form  substantivische  endung 
zeigt,  so  kann  sie  auch  nur  aus  dem  substantivischen  ge- 
brauche in  den  adjektivischen  flbergegangen  sein.  Dah«* 
dürfte  wohl  auch  in  ngr.  YQißo^  eher  eine  Umgestaltung  aus 
YQlßaq  denn  eine  direkte  anknflpfting  an  got.  *grews  voriiegen, 
zumal  nach  Thumb  mgr.  nur  das  Substantiv  yglßaq  nach- 
gewiesen ist 

3.  Ngr.  ßovQtaa. 

Bei  einer  ableitung  von  ngr.  /fovpraa  „bärste**  von  prov. 
brossa,  afrz.  broce,  span.  bro£a  (G.  Meyer,  Ngr.  Stud.  IV,  20) 
bliebe  die  herkunft  des  r  ganz  unerfindlich,  abgesehen  davon, 
dass  das  wort  im  Italienischen  und  Rumänischen,  von  wo 
es  doch  allein  in  das  Griechische  gelangt  sein  könnte,  nicht 
nachweisbar  ist  ßovQtaa  erklftrt  sich  sehr  wohl  durch  metar 
tuesis  aus  einem  germ.  *bur9tia,  da  sich  beispiele  für  Um- 
stellungen von  8  und  folgender  explosiva  öfters  finden  (Bmg« 
mann,  Grundr.'  1,  2  §  992)  und  metathesen  Überhaupt  leicht 
bei  Wortentlehnungen  vorkommen.  Ein  i  aber  schwindet  in 
gewissen  griediischen  dialektra  nach  ir,  ausserdem  in  be- 
stimmten griechischen  Wörtern  allgemein  (Thumb,  Handb.  d. 
neugr.  Spr.  §  12,  anm.  4);  sein  verlust  nach  a  begreift  sich 
also  wohl  auch  bei  einem  lehnwort,  zumal  wenn  auch  sonstige 
verftndemngen  mit  dem  werte  bei  der  entlehnung  vorgenommen 
wurden.  Wer  die  griechische  form  durch  ital.  brugtia  ver- 
mittelt sein  lassen  wollte,  mflsste  entweder  eine  zweimalige 
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metathese  des  r  annehmen  oder  aber  eine  enüehnnng  aus 
dem  Ital.  in  das  Griech.,  bevor  in  ersterer  spräche  die  um- 
stellang  eintrat:  doch  stellen  sich  metathesen  anch  des  r 
fiberhanpt  weit  seltener  bei  spracbyererbnng  als  bei  wort- 
entlehnnngen  ein.  Man  hat  wohl  anch  m  berücksichtigen, 
dass  nach  Körting  nr.  1661  nicht  brustia,  sondern  spcuszola 
das  Übliche  wort  Ar  „bürste^  im  Italienischen  ist.  Als  völlig 
sicher  kann  allerdings  die  annähme  direkter  entlehnnng  von 
ßovgrtfa  ans  dem  Germ,  nicht  gelten. 

4.   Ngr.  zakon.  ygaßa, 

Zakon.  ygißa  „höhle,  loch^  Usst  Thnmb  %3  zweifelnd 
durch  nensloY.  graba  i^graben^  ans  dem  Oerm.  vermittelt  sein. 
Doch  ist  bei  einem  worte,  das  nicht  knltnrwort  ist,  eine 
xwiefMhe  entlehnnng  sehr  nnwahrscheinlich.  Dazu  stammt 
das  dem  fibrigen,  besonders  anch  dem  älteren  Slawisch 
fthlende  graha  nadi  Miklosich  aus  ahd.  graboy  mhd.  grabe:  wie 
es  aber  ans  dem  Slowenischen  bis  in  das  Zakonische  gelangt 
sein  soll,  ohne  dass  es  die  dazwischen  liegenden  sprachen 
und  griechischen  mnndarten  besitzen,  ist  völlig  unerfindlich. 
Die  existenz  des  wertes  nnr  im  Zakonischen  erscheint  um  so 
merkwürdiger,  als  dies  der  einzige  aus  altgiiechischer  zeit 
neben  der  sroty^  erhaltene  griechische  dialekt  ist;  derselbe 
verdankt  offenbar  nur  seiner  abgeschlossenheit  seine  erhaltung. 
unter  solchen  umstanden  aber  ^scheint  mir  die  annähme 
einer  entlehnnng  des  wortes  aus  der  spräche  in  Lakonien 
angesiedelter  Germanen  nnabweislich.  Und  zwar  wird  eine 
solche  nm  so  mehr  gefordert,  als  auch  bei  ßQviaXixa  speziell 
bei  den  Lakoniem  eine  bedeutung  auftritt,  die  sidi  aus  der 
art  der  gallisch-germanischen  maskenumzfige  trefllich  erU&rt 
(vgl.  s.  283).  Diese  nmzflge  scheinen  also  mit  ihren  germa- 
nischen bezeidinungm  von  Lakonien  aus  den  Übrigen  Griechen 
bekannt  geworden  zu  sein;  ja  es  wäre  keineswegs  unmöglich, 
dass  sich  das  jiaxw§g  am  Schlüsse  der  ersten  der  drei  be- 
sprochenen hesychischen  glossen  auf  diese  in  ihrem  ganzen 
um&nge  und  zugleich  auf  die  beiden  folgenden  bezöge.  End- 
Bch  ist  auch  wohl  die  möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass 
sich  zakon.  igf^iga  (vgl.  8.  275  f )  von  dem  indirekt  aus  dem 
Oennanischoti  stammenden  igiyyo^,  das  aber  die  Germanen 
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immer  noch  als  ihrer  spräche  verwandt  empfinden  mochten, 
anter  dem  einflnsse  lakonischer  Oermaneu  gebildet  hat;  man 
vergleiche  anch  die  bedeutong  von  iQoyyoQa  mit  der  von  nhd. 
geirwngen. 

Germanen  können  in  Lakonien  als  kriegsgefangene  an- 
gesiedelt worden  sein,  wie  Ciandins  II.  nach  seinem  glänzenden 
siege  Aber  dieselben  im  jähre  269  solche  in  menge  in  die 
römischen  provinzen,  d.  h.  vornehmlich  auf  griechischen  boden, 
verpflanzte  (Trebellios  Pollio,  Claudius  11).  Doch  können  sich 
solche  auch  selbst  auf  ihren  raabfahrten  in  den  provinzen  des 
romischen  ostens  niedergelassen  haben  oder  auch  als  römische 
Veteranen  daselbst  angesiedelt  worden  sein.  Bezeugt  sind 
ausser  den  Ootogriechen  (verf.,  Reste  der  Germ.  1  ff.)  Ostgoten 
in  Phrygien  und  Taifalen  in  Gross-Phrygien  (Tomaschek,  AfdA. 
23,  122):  auch  in  Lakonien  kann  es  also  sehr  wohl  dnen 
solchen  germanischen  stammesspUtter  gegeben  haben.  War 
dieser  auf  einer  raubfahrt  znrflckgeblieben,  so  kommt  wohl 
nur  der  grosse  Herulerzug  des  jahres  267,  der  aach  dnrch 
den  Peloponnes  ging,  in  betracht.  Diese  Germanen  mflssen 
natürlich  in  den  Lakoniem  aufgegangen  sein,  wie  sidi  denn 
auch  die  entlehnung  eines  wertes,  das  nicht  kultnrwort  ist, 
zumal  wenn  es  sich  auf  ein  kleines  gebiet  beschränkt,  am 
leichtesten  in  solcher  weise  erklärt. 

Bei  entnähme  des  gotischen  und  vielleicht  Oberhaupt  ost- 
germanischen fem.  graiba  brauchte  im  Griechischen  fibrigens 
auch  nicht  einmal  das  genas  geändert  zu  werden. 

5.  Ngr.  kret.  l-ox^i* 
loxfj  (pl.  ^ov;^«(,  ^oxtg)  »flamme,  feuer,  ftanke,  lohe^  ist 
nach  Thumb  252  bisher  nur  als  ein  kretisches  wort  des 
17.  jhs.  nachgewiesen,  „und  erinnert  nach  form  und  bedeutung 
so  unverkennbar  an  mhd.  nhd.  lohe,  dass  ein  Zusammenhang 
einem  aufgedrängt  wird.*^  Das  x  ^^  wertes,  das,  wie  Thumb 
weiter  bemerkt,  nicht  zu  ital.  Itwja,  lojola,  hijola  „funke*^  stimmt, 
würde  sich  aus  dem  Germ,  erklären,  wenn  kixfi  aus  diesem  zu 
einer  zeit  entlehnt  wurde,  als  h  auch  int«*vokalisch  noch 
Spirant  war.  Aber  die  annähme,  dass  das  wort  schon  im 
3.  jh.  aus  dem  Balkangermanischen  in  das  festländische  Grie- 
chisch angenommen  worden,  von  dort  auch  in  das  Kretische 
gedrungen,  dann  aber  fiberall  im  Griechischen  mit  ausnähme 
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des  Ki-etischen  wieder  untergegaugen  sei,  hat  gewiss  wenig 
ansprach  auf  Wahrscheinlichkeit  Eher  dürfte  man  wie  f&r 
Lakonien  so  anch  fBr  Kreta  ein  bevölkerungselement  von 
Germanen  annehmen,  die  gleichÜBills  entweder  dort  von  den 
Römern  angesiedelt  worden  waren  oder  sich  selbst  auf  einer 
raubfahrt  niedergelassen  hatten;  dass  skythische  (d.  h.  ger- 
manische) ranbfahrer  wenigstens  bis  in  die  nähe  Kretas  kamen, 
erfahren  wir  aas  Trebellias  PoUio,  Claadias  12  für  das  jähr  270. 
Wie  ygaßa  so  kann  auch  Xoxfi  als  ein  wort,  das  nicht  kultur- 
wort  ist  and  nur  einem  kleinen  gebiete  zakommt,  am  ehesten 
aus  der  spräche  solcher  Germanen  stammen,  die  in  den  Griechen 
aulgegangen  sind. 

6.  Ngr.  MfAfi. 
Als  eine  volksetymologische  fibersetzung  aus  dem  G«rm. 
ist  ngr.  avififi  „winde^  au&ufiissen.  Mit  missyerstindMchen 
flbertragungen  halbgelehrter  art  wie  nhd.  tatisendgülde}ikraHt 
für  lat  centaurea  aus  griech.  xci^rai^piov  oder  nhd.  keusehlamm 
für  lat  o^rmtö  castus  fSr  iypo^^)  hat  der  hier  zu  besprechende 
Vorgang  allerdings  nur  eine  entferntere  Ähnlichkeit  Den 
schlflssel  dazu  liefert  uns  ahd.  wamda  „tmrbo*',  das  offenbar 
zum  yerbum  windatif  tvitOan  gehört  Auch  sonst  wird  ja  der 
Wirbelwind  gern  nach  seiner  drehenden  bewegung  benannt, 
wofor  mhd.  wirbd  nebst  nhd.  mrbelwind  und  an.  hvirßvindr 
selbst  ein  passendes  beispiel  bildet;  im  alteren  Nhd.  ist  dräh- 
wind  bezeugt  (Weigand  n,  1124).  Ein  sehr  bezeichnendes  nhd. 
dialektwort  dafür  ist  das  auf  der  Rhön  übliche  säwa^l  (nach 
Schmellery  Bayer.  Wb.  I,  950:  „Der  sanzagel,  meist  etwas 
gedreht,  gerii^;elt,  also  wohl  ein  ganz  natürlich  bild**);  man 
veigleiche  femer  ital.  biscia  bava  „Wirbelwind^  aus  bestia  + 
bava  „Wasserschlange",  eine  benennnng,  die  sich  aus  der  ver- 
gldchnng  der  stOsse  des  Wirbelwindes  mit  spiralförmigen 
Windungen  der  schlänge  ergiebt  (Körting  nr.  1349  nachtrag, 
s.  941).  Noch  deutlicher  freilich  kommen  die  einzelnen  stösse 
oder  drehungen  dieses  windes  durch  reduplikation  zum  aus- 
druck,  wie  das  in  ahd.  fviwifd  „turbo"  der  fiül  ist  Neben  dem 

1)  Dar  zngsti  der  üb«ncftning  tiyyo^  als  castus  in  lat.  agnua  castus 
wird  äch  ans  dem  streben  erkl&ren,  den  banm  agnus  Ton  agnus  »lamm"  so 
Qolendinden.  Die  nsammengesetEto  benennnng  fthrte  dann  aber  gerade 
m  nhd.  Hbenetinng  keusehtamm. 
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ablautenden  uninda  kann  nun  aber  ahd.  zu  windan  auch  ein 
windoy  das  sonst  ^winde^  bedeutet,  in  der  bedeutong  „Wirbel- 
wind^ existiert  haben,  so  gut  wie  ahd.  ubanvint  neben  tibar- 
tcant  „Überwindung^  vorkommt.  Wenn  die  bedeutung  „Wirbel- 
wind^ für  winda  nicht  bezeugt  ist,  so  konnte  das  auf  zufail 
beruhen;  doch  wftre  es  auch  möglich,  dass  gerade  wUvint  und 
das  gleichbedeutende  mmnto,  welche  Wörter  den  Wirbelwind 
in  sinnlicherer  weise  kennzeichneten  und  nicht  wie  winta  noch 
eine  zweite  beträchtlich  abweichende  bedeutung  daneben 
hatten  (wenn  auch  mwinta  einmal  mit  „aura^  Übersetzt  ist), 
sowie  das  später  zu  besprechende  wintes  hnU  winta  in  der 
bedeutung  „turbo*^  Überhaupt  schon  verdrängt  hätten,  während 
das  lautlich  weiter  abliegende  und  keine  zweite  bedeutung 
besitzende  tvanda  sich  neben  ihnen  erhalten  konnte. 

Aufhllend  ist  die  existenz  von  wiwinta  neben  wiwint 
besonders  deshalb,  weil  ein  mit  dem  weit  häufigeren  wint 
gleichbedeutendes  tvinta  nicht  existiert  Nehmen  wir  aber  an, 
dass  es  ein  winta  in  der  bedeutung  „Wirbelwind*  gegeben 
hat,  so  erklärt  sich  trimnta  ohne  weiteres  als  eine  äusserst 
nahe  liegende  kontamination  dieses  winta  mit  wiwint.  Denken 
Hesse  es  sich  allerdings  auch,  dass  wiwinta  aus  winta  „Wirbel- 
wind"  durch  reduplikation  gebildet  und  dann  wiwint  aus  diesem 
wiwinta  und  wint  kontaminiert  worden  wäre.  Wie  wir  aber 
auch  die  sache  ansehen  mögen,  jedenMls  macht  die  existenz 
von  wiwinta  eine  gleiche  bedeutung  auch  von  winta  äusserst 
wahrscheinlich. 

Dass  auch  den  Balkangermanen  ein  *winda  „wiThäwind*^ 
sehr  geläufig  war,  geht  nun  aus  mgr.  ngr.  ipifi^i  hervor. 
Der  älteste  beleg  f&r  das  wort  stammt  bereits  aus  der  ersten 
hälfte  des  ö.  jhs.  und  steht  Apophthegmata  patrum,  Patrologia 
Graeca  T.  65,  261 B,  wo  der  satan  sagt:  ha  fiovaxop  ex^ 
iu$t  ipüiov,  Mai  K&if  mrig  fioi  n$l&tTai'  ntu  orc  o^ft  /u£,  argi» 
ipsrai  wg  apifAff.  Die  drei  letzten  werte  können  sidi  nach 
dem  zusammenhange  nidit  wohl  auf  etwas  anderes  als  auf 
die  ansführung  der  befehle  des  teufeis  beziehen.  Der  roönch 
gesteht  später  ein,  dass  er  sehr  viele  sflnden  begebe,  wird 
darauf  aber  wieder  zum  glauben  bekehrt.  Nun  beschwert 
sich  der  teufel  fiber  den  ungehorsam  des  mOnchet:  ro  fif^oy 
naxov,  Sri  ov  vnaxavopta  fioi  xai  avrog  otm  oJSa  no&ev  Sit- 
ütQWfflf   nai  eüi  avroc  f^ol  n§l&$rai,   aXXa   nipvmp  oyguitMpog 
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iyiptTo,  Daher  ist  Dacanges  Übersetzung  von  avdfi^  auch  an 
dieser  stelle  mit  «girgillns  (winde)^  nicht  am  platxe.  Denn 
man  versteht  absolut  nicht,  wamm  sich  der  dem  tenfel  er- 
gebene mOndi  wie  eine  winde  nm  seme  eigene  achse  drehen 
soll,  sobald  er  dessen  ansichtig  wird.  Dagegen  wird  bei  der 
bedentong  „Wirbelwind^  alles  klar.  Der  dem  tenfel  unbedingt 
gehorchende  mOnoh,  springt  eben,  sobald  er  seinen  herm  er- 
blickt, wie  ein  wirbdwind  im  kreise  nm  ihn  hemm,  nm  nur 
schnell  fltr  ihn  seine  dienste  zu  verrichten,  d.  h.  von  einer 
Sünde  zur  anderen  zu  eilen,  wihrend  sich  doch  die  winde 
weder  selbst  fortbewegen  kann  noch  in  einem  vergleiche  mit 
ihr  etwas  von  Schnelligkeit  ausgedrückt  liegen  würde.  Zur 
bezeichnung  der  Schnelligkeit  kann  es  auch  kaum  ein  besseres 
bild  als  das  des  wirbdwindes  geben,  wofür  z.  1>.  auch  Müller, 
Mhd.  Wh.  I,  273  zahlreiche  beispide  unter  windes  brüt  an- 
führt Femer  dreht  sich  der  Wirbelwind  fortwährend,  die 
winde  nur,  wenn  sie  in  thfttigkeit  gesetzt  wird.  Auch  hat 
Ifigne  ipift^  hier  mit  lyanra**  übersetzt;  freilich  dreht  sich 
nicht  em  gewöhnlicher  luftzug  oder  wind,  sondem  eben  nur 
der  Wirbelwind. 

Wenn  aber  Mfitj  an  dieser  stelle  „wirbdwind^  bedeutet, 
so  kann  doch  diese  bOdung  gewiss  nicht  spontan  aus  ivtfAog 
„wind**  entstanden  sein,  wozu  ja  gar  keh  analogen  existieren 
würde,  und  bitten  sidi  die  GMedien  den  ävtfiog  sdbst  per- 
sonifiziert gedacht,  so  h&tten  sie  doch  gerade  den  heftigeren 
Wirbelwind  nicht  wohl  durch  eine  femininbOdung  dieses  wertes 
ausdrücken  können.  Aber  alles  wird  wieder  klar  bd  der 
annähme,  dass  die  Balkangermanen  neben  tvinds,  *wind  „wind^ 
em  *winda  nWirbdwind^  besessen  haben.  Denn  wenn  diese 
Oermanen  griedusdi  sprechen  wollten,  konnten  sie  sehr  wohl 
zu  ai^tfiog  |,wind^  dn  ivifiii  „Wirbelwind**  bilden,  ohne  dass 
de  ddi  den  wind  persönlidi  vorzustellen  brauchten,  und  dann 
auch  dies  «y^/ii;  an  die  wirklichen  Griechen  wdtergeben.  Am 
Idchtesten  konnte  dch  das  wort  dann  über  das  ganze  grie- 
chische Sprachgebiet  verbreiten,  wenn  es  von  den  Gk>togriechen 
geschaffen  wordm  war  (v{^.  s.  281).  Da  diese  wahrschdnlich 
schon  seit  der  zwdten  hilfte  des  3.  jhs.  an  der  Propontis 
Sassen,  so  kann  es  auch  nicht  verwundem,  wenn  ayd/npj  als 
wirklich  grieclüsches  wort  schon  in  der  ersten  hftlfte  des 
5.  jhs.  erschdnt 


Digiti 


zedby  Google 


290  Richard  Loewe, 

Im  Ngr.  bedeutet  ave^ii  „winde  (als  Werkzeug)^.  Als 
ältesten  beleg  daAr  verzeichnet  Dncange  sein  yorkonunen  als 
neugriechische  Vokabel  bei  Crusias,  Tnrcograeda  256  (a.  1584); 
doch  kommt  für  sein  alter  möglichenfalls  seine  entlehnnng  in 
das  sicQische  Albanesisch  als  anem  m.  in  betracht  (Gnst  Meyer, 
Et  Wb.  d.  alb.  Spr.  12).  Ans  dem  Altgriechischen  ist  das 
wort  nicht  herzuleiten.  Aber  znm  Germanischen  ergiebt  sich 
wieder  die  genaue  proportion :  winde  „wind^  :  uiinda  „winde^ 
«  avtfAog  ^wind^:  dvifi^  „winde^.  Nun  liegen  sich  freilich 
die  Wörter  „wind**  und  „winde^  in  ihren  bedeutongen  so 
fem,  dass  man  die  psychologische  möglichkeit  dieser  proportions- 
bildung  in  zweifei  ziehen  möchte.  Und  doch  erscheint  die 
gleichung  als  eine  so  glatte,  dass  man  einen  znfall  fltr  aus- 
geschlossen halten  muss.  Hier  wird  nun  die  Schwierigkeit 
eben  durch  mgr.  ivi/npi  ,, Wirbelwind*'  gelöst  Denn  da  germ. 
*mnda  ,, Wirbelwind^  wegen  seiner  drehenden  bewegung  auch 
noch  mit  uinda  „winde^  als  identisch  empfunden  wurde,  so 
konnte  avififj  ,, Wirbelwind^  auch  noch  die  bedeutung  „winde*' 
zunächst  bei  den  griechisch  sprechenden  Germanen,  dann  aber 
auch  bei  den  Griechen  selbst  annehmen. 

Eine  femininbildung  zu  Svtfiog  war  im  Griechischen  um 
so  leichter  möglich,  als  dort  die  femininen  d-stftmme  für  das 
Sprachgefühl  auch  bei  den  Substantiven  nur  als  eine  ab- 
zweigung  der  o-stämme  erscheinen,  was  sich  darin  zeigt,  dass 
sie  als  erste  glieder  von  kompositis  nicht  auf  -a  (-17),  sondern 
auf  -0  ausgehen.  So  kennt  auch  von  avififj  selbst  das  Nengr. 
ein  avf/noniiilw  „windeufuss*'  (Somavera,  Tesoro  della  lingna 
greco-volgare  ed  italiana,  s.  v.). 

Wenn  avdfiii  „winde*'  im  Mgr.  nirgends  bezeugt  ist,  so 
beruht  das  wohl  darauf,  dass  es  als  ein  volkstOmlicher  aus- 
druck  im  Byzantinischen  vermieden  wurde,  und  nur  zu&U 
mag  es  sein,  dass  es  einmal  schon  in  frfiher  zeit  in  der 
bedeutung  „Wirbelwind*'  erscheint  Gerade  wie  ahd.  winta  in 
der  flberliefemng  nur  noch  als  „winde**  begegnet,  so  hat  auch 
awififj  im  Ngr.  nur  noch  letztere  bedeutung  bewahrt,  da  die 
blosse  femininbildung  die  besondere  art  des  windes  nicht 
genflgend  kennzeichnete;  f&r  Wirbelwind  hat  das  Nengr. 
avBiAoaxQoßtkoq  (Somavera),  während  das  Mgr.  avtfAoxm^a^iq 
(Ducange)  gebraucht. 
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Aber  ugr.  «pifiij  lenkt  unseren  blick  noch  einmal  nach 
DentBchland  selbst  zmück.  Haben  wir  besonders  ans  ihm  ein 
ahd.  *tvinta  „Wirbelwind^  erschlossen,  so  mnss  sich  jedem 
nnbefetngenen  die  frage  aofdr&ngen,  ob  nicht  ans  Lesern 
*mnta  neben  wint  anch  ahd.  unntesbrüt  „Wirbelwind*^  zn 
erklären  ist  Wer  diese  frage  beantworten  will,  mnss  sich 
freilich  dazn  anch  mit  dem  beachtenswerten  an&atze  Bernhard 
Schmidts,  PBB.  21,  111  ff.  anseinandersetzen. 

Schmidt  verweist  120  zur  stütze  seiner  annähme,  dass 
der  zweite  bestandtefl  von  Windsbraut  zn  einer  mit  spr  an- 
lautenden wnrzel  gehöre,  auf  die  mhd.  schreibnngen  wintspratU, 
mnbfpratä,  winUprutf  anch  wintzpraut,  die  aber  doch  anch 
einfiich  auf  assimilation  des  6  an  «  beruhen  können;  in  mndr 
sprud  liegt  dann  wieder  eine  anlehnnng  in  der  schrift  an 
icind  vor.  Infolge  der  assimilation  konnte  aber  anch  das 
geföhl  für  die  identit&t  des  zweiten  bestandteils  mit  brat, 
braut  nm  so  eher  wankend  werden,  als  die  bezeichnnng  gerade 
einer  heftigen  art  des  windes  als  eines  weiblichen  wesens 
und  braut  des  gewöhnlichen  windes  seltsam  genug  berfihren 
mochte.  Wie  man  nun  aber  winiesbrut  nicht  als  ein  einheit- 
liches wort  emp&nd  und  gewöhnlich  mndes  brüt  schrieb,  so 
konnte  man  auch  in  unndesprüt^  windesprout  windes  als  genitiv 
abtrennen,  was  nicht  hinderte,  das  s  zugleich  zum  zweiten 
bestandtefl  zu  ziehen  und  windes  sprcut  zu  schreiben,  wie  es 
Altd.  WSlder  3,  18  geschehen  ist;  es  ist  sehr  wohl  möglich, 
dass,  wie  Müller,  Mhd.  Wb.  I,  273  wollte,  hier  nur  der 
sehreiber  das  wort  yon  spriu  cAer  sprü^i  ableitete.  G^egen 
das  YOihandensein  eines  selbständigen  mhd.  *sprttt  spricht  aber 
direkt  das  pleonastische  dirre  ivintsprutic  tvint  (Krone  25074), 
was  doch  höchst  wahrscheinlich  zu  gunsten  von  *spratic  wiiU 
▼ermieden  worden  wäre,  wenn  ein  *sprüt  daneben  existiert  hätte. 

Weiter  hat  Schmidt  das  tiroL  maskul.  spratiss  „Wirbel- 
wind^ mit  engl,  ^out  wegen  dessen  seltener  nebenbedeutung 
„sturm^  für  identisch  erklärt,  eine  identität,  die  ja  möglich 
ist.  Wenn  aber  nun  dies  *sprüt  in  seiner  Zusammensetzung 
windesprüt  aus  dem  Niederd.  in  das  Hochd.  entlehnt,  dort 
als  ^des  windes  braut*^  au%efasst  und  deshalb  auch  femininum 
geworden  sein  soll,  so  lässt  sich  doch  weder  ein  grund  für 
die  Übernahme  gerade  eines  solchen  wertes  sehen,  noch  ist 
überhaupt  eine  solche  frühe  entlehnung  ans  dem  Niederd.  in 
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das  Hochd.  (das  wort  ist  obd.  bereits  im  8.  jh.  bezeugt)  bei 
der  feindschaft  der  Sachsen  gegen  ihre  hoehdeotsehen  nach- 
bam,  die  Franken  und  Thfiringer,  irgendwie  wahrscheinUch. 
Schmidt  bringt  das  wort  mit  sprühen  rasammen,  und  Sievers 
hat  daher  fiissnote  za  s.  12  t,  indem  er  gleichfalls  die  annähme 
niederd.  herkunft  von  windtbti^  ablehnt,  dem  ahd.  wintespmt 
ein  abstraktum  ^sptn-t  „gesprOhe^'^wmatangsweise  zu  gnmde 
gelegt.  Es  wire  doch  aber  sehr  merkwördigr-Ji^enn  zwei  von 
derselben  wurzel  mit  verschiedenem  snffixe  gebildete^^nbstantiva 
(mndsbraut  und  tirol.  windspraussj  sprauss)  im  Deutschen  nur 
in  derselben  spezialbedentnng  erhalten  geblieben  wSren.  Man 
darf  sich  dagegen  anch  nicht  anf  nhd.  wasserbraiut  beroiSdn, 
das  nach  Schmidt  ans  einem  ^waezerspmt  nach  windes  bnü 
umgebildet  worden  sein  soll;  wäre  dem  so,  so  bitte  ^uMiMef- 
sprfU  schwerlich  sein  s  verlieren  kOnnen,  da  witidtbratä  selbst 
ein  solches  enthielt.  Wir  werden  toasserifraut  vidmehr  als 
eine  neue  Zusammensetzung  nach  windtbraut  au&ufassen  haben, 
die  aber  nach  dem  muster  der  flbrigen  Zusammensetzungen 
mit  tva^ser  als  erstem  bestandteil  von  vornherein  ohne  gene- 
tivisches -8  gebildet  wurde.  Ist  doch  Ihnlich  auch  nhd. 
Wasserhose  nach  windhose  geschaffen  worden;  man  vergleiche 
auch  frz.  trondbe  d^eauy  trombe  de  mer  und  besonders  tourbilUniy 
das  aus  der  bedeutung  „Wirbelwind^  auch  die  von  „wirbei  im 
Wasser^  entwickelt  hat  (rum.  ttilbinä  nur  noch  ^Wirbel  im 
wasser^). 

Noch  mehr  gegen  die  herleitung  unseres  wertes  von  einem 
*sprüt  spricht  noch  ein  anderer  grund.  Nicht  nur  hatte  das 
p  von  *sprüt  in  b  (bez.  obd.  stimmlose  lenis  p  »  ft),  sondern 
es  h&tte  auch  in  wgerm.  ^tvinda-sprüdit  das  a  in-e  verwandelt 
oder,  wenn  die  umdeutung  erst  später  erfolgt  wäre,  in  tcint- 
sprttt  ein  e  eingeschaltet  werden  müssen.  Denn  ein  ^wifides- 
sprttt  wird  man  nicht  zu  gründe  legen  dflrfen,  wo  doch  alle 
anderen  ahd.  und  mhd.  komposita  mit  wind  als  erstem  be- 
standteil dies  nur  in  der  reinen  Stammform  zeigen.  Die 
bezeichnung  *windeso  hrndü^  mndes  brüt  fltr  einen  Wirbelwind 
war  doch  aber  eine  derartig  eigentümliche,  dass  man  auf  sie 
durch  ein  mehrfach  abweichendes  *windasprüdu:  oder  *mnt' 
sprat  gewiss  nicht  hätte  gebracht  werden  kOnnen.  Überhaupt 
aber  keine  veranlassung  zu  irgend  einer  Volksetymologie  würde 
vorgelegen  haben,  wenn  ein  einfaches  *sprfidi^  oder  *Kprne, 
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das  Schmidt  ja  salbet  noch  f&r  das  Mhd.  aus  der  schreibong 
Windes  spraut  folgeit,  noch  neben  *mnda9prüdu  oder  *mnt' 
8pnü  existiert  hfttte.  Und  der  yermeiniliche  beleg  für  dies 
*9prat  bildet  doch  die  haaptstlltze  für  Schmidts  annähme! 

Übrigens  hSlt  Sievers  die  Zusammengehörigkeit  von 
windtbraut  nnd  sprüJieti  selbst  fltr  zweifelhaft.  Auch  wenn 
in  Oeorg  3692  rehte  als  ee  ein  wint  eprawt  das  letzte  wort 
mit  Schmidt  als  eine  yerbalform  an&nfiiuBsen  ist,  so  wftre 
damit  nichts  fltr  die  herknnft  von  nmdebraut  eitUrt;  wahr- 
scheinlicher ist  hier  aber  auch  mit  MfiUer  wcere  zu  ergftnzen 
und  wint  eprawt  wieder  als  eiD  yom  schrdber  volksetymologisch 
getrenntes  windepraut  au&nfassen.  Am  leichtesten  waren  solche 
Yolkse^ologien  den  Schreibern  dann  möglich,  wenn  ihnen  schon 
formen  wie  das  zuerst  bei  Aventin  begegnende  windeprew 
„Wirbelwind'^  bekannt  waren.  Dies  windepretv  wie  auch  das 
gleichbedeutende  bair.  mndgeeprauder  können  selbst  sehr  wohl 
ans  windqinraHt  fltr  windtbraut  umgestaltet  worden  sein,  indem 
man  die  vom  Wirbelwinde  im  kreiBe  emporgetriebenen  staub- 
massen  mit  spreu  yerglichen  hat;  das  einfache  gesprander  in 
der  bedeutung  „Wirbelwind^  kann  dann  weiter  aus  dem  langen 
mndgeeprauder  gekfirzt  worden  sein. 

Aber  auch  bei  tirol.  epraussj  windepraasa,  spreyssiffind  ist 
es  nicht  so  sicher,  ob  sie  nur  zufUlig  an  tvindtibraut  anklingen. 
Denn  wihrend  sprauss  eben  nur  yom  winde  yorkommt^  wird 
Migl.  epaut  &st  nur  in  bezug  auf  das  wasser  gebraucht: 
yidleicht  ist  daher  bei  spaut  auch  die  letztere  bedeutung  die 
allein  ursprüngliche  und  das  wort  aus  der  wurzel  epü  „speien'' 
weitergebildet.  Es  ftUt  auch  auf;  dass  in  ahd.  zeit  und  zwar 
schon  seit  dem  8.  jh.  nur  windesbmt,  wifide^früt  begegnen, 
dagegen  erst  im  16.  jh.  das  ein  sprauss  yoraussetzende  spreyss- 
windf  dass  femer  Windsbraut  heute  noch  weit  yerbreitet  ist, 
spraussj  windsprauss  und  spreysswind  sich  aber  auf  das  Tiro- 
lische  beschrftnken.  Vielleicht  wurde  windesbrüt  in  Tirol  zu- 
nlchst  zu  *windesbrüs  umgestaltet,  wie  Schmeller  fOr  das 
Bairische  noch  windsbraus  neben  Windsbraut  bezeugt  und  wie 
wohl  auch  das  bei  Mathesius  yoikommende  der  windbrauss 
nicht  bloss,  wie  Schmidt  118  wiÜ,  als  eine  gelehrte  Umformung 
zu  betrachten  ist  Es  wftre  dann  wohl  aber  nicht  unmöglich 
gewesen,  das  aus  einem  mndsprauss  (mit  assimiliertem  b  wie 
m  wind^9rfU)  sprauss  als  selbstftndiges  wort  abgetrennt  worden 
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wftre,  da  es  ja  neben  windstumfyamik  ein  einfaches  slurm  gab. 
Besonders  könnte  man  dann  Wöm  kaom  dnen  zweifei  an  der 
möglichkeit  einer  solchen  kürznng  hegen,  wenn  das  neben- 
einander von  bair.  windgespratUler  nnd  gesprauder  y^wirbel- 
wind^  sich  bis  in  das  'Krolische  erstreckt  oder  nachweislich 
erstreckt  hat. 

Das  Vorhandensein  von  mnddfranis  verbreitet  auch  wohl 
licht  Über  die  mit  gnttoral  schUessenden  bairischen  formen 
tvindsprauk,  windsprauch:  wahrscheinlich  sollte  anch  hiermit 
der  ton  des  brausenden  Wirbelwindes  nachgeahmt  werden, 
nur  dass  hier  an  die  stelle  der  volksetymologischen  omformong 
die  partielle  urschöpftmg  trat.  Nicht  ausgeschlossen  wftre 
wohl,  dass  dabei  auch  ein  dissimilatorischer  trieb  mitgewiikt 
hätte,  indem  in  wintspraut  das  zweite  der  beiden  t,  in  winds-- 
brau8  das  zweite  der  beiden  s  m  ch  übergegangen  wftre.  Als 
alte  bildungen  von  einer  wnrzel  sptü  h&tten  windsprauk  und 
tvindsprauch  nur  dann  auf  ihrer  zweiten  silbe  einen  nebenton 
erhalten  und  deswegen  diese  diphthongieren  können,  wenn 
*9prük  und  *8pmch  noch  daneben  existiert  hatten:  es  ist 
aber  nicht  wahrscheinlich,  dass  so  viele  verschiedene  be- 
Zeichnungen  fttr  den  Wirbelwind  neben  einander  bestanden 
haben  sollen,  und  noch  viel  weniger,  dass  sie  alle  von  der- 
selben Wurzel  durch  verschiedene  suffixe  gebildet  nur  Ar 
ein  und  denselben  begriff  lebendig  geblieben  wären.  Die 
formen  windspratik  und .  wifidsprauch  werden  vielmehr  erst 
nach  diphthongierung  des  ü  aus  mndfimxmt  und  windtbram 
umgeschaffen  worden  sein.  Doch  wird  auch  schon  in  mhd. 
windspTfi^ht  eine  partielle  urschöpfung  aus  windspriU  vor- 
liegen, die  das  fituchen  oder  ftchzen  des  wirbelsturms  nach- 
ahmen sollte.  Das  maskuline  genus  von  windsprauk  erklftrt 
sich  genügend  aus  der  von  wind,  windsturm  und  stürm. 
Salzburg,  wind^^roieh  ist  wahrscheinlich  ein  ursprünglicher 
umgelauteter  plural,  wie  wohl  auch  der  erste  bestandteil  von 
tirol.  spreysswind. 

Ahd.  Windes  irfU  verhalt  sich  zu  den  ahd.  und  mhd. 
Zusammensetzungen  mit  wind-  (vgl.  s.  292),  wie  nhd.  Windes- 
eile, Windesflügel  zur  mehrzahl  der  nhd.  mit  wind  als'  erstem 
bestandteil  gebildeten  komposita,  welche  die  einfache  Stamm- 
form zeigen  (Windmühle,  windstille,  windet).  Wenn  wir  sagen 
mit   Windeseile,    auf  windesfiügeJbi,    so   vergleichen    wir   eine 
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person  mit  dem  ¥niide  und  stellen  ans  daher  selbst  in  diesen 
Men  den  wind  wenigstens  bildlich  als  person  vor:  die 
genetiyform  windes  drückt  dabei  das  possessive  yerhUtnis 
ans.  Wenn  die  Deutschen  ans  *winda  „Wirbelwind^  neben 
wind  „wind**  ein  tvindes  brüt  „Wirbelwind'^  schufen,  so  haben 
sie  dabei  ebenso  wenig  an  den  wind  als  einen  gott  oder 
wirklichen  mann  gedacht  wie  als  sie  in  der  nenzeit  auf 
Windesflügeln,  mit  mndeseUe  bQdeten,  nnd  aa  den  Wirbelwind 
ebenso  wenig  als  an  eine  wirkliche  braut  des  windes  wie 
später  bei  bildung  von  nhd.  eisenbraut  „magnet*^,  das  Graff 
HI,  294  mit  ahd.  winlesbrül  vergleicht,  an  eine  wirkliche  braut 
des  eisens:  vielmehr  handelt  es  sich  hier  Überall  nur  um  bild- 
liche Personifikationen,  wie  sie  ja  auch  sonst  in  der  spräche 
häufig  genug  sind  (man  vergleiche  z.  b.  nhd*  eiserne  Jungfrau 
fflr  ein  marterinstrument,  kegdkönig  u.  a.).  Dass  eine  derartige 
Personifikation  beim  winde  freilich  besonders  nahe  lag,  zeigt 
ausser  den  genannten  nhd.  redensarten  vor  allem  auch  an. 
mndauga  „fenster^.  Das  Vorhandensein  eines  ^winda  „Wirbel- 
wind*' neben  wind  musste  allerdings  eine  verbildlichung  dieser 
art  ungemein  begünstigen,  und  es  ist  wohl  kaum  zu  be- 
zweifeln, dass  eine  solche  auch  bei  der  Schöpfung  von  germano- 
griechisch  ivifiti  mit  im  spiele  war.  Hatte  die  spräche  aber 
einmal  bei  winda  die  bedeutung  „Wirbelwind*^  wegen  der 
daneben  bestehenden  wiunnt  und  umtes  brat  verloren,  so 
konnte  allerdings  die  letztere  bezeichnung  befremdlich  genug 
erscheinen  und  zu  schallnachahmenden  partiellen  urschö- 
pfungen  sowie  Volksetymologien,  auch  zu  Schreibungen  wie 
windes  sprout  anlass  bieten.  Auf  der  anderen  seite  aber 
erklärt  es  sieh  aus  demselben  befremdenden  eindruck,  dass 
man  in  der  Mark  die  wmdsbraut  vollständig  personifizierte 
und  zu  einer  sagenfigur  machte  (Kuhn,  Märkisdie  Sagen 
nr.  167),  indem  man  auf  sie,  wie  Schmidt  118  erkannt  hat, 
den  mythus  vom  wilden  jSger  übertrug.  Aus  gleichem  gründe 
ist  in  Schlesien  die  Windsbraut  zu  einer  Frau  Windin  geworden 
(Weinhold,  Schles.  Wb.  105).  Wenn  nach  der  märkischen 
sage  die  Windsbraut  dazu  verdammt  ist,  mit  dem  stürm  dahin- 
zufahren,  und  wenn  nach  der  schlesischen  die  frau  windin  weit 
heftiger  ist  als  ihr  mann,  so  erklärt  sich  das  daraus,  dass  der 
Wirbelwind  meistens  sturmartig  auftritt,  wie  denn  im  all- 
gemeinen  nhd.   tvindsbratU  überhaupt   nur  noch    einen    sehr 
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Starken  wind  bezeichnet  und  auch  schon  bei  den  schall- 
nachahmenden ambfldmigen  des  wertes  nnd  der  yolksetymologie 
in  tvindsbraiM  an  die  heftigkeit  des  Wirbelwindes  gedacht  wnrde. 
Hau  vergleiche  anch  span.  tomado  „orkan  zwischen  den  Wende- 
kreisen^ zn  fomar^.^drehen^  und  die  gelehrte  bildnng  engl. 
qfclone,  nhd.  q/cUm  ^oHuin,  stürmischer  wirbdwind|^  von  griech. 
xixkog.  Anch  die  bedentnng  „platzregen^  von  spanv  turbion  zn 
lat  turbo  wird  nnr  dann  begreiflich,  wenn  das  wo^  znnfichst 
die  allgemeine  bedentnng  „stnrm^  erhalten  hatte:  die  stfirke 
des  Windes  konnte  dann  anf  die  des  regens  übertragen 
werden  wie  bei  frz.  totirbiUan,  mm.  ttilbinä  das  wirbeln  des 
Windes  auf  das  des  wassers.  \ 

Was  das  letztgenannte  tulbinä  betrifit,  so  hat  oies  im 
gegensatze  zu  frz.  taurbiüan  seine  ursprüngliche  bedentnng 
„Wirbelwind^  überhaupt  verloren.  Es  ist  von  volbfirä  ver- 
drängt worden.  Es  f&llt  nun  ungemein  auf^  dass  auch  mm. 
volburä  noch  eine  zweite  bedeutung  hat,  in  der  auch  germ. 
winda  vorgekommen  sein  muss,  n&mlich  „winde  als  pflanze''. 
Dass  diese  zweite  bedeutung  freilich  schon  der  römischen 
Volkssprache  vor  der  trennung  der  Balkanromanen  von  den 
übrigen  Hörnern  eignete,  zeigt  der  vergleich  mit  itaL  coiwolvclo 
„winde  als  pflanze*^  (das  einfache  volvolo  bedeutet  itai.  nur 
noch  „darmverschlingung^).  Wenn  nun  mm.  noUnirä  auch 
„Wirbelwind^  heissen  kann,  so  ist  es  ja  möglichenfalls  auch 
in  diesem  sinne  direkt  von  lat.  volvere  ohne  fremde  einwirkung 
herzuleiten;  da  aber  gerade  diese  bedeutung  sich  nicht  als 
alt  erweisen  Iftsst,  so  kann  man  sich  des  verdachtes  nicht 
erwehren,  dass  es  dieselbe  durch  romanisierte  Balkangermanen 
erhalten  hat,  die  ihr  *mnda  „winde  als  pflanze"  romanisch 
durch  votburä  wiedergeben  mussten  und  daher  auch  in  dem 
fltr  sie  damit  noch  eng  verknüpften  sinne  „Wirbelwind"  gleich- 
fiüls  wiedergaben;  dabei  wird  natürlich  die  empflndung  der 
bedeutnngsverwandtschaft  mit  volvere  bei  den  Germanen  die 
Übertragung  gefördert  und  bei  den  Romanen  zu  ihrer  aos- 
breitung  beigetragen  haben.  Was  die  bedeutung  „winde  (als 
pflanze)"  bei  den  Germanen  selbst  betrifft,  so  ist  zwar  im 
Deutschen  winde  als  pflanzenname  erst  seit  mhd.  zeit  nach- 
gewiesen, war  aber,  wie  man  besonders  aus  dem  Vorhanden- 
sein der  ags.  pflanzennamen  tuBdenvmde,  unidnwinde  und  noch 
mehr  aus  der  Übereinstimmung  des  letzteren  mit  mhd.  tcede- 
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foinde  zu  schliessen  hat,  schon  yor  dem  abzuge  der  Angel- 
aachsen nach  Britannien  vorhanden,  nnd  nichts  hindert,  dies 
Vorhandensein  aach  schon  vor  den  abzog  der  Goten  und 
Heroler  nach  Sfldostenropa  zu  setzen.  Der  znfiftll  mttsste 
merkwürdig  genug  gespielt  haben,  wenn  die  Germanen  das- 
selbe wort  für  „Wirbelwind*^  und  „winde  als  pflanze^  und 
nnabhftngig  davon  die  Balkanromanen  in  ihrer  spräche  ftr 
beide  begrüfe  zwar  ein  anderes,  aber  doch  wieder  ein  gemein- 
sames wort  gebraucht  hätten,  und  selbst  wenn  man  sich 
darauf  steifen  sollte,  dass  germanisch  doch  nicht  winda  selbst, 
sondern  nur  wanda  und  witvinta  als  „Wirbelwind^  wirklich 
bezeugt  sind,  so  bliebe  doch  auf  der  einen  seite  die  nahe 
etymologische  Verwandtschaft  dieser  Wörter  mit  tvinda  „winde 
als  pflanze*^,  auf  der  andern  die  doppelbedeutung  von  voUnirä 
auffallend  genug.  Aber  man  darf  auch  wohl  in  voJburä  eine 
stütze  daf&r  sehen,  dass,  wie  bei  Mfi^  ausgeführt  wurde,  ge- 
rade die  balkangermanischen  stamme  ein  *tvinda  „Wirbelwind*" 
besessen  haben:  ja  es  wilre  nicht  unmöglich,  dass  dies  sogar 
die  femininisierung  von  voJburä  im  gegensatze  zu  ital.  con- 
volvolo,  voholo  veranlasst  hätte.  Die  Verdrängung  von  tuJhinä 
in  der  bedeutnng  „Wirbelwind^  fällt  um  so  mehr  auf,  als  es 
durch  deren  erweitemng  zu  „wirbel  im  wasser^  seine  lebens- 
kraft  gezeigt  hatte,  und  wenn  es  in  dieser  jüngeren  bedeutnng 
bestehen  blieb,  so  wird  das  daran  gelegen  haben,  dass  germ. 
unnda  diese  nicht  teilte.  Wäre  voJburä  ohne  fremde  ein- 
wirkung  von  volvere  gebildet  worden,  so  würde  es  wohl  noch 
näher  gelegen  haben,  den  wirbel  im  wasser  als  den  Wirbel- 
wind danach  zu  benennen. 

II.  Bmnäldseh. 

A.  Entlehnung:  aeitena  des  Lateinlsöhen. 

Die  im  Rumänischen  vorhandenen  bereits  aus  dem  Latei- 
nischen ererbten  altgermanischen  demente  brauchen  als  Wörter 
der  römischen  Volkssprache  im  Lateinischen  selbst  nicht  bezeugt 
zu  sein.  Wird  sich  doch  z.  b.  auch  die  s.  296  erwähnte  ge- 
meinsamkeit  der  bedeutungserweitemng  von  lat.  turio  im 
Franz.  und  Bumän.  (wobei  es  natürlich  nichts  aasmacht,  dass 
letzteres  die  Urbedeutung  später  verloren  hat)  kaum  anders 
als  ans  der  römischen  Volkssprache  erklären,  ohne  dass  doch 
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das  wort  in  dem  siime  „wirbel  im  wasser*'  lateinisch  fiber- 
liefert ist  Man  wird  daher  im  allgemeinen  auch  nicht  bei 
einem  mmänischen  worte  germanischer  herknnft,  das  sidi  in 
einer  westlichen  romanischen  spräche  wiederfindet,  lateinisch 
aber  nicht  bezeugt  ist,  zwei  gesonderte  entlehnongen  an- 
zunehmen haben.  Doch  kommt  es  hierbei  natürlich  immer 
auf  eine  Untersuchung  des  einzelnen  falles  an. 

Die  zahl  der  rumänischen  Wörter  germanischen  Ursprungs, 
die  sich  in  einer  westlichen  romanischen  spräche  wiederfinden, 
ist  verschwindend  gering  im  veif^eich  zur  menge  deijenigen, 
welche  sich  über  mehrere  westromanische  sprachen  erstrecken, 
ohne  im  Rumänischen  yorzukommen.  Es  liegt  das  offenbar 
an  der  frühen  räumlichen  trennung  des  Latein  auf  der  Balkan- 
halbinsel von  dem  in  Italien  und  den  westlichen  provinzen. 
Denn  da  Trajan  schon  im  beginne  des  2.  jhs.  n.  Chr.  Dacien 
mit  römischen  kolonisten  besiedelte,  so  haben  wahrscheinlich 
überhaupt  keine  Wörter  mehr,  die  später  als  damals  in  das 
Latein  Italiens  angenommen  wurden,  in  das  in  teilen  der 
Balkanhalbinsel  gesprochene  eingang  geftinden.  Immerhin  wird 
man  in  betracht  zu  ziehen  haben,  dass  es  auch  in  Dlyrien  an 
römischen  kolonisten,  ohne  welche  ja  die  halbromanisiemng 
des  Albanesischen  unerklärlich  wäre,  nicht  gefehlt  haben  und 
dass  deren  spräche  bis  zum  gewissen  grade  eine  brücke 
zwischen  dem  Latein  Italiens  und  dem  in  östlichen  teilen  der 
Balkanhalbinsel  gesprochenen  gebildet  haben  kann.  Doch  wird 
der  Zusammenhang  zwischen  dem  Latein  Italiens  und  dem 
der  Balkanhalbinsel  durch  die  definitive  reichsteilung  im  jähre 
395  entschieden  vermindert  worden  sein  und  mit  der  da- 
Zwischenschiebung  der  Slawen  im  6.  jh.  wohl  gänzlich  auf- 
gehört haben.  Hätte  um  diese  zeit  noch  ein  irgendwie 
stärkerer  v%rkehr  zwischen  den  WestrOmem  und  den  Ost- 
römem  lateinischer  zunge  bestanden,  so  würde  doch  wohl 
wenigstens  noch  ein  teü  der  zahlreichen  germanischen  Wörter, 
die  sich  damals  über  das  ganze  westromanische  gebiet  aus- 
breiteten, auch  noch  bis  in  das  Balkanromanische  gelangt  sein. 

Besondere  vorsieht  unter  den  zugleich  westromanischen 
und  rumänischen  Wörtern  germaftischen  Ursprungs  erheischen 
diejenigen,  die  zugleich  auch  in  das  Griechische  übergegangen 
sind.  Tliumb  nimmt  füi*  die  von  ihm  berücksichtigten  fUle 
(lieser  art    (242  oiXu,   243  ct/i«Xtoc,  244  nTayyu)  entlehnung 
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erst  ans  dem  Italienischen  in  das  Griechische  an,  ohne  das 
Hnmftnische  heranzuziehen.  Ffir  aika  ist  seine  annähme  auch 
entschieden  richtig.  Denn  afrz.  aaie  gehOrt  nadi  Mackel, 
Franz.  Stnd.  6,  42  wegen  seines  a  einer  jüngeren  Schicht  von 
lehnworten  an:  dann  aber  kann  sich  sein  weibliches  geschlecht 
nicht  ans  einem  germanischen  maskulinnm  oder  neatmm  mit 
noch  nicht  abgefallenem  -a,  sondern  nur  ans  dem  femininum 
des  Altniederfirftnldsohen  erkUren.  Nach  Mackel  ist  das  im 
Boman.  überall  als  fem.  erscheinende  wort  aus  dem  Afirz.  in 
das  ProY.  und  erst  aus  diesem  in  das  Ital.,  Span,  und  weiter 
Port  gedrungen.  Das  rumftnische  aalä  aber  geht  offenbar 
auf  das  griechische  wort  zurück,  das  selbst  erst  wieder 
italienischen  Ursprungs  ist 

Kein  sicheres  kennzeichen  des  Ursprungs  haben  wir  bei 
mm.  gmalf  „schmelz,  schmelzglas^.  Die  thatsache,  dass  im 
Nengr.  ofiiXroQy  afia^io  und  cfiaydoQ  neben  einander  liegen, 
im  Rumän.  aber  nur  das  dem  ital.  smaUo,  frz.  emaü,  span. 
port  ewnaUe  entsprechende  smal^  sich  findet,  könnte  den 
gedanken  nahe  legen,  dass  wir  es  hier  mit  einem  bereits  aus 
dem  Latein  ererbten  lehnwort  zu  thun  hätten,  das  entweder 
auch  schon  aus  diesem  oder  erst  aus  dem  Italienischen  auch 
in  das  Griechische  gelangt  wäre.  Berücksichtigt  man  indess, 
dass  die  zahl  der  in  das  Rumänische  aus  dem  Lateinischen 
ererbten  Wörter  germanischen  Ursprungs  sich  überhaupt  nur 
als  sehr  gering,  die  der  aus  dem  Italienischen  in  das  Grie- 
ehisdie,  sowie  die  der  aus  dem  Griechischen  in  das  Rumänische 
entlehnten  als  sehr  gross  darstellt,  so  wird  man  ffir  smal^  doch 
wohl  eher  an  eine  yermittlung  durch  das  Italienische  und 
dann  durch  das  Griechische  zu  denken  haben. 

Anders  verhält  es  sich  mit  mm.  stangä,  das  ich  deshalb 
unter  den  folgenden  entlehnungen  in  das  Lateinische  mit- 
behandele, sowie  mit  mm.  tufii,  das  bereits  s.  273  behandelt 
wurde,  aber  ebenso  gut  auch  unter  die  folgenden  Wörter  gehört 

1.  balan. 
Rum.  baian,  als  adljektiv  „blond^,  als  substantiy  „falbes 
pferd,  schimmeP  bedeutend,  gehört  zu  einer  schon  mehrfach 
behandelten  Wortsippe.  Suchier  hat  Zeitschr.  ffir  rom.  Phil. 
18,  186  ff.  das  wort  mit  dem  afrz.  adjektiv  balani^  erhalten 
in  on  rotmn  hron,  Ja  teste  Itahuie  in  einem   text  von  1364 
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zusammengestellt  und  dabei  die  Überschrift  eines  epigramms 
des  Ennodins  de  equo  badeo  et  balane  von  nenem  herangezogen. 
So  ist  wenigstens  in  diesem  falle  das  aus  dem  Germanischen 
stammende  zugleich  im  Bum&nischen  und  in  einer  west- 
romanischen spräche  erhaltene  wort  auch  schon  lateinisch  and 
zwar  in  Italien,  wenn  auch  erst  um  500,  nachgewiesen. 
Suchier  hat  damit  auch  aus  dem  727  abgeschlossenen  Liber 
historiae  Francorum  die  worte  bale  jumente  zusammengebracht, 
mit  denen  der  Sachsenherzog  Bertoald  den  Frankenkönig 
Chlotar  wegen  seines  mit  weissen  locken  untermischten  haares 
schmfiht.  Nach  Suchier  liegt  diesem  berichte  weit  eher  ein 
frftnkisches  lied  als  eine  mttndliche  prosaerzfthlung,  welche 
letztere  allerdings  ebenso  gut  französisch  wie  frftnkisch  ge- 
wesen sein  könne,  zu  gründe.  Als  westfrSnkischer  vokativ 
aber  ist  bale  entweder  latinisiert  oder  selbst  aus  einer 
schwachen  form  *balo  entwickelt;  jedenfalls  haben  wir  hier 
die  von  Edw.  Schröder,  ZfdA.  35, 837  aus  dem  ßikav  Prokops 
rekonstruierte  n-lose  form  des  wertes.  Innerhalb  des  Roma- 
nischen selbst  ist  diese  gleichfalls  im  Hum&nischen  im  additiv 
bäl  „weissköpflg  (von  schafen),  schön^  erhalten  (Tiktin,  Rum.- 
deutsches  Wb.  s.  y.),  in  dem  aber  erst  eine  jüngere  ent- 
lehnung  aus  dem  Balkangerm,  vorliegen  dürfte.  Auch  steht 
der  ansetzung  eines  griech.  ^ßaXag  ffir  germ.  *b(üa  durch 
Schröder  die  Übereinstimmung  des  von  Prokop  zweimal  als 
akkusatiy  gebrauchten  ßdkav  mit  dem  latein.  balan,  abl.  bakuiey 
durchaus  nicht  im  wege.  Wie  die  Lateiner  bei  den  schwachen 
eigennamen  des  Germanischen  akkusative  auf  -an  öfters  durch 
solche  auf  -anetn  ersetzten  (vgl.  Attüanemj  Totüariem  bei 
Jordanes)  und  daher  auch  von  ihnen  ablative  auf  -ane  formten 
(Wrede,  Sprache  d.  Ostg.  183),  so  kann  das  volkslatein  bei 
einem  schwachen  at^ektiv  dieser  art,  das  es  au&ahm,  das  -a»} 
überhaupt,  wie  es  ja  auch  eigentlich  zum  stamm  gehörte,  zum 
unveränderlichen  integrierenden  teile  des  Stammes  gemacht 
haben,  zumal  wenigstens  das  n  auch  schon  germanisch  durch 
fiut  idle  kasus  durchging. 

Thielmann,  der  zuerst  Archiv  f.  lat.  Lexikographie  4, 601 
die  stellen  des  Prokop  und  Ennodins  vei*glichen  hat,'  bemerkt 
dort  auch,  dass  sich  die  Übernahme  des  germanischen  wertes 
in  die  römische  Volkssprache  daraus,  dass  es  tiemame  sei 
und  ausserdem  das  pferd  nahe  beziehungen  zum  kriegsweseu 
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habe,  erkläre.  Dass  balan  aber  uicht  erat  aiis  der  spräche 
der  eroberer  der  rOmischen  proyinzen  herrflhrt,  wird  nicht 
nar  ans  Ennodins  wahrscheinlich,  zn  dessen  zeit  doch  (wenn 
man  von  Spanien  nnd  Afrika  absieht)  entlehnnngen  ans  den 
dialekten  der  erobernden  Germanen  gerade  erst  begonnen 
haben  können,  sondern  folgt  eben  anch  direkt  ans  seinem 
Vorhandensein  im  KnmiLnischen.  Das  wort  wird  von  germa- 
nischen reiterabteilnngen  im  römischen  beere  herstammen,  wie 
solche  in  einer  reihe  von  feldzfigen  bereits  im»  ersten  nach- 
christlidien  Jahrhundert  den  Römern  die  Bataver  gestellt 
haben  (Zenss,  Die  Deutschen  101  f.).  Bedenkt  man,  dass 
Oberhaupt  die  vorziiglichsten  reiter  der  Römer  die  Bataver 
waren  und  von  ihnen  besonders  geehrt  und  brfider  und 
freunde  genannt  wurden,  so  wird  man  es  für  sehr  wahr- 
scheinlich halten  müssen,  dass  gerade  sie  den  Römern  das 
wort  balan  geliefert  haben.  Das  -an  von  balan  entspricht  für 
die  altere  zeit  auch  dem  batavischen  lautstande,  wie  ich 
Gliederung  d.  Oenn.  31  gezeigt  habe. 

Was  die  Germanen  unter  einem  *bdla  verstanden,  sagt 
Prokop,  D.  bell.  Goth.  I,  18  vom  pferde  Belisars:    Sc  iij  SXav 

Xfwoq  fiaXiara.  Dass  auch  die  Römer  das  wort  in  dem  sinne 
einer  nur  teilweis  weissen  f&rbung  des  tieres  flbemommen 
hatten,  zeigt  das  de  equo  badeo  et  baXane  des  Ennodins,  nnd 
dass  diese  sich  gleichfalls  nur  auf  den  köpf  des  rosses  bezog, 
das  afirz.  on  roncin  bron,  la  teste  balanie.  Das  Rum&nische 
gebraucht  bOlan  auch  als  a^jektiv  in  dem  sinne  „blond" 
anstatt  „untermischt  weisshaarig*'  wie  in  westfränk.  bale 
jumente;  es  hat  hier  also  eine  ähnliche  bedeutungsflbertragung 
wie  bei  biü  „mit  rein  weissem  köpf  (von  schafen)*'  statt- 
gefunden. Noch  weiter  geht  die  Übertragung,  wenn  bäian 
Oberhaupt  in  dem  sinne  von  „weiss''  in  bezug  auf  die  haut- 
fiurbe  vierfttssiger  tiere  verwandt  wird,  z.  b.  in  bott  bälan 
„weisser  ochs",  cal  bälan  „Schimmel"  (Tiktin  s.  v.). 

Zum  unterschiede  von  den  lehnwörtem  aus  dem  Germa- 
nischen hat  sich  ein  anderes  zur  gleichen  wurzel  gehöriges 
romanisches  adjektiv  weniger  von  der  ursprünglichen  be- 
deutung  entfernt.  Es  ist  das  nur  dem  Aromunischen  (Macedo- 
Romanischen)  eignende  baliu,  nach  Laurianu  und  Hassimu, 
Glossarin   p.  4^   „de  nna   animale  cn   peri   albi  in   frunte". 
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Nach  form  nnd  bedeatung  steht  dieaem  worte  alb.  haCo,  hal'ös^ 
haXai  „yon  pferden  und  ochsen,  die  eine  weisse  stim  haben" 
am  n&chsten.  Lebt  in  diesem  haXo,  was  Thnmb  254  vermatet, 
ein  altillyrisches  wort  fort,  so  mfkBste  hier  entweder  or- 
Verwandtschaft  mit  dem  fiut  ganz  oder  vielleicht  anch  ganz 
gleichbedentenden  griech.  q^alioq,  germ.  *halr8,  *bdl  vorliegen 
oder  eine  enttehnnng  seitens  des  Illyrischen  ans  dem  Grie- 
chischen oder  aber  des  Oriechischen  ans  dem  Illyrischen 
stattgefanden  haben,  als  idg.  hh  griechisch  noch  nicht  tp  und 
fllr  letzteren  M  anch  illyrisch  noch  nicht  h  geworden  war. 
In  anbetracht  der  nachbarschaft  beider  sprachen  nnd  der  i- 
erweitemng  ihrer  Wörter  im  gegensatze  znm  Germanischen 
wird  man  wohl  eher  an  eine  entlehnnng  zn  denken  haben: 
ist  doch  auch  nach  Thnmb  a.  a.  o.  (nach  G.  Meyer)  das 
albanesische  wort  in  jüngster  zeit  in  das  Griechische  gewandt!. 
Anch  aromnn.  hoLiu  könnte  ans  dem  Alban.  entlehnt  sein;  doch 
kann  es  lautlich  auch  ebenso  gut  von  einem  dem  griech.  fpaXUq 
entsprechenden  makedonischen  *ßahoq  stammen,  das  bei  der 
ungemein  engen  Verwandtschaft  der  Makedonier  und  Griechen 
auch  den  ersteren  nicht  gefehlt  haben  dürfte.  In  diesem  falle 
wäre  also  das  aromunische  wort  nicht  erst  eingewandert, 
sondern,  was  doch  einfacher  scheint,  der  vorromanischen 
bevölkemng  des  landes  entnommen:  dann  aber  könnte  es 
selbst  erst  wieder  die  quelle  von  alb.  haXo  gewesen  sein. 

2.  hardä. 
Wenn  Körting,  Lat-Bom.  Wtb.*  nr.  1237  mm.  bardä^ 
afrz.  harde  „zimmerazt"  nur  zweifehid  zu  ahd.  harta^  ndl. 
harie  „hacke *^  stellt,  so  ist  darauf  hinzuweisen,  dass  das 
wort  auch  im  Germanischen  selbst  in  der  bedeutung  „zimmer- 
axt"  vorkommt  So  geben  Verw\js  und  Verdam  für  mnl.  harde 
ausser  der  grundbedeutung  „breede  bql^  und  der  in  der 
llteratur  am  meisten  vorkommenden  „strüdb^l^  auch  die 
bedeutung  „timmerbql''  an,  und  als  Übersetzung  des  ahd. 
harta  ist  neben  gewöhnlichem  „dolabra**  auch  einmal  „ascia 
(zimmeraxt)^  bezeugt  (Graff  m,  212).  Die  gemeinsame 
bedeutungsverengemng  bei  dem  französischen  und  dem  rumft- 
nischen  worte  weist  hier  noch  besonders  auf  gemdnsamen 
Ursprung  hin  und  verbietet  es,  die  entlehnnng  des  letzteren 
mit  der  von   abulg.  hrady  „beO,  axt*^  in  Zusammenhang  zn 
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bringen.  Zudem  passt  dieselbe  auch  vortrefflich  fDr  die  mit 
dem  lagerban  und  kasteUban,  wozu  sie  yor  allem  die  admmer- 
axt  brauchten,  viel  beschäftigten  germanischen  Soldaten  im 
römischen  beere.  Dass  die  Bömer  den  namen  mit  dem  wei^- 
zenge  übernommen  hätten,  ist  allerdings  kaom  glaublidi,  da 
die  römische  aacia  doch  vollkommener  als  die  germanische 
barda  gewesen  sein  wird.  Und  zwar  haben  wir  das  nicht 
nur  wegen  der  allgraieinen  kulturfiberlegenheit  der  Bömer 
ftber  die  Germanen  anzunehmen,  sondern  auch  weil  erstere 
ein  besonderes  wort  ftr  die  zimmerazt  hatten  (das  auch  noch 
im  ital.  ascia,  rhfttorom.  aia  fortezistiert),  letztere  hingegen 
dieselbe  wie  andere  arten  der  azt  und .  des  heiles  einfach 
barda  benannten.  Auch  die  germanischen  Soldaten  werden 
zum  lagerfoau  die  römische  ascia  erhalten,  diese  in  ihrer 
eigenen  spräche  aber  barda  genannt,  dann  aber  dies  barda 
auch  in  ihrem  Latein  beibehalten  haben,  aus  dem  es  dann 
anch  in  die  spräche  ihrer  römischen  kameraden  selbst  über- 
gegangen sein  wird. 

3.  stangä. 

Bum.  stangä  „Stange^  kann  nicht  auf  griech.  armyya 
„querriegel'^  zurttd^fehen,  welches  letztere  wort  Thumb  aller- 
dings richtig  auf  ital.  stanga  „Stange,  riegel^  zurttckfBhrt. 
Falls  sidi  stangä  nicht  auf  das  Dakoromanische  beschränkt, 
in  welchem  falle  es  erst  siebenbürgisch-sächsischen  Ursprungs 
zu  sein  brauchte,  beruht  es  höchstwahrscheinlich  zusammen  mit 
itaL  rhitorom.  stanga  „Stange,  riegel^,  firz.  etangues  „gestängO) 
zange'^,  Hangue  «lankerstange^  auf  westgerm.  stanga  (ahd. 
stanga;  Diez^  307,  Körting  nr.  9022).  Die  entlehnung  aus 
dem  Oermanischen  in  das  Latehi  würde  sich  dann  aus  der 
Verwendung  von  Stangen  beim  lagerbau,  brttckenbau  u.  s.  w. 
genügend  eiidären. 

4.  fuutur. 

Diez'  386  leitet  mm.  nariur  „knoten,  knöpft  zusammen 
mit  ital.  nastro^  comask.  ntutola,  wallen,  näle  „band,  schleife'' 
von  ahd.  nestOa  „schleife^  ab,  während  Körting  nr.  6467  und 
6523  IbL  nariuJus  „kleines  netz^  als  etymon  dieser  Wörter 
bevorzugt  Doch  kann  an  der  germanischen  herkunft  des 
westromaniBdien  Wortes,   das  nicht  nur  in  seiner  bedentung 
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dem  ahd.  uedUa  ungleich  nfther  als  dem  Ut  fuutuluif  steht, 
sondern  anch  in  dem  ans  der  italienischen  lantentwicUnng 
unerklärlichen  r  deutlich  auf  eine  entlehnung  hinweist  (man 
▼ergleiche  unter  anderem  das  r  in  fremdwOrtem  fiir  I  im 
heutigen  Pariser  volksdialekte  nach  Meyer-Lttbke,  Gr.  d.  roman. 
Spr.  I,  §  482  sowie  umgekehrt  ahd.  kiUhha  neben  kirihha  wie 
nariro  neben  nagtota^  nSle)^  nicht  wohl  gezweifelt  werden. 
Aber  auch  mm.  noBtur  wird  man  nicht  gut  von  ahd.  nestiia 
trennen  können,  obwohl  das  I  auch  von  lat  nastulus  im 
Bumftn.  lautgesetdich  zu  r  geworden  sein  mfisste.  Denn  da 
man  doch  ein  band  ebenso  gut  mit  einem  knoten  wie  mit 
einer  schleife  binden  kann,  liegt  auch  die  bedeutung  des 
rumänischen  wertes  der  des  germanischen  bei  weitem  näher 
als  der  des  lateinischen.  Auch  empfiehlt  es  sich  mehr,  das 
rumänische  wort  mit  dem  westromanischen  zusammenzubringen 
als  eine  gesonderte  etymologie  daftr  aufsEustellen.  Bei  der 
bedeutung,  welche  die  y^ligaturae*'  als  amulete  bei  den  G^* 
manen  hatten  (vgl.  s.  271),  ist  eine  frühe  entlehnung  des 
Wortes  für  ^^schleife*^  aus  der  spräche  der  germanischen 
Soldaten  auch  recht  begreiflich,  abgesehen  davon,  dass  das- 
selbe auch  sonst  häufig  genug  von  ihnen  gebraucht  worden 
sein  muss. 

6.  bearä. 
Nach  Körting  nr.  1374  wäre  mm.  bearä  wie  auch  frz. 
biere .  und  ital.  birra  erst  von  mhd.  nhd.  bier  herzuleiten, 
wie  denn  Diez^  54  ital.  birra  (yen.  bira)  von  nhd.  bier,  frz. 
biere  von  mhd.  bier  hatte  herkommen  lassen.  Doch  wäre  es 
immerhin  schon  eigentämlich ,  dass  das  wort  in  drei  yer- 
schiedenen  gebieten  selbständig  von  den  Romanen  aus  dem 
Germanischen  entlehnt  sein  sollte.  Vor  allem  aber  kann  man 
der  meinung  Diezens  „der  genuswechsel  hat  wenig  zu  be- 
deuten^ unmöglich  zustimmen,  wenn  man  in  betracht  zieht, 
dass  das  genus  sich  in  denselben  drei  sprachen,  darunter  auch 
in  dem  fernen  Rumänischen,  in  gleicher  weise  verändert  hat 
Selbst  wenn  man  annimmt,  dass  das  Italienische  das  wort 
erst  spät  ans  dem  Französischen  erhalten  hat,  bleibt  die 
Übereinstimmung  zwischen  Französisch  und  Rumänisch  merk- 
würdig genug,  und  es  scheint  mir  auch  dann  die  annähme 
einer  alten  mit  einem  genuswechsel  schon  verbundenen  ent- 
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lehnang  in  das  Lateinische  notwendig  zn  sein.  Ein  solcher 
Wechsel  passt  aber  anch  vortrefflich  znr  fibemahme  des  wertes 
bereits  im  ersten  nachchristlichen  Jahrhundert  (vgl.  s.  268). 
Um  diese  zeit  war  das  germ.  ansL  -a  im  nom.  sg.  der  nentra 
noch  nicht  abgeworfen,  so  dass  es  für  ein  solches  neutram 
sogar  das  natfirlichste  war,  bei  seiner  entlehnnng  in  das 
Lateinische  zn  einem  femininnm  auf  -a  zn  werden:  sind  doch 
umgekehrt  eine  an2ahl  von  lateinischen  femininen  auf  -a 
germanisch  in  neutra  verwandelt  worden  (Kluge  in  Pauls 
Gmndr.*  I,  353).  Als  völlig  ausgeschlossen  muss  eine  junge 
entlehnnng  aus  dem  Nhd.  oder  Siebenbflrgisch- Sächsischen 
dann  gelten,  wenn,  was  ich  nicht  festzustellen  vermag,  das 
wort  sich  auch  aromunisch  oder  olympowalachisch  findet. 

Die  Schwierigkeit,  den  vokal  der  stammsQbe  in  den  ein- 
zelnen romanischen  sprachen  auf  germ.  eu  oder  wgerm.  eo 
zurückzufahren,  verkenne  idi  nicht:  doch  wird  man  eben  eine 
solche  von  vornherein  wegen  des  fehlens  des  diphthongs  im 
Lateinisdien  zu  erwarten  haben.  Eine  befriedigende  lösung 
zu  finden  muss  den  Romanisten  selbst  fiberlassen  bleiben. 
Doch  mochte  ich  wenigstens  die  Vermutung  aussprechen,  dass 
nur  der  erste  teil  des  diphthongs  übernommen  wurde  wie 
sptter  in  afrz.  gres  aus  ahd.  greoz  (llackel,  Frz.  Stud.  7,  128): 
auf  *hera  wfirde  dann  frz.  biere  und  wohl  auch  mm.  bearä 
zurfickgehen,  während  ital.  birra,  ven.  Ura  entweder  auf 
angleichung  an  das  Nhd.  oder  auf  enüehnung  aus  dem  Frz. 
beruhen  konnte,  in  welchem  letzteren  falle  wieder  nur  der 
erste  komponent  des  dem  Italienischen  fehlenden  französischen 
diphthongs  in  dieses  fibemommen,  für  den  Verlust  aber  auf 
dem  grOssten  teile  des  gebietes  der  folgende  konsonant  ver- 
schärft, im  Venetianischen  aber  der  fibemommene  vokal  selbst 
gedehnt  worden  wftre.  Auch  wäre  es  denkbar,  dass  das  wort 
zunächst  mit  seinem  eu  oder  eo  auch  in  die  römische  Volks- 
sprache abergegangen,  dann  aber  der  diphthong  in  den  ver- 
schiedenen teilen  des  Romanischen  verschieden  behandelt 
worden  wäre  nach  gesetzen,  denen  wir  nicht  nachkommen 
können,  weil  sie  eben  nur  das  eine  wort  betrafen. 

Was  die  Ursache  der  enüehnung  anlangt,  so  ist  es  Ja 
begreiflich  genüg,  dass  die  durstigen  germanischen  krieger 
von  dem  hier  als  einem  ihrer  lieblingsgetränke  weit  häufiger 
als  ihre  römischen  kameraden   sprachen   und  letztere   daher 
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auch  das  germanische  wort  dafür  in  ihre  eigene  spräche 
anfiiahmen,  wie  es  auch  mit  dem  namen  der  Hasche  der  fall 
gewesen  zu  sein  scheint  (vgl.  s.  276).  Da  femer  die  Oer- 
manen  zwei  bierarten  (ags.  ealu^  an.  (ß  nnd  ags.  beor,  an. 
bjarr)  unterschieden,  so<  kann  erstere  sehr  wohl  dieselbe 
gewesen  sein,  welche  die  RSmer  cennsia  benannten  (wovon 
noch  afrz.  cervam^  span.  eervega,  port  cerveja)^  so  dass  die 
Germanen  zur  bezeichnong  der  letzteren  auch  in  ihrem  Latein 
ihr  eigenes  wort  beibehalten  mnssten,  das  dann  mit  der  saehe 
oder  auch  ohne  dieselbe  in  das  Latein  der  BOmer  selbst 
fibergehen  konnte.  Aber  selbst  wenn  beide  arten  des  ger- 
manischen bieres  von  der  gallisch -römischen  yerschieden 
waren,  so  konnte  doch  gewiss  leichter  der  name  deijenigen 
art  entlehnt  werden,  welche  der  vornehmere  nnd  zugleich 
stilrkere  trank  war,  von  dem  man  allein  trunken  wird  (Edw. 
Schröder,  AfdA.  28,  156  f.). 

B«  Direkte  entlehnimg. 

Dass  das  Balkanromanische  auch  noch  auf  der  Balkan- 
balbinsel  germanische  elemente  in  sich  aufiiehmen  konnte, 
wird  aus  der  umgekehrten  thatsache  der  au&ahme  lateinischer 
Wörter  daselbst  in  das  Gotische  wahrscheinlich.  Als  die  Goten 
an  die  untere  Donau  rftckten,  besetzten  sie  das  gebiet  der 
römischen  kolonisten  in  Daden  und  blieben  auch  noch  deren 
nachbaren,  als  Aurelian  dieselben  auf  das  rechte  donauufer 
verpflanzte.  Noch  weit  enger  muss  die  berührung  zwischen 
beiden  Völkern  durch  die  flucht  Wulfllas  mit  seinen  christlichen 
Volksgenossen  geworden  sein.  Aus  der  berfihrung  mit  den 
Balkanromanen  eiidSren  sich  offenbar  diejenigen  lehnwörter 
des  Gotischen  aus  dem  Lateinischen,  welche  dem  West- 
germanischen fehlen.  Denn  es  ist  nicht  gut  denkbar,  wie  das 
noch  an  der  unteren  Weichsel  gesprochene  Gotische  von  sllden 
her  Wörter  aus  dem  Latein  erhalten  haben  sollte,  die  nicht 
wenigstens  noch  das  Markomannische,  d.  L  das  spfttere 
Baitische  angenommen  hfttte  (got  lukam,  gutn.  lukarr  stammt 
aus  dem  Keltischen);  von  westen  her  kann  selbstverständlich 
erst  recht  nur  das  Westgerm,  vermittelt  haben.  In  anbetracht 
dessen,  ein  wie  kleiner  teil  des  gotischen  Wortschatzes  uns 
fiberhaupt  nur  erhalten  ist,  sind  diese  lehnwörter  (zu  denen 
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natflrikh  auch  die  gehören,  die  sich  lautlich  mit  den  ent- 
sprechenden westgermanischen  nicht  vereinigen  lassen)  sogar 
sehr  zaUreich:  es  fallen  hierhin  sulja,  *aürJ^  (zu  aürkje 
nach  Kluge  in  Pauls  Orundr.'  I,  846),  baiaan,  ptapjOf  karkarof 
assarjus,  annö^\  skaurpjö^  spaxkuiatur,  8aur,  Agughis,  hMtus, 
anakumbjan,  hipiJlön.  Dass  irgend  eins  dieser  wOrter  erst 
durch  das  Westgerm,  bis  zu  den  Goten  an  die  untere  Weichsel 
gedrungen,  dann  aber  den  Westgerm.  selbst  wieder  verloren 
gegangen  wSre,  ist  zwar  an  und  für  sich  möglich,  aber  bei 
der  verhftltnismassig  grossen  zahl  dieser  Wörter  im  allgemeinen 
sehr  unwahrscheinlich,  wohl  ganz  unmöglich  bei  annö  sowie 
bei  8ulja  aus  lat.  solea  gegenflber  ahd.  8ola,  ags.  sohl  aus 
lat  *$ola  (frz.  sole)  und  karJcara  gegenflber  ahd.  charcharif 
as.  karkari.^  Unbedingt  aber  für  balkanromanischen  einfluss 
auf  das  Gotische  zeugt  got  bäUan,  das  in  seinem  auslautenden 


0  Nicbt  nach  «inem  akk.  sg.  neatr.  ^ammon  xu  emem  femininnm  am- 
gwtaltei,  wie  Klage,  Zeüwhr.  t  d.  dentBchen  antenidit,  erginiangihefk  3,  866 
viD,  aondem  direkt  haplologie  ans  lat.  oMUfruL 

*)  Hingegen  ist  bei  deigeiiigen  lehnwArtern,  welche  das  Gotische  mit 
dem  Wcttgenn.  teilt,  eine  selbtHndige  enllehnuig  seitens  des  Gotischen 
nicht  wahischehilich.  Wenig  wahnchemUchkeit  hat  es  auch,  dass  solche 
Wolter,  soweit  sie  nicfat  wie  aggihu  der  kirchüchen  sphire  angehören,  erst 
sptier  Ton  den  Goten  sn  den  Westgermsnen  gekommen  sind.  Vidmehr 
waren  dieselben  meistens  bereÜB  nm  die  mute  des  2.  nachchrirtUchen  jhs., 
bevor  die  Goten  die  Weichselgegenden  Teriiessen,  bis  »i  diesem  gelingt 
Dam  paest  got  das  gemeinsame  nentnle  genas  von  got  fiuki  nnd  ahd. 
fiiMt  nnd  von  got  m»  nnd  ahd.  mia»,  ans  ftueia  nnd  *m9M  (für  mema) 
entlehnt  als  gann.  die  neutralen  o-stiomie  anf  -a  ausgingen  (Klnge  in  Piols 
Gnmdr.*  I,  41S),  anch  die  gestah  von  got  pvnd,  ags.  jmndf  ahd.  pfmU 
aas  dem  nentnmi  *pimda  nach  dem  hioflgeren  phinl  *pwndö  aas  lat  pondo. 
FOr  gemefaiBsmen  nisprong  sengt  auch  das  id  von  got  Icaisor,  ahd.  kaigar 
0.  8.  w.,  das  fi  von  got  Roma,  ahd.  as.  fiflma,  das  I  von  got  atUm,  ahd. 
esi{  Q.  s.  w.,  von  got  aiiraä,  ags.  orel  nnd  besondeis  die  gemehisamen  voU»- 
ei^niologien  in  got  rqfifO  nnd  ahd.  redia  (Klage  848)  nnd  im  ersten  bestand- 
tdle  Ton  got  marikreUm,  ags.  wuregreot,  ahd.  merigrieg.  Dasn  tritt  noch 
die  gamehiaame  koigngationsweiBe  got  ^ommo»  nnd  ahd.  leüoii  ans  lat. 
tfUare  and  die  gemeinsame  wsiterhfldnng  got  kaupon  und  ahd.  dumfft>n  an 
ahd.  dboMfo  aus  lat  em^.  WahrscheinUeh  gehören  hieihin  aber  anch  got. 
arka  —  ags.  eairc  ^  ahd.  ar^a,  got.  $aban  ••  ahd.  $aban,  got  soUphs  — 
sgs.  8aee  —  ahd.  soe,  got  vein  —  ags.  um  (neotr.),  got  vin!^  —  ags.  ynee. 
ZweifisUiafter  ist  ob  das  gotische  verbnm  müUön  (verschiieben  Ar  *meiliUhi?) 
and  das  ahd.  snbetantiv  fullijja  sowie  got  akeit  nnd  sdiweis.  aehits,  eehiu 
(gegeeillber  as.  ecid,  ags.  eeed  nnd  ahd.  eg^  mnd.  etük)  anf  efaie  einsige 
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n  aaffallend  mit  aromun.  baeaa  „balsam^  (Weigand,  DIq  Aro- 
mimen  ü,  297)  flberemstimmt  und  Ton  dessen  balkanromanischer 
gmndform  "^bahau  offenbar  auch  arab.  balasan  stammt  Das 
Gfotische  kann  freilich  kaum  jemals  bis  in  das  gebiet  der 
Aromnnen  in  Macedonien  hinein  gesprochen  worden  sein,  so 
dass  wir  genötigt  sind,  der  balkanromanischen  form  *baiaan 
auch  noch  eine  weitere  aosdehnong  nach  norden  hin  zuzu- 
schreiben, wenn  es  auch  nicht  feststeht,  ob  dakorom.  baham 
erst  auf  jüngerer  entlehnung  beruht  oder  ob,  was  mir  aller- 
dings weniger  wahrscheinlich  ist,  der  nördlichste  teil  des 
Balkanromanischen  von  jeher  hier  m  gehabt  hat. 

Dass  die  beröhmng  der  Goten  mit  den  Balkanromanen 
eine  engere  war  als  mit  den  Griechen,  zeigen  got.  assarjtis 
aus  lat  assaritu  gegenüber  griech.  aaaagiov  und  got  skaurpjö 
aus  lat  scarpiö  gegenüber  griech.  omquioq.  Dazu  kommt  aber 
wahrscheinlich  auch  noch  ein  drittes  wort.  Während  ffir  den 
siebenten  Wochentag  im  Griechischen  ein  aifißara  in  der 
hauptsache  nur  zu  erschliessen  und  aißßara  —  vom  dialekte 
der  Terra  d'Otranto  und  dem  Zakonischen  abgesehen  —  die 
dort  heute  allein  übliche  form  ist  (W.  Schulze,  K.  Z.  33,  384  £), 
lautet  das  wort  rumftn.  9ambaiä  (auch  aromun.  und  istrorum. 
mit  tn).  Im  Balkanromanischen  ist  also  wohl  sanibataj  wozu 
auch  ladin.  so^iAa  stimmt,  von  jeher  gebräuchlicher  als  sahbaia 
gewesen,  während  im  Griechischen  wohl  immer  das  umgekehrt« 
Verhältnis  geherrscht  hat  Dem  sdbhatö  Wulfllas  wird  griech. 
traßßarov,  der  volkstümlich  gotisch-arianischen  form  aber,  auf 
welche  ahd.  sambagtac  zurückgeht,  die  balkanromanische  sam- 
bata  zu  gründe  liegen. 

Unter  solchen  umständen  könnte  man  wohl  auch  nicht 
unbedeutende  umgekehrte  einflösse  des  Balkangermanischen 
auf  das  Balkanromanische  erwarten,  um  so  mehr,  als  nach 
Jordanes  50  von  den  Westgoten  die  Gothi  minores  zurück- 
blieben und  nach  Attilas  tode  Skiren  (zusammen  mit  Sada- 
gariem  und  teilen  der  Alanen)  Kleinskythien  und  Niedermöden 
in  besitz  nahmen.  Doch  sind  diese  einflüsse  in  wiridichkeit 
nur  geringe  gewesen,  was  an  der  kulturüberlegenheit  der 
Romanen  über  die  Germanen  gelegen  haben  wird.  Absolut 
sicher  sind  sie  sogar  überhaupt  nicht,  insofern  auch  ent- 
lehnungen  aus  dem  Germanischen,  die  nur  im  Balkan- 
romanischen erhalten  sind,  bereits  im  ersten  nachchristlichen 
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jahrhimdert  aus  der  spräche  der  germanischeii  Soldaten  in 
das  Lateinische  angenommen  worden  sein  könnten.  Aber 
wahrscheinlich  ist  es  gerade  nicht,  dass  solche  wOrter  im 
gesamten  Westromanischen  nntergegangen  sein  sollten,  nnd 
vor  allem  haben  dieselben  keineriei  spezielle  beziehnng  anf 
das  Soldatenleben.  Letzteres  gilt  anch  von  targä,  das  ich 
auch  zu  dieser  gruppe  rechne,  obwohl  es  auch  westromanische 
verwandte  hat.  Zu  den  hier  aufisuzahlenden  Wörtern  gesellt 
sich  noch  pungäy  über  das  besser  erst  im  zusammenhange  mit 
dem  Slawischen  gehandelt  werden  wird,  und  die  Übersetzung 
in  voOnirä,  worüber  ich  bereits  s.  296  f.  gesprochen  habe. 

1.  targä. 
Als  ein  lehnwort  aus  dem  Balkangermanischen  wird  mm. 
targä  „flechtwerk  (reuse,  korbgeflecht  um  eine  flasche,  rauch- 
fang von  flechtwerk),  Schubkarren,  tragbahre"  zu  bezeichnen 
sein.  Diez,  Et.  Wb.  d.  rom.  Spr.^  316  nennt  das  wort 
zusammen  mit  ital.  targa,  span.  port.  prov.  tarja,  frz.  targe 
„Schild'^,  die  er  an  ahd.  zarga  „schutzwehr*'  (genauer  „seiten- 
einfassung*'),  ags.  targe,  an.  targa  „schild^  (eigentlich  „schild- 
rand'^)  anknüpft.  Die  grondbedeutung  „seiteneinfassung^  liegt 
innerhalb  der  westlichen  romanischen  sprachen  nur  vor  in 
span.  atarjea  „einfassung  eines  kanals^:  wir  haben  hier 
sowohl  wie  im  Bumänischen,  wo  die  bedeutungen  direkt  aus 
der  germanischen  grundbedeutung  „seiteneinfass'ung^  hervor- 
gehen, entlehnungen,  die  mit  der  von  targa  „schild"  nichts 
zu  thun  haben.  Doch  werden  auch  span.  atarjea  und  rum. 
targä,  die  gleichfalls  in  ihren  bedeutungen  ganz  auseinander- 
gehen und  von  denen  ersteres  eine  Weiterbildung  des  gmnd- 
wortes,  letzteres  dieses  selbst  ist,  schwerlich  auf  ein  und 
derselben  entlehnung  beruhen.  Während  sich  targa  „Schild*^ 
von  einem  bestimmten  gebiete  des  westromanischen  sprach- 
berdchs,  vermutlich  von  Nordgallien  aus  verbreitet  haben 
durfte,  wird  aiarjea  aus  dem  Germanischen  Spaniens,  rum. 
targä  aus  dem  der  Balkanhalbinsel  stammen.  In  den 
beiden  letzteren  fUlen  käme  wohl  in  erster  linie  das  West- 
gotische als  quelle  in  betracht  (auch  die  Gtothi  minores  waren 
ja  Westgoten),  so  dass  man  von  zwei  verschiedenen  selten 
aus  durch  das  Bomanische  die  erhaltnng  der  sonst  nur  dem 
Hochdeutschen  bekannten  nrbedeutnng  für  das  Westgotische 
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vermaten  darf.  ESn  besonderer  gnmd  für  die  entlehnung  von 
targa  wird  sieb  kaam  ausfindig  macben  lassen;  es  handelt 
sieb  bier  wobl  wie  auch  in  den  folgenden  fällen  um  Wörter, 
die  von  romanisierten  Oermanen  in  ibrem  Latdn  beibebalten 
wurden,  dann  aber  in  das  Latein  der  Romanen  selbst  fiber- 
gingen. 

2.  dop. 

Nocb  nicbt  erkannt  war  bisber  der  germaniscbe  Ursprung 
von  rum.  dop  ^^stOpsel,  pfropfen*^.  Das  niederd.  dop  be- 
zeichnet  die  änsserste  rundung  einer  sacbe  z.  b.  in  fingerdop 
die  fieiscbige  spitze  des  flngers;  direkt  die  bedeutung  ^^stöpsel, 
pfropfen^  kennt  für  doppe  das  Nordfriesiscbe  nacb  Outzen, 
Glossarium  der  friesischen  spräche,  besonders  in  nordfriesischer 
mundart,  s.  46.  Da  das  wort  den  westromanischen  sprachen 
völlig  fehlt,  so  ist  seine  entlehnung  erst  auf  der  Balkan- 
halbinsel in  das  Romanische  noch  wahrscheinlicher  als  bei 
targä.  Allerdings  käme  bei  dop,  falls  sich  sein  Vorhandensein 
auf  das  Dakoromanische  beschränken  soUte,  auch  noch  das 
Siebenbfirgisch-Sächsische  als  quelle  in  betracht  (bei  tßrgä 
widerspricht  hiergegen  schon  das  anl.  t),  da  die  Siebenbflrger 
Sachsen  erst  im  12.  jh.  in  die  nähe  der  Rumänen  gekommen 
sind,  um  diese  zeit  aber  kaum  noch  ein  einziges  in  sich 
zusammenhängendes  balkanromanisches  Sprachgebiet  existiert 
haben  dfirfte. 

Was  die  form  dop  anlangt,  so  könnte  sie  wohl  auf  ein 
got.  *dup'8  {*dupp'8)  zurftckgehen,  da  auch  lat.  ü  bisweilen 
im  Rum.  o  geworden  ist  (Tiktin,  Grnndr.  d.  roman.  Phil.  1, 444); 
ist  das  aber  hier  nicht  angängig,  so  könnte  auch  em  ^dopp-s 
oder  *dopp  einer  anderen  germanischen  mundart  zu  gründe 
liegen.  Ob  das  Skirische  hier  o  gehabt  hat,  ist  fraglich; 
wohl  aber  ist  dies  f&r  das  Herulische  anzunehmen  (I.  F.  XTTT, 
26  ff.  und  79).  Freilich  würde  hier  auch  das  SiebenbOrgisch- 
Sächsische  nicht  widersprechen. 

3.  Aromunisch  armo. 

Auch  aromunisch  armq  pl.  „arme  Ueidung"  (Wdgand,  Die 

Aromunen  II,  294)  wird  aus  dem  Qennanischen  stammen  und 

zu  got  arms  „pauper*'  gehören;  nicht  unmöglich  wäre,  dass 

bei  dieser  entlehnung  die  gleichheit  von  lat.  armus  (auch  noch 
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ram.  orifi)  „Oberarm*'  und  got.  artnB  y,bracchiam^  mitgewirkt 
hätte.  Dass  sich  das  wort  auf  einen  einseinen  balkan- 
romanischen dialekt  beschränkt,  flUt  wohl  am  meisten  f&r 
seine  enttehnong  erst  ans  einer  balkangermaniBchen  mondart, 
nicht  schon  ans  der  germanischen  Soldatensprache,  in  die 
wagschale. 

4.  Istrommftnisch  hree. 
Aus  dem  Istroramänischen  hat  bereits  Mikloaich,  Rnmi- 
nische  Unters.  I,  21  hrec^  hreci  ^^hfindchen*',  hrek  „cane^  mit 
nhd.  mhd.  h^acke  (ahd.  braccho)  verglichen.  Wegen  des  e  des 
Wortes  wird  man  wohl  anzunehmen  haben,  dass  seine  ent- 
lehnnng  unabhängig  von  der  in  den  Übrigen  romanischen 
sprachen  (vgl.  ital.  bracco,  prov.  brac-s,  span.  braco,  afrz. 
bracon)  eifolgt  ist.  Vielleicht  darf  man  ein  got.  *brik-8  zu 
gründe  legen,  indem  got.  i  wie  lat.  t  mm.  e  ergeben  hätte 
(dagegen  lat.  e  mm.  meist  fe;  Tiktin,  Gmndr.  d.  roman. 
PhU.  T,  443). 

III.  Albanesiseh. 

Mit  ausnähme  von  tuff,  das  bereits  s.  274  behandelt 
wurde,  kann  ffir  den  Übergang  germanischer  Wörter  in  das 
Albane^sche  nur  direkte  entlehnnng  angenommen  werden. 
Mit  den  Illyriem  haben  ja  auch  verschiedene  germanische 
Stämme  direkte  nachbarliche  bertthmngen  gehabt.  In  betracht 
kommen  hier  die  Gtopiden,  von  denen  Prokop,  D.  b.  Vand.  I,  2 

sagt:  infiva  rrgnuitts  fiip  ra  afapi  S%yyfiiova  «ai  SlQfnw 
X^^la  e0x^9  hnoQ  n  xai  iurog  norafiov  "levQov,  Si^9a  i^  xat 
«c  ifii  U^vwtai.  Nach  Prokop,  D.  b.  Goth.  n,  14  kamen  aber 
später  auch  die  Heruler  (Nordheruler)  in  die  gegenden  von 
l^ngedon,  und  zu  ihrer  spräche  passen  die  entlehnungen 
besser.  In  froherer  zeit  werden  aber  schon  die  Taifalen 
westwärts  bis  an  das  illyrische  gebiet  gleicht  haben  und 
reste  derselben  könnten  dann  noch  später  mit  den  Gothi 
minores  zurückgeblieben  sein.  Leider  kennen  wir  von  der 
spräche  der  Taifieden  auch  nicht  das  geringste. 

Von  den  vier  albanesischen  Wörtern,  bei  denen  ich  ger- 
manischen Ursprung  glaube  nachweisen  zu  können,  kann  nur 
eins,  aifire  „gartenmesser*',  als  ein  kulturwort  bezeichnet 
werden.    Die  entlehnnng  der  drei  Übrigen  erklärt  sich  wohl 
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dann  am  beaten,  wenn  em  grösserer  teil  von  Qermanen  in 
den  niyrem  angegangen  ist:  mindestens  zeugt  sie  für  einen 
sUrkeren  verkehr  zwischen  beiden  Völkern. 

1.  ich. 

Eine  merkwürdige  Übereinstimmung  mit  dem  Germanischen 
zeigt  alb.  sah,  So  (geg.  iof)^  2.  3.  sg.  sehy  se  „sehe^.  Oust 
Meyer,  Et  Wb.  d.  alb.  Spr.  411  erinnert  daran,  dass  man 
got.  saQva  dem  lat.  aequor^  griech.  enofiai,  lit.  seku  gleichsetze, 
und  meint,  dass  seh-  s  *8ieh'  sein  wird;  doch  vermöge  er 
das  h  nicht  zu  erklaren.  Wenn  $oh,  seh  von  der  idg.  wnrzel 
sek^  herzuleiten  ist,  so  ftUt  eine  doppelte  Übereinstimmung 
mit  dem  Germanischen  in  abweichung  vom  Lateinischen, 
Griechischen  und  Litauischen  auf,  erstens  die  eigentümliche 
bedeutungsentwicklung  von  ^folgen*'  zu  „mit  den  äugen  folgen, 
sehen^,  und  zweitens  das  auch  der  albanesischen  lautent- 
wicklung  zuwiderlaufende  A  fttr  Xr.  Beide  absonderlichkeiten 
werden  gleichzeitig  durch  annähme  einer  entlehnung  aus  dem 
Germanischen  aufgehoben.  Wenn  das  Albanesische  h  anstatt 
got.  1v  zeigt,  80  deutet  das,  falls  nicht  erst  eine  albanesische 
Weiterentwicklung  (oder  möglichenfalls  auch  lautsubstitution) 
vorliegt,  auf  entlehnung  aus  einem  anderen  germanischen 
dialekt  als  dem  der  gotischen  mundart  zunächst  stehenden 
Gepidischen. 

2.  ^et. 

Sehr  auffallend  ist  die  Übereinstimmung  von  alban.  ^ei 
„finden,  wiedererlangen''  mit  got.  bigitan  „finden,  erlangen, 
antreffen'^,  as.  bigetan  „finden^,  an.  geta  „erlangen,  erreichen^ 
u.  s.  w.  Die  annähme  einer  entlehnung  aus  dem  Germanischen 
scheint  mir  hier  unabweisbar  zu  sein.  Das  e  des  wertes  weicht 
wieder  vom  Gotischen  und  höchstwahrscheinlich  daher  auch 
vom  Gepidischen  ab,  stimmt  aber  wieder  zum  Hemlischen 
(vgl.  I.  F.  Xni,  26  ff.  und  79).  Wenn  auch  ausser  letzterem 
vielleicht  noch  das  Taifalische  in  betracht  kommt,  so  giebt 
das  Albanesische  doch  wohl  wenigstens  eine  bestätigung  dafür, 
dass  nicht  das  gesamte  Ostgermanische  urgerm.  e  in  i  ge* 
wandelt  hatte. 

3.  lan^m. 

Alban.  lan^,  das  mit  „saltus  (spmng)^  und  mit  „/f^^ara 
furaXa^  (Gust  Meyer,  Alb.  Stud.  Y,  91)  übersetzt  wird,  ist 
doi'h  wobl  von  got.  laggs.  ahd.  lanfß  u.  h.  w.  nicht  zu  trennen. 


Digiti 


zedby  Google 


AHgwmaoiidw  eloDMite  der  fialkanfpndiMt  313 

4.  Hfue. 
Die  frage  OnBt.  Meyers,  Et  Wb.  d.  alb.  Spr.  3j35,  ob 
Hme  y^gartenmesser^  anB  slav.  *ko8ina  von  kosa  entetellt  sei, 
ist  doch  gewiss  zu  yenieinen.  Wohl  aber  könnte  eine  dem 
ahd.  gegansa  f.  „sichel,  sense*^  nahe  stehende  balkangennanische 
form  zn  gnmde  liegen.  Der  ansfall  des  intervokalischen  g  hat 
eine  paraUele  in  alban.  pVuar  „pflngschar^  ans  slaw.  *plugarb. 
Wenn  das  wort  ans  dem  Gepidischen  stammt,  so  braucht  man 
wohl  von  keiner  anderen  grnndform  als  von  *8igan8a  ans 
segansa  anszngehen.  Kommt  es  dagegen  ans  dem  Hemlischen, 
so  wird  man  ein  *8iginsa  zu  gründe  zu  legen  haben,  das  auch 
aus  as.  segisna  mit  e  für  i  in  anlehnung  an  ein  ^segasna  oder 
segansa  zu  erschliessen  ist.  In  bezng  auf  das  Taifalische  ULsst 
sich  natfirlich  auch  hier  nichts  sagen. 

IT.  Slawisch. 

Die  aus  dem  Altgermanischen  stammenden  in  den 
slawischen  sprachen  der  Balkanhalbinsel  sich  findenden 
wOrter  sind  im  Slawischen  weit  über  dies  gebiet  hinaus 
verbreitet,  ja  erstrecken  sich  grösstenteils  auf  alle  slawischen 
sprachen  oder  doch  auf  die  mehrzahl  derselben.  Offenbar 
hat  zur  zeit,  als  sich  diese  lehnwörter  ausbreiteten,  die 
gesammte  slawische  sprachweit  noch  eine  mundartlich  nur 
wenig  differenzierte  und  in  sich  zusammenhängende  einheit 
gebildet.  Es  muss  natürlich  unter  diesen  umständen  erwogen 
werden,  von  welcher  seite  aus  und  zu  welcher  zeit  die  ein- 
zelnen hierhin  gehörigen  Wörter  in  das  Slawische  eingedrungen 
sind. 

Entlehnungen  können  von  westen  her  aus  der  spräche 
der  Ostgermanen  stattgefunden  haben,  als  diese  noch  in 
Ostdeutschland  sassen,  aber  auch  noch  später  aus  dieser 
richtung  aus  der  spräche  der  Westgermanen^  als  slawische 
schwärme  in  die  von  den  Ostgermanen  verlassenen  striche 
eingerfickt  waren.  Schon  vor  letzterer  zeit  waren  aber  auch 
entlehnungen  aus  südlicher  richtung  aus  dem  Gotischen  mög- 
lich; dabei  kommt  aber  auch  für  diese  richtung  noch  eine 
jüngere  art  von  entlehnungen  für  die  zeit  in  betracht,  in  der 
einzelne  abteilnngen  der  Slawen  ihre  Wohnsitze  auf  der 
Ralkanhalbiiisel  neben  den  zurückgebliebenen  Balkangermanen 

Zvltachrift  für  ▼•i«l.  Bpimchf.     N.  k'.    XIX.    3.  21 
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genommen  hatten.  Slawen  machten  sich  bereite  in  der  ersten 
hBlfte  des  6.  jhs.  an  der  onteren  Denan  ansässig  (Zenss,  Die 
Deutschen  595  f.)}  nnd  in  der  ersten  hälfte  des  9.  werden 
daselbst  noch  Gtormanen  genannt:  die  berfthmng  zwischen 
den  beiden  Völkern  hat  hier  also  mindestens  drei  Jahrhunderte 
gedauert  Da  Slawen  auch  striche  südlich  der  unteren  Donau 
besetzten,  also  dieselben  gebiete,  in  denen  Oermanen  snrttck- 
geblieben  waren,  so  wurden  sie  hier  in  ganz  anderem  sinne, 
als  sie  es  im  sp&teren  Russland  gewesen  waren,  nachbam 
letzterer:  sie  werden  sich  hier  in  die  Ittcken  der  Germanen- 
geschoben, dieselben  vielleicht  auch  ganz  oder  teilweis  unter- 
worfen und  infolge  ihrer  überzahl  allmählich  au^g^esogen 
haben.  Dazu  kam  aber  vor  allem,  dass  die  Balkangermanen 
schon  mehrere  Jahrhunderte  lang  als  nachbam  der  Griechen 
und  der  Balkanromanen  deren  kultureinflflssen  in  weit  höherem 
grade  als  in  ihren  früheren  sitzen  ausgesetzt  gewesen  waren, 
so  dass  ihre  kulturüberlegenheit  über  die  Slawen  die  der 
älteren  Ostgermanen  über  diese  weit  fibertroffen  haben  muss. 
Allgemeine  erwägungen  sprechen  also  von  vornherein  durch- 
aus dafür,  dass  die  meisten  altgermanischen  demente  des 
Slawischen,  soweit  nicht  aus  Deutschland,  auf  der  Balkan- 
halbinsel entlehnt  worden  sind.  Zu  berücksichtigen  ist  freilich 
auch  noch  die  mOglichkeit  von  entlehnungen  ans  der  spräche 
der  skandinavischen  Rhos;  es  kann  aber  auch  hier  nicht 
von  einer  so  grossen  Wahrscheinlichkeit  wie  bei  dem  Balkan- 
germanischen die  rede  sein.  Doch  wird  in  jedem  einzelnen 
falle  die  entecheidung  der  frage,  wo  und  wann  ein  alt- 
germanisches wort  in  das  Slawische  entlehnt  wurde,  so  weit 
es  möglich  ist,  von  lautlichen,  flexivischen  und  semasiologischen 
kriterien  abhängig  gemacht  werden  müssen. 

A.  lAUflidhe  kriterien. 

Der  konsonantismus  giebt  über  unsere  frage  nur  wenig 
fördernde  au&chlüsse.  In  einer  anzahl  von  Wörtern  wie  in 
abulg.  *pecharb  ,,becher^,  zu  erschliessen  aus  pecharwiiks  u.  a. 
(Uhlenbeck,  Arch.  f.  slav.  Phil.  15, 490),  zeigt  die  hochdeutsche 
lautverschiebung  den  weg  der  entlehnung;  dagegen  lässt  sich 
aus  dem  fehlen  dieser  lantwandlungen  bei  der  mehrzahl  der 
entlehnten  Wörter  nichte  weiter  schliessen,  als  dass  sie  nicht 
aus  dem  Ahd.  stammen.    Aus  dem  Ostgerm,  kommen  offenbar 
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die  abolg.  Wörter  mit  erbaltenem  z  wie  gonaziH  (got  ganasjan)^ 
gorasds  (got.  *garagd8\  Uhlenbeck  8.  487);  etwas  niheres 
ergeben  aber  aach  diese  nicht 

Besser  steht  es  im  allgemeinen  am  den  vokalismns. 
Mehrdeutig  ist  allerdings  die  stete  vertaretong  von  germ.  au 
dnrch  slaw.  «,  kaum  aber  die  partielle  des  germ.  ai  dnreh 
daw.  i,  wie  sie  in  abnlg.  Mati^  in$  statthat  (Hirt,  PBB. 
23,  333).  Diesem  i  steht  das  i  einiger  anderen  lehnwSrter 
wie  chOTb  and  chlebs  gegenüber.  Da  idg.  ai  slaw.  durch  i 
vertreten  ist,  so  können  kaisar  und  Maifs  noch  mit  ai  ans 
dem  Germ,  entlehnt  worden  sein,  indem  ai  dort  eist  spftter  in 
e  yerwandelt  wnrde.  Aber  die  Wörter  mit  i  machen  es  not- 
wendig, in  dem  zn  gründe  liegenden  germanischen  dialekt  einen 
wandel  von  oi  in  i  anzunehmen.  Doch  geht  es  wohl  nicht 
an,  diesen  wandel  mit  Hirt  auf  den  anlant  zu  beschränken 
und  in  abnlg.  liks  neben  got.  laiks  eine  andere  hier  nirgends 
bezeugte  ablautsstofe  zu  vermuten  (Hirt  s.  340);  die  fiber- 
einstimmung  ist  zu  aufUlend,  als  dass  sie  nicht  dieselbe 
Ursache  haben  sollte.  Dazu  kommt,  dass  nach  Hirt  selbst 
das  fr  der  ersten  silbe  von  aruss.  ctcart  wie  das  von  gobu^n 
(ans  got.  gdbeigs)  und  das  von  ocvU  (aus  got  okeit)  durch 
tonentziehnng  auf  %  zurückgeht  Die  uns  bekannten  alt- 
germanischen dialekte  aber,  mit  denen  das  Slawische  in 
berfihrung  kam,  hatten  entweder  ai  beibehalteu  oder  zu  ei 
gemacht  oder  in  B  verwandelt;  dem  Erimgotischen,  welches 
allerdings  at  zu  f  kontrahiert  hat,  ist  das  Altslawische  nicht 
benachbart  gewesen.  So  scheint  mir  die  einzige  lOsung  des 
rfttsels  in  der  annähme  zu  liegen,  dass  der  uns  unbekannte 
balkangermanische  dialekt,  mit  dem  das  Slawische  sehr  lange 
und  innige  berflhrungen  gehabt  hat,  ot  in  f  hatte  flbergehen 
lassen.  Das  hindert  natftrlich  nicht,  dass  auch  die  slawischen 
wOrtor,  die  germ.  ai  durch  e  ersetzt  haben,  aus  dem  Balkan- 
germanischen entlehnt  sein  können,  sei  es  nun  aus  anderen 
balkangermanischen  mundarten,  sei  es  (wie  es  wahrscheinlicher 
ist)  in  einer  zeit,  als  ai  eben  überhaupt  noch  unversehrt  war. 

Für  germ.  «^  steht  ä  in  abnlg.  «ftola  „schale*"  und  ^w^a 
(russ.  u.  s.  w.  vaga)  »wage**,  e'  in  VSks  „arznei**  (in  abulg. 
men  und  vera  kann  auch  Urverwandtschaft  mit  dem  Gtorm. 
vorliegen),  h  in  fiifr^b  „schwort**.  Abulg.  skala  und  vaga  hat 
uhlenbeck  491  richtig  auf  ahd.  wäla  und  wOga  zurfickgefBhrt, 
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wihrend  für  leks  frflhe  entletmaog  von  westen  her  aos  dem 
Ostgenn.  sowie  von  sfiden  her  ans  dem  Got.  in  Sftdmssland, 
nnd  TieUeicht  noch  von  westen  her  aus  dem  Ab.,  jedenfalls 
aber  nicht  mehr  ans  dem  Balkangermanischen,  wo  e  za  i 
geworden  sein  mnss,  mOg^ch  ist  Bei  imbdbj  dessen  6  Hirt 
wieder  ans  i  dnrch  tonentiiehnng  erkUrt,  konnte  noch  das 
Ostgotische  in  Sfidmssland  als  quelle  in  betracht  kommen: 
doch  neigt  sich  hier  die  wagschale  entschieden  zu  gnnsten  des 
Balkangermanischen.  Denn  gotisches  ^S  das  von  Wnlflla  selbst 
noch  streng  von  ei  geschieden  worden  war,  kann  kaum  vor 
ende  des  4.  jhs.  eine  stäricere  i-ftrbnng  angenommen  haben, 
wkhrend  doch  auch  die  Ostgoten  schon  um  440  ihre  sitze 
sfidlich  von  den  Slawen  verliessen,  so  dass  hier  kaum  ein 
halbes  Jahrhundert  als  zeitstrecke,  in  welcher  die  entlehnnngen 
stattgeftanden  haben  könnten,  in  betracht  kommt:  dagegen  hat, 
wie  bemerkt,  die  berfihmng  zwischen  den  beiden  Völkern  anf 
der  Balkanhalbinsel  mindestens  drei  Jahrhunderte  gedauert  und 
zur  völligen  aufeangung  der  Germanen  geführt 

Fttr  «'  steht  i  in  abulg.  misa.  Hier  ist  es  zweifelhaft, 
ob  das  slaw.  i  fiir  ahd.  ia,  ie  {in  mias)  substituiert  ist  oder 
spätostgerm.  I  vertritt,  in  welchmi  letzteren  ftlle  es  nur  auf 
zuM  beruhen  könnte,  dass  in  den  wenigen  gotischen  Wörtern 
mit  e'  niemals  ei  geschrieben  ist. 

Germ,  ö  erscheint  in  der  Stammsilbe  meist  als  sktw.  n, 
so  in  abulg.  Imky  „buche,  buchstabe^,  duma  „rat^,  Dunavb 
„Donau^,  flugs  T^pflug*'.  Bei  einer  entnähme  dieser  Wörter 
von  Westen  her  von  ostgermanischen  völkersdiaften  könnte 
fBr  germ.  ö,  selbst  nachdem  im  Slawischen  idg.  ö  bereits 
in  ä  fibergegangen  wSre,  als  offener  laut,  der  auslautend  -a 
wurde,  fl  auch  nicht  einmal  substituiert  worden  sein.  Wohl 
aber  wftre  dies  denkbar  fiir  das  geschlossene  ö  der  West- 
germanen  und  noch  mehr  für  das  der  Goten  am  Schwarzen 
Meere,  das  sich  etwa  seit  400  n.  Chr.  dem  ü  niherte.  Da 
nun  aber  ein  voller  o-laut  hier  erst  dem  jüngeren  Balkan- 
germanischen eigen  gewesen  sein  kann,  so  kommt  natürlich 
auch  hier  dies  wieder  am  meisten  m  betracht 

Auch  die  Vertretung  von  germ.  e,  got  i  vermag  einige 
aufschlfisse  zu  bieten.  Hirt  s.  334  erkUrt  das  b  von  abulg. 
bvff  aus  got  *liuHi  (ahd.  feo,  Uwo),  ans  lat  leo,  s.  841  leitet 
er  aber  auch  die  ^-laute  in  abulg.  iUma  und  ndeko  aus  dem 
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Gotischen  her  (bei  iledq  ist  entlehnong  sehr  unsicher)  und 
sieht  in  ihnen  eine  stütze  der  hypothese  Scherers  und  Wredes, 
wonach  got  i  für  zwei  verschiedene  laute  geschrieben  worden 
sei.  In  diesem  falle  müsste  ja  aber  auch  statt  des  b  von  Iws 
ein  e-laut  stehen,  da  die  laute  e  und  i,  die  sich  gotisch  hinter 
dem  zeichen  des  i  verbergen  sollen,  nach  Wrede  noch  wie  im 
Westgerm.  geschieden  sind.  Doch  ist  die  ganze  annähme  von 
der  Scheidung  dieser  laute  auch  an  und  ffir  sich  unhaltbar 
(I.  F.  13,  26).  Das  e  von  sUms  erklärt  sich  aus  dem  e  ent- 
weder von  ahd.,  as.  hetmi  oder  einer  entsprechenden  Ost- 
germanischen,  aber  nicht  gotischen  form,  es  sei  denn,  dass 
hier  germ.  e  erst  sekundär  wieder  aus  i  entstanden  wäre. 
Dagegen  steht  das  e  von  nUeko  aus  *meüio  nicht  nur  mit 
got.  mHaks^  sondern  auch  mit  as.  müuk  (ahd.  müuh)  in 
Widerspruch,  so  dass  hier,  falls  nicht  auch  sekundärer  laut- 
wandel  im  Germ,  vorliegt,  nur  herkunft  aus  einer  nicht- 
gotischen ostgermanischen  mundart  übrig  bleibt.  Da  jedoch 
in  *mdko  der  vokal  der  zweiten  silbe  verloren  ist,  so  kann 
hier  wohl  überhaupt  nur  eine  jüngere  ostgermanische,  also 
eine  balkangermanische  mundart  in  betracht  kommen.  Sehr 
gut  würde  hier  das  Herulische  (vgl.  s.  311  ff.)  passen,  das 
nach  ausweis  von  krimgot.  sevene  auch  einen  tf-umlaut  des  e 
nicht  kennt.  Indess  ist  Hirt  nicht  im  unrecht,  wenn  er  nach 
einem  möglichst  einheitlichen  Ursprung  der  nicht  aus  dem 
Ahd.  stammenden  altgermanischen  lehnwörter  des  Slawischen 
sucht.  Wir  mflssten  dann  eben  f&r  die  spräche  der  Gothi 
minores  einen  wandel  von  i  zu  e  vor  l  +  cons.  annehmen, 
oder  falls  man  ilemB  aus  dem  Deutschen  herleiten  will,  speziell 
vor  Iky  wobei  an  die  gutturalisierende  Wirkung  gerade  dieser 
lautgmppe  bei  der  brechung  des  ags.  e  zu  eo  zu  erinnern  ist ; 
eine  genaue  parallele  aber  würde  der  wandel  von  mnd.  *m%lk 
aus  as.  müvk  zu  mdk  bilden. 

Ans  dem  Balkangerm,  entlehnt  sein  müssen  auch  abulg. 
mitograds  „weinstock^  (got.  weinagards)  und  vrgtograds  „garten*^ 
(got.  (uirtigard8\  da  hier  die  russischen  formen  vinograda  und 
vertograds  wieder  nur  durch  entlehnung  aus  dem  Altbulgarischen 
erklärt  werden  können  (I.  F.  13,  5);  das  spricht  freilich  nicht 
für,  sondern  eher  gegen  entlehnung  auch  von  abulg.  grads, 
russ.  gorodB  aus  dem  Germanischen.  Abulg.  vrdU  „garten^ 
ist  nach  Uhlenbeck  492  aus  vratogradis  abstrahiert;  es  liegt 
eine  wortkürzung  vor. 
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B.  FtoziTiflohe  kriterieiL 

Bekanntlich  werden  im  Slawischen  die  meisten  entlehnten 
germanischen  feminina  der  n-klaase  wie  der  a-Uasse  als  n- 
stimme  wie  Ijtiby  dddiniert.  Es  entspricht  nicht  nnr  einem 
got.  *kirikö  «  ags.  cirice  »  an.  kirika  ein  abolg.  crsky,  einrai 
got.  *pannö  «  ags.  ponne  ein  abnlg.  pany,  einem  got.  *bardö  » 
an.  barda  ein  abnlg.  brady^  sondern  anch  einem  got  bcka  ein 
abnlg.  bukjff  einem  got  hmgga  ein  abnlg.  ekcrqgyf  «inem  got 
*laka  «  ags.  hca  «  ahd.  lahha  ein  abnlg.  Uky^  einem  got  arka 
s  an.  ^c  «  ags.  earc  »  ahd.  aircha  ein  abnlg.  raky  (csedt  roitet?, 
kroat  rakm)  sowie  einem  got  ^pumga^  wie  höchstwahrscheinlich 
neben  {»ii^r^«  nach  mm.  pungU^  nengr«  «mS^y«  aninsetien  ist, 
ein  abidg.  pogy.    Bei  wfkry  ist  entlehnnng  unsicher. 

Der  grond  fBr  die  angegebene  erscheinnng  kann  nnr 
in  einem  gänzlichen  oder  annihemden  znsammenM  der 
betreffenden  germanischen  nnd  slawischen  nominatiyendnngen 
gelegen  haben.  Anszngehen  haben  wir  dabei  von  den  m- 
Stämmen,  die  im  Gotischen  den  nominatiyischen  ansgang  -ö 
zeigen:  dies  ö  mnss  bereits  zn  einer  art  von  n,  indogermanisch 
fl  aber  kann  slawisch  noch  nicht  sn  y  geworden  sein,  als  der 
znsammenM  eintrat  Als  das  Slawische  mit  dem  West- 
germanischen nnd  Nordgermanischen  in  berOhmng  trat,  hatten 
diese  sprachen  hier  längst  keinen  d-lant  mehr  in  ihrem 
nondnativansgang,  geschweige  denn  einen  o-lant  statt  dessen, 
so  dass  hier  Überhaupt  nnr  das  Ostgermanisdie  in  betracht 
kommen  kann.  Nach  Hirt  389  hätte  got  -^  zweifellos  daw. 
zu  -y  gefOhrt.  Das  ist  richtig,  und  doch  wttrde,  wenn,  wie 
ich  gegen  Hirt  meine,  got  Uiggö  auf  *hiv^  beruht  und  der 
nasalyokal  noch  vorhanden  war,  im  Slaw.  ein  zusammen&ll 
zunächst  nur  von  *bard9'  ndt  *tom^,  woraus  Tcaimy^  nicht  mit 
*ljvibü,  woraus  Ijuhy,  stattgeftinden  haben,  und  die  femininen 
n-stämme  des  GermanuBchen  würden  slawisch  um  so  leichter 
in  die  maskuline  n-deklination  Übergegangen  sein,  als  sie 
eben  wie  diese  in  den  obliquen  casus  überall  noch  ihr  n 
hatten.  Man  wird  daher  anzundmien  haben,  dass  die  nasa- 
lierung in  baräff"  u.  s.  w.  schon  verloren  gegangen  war,  als 
diese  Wörter  in  das  Slawische  entlehnt  wurden,  und  Hirt  doch 
darin  zustimmen,  dass  entweder  in-  und  anslaut  verschieden 
behandelt  wurden  oder  die  beiden  ö  des  Ostgerm,  ver- 
schieden waren.    Wie  schon  s.  316  bemerkt  wurde,  näherte 
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sich  etwa  seit  400  n.  Chr.  das  ost^fermaiusche  ö  dem  ü  (das 
Buiif^dische  wurde  davon  flberhaapt  nicht  mehr  betroffen): 
während  Ar  Wnlfila  noch  die  ausspräche  ö  galt,  ist  wandalisch 
wie  ostgotisch  vielfach  ü  dafür  geschrieben;  da  sich  aber  die 
Wandalen  von  den  Ostgoten  bald  nach  400  entfernt  haben, 
so  mnss  die  annfthening  schon  vorher  vollzogen  gewesen  sein. 
Ans  dem  Wandalischen  llsst  sich  nnn  auch  eine  bemerkens- 
werte parallele  zwischen  den  hieriun  gehörigen  slawischen 
Wörtern  und  ihren  germanischen  grundwOrtem  konstatieren: 
wShrend  germ.  ö  in  hanpttoniger  silbe  slawisch  in  der  regel 
durch  ü,  in  unbetonter  aber  durch  y  vertreten  ist,  hat  sich 
im  WandaüBchen  haupttoniges  ö  dem  ü  nur  genihert,  neben- 
toniges aber  direkt  in  n  verwandelt  (Wrede,  Sprache  der 
Wandalen  95);  was  aber  für  das  nebentonige  ö  im  gegensatze 
zum  haupttonigen  galt,  wird  für  das  unbetonte  erst  recht 
seine  geltong  gehabt  haben.  Doch  wftre  es  verkehrt,  aus 
dieser  parallele  zu  folgern,  das  Slawische  habe  alle  seine 
Wörter  mit  fi  fDr  germ.  ö  in  hanpttoniger  und  mit  y  für  dies 
ö  in  nebentoniger  silb6  aus  dem  Wandalischen  entlehnt,  da 
die  Wandalen  bereits  im  anfange  des  ö.  jhs.,  als  die  an- 
niherung  des  ö  an  das  fl  eben  erst  begonnen  hatte,  ihre 
sitze  an  der  mittleren  Donau  verliessen,  abgesehen  davon, 
das8  die  Slawen  schwerlich  bis  an  die  wandalisdien  grenzen 
ausgebreitet  gewesen  sein  werden.  Eher  liesse  sich  an  das 
dem  Slawischen  in  Sfidmssland  benachbarte  Ostgotische  denken, 
wo  fireOich  ein  völliger  wandel  des  d  zu  ü  in  nebentoniger 
sQbe  nicht  stattgeftmden  hat:  ja  im  gegenteil  ist  hier  sogar 
noch  in  Italien  unbetontes  -ö  der  weiblichen  eigennamen 
durchweg  in  der  lateinischen  wiedergäbe  erhalten.  Doch  ist 
es  nicht  nötig,  dies  mit  Wrede,  Spr.  d.  Ostgoten  188  so  zu 
deuten,  als  sei  ostgotisch  -o  in  unbetonter  sQbe  wirklich  intakt 
geblieben:  bei  einer  mittleren  ausspräche  zwischen  ö  und  fl, 
ja  sogar  noch  bei  einer  mehr  dem  ü  als  dem  ö  genSherten 
lag  es  doch  für  die  Lateiner  am  nächsten,  die  gotischen 
feminina  nach  dem  muster  ihrer  eigenen  auf  -o  zu  formen, 
wo  es  doch  solche  auf  -ü  bei  ihnen  nicht  gab.  Und  so 
könntm  denn  auch  umgekehrt  ostgotische  feminina  auf  -ö, 
das  dem  ü  nur  genähert  war,  bei  ihrer  entlehnung  in  das 
Slawische  deshalb  direkt  zu  solchen  anf  -m  geworden  sein, 
weil   dort  selbst  keine   auf  jenen   zwischenlaut  ausgehende 
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existierten,  wiewohl  dieser  auch  im  Slawischen  als  offenes  a 
ans  indogermanisch  ou  vorhanden  war  and  in  haupttoniger 
Silbe  anch  das  ö  von  lehnwörtem  ans  dem  Germanischen 
wiedergab.  Doch  werden  die  feminina  anf  -ö  ebenso  gut  wie 
die  Wörter  mit  wnrzelhaftem  ö  eher  aus  dem  Balkangermanischen 
als  ans  dem  Ostgotischen  entlehnt  sein,  das,  von  dem  beginn 
der  annäherung  des  ö  an  tc  an  gerechnet,  dem  Slawischen 
weit  kflrzere  zeit  benachbart  war.  Für  das  Balkangermanische 
ergeben  sich  bezüglich  der  wiedergäbe  seines  ö  im  Slawischen 
zwei  verschiedene  deutnngsmöglichkeiten :  entweder  war  hier 
hanpttoniges  ö  dem  n  nur  genähert,  unbetontes  aber  völlig 
zu  ü  geworden,  so  dass  ersteres  im  Slawischen  durch  offenes 
üy  letzteres  durch  geschlossenes  ü  (woraus  später  y)  wieder- 
gegeben wurde,  oder  auch  in  unbetonter  silbe  war  ö  dem  u 
nur  genähert,  wurde  hier  aber  bei  den  femininen  der  n- 
Stämme  durch  geschlossenes  -n  wiedergegeben,  weil  es  Wörter 
auf  offenes  -fi  im  Slawischen  überhaupt  nicht  gab. 

Wenn  auch  die  meisten  feminina  der  germanischen  d- 
deUination  in  das  Slawische  entlehnt  dort  als  ti*stämme  er- 
scheinen, so  darf  man  das  nicht,  wie  es  Uhlenbeck  z.  b.  s.  490 
thut,  so  erklären,  als  ginge  hier  slaw.  -fz  auf  nrgerm.  -ö,  woraus 
erst  später  got.  -a  geworden  sei  (also  slaw.  *raky  aus  urgerm. 
*arköj  woraus  got.  arkä)  zurück.  Denn  für  diese  frühe  periode 
kann  ja  nur  das  Ostgerm,  als  quelle  des  Slawischen  in  betracht 
kommen,  und  in  diesem  ist  das  aus  -ä  entstandene  -ö  in  der 
zeit,  bevor  es  wieder  zu  -a  gekürzt  wurde,  sicher  offen  ge- 
wesen, hat  also  nicht  durch  slaw.  -ü  ersetzt  werden  können. 
Auch  wird  man  gewiss  den  übertritt  germanischer  a-stämme 
in  die  fi-deklination  des  Slawischen  von  dem  gleichen  übertritt 
germanischer  femininer  n-stämme  nicht  trennen  dürfen.  Ofiiui- 
bar  waren  die  ersteren  schon  in  dem  zu  gründe  liegenden  ost- 
germanischen dialekt  in  die  feminine  n-deklination  über- 
getreten. Die  analogiebildung  erklärt  sich  hier  nur  aus  dem 
zusammenfall  im  dat.  pl.  und  möglichenfalls  noch  im  gen.  pl. 
und  kann  besonders  deswegen,  weil  die  d-deklination  stärker 
als  die  feminine  n-deklination  besetzt  war,  schwerlich  in  zwei 
verschiedenen  ostgermanischen  gebieten  unabhängig  von  ein- 
ander stattgefunden  haben.  Der  sieg  der  n-deUination  würde 
hier  wohl  überhaupt  unerklärlich  sein,  wenn  nicht  das  -öm 
des  dat.  pl.  und  eventuell  auch  ein  -önö  des  gen.  pl.  auch  der 
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a-stämme  das  durchgehende  o  der  femininen   i»-stämme  be- 
günstigt hätte. 

Fragen  wir,  welcher  ostgermanische  dialekt  diese  analogie- 
bildong  vorgenommen  hatte,  so  mnss  sowohl  das  Wandalische 
als  ausgeschlossen  gelten,  das  noch  im  anfange  des  5.  jhs. 
die  form  tqovXu  zeigt  (AfdA.  27,  107),  wie  auch  das  Borgon- 
dische,  dessen  frauennamen  noch  in  Sädgallien  auf  -a  aus- 
lauteten (W.  Wackemagel,  Kl.  Schriften  3,  391  ff.)  und  das 
dort  auch  gleichfalls  noch  bei  appellativen,  wie  aus  morgine- 
giva  Lex  Burg.  73,  8  hervorgeht,  das  -a  erhalten  hat.  So 
können  diese  beiden  mundarten,  die  in  Ostdeutschland  einmal 
dem  Slawischen  benachbart  waren,  auch  aus  diesen  grAnden 
nicht  als  Ursprungsbereich  der  uns  hier  beschäftigenden  lehn- 
wörter  in  betracht  kommen.  Was  aber  das  Gotische  betrifft, 
so  hält  ja  nicht  nur  das  Westgotische  zur  zeit  Wulfilas, 
sondern  auch  noch  das  in  Italien  gesprochene  Ostgotische  die 
betreffenden  beiden  deklinationsklassen  streng  geschieden,  da 
sonst  wenigstens  spuren  der  veränderten  flexionsweise  sich  in 
die  von  Ostgoten  in  Italien  geschriebenen  bibelhandschriften 
eingeschlichen  haben  mflssten,  so  gut  wie  das  jüngeres  ^i  für  $ 
und  andere  eigentümlichkeiten  aus  der  spradie  der  Schreiber 
gethan  haben;  ausserdem  sieht  man  auch  nicht  ein,  weshalb 
die  ostgotischen  frauennamen  der  a-deklination,  die  durchweg 
ihr  *a  in  lateinischen  texten  erhalten  haben,  sich  der  flexions- 
änderung  entzogen  haben  sollten.  Somit  kann  auch  das  Ost- 
gotische, gegen  welches  der  wandel  von  ö  zu  ü  nicht  sprach, 
dem  Slawischen  die  betreffenden  lehnwürter  nicht  geliefert 
haben.  Mit  dem  Ostgotischen,  Burgundischen  und  Wanda- 
Uschen  aber  sind  —  abgesehen  vom  jüngeren  Balkan- 
germanischen —  die  ostgermanischen  mundarten  erschöpft, 
die  jemals  dem  Slawischen  benachbart  gewesen  sind;  denn 
das  an  der  Ostsee  gesprochene  Skirisch,  das  übrigens  gewiss 
sein  ö  auch  dem  ü  noch  nicht  genähert  hatte,  grenzte  nur  an 
das  baltische,  nicht  auch  an  das  slawische  gebiet  Überhaupt 
aber  kann  viel  leichter  als  in  einem  ostgermanischen  dialekte, 
der  an  andere  sich  nicht  an  der.  analogiebildung  beteiligende 
angrenzte,  diese  neuerung  in  einer  jungen  isolierten  ost- 
germanischen dialektgruppe,  wie  sie  doch  das  Balkan- 
germanische   war,    stattgefunden   haben. 
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Nun  haben  fi'eilich  auch  eine  ansahl  ans  dem  Altgerm, 
stammender  slaw.  fem.  die  endnng  -a  statt  -y.  Hier  war  nnn 
ühlenbeck  dorchans  anf  der  richtigen  ffthrte»  wenn  er  z.  b. 
8.  483  f&r  abolg.  ^911^  «panzer*^  herkonft  von  ahd.  brunja 
annahm,  da  das  Gotische  hier  ein  ^hrsnjy  hfttte  eigeben 
mfissen.  Denn  es  erfordert  hier  nicht  nnr  das  wi^lhafte  a 
von  abnlg.  skala  nnd  *vajfa,  sondern  anch  die  hochdentsche 
lantverschiebung  in  abnlg.  *kuch8nja  (poln.  kuchnia  n.  s.  w.) 
„kttche*',  *mr8€ha  (slow,  mrcha,  poln.  marcha)  n>tate",  *inäbf^ 
putina  (czech.  putnOj  putina  n.  s.  w.)  we8<germ.  nrspning,  wes- 
halb man  anch  das  der  hochd.  lantyerschiebnng  entbehrende 
abnlg.  raka  ngrab'^  (neben  ^raky  nSarg'^)  anf  as.  *arka  znrllck- 
ftthren  wird. 

Von  den  slawischen  Wörtern,  denen  ein  germ.  fem.  anf  -a 
zn  gmnde  liegt,  steht  für  sich  allein  abnlg.  mf/to  ni<>bn, 
gewinn'^,  dessen  -0  sich  offenbar  aus  germ.  -a  eAlärt  nnd 
den  Übergang  zn  den  slawischen  nentris  veranlasst  hat  Man 
konnte  an  eine  entlehnnng  ans  ahd.  müta  denken,  noch  bevor 
slaw.  a  zn  0  geworden  war:  doch  wird  diese  annähme  nicht 
gerade  dadurch  unterstützt,  dass  müta  selbst  erst  nach  der 
hochdeutschen  lantverschiebung  in  das  Hochdeutsche  enttehnt 
worden  sein  kann.  Aber  auch  für  balkangerm.  herknnft  er- 
giebt  sich  hier  wenig  Wahrscheinlichkeit.  Wedialb  steh 
balkangermanisches  mäta  dem  analogiegesetze  entzogen  haben 
soll,  ist  nicht  ausfindig  zu  machen.  Man  wird  hieraus  zu 
folgern  haben,  dass  mffto  entweder  schon  vor  eintritt  der 
analogiebildung  ans  der  hauptmasse  des  Balkangermanischen 
oder  ans  einem  germanischen  dialekte,  der  die  umfiMrmnng 
nicht  mitgemacht  hatte,  mag  dieser  nun  auch  ein  balkan- 
germanischer oder  ein  anderer  gewesen  sein,  entlehnt  wurde. 
Die  hauptmasse  des  BaJkangermanischen  Mldete  sicher  die 
spräche  der  Oothi  minores,  in  der  das  wort  wie  im  filteren 
Westgotischen  möta  gelautet  haben  muss.  Es  ist  nun  aber 
unmöglich,  dass  das  ö  von  möta  zu  vollsttndigem  geschlossenen 
ü  (der  Vorstufe  von  slawisch  y)  schon  vor  eintritt  der  analogie- 
bfldnng  geworden  sein  soll,  wo  es  doch  in  boha  nach  dem  aus- 
weise von  abnlg.  buky  auch  nach  vollzogener  Umformung  Aber 
offenes  u  noch  nicht  hinausgelangt  war.  Dass  das  wort  ans 
einem  kleineren  balkangermanischen  dialekt,  der  sich  der 
analogiebildung    entzogen    gehabt    bitte,    entlehnt    worden, 
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nachdem  dort  ö  bis  zu  geBchlossenem  fl  gelangt  wäre,  kSnnte 
ja  möglich  8ein;0  doch  ist  es  wohl  das  wahrscheinlichste»  dass 
das  Balkanakirische,  das  Balkanhemlische  und  etwa  noch 
bestehende  andere  balkangermanische  mondarten  von  der 
spräche  der  Qothi  minores  nicht  geographisch  isoliert  waren 
und  auch  die  analogiebfldnng  mitgemacht  hatten.  Etwas  mehr 
Wahrscheinlichkeit  hat  vielleicht  die  annähme,  dass  das  wort 
in  einem  dieser  dialekte  wie  im  Altnordischen  muta  lautete 
und  in  dieser  fonn  noch  vor  eintritt  der  analogiebfldnng 
entlehnt  wurde.  Doch  könnte  auch  das  Wandalische  oder 
das  Burgundische  die  fonn  mata  besessen  und  diese  schon 
von  Ostdeutschland  her  den  Shiwen  geliefert  haben;  aber 
auch  für  das  Ostgotische  wtoe  abweichend  vom  Westgotischen 
ein  müta  nicht  unmöglich,  das  dann  die  Slawen  in  Sttdrussland 
entlehnt  haben  konnten.  Am  besten  wird  man  indess  mf/to 
wohl  aus  denjenigen  germanischen  dialekte  herleiten,  in  dem 
es  selbst  bezeugt  ist,  ohne  dort  lehnwort  zu  sein,  ans  dem 
Altnordischen.  Auch  erklärt  sich  die  slawische  bedeutung 
des  wertes  ,,lohn,  gewinn'^  am  besten  aus  der  im  Altnord. 
Yorkommenden  «lohn  durch  bestechung'^ :  dass  myto  als  lehn- 
wort aus  dem  Nordischen  nicht  allein  steht,  zeigt  abnlg. 
fcmjjo,  *k§nega  „buch''  aus  an.  kemnng  (Uldenbeck  488). 
Dagegen  wird  ahd.  moto,  das  wie  got  möta  nur  als  „zoU, 
abgäbe''  bezeugt  ist,  aus  der  spräche  der  den  Goten  nichst- 
yerwandten  Qepiden  stammen,  von  denen  reste  noch  in  der 
zweiten  h&lfke  des  9.  jhs.  in  Ungarn  sassen  (Zeuss  441). 

Zu  den  aus  der  flexion  der  lehnwOrter  auf  -y  selbst  her- 
zuleitenden grfinden  für  balkangermanische  herknnft  tritt  bei 
einem  derselben  auch  noch  ein  sich  aus  seiner  geographischen 
yertareitung  ergebender.  Es  ist  abulg.  pqgy  mit  sdner  weiter- 
bfldungjp4sroa  „biischel''.  Die  hypothese,  dass  das  germanische 
fadturwort  aus  dem  Slawischen  entlehnt  worden  sei,  was  bei  der 
Übereinstimmung  von  got  puggs  „beutel''  mit  an.  pungr,  ags. 
pimg,  mski.punge  schon  sehr  firfih  der  fall  gewesen  sein  mfisste, 
hat  schon  wegen  der  flberlegenheit  der  germanischen  kultur 
fiber  die  slawische  sehr  wenig  Wahrscheinlichkeit  für  sich.  Die 
UQgekehrte  anschauung  dagegen  wird  schon  dadurch  gesttttzt, 

>)  AMg.  tyU  .ntt',  kflimte,  ftHs  ilim  fiberiiaopt  got  iöfit  .attigwig- 
«hklieli  n  gnuid«  liegeii  solHe,  mu  dem  BaUnuigerm.  ent  entlelmt  Bein, 
ab  nnpifta^eliM  0  dort  foUstiiidig  in  geschloBsenem  ^  gt^worden  war. 
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dass  eben  dM  Slawische  auch  sonst  nocu  verschiedene  lehn- 
Wörter  ans  dem  Germanischen  kennt,  die  es  zn  femininen  anf 
-y  gemacht  hat  Man  wflrde  danach  dem  slawischen  werte  ein 
germ.  fem.  *puvgö  zu  gründe  zn  legen  haben,  ^as  wieder  aus 
einem  fem.  *ptioga  umgebildet  worden  sein  könnte.  Dies  *ptivga 
pa«8t  nun  gut  zu  ngriech.  noiyya  „beutel,  tasche^  (so  nach 
Thumb  254  noch  auf  Cypem  und  in  Syrae),  wofür  gewöhnlich 
mgi*.  neugr.  novyyloy,  novyyl{v)j  mm.  pungä  „beutel",  sowie  zu 
venez.  pofigä  „kröpf  der  vögel".  Da  bereits  die  mgriech. 
Weiterbildung  novyyiov  schon  seit  dem  7.  jh.  bezeugt  ist  und 
noch  weitere  Wörter  ans  sich  erzengt  hat,  so  hat  Thumb  wohl 
mit  recht  das  italienische  wort  erst  aus  dem  Griechischen  her- 
geleitet; es  ist  dann  freilich  wohl  auch  für  mlat.  pimga  grie- 
chischer Ursprung  anzunehmen.  Auch  mm.  pungä  kann  nach 
Thumb  aus  dem  Griechischen  stammen;  doch  ist  hier  natürlich 
auch  direkte  entlehnung  aus  dem  Germanischen  möglich,  und 
könnte  umgekehrt  sogar  den  Griechen  das  germanische  wort 
durch  die  den  Gothi  minores  und  den  anderen  Germanen  an 
der  unteren  Donau  näher  wohnenden  Balkanromanen  vermittelt 
worden  sein.  Jedenfalls  wird  es  aus  der  Verbreitung  von 
pHvga  auf  der  Balkanhalbinsel  walirscheinlich,  dass  gerade 
das  Balkangermamsche  diese  form  gehabt  hat.  Da  got.  puggs 
dem  an.  ptitigr  und  ags.  pung  entspricht,  so  scheint  in  *puvga 
eine  jflngere  balkangermanische  neubildung  vorzuliegen;  die- 
selbe ist  aber  vielleicht  erst  eine  durch  den  nom.  sg.  ver- 
anlasste Umformung  eines  schwachen  maskul.  *ptivga,  das  dem 
mnd.  piinge  genau  entsprechen  wurde:  steht  doch  auch  dem 
ahd.  grabo,  mnd.  grave  swm.  ein  got.  graba  stf.  gegenüber. 
Wenn  germ.  *ptivga  „beutel"  eine  so  weite  Verbreitung  ge* 
funden  hat,  so  wird  sich  das  aus  dem  handel  erklären,  wobei 
an  das  vordringen  von  phönik.  (=  hebr.)  sdk  „sack"  in  das 
Griechische,  von  da  in  das  Lateinische  und  von  da  in  das 
Germanische  zn  erinnern  ist.  Die  Balkangermanen  dürften 
also  für  gewisse  zweige  des  handeis  eine  bedeutung  gehabt 
haben. 

Die  hier  noch  nicht  genannten  slawischen  feminina  auf -v 
germanischen  Ursprungs,  wie  sie  Uhlenbeck  483  grösstenteils 
unter  brady  mit  den  übrigen  zusammengestellt  hat,  sind  mit 
ausnähme  von  abulg.  *plo8ky  (ploakva)  „flasche"  und  *raty 
(serb.  ratva)    „ratte^    sämmtlich   namen    von   fruchten    oder 
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pilaiisen.  Einem  fiberlieferten  gotischen  werte  entspricht  da- 
Yon  nnr  abnig.  smoky  «feige^.  Dass  got  amakka  aus  dem 
Slawischen  entlehnt  sei,  lisst  sich  deshalb  nicht  wohl  an- 
ndunen, weil  bei  den  übrigen  slawischen  femininen  anf  -y, 
die  sich  germanisch  in  anderen*  klassen  wiederfinden  und 
nach  answeis  der  lantyerfaältnisse  lehnwOrter  sind,  ans  flexi- 
Tischen  (nnd  semasiologischen)  gründen  germanischer  urspmng 
feststdit,  ganz  abgesdien  davon,  dass  in  altgermanischer  aseit 
die  Slawen  wohl  zahlreiche  knltnrwOrter  von  den  Germanen 
anfgenommen  haben,  entlehnnngen  umgekehrter  art  aber 
höchstens  vereinzdt  vorgekommen  sind.  Anch  liesse  sich 
speziell  nicht  einsdien,  wieso  ein  slawischer  femininer  u- 
stamm  germanisch  zn  einem  maskulinen  n-stanun  h&tte  werden 
sollen.  War  aber  das  wort  früher  germanisch  als  slawisch, 
so  wird  es  doch  auch  innerhalb  des  Germanischen  erst  im 
Gotischen  au^etaucht  sein,  da  es  dem  Westgermanischen,  das 
dafür  prov.  nnd  norditd.  figa  au&ahm,  gänzlich  fehlt  Die 
Goten  werden  es  dem  Dakisdien  oder  einer  sonst  unbekannten 
spräche  entlehnt,  vidldcht  aber  aucii  den  namen  der  zugldch 
angenehm  riechenden  nnd  schmeckraden  frucht  von  der  wurzel 
9nuMc  (vgl  an.  smakka)  sdbst  gebildet,  vielldcht  auch  nach 
dieser  wurzd  erst  aus  griech.  avnw  umgestdtet  haben,  wobei 
sidi  das  -a  von  smakka  aus  dem  im  handel  überwiegend  ge- 
brauchten plural  cihcu  erkUren  dürfte.  Im  Balkangermanischen 
ging  das  mask.  smakka  wahrschdnlich  zu  den  starken  femininen 
auf  -a  über  (vgl  s.  321  über  graba  und  *puvga)y  um  dann  i  n 
dieser  Uasse  in  die  schwache  feminindeklination  übergeführt 
zu  werden. 

Was  die  übrigen  wSrter  betrifit,  so  stammt  abulg.  *pigy 
nfeige'^  (czech.  pihtHi  »feige^,  russ.  pigva  „quitte^)  wahr- 
scheinlich aus  dem  Westgerm.,  hat  jedoch  slavisch  endung 
nnd  flezion  des  fi^dchbedeutenden  smoky  angenommen.  Das- 
sdbe  ist  auch  bd  abulg.  *brisky  „pflrsich^  (serb.  breskva  u.  s.  w.) 
mOgUch;  doch  konnte  auch  lat.  persica  (noch  rumftn.  persecU) 
in  das  Balkangerm,  übergegangen,  dort  regelrecht  zu  ^persikö, 
*persika  umgestdtet  und  dann  in  das  Slawische  entlehnt 
worden  sein.  Nur  der  letztere  weg  der  erkl&rung  ist  wohl 
bd  abulg.  *ruty  „raute''  (poln.  rtUewka^  ruhica)  gangbar, 
danach  ist  dies  auf  ein  balkangenn.  *ratö,  *rüta  für  Älteres 
*nita  ans  lat.  mta  (noch  rum.  tiOä)  zurückzuführen,  während 
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abnlg.  *rtäa  (polit,  serb.,  nus,  u.  s.  w.  ruta)  entweder  direkt 
auf  balkanroman.  rüta  oder  auf  ahd.  rata  znrfickgeht  Abiilg. 
*mr8ky  »gelbe  rttbe^  (serb.  mrkva,  tübb.  markavj  u.  s.  w.) 
lasst  sich  ohne  Schwierigkeit  ans  einem  balkangerm.  *mofhö, 
*inarhü  f&r  *mcrha  «  ags.  Aioru,  ahd.  marha  (mit  snbetitation 
des  X(  ffir  %  nach  r)  herleiten.  Abnig.  redaky,  rsdsky  «rettig'' 
stammt  entweder  ans  dem  Westgerm,  nnd  ist  dann  in  endnng 
nnd  flexion  an  das  bedeutnngsverwandte  *mr^  angelehnt 
worden  oder  gleichfalls  ans  dem  Balkangerm.:  ein  t-nmlant 
des  a  wäre  ja  anch  fOr  das  Balkangerm,  keineswegs  un- 
möglich, nnd  femininnm  aof  -a  nnd  dann  anf  -ö  -a  hätte 
das  wort  dort  nach  dem  mnster  der  meisten  pfanzennamen 
werden  können.  Die  form  rsäsky  wird  sich  wieder  dnrch 
tonentziehnng  erklären. 

0.  SemasiologiMhe  krit«ri«iu 

1.  cr$ky  n.  a. 
Abnlg.  craky  „kirche'^  geht  nach  Elnge,  Et  Wb.  anf  eine 
got.  form  auf  -ö  znrttck,  die  wieder  ans  griech.  wQioxh  her- 
zuleiten ist.  Dass  ein  teil  der  Slawen  schon  yon  seinen  ost- 
gotischen nachbam  im  süden  das  Christentum  und  mit  ihm 
das  gotische  wort  fEbr  „kirche^  empfangen  hätte,  ist  in  an- 
betracht  dessen,  dass  die  Goten  nur  andere  germanische 
Völker  und  die  ihnen  eng  verbrüderten  Alanen,  aber  nicht 
einmal  die  doch  sonst  ihren  knltureinflfissen  in  nicht  geringem 
masse  unterlegenen  Hunnen  bekehrt  haben,  für  mehr  als  un- 
wahrscheinlich zu  halten.  Ganz  anders  liegt  die  sache  für 
die  in  die  Balkanhalbinsel  eingerückten  Slawen.  Es  wäre 
wunderbar,  wenn  diese  mehrere  Jahrhunderte  lang  mit  den 
höher  kultivierten  Germanen,  die  noch  die  Wulflianische 
bibelflbersetzung  lasen,  zusammengewohnt  haben  sollten,  ohne 
dass  nicht  wenigstens  einige  von  ihnen  in  dieser  zeit  das 
Christentum  angenommen  hätten.  Dies  Christentum  der  Balkan- 
germanen selbst  aber  und  damit  auch  der  von  ihnen  bekehrten 
Slawen  dürfte  noch  das  arianische  gewesen  sein,  da  die 
Griechen,  wenn  sie  ihren  katholizismus  schon  ÜHUier  nach 
norden  zu  den  Balkangermanen  getragen  hätten,  doch  wohl 
anch  schon  damals  die  massenbekehrung  der  mit  diesen 
zusammenwohnenden  zahlreicheren  Slawen  versucht  haben 
würden.    Wenn   aber   überhaupt   ein   teil   der  Slawen    das 
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christentiim  von  den  Balk&ngermaiieii  aanAhm,  so  lag  doch 
nichts  nfther,  als  dass  diese  anch  das  balkangennanische  wort 
für  kirche  ihrer  eigenen  spräche  einverleibten.  Wenn  das 
wort  gerade  im  Balkanslawischen  schon  vor  der  christia- 
nisiening  der  Slawen  dnrch  die  Griechen  heimisch  war,  so 
begreift  es  sich  anch  am  besten,  weshalb  es,  trotzdem  es  bis 
dahin  wahrscheinlich  die  arianische  kirche  bezeichnet  hatte, 
nicht  einer  direkten  slawischen  nmformnng  von  giiech.  irv^ia- 
KOTj  ans  dem  doch  nicht  ein  femininnm  auf  -y  hfttte  werden 
können,  gewichen  ist«  Weit  eher  wAre  letzteres  dann  mOglich 
gewesen,  wenn  einzelne  Slawen  das  christentom  nnd  damit 
anch  das  wort  „kirche^  schon  in  Bnssland  von  den  Ost- 
goten empfangen  haben  wflrden,  da  dann  doch  wohl,  wenn 
überhaupt  christliche  Slawen,  so  doch  nur  ein  sehr  kleines 
h&nflein  derselben  in  die  Balkanhalbinsel,  wo  sich  das  katho- 
lische christentom  zuerst  bei  den  Slawen  ausbreitete,  gelangt 
sein  würde.  Nimmt  man  an,  dass  die  Balkangermanen  schon 
katholiken  waren,  als  sie  die  ersten  Balkanslawen  bekehrten, 
so  begreift  es  sich  um  so  leichter,  dass  crsky  nicht  wieder 
dnrch  eine  direkte  entlehnung  yon  xvgiaxop  verdrftngt  wurde. 
Wie  crsky  sind  auch  die  meisten  übrigen  aus  dem  Altgerm. 
entlehnten  kirchlichen  ausdrücke  des  Slawischen  wie  abulg. 
chabiti  9f  aus  got  gahaban  sik  aufzufassen:  zusammengestellt 
sind  dieselben  bei  Kluge  in  Pauls  Omndr.'  T,  362.  Wir  haben 
hier  also  wohl  eine  parallele  zu  den  wOrtem  gotisch-arianischer 
heiiLunft  des  Westgerm.  Zu  den  entlehnungen  tritt  in  einem 
falle  noch  eine  Übersetzung:  nach  Miklosich,  Denkschr.  d.  Kais. 
Ak.  d.  Wiss.  in  Wien,  Phil.-hist  Kl.  XV,  113  ist  abulg.  n^- 
jcum»  f.  ,,teufel'',  eigentlich  „qui  non  favet*'  nachbfldung  von 
ahd.  xwhoUia,  got.  unhultö,  nnd  nach  Hirt,  PBB.  23,  336  ist 
der  ansdmck  wohl  erst  mit  der  kirchlichen  Übersetzungs- 
literatur zu  den  Slawen  gekommen.  Wahrscheinlich  ist  das 
wort  aus  einem  unhuliö  (^unholtvi)  der  Gothi  minores  über- 
tragen worden. 

2.  huky. 

Das   wort   huky    haben   die   Slawen   in   seiner   doppel- 

bedeutnng  „buche''  und  „buchstabe^  aus  dem  Germanischen 

entlehnt    lu  dem  ersteren  sinne  aber  können  sie  es  weder 

sdion  von  den  noch  in  Ostdeutschland  heimischen  Ostgermanen 
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noch  Yon  den  Ost^oten  Südnuslands  flbernommen  haben,  da 
sie  erst  nach  dem  abznge  letzterer  in  das  gebiet  der  bnchen- 
vegetation  gelangt  sind  (vgl.  über  die  bnchengrenze  Orisebach 
bei  Schrader,  Reallexikon  der  k^og.  Altertnmsknnde  s.  117). 
Bei  ihrem  vorrflcken  nach  sfide^das  in  sehr  kurzer  zeit 
erfolgt  sein  kann,  stiessen  sie  innerhalb  des  bnchengebietes 
an  der  unteren  Donau  auf  Oermanen,  von  denen  sie  also  sehr 
wohl  den  namen  der  buche  entlehnt  haben  kOnnen.  Allerdings 
wurden  die  Slawen  mit  buchen  auch  in  Ostdeutschland 
bekannt  und  könnten  auch  dort  bei  ihrem  zusammentrefien 
mit  den  Westgermanen  das  wort  angenommen  haben,  wenn 
nicht  allgemeine  flexivische  grfinde  dagegen  sprächen. 

In  der  bedeutung  „buchstabe^  kann  aber  das  wort  auch 
schon  deshalb  nicht  wohl  aus  dem  Westgerm.  entlehnt  worden 
sein,  weil  sich  aus  dem  pl.  ahd.  huoK  ags.  bec  „buch^  auch 
nur  ein  konsonantisch  flektierendes  wort  für  „bnchstabe*^  er- 
schliessen  lässt.  Dazu  kommen  noch  die  grOssten  semasio- 
iogischen  Schwierigkeiten.  Denn  die  westgermanischen  dialekte 
(wie  auch  das  An.)  kennen  eben  das  wort  auch  nicht  mehr 
in  der  bedeutung  „buchstabe^,  sondern  nur  noch  in  der  von 
„buch'',  in  welcher  letzteren  sie  freilich  auch  noch  seinen 
plural  anwenden  können.  Da  das  An.,  Ags.  und  Deutsche 
in  dem  Verluste  der  bedeutung  „buchstabe^  und  der  damit 
zusammenhängenden  (freilich  noch  nicht  völlig  durchgeführten) 
singularisierung  des  wertes  in  der  bedeutung  „buch^  Bberein- 
stimmen,  so  ist  diese  nordisch-westgerm.  neuerung  bereits  vor 
dem  abzuge  der  Angelsachsen  nach  Britannien,  also  vor  der 
berühmng  der  Slawen  mit  den  Westgermanen  (höchstwahr- 
scheinlich aber  nach  dem  aufbruche  der  Goten  an  das  Schwarze 
Meer)  erfolgt.  Dagegen  deckt  sich  die  slawische  singular- 
bedeutung  des  wertes  „buchstabe^  ebenso  genau  mit  dem 
Gotischen  wie  seine  pluralbedeutungen  „buch^  und  „brief. 
Die  entlehnung  eines  wertes  wie  „buchstabe^  kann  nun  aber 
überhaupt  nicht,  wenigstens  wenn  es  in  der  spräche  lebendig 
blieb,  ohne  entlehnung  der  buchstabenschrift  selbst 
erfolgt  sein,  und  zwar  um  so  weniger,  wenn  auch  sein  plural 
in  den  genannten  bedeutuugen  mitübernommen  wurde.  Wollte 
mau  nun  annehmen,  es  habe  bereits  eine  entlehnung  der 
runenschrift  von  Ostdeutschland  her  aus  dem  Ostgermanischen 
oder  auch  nur  erst  von  Südrussland  her  aus  dem  Ostgotischen 
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oder  erst  eine  solche  der  Wnlfllanischen  schrift  von  ebendorther 
stattgehabt,  so  würde  man  doch  anch  wohl  weiter  annehmen 
mflssen,  dass  diese  schrift  bereits  früh  eine  weite  verbreitong 
anter  den  Slawen  gefunden  habe,  die  ja  damals  dorehans  noch 
ein  einadges  grosses  volk  bildeten,  unter  solchen  nmstftnden 
aber  würde  es  bei  der  weiten  ansdehnong  der  Slawen  doch 
sehr  aniÜBÜlen,  dass  man  ans  der  zeit  von  der  ersten  hftlfte 
des  5.  bis  zur  ersten  des  9.  jhs.,  wo  doch  mindestens  dies 
slawische  aiphabet  germanischen  Ursprungs  existiert  haben 
müsste,  auch  nicht  die  kleinste  spur  einer  slawischen  Inschrift 
oder  ao&eichnong  in  ihm  entdeckt  hat.  Weit  weniger  merk- 
würdig aber  berührt  dieser  amstand  bei  der  annähme,  dass 
die  entlehnnng  eines  germanischen  alphabets  seitens  der 
Slawen  erst  aof  der  Balkanhalbinsel  erfolgt  ist.  Denn  die 
Balkanslawen  besassen  mit  ihren  im  norden  zurückgebliebenen 
stammesgenossen  entschieden  nicht  mehr  die  überaus  enge 
ffthlung,  wie  sie  vor  ihrer  Wanderung  unter  aUen  Slawen 
bestanden  hatte;  ist  doch  das  vordringen  der  Slawen  nach 
Süden  und  westen  die  Ursache  der  Spaltung  ihres  grossen 
Stammes  in  verschiedene  einzelvölker  geworden.  Zudem 
braucht  die  Übernahme  germanischer  schrift  durch  die  Süd- 
dawen  keineswegs  gleich  nach  ihrer  einwanderung  in  die 
Balkanhalbinsel  erfolgt  zu  sein,  wodurch  es  ja  einerseits  auch 
noch  begreiflicher  wird,  dass  dieselbe  nicht  mehr  zu  den 
nordlichen  stammesgenossen  gedrungen  zu  sein  scheint,  andrer- 
seits dass  auch  keine  spur  dieser  schrift  von  den  Balkanslawen 
selbst  auf  uns  gekommen  ist.  Letzteres  darf  uns  überhaupt 
um  so  weniger  verwundem,  als  wir  ja  auch  nicht  die  kleinste 
spur  von  balkangermanischer  aufeeichnung  besitzen,  wo  uns 
doch  der  bericht  des  Walafrid  Strabo  noch  die  fortexistenz 
gotischer  schrift  bei  den  Balkangermanen  bis  in  die  erste 
hatte  des  9.  jhs.  verbürgt.  Der  name  bttky  war  aber  bei 
einfahrung  des  glagolitischen  und  des  kyrillischen  alphabets 
bereits  so  fest  geworden,  dass  er  auch  auf  die  buchstaben 
dieser  Schriftarten  übertragen  wurde,  obwohl  deren  im  an- 
schluss  an  das  griechische  aiphabet  entstandene  Schöpfung 
8ehr  wohl  gerade  zum  zwecke  der  ausmerzung  der  wahr- 
scheinlich noch  von  Arianem  stammenden  germanischen  schrift 
unternommen  worden  sein  könnte.  Jedenfalls  bildet  das  fort- 
bestehen von  abulg.  bfiky  eine  parallele  zu  dem  von  P'ot.  hpka 
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zur  bezeidmnng  der  Wolfilanischen  und  dem  von  ahd.  btiohstap, 
an.  hokfiafr  o.  s.  w.  zur  bezeichnang  der  lateüiischen  buch- 
staben.  Es  ist  aber  auch  höchst  wahrscheiiilich,  dass  die 
entlehnmig  von  balkangerm.  *h6kö  {*hüka)  in  der  bedentung 
„bnchstabe'^  mit  der  desselben  wertes  in  der  bedeatnng 
„buche*  gleichzeitig  erfolgt  ist;  dann  aber  kann  das  wort 
auch  in  letzterer  auch  deshalb  nicht  wohl  aus  dem  Westgerm, 
stammen,  weil  es  dort  in  ersterer  nur  konsonantisch  flektiert 
wurde.  Das  einzige  buchengebiet  aber,  in  dem  Slawen  mit 
Ostgermanen  zusammenstiessen,  war  das  Und  an  der  unteren 
Donau. 

Die  besonderen  gründe  für  die  herkunft  von  Imky  „buch- 
stabe^  aus  dem  Balkangermanischen  bestätigen  auch  die  an- 
nähme, dass  überhaupt  die  slawischen  lehnwörter  auf  -y,  die 
germanischen  femininen  der  d-deklination  entsprechen,  ans 
dem  Balkangermanischen  stammen.  Indirekt  bilden  sie  dann 
auch  eine  bestfttigung  der  annähme  des  gleichen  urspmngs- 
bereichs  für  die  feminina  auf  -y,  die  germanischen  femininen 
der  n-klasse  entsprechen,  was  aber  schon  durch  crtlky  direkt 
bestätigt  wird. 

3.  cesarb. 
Abulg.  cesarb  hat  ursprünglich  nur  den  byzantinischen 
kaiser  bezeichnet,  wie  denn  Eonstantinopel  cesarbgrada  hiess. 
Als  der  Chan  der  Bulgaren  Symeon  (888—937)  im  kämpfe 
gegen  die  Byzantiner  den  grössten  tdl  ier  Balkanhalbinsel 
eroberte,  l^;te  er  sich  selbst  den  titel  cesarb  bei,  indem  er 
sich  als  „kaiser  der  Bulgaren  und  Römer  (d.  h.  Griechen)^ 
bezeichnete;  danach  haben  später  auch  die  beherrscher  der 
Bussen  und  der  Serben  den  kaiserütel  (zarentitel)  an- 
genommen. Nun  nannten  aber  bekanntlich  die  Byzantiner 
selbst  ihren  kaiser  gamicht  mehr  mit  dem  römischen  werte, 
sondern  nur  noch  mit  dem  griechischen  ßaoiXei^.  Das  war 
freilich  immer  noch  eine  den  eigenen  herrscher  vor  den 
meisten  übrigen  monarchen  auszeichnende  benennung,  da  sie 
die  Byzantiner  ausser  von  diesem  nur  noch  vom  Schah  .yon 
Persien  gebrauchten,  während  sie  alle  anderen  ffirsten  ^i^l 
hiessen  (Sophocles,  Greek  lezicon,  s.  v.  ßaaiktig).  Aber  um 
so  mehr  muss  es  auffallen,  dass  Symeon,  um  seine  herrschaft 
auch  über  die  Griechen  durch  einen  neuen  titel  anzudeuten, 
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sidi  selbst  nicht  als  ßaailtv^  bezeichnete,  sondern  noch  mit 
der  alten  romischen  benennong  „kaiser*^  schmfickte.  Es  mnss 
das  also  schon  die  bei  den  Balkanslawen  nnd  danach  auch 
bei  ihm  selbst  nnd  seinem  echtbnlgarischen  adel  flbliche 
bezeichnnng  für  den  ßaaiXtig  der  Byzantiner  gewesen  sein. 
Die  Bulgaren  haben  infolge  dessen  ihr  wort  cesarb  sogar 
direkt  als  gleichwertig  mit  dem  griechischen  werte  ßaatXsig 
empfunden  nnd  letzteres  in  der  bibel,  obwohl  es  dort  gerade 
nicht  den  römischen  kaiser  bezeichnete,  mit  ceearb^  griech. 
naXaaQ  aber  dnrch  kesarb  ttbersetzt 

Es  fragt  sich  also,  woher  die  Balkanslawen  das  wort 
cesoTb  entlehnt  haben.  Da  schon  bei  Prokop  ßaaiXtißg  der 
stehende  ansdmck  für  „kaiser'^  war,  so  kOnnen  die  Byzantiner 
hier  überhaupt  nicht  in  betracht  kommen.  Man  konnte  dann 
zunächst  an  die  Balkanromanen  denken.  Nnn  heisst  aber  der 
kaiser  mm.  impärat  ans  lat  imperatcr,  neben  dem  caeMr  als 
Yolkstiimlich  rOmische  bezeichnnng  schon  frflh  verschwunden 
sein  wird,  da  auch  alle  westlichen  romanischen  sprachen  fBr 
„kaiser^  eben  nur  abkOmmlinge  von  lat  imperatcr  kennen. 
\So  bleiben  wohl  nur  die  Balkangermanen  als  diejenigen  übrig, 
die  das  wort  den  Balkanslawen  geliefert  haben  können.  Die 
Germanen  verwandten  das  wort  „kaiser^  seit  alter  zeit  zur 
bezeichnnng  der  herrscherwürde  im  römischen  reiche  und 
haben  daher  später  natürlich  auch  den  ostrOmischen  herrscher 
ebenso  gut  wie  den  weströmischen  damit  benannt  und  ihre 
bezeichnnngs weise  überhaupt  um  so  fester  gehalten,  als  sie 
sich  eine  ganz  besonders  hohe  Vorstellung  von  der  rCmischen 
kaiserwürde  als  dem  amte  des  weltbeherrschers  machten,  was 
ja  auch  noch  später  in  der  annähme  des  römischen  kaiser- 
titels  dnrch  Karl  d.  Gr.  und  durch  Otto  d.  Gr.  und  in  der 
ganzen  deutschen  geschichte  des  mittelalters  hervortritt 

Aus  lautlichen  gründen  ist  aber  Ar  abulg.  cesarb  über- 
haupt nur  germanischer  Ursprung  möglich.  Denn  in  einer  aus 
griech.  ntauag  oder  aus  lat.  caesar  entlehnten  abulg.  form 
hätte  k  vor  folgendem  s  nur  zu  d*  werden  kOnnen,  während 
es  sich  vor  folgendem  i-diphthongen,  wie  ihn  das  Germanische 
bot,  in  c  verwandelt  hat  (Brugmann,  Grundr.*  §  212,  4).  Auch 
eine  balkanromanische  form  mit  bereits  dort  palatalisiertcm  k 
lässt  sich  nicht  zu  gründe  legen,  da  k  vor  palatalvokalen 
rumänisch  in  cT  übergegangen  ist.     Wenn  aber  eine  geiiua- 
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nische  form  der  slawischen  za  gnmde  liegt,  so  kann  das  nach 
dem  vorangehenden  nnr  eine  balkangermanische  gewesen  sein. 
In  seiner  Stammform  entspricht  abnig.  cesarh  freilich  nicht 
dem  got.  kaiMT,  sondern  dem  ags.  cäsere,  worauf  Kluge  in 
Pauls  Grundr.*  I,  386  hinweist,  der  freilich  beide  formen 
ans  einem  lat  caeMriw  herleitet;  kesarb  für  griech.  xataag 
hat  sich  offenbar  in  seiner  stammfoimung  erst  nach  dem 
bedeutungsverwandten  ceaarb  gerichtet  Doch  ist  es  auch 
deshalb  nicht  wohl  statthaft,  hier  an  eine  entlehnung  yon 
Westen  her  zu  denken,  weil  ja  für  diese  nicht  mehr  die 
Angelsachsen,  sondern  nur  noch  die  Deutschen  in  betracht 
kommen,  die  hier  in  der  stammbüdnng  mit  den  Goten  fiber- 
einstimmen. Aber  ebenso  gut  wie  im  Deutschen  möglichen- 
falls noch  ein  ^kaisari  neben  kaüur  kann  doch  auch  im 
Gotischen  ein  *kaisarei8  neben  kaiMT  existiert  haben.  Wahr- 
scheinlicher stammt  indess  eisarb  aus  der  spräche  dnes 
kleineren  balkangermanischen  Stammes,  wie  solche  auch  mit 
den  Slawen  in  berOhmng  gekommen  sein  mflssen.  Die  ost- 
germanischen  stftmme,  welche  in  Deutschland  westlich  von 
den  Goten  gewohnt  hatten,  könnten  natöriich  eine  form 
^kaüareis  yon  den  ihnen  nfiher  sitzenden  Angelsachsen  frOh- 
zeitig  flbemommen  haben,  während  die  Goten  ihr  kaisar  von 
den  südlicheren  Westgermanen  durch  vermittlnng  der  Lugier 
und  Burgunden  erhalten  haben  werden.  Am  nichsten  hatten 
den  Angelsachsen  die  Heruler  in  Mecklenburg  gesessen,  und 
da  ein  teil  dieser  sich  um  Singedon  niedeigelassen  hatte  (vgl. 
s.  311),  so  kommen  sie  hier  wohl  am  meisten  in  betracht 

4.  Dufuwb. 
Abulg.  Dunaivb  kann  wegen  seines  u  nicht  auf  lat 
Danubius  zurftckgehen.  Vielmehr  Ahrt  es  uns,  da  slaw.  u 
auch  in  hiky,  duma^  flugs  u.  a.  germ.  ö  vertritt,  gleichfalls  auf 
das  Germanische  (vgl.  ahd.  Tumomüa)*  und  zwar  kann  auch 
dies  wort,  da  die  Slawen  zuerst  an  den  unterlauf  der  Donau 
gelangten,  nur  aus  dem  Balkangermanischen  entlehnt  sein. 

5.  vinograds  u.  a. 
Die  hericunft  von  vinograda  ans  dem  Balkangerm.  wird 
dadurch    bestätigt,    dass    die    Slawen    den    wmbau    doch 
erst  an  der  unteren  Donau  kennen   gelernt  haben  können. 
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Wegen  des  laaüichen  parallelismns  von  abolg.-russ.  vinograds 
nnd  abulg.  vriagradz^  nuas.  vertograds  liegt  hierin  auch  eine 
bestättgong  der  balkangerm.  herkonft  letzteren  wertes  (ygL 
s.  317).  In  deijenigen  gegend  aber,  in  der  die  Slawen  Wörter 
f&r  „garten^  und  „weinstock*"  ans  dem  Genn.  an&ahmen, 
werden  sie  auch  am  ehesten  namen  von  frttchteu  nnd  pflanzen 
ans  demselben  entlehnt  haben  (vgl.  s.  324  ff.).  Da  die  Goten 
ihr  mit  lat  hartus  zusammengesetztes  aürtigards  wegen  der 
fibereinstimmnng  mit  ags.  artgeard  bereits  ans  Deutschland 
mitgebracht  haben  mflssen  (vgl.  s.  307,  fnssnote  2),  so  können 
sie  auch  dort  schon  das  von  lat  radix  stammende  germ. 
wort  „rettig''  erhalten  haben,  um  es  später  auf  der  Balkan- 
halbinsel an  die  Slawen  weiterzugeben  (vgl.  s.  326) 

6.  mleko. 
Die  entlehnung  eines  wortes  ftr  „milch''  ist  an  und  fBr 
sich  sehr  merkwürdig.  Es  scheint,  dass  die  Slawen  nur  wenig 
Viehzucht  getrieben  haben  und  das  wort  von  einem  germa- 
nischen stamme  erhalten .  haben,  der  grösstenteils  von  seinen 
herden  lebte  und  sich  hauptsächlich  von  milch  ernährte.  Ein 
solcher  stamm  aber  waren  die  Gothi  minores,  von  denen 
Jordanes  51  sagt  „nihilque  abundans  msi  armenta  diversi 
generis  pecorum  et  pascua  .  .  .  nam  lacte  aluntur  plerique^. 
Nach  s.  317  ist  auch  die  herleitung  des  wortes  aus  dem 
Gotischen  lautlich  wohl  möglich,  wenn  auch  das  Hemlische 
und  vielleicht  auch  andere  balkangermanische  mundarten  besser 
passen.  Es  wäre  ja  auch  keineswegs  ausgeschlossen,  dass 
Jordanes'  werte  von  den  Gothi  minores  auch  noch  für  germa- 
nische nachbarstämme  gegolten  hätten. 

Seh  In  SS  be  trachtung. 
Die  zahl  der  slawischen  entlehnungen  aus  dem  Alt- 
germanischen, denen  wir  aus  gründen  verschiedener  art 
balkang^rmanischeu  Ursprung  zugewiesen  haben,  ist  nicht 
unbedeutend.  Auch  die  entlehnungen,  bei  denen  sich  ahd.  Ur- 
sprung ergab,- erscheinen  weniger  zahlreich;  aus  gründen  der 
bedentnng  ist  zu  diesen  vielleicht  nur  abulg.  Jcrdh  „könig^ 
nach  dem  namen  Karls  d.  Gr.  zu  fügen.  Herkunft  aus  anderen 
altgermanischen  dialekten,  auch  aus  dem  Ostgerm,  früherer 
zeit«D,  lie^  sich  überhaupt  nur  in  wenigen  fällen  feststellen- 
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Es  liegt  miihin  die  yermatang  sehr  nahe,  dasB  fibertianpt  der 
grOsete  teil  dieser  enüehnangen,  besonders  derer,  die  ihren 
lauten  nach  nicht  ahd.  Ursprungs  sein  können,  ans  dem  Balkan- 
germanischen  kommt  Dazu  treten  ja  auch  noch  die  s.  314 
dargelegten  grflnde  aligemeiner  art  Gerade  kultnrwOrter  wie 
abulg.  chlS>9,  chyMz  dürften  am  ehesten  aus  dem  Balkangerm, 
stammen.  Allerdings  kann  cftyrs  kaum  gerade  aus  der  spräche 
der  Gothi  minores  berrfihren,  da  doch  schon  Wulflla  hüs  war 
noch  in  gudhüa  kennt;  doch  kommen  eben  hierfür  wie  bei 
eSsarb  u.  a.  die  dialekte  der  übrigen  Balkangermanen  in  betracht 

Wilmersdorf,  22.  Oktober  1903. 

Richard  Loewe. 


Anneniscli  nnd  die  nadibarspracheiL 

1.  Vorbemerkungen  über  das  armenische  lautsystem. 

§  1.  Die  behandlung  der  idg.  mediae  im  Armenischen 
Itsst  sich,  wenn  man  von  ganz  speziellen  fiUlen  absieht,  unter 
eine  einzige  für  alle  artikulationsstenen  und  für  alle  kombi- 
natorischen lagen  gemeinsame  regel  bringen:  sie  sind  überall 
zu  traues  geworden.  Nicht  so  bei  den  anderen  idg.  verschluss- 
lauten. Am  einfachsten  ist  noch  die  behandlung  der  sogenannten 
tenues  aspiratae;  auch  hier  üben  die  kombinatorischen  be- 
dingungen  wohl  keinen  einfluss;  die  entwickelung  ist  jedoch 
für  die  hinterste  artikulationssteile  eine  andere  als  ftr  die 
übrigen.  Bunter  ist  das  Schicksal  der  mediae  aspiratae;  Uan» 
kommt  es  sowohl  auf  die  artikulationssteile  wie  auch  auf  die 
kombinatorischen  bedingungen  an.  Am  allerbuntesten  ist  aber 
die  entwickelung  der  idg.  reinen  tenues.  Jedoch  habe  ish 
KZ.  38,  200  ff.  zu  aeigen  versucht,  dass  auch  bei  den  reiMn 
tenues  die  erste  phase  der  entwickelung  bei  allen  artikulatieM- 
stellen  gleichartig  gewesen  ist  Die  idg.  reinen  tenues  snd 
meiner  ansieht  nach  überall  zunächst  zu  tenues  aspiratae 
(woraus  in  bestimmten  ftllen  Spiranten)  geworden,  jedoch 
ohne  mit  den  idg.  „tenues  aspiratae^  zusammenzufallen.  Daraus 
folgt  aber,  dass  das  idg.  ^h  qh  Jch  fh  ph  nicht  eingehe  tenues 
aspiratae  gewesen  sein  kOnnen,  sondern  ans  tenues  und  einem 
xri\\Un  h.  bfAtanilPin  haben.    Dass  derartige  gruppen  sehr  von 
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den  eiiifiMhen  tenaes  aspiratae  verschieden  dnd,  davon  wird 
man  sich  durch  ein  experiment  leicht  ttbersengen.  Ebenso 
waren  die  mediae  aspiratae  nicht  einheitliche  laote,  sondern 
sie  bestanden  ans  mediae  und  einem  vollen  stimmhaften  h] 
idg.  gh  wird  ganz  ebenso  gesprochen  worden  sein  wie  das 
techische  gh  in  k  hosti  (über  das  stimmhafte  h  im  Böhmischen 
vgL  verf.  Nordisk  tidsskrift  for  fllologi,  3.  rsekke,  XI  124). 
Die  idg.  stimmlosen  A-gmppen  sind  im  Armenischen  lange 
geblieben;  erst  zur  zeit,  wo  sich  ans  den  idg.  reinen  tenue^ 
schon  in  bestimmten  fftllen  Spiranten  entwickelt  hatten,  die 
zum  theil  noch  weiter  verschoben  waren,  wurden  idg.  ich  th 
ph  zu  einfachen  tenues  aspiratae  c*  t  p*  redudrt;  bei  dei 
hintersten  artikulationssteile  (idg.  ^h,  qh)  &nd  jedoch  eine 
derartige  verflflchtigung  des  idg.  h  nicht  statt,  aber  die  arti- 
knlationsstelle  des  h  wurde  durch  assimilation  an  den  vorher- 
gehenden laut  verschoben;  es  entstand  also  kx,  woraus  weiter- 
hin das  historisch  vorliegende  x. 

§  2.  Im  vorübergehen  mache  ich  auf  ein  bis  jetzt  nicht 
beachtetes  beispiel  fbr  arm.  x  ans  idg.  qh  aufmerksam;  xauaim 
„ich  rede^  scheint  mir  mit  gr.  xavxaofiui  identisch  zu  sein; 
dabei  muss  man  allerdings  im  Griechischen  eine  metathese 
(xavjr-  statt  V^tw-,  VgL  Brugmann  Grundriss  F  872)  an- 
nehmen. (Prellwitz  stellt  uavxiofiot  zu  lit.  ssiiükti  'schreien'; 
wenn  dies  richtig  sein  sollte,  mflsste  man  auch  im  Litauischen 
eine  metathese  annehmen;  oder  man  mflsste  umgekehrt  eine 
idg.  Wurzel  ^kauqh-  ansetzen,  die  im  Griechischen  und 
Litauischen  ungestört  vorläge,  im  Armenischen  aber  metathese 
erlitten  bitte;  der  Zusammenhang  von  xavxaofMi  mit  seaükti 
scheint  mir  aber  nicht  evident  zu  sein.  Andere  haben  srcOkti 
mit  aind«  gocati  'brennt,  trauert'  verglichen,  was  ebenso  wenig 
einleuchtet  Für  arm.  xatuim  hat  v.  PatrubAny  in  der  Zeit- 
schrift der  Wiener  Mechitaristen  „Handes*'  1903,  381  eine 
andere  kombination  vorgeschlagen,  wonach  es  mit  kausativer 
bedeutnng  zu  gr.  xoim  abulg.  äuti  'noscere'  gehören  wflrde. 
Diese  kombination  wird  jedoch  durch  den  vokalismns  nicht 
empfohlen.) 

§  3.  Ich  war  frflher  geneigt^  einen  gewissen  parallelismus 
zwischen  den  idg.  reinen  tenues  und  den  mediae  aspiratae  in 
der  armenischen  entwickelung  anzunehmen,  weil  die  mediae 
aspiratae  ebenso  wie  die  idg.  reinen  tenues  in  gewissen  fiUlen 
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im  Armenischen  als  Spiranten  auftreten.  Der  paraUelismns  i8t 
jedoch  sehr  beschränkt.  Die  mediae  aspiratae  werden  nnr  in 
wenigen  f&Uen  spirantisch.  Idg.  g^h  gh  nnd  dh  sind  wohl 
niemals  spirantisch  geworden  (Bngg'e  EZ.  32,  37  ff.  iSsst 
zwar  interrokalisches  dh  zu  r  werden,  aber  ganz  gewiss  mit 
unrecht;  vgl.  atid  §  43).  ffh  und  bh  werden  allerdings  in 
interrokalischer  Stellung  zu  z  und  v,  nicht  aber  nach  r,  l,  n 
(m)  oder  im  anlaut  (dagegen  wird  i  in  allen  diesen  Allen  zu 
8f  und  p  wird  im  anlaut  zu  h).  und  wenn  moH  junger  stier' 
zu  gr.  iLio(T/Jov,  fioaxoq  gehOrt,  was  kaum  zu  bezweifeln  ist, 
so  ist  auch  -zgh-  zu  z  geworden;  dagegen  tritt  -sJc-  als  r 
(d.  h.  c*;  ttber  die  transskription  vgl.  §  58)  auf.  Tc  scheint 
also  zu  einer  zeit  spirantisch  geworden  zu  sein,  wo  s  (e)  vor 
den  idg.  palatalen  noch  bestand,  gh  ist  dagegen  erst  spirantisch 
geworden,  als  8  (e)  in  diesen  Ollen  schon  (durch  dissimilation 
mit  dem  loteten  dement  der  afiricata)  geschwunden  war. 

§  4.  !kin  beispiel  fKr  arm.  v  aus  idg.  hh  ist  avebim  ^fege' 
gr.  otptXXoi  'fege',  y-avdum  'vermehre'  gr.  oq>i\\m  'vermehre', 
vgl.  noch  aveli  'mehr',  avel-ord  'flberflflssig',  at-avelum  'ver- 
mehre, wachse'.  Im  Griechischen  gehOrt  hierher  noch  oipcXo^, 
ci<p$Xio9  und  jedenfalls  auch  o<pelk(o ;  SipfiXav  nvi  n  ist  also 
eigentlich  'augere  aliquem  aliqua  re'.  Die  früheren  etymologien 
zu  den  griechischen  Wörtern  mag  man  in  den  etymologischen 
handbflchem  nachsehen;  ich  führe  sie  nicht  an,  da  sie  mir 
ganz  und  gar  nicht  überzeugend  zu  sein  scheinen.  Das  idg. 
.  anlautende  o  in  offener  sübe  mnss  im  Armenischen  regelmässig 
als  a  auftreten,  s.  verf.  EZ.  36,  98  ff. 

§  5.  Von  den  f&Uen  abgesehen,  wo  ffh  und  hh  spirantisch 
geworden  sind,  treten  die  idg.  mediae  aap.  sonst  als  altarm. 
g  j  (d.  h.  g\  über  die  transskription  vgl.  §  58)  d  6  auf  (dazu 
noch  J  als  palatalisation  eines  9);  dabei  habe  ich  vorläufig 
die  armenischen  zeichen  nur  transskribirt,  ohne  die  genaue 
ausspräche  feststellen  zu  wollen.  Heute  werden  sie  im  Ost- 
armenischen  bIb  g  g  d  by  im  Westarmenischen  aber  als  Xr  c 
t  p  gesprochen.  Umgekehrt  werden  die  aus  den  idg.  mediae 
entstandenen  laute  (altarm.  k  c  t  p)  heute  im  Ostannenischen 
ÜB  k  c  t  p,  im  Westarmenischen  dagegen  als  jr  j '  d  6  ge- 
sprochen. Im  letzteren  faUe  mOchte  ich  ganz  einfach  die 
neuostarmenische  ausspräche  mit  der  altarmenischen  identi* 
flziren  und  demnach  im  Westarmenischen  eine  Verschiebung 
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annehmen;  die  yerschiebnng  ist  allerdings  nicht  gross;  denn 
nach  F.  N.  Finck,  Lehrbach  der  nenostarmenifichen  litteratnr- 
sprache  s.  4  liegt  das  ostarmenische  k  c  t  p  „dem  akustischen 
effekt  nach  zwischen  (stimmlosem)  h  d  g  nnd  den  rom.,  slay. 
t«nnes^ ;  und  umgekehrt  ist  das  westarmenische  g  gdh,  wenn 
ich  mich  auf  mein  ohr  verlassen  dart  weniger  stimmhaft  als 
die  romanischen  oder  slavischen  mediae.  Wenn  man  nun  aber 
gleichfalls  mit  bezug  auf  die  idg.  mediae  aspiratae  die  neu-i 
ostarmenisdie  mit  der  altarmenischen  ausspräche  gleichsetzte 
und  demnach  nur  f&r  das  Westarmenische  eine  Verschiebung 
annfthme,  so  entstände  die  frage:  wie  ist  es  mOg^ch,  dass 
tenuis  zu  media  und  media  zu  tenuis  wird,  ohne  dass  die 
Uute  unterwegs  zusammengefallen  wSren?  Meiner  ansieht 
nach  ist  dies  einfach  unmöglich;  die  annähme  von  Zwischen- 
stufen hilft  absolut  nichts.  Der  einzige  answeg  ist  die  an- 
nähme, dass  die  altarmenischen  laute,  die  mr  mt  g  j  (^  ^ 
d  b  transskribiren  (und  die  u.  a.  zur  wiedergäbe  de»  gr.y  i  ß 
dienen)  in  Wirklichkeit  die  unveränderten  mediae  aspiratae 
darstellen  und  also  ai»  gh  gh  dh  bh  zu  sprechen  sind  (j  dem- 
nach als  gh).  im  Neuostarmenischen  ist  das  (stimmhafte)  h 
geschwunden,  im  Nenwestarmenischen  sind  die  gruppen  stimm- 
los geworden,  worauf  das  stimmlose  h  geschwunden  ist  Das 
h  ist  jedoch  im  Ostarmenischen  nicht  flberall  spurlos  ge- 
schwunden; in  bestimmten  fUlen  sind  tennes  aspiratae  ent- 
standen, und  zwar  im  inlaut  und  auslaut  nach  unklarer  regel, 
ün  anlaut  aber  nicht.  8.  Finck  Lehrbuch  s.  7  f.,  Tomson 
Istorieeslaua  grammatika  sovremjonnago  amganskago  jazyka 
goroda  Tiflisa  s.  66—68.  Tenuis  aspirata  findet  sich  nach 
Tomson  beispielsweise  in  den  entsprechungen  der  altarmenischen 
Wörter  fagavor  'kOnig*  (nicht  aber  in  tag  'kröne';  Finck  ffthrt 
jedoch  gerade  tag  als  beispiel  fftr  die  ausspräche  fc*  an),  mar- 
garit  ^erle',  patarag  'geschenk',  ajol  'glücklich',  arj  'bär', 
p'^orjem  'prüfe',  auj  'schlage',  ardar  'gerecht',  Adamay  ordi 
'Adams'sohn'  (mit  bezug  auf  die  beiden  d),  erb  'waise',  erb 
'als'  n.  s.  w.  Man  darf  gar  nicht  daran  denken,  die  Stellung 
im  auslaut  als  grund  für  diese  entwickelung  zu  betrachten; 
denn  die  beispiele  Ar  den  inlaiit  lassen  sich  nicht  beseitigen; 
viel  eher  darf  man  den  umgekehrten  weg  emschlagen  und 
annehmen,  dass  die  entwickelung  nur  im  inlaut  stattgefunden 
bfttte;  denn  die  meisten  f&lle  einer  auslautenden  tenuis  aspirata 
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HU8  altarm.  media  (aspirata)  sind  als  analogiebildungen  sehr 
leicht  za  verstehen,  weil  es  sich  meistens  mn  flektirbare 
Wörter  handelt;  lantgesetslich.  wftre  also  tag  (mit  g)  neboi 
t  agaver  (mit  &*);  das  von  '^^ek  bezeugte  K  in  tag  w&re 
dagegen  eine  analogiebildmig  nach  der  gemtiyform  tagi  oder 
nach  tagavar.  Physiologisch  wäre  es  sehr  verstlndlich,  dass 
die  schwierigen  doppellaate  (mediae  aspiratae)  gerade  im 
iulaat  am  längsten  geblieben  wären  nnd  so  ein  anderes 
Schicksal  als  im  anlant  und  im  aoslaut  bekommen  hätten. 
Und  vielleicht  wird  diese  vermutnng  durch  einen  anderen 
dialekt  direkt  bestätigt  In  dem  von  Mserianths  E^ndy 
po  armjanskoj  dialektologfi  I  beschriebenen  ostarmenischen 
dialekt  von  Mofi  sind  die  altarmenischen  tenues  aspiratae  nnr 
im  anlant  nnd  anslant  geblieben;  im  inlaat  sind  sie  dagegen 
zu  reinen  tenues  geworden.  Die  altarmenischen  mediae  (aspi- 
ratae) erscheinen  aber  in  diesem  dialekte  anlautend  als  mediae, 
inlautend  und  auslautend  dagegen  als  reine  tenues.  Wenn  man 
die  entwickelnng  dieses  dialektes  möglichst  an  die  anderen 
ostarmenischen  dialekte  anschliessen  will,  kann  man  fBr  den 
inhint  Übergang  der  mediae  (aspiratae)  in  tenues  aspiratae 
annehmen,  welche  dann  zugleich  mit  den  altarmenischm  tenues 
aspiratae  zu  reinen  tenues  geworden  wären.  Nur  für  den 
auslaut  wäre  dann  eine  (lantgesetzliche  oder  analogische) 
sonderentwickelnng  dieses  dialektes  anzunehmen.  Die  tenuis 
aspirata  als  Vertreter  einer  altarmenischen  media  (aspirata) 
kommt  übrigens  auch  in  einigen  westarmenischen  dialekten 
vor,  so  in  einem  dialekte  aus  der  Erserumgruppe,  die  von 
Tomson  lingvistieeskqa  izsledovanya  I  beschriebe  wird; 
von  den  belegen  (Tomson  s«  15—17)  hebe  ich  hervor:  die 
entsprechungen  der  altarmenischen  wOrter  pagand  'küssen', 
ataj  'vorderes',  auj  'schlänge'  (auch  im  gen.  altarm.  onfi),  dadard 
'bleiben'  (mit  bezug  auf  das  inlautende  d),  arbenal  'sich  be- 
rauschen'. Dass  ein  vorhergehendes  r  diese  entwickelung 
begünstigt  hätte,  ist  nicht  ersichtlich.  [Im  Polnisch-Armenischen 
finden  wir  reine  tenuis  in  den  entsprechungen  der  alt- 
armenischen Wörter  ardar  'gerecht',  ordi  'söhn',  harjr  'hoch', 
barj  'kissen'  u.  s.  w.,  aber  tenuis  aspirata  in  der  enteprechung 
des  altarmenischen  pagand  'kfissen'.  Der  dialekt  von  Kon- 
stantinopel kennt  die  tenuis  aspirata  für  aHarm.  media  aspirata 
sowohl  nach  vokal  wie  nach  r  (z.  b.  in  al|arm.  arbenal,  pagatiti).] 
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§  6.  Nicht  nur  die  modernen  dialekte  mfijtten  ans  in 
der  annähme  veranlassen ,  dass  die  altarmenischen  mediae  in 
Wirklichkeit  mediae  aspiratae  gewesen  sind.  Aach  im  Alt- 
armenischen selbst  findet  man  vielleicht  dafür  flngerseige. 
Aach  hier  zeigt  sich  eine  grössere  Verwandtschaft  der  mediae 
mit  den  tennes  aspiratae  als  mit  den  remen  tenaes.  Aof 
kHm-k*  (plor.)  gen.  Vmac  *gaamen'  lege  ich  dabei  nicht  viel 
gewicht,  obgleich  es  doch  wohl  zweifellos  ans  *ghemä  ent- 
standen ist  and  zn  lit  gamurpa  ^ganmen'  gehört  (idg.  alter- 
nation  b:  a  verf.  EZ.  88,  404;  Mieimis  fibersetzt  das  wort 
allerdings  mit  einem  lett.  gümurs,  das  bei  Ulmann  and  Brasche 
fehlt,  wo  dagegen  ein  gahmurs  'Inftröhre'  erscheint;  tl  bei 
Mieänis  entspricht  einem  d  nnd  tt  bei  Bielenstein,  ah  bei 
Ulmann  einem  ä  bei  Bielenstein);  weiterhin  gehört  es  za 
ahd.  gaumo  'gaomen*  ae.  goma  an.  gomr  nnd  vielleicht  za 
gr.  xi^^  'das  gfthnen,  gienmaschel',  wenn  man  dies  wort  von 
bedeatnngsUmlichen  Wörtern  mit  idg.  ffh-  trennen  darf.  Hier 
ist  demnach  If-  dnrch  assimilation  (an  das  folgende  -Ä^)  ans 
g-  entstanden;  ob  aber  diese  assimilation  als  notwendige 
bedingong  eine  engere  Verwandtschaft  der  lante  g  and  U 
erheischt,  kann  natfirlich  zweifelhaft  sein.  Entscheidender  ist 
dagegen  k^aan  'zwanzig',  worin  k*  ans  g  anter  dem  einflass 
des  folgenden  s  entstanden  ist;  s  kann  zwar  fllr  die  stimm- 
losigkeit,  kaam  aber  fllr  die  aspiration  verantwortlich  sein; 
diese  scheint  also  von  anfang  an  dem  g  znzakommen.  (Vgl. 
jedoch  die  im  attischen  aiphabet  ftir  |  V'  erscheinenden  /a  ^a.) 

Dies  g  ist  aber  ans  idg.  v  entstanden,  nnd  so  stehen  wir 
bei  dem  hanpteinwande  gegen  meine  theorie,  der  bei  mir 
selbst  lange  zeit  hindnrch  bedenken  erregt  hat.  Dass  ein 
idg.  gh  oder  g^h  im  Armenischen  noch  als  gh  geblieben  wSre, 
ist  an  nnd  fllr  sich  wenig  wunderbar;  anch  im  Keltischen 
mnss  nach  den  nntersnchangen  von  Osthoff  IF IV  864—294 
(vgl.  bes.  s.  292  £)  das  stimmhafte  h  dieser  grnppen  sehr 
lange  geblieben  sein,  nnd  in  dem  mit  dem  Armenischen  einiger- 
massen  eng  verwandten  Phrygischen  waren  die  mediae  aspi- 
ratae bis  zn  einer  ziemlich  sp&ten  zeit  erhalten  geblieben 
(Kretschmer  Einldtang  in  die  geschichte  der  griech.  spr. 
s.  229).  Aber  nicht  alle  altarmenischen  mediae  (die  man  nach 
meiner  theorie  als  mediae  aspiratae  zn  betrachten  hätte)  sind 
ans  idg.  mediae  aspiratae  entstanden.    Die  bedentendste  ans- 
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uahme  ist  gerade  das  ans  idg.  v  eutstandeue  g.  Der  eut- 
wickeloügsgang  war  hier  wohl  u-  yU'  gu:  g*  Ich  muss  hier 
entweder  annehmen,  dass  gu  in  der  weise  zu  gh  geworden 
ist,  dass  u  zunächst  die  lippenrundung  verloren  hat,  wodurch 
es  im  wesentlichen  zu  einem  y  werden  musste,  und  dass  dann 
weiterhin  dies  y  durch  dieselbe  Verschiebung,  die  man  ffir  das 
Cechische  und  Eleinrussische  (&  hora  klr.  horä  'berg'  =  abulg. 
gara)  anzunehmen  hat,  zu  einem  stimmhaften  h  geworden  ist. 
Oder  ich  muss  annehmen,  dass  die  entwickelung  direkt  nur 
zu  einem  stimmhaften  g  ohne  nachfolgendes  y  oder  h  führte, 
dass  aber  dann  dies  stimmhafte  reine  g  an  das  in  der  spräche 
viel  häufigere  gh  aißsimilirt  wurde.  Ähnlich  ist  im  Cymrischen 
ein  aus  Jcs-  qs-  entetandenes  anlautendes  ch  durch  assimilation 
an  den  häufigeren  aus  sv  entstandenen  anlaut  chw  zu  chrv 
geworden  (verf.  KZ.  38,  389).  Und  eine  derartige  assimilation 
ist  wohl  der  wahrscheinlichste  ausweg  in  denjenigen  fällen, 
wo  (besonders  nach  r  und  n)  ein  altarmenisches  d  und  g  ans 
einer  idg.  tenuis  entstanden  ist  (zwischem  dem  aus  idg.  t  und 
q,  gf*  zunächst  entstandenen  f  und  äc'  und  dem  historischen  d 
und  g  sind  als  Zwischenglieder  die  Spiranten  p,  x  und  \  y 
anzusetzen,  worttber  noch  unten  die  rede  sein  wird).  Oder 
sollte  man  annehmen  dürfen,  dass  \  y  zunächst  zu  d&  gy 
geworden  ist?  da  der  Übergang  zu  verschlusslaut  von  dem 
vorhergehenden  konsonanten  bewirkt  ist,  so  wäre  es  an  und 
für  sich  nicht  allzu  befremdend,  wenn  dieser  Übergang  zu- 
nächst die  erste  hälfte  der  Zeitdauer  des  konsonanten  betrofien 
hätte;  von  dB  gy  würde  man  verhältnismässig  leicht  zu  dh 
gh  gelangen.  Die  fremdwörter,  die  in  der  Originalsprache 
reine  media  hatten,  im  Armenischen  aber  nach  meiner  theorie 
mit  media  aspirata  anzusetzen  wären,  können  natürlich  absolut 
keine  Schwierigkeit  machen.  Wenn  es  im  Armenischen  keine 
reinen  mediae  gab,  war  eine  genaue  wiedergäbe  eben  un- 
möglich. fSnami  'feind'  np.  diiSman,  fsnamank  'schimpf  np. 
dtiS}iäm  und  fsvat  'elend'  aw.  du^x'^aranah-  sind  daher  ähnlich 
wie  k^san  zu  erklären. 

Ich  hatte  mir  eine  Zeitlang  selbst  eine  weitere  Schwierig- 
keit dadurch  geschaffen,  dass  ich  die  entwickelung  der  in- 
lautenden mediae  aspiratae  mit  der  entwickelung  der  idg. 
reinen  tenues  parallelisirte  (vgl.  aber  §  3).  Dann  wäre  zwischen 
einem    idg.  g^h  gh  gh  dh   hh    und    einem    entsprechenden 


Digiti 


zedby  Google 


Annemsch  und  die  nacUbanpraehwL  341 

armenischen  g  j  d  h  ß^  Zwischenglied  im  inlant  wohl  immer 
eine  spirans  anzusetzen.  Also  wäre  beispielsweise  arm.  -9- 
ans  -y-,  arm.  -ty-  (arji-U  %oden'  gr.  og/jd  *^s  -rz-  ent- 
standen. Physiologisch  wäre  dies  möglich,  -rs-  ist  zwar  im 
Armenischen  unverändert  geblieben  (harsn  'braut';  orsam 
'jage'  nach  v.  Patrub&ny  Handes  1903,  222  aus  *porkämi; 
wenn  er  damit  an  die  idg.  wurzel  'fragen'  denkt,  stimme  icli 
bei) ;  trotzdem  könnte  aber  sehr  leicht  -r/-  zu  -rj-  (d.  h.  -rj-) 
geworden  sein;  so  ist  im  Polnischen  hardzo  'sehr'  aus  bar^o 
entstanden,  obgleich  -rs-  bleibt  (piersi  'brüst');  und  ein  flbei^ 
gang  von  -rr-  in  -rj-  liegt  im  Armenischen  in  einigen  persischen 
lehnwörtem  unzweideutig  vor  (derjak  handerj  arjak  va^j 
Hfibschmann  Persische  Studien  s.  222  f.,  Arm.  gr.  I  140, 
245,  425,  verf.  KZ.  38,  194);  vgl.  dazu  §  16.  Ich  kann  aber 
nur  eine  möglichkeit,  nicht  eine  nötigung  zugeben,  zwischen 
idg.  media  aspirata  und  armenischer  inlautender  media  eine 
spirans  anzusetzen.  Ein  solcher  ansatz  ist  vielleicht  sogar  in 
verschiedenen  beziehungen  unwahrscheinlich.  Ist  er  trotzdem 
richtig,  so  muss  man  annehmen,  dass  diese  mutmasslichen 
Spiranten  sich  nicht  zu  reinen  mediae,  sondern  (theils  rein 
lautlich,  teils  durch  die  oben  angedeutete  assimilation  an 
häufigere  laute)  zu  mediae  aspiratae  entwickelt  haben.  Denn 
die  neuarmenische  entwickelung  lässt  sich  ohne  die  annähme 
von  mediae  aspiratae  nicht  erklären. 

§  7.  Es  ist  kein  einwand  gegen  diese  theorie,  dass  die 
altarmenischen  mediae  beim  sekundären  zusammenstoss  mit 
emer  reinen  tenuis  nicht  zu  tenues  aspiratae,  sondeni  zu 
reinen  tenues  werden:  jgtem  und  jktem  'ausdehnen'  (dass  hier 
g  zum  teil  erhalten  bleiben  kann,  beruht  wohl  auf  der  asso- 
ziation  mit  dem  gleichbedeutenden  stammverbum  jgefn);  vgl. 
gr.  YQanxoq  vou  ygatpio  u.  s.  w.  Aus  cunk-K  'kniee'  gen.  pl. 
engoQ  muss  man  wohl  folgern,  dass  eine  media  auch  vor  einer 
tenuis  aspirata  zur  reinen  tenuis  wird;  auffälliger  ist  der 
akkusativ  cwfik'9.  Aus  dem  werte  Vmn  'zwanzig*  ersieht  man, 
dass  eine  assimilation  auch  im  anlaut  eintreten  kann,  was 
aufflUlig  sein  könnte,  da  hier  zwischen  den  beiden  ersten 
konsonanten  bei  sekundärem  zusammenstoss  ein  9  gesprochen 
wird.  Man  wird  annehmen  mfissen,  dass  in  der  ältesten  zeit 
an  stelle  dieses  9  nur  eine  pause  vorhanden  war  (vgl.  verf 
KZ.  39,  237).  Ein  unassimiliertes  anlautendes  gn  hs  gt  n.  s.  w. 
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scheint  ttberhaapt  nur  in  solchen  fUlen  vorzukommen,  wo  das 
etymologische  bewnsstsein  mii^im  spiele  ist  Es  ist  also  er- 
laubt, beispielsweise  arm.  ptiU  'fracht,  obst'  gen.  ptloy  auf 
ein  idg.  ^bhidtdo-m  zurttckzoftihren,  das  ebenso  zn  lat.  findö 
n.  s.  w.  gehören  wfirde  wie  aind.  phata-m  'frucht'  zu  phaiaii 
'birst,  springt  entzwei'.  Dass  der  zwischen  den  beiden  ersten 
konsonanten  geschwundene  vokal  ein  i  (nicht  etwa  ein  h) 
gewesen  ist,  ist  freilich  nicht  sicher. 

§  8.  Ffir  die  klarlegong  der  entwickelnng  der  idg.  reinen 
tennes  im  Armenischen  ist  eme  besprechung  der  idg.  kon- 
sonantengmppen  eine  notwendige  bedingnng.  Ich  bespreche 
in  §§  9—21  die  gmppen  von  verschlnsslanten  mit  verschluss- 
lauten,  nasalen,  {  und  r  (in  diesen  gmppen  werden  die  idg. 
tenues  zunfichst  spirantisch;  von  drei  konsonanten  fUlt  der 
mittlere  aus);  in  §§  23—35  folgt  die  spontane  entwickelnng 
der  idg.  tenues;  in  §§  36—53  die  gmppen  von  verschlusalauten 
mit  i,  u,  8  oder  von  dental  +  dental  (die  tenues  werden  hier 
nicht  spirantisch;  es  ist  hier  keine  allgemeingültige  regel, 
dass  von  drei  konsonanten  der  mittlere  schwindet);  Ober 
sekundäre  (nicht  ererbte)  konsonantengmppen  handele  ich  in 
§  54  (und  §  55). 

§  9.  Die  häufigste  aus  zwei  verschlusslauten  bestehende 
gmppe  im  idg.  anlaut  ist  wohl  pU  gewesen ;  es  ist  jedenfalls 
die  einzige  derartige  gmppe,  die  bis  jetzt  im  Armenischen 
glaubwürdig  belegt  ist.  Bugge  hat  EZ.  32,  39  mit  recht 
angenommen,  dass  pt-  im  Armenisdien  als  f  erscheint;  von 
seinen  belegen  ist  jedoch  neuarm.  fepur  'feder'  fernzuhalten, 
da  es  aus  altarm.  p*etur  entstanden  ist  (dies  ist  wiederiun 
eigentlich  'das  ausgeraufte*  von  p^etem  'raufe,  mpfe').  Sonst 
dürfte  aber  nichts  erhebliches  gegen  seine  aufistellungen  ein- 
gewendet werden  können;  fuk*  'speidiel'  zu  gr.  njv<o  darf  man 
jedenfalls  nicht  mit  Hübschmann  Arm.  gramm.  I  450  in 
der  weise  erklären,  dass  man  das  gr.  r  einem  idg.  j  oder  j 
gleichsetzt  und  das  indische  th  {Hhlvati  'speit')  aus  p  ent- 
stehen lässt;  die  idg.  Wurzel  hatte  jedenfalls  den  lautmalenden 
anlaut  spti-.  Und  gegen  feli  'ulme':  gr.  nrtXiä  lässt  sich 
gar  kein  einwand  erheben.  Die  gleichung  Cak'fim  Cak*num 
'verberge  mich'  gr.  nr^aatö  macht  allerdings  Schwierigkeit  in 
bezug  auf  das  armenische  k* ;  jedoch  hat  Bugge  wohl  recht, 
wenn  er  es  aus  jr  (idg.  gh)  durch  irgend  eine   assimilation 
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entstehen  lässt  (vgl.  gt.  nra/oi).  Dass  wenigstens  ein  theil 
der  Ton  Bogge  zn  gr.  nhofiai  gestellten  Wörter  (fit  Hag' 
u.  s.  w.)  richtig  gedeutet  ist,  bezweifle  ich  nicht  Httbschmann, 
der  dies  alles  (Annen,  granun.  I  449)  als  ganz  unsicher  be- 
zeichnen will,  hat  hier  offenbar  die  tagend  der  vorsieht  etwas 
zu  weit  getrieben  and  ist  dadurch  nnvorsichtig  geworden. 

Auch  vor  den  sonoren  lauten  r  und  Z  ist  jp  im  Armenischen 
geschwunden,  und  zwar  so  früh,  dass  sich  vor  (p)r'  derselbe 
verschlag  wie  vor  einem  ursprünglich  anlautenden  r  entwickelt 
(ereuim  'erscheine'  gr.  ngdnai).  Vor  einem  nasal  wird  p  wohl 
auch  geschwunden  sein;  es  sind  aber  dalftr  keine  belege  ge- 
funden. 

§  10.  Das  idg.  t  k  q  ^  stimmt,  wo  eine  kontrole  möglich 
ist,  mit  der  in  §  9  angegebenen  behandlung  eines  p  als  erstes 
glied  einer  konsonantengruppe.  tr  liegt  vor  in  erefc*  'drei'; 
qr  vielleicht  in  aragü  'reiher,  storch',  dessen  anlautendes  a 
aus  e  entstanden  sein  könnte  (vgl.  arag  neben  erag  'schnell'); 
das  wort  könnte  dann  mit  aind.  krakara-s  'rebhnhn'  verwandt 
sein;  der  inlautende  guttural  stimmt  allerdings  nicht  (ein  idg. 
g'  kann  m  aragü  gewiss  nicht  abgefallen  sein,  wie  Bugge 
IF  I  444  vermuthet).  Eine  gruppe  qU  finde  ich  in  linim 
'werde'  alb.  Ide  'war'  (KZ  36,  341).  kl-  lag  z.  b.  vor  in  Isem 
'höre'  lur  'das  hören'  zu  gr.  «Xv».  Aus  srtmk*  'Schienbein' 
lat.  cros  darf  man  keineswegs  folgern,  dass  Je  vor  r  geblieben 
ist;  wftre  es  wirklich  geblieben,  mOssten  wir  metathese  er- 
warten. Auch  ist  zu  bedenken,  dass  zwischen  s  und  r  ein  9 
gesprochen  wurde,  das  aus  einem  u  oder  i  entstanden  sein 
wird;  wir  werden  also  auf  ein  kärua-  oder  kerus-  zurflck- 
gehen  und  eine  Ähnliche  vokalaltemation  annehmen  müssen 
wie  bei  lit.  gervä  gr.  yif^avoq  arm.  ktunk  (idg.  ^g&r  .  .  oder 
*gör  .  .)  lat.  grü8.  Vgl.  §  12.  Beispiele  fix  t  h  q  ^  yor 
nasalen  sind  im  Armenischen  noch  nicht  gefanden;  höchstens 
ainc  'nisse'  aus  *1cmd-8  (aus  dem  nominativ  wäre  c  auf  die 
ftbrigen  kasus  verbreitet  worden);  a  wftre  prosthetisch  vgl. 
aimafem  §  14,  aiuiuCi  «  natdi  'nftchtem',  wnausr  »  naiisr 
'dfinn,  sparsam,  selten'  (wenn  nicht  in  diesen  beiden  Wörtern 
volkselymologischer  anschluss  an  die  negative  partikel  an- 
vorliegt).  Je-  wftre  in  anic  und  xopldtg  nach  alb.  ^ttn  an- 
zusetzen; ein  gn-  hfttte  wohl  flbrigens  dasselbe  resultat  wie 
hi'  ergeben.    (Eine  andere  möglichkeit,  s.  §  30  schluss.) 
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§  IL  Der  in  §§  9—10  geschilderte  konsonaatenschwnnd 
ist  wohl  in  der  weise  eingetreten,  dass  der  yersdüosalant 
zunächst  spirantisch  geworden  ist,  was  an  bekannte  iranische 
lautgesetze  erinnert  Dies  dttrfte  wohl  der  Älteste  deijenigen 
voi'gAnge  sein,  durch  welche  sftmtliche  konsonantengmppen  im 
armenischen  anlant  beseitigt  worden  sind.  VerfaUtmssmissig 
spät  ist  ein  anderes  gesetz,  wonach  in  den  bis  dkhin  ge- 
bliebenen gnippen*ans  geräoschlant  und  r  metath^b.  ein- 
getreten ist  uhd  dann  vordem  r  ein  vokal  vorgeschlagen  wOTd^ 
ist.  Dies  geseta  (vgl.  Brugmann  grundriss  P  483)  dfirfte 
jedoch  älter  als  die  ältesten  lehnwörter  aus  dem  Persischen 
sein;  denn  diese  bieten  im  anlaut  keine  metathese:  xnrt  ^t* 
aw.  Tratu-  np.  xirad,  draxt  ^garten'  np.  diraxt  *baum'  phl. 
draxt,  hranum  'befehl'  ap.  framänA-  np.  farman;  es  ist  aller- 
dings möglich,  dass  schon  im  Iranischen  ein  keim  des  neu- 
persischen svarabhaktivokals  in  der  gestalt  einer  lockemng 
der  konsonantengruppe  vorhanden  war. 

Unser  material  ist  Ittckenhaft;  wir  dflrfen  aber  annehmen, 
dass  die  metathese  jede  idg.  media  vor  r  betroffsn  hat  (erhui 
^mflhle'  aind.  grivan-  ^pressstein^) ;  denn  in  der  behandlung 
der  idg.  mediae  herrscht  im  Armenischen  kein  schwanken. 

Fühlbarer  sind  die  Ificken  des  materials  den  idg.  mediae 
aspiratae  gegenüber,  weil  diese  im  Armenischen  nicht  nach 
einheitlicher  regel  behandelt  werden.  Metathese  ist  sicher  bei 
bhr-  {elbair  'bmder')  und  wahrscheinlich  bei  ghr-,  das  kaum 
anders  behandelt  worden  ist  als  das  aus  vr  entstandene  gr 
in  ergicufanem  'breche'  gr.  Qtjrpvfn  lit  raiiau  *ritze'  (M ei  11  et 
HSL  X  281).  Die  erscheinungen  des  inlauts  (s.  §  16)  machen 
es  wahrscheinlich,  dass  auch  ffhr-  metathese  erlitten  hat. 
Aber  fbr  dJir-  fehlt  fast  jeder  anhält  Oehört  erag  'schneir 
zu  gr.  TQüxii  'rauh,  wild',  so  setze  ich  (gegen  Prellwitz) 
idg.  tr-  an.  Über  erdnum  'schwöre'  vgl.  §  17  (aind.  dhruoa^ 
fest'?). 

Gar  kein  material  findet  sich  zur  entscheidung  der  frage, 
wie  die  tenues  aspiratae  vor  r  behandelt  worden  sind.  Höchstens 
könnte  man  daran  denken,  dass  erfam  'komme'  mit  dem 
imperativ  erC  aus  einer  einsilbigen  wurzelform  *thra'  zu 
erklären  wäre;  die  kombination  von  erfam  mit  «p/o/ia« 
(Meillet  M8L  X  276)  ist  wegen  der  flezion  des  armenischen 
woiles  und  der  muthmaasslichen  anderweitigen  verknSpfiuig 
von  tfi/ofim  (KZ  37,  243)  kaum  möglich. 
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§  12.  Oleichangen  wie  krcem  ^age'  {krcum  §  50)  hhvlg.gf^f^q 
und  kr^  'das  zUmeklappern'  gr.  ß^vx^o  sind  nach  §  11  sehr 
anfflUlig.  Und  zn  krcem  gehOrt  -kurc  in  kaSata-kurc  s  kaSata-bek 
'corrotto  con  regali\  wodurch  die  bestechendste  der  beiden 
gleichlingen  in  eine  ganz  neue  beleuchtnng  gerflckt  wird;  sie 
kann  nur  unter  der  Voraussetzung  aufrechterhalten  werden, 
dass  man  eine  ziemlich  alte  metathese  eines  interkonsonantischen 
-ru'  annimmt  Eine  solche  annähme  kann  weder  widerlegt 
noch  bewiesen  werden.  Wenn  eine  metathese  bei  der  gruppe 
-rte-,  nicht  aber  bei  der  gruppe  -rch  stattgefunden  hat,  so 
mnss  sie  von  den  besonderen  eigenschaften  des  u-vokals  ab- 
hängig sein.  Da  nun  aber  der  vokal  u  im  Armenischen  seine 
aniBUligsten  Schicksale  (schwund  u.  s.  w.)  mit  dem  vokal  i 
gemeinsam  hat,  so  ist  Ar  -ri'  wohl  dasselbe  anzunehmen  wie 
für  -fu-.  Unsicherer  wäre  die  behauptung,  -Zu-  und  4ü  konnten 
nicht  anders  als  -ru'  und  -ri-  behandelt  worden  sein.  Aber 
auch  wenn  man  diese  behauptung  zugäbe  und  demnach  die 
annähme  einer  metathese  von  -ru-  zu  -ur-  nur  dann  als 
möglich  bezeichnen  würde,  wenn  dasselbe  gesetz  auch  auf  -ri- 
-hl'  '2i-  ausgedehnt  werden  kOnnte,  so  würde  man  innerhalb 
des  bis  jetzt  etymologisch  gedeuteten  armenischen  Wortschatzes 
nichts  widersprechendes  finden:  lu  'floh'  zu  lit.  blusä  wider- 
spricht nicht,  da  die  metathese  jünger  als  der  schwund  eines 
intervokalischen  s  sein  könnte;  und  Ivanam  "wasche'  zu  gr. 
nXvrm  hat  die  wnrzelform  *pluih  enthalten,  worin  t;  nur  ein 
flbeif^angslaut  war,  so  dass  -It«-  hier  nicht  wirtdich  inter- 
konsonantisch war.  Die  metathese  könnte  jünger  als  der  fiber- 
gang eines  ö  und  e  in  u  und  i  sein.  Daher  könnte  man  die 
hypothese  audi  benutzen,  um  die  lautform  des  wertes  dnrgii 
Höpferrad'  zu  erklären,  das  man  längst  zu  gr.  rgoxig  'rad, 
töpferrad'  ir.  droch  'rad'  gestellt  hat;  der  -/i-stamm  des 
armenischen  wertes  (gen.  drgan)  mfisste  ebenso  zu  erklären 
sebi  wie  bei  otn  ^ss'  gr.  navg,  d.  h.  man  mfisste  einen  kon- 
sonantischen stamm  mit  dehnstufe  {^dkrögh-)  ansetzen.  Natflrlich 
muss  man  dann  f&r  rpo/o^  und  das  stammverbum  TQi/(o  dgi- 
lofioi  ein  idg.  dh  ansetzen;  die  kombination  mit  aind.  dJiräjati 
'gleitet  dahin'  (V.  Henry  und  Meillet  MSL  X  276)  dürfte 
aber  trotzdem  unsicher  sein.  Eine  reihe  von  bedeutungs- 
verwandten Wörtern,  die  ein  idg.  t  vomussetzen  (got.  pragiau 
laufen'  cymr.  tro  'versio,  gyrus'),  läHSt  sii*  ilcnniach  nur  unter 

/•itoebrifl  für  »«ryl.  8|>nu:br.    K.  K.  XIX.    3.  23 
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annähme  einer  idg.  konsonantenalternation  hierfaemehen  (vgl. 
etwa  aind.  Afd-:  lat  cor  oder  an.  Amga  ^ziehen*  lat  troho). 
Arm.  äiwrgn  braucht  indessen  nicht  eine  metathese  za  ent- 
halten; es  kann  anch  eine  idg.  yokalaltemation  vorliegen. 
Pogodin  IF  Anz.  ym  310  rechnet  mit  der  möglichkeit, 
dasB  mss.  ioroga  ^eg'  hierhergehört;  dadurch  wire  dann 
eine  idg.  wnrzeUbrm  ^^örgh-  belegt  Die  bedentnng  des 
russischen  wertes  (auch  fiech.  irSha  'weg'  p.  ixoga  'weg') 
mflsste  Uter  sein  als  die  im  Südslavischen  vorliegende  (slov. 
dirhga  'wasseifkirche,  mulde,  Schlucht,  kleines  thal'  serb.  ilrd$fa 
Hai');  sie  würde  sich  zu  der  bedeutung  'rad'  der  verwandten 
wOrter  Ähnlich  verhalten  wie  lat.  orMa  zu  afbi»  oder  wie 
mss.  Icoleja  'geleise'  zu  asl.  kdo  'rad' ;  vielleicht  ist  audi  ir. 
drochel  'brücke'  wirklich  drochr^et,  aber  allerdings  nicht  von 
droch  'sdilecht',  wie  die  einheimischen  etymologen  vermuthet 
haben,  sondern  von  drodi  'rad',  also  'rad-weg'.  (Die  leicht 
sich  einstellende  vermuthung,  mss.  drogi  'fohrwagen',  driiki 
«droschke'  gehöre  gleichfaUs  zu  gr.  rpo/oc/ist  kaum  dorch- 
fOhrbar;  denn  drogi  ist  der  plnral  Yon,  drogd  ^agenbanm' 
«balken,  der  die  vordere  achse  mit  der  hinteren  verbindet'; 
hierin  ein  kollektivum  zu  einem  werte  'rad'  zu  sehen,  ist 
etwas  gewagt,  wenn  anch  nicht  unmöglich.  Meillet  Notes 
d'ötymologie  grecque  Paris  1896  (autographie)  s.  3  steUt 
drogd  zu  aal.  d^iaH  'halten';  Falk  und  Torp  Etymologisk 
ordbög  s.  113  stellen  drogä  zu  norweg.  drag  'Pferdegeschirr' 
vgl.  an.  draga  'ziehen',  wozu  sie  s.  109  auch  noch  aal.  drqgs 
'Stange'  slov.  drgg  stellen).  —  Wenn  Httbschmann  Arm.  gr. 
I  494  das  arm.  srskem  'besprenge'  mit  recht  als  einheimisch 
betrachtet  und  aus  ^Sresg-  oder  *lcrö8q'  erUftrt,  so  wftre  hier 
eine  metathese  von  -^  oder  -nh  zu  -^r-  oder  -ur-  anzunehmen; 
eher  ist  es  aber  ein  persisches  lehnwort  Zur  noth  könnte 
grutik*  'Schienbein'  aus  *Jeru8nr  (n-stamm)  durch  die  Zwischen- 
glieder *£niii-  ^Jcurn-  erklftrt  werden;  eine  pluralform  mit  der 
endung  -änes  (arm.  -unk*)  oder  -cna  mflsste  sich  analogiscli 
nach  der  singnlarform  gerichtet  haben,  und  durch  eine  noch 
weitere  analogiebildung  wftre  ein  gen.  plur.  nach  der  -i- 
deklination  gebildet  worden.  Auf  fthnlichen,  nnr  noch  längeren 
Umwegen  könnte  man  kfvink  'kranich'  aus  einer  grundform 
*grwi'  (n-stamm)  erklftren.  Einfacher  ist  aber  die  in  §  10 
vorgetragene  erklftrung  durch  idg.  vokalaltemation. 
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§  13.  Dass  aach  alle  anderen  anlautenden  konsonanten- 
gnippen,  deren  erstes  dement  eine  media,  media  aspirata 
oder  tennis  aspirata  war,  beseitigt  worden  sind,  lehrt  der 
angensdiein.  Die  gmppen  von  zwei  yerschlnsslanten  (M-n.8.  w.) 
sind  im  Idg.  so  wenig  zahlreich  gewesen,  dass  es  sehr  gat 
denkbar  ist,  dass  alle  die  betreffenden  Wörter  im  Armenischen 
abhanden  gekommen  sind,  so  dass  alles  suchen  nach  gesetzen 
hier  vergeblich  sein  »wird.  Die  gmppen,  deren  letates  glied 
ein  I,  n  oder  m  war,  waren  aber  so  hftuflg,  dass  man  wohl 
hoffm  darf,  mit  der  zeit  die  armenische  behandlung  derselben 
nachweisen  zu  können.  Häbschmann  Arm.  gr.  I  453  ffthrt 
arm.  Ui  ÜoV  auf  *bhlu8ä  zurück.  Wenn  man  aber  alb.  pleSt 
mit  heranzieht,  muss  eine  armenische  gnindform  *plu8a  als 
ebenso  wahrscheinlidi  gelten;  und  der  schwund  eines  bh  vor 
l  muss  mit  rucksicht  auf  die  behandlung  vor  r  als  unwahr- 
scheinlich gelten.  Dass  bei  I  und  den  nasalen  irgend  eine 
metathese  stattgefunden  bitte,  Usst  sich  nicht  beweisen;  bei 
eUwir  'bruder'  kann  die  dismmilation  der  beiden  r-laute  nach 
der  metathese  stattgefunden  haben  (die  fassung  bei  Brug- 
mann  grdr.  P  433  ist  jedenfalls  ungenau).  Unter  diesen 
umstSnden  ist  es  mir  nicht  unwahrsdieinUch,  dass  zwischen 
einer  media,  med.  asp.,  ten.  asp.  und  l,  n,  m  yokalentfaltung 
stattgefunden  hat;  die  qualität  des  svarabhaktivokals  wird 
dieselbe  sdn  wie  bei  idg.  r  l  p  fgh  &lso  a.  In  dieser  weise 
erklftrt  sidi  am  leichtesten  das  wort  tal,  das  schon  Bugge 
KZ  32,  27  mit  dem  gleichbedeutenden  gr.  yalmg  lat  glös  zu 
komfainiren  versucht  hat  Die  ursprüngliche  nominativform 
dieses  wertes  war  wohl  *fflö8  und  *ff^s  mit  ö  aus  oti^  wof&r 
in  andere  kasus  ein  -otf-  gestanden  haben  mag.  Aus  einem 
akknsativ  *^|Zöm  wäre  im  Armenischen  *cal  geworden.  Bugge 
Usst  hier  das  c  unter  dem  einfluss  des  entsprechenden  mas- 
kuHnums  taigr  gr.  iatjg  zu  t  werden.  Ein&cher  erklärt  sich 
die  Sache,  wenn  man  von  *fflöm  ausgeht;  c  (»  U)  wird  vor 
dem  I  sein  letztes  elem^t  eingebfisst  haben;  darauf  fand 
svarabhakti  statt,  und  noch  vid  später  wiikten  die  auslauts- 
gesetze.  Weshalb  das  wort  ein  -i-stamm  (gen.  pl.  toltf)  ge- 
worden ist,  ist  zwar  nicht  klar;  klar  genug  ist  es  aber,  dass 
die  lautgesetzlidi  zu  erwartende  deklination  (gen.  sing.  *tahv 
u.  s.  w.)  au^ifegeben  werden  musste.    Vgl.  art  in  %  16. 
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§  14.  Im  inlaat  nnd  die  idg.  reinen  tennes  in  denselben 
füllen  wie  im  anlant  spirantisch  geworden;  die  Spiranten  sind 
aber  weiterhin  vokalisirt  geworden.  Beispiele  für  pt:  eufn 
'sieben';  an-Kait  ^rnhig'  ans  ^n-q^nifti-  zn  abnlg.  hypSti  r. 
kipetb  'sieden'  lat.  cupiö  (das  ans  p  entstandene  u  yerschmolz 
mit  dem  vorhergehenden  u);  femer  f aufopfern  'erschttttere, 
schlage',  rednplizirte  form  zn  fap^em  'giesse  ans,  befreie'. 
Ein  anderer  rednplikationstypns  liegt  in  fafavem  'eintauchen' 
asl.  topiti  'eintauchen'  vor,  wobei  das  zweite  f  nicht  Unt- 
gesetzlich  ist  In  tiCetn  'Schmetterling',  das  nach  Bugge 
E2  32,  40  zn  nxtQov  gehOrt,  ist  der  konsonantismns  jedenfidls 
nicht  rein  lautgesetzlich;  dies  ist  jedoch  nicht  wunderbar,  da 
die  Wortbildung  durch  reduplikation  im  Armenischen  bis  auf 
den  heutigen  tag  ganz  besonders  lebendig  geblieben  ist  Qiier- 
her  auch  tetw  deicht'?).  Nicht  lautgesetzlich  ist  auch  fiCetn 
'blatt,  platte',  falls  zu  nitaXov  gehörig,  -gt-  habe  ich  in  6uf 
'stumpf  zu  alb.  bwl$  'weich'  ir.  hacc  'weich'  angenommen 
(EZ  36,  341);  q  wird  zu  u  geworden  sein,  das  mit  dem 
vorhergehenden  u  yerschmolz.  Ein  weiteres  beispid  ist  absuJtU 
(plur.)  gen.  aJauf i-(?  'gebet'  zu  alafem  aor.  aHafe^i  'bete'  und 
amauf  'schäm'  gen.  afMkuCoy  zn  amafem  aor.  amafe^  'schftme 
mich'  (zu  d.  schmach,  schmähen,  schmaditen?).  Ähnlich  zu 
erUSren  ist  jedenfalls  auch  cananf  gen.  pl.  canaufic  'bekannt' 
(ad^ektiv),  auch  substantivisch  canmfs  tal  'nachricht  geben' 
(was  jed^alls  die  Altere  Verwendung  des  wertes  ist);  es  ist 
ein  nomen  actionis  mit  der  endung  -ti  zu  öanai^  kennen', 
worin  das  f  allerdings  nur  präsensbfldend  ist  (aor.  caneaiy). 
f  aus  idg.  q  ist  dasselbe  prSsensbildende  dement,  das  nacli 
einem  u  den  armenischen  lautgesetzen  gemäss  als  s  erscheiut 
{hem  'höre'  aor.  Ivay  zu  gr.  iuXvop  u.  s.  w.) ;  dasselbe  dement 
steckt  in:  phryg.  ai6aM§t  gr.  e&tflte  lat  facto.  -^-  kommt  aller- 
dings auch  in  einigen  ftllen  vor,  wo  man  vermuthen  kann, 
dass  der  davor  geschwundene  vokal  ein  u  gewesen  ist;  hier 
beruht  es  aber  auf  Weiterwucherung,  was  schon  daraus  hervor- 
geht, dass  es  mit  einer  anderen  präsensbildung  kontaminirt 
wird  oder  damit  wechsdt:  melanfem  aor.  melay  kündige', 
kamfim  aor.  koreay  'gehe  zu  gründe'  (nomen  actionis  kof^ust)^ 
martnfim  'kämpfe'  aor.  marteay,  erknfim  'fürchte'  aor.  erkeay, 
fak^fim  und  foknum  'verberge  mich'  (nomen  actionis  fak'ust)^ 
}fn:Kiyim  und  paxnnm  'fliehe'  (uomeii  actioiiLs  pa:ciiftt)^  fiA^ium 
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und  nasfim  'ziirne' ;  in  JiangfHm  'rahen'  stand  vor  dem  f  jeden- 
falls ein  i  (nomen  actionis  hangist);  vgl.  noch  matfim  'sich 
nfthern*,  gatfim  'sich  trennen'  (zu  hatanem  'schneiden'),  katfim 
'stecken  bleiben'  (t  wegen  eines  verlorenen  n?  zn  karem 
'nfibe',  vgl.  mss.  vjazmdb  'stecken  bleiben'  zu  vjazdtb  'binden', 
und  —  trotz  der  konstmktion  mit  einem  objekt  —  gr.  nia/m 
neiaofiai  Sna&ov  ndnov&a  mit  der  tempusbüdong  der  intransi- 
tiven verba  za  aind.  badhnämi  'binde'  d.  binden  a.  s.  w. ;  zu 
derselben  wnrzel  mit  derselben  bedeutungsentwickelong  auch 
lat.  offendö  'anstossen',  infenstis;  dsfendö  ist  eigentlich  'los- 
binden'). Die  frfiher  ge&nsserte  ansieht,  arm.  -^-  wäre  aus 
'Sq-  zn  erklären,  ist  an£zngeben.  canaiif  enthält  keine  ärgere 
Verschleppung  der  verbalen  erweitemng  als  z.  b.  lat.  factiö. 
t  Meine  beortheflung  von  Tcat^n  'milch'  Inf  'das  melken' 
ktem  'melke',  wovon  kxft  'ernte'  ktem  'ernte'  vielleicht  ganz 
verschieden  ist  (EZ  38,  201  f.),  war  also  verfehlt.  Dagegen 
kann  jetzt  arm.  nauJCi  'nüchtern'  zn  gr.  v^tpm  gestellt  werden, 
auch  wenn  dies  zu  d.  nüchtern  gehören  sollte.  Wenn  das 
griechische  9  eine  media  aspirata  vertritt,  so  mnss  man  ans 
arm.  natiti  folgern,  dass  g^h  (bh?)  +  t  kein  anderes  end- 
resultat  ergibt  als  4*  (jp?)  +  ^• 

Die  gruppe  -Jet-  lag  nrsprOnglich  im  zahlwort  'acht'  arm. 
tif  vor.  Man  ninunt  gewöhnlich  an,  dass  *oJdö  unter  dem 
einfluss  des  Zahlwortes  'sieben'  zunächst  zu  *optö  geworden 
ist;  daraus  ist  nach  Bugge  *ovf  *uvf  ut  entstanden,  während 
nach  Bartholomae  eine  entwickelungsreihe  ^ofof  *Quf  *oif 
anzusetzen  wäre,  so  dass  u  nur  in  den  casus  obliqui  (gen. 
rif  i/;)  lautgesetzlich  wäre.  Dass  die  Bartholomae'sche  reihe 
folgerichtig  wäre  (Hübschmann  I  484),  ist  eine  ganz  un- 
haltbare behauptung.  Das  zahlwort  eufn  'sieben'  zeigt,  dass 
ein  sekundärer  diphthong  eu  nicht  zu  oi  geworden  ist;  ebenso 
wenig  darf  man  daher  für  den  sekundären  diphthong  ou  eine 
derartige  entwickelung  postuliren.  Bugge's  annähme,  dass  ou 
zu  u  geworden  ist,  ist  also  durchaus  wahrscheinlich;  von 
dieser  seite  steht  der  *optö-theorie  nichts  im  wege.  Es  wäre 
aber  an  und  ffir  sich  auch  denkbar,  dass  die  jedenÜEtlls  er- 
forderliche Urform  *auf  nicht  aus  *optö,  sondern  direkt  aus 
*olctö  entstanden  wäre.  Denn  die  entwickelung  geht  doch 
Wohl  in  eine  zeit  zurück,  wo  idg.  Je  noch  nicht  arm.  s  ge- 
worden war,  sondern  dem  ausgangspunkte  bedeutend  näher 
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stand;  es  wird  damals  keine  spirans,  sondern  eine  aflMcata, 
kein  ^-artiger,  sondern  ein  i-arüger  laut  gewesen  sein.  Während 
diese  afiricata  in  den  fibrigen  stellangen  noch  vorlftofig  er- 
halten blieb,  wurde  sie  vor  dem  t  spirantisch,  also  zu  einem 
S  oder  8,  Die  Spiranten  sind  in  bezng  anf  die  artikalations- 
stelle  leichter  verschiebbar  als  die  verschlnsslaate;  nnd  die 
Verschiebung  eines  i  oder  s  zu  einem  x-ähnlichen  laute  ist  eine 
fast  alltägliche  erscheinnng.  Der  anfang  eines  solchen  Aber- 
ganges  von  S  (geschrieben  sk,  sj)  in  x  liegt  im  Schwedischen 
vor  (Jespersen  Fonetik  s.  244);  im  Spanischen  (Jespersen 
8.  260)  und  im  Slavischen  (verf.  EP  V  74)  ist  ein  solcher 
Übergang  ganz  vollzogen.  Das  stimmhafte  h  (ursprünglich  y) 
in  öech.  hrM  'ftUlen'  asl.  irebf  bezeichnet  ganz  dieselbe  Ver- 
schiebung, nur  ist  sie  nicht  spontan,  sondern  dissimilatorisch; 
vgl.  Gebauer  Historickä  mluvnice  I  518,  der  mit  recht  das 
dialektische  cliöesti  =  stesti  r.  söastbje  'glück'  vergleicht.  War 
in  *6ktö  eine  derartige  Verschiebung  eingetreten,  so  musste 
aus  dem  x  im  weiteren  verlauf  ein  u  entstehen.  Es  fragt 
sich  nur  noch,  ob  die  Verschiebung  zu  x  als  spontan  zu  be- 
trachten ist,  oder  ob  sie  von  dem  folgenden  ö  bewirkt  ist. 
Entscheidet  man  sich  für  die  letztere  alternative,  entsteht  aus 
der  verschiedenen  behandlung  einer  ähnlichen  gruppe  in  dustr 
'tochter'  gen.  Aster  keine  Schwierigkeit;  denn  hier  folgte  ein 
s,  e  (gr.  dvyuxriQ  akk.  dv^axi^a).  ustr  'sohn'  (nach  Hübsch- 
mann  IF  Anz.  XV  59  zu  ae.  suhterga  ^atruelis')  wird  die- 
selbe morphologische  gestalt  und  daher  dieselben  lautlichen 
bedingungen  wie  diistr  gehabt  haben.  In  erastanU^  ^beulen 
am  afber',  wenn  zu  gr.  nQmxrig  gehörig,  folgte  auf  -kt-  ein 
sonantisches  ^. 

§  15.  Auch  vor  einem  r,  l,  n,  m  sind  im  Inlaut  die  idg. 
reinen  tenues  vokalisirt  worden.  Für  idg.  -pr-  erwartet  man 
'ur-  und  dies  liegt  vielleicht  vor  in  lianran  'herde  von  ziegen 
oder  Schafen';  die  endung  ist  wie  in  ji-an  'pferde'  (n-stamm; 
ji  'pferd'),  is-an  'die  esel'  (n-stamm;  sS  'der  esel');  haur- 
gehört  wohl  zu  lat  caper  'bock'  an.  hafr  'bock'  ir.  caera 
'schaf .  Die  gleichung  hängt  natürlich  davon  ab,  ob  h  einem 
idg.  9  entsprechen  kann,  worüber  unten.  Ein  -pti-  scheint  vor- 
zuliegen in  taun  (gen.  plur.  taunic)  'fest'  vgl.  an.  tafn  'opfer' 
lat.  daps  gr.  SeFnvov  Sanav^  (weiteres  bei  Joh.  Schmidt 
Pluralbild.  s.  199  f.).  Femer  in  Vun  'schlaf  Uunem  'schlafe' 
aus  ^Ruopno'  Meillet  Journal  asiatique  1904  s.  495. 
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Aus  'tr-  iat  in  einigen  sicheren  fiUlen  -nr-  geworden: 
araur  *pflng'  lat.  aräimm,  haur  *dem  vater,  des  vaters*  (aas 
*patrai),  yauray  ^Stiefvater*.  Dieser  Übergang  hat  also  wenig- 
stens vor  einem  folgendem  a  oder  o  stattgefunden  (Hr  'stock, 
knfltter  enthält  daher  kaum  dasselbe  snffix  wie  tpirgo^,  sondern 
eher  das  im  Armenischen  so  sehr  prodoktive  sui&x  -ra-  -ra-). 
Ob  vor  vorderen  vokalen  eine  andere  behandlung  anzunehmen 
ist,  bleibt  unsicher;  airem  'brenne'  gehört  zu  aw.  Mar-  'feuer', 
wird  aber  gewöhnlich  von  einem  nicht  mehr  vorhandenen 
Substantiv  *air  ans  *ater  abgeleitet  (eine  solche  annähme  ist 
bei  miranam  'zürne'  absolut  nöthig,  wenn  dies  wort  hierher 
gehört). 

Schwer  zu  beurtheilen  ist  maurtü^  'hart'  zu  aind.  (mofru" 
'bart^  alb.  mjekrc  'hart'  lit.  smakrä  'kinn'  ir.  smech  'kinn'. 
Am  besten  nimmt  man  eine  grundform  ^smahric  an,  dessen  a 
wohl  durch  eine  armenische  neuerung  (vgl.  tarn  'zehn'  vafsun 
'sechzig')  aus  e  entstanden  ist  (daneben  vielleicht  o  in  der 
nebenform  munirk^;  gen.  morvd^  aus  *inovrva^  durch  dissi- 
milation?).  Der  vor  dem  r  reduzirte  konsonant  war  gewiss 
eher  ein  k  als  ein  q;  k  wäre  genau  wie  in  uf  'acht'  (%  14) 
behandelt  worden.  Wie  -hre-  'Jcri-  behandelt  worden  sind, 
entgeht  mir.  [Wenn  härm  'braut',  historisch  ein  ^^-stamm, 
ursprünglich  ein  -no-partizipium  gewesen  ist,  ist  H:  restaurirt; 
zwischen  zwei  konsonanten  wäre  es  geschwunden,  s.  §  20.] 

Idg.  -9*y-  scheint  ein  ganz  anderes  resultat  zu  ergeben. 
Diese  gruppe  lag  in  leard  'leber'  aind.  yak^t  vor.  Zupitza 
gutturale  s.  14  wollte  zwar  für  das  Armenische  und  Ger- 
manische -p-  statt  -g^-  ansetzen;  dabei  beachtete  er  aber 
nicht,  dass  ein  -p-  im  armenischen  inlaut  zwischen  vokalen 
oder  vor  sonor-  und  verschlusslauten  nicht  schwindet.  Dass 
das  armenische  wort  thatsächlich  -9**-  gehabt  hat,  lässt  sich 
vielleicht  sogar  mit  hülfe  der  kaukasischen  sprachen  beweisen. 
Diese  sprachen  enthalten  eine  ganze  menge  von  Wörtern  mit 
einem  durchaus  indogermanischen  gepräge,  die  wohl  zum 
grossen  theil  aus  dem  Armenischen  stammen.  Zu  diesen 
Wörtern  könnte  auch  kürin.  läq  'leber'  plur.  läqer  gehören; 
es  müsste  dann  zu  einer  zeit  entlehnt  worden  sein,  wo  das 
ff  noch  nicht  vokalisirt  war,  sondern  höchstens  auf  der  stufe 
eines  y  stand.  Von  /  zu  a  ist  der  weg  kurz;  vgl.  cymr.  heia 
jagd'  ir.  neig  (s.  Zupitza  BB  25,  104).   Nach  der  Ursprung- 
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lieben  flezion  war  das  -d  von  leard  nor  im  nominativ  be- 
rechtigt; der  Übergang  von  -g**r-  zu  'ar-  mag  ursprftnglicli 
in  einem  anderen  kasos  stattgeftmden  haben.  Dann  ist  aber 
ea  auf  das  ganze  paradigma  ausgedehnt  worden;  wie  jedes 
andere  ea  wurde  auch  dies  ea  sp&ter  in  nicht-letzter  silbe  zu 
e  (gen.  lerdi).  —  Ob  unter  anderen  bedingnngen  (z.  b.  vor 
vorderen  vokalen)  die  gruppe  -qr-,  -^r-  ein  anderes  resultat 
ergeben  hat,  kann  ich  nicht  feststellen. 

§  16.  Diejenigen  gruppen  von  geräuschlauten  mit  r, 
deren  erstes  element  nicht  vokalisirt  worden  war,  haben  später 
matathese  erlitten.  Bei  Brugmann  grundriss  P  433  findet 
man  beispiele  Ar  -rt-  aus  idg.  -dr-  und  -rft-  aus  idg.  -^-. 
Das  seltene  idg.  -br-  mfisste  also  arm.  -rp-  ergeben.  Dagegen 
ergibt  idg.  -ffr-  arm.  -rt-.  Denn  arm.  art  gen.  artay  'acker\ 
wovon  artak^s  'hinaus'  und  das  präfix  arta-  'ans-',  gehOrt  zu 
gi\  dygo^  aind.  äjra-s  trift,  flur'  (Meillet  MSL  IX  150). 
Meillet  findet  das  t  rftthselhaft.  Es  ist  vor  der  metathese 
dadurch  entstanden,  dass  die  gruppe  er  (for)  ihr  mittleres 
element  verlor;  vgl.  in  §  13  to2.  Wir  wissen  femer,  dass 
idg.  -ftÄr-  zu  -rft-  und  'ffkr-  zu  -rj-  (d.  h.  -rj-)  geworden  ist 
-§hr'  findet  sich  in  merj  'nahe'  gr.  fiixQi  Meillet  MSL  VII 
165;  dass  der  auslaut  von  merj  ursprünglich  ein  i  war,  geht 
aus  merjenam  'nähere  mich'  hervor,  wo  -enam  aus  ^-eanam, 
*'ianam  entstanden  ist.  Der  scheinbare  Widerspruch  zwischen 
art  und  merj  lOst  sich  leicht,  wenn  man  annimmt,  dass  idg. 
gh  schon  vor  der  metathese  über  g  zas  geworden  war;  durch 
die  metathese  entstand  also  *mer£  und  wieder  nach  §  6  merj 
(d.  h.  merg).  Was  die  gruppe  -bkr-  betrifft,  so  hindert  nichts 
die  annähme,  dass  vor  der  metathese  ein  spirantisches  ß  ge- 
sprochen wurde;  nur  war  der  spirant  nicht  (wie  bei  -pr-) 
schon  vokalisirt  worden.  Ich  erinnere  daran,  dass  ich  in  §  3 
zu  dem  ergebniss  gekommen  bin,  dass  die  idg.  mediae  aspiratae 
erst  später  als  die  idg.  tenues  zu  Spiranten  geworden  sind 
(soweit  sie  nicht  geblieben  sind).  Für  die  gruppe  -dftr-  ist 
bis  jetzt  kein  g^ubwflrdiger  beleg  geftinden.  -gkr-  würde  in 
cair  'spitze'  gen.  plur.  cairic  vorliegen,  wenn  es,  wie  Bugge 
EZ  32,  43  annimmt,  zu  cag  ^spitze'  gehOrt;  wenn  dies' richtig 
ist,  folgt  daraus  noch  nichts  fDr  die  behandlung  der  gruppe 
-ghr-  vor  hinteren  vokalen.  —  Tennis  aspirata  -f  r  ist  im 
inlaut  noch  nicht  belegt;  arp'  (i-stamm),  orp'-it^  'die  steme', 
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arp^i  'äther,  himmef'  erinnert  sehr  ^au  lat.  apricxis  'sonnig' 
(das  doch  wohl  kanm  mit  aperiö  iif^nd  etwas  zn  ton  haben 
kann),  womit  man  auch  den  monatsnamen  Apfilis  verbinden 
mochte.  Das  lateinische  p  statt  ph  ist  kein  hindemiss;  nn- 
m5glich  wäre  die  etymologie  aber,  wenn  arp*  mit  erp^n  Yarbe' 
zn  yerbinden  sein  sollte;  ygl.  Aber  erp^n  §  19. 

Anch  die  inlautende  gruppe  -nr-  erleidet  metathese:  atn 
(gen.  dat.  yon  air  ^mäas!)  entspricht  griech.  aviQi  oder  einer 
dativform  *anra%\  auch  ein  altes  -mr-  wfirde  daher  jedenfalls 
nmgestellt  werden;  ein  beispiel  ist  aber  noch  nicht  gefunden 
(was  Bngge  KZ  32,  13  Aber  hamr  Mumm'  yorträgt,  lehne 
ich  ab).  'Vr-  wird  zn  r:  nor  ^en\  alber  gen.  von  dänwr 
'quelle'  (ygl.  dagegen  ergieiUQanem  in  §  11). 

Die  metathese  der  r-gmppen  dibrfte  im  wesentlichen  kiter 
sein  als  die  ältesten  lehnwörter  ans  dem  Persischen;  daher 
das  schwanken  in  äsrov  und  Arsov  'tadelt  Die  in  den 
persischen  lehnwOrtem  stattgeflindenen  metathesen  {aixarh 
'reich'  aw.  xM»9ra-,  hayrh  'gnade'  aw.  acmao^Hu-,  vielleicht 
anch  pa-rsav  «  dsr&v  'tadel'  mit  jmi  in  ähnlicher  bedeutong 
wie  opo-  in  apa-inorh  'undankbar";  femer  aurhnem  'segne' 
aw.  a/finami  u.  s.  w.)  erklären  sich  als  eine  art  nachwirkungen 
des  älteren  gesetzes,  wodurch  jede  Verbindung  eines  geräusch- 
lautes  mit  nachfolgendem  r  beseitigt  worden  war. 

§  17.  Die  beispiele  für  media,  media  aspirata  oder  tenuis 
aspirata  vor  l,  n,  m  sind  sehr  spärlich.  Sollte  an-dund-k^ 
'abgrund'  gen.  an-d^ido^  zu  asl.  dsno  'boden'  lit.  dügnas  'boden' 
ir.  damun  'weit'  fudamain  'tief  cjrmr.  dwfn  'tief  gehören,  so 
ist  'hhu'  wohl  zu  "Unr  geworden  (die  germanischen  formen 
mit  p  wie  an.  djupr  d.  tief  können  natOrlich  nicht  in  betracht 
kommen),  -bkn-  hätte  also  zu  demselben  ergebniss  wie  -jm- 
geführt  (Dagegen  ist  idg.  -tfti-  vielleicht  zu  n  geworden: 
erkan  'miSilstein'  aind.  grivan-  'pressstein';  vgl.  r  aus  ur 
§  16;  anderer  art  ist  arm.  -nn  aus  -m^  (EZ  38, 217;  zwischen- 
g^ed  -in),  bun  'stamm,  grund'  könnte  'ahn-  oder  auch  -ndh- 
enthalten  (§  18).    Vgl.  noch  Aber  limm  §  50. 

In  manchen  flUen  möchte  ich  vokalentfidtung  annehmen. 
Darauf  könnte  die  betrachtung  der  nasalpräsentia  führen. 
Die  nridg.  typen  des  nasalpräsens  sind,  wie  ich  noch  immer 
glaube,  mit  den  altindischen  beispielen  yundjmi  g^bknämi 
fr^ami  im  wesentlichen  erschöpft    Man  darf,  zwar  nidit  ganz 
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ableugnen,  dass  es  indorermanische  formen  mit  -ifna-  -pj^en- 
statt  -no-  -neti-  gegeben  Baben  kann ;  sie  scheinen  jedoch  nur 
wenig  Verbreitung  gehabt  zu  haben.  Auch  im  Armenischen 
findet  man  beispiele  dafttr,  dass  -nem  -num  -nam  unmittelbai* 
an  den  wurzelauslaut  tritt:  atnem  'mache'  aor.  arari  (bei 
ausfall  eines  u  oder  i  zwischen  einem  r  und  einem  n  entsteht 
kein  t:  garun  "frflhling*  gen.  garium)^  yafnem  'stehe  auf 
gr.  o^pvfim ;  atnum  'nehme'  gr.  agpvfiat,  jetnum  'w&rme  mich', 
ihitetnum  'lese';  datnam  'kehre  zurQck^  aor.  darjay,  batnam 
'eriiebe'  aor.  barß  (mit  ausfall  des  j  zwischen  r  und  n;  batnam 
gehört  jedenfalls  zu  got.  briggan,  das  eine  wurzel  Hhergh- 
voraussetzt,  vgl.  an.  springa  'springen'  gr.  trnigx^f^^']  ich 
habe  diese  etymologie  schon  Aspirationen  i  Irsk  s.  194  vor- 
getragen; dagegen  hatte  Stokes  Sprachschatz  s.  186  briggan 
zu  cymr.  he-bnvng  'deducere'  gestellt,  was  von  Zupitza, 
Gutturale  209  gebilligt  wurde;  KZ  36,  65  glaubt  Zupitza  beide 
etymologien  kombinlren  zu  können;  was  Brugmann  IF  Xn 
154  ff.  vorträgt,  ist  mir  ganz  unglaublich;  ich  halte  nur  den 
Zusammenhang  des  armenischen  wertes  mit  dem  germanischen 
fOr  sicher).  Ein  weiterer  beleg  ist  zgenum  'ich  ziehe  mir  an' 
{ggest  'kleid')  zu  gr.  Swvfiai.  Und  schliesslich  l&sst  sich  eine 
reihe  von  verben  anführen,  in  denen  -In-  zu  l  (oder,  wohl 
durch  irgend  eine  ausgleichung,  zu  l)  geworden  zu  sein  scheint 
foliim  'lasse'  stimmt  formell  mit  lat.  toüö  (dazu  toliUim  im 
trab'?);  in  der  bedeutung  stimmt  es  besser  mit  rkfjvai  und 
got.  ]ndan  ahd.  dolen  ae.  polian  an.  Pola,  hdum  'giesse  aus' 
mit  dem  kompositum  z-elum  'strOmen  lassen'  gehört  zu  Ut.  püü 
pyüau  pitti  'giessen,  sch&tten',  weiterhin  aber  zu  sind,  pfpjäti 
füllt'  (Mein et  Esquisse  s.  83  denkt  mit  unrecht  an  lat.  j^uü). 
Primitive  verba  sind  femer  kaltim  'greife',  avdum,  y-avelum, 
at-avelum  gr.  SipiXXm  (§  4;  MeiUet  betrachtet  ganz  mit  unrecht 
y-avelum  als  denominativum  zu  aveli  'mehr'),  (idum  'spalte' 
an.  skUja,  gelnm  'drehe'  lat.  volvö  ir.  ßlim  'biege'  {ü  wohl 
aus  In),  womit  man  auch  aind.  v^noti  'verhfiUt'  verbunden  hat. 
Dagegen  könnte  argelum  'verhindere'  den  anschein  haben, 
von  argel  'hindemiss'  abgeleitet  zu  sein,  wie  Meillet,  Esquisse 
s.  83  annimmt;  in  Wirklichkeit  ist  aber  gewiss  umgekehrt 
argel  von  argelum  abgeleitet,  und  argelum  aor.  argdi  gehört 
ebenso  wie  avelum,  ai^elem  'besuche',  vayel^m  vayelum  'ge- 
niesse'  zu  einem  eigenthttmlichen  t)rpus  von  „staiken'^  verben, 
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der  anch  durch  gi*.  o<piXXto,  ipiukXofiai,  lat.  sepdiö,  consnlö 
(von  cen9ed\  aind.  sapary&ti  vertreten  ist  y-elum,  y-d^-etum 
'verwandele'  gehOrt  woU  zn  elanim  'werde*.  Neben  den  zahl- 
reichen armenischen  verben  anf  "vum  gibt  es  nur  eine  kleine 
zahl  von  verben  anf  -um  ohne  ein  vorhei^gehendes  n;  wenn 
nnn  die  mehrzahl  dieser  kleinen  klasse  ein  I,  <  als  wurzel- 
anslaut  haben,  so  mnss  man  doch  wohl  daraus  folgern,  dass 
In  zu  l  oder  l  geworden  ist;  es  empfiehlt  sich  gewiss  nicht, 
hier  überall  den  typus  des  lat.  voloö  zu  suchen,  und  an  gr. 
dviXwo  u.  8.  w.  darf  man  gar  nicht  denken,  da  die  betreffenden 
verba  nicht  denominativ  sind.  Ueum  «  lieanem  'lecke',  dieum 
=  disanem  'h&ufe  auf  geben  zwar  ein  r&thsel  auf,  bestätigen 
aber  den  Zusammenhang  der  verba  auf  -um  mit  der  nasal- 
klasse ;  ebenso  stelctim  «  stetcanem  'schöpfe,  erschaffe'  u.  s.  w. 
(vgl.  §  50).  [Im  vorübergehen  mochte  ich  mit  rücksicht  auf 
den  von  mir  angenommenen  Übergang  von  -In-  zu  l  daran 
erinnern,  dass  schön  (namentlich  von  Bugge  IF  I  441) 
mehrere  etymologien  angestellt  worden  sind,  die  einen  Über- 
gang von  -nl-  in  l  oder  l  voraussetzen  würden;  dabei  wäre 
noch  in  einigen  ffillen  ausfall  eines  ursprünglich  zwischen  n 
und  {  stehenden  verschlusslautes  anzunehmen.  An  diesem 
physiologischen  Vorgang  würde  ich  nicht  anstoss  nehmen  (vgl. 
atamn  'zahn'  aus  *od%itm^  >  *odantmf^,  worin  t  ausgefallen 
ist  und  -nm-  zu  -m-  assimilirt  worden  ist).  Vielleicht  lässt 
sich  die  eine  oder  die  andere  der  Bnggeschen  etymologien  in' 
dieser  weise  retten  {M  'Sonnenstrahl'  könnte  wirklich  zu 
ianf  funke,  blitz'  gehOren);  die  mehrzahl  dieser  etymologien 
und  vor  allem  die  von  Bugge  gegebene  physiologische  deutung 
des  Vorgangs  ist  aber  aufzugeben.  Ob  arm.  ul  (gen.  tdu 
oder  uloy)  'zidUein'  zu  gr.  «y^Xoc*  vtßgoQ  gehört  (Nieder- 
mann BB  25,  85),  ist  der  vokale  wegen  unsicher.  Vgl.  berol 
§40.] 

Aber  die  grosse  mehrzahl  der  armenischen  nasalpräsentia 
hat  zwischen  dem  auslautenden  konsonanten  der  wnrzel  und 
dem  n  einen  vokal.  Vor  der  endung  -num  bezeugt  sich  mehr- 
fach ein  jetzt  geschwundenes  u.  So  in  erdnum  'schwöre'  aor. 
erdvoif;  man  könnte  hier  versucht  sein,  an  eine  wnrzel  *dliru- 
(vgl.  aind.  dhruva-s  fest,  bestimmt')  zu  denken,  sodass  hier 
vielleicht,  ein  beleg  für  die  anlantsgmppe  dhr-  anzuerkennen 
wäre;  mit  asl.  rota  'eid'  hat  das   wort  jedenfalls  nichts  zu 
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thun,  da  dies  zn  aind.  vratd-m  'gelübde*  gehOrt  (Baadonin 
de  Coartenay  bei  y.  Rozwadowski  Qaaestionea  gram- 
maticae  et  etymologicae  n  8,  Meiilet  MSL  IX  142,  Lid«n 
Ein  baltisdi-slavisches  anlautsgesetz  [GNiteborg  högskolas  irs- 
skiift  1899  IV]  8.  20).  Übrig  bleibt  allerdings  die  kombination 
von  arm.  erdnum  mit  osset.  ard  'eid';  damit  ist  aber  sehr 
wenig  gesagt;  das  oss.  wort  kann  man  eventuell  ans  *dhni' 
oder  *dhrü'  erklären;  die  metathese  der  konsonanten  nnd  die 
prosthese  eines  vokals  ist  in  der  ordnnng  (vgl.  Ts.  Miller 
Ossetinskija  etjudy  II  90);  der  prosthetische  vokal  ist  aller- 
dings in  der  regel  ä  (ärfä  'drei'  aw.  drayö);  ä  nnd  a  wechseln 
aber  im  Ossetischen  vielfach  und  gehen  auf  einen  gmnd- 
vokal  (altiran.  a  oder  ä)  zurttck;  wenn  die  prosthese  Uter  war 
als  die  Spaltung  dieses  grundvokals,  mflsste  der  prosthetische 
vokal  an  der  Spaltung  (wofür  die  gesetze  nicht  gefunden  sind) 
theilnehmen;  nnd  wenn  die  prosthese  vor  der  ¥rirknng  der 
auslautsgesetze  stattfand  —  wogegen  nichts  spricht  — ,  lässt 
sich  gegen  die  dentnng  von  ard  aus  *dhrü-  nichts  einwenden 
{d  ist  der  regelmässige  ossetische  Vertreter  eines  idg.  dh).  — 
Aber  auch  in  anderen  verben  auf  ^num  hat  vor  dem  -n-  ein 
u  gestanden;  für  faJc^num  'verberge  mich*  nnd  p^aocnum  'fliehe' 
geht  dies  aus  den  Substantiven  fak'uH  und  p^aocast  hervor; 
für  komfim  'gehe  zu  gründe'  (mit  kombination  der  beiden 
gleichbedeutenden  endnngen  -nu-  und  -^-m,  s.  §  14)  beweist 
die  erhaltung  des  r,  dass  zwischen  r  und  n  ursprflnglich  ein 
vokal  stand;  nach  dem  Substantiv  korrAst  war  der  vokal  ein  n. 
[Ein  u  zeigt  sich  auch  in  den  Substantiven  auf  -und  (vgl 
KZ  38,  219),  in  denen  das  idg.  snffiz  -ft-  an  die  mit  einem 
präsensbildenden  nasalformans  erweiterte  wurzel  getreten  ist. 
Aber  allerdings  steht  neben  cnxv^id  'erzeugung'  und  s^iund 
'emährung'  nicht  ein  verbum  auf  -rmm,  sondern  ein  verbnm 
auf  -animy  nnd  neben  serund  'erzeugung'  steht  ein  nasalloses 
präsens  serem.  Über  elund  'schwulst'  vgl.  §  50.  Das  suffix 
-und  wird  aber  trotzdem  von  den  verben  auf  -num  aus- 
gegangen sein.]  Das  Armenische  scheint  also  die  erinnerung 
daran  bewahrt  zn  haben,  dass  ein  pr^ns  auf  -neu-  zn  einer 
auf  u  auslautenden  wurzel  gehört.  Es  wäre  daher  denkbar, 
dass  der  so  sehr  produktiv  gewordene  ausgang  -anam  vor 
dem  n  den  wurzelauslaut  ä  enthält 
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Übrig  bleibt  aber  der  aiugfang  -anem.  Er  erinnert  natflr- 
lieh  sehr  an  gr.  -ccm»;  auch  die  bedentong  stimmt  zum  tbeil; 
denn  nach  Thnrneysen  IF  lY  81  dient  -aM»  u.  a.  dazn, 
zu  einem  aorist  nachtrSglich  ein  prftsens  zn  bilden  {oftaQtavw, 
oXia^vm  ZU  aiAaQTOv^  oUa»ftv)\  genan  in  derselben  weise 
wird  im  Armenischen  -anem  verwendet  (ygl.  §  50).  Dies  ist 
aber  wohl  nnr  ein  zoftUiger  parallelismns,  erklärbar  ans  der 
idg^.  aktionsart  der  -n-formen  (Delbräck  Vgl  syntax  n  40 f., 
yerf.  KZ  38,  349  f.),  eine  art  analogiebildnng  nach  den 
ererbten  yerben  mit  n-prftsens  nnd  aorist  ohne  n.  Die  etymo- 
logische Identität,  die  bei  Xifinivm  arm.  Ik'anem  'yerlasse' 
und  wohl  anch  bei  ^yyipn  'berflhre'  arm.  dieanem  ^nfe  auf 
stattfindet,  hat  wenig  wert;  denn  in  dem  einen  falle  ist  es 
durch  lat  fingö  (ygl.  die  wnrzelform  des  sind,  d^dki  'be- 
streicht, yerkittet')  wahrscheinlich,  in  dem  anderen  falle  dnrch 
die  flbereinstimmnng  des  lat  linquö  aind.  rii^akH  aw.  irinaxti 
dnrchans  sicher,  dass  die  nridg.  form  yon  dem  griechischen 
oder  armenischen  typns  gänzlich  verschieden  war.  Die  morpho- 
logische flbereinstimmnng  zwischen  -ivm  und  arm.  -anem 
scheint  allerdings  vollständig  zn  sein  (vg^.  tfigm  arm:  herem)^ 
wurzelt  aber  vielleicht  trotzdem  nur  in  dem  gemeinsamen 
streben  nach  bequemen  nnd  regelmässigen  formen,  -avai  scheint 
berllhmngspunkte  mit  dem  -na-typus  zn  zeigen  (IF  II  296; 
ygl.  besonders  laxapiw,  ii^waw)]  deshalb  kann  das  vor  dem 
y  stehende  a,  wie  ich  IF  II  312  annahm,  den  wnrzelauslant 
a  {„9*^)  darstellen.  Das  armenische  -anem  scheint  dagegen 
viel  eher  beziehungen  zn  dem  -nm-typus  zu  haben.  Schon 
oben  wurde  auf  luanem,  diganem,  stdcanem  neben  {irum,  ditum, 
rieicum  aufinerksam  gemacht;  und  auch  sonst  wechselt  -^tnem 
und  sein  passivisches  appendix  -amm  vielfach  mit  -mim.  Als 
paindv  zu  atavehim  Vermehre',  helum  'giesse  aus',  ydum  'ver- 
wandele* und  »nfettmm  ^ese'  gelten  atavdamm,  helanitnj 
yetamm^  mfergamtn.  Neben  skganim  'beginne*,  Ikecanim  'i*eite', 
miMranim  'gerinne',  ^bauaanim  'unterhalte  mich',  jefunim  'wärme 
mich'  stehen  sknium,  hecnum,  macnum,  sbausfmm,  jetnnm 
(jet^mm  wird  durch  sein  t  als  die  ererbte  form  bezeichnet). 
Die  letztangefUhrten  formen  zeigen,  dass  die  formen  auf  -mim 
in  der  bedeutung  passivisch  sein  kAunen;  und  manche  verba 
auf  -nmii  iruni^  mit  transitiver  bedeutung  können  unverändert 
als  passivisch  verwendet  werden;  eine  solche  passivische  fonu 
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(z.  b.  hdum  'such  ausgiessen')  wird  aber  dann  gelegentiich 
nach  dem  -anim-lypna  verdeutlicht  (helanim).  -^nem  wird  also 
gewissermasaen  ala  die  aktiTische  form  zu  dem  Qßsaiyiflchen 
-imffi  betrachtet  Aach  wo  kein  Wechsel  stattflndet,  hat  -onem 
aoflgeprSgt  aktivische  bedentong  nnd  ist  yerhUtnissmassig  selten 
intransitiv  (die  wichtigste  ausnähme  sind  die  verba  der  be- 
wegung:  elanem  steige  aof,  ijanem  'steige  ab',  mianem  'gehe 
hinein',  ancanem  'gehe  vorüber',  hodonem  'gelange');  nnd  -num 
entspricht  in  einigen  Uaren  fiUlen  einem  alten  medinm:  atnum 
'nehme'  iffpvfiai,  egewum  hpvpiai.  So  gdangt  man  zu  der 
vermnthnng,  dass  -»tum  ans  einer  medialen  form  ^-miinai» 
-nem  dagegen  ans  einer  aktiven  form  *-n€umi  entstanden  ist 
{-nem  ist  dann  W(A1  kaum  eine  lantgesetzliche  form;  denn 
eine  silbentheilnng  *'ne'imi  mit  rednktion  von  -ifm-  zn  m 
[vgl.  etwa  -it-  aas  -tfn-  in  erkan  im  anfang  dieses  Paragraphen] 
kommt  mir  nicht  recht  wahrscheinlich  vor). 

Es  lassen  sich  in  der  that  fUle  anführen,  wo  ein  arm. 
-nem^verbnm  einem  verbnm  des  -nefi-^as  etymologisch  ent- 
spricht: hasanem  'gelange'  aind.  a^noH  'gelangt';  tesanem  'sehe' 
gr.  dilxpvfii  (verf.  EZ  38,  410;  dass  diese  etymologie  schon 
frtther  von  v.  Patrab&ny  Sprachwissensehaftl.  abhandiongen 
n  175  vorgeschlagen  war,  habe  ich  erst  nachtrSglich  ans  dem 
citat  in  Handes  1903,  381  erfahren;  die  „Sprachwissenschaft!, 
abhandlongen^  sind  mir  anzngftnglich);  tfatnem  'eihebe  mich' 
gr.  of^iiau 

In  vielen  fiUlen  entspricht  allerdings  ein  armenisches 
verbam  aaf  -anem  der  indischen  siebenten  klasse:  heJcanem 
'breche'  aind.  hhanajmij  aueanem  'salbe'  aind.  antymi^  lueoMm 
'ernähre'  aind.  bhwn&jmij  gtanem  'finde'  aind.  vindimi,  dufanem 
'hftnfe  aaf  lat  fingö,  Wanem  'verlasse'  aind.  riti^dcmi,  vielleicht 
ankanim  'Me'  got  sigqan  and  tuanim  'lerne'  asl.  vyktuiti 
'sich  gewöhnen'  (mit  y  ans  un)  lit  jünkglu  finkau  junkH 
'gewohnt  werden'.  Darans  folgere  ich,  dass  der  -nw-typas 
im  Armenischen  als  ersatzUasse  fOr  die  siebente  klasse  be- 
nutzt worden  ist.  So  anch  im  Slavischen  (verf.  EZ  38,  347  f.) 
and  zam  tiieil  im  Griechischen  (verf.  IF  II  289;  Thnrneysen 
IF  IV  82  beanstandet  den  ansdrack  ersatzUasse  and  will 
keinen  Zusammenhang  zwischen  (ci^ai  nnd  idg.  ^jtitiegti 
anerkennen,  weil  flberhanpt  alle  griechischen  verba  mit  ^r  als 
warzelaaslaut  and  sigmatischer  aoristbildang  im  prSsens  -yü^i 
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haben.  Diese  beobachtnng  ist  zwar  werthvoll;  Tharneysen 
yergisst  aber,  dass  diese  regel  nur  aaf  nachahmong  eines 
alten  mnsters  beruhen  kann;  dies  alte  mnster  kann  eben 
^tvyvvfii  gewesen  sein;  aber  auch  wenn  es  nicht  das  muster, 
sondern  etwa  die  Uteste  analogiebildung  wäre,  bliebe  der  za- 
sanunenhang  mit  idg.  *juneqmi  klar  genug.  Mit  X§lna  neben 
idg.  *linef*mi  ist  ^ivywvfii  keineswegs  parallel;  denn  Xilna 
kann  eine  schon  urindogermanische  präsensbfldung  mit  anderer 
aktionsart  als  *line^f^i  gewesen  sein.  Die  verschiedenen 
nasalbfldongen  hatten  dagegen  offenbar  alle  die  gleiche  aktions- 
art; bei  einem  yerbum  ist  daher  für  die  gmndsprache  prin- 
zipiell nur  eine  nasalbildung  anzneikennen;  wegen  der  gleichen 
bedentung  konnten  die  verschiedenen  nasalbildnogen  aber  im 
weiteren  verlaufe  mit  einander  vertauscht  werden). 

Wenn  demnach  die  armenischen  verba  auf  -atiem  den 
-neu^typus  vertreten,  so  liegt  es  nahe,  das  a  als  vokal- 
ent&ltung  zwischen  dem  n  und  einem  vorhergehenden  nicht 
vokalisirten  ger&uschlaut  aufzufassen.  In  welchen  bestimmten 
beispielen  diese  vokalent&ltnng  stattgefunden  hat,  lAsst  sich 
nicht  ermittehi.  Dass  sie  analogisch  verbreitet  worden  ist, 
ist  sicher,  metamm  4ch  sterbe'  bewahrt  in  dem  t  noch  die 
erinnerung  an  die  lautgesetzliche  form  ohne  vokal  zwischen 
t  und  n  (vgl.  Meillet  Esquisse  s.  32).  Es  ist  also  kein 
einwand  gegen  die  annähme  der  vokalentfiütung,  dass  (im 
gegensatz  zu  tdl  yaha^  §  13)  c  vor  -anem  erhalten  zu  sein 
scheint  {aucanem  'salbe',  lucaiiem  lOse'  zu  got.  hihan  'schliessen'); 
denn  entweder  kann  das  c  aus  den  anderen  formen  des 
verboms  restitoirt  sein  oder  die  endung  -atiem  kann  analogisdi 
angetreten  sein. 

Auch  Meillet  Esquisse  s.  31  f.  nimmt  vokalentfaltung 
an.  ^Axi  moins  dans  le  type  des  verbes  k  nasale  comme 
har^nd  'demander',  le  a  a  une  valeur  ä  part:  dans  les  dia- 
lectes  ot  Taccent  a  reculö  d'une  syllabe  et  oä  par  suite  a 
intörieur  est  conservd,  comme  celui  de  Earabagh,  le  -anel  de 
ces  yerbes  se  r6duit  k  -nd,  ainsi  Iwr^iel  de  har^a^iel,  tesnel 
de  iesa»id  ^voir'  etc.*^  Wenn  man  den  von  Meillet  angedeuteten 
gedanken  zu  ende  denkt,  stösst  man  jedoch  auf  Schwierig- 
keiten oder  wenigstens  auf  ein  flberraschendes  ergebuiss.  Die 
akzentznrfickziehnng  der  betreffenden  dialekte  müsste,  wenn 
Meillet  recht  haben  sollte,  in  eine  zeit  zurückgehen,  wo  das 
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a  vor  n  noch  nicht  voll  entwickelt  war,  wo  man  etwa  noch 
-^n-  gesprochen  hfttte.  Andererseits  mnss  das  o,  wenn  meine 
dentnng  von  tal  yaXwg  §  13  richtig  ist,  schon  vor  dem  wirken 
der  aoslautsgesetze  wenigstens  im  anlaut  voll  entwickelt  ge- 
wesen sein;  also  w&re  man  fiist  genOthigt,  die  dialektische 
zorfickziehang  des  akzentes  vor  der  zeit  der  anslantggesetze 
anzusetzen.  VorlAuflg  enthalte  ich  mich  in  dieser  frage  eines 
bestimmten  ortheils. 

§  18.  Nach  m  n  l  r  scheinen  die  nrsprfinglichen  mediae, 
mediae  aspiratae  und  tennes  aspiratae  ihre  normale  vertretong 
zn  haben:  gorc  'werk'  gr.  Sf^yor,  arf  'kalb'  aind.  prOiüka- 
'thieijnnges';  -rgh'  würde  in  durgn  'tOpferrad'  vorliegen,  wenn 
nicht  'ur-  dnrch  eine  armenische  metathese  von  -ru-  -rö-  zn 
erklftren  ist  (vgl.  §  12);  -rgh-  ist  mehrfach  belegt,  z.  b.  barjr 
'hoch'  aind.  brhdnt-,  -rdh-  steckt  in  ordi  'söhn'  mit  der  vrddÜ- 
ableitung  urju  'Stiefsohn' ;  gerade  das  j  dieser  form,  das  nur 
ans  'di-,  nicht  aber  ans  -ti-  erklärbar  ist,  wie  es  ans  §  36 
klar  werden  wird,  beweist,  dass  das  d  von  ordi  nicht  ans  ( 
entstanden  sein  kann.  Bngge  hatte  in  seinen  Beiträgen  s.  28 
eine  dentnng  dieses  Wortes  angestellt,  die  heute  nicht  mehr 
in  frage  kommen  kann;  Lykische  Studien  I  59  hat  er  das 
wort  zu  gr.  0Q9ig  gestellt;  aber  auch  diese  etymologie  ist 
abzulehnen,  weil  sie  nur  f&r  ordi,  nicht  aber  fbr  die  damit 
verwandten  Wörter  passend  wäre.  Hierher  gehört  vor  allem 
das  fast  zu  einem  sniBx  gewordene  -ard  (-t-:  o^rtamm): 
atajn-ord  'der  erste',  erkr-ard  'der  zweite',  errord  'der  dritte' 
u.  s.  w.;  yaj'ord  'nachfolger',  iahmg-ord  'der  erbe',  miit^-ard 
'vermitüer',  baian-ardy  hal-ard,  k^-ord,  le-ord  alle  'tiieilndimer', 
hakatak'Oftd  'gegner',  p^oxan-ord  'Stellvertreter',  aivd-ord  'flber- 
flttssig'  (von  aveli  'mehr'),  hanapag-ord  {hanapagardean)  täglich', 
vai-ard-^iin  'morgen  (cras)',  nll-ard  'gerade',  parup-ard  'miissig', 
orsord  'Jäger*,  mna^ard  *rest',  jainard  'konsonant';  dunkel  ist 
atiri-ord  'mädchen,  Jungfrau'  (heute  »  'fräulein').  Eine  aUeitnng 
mit  der  im  Armenischen  so  sehr  lebendigen  reduplikation  ist 
zweifellos  y-arj-orjem  'nenne'.  Ziemlich  passend  scheint  mir 
die  von  Wiede mann  BB  27,  221  vorgeschlagene  kombination 
mit  asl.  rod9  ^partus,  genns,  generatio,  gens',  wozu  weiterfain 
aind.  radJimti  'bringt  zustande',  an.  rSta  'raten',  got  rödjan 
'reden',  aind.  fdhati  ^gedeiht,  gelingt';  die  wurzel  mflsste  dann 
als   *rrtlh'   *ardli'    ^redh*    *rodh'   anzusetzen    sein,    und    die 
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Yokall&nge  w&re  als  dehnstnfe  zu  betrachten,  -rbh-  ist  mehr- 
fEtch  belegt:  arb  ^aise'  gr.  oQtpavog.  Die  t-gruppen  lassen 
sich  nnr  ziemlich  spärlich  belegen.  Für  die  sich  faai  flberall 
gleichbleibenden  idg.  mediae  mag  <üt  'salzlager,  sakB\  altalt, 
aÜaUin,  altaltuk  'salzig'  als  ein  beispiel  instar  omniom  gelten; 
melk  Reichlich,  schlaff*  hat  wohl  k  ans  dv,  vgl.  aind.  midü-ß 
(Meillet  Esqnisse  s.  28);  jalk  ^zweig,  geissei'  gehört  jeden- 
falls zn  lit  ialga  'stange'  and  beruht  anf  -lg-  neben  dem  -Igh- 
in  got  galga  'galgen'.  Für  die  mediae  aspiratae  kommen  in 
betracht  gelj-k'^  'drüsen'  asl.  zleea,  wenn  auch  für  das  slavische 
wort  eine  andere  deutnng  mOglich  wäre  (ahd.  chdch  'kröpf 
lat.  glans  n.  s.  w.)  nnd  olb  'wehklage'  gr.  oXoqfv^ofiai.  Tennis 
aspirata  wird  in  tnaH'em  'flehe  an'  stecken,  wenn  auch  lit 
maldyti  'bitten'  sich  nur  auf  -d-  oder  -dh-  zurttckf&hren  lässt. 
Media  nach  nasal:  ankanim  falle'  got.  sigqan,  aucanem  'salbe' 
aind.  andjmi  (Aber  das  armenische  u  unten  §  44),  amp  'wölke' 
mit  -m&-  neben  aind.  änibhaa-  'wasser'.  Von  den  mediae 
aspiratae  ist  gh  nach  einem  nasal  zahlreich  belegt:  anjuk 
'enge'  got  aggvus.  Wenn  lanj-k*  'brüst'  zu  gr.  anXiyx^a  ge- 
hören sollte,  hätten  wir  hier  ein  beispiel  für  das  palatedisirte 
-vgh-.  Beispiele  für  das  nicht  palatalisirte  -vgh-j  fiur  -ndhr 
und  für  -nibh-  sind  schwer  zu  finden.  Im  anschluss  an 
Bagge  KZ  32,  11  könnte  man  daran  denken,  catnem  'kaue' 
cameli  'mascella,  ganasda,  tempia,  bocca'  zu  gr.  yofi^pog 
aind.  jämlha-s  'zahn'  aind.  jambhäifali  'zermalmt'  zn  stellen 
(arm.  am  wäre  idg.  -){»-);  dazu  auch  noch  cam  'barthaar, 
haupthaar'  (verf.  Materyaly  i  prace  komisyi  j^zykowej  aka- 
demii  umiej^tnosci  w  Krakowie  I  172);  -mbh'  wäre  dann 
zu  m  geworden,  und  instrumentalisformen  wie  sermamb 
von  sermn  wären  analogiebfldungen  nach  alberb  zu  aänur, 
astelb  zu  asU  u.  s.  w.  Für  -ndh-  könnte  man  eventuell  das 
mehrdeutige  bun  'stamm,  grund'  (Hübschmann  I  430)  in 
anspmch  nehmen;  gegen  die  annähme  von  -dhn-  (aind.  budJmd-) 
kann  man  sich  jedoch  auch  nicht  sträuben.  Wenn  -mbli-  und 
-fidh'  zu  -in-  nnd  -n-  geworden  wäre,  so  würde  man  fiir 
-vgh-  etwa  V  erwarten;  da  ein  intervokalisches  -v-  aber  im 
Armemschen  nicht  vorliegt,  so  müsste  v  irgendwie  weiter 
geändert  worden  sein.  Bugge  hat  IF  I  454  arm.  gavdk 
'hintertheil'  zu  aind.  jaghäna-  'hintertheil,  schamgegend'  gr. 
xo/wpfj  (mit  0  aus  a  =  idg.  y  nach  Johannes  Schmidt 
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KZ  32,  373)  gestellt;  niUier  stfinde  9Liad.jaAgha  'unteres  bem\ 
der  anlant  ist  aber  nach  aw.  Mango-  'knOchel'  lit  iengiu 
'schreite'  ein  palatal,  womit  man  den  vom  Armenischen  yorans- 
gesetzten  velär  nicht  recht  yersöhnen  kann.  Allerdings  könnte 
man  arm.  gam  ich  gehe'  gas  'da  gehst'  aas  *ghwhwn  *ghfgh-8i 
eridären;  in  den  formen  *gaogmi  ^gamgsi  wfire  der  mittlere 
konsonant  geschwanden  (§  20),  -tm-  wftre  zu  -m-  geworden 
(ygl.  -m-  aas  -nm-  in  atamn  §  17),  -««-  za  -«-  (ygl.  -«-  aas 
-t»-  in  am%8  'monat',  ans  -m#-  in  mis  fleiscfa').  M ei  11  et 
Coqjngaison  armönienne,  Banas§r  II  p.  11  des  sonderabdrachs 
stellt  dagegen  gam  za  lat.  vüdö.  Wenn  man  aneikennen  will, 
dass  -vgh'  za  -«>-  and  dies  zu  t;  geworden  ist,  so  könnte  man 
noch  fav  'dicht'  mit  dem  synonymen  tanjr  'dicht,  schwer' 
yereinigen,  jedoch  nar  anter  der  yoraassetzang,  dass  der 
palatal  in  tanjr  aas  einem  klteren  yelar  entstanden  ist,  woran 
dann  nicht  das  n^  sondern  das  folgende  u  {fmijr  ist  ein  u- 
stamm:  gen.  tanjUj  schnld  wftre;  fanyr  »  lit  Hngus  'trftge' 
an.  ^ingr  'schwer',  favalem  'rolle'  könnte  za  asl.  tfgnqti 
'ziehen'  aw.  danj-  'ziehen'  gehören.  Jedoch  ist  dies  alles  ganz 
ansicher.  Einige  für  die  grappe  -nibh-  in  betracht  kommende 
etymologien  werden  ans  nnten  begegnen  {karkam,  kamakar 
§  28,  xtimb  §  28,  §  29;. 

Die  neaarmenischen  wandelangen,  wodnrcfa  nach  nasalen 
altarm.  k  ä  c  t  p  in  ostarmemschen  dialekten  za  g  j  j  d  b 
geworden  sind  (Mserianc  Etjady  I  101,  112),  wfihrend  um- 
gekehrt in  westarmenischen  dialekten  altarm.  g  j  j  d  b  nicht 
wie  sonst  stimmlos  werden  (Tomson  LingyistifeskQa  izsli- 
doyanqa  I  12  f.,  Karst  Historische  grammatik  des  Eilikisch- 
Armenischen  s.  32),  können  zwar  ei;i  bedeutendes  alter  haben; 
sie  spiegeln  sich  auch  in  den  handschriften  und  ausgaben 
(namentlich  alteren  ausgaben)  der  alten  literatur  wieder;  sie 
sind  aber  jedenMs  bedeutend  j&nger  als  die  erflndung  des 
armenischen  alphabets  und  die  fixiemng  der  altarmenischen 
Orthographie  und  kommen  daher  hier  nicht  in  betracht 

Eigenartige  Schwierigkeiten  bereiten  enta-  (z.  b.  in  enfor 
drem  'metter  giü,  abbasso;  leyar  yia')  und  9nd  'unter,  mit, 
für'.  Man  möchte  für  enfa-  idg.  -th-  annehmen  (aind.  a&a 
gr.  h^dvi?  in  ^nd  könnten  yerschiedene  prftpositionen  und 
adyerbia  wohl  zusammengefallen  sein  (gr.  ayri,  ä^,  aind. 
adhi  oder  fthnliches).    Über  e  in  enfa-  ygl.  §  47. 
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§  19.  Während  demnach  die  idg.  mediae,  mediae  aspi- 
ratae  nnd  tennea  aspiratae  nach rlnm  nicht  oder  wenigstens 
nicht  eriieblich  von  ihrer  sonstigen  behandlnng  abweichen, 
steht  es  ganz  fest,  dass  die  idg.  reinen  tennes  nach  rlnm 
in  der  regel  nicht  in  ihrer  normalen  gestalt  auftreten,  -rq-  -rt- 
wird  zn  -rg-  -rd-:  erg  'lied'  aind.  arhor^  tnard  hnensch'  aind. 
marfo-  (Aber  eine  sonderbehandlang  der  gmppe  -rt-  in  einem 
bestimmten  üdle  wird  in  §  20  die  rede  sein),  k  wird  nach  r 
nomud  behandelt:  härm  'brant^  zn  lat  proeus  n.  s.  w.  -rp- 
ist  schwer  zn  belegen;  dass  g-e^am  'krieche'  mit  lat  serpö 
nichts  zn  thnn  hat,  habe  ich  EZ  38,  200  ausgesprochen. 
Bngge  hat  EZ  32,  65  arm.  erp*n  'färbe'  zn  erevim  'erscheine' 
(gr.  nginm,  vielleidit  cymr.^  rhith  ir.  riciU  form,  gestalt'  ahd. 
färben  'reinigen,  sftubem,  putzen,  fegen'  Osthoff  IF  VIII 
43  f.)  gestellt;  man  mfisste  dann  neben  *prep-  eine  wurzel- 
form *perp'  ansetzen,  die  aber  im  Armenischen  eigentlich  mit 
einem  h-  anlauten  mflsste.  Da  gr.  xQ^f^^  ^^d  X9^^  färbe' 
ursprünglich  'haut'  bedeuten  und  lat.  color  färbe'  eigentlich 
'hfille'  ist,  so  wftre  es  nicht  ganz  ausgeschlossen,  dass  erp^n 
nicht  zu  erevim  ^  sondern  vielmehr  zu  dem  (allerdings  etwas 
problematischen)  gr.  Spfog  liaut'  gehören  könnte;  p'  wftre 
dann  idg.  ph  (vgl  flbrigens  §  16).  Für  idg.  -rp-  erwartet 
man  (nach  idg.  -rq-  -rt-  >  arm.  -rg-  -rd-)  am  ehesten  -rfr-. 
Die  n-gruppen  sind  mit  den  r-grnppen  ziemlich  parallel:  hing 
fünf  lat  qfiinque^  dr-and  'mqo^vqov'  lat.  antae  'thttrpfeiler'. 
k  wird  nach  nasalen  normal  behandelt,  worauf  das  nasale 
dement  schwindet:  haeanem  'gelange'  aind.  agnomi  (Aber 
fanjr  'dicht,  schwer',  das  nicht  zu  aind.  tandkti  'gerinnt'  ge- 
hört^ Tgl.  §  18).  -mp-  wird  -mihi  fmbir  'betäubung'  gehört 
nach  Mein  et  H8L  IX  154  als  Mose  form  zu  lat.  stupere 
(mit  idg.  'b-  statt  -p-  gehört  hierher  wohl  gr.  naQajBJvfißer 
naQa^fovti,  rvfißoyiQ(a>r'  iex^'^oy^Q^^  ^^^  nagtikkayfiiwo^  tjj 
itapoUf  und  yigfnfta  xv^ißov  bei  Eurip. ;  denn  es  ist  lautlich 
wenig  verlockend,  diese  Wörter  mit  Joh.  Schmidt  Eritik 
der  sonantentheorie  s.  65  zn  rv^oy^pcoy  und  got  dxmbs  zu 
stellen).    Anders  fiber  -mp-  Bugge  EZ  32,  63. 

Das  armenische  ^  d  b  aus  idg.  q  t  p  nach  r  nnd  n  (m) 
scheint  mir,  da  die  verschlusslaute  der  anderen  artikulations- 
arien  in  derselben  Stellung  nicht  affizirt  werden,  nur  daraus 
erklärt  werden  zu  können,  dass  die  idg.  reinen  tenues  nach 
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r  und  n  znoächst  spirantisch  geworden  sind.  Der  stimmlose 
Spirant  ist  dann  weiterhin  stimmhaft  geworden;  dies  geschah 
jedoch  nnr  bei  x  ans  idg.  q  nnd  P  ans  idg.  t,  nicht  aber  bei 
8  ans  idg.  £. 

Von  diesem  gesichtspnnkte  ans  kann  ich  in  der  alten 
gleichnng  gail  ^wolf  aind.  vfkuhs  absolut  nichts  unwahr- 
scheinliches finden.  {  ist  zunächst  zu  x  und  dies  zu  /  ge- 
worden; /  ist  dann  hinter  l  nach  Tome  verschoben  worden 
(vgl.  die  Verschiebung  des  ch  im  heutigen  hochdeutsch;  nur 
tritt  die  Verschiebung  hier  nicht  nur  nach  I,  sondern  auch 
nach  anderen  konsonanten  ein);  -ly-  wurde  also  zu  -li-  (ge- 
nauer wohl  -Ij-;  nur  darf  man  dann  hier  das  zeichen  j  nicht 
in  dem  sinne  auffassen,  worin  es  in  der  transskription  des 
Armenischen  verwendet  wird;  es  soll  hier  ein  deutsches  j 
bezeichnen),  und  dies  -li-  wurde  wie  jedes  andere  -ly  zu  -i'I-. 
Jedenfalls  gehört  gail  nicht  zu  ir.  fad-cku  'wolf ,  da  dies 
gewiss  weiter  nichts  als  'wilder  hund'  bedeutet  (Zupitza 
Gutturale  s.  17).  Auch  die  kombination  von  p^aüem  ^gl&nze' 
mit  aind.  phalgü'  'röthlich'  kann  ich  mir  geMen  lassen, 
jedoch  nur  wenn  man  für  das  Armenische  den  wurzdauslaut 
als  q  ansetzt.    -{£-,  -U-  und  2p  kann  ich  nicht  belegen. 

§  20.  In  einem  speziellen  falle  erscheint  ein  ursprdng- 
liches  t  nach  r  als  A.  Das  augenfUligste  beispiel  ist  mah 
'tod'  gen.  fnahu  zu  lat.  morior  u.  s.  w.  Auch  bah  'spaten* 
gen.  baJii  hat  man  l&ngst  zu  lat.  foräre  gestellt  Man  hat 
geschwankt,  ob  man  m  diesen  fällen  -rti-  oder  -rtr-  annehmen 
sollte  (vgl.  Hflbschmann  Arm.  gramm.  I  409).  Für  -^i- 
könnte  mah  zu  sprechen  scheinen,  da  die  identifikation  mit 
aind.  mftyu-  nahe  liegt.  In  lautiicher  beziehung  ist  diese 
annähme  aber  sehr  wenig  wahrscheinlich;  es  wird  im  folgenden 
wahrscheinlich  gemacht  werden,  dass  -ti-  im  Armenischen  als 
if  erscheint;  auch  kann  ein  vorhergehendes  r  ganz  gewiss 
keinen  einfluss  auf  die  entwickelung  der  gruppe  -ti-  ausgeübt 
haben;  -rti-  hfttte  also  jedenfalls  -rf-  gegeben.  Andererseits 
hat  man  mah  mit  got.  maurpr  verglichen  (dabei  habe  auch 
ich  mich  KZ  38,  202,  219  beruhigt);  aber  dies  stimmt  nicht 
mit  der  armenischen  flezion;  denn  mah  ist  ein  ti-stamm,  und 
bah  ist  &n  -t-stamm,  weshalb  hier  ein  suffiz  -tro-  nicht  ge- 
sucht werden  kann;  auch  in  lautphysiologischer  beziehung  ist 
die  annähme,  -^r-  hätte  zu  -rh-  geführt,  sehr  zweifelhaft.    In 
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einer  aus  drei  konsonanten  bestehenden  gmppe  ist  im  Ar- 
menischen in  einigen  klaren  fällen  der  mittlere  konsonant 
geschwunden  (vgl.  bat}iam,  datnam  §  17;  atatnn  §  17;  ort 
§  16,  taZ  §  13,  gam  §  18;  ebenso  in  sekundären  gruppen, 
8.  §  54).  -rtT'  hätte  daher  im  Armenischen  kaum  zn  einem 
anderen  resnltat  als  -r-  oder  -f-  fflhren  können. 

Den  weg  zn  einer  richtigen  lösnng  zeigen  meiner  ansieht 
nach  die  anf  ein  h  ausgehenden  persischen  lehnwörter  zugleich 
mit  den  etymologisch  dunkeln  Wörtern  auf  h.  Diese  Wörter 
sind  sämmtiich,  ohne  dass  diese  eigenthfimlichkeit  aus  dem 
Persischen  erklärbar  wäre,  entweder  u-stämme  oder  i-stämme 
oder  höchstens  i- :  a-stämme :  aSxarh  ^welt'  (i- :  o-)  ap.  xiad^'a-, 
zoh  *opfer'  (i-)  aw.  eaodra-^  zrah-k"  'panzer'  (i-)  aw.  sraSa-y 
xoh  'speise'  (ir)  aw.  afardda-,  iah  'faulniss'  (i-  oder  u-)  aw.  *jalhr{i', 
kah  'geräth'  (i-  oder  w-)  aw.  *Jcar9^a',  Snorh  'gnade'  (i-ia-) 
aw.  xsnaodra-^  pah  'nachtwache'  (u-;  aber  pah-V^  'jEasten'  ist 
o-stamm)  aw.  pädra-,  tah  'weg'  (t-)  np.  rah\  späh  'beer, 
trappen'  (i-)  aw.  spaSa-,  srah  *hof  (i-)  ap.  ^sräia-,  veh  'über- 
legen' (t)  ap.  vahyah'  (in  Vahyazdata)\  femer  gah  'thron' 
(ti-),  das  auch  im  Altpersischen  ein  u-stamm  ist  (ap.  ga^u-)^ 
und  deh  'seite\  das  ebenso  mit  ap.  dahyauS  'land'  stimmt; 
bei  Hübschmann  ohne  deutung  sind:  »ah  (i-  oder  u-)  'ge- 
winn' (wohl  sicher  persisch),  patah  (i-)  'ereigniss'  (persisch? 
vgl.  aind.  pdtatratn  flügel'  von  pätati  'fliegt,  fällt'),  jäh  'fackel' 
(i-;  acc.  plur.  Jahs  und  jahuns)^  danaparh  'weg'  ii-:a')y  vih 
'graben'  (i-  oder  i-ia-).  Dies  weicht  allerdings  nicht  sehr 
viel  von  der  sonstigen  wiedergäbe  persischer  Wörter  ab. 
Persische  i-  und  u-stämme  werden  in  der  regel  mit  armenischen 
i-  und  tt- Stämmen  wiedergegeben;  die  a-stämme  mussten 
natürlich  durch  armenische  t-: a-stämme  ersetzt  werden;  dies 
ist  aber  auch  der  regelmässige  ersatz  der  persischen  a-stämme, 
seltener  tritt  dafür  ein  i-  oder  u-  oder  o-stamm  ein.  Dass 
die  i-  und  u-stämme  unter  den  auf  -h  ausgehenden  persischen 
lehnwörtem  eine  grössere  prozentzahl  ausmachen  als  bei  den 
sonstigen  persischen  lehnwörtem,  lässt  sich  jedoch  kaum 
ableugnen,  und  dies  könnte  daraus  zu  erklären  sein,  dass  im 
Armenischen  selbst  nur  für  diese  stammbUdung  zahlreichere 
muster  vorhanden  waren. 

Jedenfalls  ist  maJi  ein  u-stamm  und  loh  ein  i-stamm, 
und  wenn  man  ihre  deutung  als  echtarmenische  wöiter  Über- 
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hanpt  akzeptiren  will,  wird  man  die  eigenthttmliche  entwickelung 
eben  ans  dem  u  nnd  i  erklären  mfissen.  Man  wird  auf  diesem 
wege  zu  der  yermnthnng  kommen,  dass  -im  nnd  -um  firfiher 
abgefallen  sind  als  -am  nnd  -am.  Es  hat  also  vielleicht  eine 
zeit  gegeben,  wo  man  zwar  schon  *marP  ans  *mitu-m  sprach, 
aber  noch  immer  ^marpo  oder  *inarpa  ans  ^mfrtoin.  Statt  des 
völligen  Schwundes  kann  man  auch  nur  stimmlose  ausspräche 
des  i  und  u  annehmen;  dies  dürfte  sogar  bedeutend  wahr- 
scheinlicher sein;  also  (wenn  ich  die  stimmlosen  vokale  mit 
grossen  bnchstaben  bezeichne):  *marpU  aus  *mYtufn  neben 
*marpo  aus  *mftom.  Vor  den  stimmlosen  vokalen  (oder,  wenn 
sie  schon  abgefallen  waren,  im  auslaut)  blieb  das  p  stimmlos, 
vor  einem  stimmhaften  vokal  wurde  es  zu  %.  Aus  P  entstand 
später  h,  aus  %  dagegen  d.  Ich  bemerke,  dass  es  sich  hier 
nur  um  die  stimmlosigkeit  eines  auslautenden  u  oder  i  handelt; 
ob  auch  die  stimmlosigkeit  eines  vortonigen  u  oder  i  (worüber 
ich  KZ  39,  235  ff.  gehandelt  habe)  schon  eingetreten  war, 
darfiber  brauche  ich  nichts  zu  behaupten  (indessen  spricht 
vielleicht  nichts  dagegen).  Sicher  ist  es  selbstverständlich, 
dass  u  und  i  in  der  zweitletzten  silbe  (der  heutigen  und 
gewiss  auch  damaligen  tonsilbe)  stimmhaft  war;  also  mfisste 
in  der  flexion  ein  Wechsel  zwischen  p  und  Q  eintreten,  der 
nach  verschiedenen  richtungen  hin  ausgeglichen  werden  konnte 
(vgl.  den  u-stamm  ard  ^form'  e-ard  'schmuck*  zu  gr.  uqtvw). 
Vgl.  noch  §  21. 

Die  vermnthete  stimmlosigkeit  eines  auslautenden  i  oder 
XI  hat  vielleicht  noch  eine  andere  spur  hinterlassen.  Meillet 
Esquisse  s.  14  f.  nimmt  an,  dass  auslautendes  -ti  nach  n  ge- 
schwunden ist:  e7t  'sie  sind'  aind.  aanti^  Vsan  'zwanzig'  aind. 
viffifotu  gr.  cixoai  /ixari  lat.  vigintt.  So  ist  wohl  auch  der 
Schwund  des  t  in  eresun  'dreissig'  Uatamn  'vierzig'  zu  deuten; 
aus  der  erhaltung  des  u  muss  doch  wohl  gefolgert  werden, 
dass  es  nicht  in  der  letzten  silbe  stand ;  der  vokal  der  letzten 
silbe  war  aber,  wenn  man  nach  der  armenischen  flexion 
urtheilen  darf  (gen.  dat.  era-^nnr),  ein  i.  hun  'fbrt'  geht  dann 
wohl  auf  eine  form  zurQck,  die  mit  asl.  pqtb  'weg'  lat  gen. 
plur.  pofdi-um  stimmte.  (Dass  man  eresim  nicht,  wie  es 
gewöhnlich  geschieht,  aus  einer  mit  gr.  xQiixorta  stimmenden 
form  erklären  darf,  erhellt  aus  dem  adverbium  and  'dort', 
dessen  d  mit  rUcksicht  auf  das  gleichgebildete  ast  'hier'  nur 
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aas  f,  nicht  aas  dJi  erkl&rt  werden  kann;  der  anslantende 
vokal  war  hier  ein  6,  vgl.  anden  'ebenda*,  astsn  'ebenhierS 
die  eine  partikel  in  (KZ  38,  237)  enthalten;  nur  vor  i  — 
und  dem  mit  i  immer  parallelen  u  —  wird  demnach  t  nach  n 
geschwunden  sein). 

Nor  bei  einem  t  nach  n  und  r  lässt  sich  ein  einfloss  der 
sümmlosigkeit  eines  auslautenden  i  oder  u  erkennen;  bei  t 
nach  einem  vokal  trat  keine  Wirkung  ein,  offenbar  deshalb, 
weil  das  aus  t  entstandene  P  hier  schon  stimmhaft  oder  viel- 
leicht sogar  vokalisirt  worden  war.  Eine  Wirkung  des  stimm- 
losen auslautenden  i  oder  n  auf  ein  idg.  ^  q  ist  nicht  nach- 
gewiesen und  braucht  auch  nicht  stattgefunden  zu  haben. 

§  21.  Durch  die  erörterungen  in  §  20  wird  es  möglich 
ein  paar  neue  etymologien  aufzustellen.  Ein  i- stamm  ist  ah 
'fiircht\  Dieser  i-stamm  dürfte  mit  aind.  jü-ß  'angriff'  (asl. 
rtUb  'pugna')  identisch  sein.  Das  vorausgesetzte  r  erscheint 
in  der  reduplizirten  bildung  arhamarhem  'verachte'  (die  redu- 
plikation  ist  wie  in  aljamaijem  'verfinstern'  zu  alj,  aljalj 
'finstenüs';  mehr  bei  Adzarian  und  Meillet  MSL  X  279; 
andere  reduplikationstypen  in  yorjorjem  oben  §  18,  ala-v-alem 
'verderben,  zu  gründe  richten',  y-el-y-elum  'verwandeln,  ver- 
ändern' zu  yelum  'verwandele',  elanim  'werde',  elanaJCf  yelanak 
'art,  weise',  aHalt  'salzig'  §  18,  faufap'em,  fafavem,  €i^etn 
fit  ein  §  14);  femer  gehört  zu  ah  auch  z-arhurim  'erschrecke, 
erschaudere'  mit  ableitungen  wie  zarhxiraJuin^  zarhuragin 
'schrecklich',  zarhure^iganem  'erschrecke'  (transitiv),  die  neben- 
bei bemerkt  ein  schönes  beispiel  für  die  im  Armenischen  so 
sehr  beliebte  suffixb&ufung  bieten.  Zu  ah  'furcht'  möchte  ich 
auch  noch  aheak  'link'  stellen.  Die  linke  seite  wäre  etwa  als 
'Unglücksseite'  bezeichnet  worden  {h  in  aheak  wäre  dann  aus 
p  entstanden;  dies  stimmt  allerdings  nicht  gut  zu  der  Ver- 
mutung von  P.  Jensen  IF  Anz.  XIV  52,  dass  schon  in 
den  hittitischen  inschriften  das  wort  für  'link'  mit  einem  h- 
ähnlichen  laute  auftrete;  diese  vermuthung  ist  mir  nur  unter 
der  Voraussetzung  verständlich,  dass  h  in  aheak  aus  x  ent- 
standen wäre;  übrigens  wäre  eventuell  noch  zu  erwägen,  ob 
das  von  Jensen  gelesene  wort  nicht  von  aheak  zu  trennen 
und  mit  jax  'link'  zu  verbinden  wäre,  dessen  anlautendes  j 
(d.  h.  s)  aus  demjenigen  laute  entstanden  sein  könnte,  den 
wir  sonst  in  der  indogermanischen  Sprachwissenschaft  (je  nach 
seinen  verschiedenen  nüancen)  mit  j  oder  i  bezeichnen). 
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Vielleicht  sind  xorhim  'denke',  xarhurd  'gedanke',  xohakany 
xohem  'verständig'  von  einem  Stammwort  *xarh  idg.  *qhorhi' 
abgeleitet.  Ein  solches  wort  könnte  eine  idg.  alternationsform 
^i  aind.  Xpra^-^  'geistige  kraft*  aw.  xraJtu-i  np/.  rrirod  'ver- 
stand' sein  (hierher  anch  noch  gr.  xparvc  an.  haf^). 

§  22.  Als  ergebniss  der  erOrtemngen  in  §§  9—21  darf 
man  folgendes  aussprechen:  die  idg.  mediae,  mediae  aspiratae 
und  tennes  aspiratae  haben  anch  in  den  besprochenen  kon- 
sonantengmppen  im  grossen  ganzen  ihre  regelmässige  Ver- 
tretung. In  einigen  fUlen  liegt  es  jedoch  nahe,  eine  vokali- 
sation  der  mediae  aspiratae  anzunehmen  {cair  §  16,  an-dtmd-fc' 
und  vielleicht  hin  §  17  anfang;  sollte  hh  nach  m  geschwunden 
sein,  vgl.  §  18,  so  wäre  eine  «assimilation  anzunehmen,  welche 
am  leichtesten  denkbar  ist,  wenn  hh  noch  ein  verscUusalaat 
war;  denn  m  wird  ja  mit  lippenverschluss  gebildet;  hh  war 
also  hier  nicht  spirantisch  geworden).  Dagegen  sind  die  idg. 
reinen  tenues  in  allen  hier  besprochenen  konsonantengruppen 
spirantisch  geworden;  die  Spiranten  sind  im  anlaut  gesdiwunden, 
nach  konsonanten  wieder  zu  verschlusslauten,  vor  konsonanten 
dagegen  zu  vokalen  gei^orden. 

§  23.  Die  spontane  (nicht  von  den  konsonantengruppen 
abhängige)  entwickelung  der  idg.  reinen  tenues  im  Armenischen 
hat  zunächst  überall  zu  tenues  aspiratae  geführt;  diese  tenues 
aspiratae  sind  dann  aber  weiterhin  vielfach  zu  Spiranten  ge- 
worden, jedoch  nach  regeln,  die  nach  den  verschiedenen 
artikulationsstellen  sehr  varüren.  Am  weitesten  hat  die  spi- 
rantische ausspräche  bei  idg.  h  und  p  um  sich  gegriffen;  eine 
erhaltung  der  tenuis-aspirata-stufe  findet  sich  bei  1c  nur  in 
der  Verbindung  mit  einem  idg.  s  (§§  49,  51).;  bei  idg.  p  findet 
sie  sich  wohl  Oberhaupt  nicht.  Ander  erSeite-  ist  die  behandlung 
im  anlaut  gewOhujlch  von  der  behandlung  im  inlaut  verschieden 
(der  idg.  auslaut  scheint  zum  theil  mit  dem  anlaut  zu  stimmen); 
nur  £  bildet  in  dieser  beziehung  eine  ausnähme;  es  wird  in 
jeder  Stellung  zu  8.  Über  h  brauche  ich  daher  kein  wort  mehr 
zu  verlieren.  Dagegen  bespreche  ich  im  folgenden  die  be- 
handlung von  idg.  p  t  und  q  zunächst  im  anlaut^  dann  im 
inlaut 

§  24.  Anlautendes  p  wird  arm.  h,  Belege  findet  man 
in  dem  verzeichniss  beiHfibschmann  Armenische  gramm.  I 
462—469.  Dazu  mOchte  ich  selbst  ein  neues  beispiel  nachtragen: 
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arm.  Jiariur  'hundert'  (mit  iu,  nicht  eu  nach  Meillet  Jonmal 
asiatiqne  1903  s.  494).  Entlehnt  ist  dies  wort  nicht;  weder 
im  Persischen,  noch  im  Semitischen,  noch  im  Griechischen 
findet  sich  ein  entsprechendes  wort,  nnd  die  annähme,  der 
armenische  Sprachschatz  w&re  durch  unbekannte  sprachen 
erheblich  beeinflusst  worden,  ist  ganz  haltios.  Aber  nicht  nur 
durch  entlehnung  kOnnen  alte  zahlwOrter  durch  neue  ersetzt 
werden;  eine  andere  quelle  für  neuerungen  ist  der  Übergang 
Ton  maassbezeichnungen  in  Zahlwörter.  Ein  beispiel  ist  dän. 
snes;  es  ist  aus  an.  aneis  'kleiner  stock,  abgeschnittener  zweig* 
entstanden;  es  ist  aber  ebenso  wie  dftn.  ol  «  an.  vglr  'stange, 
gerte*  zu  einer  maassbezeichnung  geworden:  snes  ist  20,  ol  80; 
ursprünglich  galt  die  bezeichnung  ftr  fische  (so  yiel  man  ihrer 
auf  einem  kleineren  stock  oder  auf  einer  längeren  Stange 
trägt),  jetzt  gilt  sie  auch  besonders  für  der  und  snes  auch 
fEir  alle  beliebigen  gezählten  gegenstände,  namentlich  wenn 
die  zahl  nur  ungefähr  angegeben  werden  soll  (en  mes  manA 
'etwa  20  leute');  in  den.  dialekten  ist  snes  zum  theil  schon 
halbwegs  zum  regehnässigen  zahlwort  ftr  20  geworden.  Ein 
schönes  beispiel  ftr  denselben  Vorgang  hat  mir  vor  6  jähren 
mein  landsmann  dr.  St.  Bozniecki  mitgetheflt;  er  hat  mich 
darauf  aufinerksam  gemacht,  dass  russ.  scrok  'vierzig'  (das 
selbstverständlich  nicht  ein  entlehntes  x^ooaQoxovra  sein  kann) 
ein  zu  russ.  sorSika  'hemd'  m\.  sraka  'vestis'  gehöriges  su)^- 
stantiv  ist;  es  ist  ursprünglich  zur  Zählung  von  feilen  ver- 
wendet worden;  noch  immer  hat  es  ganz  speziell  diese  Ver- 
wendung, wie  Dal  in  seinem  Wörterbuch  mittheilt:  „sobol6 
ponyni  prodajotsja  sorokami  ili  soro£kami;  kaidyj  soroöok  (na 
polniQU  Subu)  vloien  v  öaxol,  v  soröSku"  („Zobelfelle  werden 
noch  bis  heute  «oro/r- weise  oder  «oro^oÄc- weise  verkauft;  jeder 
aoroöok  (f&r  einen  ganzen  pelz)  ist  in  eine  hfllle,  eine  sarodka 
angdegt").  Diese  zählweise  ist  auch  in  der  altnordischen 
literatnr  bezeugt;  in  der  EnytUnga  saga  wird  erzählt,  dass  ein 
aus  Sämland  (Litauen,  Ostpreussen)  stammender  mann  Vitgautr 
dem  herzog  Enttr  UivarSr  zum  lohn  ftr  die  ihm  gewährte 
gastfreundschaft  ig^ra  tigu  seriga  gr&ra  skinna  (40  serk  graue 
feile)  sdienkt,  und  zur  erUärung  wird  gleich  hinzugeftgt,  dass 
jeder  seikr  fBnf  timbr,  jedes  timbr  40  feile  zählt  serJcr  be- 
deutet sonst  'hemd'  und  ist  also  hier  (nach  einer  mflndlichen 
bemerknng  von  dr.  Valtyr  GuQmundsson)  eine  noch  immer 
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einer  näheren  erklärung  bedürftige  Übersetzung  des  russischen 
sorok;  vielleicht  ist  übrigens  serkr  auch  in  der  bedeutung 
'hemd*  ein  von  osten  her  gekommenes  wort  Es  ist  fast  selbst- 
verständlich, dass  arm.  hariur  ursprünglich  ein  ähnliches  Zähl- 
wort wie  dän.  snes^  ol  und  russ.  sorok  gewesen  ist.  Ich  führe 
es  auf  idg.  *pt^ivx  zurück  und  sehe  darin  eine  idg.  altemations- 
form  zu  gr.  mtgag  aus  *pervjr;  dazu  noch  gr.  nd^a^  'ziel' 
aind.  pärvan-  'knoten  am  röhr  und  an  pflanzen,  abschnitt, 
abtheilung'  pdrvata-  'berg\  Es  ist  bei  dieser  erklärung  aller- 
dings nOthig,  die  flexion  von  hariur  als  ein  o-stamm  (gen. 
hariur oy)  als  unursprünglich  zu  betrachten;  ursprünglich  müsste 
es  wie  albeur  'quelle*  gr.  ^gsaQ  ein  r-stamm  gewesen  sein. 

§  25.  In  einigen  fällen  schwindet  jedoch  ein  anlautendes 
p  spurlos:  otn  'fuss^  (aber  het  'spur'),  orC  'kalb'  Bind,  pfthuka-, 
ali'k"^  'das  weisse  haar'  gr.  ai  noXial,  asr  'schafwoUe'  gr.  noxo^, 
asem  'sage'  nach  v.  Patrub&ny  Handes  1903,  381  zu  aind. 
pdeyami  'sehe'  (es  ist  allerdings  noch  zu  untersuchen,  ob  diese 
etymologie  zu  der  eigenthümlichen  flexion  des  wertes  —  aor. 
asarA  —  stimmt).  In  den  drei  letzten  fällen  ist  a  nach  dem 
von  mir  EZ  36,  99  dargelegten  gesetz  ans  o  entstanden.  Also 
hat  der  Schwund  des  p  in  allen  sicheren  fällen  vor  einem  o 
stattgefunden.  Dies  konnte  ein  zufall  sein;  indessen  ist  zu 
beachten,  dass  man  kaum  ein  sicheres  beispiel  flnden  kann, 
worin  h  vor  o  aus  einem  idg.  p  zu  erklären  wäre.  In  hun 
'fürt'  zu  lat.  pons  muss  das  idg.  o  sehr  frühzeitig  zu  u  ge- 
worden sein;  dass  hoc  'dicht,  gedrängt'  zu  aind.  pajrä-  'feist, 
derb'  gr.  m^yvvfn  lat.  pangö  gehören  sollte,  ist,  wie  Hfibsch- 
mann  mit  recht  hervorhebt,  sehr  unsicher;  die  vokale  stimmen 
nicht.  Eher  konnte  Meillet  MSL  ym  154  recht  haben, 
wenn  er  arm.  hol  gen.  holoy  'erde,  staub'  'boden,  land'  zu 
asl.  polje  'feld'  stellt  (mit  unrecht  zieht  er  russ.  pol  fiissboden' 
heran,  das  sicher  zu  aind.  phalaka-m  'brett'  gehört;  die  be- 
deutung von  hol  stimmt  übrigens  sehr  schlecht  mit  asl.  polje 
und  vmrde  kaum  besser  zu  lat.  pulvis  passen;  am  besten 
stimmt  sie  schliesslich  mit  lat.  solum,  dem  hol  auch  in  der 
Stammbildung  entsprechen  könnte).  Arm.  holani  'barhaupt, 
unbedeckt'  will  MeUlet  zu  r.  polyj  'offen,  hohl'  stellen;  auch 
diese  gleichung  ist  nicht  recht  befriedigend  (vgl.  über  polyj 
EZ  38,  374).  Hübschmann  übergeht  Meillet's  deutung  von 
hol  und  holani  stillschweigend;  so  entschieden  möchte  ich  sie 
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allerdings   nicht  verwerfen.    Die   frage,   ob  p  vor   o  lant- 
gesetzlich  schwindet,  lasse  ich  daher  yorlftofig  offen. 

§  26.  In  einigen  fällen  könnte  es  scheinen,  als  sei  p  zu 
y  (d.  h.  i  oder  j  nach  sonstiger  indogermanischer  Verwendung 
dieses  Zeichens)  geworden.  Hfibschmann  Arm.  gramm.  I 
409  führt  als  beispiel  a.  a.  yd  'nach'  (zu  het  'fassspnr')  an. 
Eis  liegt  aber  ganz  auf  der  band ,  dass  dies  aus  i  het  'in  der 
spur'  entstanden  ist.  Brugmann  Grdr.  P  510  fUhrt  n.  a. 
arm.  yolov  'vieF  an,  das  er  zu  gr.  noXig  stellt  (nach  Bugge 
KZ  32,  22;  auch  ich  habe  früher  daran  geglaubt);  dass  diese 
dentong  falsch  ist,  erhellt  schon  aus  dem  vergleich  mit  den 
synonymen  Wörtern  yogn  'vieP  und  yadax  'häufig';  es  kann 
gar  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  in  allen  diesen  Wörtern  die 
Präposition  t  steckt  ycUkix  ist  i  mit  einem  von  aöem  'wachse' 
abgeleiteten  Substantiv,  und  yohv  darf  man  von  holov  'kreis- 
lauf  nicht  trennen,  vgl.  bohr  'kreis'  und  'all'  und  antir  'kreis' : 
hanur  'ganz,  all'.  In  yauray  'stiefirater'  ist  eine  präposition 
i  anch  ganz  verständlich;  man  muss  daher  auch  yisim  'fünfzig' 
in  derselben  weise  erklären.  Anlautendes  y-  in  einem  echt 
armenischen  werte  ist  überhaupt  immer  die  präposition  i. 
Vgl.  §  43.  (Der  umstand,  dass  im  Neuarmenischen  jedes 
anlautende  y  zu  h  geworden  ist,  darf  ganz  gewiss  nicht  bei 
der  erklärung  von  yauray  und  yistm  herangezogen  werden). 

§  27.  Anlautendes  idg.  t-  wird  arm.  f.  Zu  den  über- 
zeugendsten beispielen  rechne  ich  die  folgenden :  fdum  'lasse' 
lat.  tollö  oben  §  17  (dazu  foil  'erlaubniss'  mit  i-epenthese, 
vgl.  §  43);  dazu  auch  asl.  toliti  'besänftigen'  lit.  tyUti 
'schweigen'  ir.  tuüim  'schlafe';  arm.  fanam  aor.  fa^i  'benetzen, 
feuchten'  oder  intransitiv  (aor.  facay)  'nass,  feucht  werden' 
asl.  tajati  'schmehsen'  (intr.)  s.  Meillet  MSL  IX  154;  fotn 
'enkel'  (n-stamm;  die  flezion  wird  aber  wie  bei  bef-n  'last', 
Jiarm  'braut'  sekundär  sein,  vgl.  KZ  38,  217)  lit.  tafnas 
'diener*  aind.  tarna-s  'kalb'  u.  s.  w.  (Wiedemann  BB  27, 
224) ;  fatamim,  farsamim  'verwelke'  lat.  torreö  u.  s.  w. ;  wohl 
anch  frem  'knete  teig'  frmem  '(pvgouo'  frjem  (nomen  actionis 
furj)  ^iiaßgixm  lat.  terö^  wenn  auch  die  bedeutung  stark 
abweicht;  fe,  fs  'dass'  zu  dem  idg.  pronominalstamm  *to- 
(jedoch  ist  die  nebenform  e^a,  eFe  dann  noch  unerklärt). 
Andere  etymologien,  die  ich  auch  als  richtig  anerkenne,  sind 
als  belege  für  das  lautgesetz  weniger  schlagend. 
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Es  ist  allerdings  behauptet  worden,  dass  idg.  t-  als  arm. 
t'  erscheint.  Ein  theil  der  dafür  beigebrachten  xbelege  ULsst 
sich  aber  direkt  widerlegen.  Es  ist  ganz  nnnOthig^  bei  toi 
^ihe,  zeile^  an  aind.  täntratn  ^webestohl,  zettel'  zuXdenken 
(Bngge  IF  I  442);  denn  die  bedeatongen  stimmen  nicht; 
toi  (i-stamm)  stimmt  dagegen  ziemlich  genau  mit  d.  zahl  ahd. 
eala;  das  deutsche  wort  wird  allerdings  zu  lit  dalls  ibeil* 
aind.  dalam  'theil,  stück,  blatt'  cymr.  dalen  ir.  duiUen  %latt' 
ir.  fodaüitn  ^thefle'  gestellt,  die  offenbar  idg.  a  (nicht  o)  ent- 
halten, was  Übrigens  diejenigen  forscher  nicht  zugeben  kOnhen, 
die  ein  von  a  verschiedenes  idg.  a  annehmen;  denn  hier  wäre 
dann  a  anzusetzen,  da  es  sich  offenbar  um  Weiterbildungen 
der  in  aind.  däti  'schneidet  ab'  gr.  ialofiai  theile^  steckenden 
Wurzel  handelt;  ich  glaube  aber,  dass  man  auch  an.  täl  'list, 
trug'  ahd.  eälön  zalsn  'rauben'  gr.  SoXo^  'list'  (mit  seiner  aippe) 
itjXiofiat  'zerstöre'  lat.  dsleö  'vernichte'  doleö  'empfinde  schmerz' 
hierher  ziehen  muss.  Die  erweiterte  wurzel  hfttte  eigentlich 
*d-el',  *d'oU  lauten  sollen  (vgl.  über  otp-iXXm  u.  s.  w.  §  17); 
durch  anschluss  an  das  Stammwort  entstanden  die  formen  *ds-{- 
*da'l-  und  mit  dem  in  aind.  day-ate  'zertheQt'  steckenden 
diphthong  "^dai-l-  (asl.  deü  'theil',  deliH^  woraus  das  germanische 
wort  —  got  daüs  u.  s.  w.  —  entlehnt  ist)  und  weiterhin 
*(2t-I-  *di-{-  (d.  seile,  sid^  an.  tu  'zu').  Man  hat  femer  arm. 
tar  'fremd'  (mit  aSxarh  'land'  verbunden),  tara-  (tara-iam 
'ausser  der  zeit',  tara^rtuQ  'ohne  grund')  vgl.  tara-kais  'ver- 
schiedene richtung,  zweifei,  zweifelhaft'  zu  aind.  tiräe  'durch, 
über,  abseits'  ap.  tara-draya  jenseits  des  meeres'  gestellt 
Wenn  dies  richtig  ist,  muss  man  gewiss  mit  Osthoff  IF  V 
280^  entlehnung  annehmen,  tar  könnte  indessen  wohl  auch 
echt  armenisch  sein,  denn  es  klingt  an  taray^  den  aorist  von 
tanim  'führe',  an.  Auf  die  etjmologie  dieses  verbums  ist  es 
um  so  nOthiger  hier  einzugehen,  weil  es  recht  nahe  liegen 
könnte,  das  präsens  tanim  zu  lat  tenere  zu  stellen;  dass 
tanim  zu  den  mit  -e-  gebüdeten  verbalformen  gehört,  ist  nach 
der  form. des  aoristes  ganz  klar  (vgl.  unim  Ich  habe'  aor. 
kalay  EZ  38,  203),  und  es  hat  auch  die  bedeutung  'enthalten' 
ital.  'contenere,  teuere  in  se'.  Diese  bedeutung  könnte  direkt 
auf  lat.  tenere  zu  fähren  scheinen ;  wenn  man  aber  genauer 
zusieht,  führt  sie  in  ganz  anderer  riditung;  man  muss  hier 
noch  eine  dritte,  intransitive  Verwendung  beachten:   'nach- 
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geben  9  dulden'  (mit  dem  datiy;  ital.  'sopportare;  sofferire; 
portare  in  pace;  sostenere;  portarsela  in  pace')  z.  b.  vita^ 
('drangsale  dnlden'),  aik^atufean  Carmnth  ertragen'),  grkana^ 
('entbehmngen  ertragen').  Dies  erinnert,  wie  mir  scheint, 
schlagend  an  die  bedeutnngen  des  gr.  x^9^  deiche'  (mit 
dem  datiy)  'enthalte'  (mit  dem  akknsativ;  der  akknsatiy  ist 
vielleicht  aber  kein  eigentliches  objekti  sondern  angäbe  des 
maasses;  genau  ebenso  im  Armenischen).  In  der  bedentnng 
'enthalte'  ist  tanim  also  (in  Übereinstimmung  mit  seiner 
bildnngsweise)  eigentlich  intransitiy  ('gebe  platz').  In  der 
entschieden  transitiyen  bedentong  'wohin  fuhren'  ist  tanim  mit 
acem  fBhre'  synonym;  indessen  bedeutet  tanim  wohl  ur- 
sprünglich 'abführen'  (dies  schon  desh&lbi  weil  die  transiüye 
bedentnng  mit  der  intransitiyen  bedentong  parallel  gewesen 
sein  muss  —  yielleicht  ist  sie  überhaupt  nur  durch  einen  yon 
dem  akknsatiy  bei  tanim  'enthalte'  yeranlassten  konstruktions- 
wechsel  aus  der  intransitiyen  yerwendung  entstanden;  ur- 
sprünglich also  nicht  'abducere  aliquem',  sondern  'abire  cum 
aliqno'  — ;  ygL  auch  die  redensart  i  ba^  tar,  i  ba^  andr  tar 
'absit,  es  geschehe  nicht').  Der  aorist  taray  stimmt  lautlich 
genau  mit  asl.  dtnOi  'reissen';  in  der  bedentnng  stimmt  es 
mit  mhd.  trinnen  'dayonlaufen',  das  nach  Brugmann  IF  I 
173  zu  asl.  döroti  gehört  (Streitberg  und  Osthoff  Parerga 
s.  373  möchten  trimien  zu  sind,  dr&vati  'läuft'  stellen).  Gehört 
taray  zu  asl.  dbrati,  so  könnte  tanim  wohl  zu  sind,  dati  ddyate 
theilt'  gehören.  Zu  dem  aorist  taray  gehört  offenbar  das 
adjektiy  tarac  'ausgebreitet,  zerstreut'  (über  die  endung  -ac 
yg^.  KZ  39,  241  f.;  yielleicht  gehört  dies  -ac  zu  aind.  -aj  in 
hhißäj-  'arzt'  aw.  ha^kuö  'heilend',  ygl.  Uhlenbeck  Et.  wtb.); 
dayon  ist  abgeleitet  taracem  'dehne  aus,  breite  aus,  streue 
ans',  taracim  'ausdehnbar'  'duttile'.  Zu  derselben  wurzd  könnte 
dann  auch  tar  'fremd,  entfernt'  gehören.  Kühner  wäre  es, 
auch  auia/r  fremd'  hierher  zu  stellen,  indem  man  au-  dem 
aind.  ava  lat  au*  (in  aaferre)  pr.  aur  asl.  u  gleichsetzte 
(andere  dentungen  yon  auiar  bei  Hübschmann  I  112,  511).  — 
Als  ein  weiteres  beispiel  für  idg.  t-  =  arm.  t-  wird  teti  'ort' 
angefflhrt;  es  soll  zu  aind.  tala-  'fläche,  ebene,  plan'  u.  s.  w. 
gehören,  was  ganz  und  gar  ausgeschlossen  ist;  denn  teii  ist 
yon  dem  gleichbedeutenden  eU  gen.  del  abgeleitet  (über  den 
Schwund  des  anlautenden  yokals  ygl.  §  64),  und  das  l  ist 
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sicher  ein  ableitendes  element.  eil  kann  nur  idg.  wnnel  ^sei- 
^sitxen*  gehören,  vgl.  lat  Mto  gr.  Ha^ög;  gerade  von  dieser 
Wurzel  (die  im  Armenischen  wohl  noch  durch  hecamm  'reite* 
KZ  38,  206  und  atean  'versammlang*  EZ  36,  98  vertreten  ist) 
gibt  es  eine  reihe  von  (-ableitangen  (lat.  seOa  n.  s.  w.)«  — 
Arm.  tatrak  'tnrteltanbe'  gehört  nicht  zu  der  sippe  von  sind. 
titHri'9  irebhuhn*,  auch  nicht  zu  lat  iurtur  iurteltaube', 
sondern  ist  eine  andere  onomatopoietische  bildung  (eine  noch 
andere  ist  gr.  tpvyw).  Auch  arm.  tarm  'staar*  (Bngge 
Beiträge  s.  33)  ist  lautmalend  und  hat  keine  engere  besiehung 
zu  lat  rtumus.  —  Ich  kann  nach  diesen  erOrterungen  nicht 
anericennen,  dass  arm.  Mm  tUm  gen.  Ümoy  oder  timi  'schlämm, 
koth'  mit  gr.  tikfia  'sumpf,  pfBtze'  urverwandt  wire;  vielleicht 
ist  es  aber  daraus  entlehnt  und  mit  rftcksicht  auf  die  stamm- 
bildung  Uinlich  behandelt  wie  £om  gen.  samay  'schüfbrftcke' 
gr.  itvyfia,  fem  gen.  femi  'diOcese'  gr.  difia.  Die  griechischen 
lehnwOrter  im  Armenischen  sind  allerdings  zum  grossen  theüe 
gelehrt;  manche  müssen  aber  auch  volkstfimlich  gewesen  sein 
(lampar  fackel'  gr.  Xafinig,  ket  gr.  u^xog  u.  s.  w.).  Über  den 
Wechsel  zwischen  e  und  i  in  tetm,  tihn  s.  §  40. 

§  28.  Dass  idg.  q-  und  g**-  im  armenischen  anlaut  als  Jfc* 
auftreten  kann,  dürfte  ganz  sicher  sein.  Hierflir  sprechen  in 
erster  linie  einige  ableitnngen  von  dem  fragenden  pronominal- 
stamm: k^an  'als'  (nach  einem  komparativ),  k^ani  'wie  viel', 
o-/r*  'irgend  jemand'  (lat.  -que;  EZ  38,  202).  I^ani  ist  eine 
abldtung  von  Ifan  'als*,  das  also  ursprünglich  die  bedeutung 
'wie  vier  oder  'so  viel  als'  gehabt  haben  muss  (welche  be- 
deutung auch  der  ableitung  K'anak  'quantiti'  und  dem  ad- 
verbium  1f anabar  'in  quante  maniere'  zu  gründe  liegt;  vgl. 
noch  ark*an  'wie  viel',  ahilfan  'so  viel'  u.  s.  w.).  Die  laut- 
gesetze  verbieten  die  gleichsetzung  dieses  k*an  mit  dem 
lateinischen  quam  (vgl  i  'was'  ^g^tm;  der  auslaut  ist  in  in^ 
eriialten),  das  doch  auch  nur  in  einer  speziellen  Verwendung 
sich  mit  arm.  k'ati  berührt  Dagegen  erinnert  k^an  an  lat 
qiianttis,  worin  man  ^ar  gewöhnlich,  aber  ohne  zwingende 
gründe  eine  ableitung  von  quam  sieht  Ich  habe  schon  vor 
einer  längeren  reihe  von  jähren  einen  Zusammenhang  zwischen 
quautus  und  gr.  nSg  vermuthet  (ob  unabhängig  von  Curtius 
Grundzfige^  467,  weiss  ich  jetzt  nicht  mehr);  vg^.  u-Kamt^ 
ovfA'nopvig  »  ital.  tutti  qiianti;  in  sehr  vielen  altgriechischen 


Digiti 


zedby  Google 


Aimniiseh  and  di«  melÜNuripmeliMi.  375 

sfttzen  wfirde  man  noch  ein&ch  eine  direkte  fortsetziing  der 
alten  relativen  konatmktion  sehen  können:  nana  no)X  igtlip, 
So'  ov  aviina9T9q  oi  ofUof  Iliad.  XXTI  380  wire,  wenn  man 
noLPvq  als  qmantl  anffiisate,  mit  IL  I  566  ^ij  vv  roi  ov 
X^aioiimaiv  oaot  9«o/  tta    h  X)Xviinf  gau  parallel;  ebenso 

xinltni  fi€v   nivT9g   n  ^ot  näaat  r«  dimvai  H.  "VlLl  5.     Die 

bekannte  attraktion  (kaansaasimilation)  des  relativen  pronomens 
madit  nns  auch  sitze  wie  «vrovc  ii  iXmgia  rtvxt  niptoüiv 
oimpotai  xs  naai  H.  I  5  als  fortsetaning  einer  reUtiTen  kon- 
stroktion  yerstlndlich.  Diese  anfBMsnng  halte  ich  jetzt  om 
80  mehr  fest,  weil  anch  Br6al  MSL  IX  26  dieselbe  ansieht 
▼ertreten  hat  nnd  anch  franz(ysische  parallelen  beigebracht  hat 
Parallelen  lassen  sich  Überhaupt  ans  allen  möglichen  sprachen 
beibringen;  KZ  35,  397  f.  habe  ich  (im  anüuig  von  §  76 
meiner  dort  veröffentlichten  nnteranchnng)  irische  parallelen 
angeführt;  so  bedentet  das  dort  ans  Molloy  Lncema  fldelinm 
s.  67  angefthrte  beispiel  wörtlich:  'dass  aitferstehen  soll,  was 
von  menschen  je  tod  geflmden  hat'  s  ^dass  alle  verstorbenen 
menschen  anferstehen  sollen'.  Wie  hänflg,  ja  regelmässig  diese 
weise,  die  totalitat  anszndrficken,  im  Irischen  ist,  geht  schon 
darans  hervor,  dass  ich  meine  beispiele  am  einem  ganz  anderen 
zwecke  gesammelt  habe  (nm  die  form  des  relativen  satzes 
Oberhaupt  zu  ülnstriren)  ohne  nach  beispielen  für  die  totalitftts- 
bedentong  zn  suchen.  Vgl.  noch  gr.  oüfjfidpai.  Ans  dem 
Lateinischen  ist  quofidiB  {quotquot  etint  dies  Horat.  carm.  n 
14,  5)  nnd  noch  dentlicher  quotannis  eine  parallele;  dazu  ver- 
gieiditBrugmann  Die  ausdrftckef&r  den  begriff  der  totalitftt 
s.  10  lit  Jcas-vSkaras,  erUftrt  dies  aber  fUschlich  als  ^welcher 
abend  es  auch  sei';  dass  kos  vielmehr  neutral  zu  fassen  ist, 
geht  ans  dem  Slavischen  hervor:  poln.  co  bedentet  ^as'  und 
jeder':  co  kwadrans  *alle  Viertelstunden',  co  raz  jedesmal'; 
davon  auch  ableitungen  wie  codgienny  'alltftglich',  corocz^iy 
^alljährlich';  die  ursprüngliche  bedeutung  von  co  schimmert 
nodi  durch  in  Wendungen  wie  co  kraj  to  obyceaj  jedes  land 
hat  seine  art'  (wörtlich  'was  land  (ist),  das  (ist  eine  neue) 
arf),  CO  Pofak  to  totniere  jeder  Pole  (ist)  ein  (geborener) 
Soldat'  (Sörensen  Polnische  gramm.  s.  86).  Ebenso  im 
Cechischen:  co  den  jeder  tag';  co  roh  jedes  jähr';  russ.  jeze- 
inevno  'tBglich',  jeie-godno  j&hrlich'  u.  s.  w.  (aus  asl.  jeie 
^as').    Natürlich   finden   wir  auch   beispiele  in  nicht -indo- 
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germanischen  sprachenfso  im  Ji^ntischen  (nach  BShtlingk) 
xas  kiäsä  ajy  jeden  abend',  wörtlich  'wie  viel  abende  zählend' ; 
jak.  xas  ist  osm.  kad  'wie  viel'.  -JM  parallelen  lassen  sich 
Oberhaupt  gar  nicht  erschöpfen.  Die  gewöhnliche  kombination 
von  cTTiac  mit  aind.  gagvant'  ist,  wie  Bechtel  Hauptprobleme 
140  ausgesprochen  hat,  schon  wegen  des  komparativs  fop^o» 
abzulehnen.  Brugmann  Die  ausdrftcke  ftbr  den  begriff  der 
totalität  8.  26  f.  fthrt  ansprechend  fof-  auf  ^atpJc-  zurück  und 
vergleicht  alb.  ^s  'all';  er  irrt  nur  darin,  dass  er  das  alba- 
nesische  i  aus  tp  erklärt  (es  lässt  sich  dagegen  gut  auf  -em- 
zurQckfiihren).  Aber  nicht  nur  morphologisch,  sondern  auch 
lautlich  ist  die  gleichsetzung  von  anag  mit  (äevant-  unmöglich, 
erstens  weil  in  der  endung  des  indischen  wertes  offenbar 
idg.  'vent'  steckt,  während  in  dem  griechischen  werte  nur 
idg.  -ant'  (oder  -ant-)  stecken  kann,  was  auch  Brugmann 
s.  62  annimmt  (dass  etwa  eine  altemation  -crr- :  -ar-  zu  einer 
kontaminationsbildung  -aw-  gefthrt  haben  sollte,  daffir  fehlt 
eine  wirklich  zutreffende  parallele),  zweitens  aber  (was  noch 
wichtiger  ist),  weil  -Uv-  im  Griechischen  ein  -»»-  hätte  geben 
müssen.  FOr  eine  periode,  wo  innoaoq  zu  okogo^  geworden 
ist,  ist  allerdings  das  einfache  n  in  anaq  nicht  auffällig;  fBr 
diejenigen  perioden  und  dialekte  aber,  die  onnoQoq  und  nn-- 
ans  JcV'  in  tu  nnifiata^  OUnnaGTOQ  u.  s.  w.  (Brugmann  s.  62) 
kennen,  ist  das  einfache  n  in  anäg  so  aufikllig,  dass  schon 
dadurch  jede  möglichkeit  verschwindet,  für  nag  eine  kv-  ent- 
haltende grundform  au&ustellen.  (Selbstverständlich  ist  es 
auch  unmöglich  mit  Br^  die  ersten  silben  von  a-näg  und 
o-noaog  ZU  identifiziren ;  ich  sehe  in  a-  ein  idg.  sip-  und 
glaube,  dass  a-näg^  a^navxsg  von  av^L-namsg  hervorgerufen  ist; 
in  ov/nnavTeg  war  aiV  ursprünglich  ein  selbständiges  adverbium 
ebenso  wie  ngo-  in  ngo-näg  (Brugmann  s.  63);  als  aber 
aviiinavTeg  für  das  sprachbewusstsein  zu  einem  kompositum 
geworden  war,  entstand  als  eine  art  Verbesserung  die  form 
anavTcg).  Gegen  die  kombination  von  nag  mit  lat  qtiantus 
spricht  dagegen  nichts.  Brugmann  s.  61  will  zwar  nag  mit 
dem  letzten  dement  von  sfi-ntjg  'trotzdem'  und  nafi-nijdtip 
'gänzlich'  kombiniren.  Über  tfinäv  ifinäg  cpina  hat  aber 
0.  Hoff  mann  BB  26,  143  ff.  eher  das  richtige  gelehrt,  wenn 
er  diese  formen  mit  lat.  inqtiain  inqxiia  inqtUt  parallelisirt 
Er  hätte  sich  dabei  noch  auf  eine  armenische  psurallele  berufen 
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kSnnen  ((am,  ias,  bay  ^dass*,  Tgl.  Hflbschmann  Arm.  gramm. 
I  427,  der  mmöfhiger  weise  bay  oder  ba  'quidem'  davon 
trennt),  und  nafini^Sfjv  wird  ebenso  wenig  wie  na/i-naw  oder 
nafjL'jioXv  eine  rednplizirte  bildnng  sein;  nufi'ni^Sfjt  wird  mit 
nafi-ntialä  ZU  verbinden  sein.  Eine  wirkliche  Verdoppelung 
liegt  dagegen  in  nafxnay  vor;  dies  spricht  aber  sehr  fftr  den 
pronominalen  -orsprang  des  wertes  (vgl.  lat.  gtiotquot,  quiaquis 
n.  s.  w.).  Was  die  form  betrifift,  so  ist  idg.  *ql'anU  oder 
*g*'ant-  eine  ähnliche  bildnng  wie  das  vom  stamme  *^-  ab- 
geleitete aind.  TayanU  'qnantns\  Für  das  Armenische  mnss 
man  entweder  von  dem  nentmm  *<t(int  ausgehen,  oder  man 
mnss  Übertritt  in  die  i-deklination  annehmen  (vgl.  fiber  den 
abfall  eines  anslantenden  -ti  §  20). 

Einwandsfrei  ist  femer  wohl  auch  die  etymologie  Verem, 
Jfarem  'kratze'  (zum  Vokalwechsel  vgl.  ipigco:  tpogsco)  zu  gr. 
xugw  Mein  et  MSL  Vm  154;  leerem  bedeutet  auch  'schreibe', 
davon  Verdkan  'grammatiker' ;  verwandt  ist  noch  Uerfem 
'ziehe  die  haut  ab,  schäle  ab'  'scorticare' ;  die  Verwandtschaft 
mit  k^erem  zeigt  sich  vielleicht  noch  in  der  übertragenen 
bedeutung  'dichten'  (k^erdkanufiun  'grammatik'  und  k^erfo- 
hftiun  Poesie'  sind  wohl  nur  als  zwei  Seiten  der  Schreib- 
fertigkeit, der  litterae  betrachtet);  k*erfem  gehört  zu  aind. 
kdrtami  'schneide',  lit.  kertü  'haue',  asl.  öresti  öftq  'tifivsiv, 
örta  Tinea',  r.  öertitb  'zeichnen',  naöertätb  'schreiben',  lat.  cartex 
u.  s.  w.;  allerdings  muss  man  (wenn  nicht  die  gleichfalls  vor- 
kommende Schreibung  Verdem  die  richtige  sein  sollte)  im 
armenischen  werte  idg.  th  ansetzen.  Auf  Tiercwn  'schäle  ab' 
'scortecdare,  levar  la  scorza'  muss  ich  noch  in  §  50  zurück- 
kommen. Mein  et  hat  noch  (MSL  X  270)  Uü  'spanne'  zu 
amd.  kara-s  'band'  karasna-s  'arm'  gestellt.  Dann  kann  kara-a 
nicht,  wie  ühlenbeck  will,  zu  kxnoti  'thut'  gehören;  ausser- 
dem mflsste  man  einen  ablaut  e:  a  annehmen,  wogegen  ich 
bei  meinen  ansichten  (EZ  36,  85)  nichts  einzuwenden  haben 
kann;  die  anhänger  der  9-theorie  (zu  denen  Meillet  selbst 
gehört)  müssen  aber  die  etymologie  verwerfen.  Weder  k^ü 
noch  meine  deutung  von  k'ar  'stein'  (ir.  carric  'stein,  fels' 
KZ  38,  202)  können  als  belege  ftlr  das  in  frage  stehende 
lautgesetz  ein  grosses  gewicht  haben;  ein  paar  weitere  von 
Meillet  vorgeschlagene  etymologien  übergehe  ich,  weil  ich  sie 
als  entschieden  falsch  betrachte.    Es  scheint  auch  vorläufig 

ZcitMhrifl  Ar  ▼•t^  Spnobf.  M.  V.  XIX.  S.  25 


Digiti 


zedby  Google 


378  Holger  Pedenen, 

nicht  leicht  zu  sein,  das  material  erheblich  zu  vermehren. 
Veli  'Steuerruder'  'il  manico  del  timone  della  nave,  timone' 
und  Velanam  'steuern,  gesteuert  werden'  erinnern  an  gr.  xiXkm, 
vtja  xiXaai  und  xiXfjg  'schnellsegeludes  jachtschifT  (ob  auch 
asl.  dl7i8  'kahn'  ahd.  scalm  'navis'  hierbei^  zu  stellen  w&re,  ist 
zweifelhaft;  noch  zweifelhafter  ist  es,  ob  ae.  helma  'Steuer- 
ruder' herangezogen  werden  darf,  denn  bei  diesem  worte  wie 
auch  bei  aind.  kärr^-s  'Steuerruder'  muss  man  gewiss  von 
der  grundbedeutung  'handhabe'  ausgehen,  vgl.  Uhlenbeck 
Et.  wtb.).  k^nin  'Untersuchung'  (wovon  k'nnem  'untersuchen; 
erw&gen',  das  wiederum  die  Schreibung  k^nnin  hervorgerufen 
hat)  gehört  nicht  zu  gr.  rivm.  Vakem  'zerstöre',  Uakor  'mist' 
erinnern  an  gr.  xaxoq  lat.  cacare,  können  aber  nur  dann  damit 
kombinirt  werden,  wenn  man  xaxog  von  lit.  kefikti  'wehe  thun' 
und  cacare  von  lit.  szlkti  'scheissen'  trennt;  man  könnte  da- 
gegen cacare  mit  russ.  käka  'schmutz,  mist'  verbinden;  bei 
xaxog  'schlecht,  feige'  wäre  dieselbe  grundbedeutung  wie  bei 
d&n.  skidt  'xaxog'  (zu  skide  'scheissen')  anzunehmen. 

Als  voll  beweisend  betrachte  ich  in  dem  vorhergehenden 
verzeichniss  nur  die  ableitungen  vom  pronominalstamm  *9*<o- 
und  die  zu  gr.  x^/pco  gestellten  Wörter,  also  streng  genommen 
nur  zwei  belege.  Diese  beiden  belege  haben  aber  meiner 
ansieht  nach  ein  so  grosses  gewicht,  dass  die  28  nummem 
zählende  liste,  womit  Bugge  EZ  32,  48  ff.  die  Vertretung 
eines  idg.  q-  und  g~-  durch  arm.  k-  zu  beweisen  versucht,  als 
weniger  gewichtig  zu  betrachten  ist.  Und  wenn  man  aus  der 
Buggeschen  liste  alle  diejenigen  etymologien  streicht,  die 
auch  sonst  irgendwie  gegen  die  lautgesetze  Verstössen  oder 
wenigstens  lautliche  Schwierigkeiten  machen,  sowie  alle  die- 
jenigen etymologien,  welche  leicht  durch  andere  lautlich  un- 
anstössige  etymologien  ersetzt  werden  können,  wird  das  ver- 
zeichniss ganz  erheblich  verkOrzt  werden.  Die  Buggeschen 
gleichungen  nr.  2  und  3,  17  und  20  kann  man  mit  schweigen 
übergehen.  Wegen  der  unerklärten  zweisilbigen  wui^elform 
sind  die  folgenden  vermuthungen  zu  verwerfen:  koloptU 
'furtum,  praeda'  gr.  xXinTw  (auffällig  ist  auch  das  p).  karas 
'giarra  grande'  gr.  xgtoaaoq,  katap^n  'schädel'  asl.  öreps  'scherbe' 
russ.  ^erep  'schädel'  {-ap^n  ist  sicher  ableitend,  vgl.  Jdap^n 
'kinnbacken,  kiefer';  -t-  wäre  eine  weitere  Schwierigkeit;  an 
gr.  xoQu^  zu  denken  geht  auch  nicht,  weil  dies  wort  sicher 
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idg.  £-  hat).  Auf  der  unbewiesenen  anDahme,  dass  -Ip-  zu  p^ 
wird,  beruhen  die  gleichungen  kofem  ^tagliare  pietre'  gr. 
xokanTto  und  kop^V  'palpebre'  bulg.  Uepka  'augenlid'.  Auf 
der  falschen  Voraussetzung,  dass  -rg-  als  arm.  -rk-  auftreten 
kann,  beruhen  die  kombinationen  kerkerim  'werde  heiser': 
aind.  karkara-s  'hart'  (warum  nicht  lieber  zu  gr.  yagyagl^m, 
yagyagew?),  karkam  'krumm',  kamchkar  'krumm'  (mit  kor 
'krumm'  komponirt):  i».  camm  'krumm'  (warum  nicht  lieber 
zu  gr.  yafi^/o^?)f  karkat  'mucchio  di  pietre':  ir.  carricj  karkaf 
'strepito':  lit  karkti  'schnarren'.  Eine  unregelmässige  Ver- 
tretung des  idg.  p  w&re  bei  kap  'band',  kaput  'praeda':  lat 
cofpiö  anzunehmen  (ausserdem  semasiologische  Schwierigkeiten). 
ESnen  velar  an  stelle  eines  zu  erwartenden  palatals  findet 
man  bei  kordak  'heim':  gr.  xoqvq  (vgl.  xogvaata&at  und  lit. 
searvat  'rüstung')  und  kaxem  'hänge'  (worin  immerhin  vor  x 
ein  nasal  geschwunden  sein  könnte) :  got.  hahan  (aind.  fänkate 
'schwankt,  zweifelt'  lat.  cunctar  Zupitza  Qutturale  133; 
auch  die  genaue  tibereinstimmnng  zwischen  dem  Armenischen 
und  dem  Germanischen  wäre  einigermassen  auffällig,  da  sonst 
der  ausdruck  fDr  den  begriff  'hängen,  hangen'  in  den  idg. 
sprachen  sehr  varürt).  Die  innere  armenische  etymologie  ist 
vernachlässigt  bei  kelc-k'  kelci-k'  'heuchelei':  ir.  cdg  'list' 
(denn  kelc-k''  kann  ableitendes  c  haben  und  zu  kela-karc 
'zweifelhaft'  gehören,  s.  Meillet  MSL  X  278;  k  aus  dv-, 
zum  Zahlwort  f&r  'zwei'  ?  vgl.  lat  beUumj  dtieüum).  Auf  der 
jEftlschen  annähme,  dass  idg.  -t-  als  arm.  c  auftreten  kann 
beruhen  die  Zusammenstellungen  kurc-k*^  'brüst':  lit.  krütis 
'bmst'  (auch  die  metathese  von  ru  zu  ur  ist  eine  zweifelhafte 
Sache,  s.  §  12),  karcr  'hart':  got.  hardus  (vielmehr  zu  gr. 
yopyog  furchtbar,  heftig'  ir.  garg  'rauh,  wild',  wozu  möglicher- 
weise auch  asl.  groza  'horror'  gehört,  vgl.  Osthoff  Parerga 
s.  44  gegen  Zupitza  EZ  37,  398;  die  ursprünglich  psycho- 
logische Verwendung  ist  noch  in  karcem  'ich  glaube,  ich  fürchte' 
zu  erkennen),  kaic  'funke'  lit.  kaistü  kaitaü  kaisti  'heiss  werden' 
(ausserdem  ist  es  gar  nicht  sicher,  dass  das  litauische  wort 
ein  idg.  ai  enthält;  die  hierhergehörigkeit  des  lat.  caelum  — 
Solmsen  Zur  lat.  Lautgeschichte  s.  184  -^  ist  zu  unsicher; 
man  könnte  allerdings  bei  kaic  zur  noth  c  bxxb  d  +  s  er- 
klären und  sich  ffir  das  d  auf  d.  heUs  berufen),  anklmem 
'tauche  unter'  (transitiv)  gehört  nicht  zu  xoXvfißim,  denn  man 
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darf  68  keineswegs  yon  dem  intransitiyen  9nKlnum  ^tanche 
unter*  mit  seinem  kansatiy  9nlduganem  nnd  yon  klsi  insel' 
trennen,  kotor  ^rachstflck'  gehört  nieht  zn  asl.  kotara  ^streit' 
oder  zn  ahd.  hadara  *lappen,  Inmpen';  es  enthUt  das  im 
Armenischen  äusserst  prodnktiye  snffix  -or  (ygl.  §  81),  nnd 
die  wnnel  erscheint  mit  idg.  yokalaltemation  in  ktur-k^  'die 
schnr,  das  scheeren',  ktrem  'schneide  ab,  scheere*  wieder;  man 
kann  an  aind.  gada-s  'krankheit'  denken,  womit  Uhlenbeck 
lit  gendü  'yerderbe'  (intr.),  gadlnü  'yerderben*  (trans.)  yer- 
bindet  kai  lahm'  kann  zwar  l  ans  -In-  haben,  braucht  aber 
nicht  zn  gr.  uvXXig  zn  gehören;  es  ist  yielmehr  das  -no- 
partidpinm  zn  kalum  'greife'  (EZ  38,  203).  pazn  wohl  auch 
das  bei  Bngge  nicht  mitangeftthrte  kal  tenne',  das  wohl  mit 
aind.  khäUi'  tenne'  und  mit  gr.  iraXlo  nichts  zn  thun  hat 
Um  gleich  noch  ein  paar  andere  wOrter,  die  bei  Bugge  fehlen, 
zu  besprechen,  bemerke  ich,  dass  karö  'kurz'  nicht  zu  lat 
curtuB  gehört,  da  d  höchstens  aus  idg.  -dy,  nicht  aber  aus 
-fi-  erklArbar  ist;  katJf  'wagen'  wird  wohl  einfach  —  durch 
ein  griechisches  Zwischenglied  —  lehnwort  aus  dem  Lateinischen 
sein,  ygL  das  schon  in  der  bibelflbersetzung  yorkommende 
skuU  'schflssel'  aus  lat.  sdUetta).  Ob  keM  'schmutz'  zu  gr. 
KiXaiPOQ  gestellt  werden  kann,  ist  fraglich,  da  usXairo^  yid- 
leicht  zu  lat  ciliare  gehört  und  idg.  Je  hat  (ygl.  Hirt  Ablaut 
s.  86),  während  aind.  kala-s  'schwarz'  asl.  kdU  'koth'  lat 
caUgö  im  yokal  nicht  stimmen.  Wenn  keif  'scheiFel,  korb' 
wirklich  zu  dem  sonst  isolirten  gr.  uiXa^og  gehören  soUte,  so 
wäre  wohl  enüehnung  anzunehmen.  Übrig  bleiben  kur  'boot' 
(4-:-a-stamm):  ir.  curaeh  und  krak  feuer':  got  hauri  'kohle' 
u.  s.  w.  Zu  bemerken  ist  hier,  dass  kur  neben  der  bedeutung 
'boot'  auch  'catino,  conca,  teglia'  bedeutet;  diese  bedeutung 
ist  wohl  dann  die  ältere  (ygl.  aind.  kumbhd-s  aw.  xumb€i- 
'topf  gr.  Mvfißog  'geftss'  »vfjißrj  'boot',  wozu  yielleicht  noch 
d.  Humpen  trinkgefäss' ;  dagegen  kann  cymr.  eumm  'thal' 
gall.  Oumba  möglicherweise  anderswo  untergebracht  werden, 
ygl.  Stokes  Sprachschatz  s.  93,  Zupitza  Gutturale  s.  55; 
Aber  arm.  xumb  'schar*  ygl.  §  29).  Viel&ch  sind  weiterhin 
die  bedeutungen  'topf  und  'ofen'  neben  einander  zu  finden 
(lat  fumua  'ofen'  asl.  gfns  topf;  hier  ist  die  bedeutung 
'ofen'  offenbar  die  ältere;  wenn  dagegen  aind.  übha  'koditopf, 
feuerschflsser  zu  got  auhna  gehört  —  so  Eretschmer  Ein- 
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leitang  s.  147  — ,  kOnDte  hier  wohl  die  bedeatiing  'topf  die 
ältere  sein).  Da  nun  andererseits  ein  Obergang  von  dem 
begriffe  'ofen,  fenertopf  durch  das  Zwischenglied  feuertopf 
mit  dem  fener^  zu  'fener'  leicht  denkbar  ist  (vgl.  lat.  focus 
'herd':  itaL  faoco  fr.  feu  'fener"),  so  halte  ich  es  für  möglich, 
dass  arm.  krdk  Yener*  eine  ableitong  von  hur  sein  kOnnte. 
Die  timlichkeit  dieses  hur  mit  ir.  curach  ans  ^hiruko-i 
(S  tokos  Sprachschatz  s.  93)  ist  nicht  schlagender  als  die 
ähnlichkeit  zwischen  arm.  hir  nnd  gr.  yio^roq  'bogenbehälter'. 

§  29.  Man  wird  zugeben  müssen,  dass  in  der  langen 
liste  von  etymologien,  die  zur  erhftrtung  der  regel  idg.  9-  <t' 
arm.  k-  aufgestellt  worden  sind,  kein  einziges  durchschlagendes 
beispiel  sich  findet.  Eine  solche  regel  wäre  auch  schwer  mit 
der  sonstigen  Vertretung  der  idg.  tenues  im  Armenischen  in 
einklang  zu  bringen.  Dass  aber  andererseits  die  streng  be- 
weisenden beispiele  fttr  arm.  JC-  aus  idg.  9-  oder  q^-  so  dünn 
ges&et  sind,  ist  wohl  nicht  zufällig,  sondern  deutet  darauf 
hin,  dass  ft*  nicht  die  einzige  Vertretung  dieser  laute  ist. 
Zunächst  muss  man  natürlich  von  allen  konsonantengruppen 
absehen  (denn  hier  ist  niemals  ein  V  zu  erwarten);  in  abzug 
kommen  femer  die  fälle,  wo  vor  einem  e  oder  i  palatalisatton 
zu  f  eingetreten  ist  Aber  noch  in  anderer  weise  ist  viel- 
leicht der  bereich  des  zu  erwartenden  V  eingeengt  worden. 

Bngge  hat  KZ  32,  38  arm.  suecmem  'tauche  unter' 
(transitiv)  hrerberge'  zu  gr.  nsv9m  gestellt  Mit  dem  e  kOnnte 
man  leicht  zurechtkommen;  es  konnte  aus  dh  +  s  enstanden 
sein  (§  50).  Es  dürfte  aber  durchaus  wahrscheinlich  sein, 
dass  in  Ktvdto  ein  volar  steckt  (vgl.  etwa  lett.  ußcude  'keller', 
ufkuds  'brotklete',  kude  'stelle  in  Aussen,  wo  die  fische  laichen'), 
und  man  mfisste  daher  mit  Bugge  annehmen,  dass  ein  volar 
vor  einem  u  ebenso  wie  nach  einem  u  im  Armenischen  zu 
einem  palatal  geworden  ist  Für  diese  ansieht  kOnnte  fanjr 
'dicht'  (§  18)  zu  sprechen  scheinen.  Man  müsste  natürlich 
sofort  hinzufügen,  dass  dieser  Übergang  nur  vor  einem  idg.  u, 
nicht  aber  vor  einem  aus  idg.  ö  oder  0  später  entstandenen 
arm.  u  stattgefunden  hätte  (vgl.  glux  'köpf  aus  idg.  *ghölü' 
ISZ  39,  252,  xid  'taub'  zu  gr.  x^^og  nach  Meillet  MSL  X 
282,  vielleicht  khif^  'kranich'  §  10).  In  smanem  mit  dem 
nomen  actionis  saie  steckt  ein  idg.  eu  oder  au;  in  altemation 
hiermit  konnte  es  formen  mit  u  gegeben  haben  (vgl.  gr.  aor. 
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itv9t,  xatvdmat);  in  diesen  formen  wire  das  s  entstanden;  yon 
da  ans  wIre  es  anf  das  ganse  paradig^ma  yerbreitet  worden. 
Ich  glanbe  in  der  that,  dass  Bngge  hier  wie  so  oft  in  seinen 
annenischen  beitragen   eine  geniale  divination  gezeigt  hat; 
denn  gegen  seine  ansieht  spricht  in  der  that  kanm  iigend 
etwas.    Seine  eigenen  Ökologien  zn  kur  nnd  krak  habe  ich 
schon  in  §  28  aas  anderen  gründen  abgelehnt;  y.  Patrub&ny 
wird  mit  seiner  yermnthnng  Aber  xumb  (IF  XIV  68)  schwerlich 
recht  haben  (wenn  dies  wort  echt  armenisch  ist,  wird  es  idg. 
0  haben).    Meillet  Stades  snr  Titymologie  et  le  yocabnlaive 
dn  yieox  slaye  s.  174  hat  den  einiUl  gehabt,  ann.  xun  ^enig, 
klein*  mit  aal.  ehuda  Uein'  zn  kombiniren;  da  aber  die  zn- 
sammengehOrigkeit  yon  aal.  t^uds  nnd  aind.  kßudrA-   ^klein* 
(IF  V  60  £)  keinem  bedenken  nnterliegt,  so  mnss  arm.  xun 
fem  bleiben;  zn  got  haims  Uedrig'  (lett  kauns  ^schände, 
schäm,  höhn')  wird  arm.  amn  der  abweichenden  bedeutnng 
wegen  anch  nicht  gehören.   Übrigens  hätte  Meillet  die  grnnd- 
bedentnng  yon  xun  nicht  ohne  berficksichtigang  der  innerhalb 
des  Armenischen  damit  zusammengehörenden  wOrter  bestimmen 
sollen;  bei  einem  werte  mit  der  bedentnng  'wenig'  mnss  man 
anf  flberraschnngen  gefiisst  sein;   dies  lehrt  nicht  nur  das 
deutsche  wenig  (ahd.  wenag^  weifutg  ^nngiflcUich'),  sondeni 
anch  ein  armenisches  synonymen  yon  xun;  sakan  'wenig'  ist 
weiter  nichts  als  der  instmmentalis  des  persischen  lehnwortes 
9ak  'tribnt,  aoferlegte  arbeit,  pensnm'  (also  eigentlich  'nach 
dem  maasse,  knapp');  ygl.  anch  haevo  'kaum',  das  g^eicfafalls 
der  instmmentalis  eines  persischen  lehnwortes  ist,  das  im 
Armenischen  'mühe'  bedeutet  haben  mnss.    Da  also  a  priori 
nichts  dagegen  spricht,  dass  auch  xun  etwa  'anstrengnng, 
mflhe'  oder  ihnliches   bedeutet  haben   kann,   so   darf  man 
es  jedenfalls  nicht  yon  xnom  gen.  xnamcy  'sorge,  sorgftlt' 
(instmm.  a^namot; 'esattamente,  accuratamente;  con  aocuratezza; 
con  gran   cantda;   scmpolosamente')   und  xnay  'sdionnng', 
woyon  xiMyem  'schone,  spare'  trennen,    xnom  yerhilt  sich  zu 
xnay  nngAfiihr  wie  lat  cönämen  zu  oönatus  oder   cönaHö; 
xnam  hat  ein  sufflx   -mo-j  ygL  gr.  ih^fU^  u.  s.  w.;   xnay 
kann  4U  oder  -tu-  enthalten  (da  das  wort  nicht  flektirt  wird, 
ist  es  nicht  zu  erkennen,  ob  es  ein  i-stamm  oder  ein  «-stamm 
p^ewesen  ist);  die  beiden  wOrter  setzen  ein  yerbum  auf  -a- 
voraus.   das  sehr  wohl  mit  lat  cönar  identisch  seb  konnte 
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(nur  hat  das  armenisehe  wort  eine  idg.  tenois  aspirata,  das 
latetnische  wort  dag;egeii  idg.  tenois).  Meillets  dentnng  von 
xiM  ist  also  ganz  anfisogeben.  Ann.  ku  <koih'  wird  zwar  ge- 
wöhnlich zn  aind.  gütha-s  <koth^  gestellt,  aber  mit  unrecht, 
weil  dann  die  nebenform  kay  unerklärt  bleibt;  es  ist  ganz 
nnbefriedigend,  ku  nnd  kay  als  nrsprachliche  altemationsformen 
za  betrachten  (Bartholomae  Stndien  n  28  hat  ftoy  ans 
*g''outih  oder  *trouiit  erUftren  wollen,  was  HObschmann 
Arm.  granun.,  referirend,  undUhlenbeck  Et  wtb.,  dozirend, 
wiederholen;  ans  der  ersteren  gmndform  wire  aber  nnr 
*kaif  entstanden;  wenn  -tfi-  ebenso  wie  *tfr-  nnd  -tfn-  [§  17 
anfimg]  behandelt  wird,  fahrt  die  letztere  zum  ziel;  ob  aber 
ein  *g^ouio-  iLOth'  neben  *j^af|iio-  11>ntter'  ganz  wahrscheinlich 
ist,  weiss  ich  nicht).  Lieber  möchte  man  hier  die  speziell 
armenische  altemation  ay:  u  sehen;  dann  wire  eine  flexion 
kay  gen.  kvay  (ans  *kw>y)  als  orsprOnglich  voransznsetzen; 
man  würde  dann  aof  eine  gnindform  *g^aus(h  kommoi,  worin 
-oM-  aneh  nach  dem  schwnnde  des  -^  tantosyllabisch  geblieben 
wire  (*kouJuh  >  *kaurO').  Weiter  mflsste  man  yoraossetzen, 
dass  die  beidra  rednktionsstnfen  -t4^tf>>-  ans  -ou(t(/o-  nnd 
-9tfo-  ans  -t«(u>o-  (letzteres  s.  b.  in  nu  gen.  fwoy  ^schwieger- 
tochter*  ans  idg.  *mtiso-)  in  der  weiteren  entwickelnng  zn- 
«ammengeftdlen  wiren.  Nach  dem  mnster  yon  nu  twcy  w&re 
dann  zn  koay  eine  nominativform  ku,  nach  dem  mnster  yon 
hay  gen«  hayoy  'Armenier*  wIre  zn  koy  eine  genitivform  kayoy 
gebildet  worden.  Die  annähme,  dass  *kauho-  zn  *Xpot«-o-,  nicht 
zn  *ko'Uo-  geworden  ist»  ist  wohl  nicht  zn  kflhn,  denn  eine 
jl^eichartige  festhaltnng  der  alten  sübengrSnze  li^  wohl  vor 
in  Ur  *heiT*  gen.  teain;  mit  rficksicht  anf  tukin  'herrin,  fran* 
wird  man  das  erste  kompositionsglied  nicht  als  altes  *tt- 
(darans  wire  *tkin  zn  erwarten),  sondern  als  altes  *toi-  oder 
Heir-  ansetzen  müssen  (was  auch  Meillet  Esqoisse  s.  58 
annimmt).  Wenn  aber  ^tat-ahir  zn  Uiratyv-  (woraus  teatn) 
reduzirt  worden  ist,  so  muss  die  silbengrftnze  festgehalten 
worden  sein.  Schwierigkeit  macht  allerdings  die  reduktton 
yon  ea  zu  6  in  teramb  (instr.  sing.),  teran^  (gen.  plnr.).  Ent- 
weder ist  die  altemation  ea;  e  in  diesem  falle  analogisch, 
oder  das  lautgesetz,  wodurch  ea  in  yortoniger  silbe  zu  e  wurde, 
ist  soyiel  spftter  als  die  reduktion  des  yortonigen  oi,  ei  zu  i, 
dass   es  auch  ein  erst  durch  diese   reduktion  entstandenes 
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ia>  ea  angreifen  konnte.  —  VvJi^  *axBvayfioq  passt  wegen 
des  zweiten  U  (wofür  jedenftlls  s  zn  erwarten  w&re)  nicht 
zn  lit  kaXädi  'henlen\  womit  Meiilet  MSL  XII  214  es  ver- 
bindet; entfernte  beziehnngen  zn  gr.  xoneiM»  konnte  es  dagegen 
wohl  haben;  es  Iftsst  sich  wohl  anf  eine  gmndfonn  ^{ög- 
znrückftthren. 

Eine  weitere  bestätignng  der  ansieht,  dass  ein  idg.  yelar 
vor  II  im  Armenischen  als  palatal  erscheint,  wird  sich  noch 
nnten  §  44  ergeben.  Über  das  hohe  alter  nnd  die  physiologische 
art  des  Vorganges  handele  ich  in  §  57. 

§  30.  Es  ist  bekanntlich  schon  l&ngst  behanptet  worden, 
dass  ein  idg.  9-  oder  q*^  im  armenischen  anlant  zn  hr  werdeu 
oder  ganz  schwinden  kann.  Die  anregnng  ist  aach  hier  yon 
Bugge  (EZ  32,  52  ff.)  ausgegangen,  der  aber  als  Zwischen- 
stufe zwischen  9,  9**  nnd  dem  Schwunde  ein  g  voraossetzte. 
Meiilet  hat  die  ansieht  dadurch  verbessert,  dass  er  als  Vor- 
stufe des  Schwundes  h  voraussetete.  Aber  so  wie  er  die 
ansieht  noch  MSL  X  282  vorgetragen  hat,  war  sie  unglaublidi 
(er  giebt  als  beispiele  u.  a.  eHanim  'ich  werde':  nilofiai  und 
hae  ^husten'  zu  sind,  kosate  'hustet'  und  zu  gr.  /}^S).  In 
seiner  Esqmsse  s.  15  will  er  den  Übergang  auf  den  fragenden 
pronominalstamm  beschränken.  Man  mfisste  dann  etwa  an- 
nehmen, dass  der  besondere  ton  oder  der  besondere  nachdruck 
des  fragenden  wertes  den  Übergang  bewirkt  hätte;  das  so 
entstandene  h  wäre  dann  analogisch  auch  bei  indefiniter  und 
relativer  Verwendung  des  pronominalstammes  durdigeffthrt 
worden.  Dass  das  armenische  fragende  pronomen  0  'wer',  i 
'was'  zugleich  mit  dem  relativen  er  'welcher',  dem  indefiniten 
o-JC  (htnn  ^wer'  inf  'etwas'  u.  s.  w.  zu  dem  idg.  pronominal- 
stamm *9*'o-  *^'  gehört,  lässt  sich  in  der  that  vernünftiger- 
weise nicht  bezweifeln.  Aber  trotzdem  ist  Meillets  ansieht 
ganz  gewiss  auch  in  der  neuesten  fassung  nicht  haltbar.  Da- 
gegen spricht  vor  allem  k^ani  ^wie  viel'  und  sein  Stammwort 
k^an  (§  28),  welche  beweisen,  dass  nicht  alle  fragenden  wOrter 
im  Armenischen  den  Übergang  von  9~-  in  h  und  den  dadurch 
bedingten  Schwund  kennen.  Und  andererseits  kann  in  einigen 
fragenden  Wörtern  der  anlautende  konsonant  in  nicht  laut- 
gesetzlicher weise  beseitigt  worden  sein.  Vor  einem  i  musste 
9»  gewiss  zu  f  werden  (vgl.  in-f  'etwas'  »  sind.  Ja»hcid 
Meiilet  MSL  VII  162,    und   iurchk'anrf-iur   'unusquisque', 
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worin  ein  sich  der  bedeätnng  'näq  näherndes  *q''ant-q''id 
steckt;  iwr  ist  ^sibi';  ob  das  vorgesetzte  oder  das  nachgesetzte 
wr  älter  ist,  mag  unsicher  sein;  sicher  dürfte  es  dagegen 
sein,  dass  das  vorgesetzte  it«r*nnr  sekundär  die  kompositions- 
form  bekommen  hat).  Deshalb  ist  die  vennnihnng  von  Bngge 
Lykische  Studien  I  58  sehr  wahrscheinlich,  dass  der  anlaut 
des  neutralen  (fragenden  und)  indefiniten  pronomens  nach 
einem  vorhergehendeA  oif  'nicht'  verloren  gegangen  ist  (o^  "^(inC 
kann  rein  lautlich  zu  oifinf  geworden  sein,  und  daraus  hat 
man  dann  durch  unrichtige  analyse  ein  %n(  abstrahirt).  Fflr 
das  masculinum  lässt  sich  eine  entsprechende  erklärung  nicht 
aufirtellen;  hier  wird  ^-  daher  rein  lautgesetzlich  zu  einem 
spftter  schwindenden  hr  geworden  sein.  Die  so  entwickelte 
maskulinform  mag  fibrigens  zur  unrichtigen  analyse  von  of'mtf 
mit  beigetragen  haben;  hat  das  maskulinum  ein  h  gehabt,  so 
kann  dies  auch  ins  neutrum  eingedrungen  sein;  ofinf  konnte 
nämlich  gleich  gut  als  o^  *hinif  und  als  o^  in(  analysirt  werden 
(vgL  ZHiwm  'lasse  strOmen',  kompositum  von  helum  'giesse 
aus'  u.  s.  w.  u.  s.  w.).  Mein  et  kann  daher,  was  ich  früher 
mit  unrecht  bezweifelt  habe,  mit  seiner  deutung  des  %  in  him 
'weshalb'  und  hizam  'wie'  als  rest  des  alten  ^'  recht  haben; 
nur  nehme  ich  an,  dass  das  h  nur  im  masculinum  lautgesetzlich 
war.  Das  adverbinm  erb  'wann'  ist  ebenso  zu  beurtheilen, 
wie  die  mit  i  anlautenden  formen;  vgl.  af  erbek^  'niemals'; 
ihr  'wie',  hU>ar  'wie'  und  hizan  'wie'  sind  zusammengesetzt 
oder  zusammengerückt;  -br,  -bar  ist  ein  nicht  mehr  selbständig 
im  Singular  vorkommendes  Substantiv,  das  regelmässig  zur 
adverbialbildung  verwendet  wird  (z.  b.  mecabar  von  mec 
'gross*);  unkomponirt  nur  pluralisch  bark'^  'art,  sitte';  -san 
s.  Hübschmann  I  148. 

Fflr  die  ermittdung  der  bedingungen  fDr  den  schwund 
des  anlautenden  9**-  kommen  also  nur  die  maskulinformen  in 
betracht:  nom.  0  oder  ov  gen.  oir  dativ  um\  plur.  nom.  aik* 
akk.  018  gen.-dat  ok;  dazu  das  relative  pronomen  ar^  das 
ursprünglich  ein  adverbinm  gewesen  ist,  etwa  wie  ngr.  noS 
'wo'  'welcher'  {ar  kommt  faktisch  in  der  bedeutung  'wo'  nach 
einer  Zeitangabe  vor;  ausserdem  bedeutet  or  'dass';  wo  or 
scheinbar  relatives  pronomen  ist,  kann  wie  beim  ngr.  »ov  zur 
bezeichnung  des  kasns  ein  anaphorisches  pronomen  nach- 
getragen werden:  hegesippos  ain  or  paste^a^  mek^  baniuJC  nora 


Digiti 


zedby  Google 


386  HolMr  P»d«n«i, 

^Egesippo  qaello,  del  cid  detto  d  servimmo';  das  wort  wird 
also  nur  seknndftr  llectirbar  geworden  sein)«  Die  frage  liegt 
natflbrlich  nahe,  wie  sich  dies  nrsprBngliGhe  adverlnnm  ar  sn 
dem  adverbinm  ur  *wo'  yerhfilt  Vielleicht  ist  ur  nnr  dne 
jfingere  ambildnng  yon  ar  in  der  ursprünglichen  lokalen  be- 
dentong,  etwa  nach  dem  genitiy  wrt^l^  von  o-Äf  jemand' 
(kompositam  von  o  'wer*  gen.  air). 

Man  könnte  nun  von  der  form  o-Jf  jemand*  i^^isgehen 
wollen  und  hier  eine  dissimilation  annehmen;  so  steht  neben 
Verk^em  'verjagen'  auch  herlfem,  and  ganz  in  derselben  weise 
kann  auch  ein  armenisches  x  dnrdi  dissimilation  (zn  h  werden 
nnd)  schwinden,  ygL  xrax  *troV  (wo  zwischen  x  und  r  ein  « 
gestanden  hat)  und  urax  ^troV ;  Aber  ofxar  ygL  nnten  §  61 ; 
Aber  oM  'gold'  ygl.  Bngge  IFI444.  Der  dissimilationstrieb 
scheint  jedoch,  da  anch  nicht  dism'milirte  formen  yoxkommen, 
nnr  wenig  kraft  gehabt  zn  haben;  es  ist  mir  daher  bedenklich, 
o-Jf  Ar  die  entwickelang  der  ganzen  gmppe,  aach  ftr  o  and 
<hmn  als  entscheidend  za  betrachten;  eher  wire  die  dissimilation 
wohl  in  o-lf  anterdrttckt  worden  wegen  o  and  amn,  wenn  in 
diesen  wOrtem  1f  hialgesetzlich  bitte  bleiben  sollen. 

Ich  g^be  daher,  dass  die  entwickelang  yon  bedingongen 
abhängig  gewesen  ist,  welche  gleichmässig  in  o,  o-ft*  and  o-mn 
yorhanden  waren,  oder  mit  anderen  werten:  yor  dem  vokal 
0  ist  Xc'  zu  %  geworden.  Dagegen  spricht  nur  klarem  ^kratze' 
(oben  §  28);  dies  wort  wird  aber  von  der  nebenform  teuerem 
abh&ngig  sein.  Als  physiologische  erkUrung  für  den  fibei^gang 
yon  Xf  zu  A  vor  0  wire  daran  zu  erinnem,^  dass  o  der 
hinterste  vokal  ist  (u  mag  wohl  in  einigen  sprachen  weiter 
hinten  als  o  artikulirt  werden,  obgleich  die  phonetiker  nicht 
darfiber  einig  sind;  in  den  zahlreichen  sprachen,  wo  u  (nicht 
o)  zu  einem  mittleren  vokal  mit  oder  ohne  lippenrundung  oder 
gar  zu  ä,  i  verschoben  worden  ist,  muss  man  jedoch  wohl 
annehmen,  dass  u  weiter  vom  als  o  artikulirt  worden  ist; 
es  ist  also  wenigstens  keine  allgemein  gültige  regel,  dass  « 
noch  weiter  hinten  als  o  liegt).  Das  aus  idg.  {  oder  ^  zu- 
nftchst  entstandene  k^  wurde  deshalb  vor  o  weiter  hinten  als 
sonst  artikulirt;  die  hinterste  artikulationsstelle  ist  aber  f&r 
die  bildung  eines  voUstfindigeu  verschlusses  wenig  günstig, 
weshalb  ein  dort  gesprochenes  Xf  leichter  als  ein  mehr  nach 
vorne  gesprochenes  k"  spirantisch  wird.    Vor  einem  u  (es 
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kann  naeh  §  29  natOrUch  nur  von  einem  ans  idg.  ö  oder  o 
entstandenen  armenischen  u  die  rede  sein)  wäre  &*  nicht 
spirantisdi  geworden,  wenn  k^tHt  'orcya/^oc'  ans  *qöq  ent- 
standen ist  (§  29  schlnss);  diese  etymologie  ist  jedoch  nicht 
besonders  werthyoU,  und  sonstiges  material  pro  oder  contra 
kenne  ich  nicht    Diesen  pnnkt  entscheide  ich  dsher  nicht 

Fflr  den  wandel  1fo>ho  scheint  dag^^en  wenigstens 
ein  paar  etymologien  zn  sprechen,  hclavem  ^Ue'  wurde  von 
Meillet  MSL  X  282  zu  gr.  mvXMw  gestellt;  holavem  ist 
Tielleicht  yon  hohv  (iHrtamm)  'das  roUen'  abgeleitet,  das  zu 
asL  höh  hrad'  lat  cohu  gehört  Vielleicht  gehSrt  hierher  mit 
i-epenthese  auch  haü-lf  'schar*,  i^.  zur  bedeutung  baU  'schar' 
neben  bohr  loreiB'  und  par  tanz,  schar*,  dessen  ursprfingliche 
grundbedeutung  aus  redensarten  wie  par  arkeal  'dnto,  circon- 
dato*  und  ableitungen  wie  parumk  'umfiissend,  kreis*,  paranoc 
'hals'  heryorgeht  In  hohv  und  hailrJf  lag  idg.  q^  vor.  Idg.  q 
ist  dagegen  in  otn  ()i-stanun)  'rilckenwirbel,  rücken*  gen.  oHn 
anzunehmen,  denn  es  ist  mit  gr.  xmXijv  'hflftknochen,  knocken 
des  Oberarms*  identisch,  nur  stimmt  der  vokal  der  ersten  silbe 
mit  asL  koleno  'knie*.  Die  alte  von  Bugge  KZ  82,  53  yer- 
tJieidigte  kombination  von  amc  'nisse*  mit  gr.  xopUs^  liesse 
sich  jetzt  durch  die  annähme  einer  grundform  *qonid'8  er- 
klären; qp-  wftre  zu  ho-,  weiterhin  o-  geworden,  woraus  nach 
der  KZ  36,  99  angestellten  regel  a  werden  musste  (yg^  arm. 
or  ans  idg.  po-  §  25);  der  yelare  Charakter  des  anlauts  hat 
jedoch  in  russ«  gnida  nur  eine  zweifelhafte  stütze,  und  alb. 
dspi  scheint  mit  yoUer  bestimmtheit  auf  einen  palatal  zu 
deuten,  in  welchem  falle  nur  die  in  §  10  gegebene  erklirung 
mOgUch  ist  %-  aus  2-  steht  wohl  auch  yor  dem  diphtJiong 
au:  hauran  'herde  yon  ziegen'  lat  caper  s.  §  15;  a  in  diesem 
diphthonge  war  yielleicht  yon  dem  sonstigen  a  etwas  yer- 
schieden  und  niherte  sich  einem  ä. 

§  31.  In  intersonantischer  Stellung  sind  die  idg.  reinen 
tennes  wohl  ttberall  zunächst  zu  stimmlosen  spirantm  ge- 
worden: idg.  q,  q^  tc  t  p  wurde  durch  das  zwischene^ed  k'  c* 
f  p^  zxk  X  B  p  f.  f  und  p  wurden  weiterhin  stimmhaft  und 
erscheinen  historisch  als  bez.  t;  und  y  (d.  h.  i  oder  j).  Dass 
idg.  p  4urm.  v  gibt  («retnm  'erscheine*  nf^inm)  ist  allgemein 
anerkannt  Dagegen  ist  man  yielfach  geneigt,  fbr  idg.  t  nur 
yor  i  die  yertretung  durch  arm.  y  zuzugeben  (bay  gen.  bayi 
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^yerbum,  wort*  gl*,  ^pang,  q>aat<;  u.  s.  w.);  Hfibsckmann 
Arm.  gramm.  I  408  nimmt  jedoch  diese  yertretung  fttr  jedes 
intersonantische  t  an,  nnd  ihm  stimme  ich  unbedingt  bei. 
hay  'Armenier'  gen.  hayoy  enthält  vermnthlich  ein  altes  t\  aus 
*haii'  ist  es  aber  nicht  entstanden,  da  es  kein  i-stamm  ist; 
ans  "^hatio-  wäre  *Äa?,  ans  *}ujitiiq  wäre  *hayi  entstanden; 
nur  eine  gmndform  '^hato-  befriedigt  (selbstverständlich  miisste 
in  dieser  grundform  fttr  h  ein  anderer  laut  —  p  oder  s?  — 
eingesetzt  werden,  wenn  man  eine  wirkliche  idg.  grundform 
konstruiren  wollte;  hier  kommt  es  aber  nur  auf  das  t  an). 
*hat(h  stimmt  gut  mit  dem  von  P.  Jensen  in  den  hittitischen 
Inschriften  gelesenen  volksnamen  hat-a  (es  ist  jedoch  nicht 
meine  absieht,  mich  auf  diesen  umstand  als  auf  einen  beweis 
zu  berufen;  wenn  ich  in  der  vorliegenden  arbeit  häufig  Jensen 
citire,  so  geschieht  dies  nur  ganz  einfach,  um  zu  zeigen,  ob 
meine  ansichten  mit  seinen  resultaten  stimmen  oder  nicht). 
Die  ansichten  von  Meillet  und  Osthoff  in  v.  Patrubänys 
Sprachw.  abh.  11  128  f.  kann  ich  nicht  anerkennen;  ein  arm. 
f  in  urspiUnglich  intersonantischer  Stellung  (NB  intersonantisch, 
nicht  intervokalisch)  halte  ich  immer  fttr  ein  idg.  -fft-.  In  hi 
*kund'  sehe  ich  viel  lieber  ein  idg.  ^Jclxirto-s  als  ein  idg.  *Äiirft-» 
(tt  aus  *wy);  li  *voll'  kann  meinetwegen  *jpte-to-«  sein;  lain 
'breit'  kann  gewiss  aus  einer  auf  -t{^-  endigenden  form  eridärt 
werden,  wenn  auch  'Uno-  ebenso  gut  möglich  ist  (zu  ir.  lethan 
'breit'  gr.  nXixavoq  u.  s.  w.).  Unter  allen  umständen  beweist 
Mn,  dass  die  entwickelung  von  t  durch  einen  zusammenstoss 
mit  9  oder  (sekundär)  mit  n  nicht  gestört  wird.  In  main 
'flnger'  kann  man  daher  unmöglich  mit  Meillet  Esquisse 
s.  14  ein  idg.  t  sehen;  die  kombination  von  matn  mit  altcymr. 
maut  'flnger'  u.  s.  w.,  die  flbrigens  auch  von  mir  während 
meines  aufenthaltes  in  Greifswald  (bis  august  1896)  gemacht 
worden  ist  (vgl.  Zupitza  Gutturale  s.  234  unter  madnvy 
und  KZ  35,  259,  Rozwadowski  Quaestiones  grammaticae 
et  etymologicae  11  14,  Meillet  MSL  XI  395,  V.  Henry 
Lex.  6tym.  du  breton  moderne  unter  meüd)  muss  entweder 
aufgegeben  werden,  oder  man  muss  einen  Wechsel  zwischen 
idg.  d  und  t  annehmen.  (Über  d  aus  idg.  f  in  du  'du^  nnd 
anderen  pronominen  und  r  aus  idg.  t  in  der  verbalendung  -r 
plur.  -r?t-Ä*  und  in  gr  'war'  s.  KZ  38,  232—235). 
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Ebenso  wenig  kann  ein  znsammenstoss  mit  p  die  ent- 
wickelnng  des  idg.  q^  oder  {  gestört  haben;  ich  zUile  daher 
arm.  akn  'ange'  zn  den  (Übrigens  sehr  zahlreichen)  belegen 
dafDr,  dass  diese  lante  in  intersonantischer  Stellung  arm.  k 
(nicht  g;  mg  'traner'  mnss  nach  §  29  yon  aind.  fokor  fem 
bleiben)  ergeben  haben  (ygl.  KZ  38,  204);  dies  Xr  ist  aber  wohl 
zunächst  ans  x  entstanden.  Dass  es  wenigstens  nicht  die  ge- 
bliebene idg.  reine  Dennis  sein  kann,  wird  sich  in  §  33  klar 
zeigen. 

§  32.  Neben  gaoem  lobe'  steht  jiofc  'zufrieden'  (vgl. 
gohabanem  'ringraziando  lodare').  Eine  annehmbare  etymologie 
zn  diesen  Wörtern  kann  ich  leider  nicht  finden;  v:  h  deutet 
aber  doch  wohl  auf  idg.  p  (die  kombination  von  govem  mit 
asL  gwi^iy  die  ich  KZ  38,  199  bezweifelt  habe,  ist  also  ganz 
zn  beseitigen).  Am  nächsten  liegt  wohl  die  annähme,  dass  h 
die  andautvertretung  des  idg.  p  ist  Dieselbe  altemation  v:  h 
begegnet  uns  auch  in  a/rve$t  oder  arhest  'kunst';  sie  muss 
hier  yon  dem  Stammwort  Obemommen  sein,  woyon  arvest^ 
arhed  durch  die  endung  -est  (KZ  38,  218)  abgeleitet  ist;  dies 
Stammwort  kann  nur  an4  'männlich' /lein;  die  ursprflngliche 
bedeutung  war  also  'yirtus',  später  'yirtuositö'  (yg^.  auch  arm. 
hfiar  'erfindung,  methode  u.  8r^'W.'  aus  np.  hunar  Yertigkeit' 
zu  idg.  *tier-  'mann'),  an*  geht  wohl  auf  -opa-  zurflck  (es 
ist  ein  i-:a-stamm);  daneben  muss  eine  mit  gr.  iQ(S^f  yer- 
gleicfabare  form  bestanden  haben  (und  zwar  muss  das  p  des 
griechischen  wertes  ein  idg.  p  sein).  Der  lautgesetzliche 
nominatiy  *arh  muss  yerhältnissmässig  lange  geblieben  sein 
(or-  ist  wohl  kaum  eine  rein  lautliche  fortsetzung  yon  nr-; 
denkbar  wäre  ein  früher  schwund  yon  n  und  darauf  an- 
lehnung  an  air  gen.  ahn  'mann'  aus  idg.  *aner  dat.  *anrat). 

Auch  das  idg.  g^  oder  q  scheint  eine  andere  behandlung 
un  auslaut  als  im  inlaut  gehabt  zu  haben.  Wenigstens  lassen 
sich  einige  Wörter  auf  -1f  bequem  durch  die  annähme  erklären^ 
dass  sie  ein  auslautendes  -9  hatten  und  ihre  form  dem  nom.- 
acc  des  neutr.  oder  dem  nom.  des  masc-fem.  yerdanken;  so 
p^üff  liauch'  neben  p'^fem  'hauche'  und  dolf  'die  bitte'  falls 
zn  (Uai^  Ich  bitte,  bete'  geh((rig;  man  mfisste  dann  wohl 
eine  ursprfingliche  yokalisation  *alO'  mit  assimilation  in  yer- 
schiedeno*  richtung  annehmen;  man  könnte  etwa  an  lai  hqtior 
anknüpfen ;  mit  ahrs  'bitte'  (i-stamm)  hat  alafem  wohl  höchstens 
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ToIksetymolQgisch  etwas  zu  thnn  {alers  Hesse  sich  aus  idg. 
*pre£-ri-  erkl&ren).  In  p'^uJc*  und  <^k*  war  &*  offenbar  stamm- 
haft, nicht  suffixal.  Ein  suffixales  -ft'  lässt  sich  auch  ans  -twh 
erklären:  barvoU^  'gut'  von  bari  'gut',  k^aiak'  'Stadt'  von  k^cUem 
'sammle'  (das  von  Meillet  MSL  Ym  297  gewiss  nicht  richtig 
gedeutet  wird);  das  suffix  -too-  dürfte  bei  ableitungen  von 
Präpositionen  das  einzig  denkbare  sein;  so  i  ner-V-s  'hinein' 
(davon  nerkHn  innerer'),  artorK-s  liinaus'  {artaliin  'äusserer*); 
auch  atak^em  'schicke'  ist  wohl  von  einem  '^af-ak'^  gebildet, 
zur  Präposition  of,  deren  ursprünglicher  auslaut  auch  in  atorj 
'anfang,  Vorderseite',  ata-j-in  'der  erste'  erscheint  (ygL  ver-j 
schluss',  ver-yin  'letzter'  von  i  ver  'Aber'  gr.  vnig).  Ein 
ursprünglich  im  auslaut  stehendes  g  könnte  man  dagegen  in 
mak'i  'schaf  finden,  wenn  dies  wort  mit  Lagarde  und 
Meillet  (Banaser  II,  s.  14  des  oben  dtirten  aufi^tzes)  2u 
gr.  iUT^xac  zu  stellen  ist;  man  müsste  von  einem  *mali^  aus- 
gehen, das  später  durch  das  suffix  -iiar  erweitert  worden  wäre. 

Ich  habe  KZ  38,  237  und  239  angenommen,  dass  ein 
idg.  auslautendes  -d  abftllt,  und  um  diese  annähme  wird  mau 
auch  für  idg.  -t  mit  rücksicht  auf  eine  reihe  von  verbalformen 
gewiss  nicht  umhin  kommen.  Es  könnte  dann  auffällig  scheinen, 
dass  -p  und  -g  (und  -da  in  anic  'nisse'  §  10)  geblieben  sein 
sollen.  Wenn  man  näher  zusieht,  ist  dies  jedoch  gar  nicht 
auffällig;  denn  -^  und  -q  (und  -ds)  bildete  den  Stammauslaut 
und  hatte  daher  an  den  übrigen  kasus  eine  stütze,  die  dem 
-d  und  -t  im  auslaut  einer  reihe  von  flexionsendnngen  fehlte. 

[Was  die  übrigen  auslaut^gesetze  betrifft,  so  habe  ich 
KZ  38,  216  in  Übereinstimmung  mit  Meillet  gelehrt,  dass 
idg.  -m,  -n  schwindet,  idg.  -ip  und  -i^  als  n  erhalten  bleibt 
Gleichzeitig  mit  meinem  au&atz,  dessen  erscheinen  durch  den 
tod  von  Johannes  Schmidt  verspätet  wurde,  erschien  eine 
abhandlung  von  Osthoff  in  v.  Patrub&nys  Sprw.  abh.  11; 
hier  vertritt  Osthoff  s.  90  ff.  die  ansieht,  dass  ein  konsonantisches 
-n,  -m  im  Armenischen  erhalten  bleibt;  vgl.  aber  dazu  Meillet 
MSL  Xn  234  ff.  und  verf.  EZ  39,  252.  Der  unterschied  in 
der  behandlung  der  sonantischen  und  der  konsonantischen 
nasale  lässt  sich  in  zweierlei  weise  deuten.  Entweder  kann 
man  mit  Baudouin  de  Gourtenay  im  grossen  polnischen 
konversationslexikon  (Enc.  powsz.  illustr.)  X^TT  799  annehmen, 
dass  das  idg.  -^  und   -^  bis  zur  historischen  zeit  in   un- 
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imterbrochener  fortdauer  die  sonantische  fonktion  bewahrt  hat, 
was  mir  das  wahrscheinlichste  zu  sein  scheint;  oder  man  kann 
zwischen  dem  idg.  -tp,  -^  nnd  dem  historischen  armenischen 
-p  (denn  das  armenische  -n  war  nach  allen  nicht-vokalischen 
lauten  sonantisch)  ein  vorhistorisches  -an  ansetzen;  dann  kann 
aber  die  vokalentfaltnng  erst  nach  dem  Schwunde  eines  idg. 
konsonantischen  auslautenden  nasals  stattgefunden  haben. 

Das  idg.  auslautende  -s  hat  nach  den  meisten  vokalen 
arm.  -ä?'  ergeben  (KZ  38,  209  ff.).  Diese  Sachlage  ist  ganz 
evident.  Meillet  eifert  zwar  in  seiner  Esquisse  s.  IX  da- 
gegen, weil  die  ansieht  mit  zwei  Paragraphen  seiner  darstellung 
nicht  stimmt  (auf  die  in  diesen  Paragraphen  enthaltene  hypo- 
these  von  Meillet  werde  ich  unten  §  77  in  anderem  Zusammen- 
hang eingehen);  es  ist  aber  charakteristisch,  dass  er  gegen 
meine  lehre  keine  anderen  einwände  finden  kann  als  die  von 
mir  schon  ausreichend  berücksichtigten.  Von  mir  hierauf  auf- 
merksam gemacht  hat  er  jedoch  brieflich  noch  einen  weiteren 
einwand  erhoben  (19.  sept.  02):  ^De  toutes  les  raisons  qui 
m'emptehent  de  croire  &  votre  hypothtee  sur  le  äc'  final,  la 
prindpale  est  le  contraste  de  atnoir  avec  oi  et  de  aiiiuk'^ 
(de  -ui'k^)  avec  u:  le  traitement  usuel  devant  -fc'  est  celui 
de  la  fin  de  mot,  ce  qui  est  inconciliable  avec  votre  throne.  ^ 
Dieser  mit  vollem  recht  hervorgehobene  kontrast  ändert 
jedoch  an  der  sache  nichts.  „Le  traitement  usuel  devant 
-Ä?'  est  celui  de  la  fin  de  mot''  aus  dem  einfachen  gründe, 
dass  -k"  aus  -s  „la  fin  de  mot^  war,  worauf  nichts  weiter 
folgte,  wie  ich  in  meinem  aufsatze  mehrfach  hervorgehoben 
habe.  Die  Übereinstimmung  zwischen  atnu-V  ^ihr  nehmet' 
und  atnu  'er  nimmt'  ist  daher  ganz  in  der  Ordnung;  die  Ver- 
einfachung eines  tautosyllabiscl^n  -ui-  zu  -u-  hat  überhaupt  mit 
der  Stellung  im  auslaut  gar  nichts  zu  thun;  das  Imperfektum 
atnoir  'er  nahm'  ist  wie  das  armenische  imperfektum  über- 
haupt eine  analogiebildung  nach  dem  Präteritum  des  verbum 
substantivum  (KZ  38,  234)  —  wenn  man  nicht  etwa  den 
versuch  wagen  will,  vielmehr  komposition  einer  verschollenen 
infinitivform  mit  dem  Präteritum  des  verbum  substantivum 
anzunehmen  — ;  diese  form  kann  daher  viel  jünger  sein  als 
die  zeit,  wo  -ui-  zu  -vr  vereinfacht  wurde;  sie  bezeugt  also 
nur,  dass  eventuell  ein  in  späterer  zeit  neu  entstandenes  -i4i- 
zu  -oir  geworden  ist. 
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Wenige^*  evident,  aber  bis  jetzt  noch  immer  einwandBfirei, 
igt  meine  anrieht  ^  dass  idic-^imalaatendes  -U9  im  Armenischen 
-r  gibt,  s.  KZ  38,  22T:r 

§  33.  Die  in  §  31  vorgetragene  ansieht,  dass  zwischen 
dem  idg.  intersonantischen  -9-  -9*-  nnd  dem  entsprechenden 
armenischen  -Ar-  die  stnfe  einer  tennis  aspirata  nnd  die  stnfe 
eines  -x^  anzusetzen  sind,  wird  durch  die  betrachtong  der 
palatalisirten  velare  wenigstens  in  ihrer  ersten  hfilfte  bestätigt. 
Im  falle  der  palatalisirung  erscheint  nämlich  die  tennis  aspirata 
if:  af-Jc*  'äugen'  plur.  von  akn  'ange*;  auch  nach  einem  nasal 
finden  wir  eine  parallele  erscheinung:  neben  j^'fYi^Tam  ^ese* 
steht  p*tn(em  (wobei  ich  natürlich  voraussetze,  dass  die 
Schreibung  p^tngam  mit  ihrer  Variante  p^fTik^antj  nicht  aber 
p^fnkam  die  richtige  Schreibung  ist),  ^muss  selbstverständlich 
aus  k*  entstanden  sein,  und  dies  muss  also  die  Vorstufe  nicht 
nur  fttr  g  nach  n,  sondern  auch  für  k  nach  einem  vokal  sein. 
Wer  Inst  hat,  kann  natiirlich  annehmen,  dass  k  direkt  aus 
diesem  k*  (ohne  eine  Zwischenstufe  x)  entstanden  ist;  er 
könnte  als  parallele  den  fibergang  von  tenuis  aspirata  zu 
tennis  im  inlaut  im  dialekt  von  MuS  (§  5)  anführen.  Mag 
man  die  eine  oder  die  andere  auffassung  vorziehen,  immer 
bleibt  jedenfalls  die  thatsache  bestehen,  dass  die  aus  den  idg. 
reinen  tenues  zunächst  entstandenen  tenues  aspiratae  in  inter- 
sonantischer  Stellung  niemals  erhalten  bleiben:  sie  sind  ent- 
weder zu  Spiranten  oder  zu  reinen  tenues  geworden.  Es  fragt 
sich  daher,  weshalb  (  erhalten  bleibt.  Aus  der  doppelnatur 
einer  afiricata  lässt  sich  die  erhaltung  des  f  nicht  erklären, 
denn  (?  (die  Vorstufe  von  s  aus  Je)  wird  als  ein  einfeicher  laut 
behandelt,  und  derselbe  gegensatz  herrscht  zwischen  J  (das 
intersönantisch  bleibt)  und  j  (woraus  intersonantisch  s  ent- 
steht). (  ö  und  J  müssen  also  in  der  betreffenden  periode  in 
einem  ganz  anderen  sinne  üs  q  c  j  doppellaute  gewesen  sein; 
anders  ausgedrückt:  man  muss  fBr  die  periode  vor  dem  ab- 
schluss  der  entwickelung  der  idg.  reinen  tenues  Vi  ki  g% 
ansetzen.  Will  man  von  einer  gemeinosttndogermanischen 
palatalisirung  reden,  so  zeigt  also  das  Armenische  ebenso 
sicher  wie  das  Litauische,  dass  diese  palataUsation  nicht  weit 
gediehen  war. 

§  34.  Die  gesetze  für  die  armenische  palataUsation  der 
vekre  sind  übrigens  sehr  dunkel.    Man  nimmt  an,  und  ich 
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habe  aach  selbst  angenommen,  dass  die  yerschiedene  arti- 

knlationsart  dabei  eine  rolle  spielt,   nnd  namentlich  leognet 

man,  dass  die  idg.  mediae  im  Annenischen  palatalisirt  werden 

können;   ygL  Brngmann  Grundr.  I'   619  f.    Eine   solche 

ansieht  liegt  allerdings  nahe,  wenn  man  beispiele  wie  af-K^ 

^aogen'  asl.  06%,  jerm  ^warm'  gr.  »€Qfioq  neben  hin  'fran'  got. 

qinö  betrachtet.     Meillet  Esqnisse  s.  12  behauptet  sogar, 

dass  nnr  die  media  aspirata  palatalisirt  werden  kann;  die 

Unrichtigkeit  dieser  ansieht  ist  evident,  aber  auch  die  Brag- 

mannsche   fassung  ist   unhaltbar;    es  finden   sich  bei   allen 

artiknlationsarten   beispiele   für   das   eintreten   nnd   für  das 

ausbleiben  der  palatalisation.  Ausgeblieben  ist  die  palatalisation 

einer  idg.  tenuis  in  ICerem  'kratze'  gr.  xf/po  (§  28),   hing 

'fünf,  hngetasan  ^fun&ehn',  argdum  'verhindere'  gr.  ägxim; 

bei  einer  media  aspirata  in  gelj-J^  'drfisen'  asl.  zleea  (§  18); 

bei  einer  tenuis  aspirata  in  aind  'freude'   poln.  chf6  'wille' 

(KZ  38,  388).    Eingetreten  ist  sie  bei  einer  tenuis  aspirata 

z.  b.  in  güer  ^acht'  asl.  veöers  (KZ  38,  205),  bei  einer  idg. 

media  z.  b.  in  ökU  {Sil,  öel)  gen.  Autoy  'zweig,  flnger';  Aber 

den  vom  l  hervorgerufenen  dipl^ong  iu  vgl.  unten  §  40; 

öiul  steht  formell  dem  gr.  ßiXog  am  nftchsten,   in  der  be- 

deutnng  stimmt  es  besser  mit  gr.  ß$x6v9j  lit.  geltlnU  'Stachel' 

(asl.  igla  'nadeP  serb.  igla  akk.  Igln,  also  ursprünglich  mit 

anlautendem   b,  das   hier  wie   auch   sonst   gelegentlich   ein 

scheinbar  prosthetisches  element  ist);  vielleicht  gehört  auch 

alb.  gliit  Ünger'  hierher;  die  bisherigen  erklärungen  des  alb. 

Wortes  findet  Brngmann  IF  XI  285  unbefriedigend;   das 

Suffix  -H  ist  dasselbe,  das  auch  in  aind.  aikgu^ha-s  'daumen' 

vorliegt;   die  vokalisation  der  wurzel  ist  wie  in  asl.  i-gl-^L. 

Ein  weiteres  beispiel  ffir  arm.  ö  aus  idg.  g  ist  dim,  dem  'zäum', 

ömlem  'drflcke'  'premere,   comprimere'  (i  aanjs  ämUl  skzaks 

'stringere  colle  briglia  le  mascelle')  zu  gr.  vyysfioq-  avkkaßi^, 

yirto  'nahm'  asL  ifti  präs.  iwnq  'drücken'  ir.  gemd  'fessel' 

(denn  Wiedemann  BB  27,  214  nimmt  mit  unrecht  in  gemel 

und  yirro  ein  idg.  ff  an);  nach  Brngmann  IF  Xni  88  ist 

lat  premö  pressl  aus  *gemö  presst  umgebildet.     Ein   drittes 

beispiel  ist  arm.  aöem  'wachse'  zu  lat.  augeö  lit  dugu  u.  s.  w.; 

der  litauische  stosston  deutet  auf  einen  ursprünglichen  lang- 

diphthong,  der  eventuell  sein  letztes  element  verlieren  könnte 

SdlMhilll  1  TMil.  Syndit  K.  F.  XIX.  t.  26 
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(Tgl.  lit  sotüs  'Sättigend'  neben  ad.  8ift$  'satt').  Dieselbe 
Wurzel  erscheint  in  gr.  avS»  mit  einem  8  erweitert;  ebenso 
im  Irischen,  aber  mit  yerlust  des  u:  air.  äsim  'wachse'  nir. 
fäsaim  (nm  die  dentnng  des  irischen  Wortes  zu  erhftrten  wäre 
es  wflnschenswerth  eine  britannische  entsprechnng  aa£znfinden; 
diese  mttsste  nm  die  elymologie  zu  bestätigen  ch  haben;  um- 
gekehrt wflrde  eine  britannische  entsprechung  mit  s  die  ety- 
mologie  widerlegen;  ich  finde  aber  in  den  britannischen 
sprachen  überhaupt  nichts,  das  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit 
hierher  gestellt  werden  könnte;  cymr.  awsaidd  'reif  stimmt 
lautlich  nicht;  es  wäre  statt  aw-  vielmehr  o  zu  erwarten, 
Tgl.  brodyr  'brflder'  sing,  brawd). 

§  35.  Die  regel  für  die  armenische  palatalisation  muss 
man  in  einer  sehr  alten  periode  suchen.  Es  geht  also  gar 
nicht  an,  etwa  in  hing  fttnf  den  Schwund  des  auslautes  für 
das  ausbleiben  der  palatalisation  yerantworUich  zu  machen; 
denn  die  palatalisation  ist  (in  ihrem  keime)  älter  als  die 
periode,  wo  die  idg.  tenues  im  Armenischen  spirantisch  wurden, 
und  dies  ist  jeden&lls  ein  sehr  alter  Vorgang,  viel  älter  als 
die  auslautogeisetze.  Die  Verschiebung  der  verschlnsslaute  im 
Armenischen  war  (vgl.  abschnitt  2)  schon  allerspätestens  nm 
600  V.  Chr.  vollzogen;  die  palatalisation  rückt  also  in  eine 
sehr  alte  zeit  zurttck.  Sie  ist  älter  als  die  entwickelung  eines 
g  aus  idg.  Vj  eines  1f  aus  idg.  sv  oder  to,  eines  k  aus  idg.  dv, 
eines  -rXr-  aus  idg.  -gr-;  denn  ein  solches  sekundäres  g,  U,  k, 
rk  ist  niemals  palatalisirt  worden.  Seit  Jahrtausenden  hat 
also  die  armenische  spräche  keine  abneignng  gegen  die  vei^ 
bindung  eines  hinteigaumenkonsonanten  mit  einem  vokal  der 
Vorderzunge;  es  ist  daher  nicht  wunderbar,  dass  schon  zur 
zeit  der  ältesten  literatur  jeder  Wechsel  zwischen  palatalisirten 
und  nicht  palatalisirten  volaren  beseitigt  ist,  wodurch  das 
Armenische  nicht  nur  vom  Slavischen,  sondern  auch  vom 
Griechischen  und  Arischen  sehr  abweicht.  Nur  ganz  dfirftige 
reste  eines  wechseis  lassen  sich  anführen:  af-U  'äugen'  neben 
altn  'äuge',  p^tnfem:  p^tngam  §  33,  p^fem:  p^uk\  oJa^em:  dok* 
§  32,  p^xran  'brOckchen' :  p^srank"^  'brocken',  auüt  'gäbe'  (gen. 
atuHi^  wo  ^  aus  J  entstanden  sein  kann):  atigtd  'nutzen',  xel 
'verstümmelt':  sei  'schräg,  schief  (Bugge  IF  1 447;  wohl  auch 
dann  möglich,  wenn  ocd  zunächst  zu  gr.  x^Xo^  gehOren  sollte); 
Katamn  *  vierzig'  (aus  *^fc-?):  i^orV  'vier'.  Der  Wechsel  kann 
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natftrlich  nur  durch  eine  lange  reihe  von  analogiebfldnngen 
beseitigt  worden  sein.  Es  leuchtet  also  ein,  dass  die  erhaltong 
eines  yelars  vor  einem  produktiven  snffix  lantgeschichtlich 
nichts  beweist;  hierher  gehOrt  das  priLsenssniBx  -e-,  das  dimi- 
nntivsnfiSx  -il  z.  b.  in  magü  toalle',  das  oft  an  die  stelle 
eines  älteren  -enr  getretene  snfBx  -iim-  'ijfin-  z.  b.  in  ankiun 
'Winkel'  vgl.  gr.  aytuip;  an  stelle  eines  -en-  ist  dies  soiBx 
auch  getreten  in  )ieriun  'pfrieme'  gr.  n$Q6p9i,  ariun  'blnt' 
(kontamination  eines  -r  nnd  eines  -n-stammes)  an  gr.  «a^, 
tia^]  bisweilen  findet  sich  ein  schwanken  zwischen  -en-  nnd 
'iieii'j  z.  b.  etandn  'das  sieden'  gen.  ef-andean  (über  stin 
'weibliche  bmst'  gen.  stean  vgl.  §  47). 

Es  geht  indessen  nicht  an,  etwa  anzunehmen,  dass  jedes 
k*  g  k  X  vor  einem  vokal  der  vorderzunge  auf  einer  analogie- 
bildnng  beruht  Wonach  sollte  beispielsweise  hing  ^f&nf  um- 
gebildet sein?  nach  *pogf*tO'  *peoft<h  'der  fünfte'  jedenfalls 
nicht:  denn  ganz  davon  abgesehen,  dass  in  einer  soldien  form 
g~  als  mittlerer  konsonant  sehr  früh  ausfallen  musste,  so  würde 
auch  in  dieser  form  kein  g  berechtigt  sein.  Es  ist  ganz  sicher, 
dass  in  hing  während  des  ganzen  Verlaufes  der  Verschiebung 
der  tenuis  ein  nicht  palatalisirter  laut  gestanden  hat;  wollte 
man  also  hier  eine  analogiebildung  sehen,  so  könnte  sie  nur 
darin  bestanden  haben,  dass  etwa  ein  k*i  analogisch  zu  ft* 
geworden  wäre ;  aber  die  analogiebildungen  werden  Oberhaupt 
erst  dann  stattgeftinden  haben,  als  schon  k'i  zu  f  geworden 
war.  Die  palatalisirung  muss  also  in  bestimmten  fallen  laut- 
gesetzlich  unterblieben  sein,  und  es  liegt  die  mOglichkeit  vor, 
dass  die  palatalisirte  form  nicht  überall,  wo  sie  vorkommt, 
lautgesetzlich  ist,  sondern  hin  und  wieder  auf  einer  analogie- 
bildung beruht;  wenn  man  z.  b.  nebeneinander  jer  'wärme' 
(o-  oder  i-stamm)  gr.  ^igog,  jerm  'warm'  gr.  »egfiog,  jetnum 
'wärme  mich'  u.  s.  w.  hat,  so  braucht  J  nicht  in  allen  diesen 
formen  lautgesetzlich  zu  sein. 

Es  ist  zweifelhaft,  ob  die  palatalisation  vor  einem  idg.  i 
je  aosgebUeben  ist;  zwar  wird  keam  Ich  lebe'  gewöhnlich  auf 
ein  ^g^ijfl-  zurückgeführt;  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ist 
aber  auch  ein  ^g^eia-  lautlich  möglich  (zum  ausM  des  i  vgL 
ere-k^  'drei'  aus  Ureiea)^  und  morphologisch  ist  wohl  auch 
kaum  etwas  dagegen  einzuwenden  (statt  a  kann  man  nach 
bedarf  a  oder  „9*^  ansetzen).    Vergleicht  man  hing  fänf  gr. 
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niyjB  und  fork*  "vier',  das  am  ehesten  mit  gr.  xixoQ$i  zn 
yergleichen  ist,  so  liegt  es  nahe,  an  einflnss  des  niidg.  akzentes 
zu  denken.  ifcrV^  nnd  xiroQt^  würden  anf  ein  *gretare8,  d.  b 
auf  eine  dnrch  den  einflnss  des  femininnms  (sind,  cätasras)  im 
akasent  und  konsonantismns  umgestaltete  masknlinform  znrDck- 
gehen;  -t-  wäre  im  Armenischen  wie  sonst  zu  i  geworden;  dies 
w&re  aber  nach  e  (wie  nach  u?)  ansgefiJlen,  nnd  eo  wftre  zu 
0  geworden  (von  den  verschiedenen  fbr  farJif  vorgeschlagenen 
eikUrungen,  die  man  bei  Hflbschmann  I  485  nachlesen 
kann,  wäre  also  die  Bngge'sche  der  Wahrheit  am  nächsten 
gekommen).  Die  palatalisation  vor  e  wäre  also  nur  in  der 
betonten  silbe  eingetreten;  vgl  dinU  ßdXog,  jer  ^^og,  gofem 
^schreie'  idg.  *vo^eiö,  aöem  'wachse'  idg.  *a(u)geiö  (intensiv- 
bfldnng),  iert  'span'  (i-stamm)  idg.  *8qhed'ri'8  (vgl.  KZ.  38, 
206)  mit  demselben  akzent  wie  gr.  axgig,  ougt^,  i'tgtg,  lel 
^schräg,  schief  (o-  and  i-stamm,  daher  vielleicht  ursprünglich 
ein  neutrales  Substantiv  auf  -os,  vgl.  jer,  o-  und  i-stamm, 
subst  und  adj.;  vgl.  femer  KZ  38,  220)  formell  «  gr.  axiXog 
lat  9cdu8;  andererseits  vgl.  hin  ywi^,  gelj-k^  r.  idesa, 
argelum  'hindere'  idg.  -neumi  (§  17),  xind  idg.  -fi-,  e-ker 
'ass'  mit  ursprünglich  betontem  augment.  Das  material  ist 
Jedoch  viel  zu  sprOde  um  die  regel  ganz  zu  sichern; 
Schwierigkeit  macht  gikr  'nacht',  das  mit  lit.  väkaras  plur. 
vakaroü  nicht  stimmt;  indessen  deutet  die  lokativform  güeri 
(neben  gen.-dat.  giieroy)  auf  ein  gewisses  schwanken  in  der 
stammbfldung;  war  das  wort  ursprünglich  eine  bfldung  wie 
gr.  a/^jfp? 

Vor  i  ist  die  palatalisation  natürlich  immer  eingetreten: 
fu  'aufbmch,  zug'  aind.  cyuti-^  dazu  fogay  'ich  ging*;  öana- 
f^em  'kenne'  §  14  wird  dieselbe  stammbüdung  wie  lat  faciö, 
jaciö  haben. 

§  36.  Die  besprediung  der  palatalisation  der  velare 
führt  uns  direkt  zur  betrachtung  der  konsonantengmppen, 
deren  letztes  element  }  war.  Vor  i  ist,  wie  wir  gesehen  haben, 
ein  idg.  q  oder  ^  auf  der  stufe  einer  tenuis  aspirata  stehen 
geblieben  und  hat  die  sonst  eintretende  Weiterentwicklung 
nicht  mitgemacht  Gtonau  ebenso  ist  idg.  t  vor  %  behandelt 
worden;  als  beispiel  hierfür  wird  sich  unten  mit  bedeutender 
Wahrscheinlichkeit  das  wort  ofxar  'schaf ,  'pecora,  bestiame' 
entpuppen.    Überhaupt  hat  dental  +  i  immer  ganz  gewiss 
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genau  dasselbe  resultat  wie  velar  +  i  ergeben  {ti  und  thi  <  (, 
di  >  d,  dhi  >  j:  mej  ^rnitte'  lat  medius). 

Dass  ein  i  aadi  ein  vorhergehendes  £  oder  jp  auf  der 
stnfe  einer  tenuis  aspirata  erhalten  bitte,  l&sst  sich  nicht 
erweisen,  und  die  betrachtnng  der  mit  den  i-grappen  parallelen 
tf-grnppen  (§  37)  spricht  direkt  dagegen,  ^n  'hflhnergeier' 
entspricht  gr.  UtI^o^,  worin  kaum  ein  idg.  %  oder  j  zu  suchen 
ist  (vgl.  EZ  38,  209) ;  dagegen  entspricht  es  in  der  vokalisation 
weder  dem  aind.  fyenA-  noch  dem  aw.  sMna-.  Es  ist  Jeden- 
falls anzunehmen,  dass  %  nach  den  palatalen  geschwunden  ist, 
und  zwar  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  spurlos;  die  palatale 
waren  im  Armenischen  gewiss  ursprünglich  j-haltige  laute 
und  konnten  durch  ein  i  nicht  verschoben  werden.  Beispiel 
ist  wohl  Uem  §  14;  seav  'schwarz'  zu  aind.  Sjfavär  'schwarz- 
braun'  enthält,  wenn  Oberhaupt  echt  armenisch,  jedenfalls  *Jai'. 

Auch  nach  labialen  wird  i  als  selbständiger  laut  nicht 
geblieben  sein;  die  annähme  einer  Verschiebung  des  labials 
wSre  aber  nicht  ausgeschlossen.  Es  könnte  nahe  genug  liegen, 
arm.  ogi  'hauch,  athem,  geist'  mit  dem  gleichbedeutenden  hogi 
und  mit  sagt  'hauch,  dunst'  in  der  weise  zu  verbinden,  dass 
man  eine  wurzel  annähme,  die  theils  mit  *(e)pi,  theils  mit 
einer  elidirten  form  *(e}p  komponirt  wäre;  zu  Sogi  gehört 
wohl  das  von  Meillet  MSL  X  278  anders  gedeutete  iunf 
'hauch,  athem,  seele,  geist',  Snfem  'hauche'  (worin  nf  suffixal 
sein  kann,  vgl.  melanfem,  karnfim  §  14),  und  auch  un(  'nase' 
und  hunf  'laut'  hnfem  'einen  laut  von  sich  geben'  Hessen  sich 
schliesslich  von  einer  wurzel  'hauchen'  ableiten;  die  wurzel 
mfisste  wohl  als  *on-,  *u-  angesetzt  werden,  pi  hätte  dem- 
nach 8  ergeben.  Die  ganze  vermuthung  ist  aber  höchst  un- 
sicher, und  noch  unsicherer  wäre  eine  kombination  von  hai-ori 
theilnehmer'  mit  sahTcap&n  'binde  zusammen'  'congiungere' 
(zu  einem  pronominalstamm  ^dto-^  vgl.  lat  d-ter  ir.  ind-oZa 
'unus  e  duobus'?).  Neben  hol-  und  iah  findet  sich  noch  p^al- 
(jfai-anun  'denselben  namen  habend*)  und  hat-  {bata-jam 
'konsonant'),  und  reimwörter  sind  Oberhaupt  im  Armenischen 
so  häufig,  dass  hai'  neben  m2-,  hogi  neben  iogi  ganz  gut  auf 
einem  leeren  zufall  beruhen  könnten. 

§  37.  u  stimmt  darin  mit  i  Oberein,  dass  es  ein  voran- 
gehendes idg.  t  auf  der  stufe  einer  tenuis  aspirata  erhält 
Dass  i  nerUs,  artak*8  u.  s.  w.   aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
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ein  Suffix  -tvo-  enthalten,  haben  wir  schon  in  §  32  gesehen. 
Eine  rednplizirte  bfldnng  vennnthe  ich  in  fehlem  "weise, 
sch&rfe'  (die  yon  Meillet  MSL  ym  289  gegebene  dentong 
leuchtet  mir  gar  nicht  ein);  da  die  bedeutungen  "schärfe'  und 
«kraft'  in  sind.  fo)a«-  yereinigt  sind,  was  darauf  deutet,  dass 
man  die  schärfe  als  eine  besondere  art  yon  kraft  (schneidende 
kraft)  au^ftsst  hat,  so  konnte  fek^em  wohl  zu  aind.  tavUi 
ist  staiiL'  gehören.  (Oder  ist  fdc^em  lehnwort  aus  gr.  ^17^?) 
[Auch  das  aus  9tf  entstandene  k*  bleibt  im  inlaut  jedenfalls 
unyerändert  Ein  beispiel  ist  yielleicht  arl^ay  'könig*  (Am 
P.  Jensen  IF  Anz.  XIV  50  in  den  hittitischen  Inschriften 
zu  finden  glaubt);  es  könnte  yielleicht  zu  aind.  i^vd-s  "hoch' 
gehören ;  jedenfalls  ist  (wie  schon  das  a^jektiy  ark'xmi  "könig- 
lich' beweist)  -ay  als  suffixal  abzutrennen;  ein  gleiches  snffix 
kehrt  in  mehreren  anderen  personenbezeichnungen  wieder: 
eaiMy  "diener',  ffouray  "Stiefvater',  p^egay  "bräntigam',  hskay 
'riese',  eraxay  "kind';  da  diese  Wörter  -t-stämme  sind,  lassen 
sie  sich  am  bequemsten  auf  -ati-  zurückführen;  sie  sind  wohl 
ursprOnglich  abstracta  oder  koUektiye;  catay  (zu  gr.  yigw 
ygavg)  wäre  also  ursprünglich  "die  dienerschaft' ;  hierher  gehört 
jedenfalls  auch  hinairV  akk.  kanai-s  "frauen',  jetzt  plur.,  aber 
ursprünglich  gewiss  ein  singularisches  koUektiy  zu  kin  "frau*. 
Dagegen  mag  die  endung  -oy,  wo  sie  adjektiyisch  ist,  auf 
-Ofo-  zurückgehen:  margarteay  "margaritis  omatus',  aieeay 
"yon  ziegenfell  gemacht'  {aic  "ziege');  sicher  ist  dies  jedoch 
kemeswegs,  da  die  idg.  endung  -ti-  im  Armenischen  häufig 
acfjektiyisch  yoikommt,  ygl.  canaut  §  14,  havast  §  79,  ggati 
"yemflnftig'  zu  g-gam  "empfinde,  yerstehe'  (kompositum  yon 
gam  Hch  gehe';  anjin  sgal  "zu  sich  kommen'  «  neuarm.  inJ^  iren 
gat).  Ob  Weiterbildungen  wie  ocavar-ay-in  "finster',  amarayüi 
"sommerlich'  (suffix  -atino-)  yon  substantiyen  oder  yon  ad- 
jektiyen  ausgegangen  sind  lässt  sich  nicht  entscheiden.] 
Meillet  Esquisse  s.  29  will  nachweisen,  dass  anlautendes 
dv-  im  Armenischen  als  erk-  auftritt  {erku  "zwei');  r  soll  "un 
reste  de  l'articnlation  sonore  <f  sein;  unglflcklicherweise  spricht 
dagegen  nicht  nur  krkin  "doppelt',  sondern  auch  die  flbrigen 
ableitungen  des  Zahlwortes:  kui  'yerdoppelung',  kic  bereinigt, 
genösse'  (Meillet  MSL  Vm  296),  kes  "hälfte',  koU  "seite' 
(§  38).  erknfim  "flkrchte',  erkitü  "fiircht'  wird  keineswegs  zu 
gr.  iiog  gehören;   schon  die   yerwandten  Wörter  erk  "muhe, 
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beschwerde,  knmmer'  and  erkn  gen.  erkan  ^gebartssdunerzen, 
furcht'  widerlegen  diese  kombination  yoUkommen;  lantlich 
unanstOsflig  ist  dagegen  eine  kombination  mit  got  faurhtjan 
(über  frühere  etymologien  dieses  wertes  vgl.  Zupitza  Guttu- 
rale s.  5);  idg.  Wurzel  *p€rg'  oder  *perg^.  Dass  die  Meillet- 
sehe  vermuthung  Aber  dv-  sich  für  eine  popuUre  „esquisse^ 
eignet,  kann  ich  nicht  finden. 

Wir  haben  es  in  §  29  wahrscheinlich  gefunden,  dass  die 
yelare  vor  u  zu  palatalen  werden.  Dann  werden  sie  dasselbe 
Schicksal  auch  vor  u  gehabt  haben;  beispiele  sind  mir  nicht 
bekannt 

KZ  38,  197  t  habe  ich  angenommen,  dass  £tf-  im  Ar- 
menischen als  s  erscheint,  ffhu-  dagegen  als  j  (d.  h.  g).  Daraus 
folgt  mit  rflcksicht  auf  die  artikulationsart,  dass  Je  ebensogut 
Tor  u  wie  in  den  meisten  anderen  Stellungen  spirantisch 
geworden  ist  Die  Spiranten  sind,  wie  ich  in  §  14  bemerkt 
habe,  in  bezug  auf  die  artikulationsstelle  leichter  verschiebbar 
als  die  verschlusslaute.  So  konnte  das  aus  £  zunächst  ent- 
standene S  durch  das  u  zu  j  verschoben  werden,  obgleich  j 
aus  idg.  ffh  unverschoben  blieb. 

Beispiele  für  u  nach  labialen  gerftuschlauten  kenne  ich 
nicht  p  wird  vor  u  wie  in  anderen  fällen  spirantisch  ge- 
worden sein;  was  aber  aus  fu-  weiterhin  geworden  ist,  weiss 
ich  nicht  (>  f-  >  A-  oder  etwa  fw  >  hw  >  J^?  das  erstere 
ist  mir  das  wahrscheinlichste),  v.  Patrubäny  Bandes 
1903,  l&O  und  221  nimmt  an,  dass  -pu-  im  Armenischen  zu 
p  geworden  ist.  Einige  von  seinen  beispielen  beruhen  auf 
der  annähme,  dass  anlautendes  idg.  q,  ^  im  Armenischen  zu 
k  wird,  was  mir  unglaublich  ist  In  anderen  (wie  aprim 
'rette  mich':  lat  aperiö)  handelt  es  sich  um  komposition  mit 
einer  dem  gr.  äno  entsprechenden  präposition;  v.  Patrub&ny 
setzt  als  urarmemsche  form  *ap  an;  ich  bin  der  ansieht,  dass 
nur  durch  die  annähme  einer  urform  *ab  rath  geschaflfen 
werden  kann.  Dem  u  schreibe  ich  keinen  einfluss  auf  die 
entwickelung  zu;  statt  des  ^ap-uär-  bei  v.  Patrubäny  kann 
ich  daher  *ab'ur'  ansetzen,  was  in  morphologischer  beziehung 
wahrscheinUcher  sein  dürfte. 

§  38.  Eine  ähnliche  erhaltende  Wirkung  wie  ein  folgendes 
i  oder  u  hat,  wie  es  scheint,  auch  ein  vorhergehendes  i  oder 
u  auf  die  artikulationsart  der  idg.  tenues  ausgettbt   In  dieser 
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beziehung  ist  kaum  ein  unterschied  zwischen  ererbten  nnd 
sekundär  entwickelten  diphthongen  zn  spflren.  Idg.  ai  und  cm 
ist  im  Armenischen  geblieben*  nnd  im  anlaut  ist  ai  nnd  o« 
zn  ai  und  au  geworden  (verf.  KZ  36,  99).  Sonst  sind  oi 
nnd  ei  zusammengefallen;  in  der  vortonigen  form  erscheinen 
sie  als  i  (ein  deutliches  beispiel  für  idg.  oi  ist  arm.  gini  ^ein' 
gr.  ohog  alb.  vert);  in  der  betonten  form  erscheinen  sie  als  £; 
beispiele  für  $  aus  oi  finden  sich  bei  Brugmann  Gmndr.  P 
180;  wegen  der  idg.  altemation  zwischen  ei  und  ot  ist  es 
allerdings  schwer,  ein  absolut  einwandsfreies  beispiel  für  ai 
aufzufinden.  Dafür,  dass  oi  dasselbe  Schicksal  wie  ei  gehabt 
hat,  kann  man  sich  jedoch  auch  auf  das  indirekte  zeugniss 
berufen,  dass  im  Armenischen  keine  altemation  vorliegt,  die 
als  eine  fortsetzung  der  idg.  altemation  ei:  ai  gelten  kftnnte. 
Zwar  ist  kes  gen.  kieay  'hftifte'  wohl  mit  kais  (i-:a-stamm) 
'Seite'  verwandt,  aber  doch  wohl  nur  in  der  weise,  dass  man 
zwei  verschiedene  ableitungen  von  dem  zahlwort  ^zwei'  an- 
zunehmen hat  {*dvaiJca'  und  *dvauia).  e  ist  zunftchst  ans  ei 
entstanden;  idg.  oi  muss  also  zu  ei  umgelautet  worden  sein. 
In  Ähnlicher  weise  sind  idg.  eu  und  ou  zusammengefidlen  und 
erscheinen  vortonig  als  u,  betont  als  ai]  der  ansgangspunkt 
dieses  oi  muss,  wie  ich  KZ  38,  324  ausgesprochen  habe,  äu 
{>  öä>  in>  oi)  sein.  Dass  der  erste  schritt  zum  zusammen- 
fall  der  beiden  diphthonge,  wie  Brugmann  Gmndr.  P  194 
annimmt,  darin  bestanden  hat,  dass  zunächst  m  zu  ou  ge- 
worden ist,  ist  die  einfachste  annähme.  Ein  flbergang  von 
ou  zu  ÖM  findet  sich  z.  b.  in  dänischen  dialekten  (s.  Y aldemar 
Bennike  und  Marius  Kristensen  Eort  over  de  danske 
folkemU,  karte  14  und  15);  daneben  kommt  9u  vor,  worin 
ich  eine  Zwischenstufe  sehen  möchte.  Der  zusammenJUl  von 
ei  und  oi  und  von  eti  und  ou  beruht  also  auf  umlaut;  dieser 
Umlaut  hat  aber  nur  die  offenbar  ziemlich  geschlossenen  vokale 
e  nnd  o  affizirt;  das  offenere  a  blieb  unverändert,  oder,  wie 
man  sich  mit  rflcksicht  auf  §  30  schluss  wohl  vorsichtiger 
ausdrückt,  wurde  nicht  so  staric  affizirt,  dass  es  bei  der  er* 
findung  des  alphabets  nOthig  gewesen  wäre,  ein  anderes 
zeichen  als  a  zu  verwenden;  dass  vielleicht  nicht  reines  ai 
und  au,  sondem  eher  äi  und  äu  (mit  sehr  offenem  ä  nnd  i) 
gesprochen  wurde,  ist  eine  nicht  abzuleugnende  möglichkeit 
Die  erhaltung  eines  idg.  t  als  f  nach  u-diphthongen  habe  ich 
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schon  KZ  38,  201  besprochen  {cwt  'das  flbernachten';  erevoif 
'erscheinnng',  im  snlBx  «  gr.  naU$vai(;  harufum  ^gOte'  KZ 
38,  219  f.).  Ebenso  wohl  nach  i-diphthongen;  y.  Patrnb&ny 
Bandes  1903  s.  380  stellt  wohl  mit  recht  mxifar  *trost'  zn 
mxem  tanche  ein,  stecke  hinein,  hirte,  stähle'  (fiber  die 
etymologie  von  mxem  ygl.  Hflbschmann  I  475).  Über  das 
Suffix  'or  vgl.  §  81 ;  das  Stammwort  *mxee  'die  hftrtnng,  der 
troet'  hat  ein  formäns  -eiti-^  Tgl.  das  prftsens  3.  sing,  mxe 
ans  *muqheieli]  ein  gleiches  formans  in  got.  arhailm  (Brug- 
mann  Ordr.  n  286).  Beispiele  tHr  q,  f"  nach  einem  i- 
diphthong  fehlen  mir;  nach  u-diphthongen  fallen  sie  mit  i  zn- 
sammen  und  werden  (abweichend  von  t)  spirantisch:  Uns  licht'. 
Da  p  meist  mit  Je  parallel  behandelt  wird,  erwartet  man 
spirantische  ausspräche  des  p  nach  diphthongen;  ob  aber 
stimmlos  oder  stimmhaft?  Hierher  etwa  die  femininendong 
'Uhi  («rft-fi^i  *die  heilige'  u.  s.  w.),  deren  h  einem  idg.  t  oder 
s  nicht  entsprechen  kann;  etwa  ^-aupiia  ans  idg.  *-oupi  zu 
den  dehnstnfigen  masc.  -öftOp-  in  am  u.  s.  w.  §  32  (vgl.  das 
mehhaltige  verzeichniss  von  Wörtern  auf  -u  bei  Ojandsdiethsian 
Zs.  t  arm.  ph.  I  59  ff.).  —  Die  mediae  asp.  werden  (alle?) 
nach  einem  diphthong  ebenso  wie  nach  einem  vokal  behandelt: 
Bois,  suMnem  §  29,  der  'häufe',  duanem  'häufe'. 

§  39.  Neue  diphthonge  sind  in  verschiedenen  weisen 
entstanden:  durch  das  wirken  der  audautsgesetze  in  hair 
'vater'  aus  ftlterem  *hai%r,  in  bere  'er  trägt'  aus  *bereii  idg. 
*bhereli  und  natOriich  auch  in  alay  'er  mahlt'.  Denn  die 
Unterscheidung  zwischen  t  und  y  in  unserer  (d.  h.  der 
Hfibschmann'schen)  transskription  des  Armenischen  hat  weder 
in  dem  Originalalphabet  noch  in  der  Sprachgeschichte  eine 
genügende  stfttze.  Ein  auslautendes  -y  ist  zwar  heute  stumm 
geworden  (wo  es  nicht  durch  den  einfluss  anderer  flezions- 
formen  festgehalten  wurde,  was  in  einsilbigen  Substantiven 
der  fiJl  war);  irgend  eine  berechtigung  fttr  die  annähme,  dass 
es  im  Altarmenischen  mit  dem  vorhergehenden  vokal  keinen 
diphthong  bildete,  folgt  aber  nicht  daraus.  Die  genitivformen 
&ir  von  o  'wer'  und  er  von  %  'was'  könnte  man  (vgl.  Meillet 
Zs.  t  arm.  phil.  I  148)  so  erklären,  dass  -r  von  anderen 
pronominalen  genitiven  fibertragen  wäre,  wobei  oi-  und  e-  ein 
idg.  *gf*a8io  und  *g^e8io  darstellen  könnte.  Vgl.  noch  m-s 
'auch'  (ev  'und'  gr.  ini)^  miw  'ein  anderer'  aus  mi  eus.    Mit 
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den  aaslautsgesetzen  in  einem  gewissen  zosanunenhang  stehen 
wohl  auch  diphthonge  wie  in  noin  doin  fioin  'derselbe'  ans 
*fio  *do  *8o  und  einem  enklitischen  werte  *tno-  (KZ  38,  239). 
Über  den  dnrch  analogielbüdung  entstandenen  diphthong  in 
imperfektformen  wie  atnoir  vgl.  §  32. 

§  40.  Jflnger  als  die  anslautagesetze  sind  jedenfalls 
auch  die  vor  einem  l  aus  einfachen  vokalen  entstandenen  u- 
diphthonge.  Meillet  nimmt  Zs.  f.  arm.  phil.  11  27  und  Esqnisse 
s.  22  an,  dass  das  u  in  gitU  'dorf  gen.  dat  gelj,  iui  'öl' 
gen.  iiUay  (urverwandt  mit  gr.  ^Xaioy),  erkiul  'fhrcht'  (gen. 
erkiuUi)  und  öiul  'zweig*  gen.  diuhy  (vgl.  §  34)  sich  ans  dem 
folgenden  l  entwickelt  hat.  Die  beispiele  lassen  sich  leicht 
vermehren:  p'ii,  p*el,  pHul  'elephant'  gen.  p*li  (lehn wort), 
zatnbü,  zambiul  'korb'  (lehnwort),  püc,  pitUc,  pelc  'schmutsig' 
gen.  plcoy  vgl.  pUar  'schmutzig',  eel,  eil,  ciul  'halm,  Stengel' 
gen.  cli  vgL  daut  'halm,  stengel',  nach  Bugge  KZ  32,  43 
gehört  cH  'arm  von  der  handwurzel  bis  zum  eilenbogen'  auch 
hierher  (wohl  zu  gr.  vta-flXog  got  keinan  'keimen';  auch  lit 
Jydäi  'blühen'?  Ein  kompositum  von  ciul  ist  wohl  9nciul, 
auch  9nßfil,  snjil  geschrieben,  'schössling,  keim'  'rampoUo, 
sorcolo,  germoglio,  germe'),  M,  mU,  iel  'zweig,  hSlmchen' 
gen.  sli,  slotfy  Halt,  SuUoy,  idi  (reimwort  zu  ciul  und  diul; 
vermuthlich  zu  gr.  xiko^  'grünes  viehfutter'  mit  idg.  gfc-).  Ich 
habe  in  diesen  beispielen  überall  tu  geschrieben,  wdl  mir 
die  älteste  Orthographie  mit  ihrer  Unterscheidung  zwischen  eu 
und  iu  (Meillet  Journal  asiatique  1903,  493  ff.)  nicht  in 
allen  fäUen  bekannt  ist;  nach  den  ausführungen  von  Meillet 
ist  aus  6  ein  6u,  aus  i  ein  iu  entstanden.  Im  inlaut  finden 
sich  diese  nnursprünglichen  diphthonge  nur  in  fiUlen,  wo  eine 
analogiebildung  nach  dem  auslaut  vorliegen  kann;  im  un- 
beeinflnssten  wortinnern  erscheinen  sie  nicht  (hehim  'giesae 
aus'),  und  auch  vom  auslaut  sind  sie  bisweilen  analogisch 
verdrängt  worden  (gel  'Schönheit*  neben  geleoik  'schön'  u.  s.  w.). 
Häufig  ging  aber  die  analogiebildung  den  umgekehrten  weg: 
der  diphthong  drang  (in  den  oben  angeführten  genitivformen) 
auch  in  den  inlaut,  und  zwar  immer  in  der  gestalt  iu  (vgl. 
§  41):  eul  'öl'  gen.  iiUay  (Meillet  a.  a.  o.).  Hier  trat  iu 
also  1.  an  stelle  eines  lautgesetzlichen  6,  2.  an  stelle  eines 
lautgesetzlich  geschwundenen  i,  und  es  entstand  also  eine 
Vermischung  von  e  und  i,  die  auch  die  genitivform  ieli  von 
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HiU  (and  danach  die  nominatiyform  Sef)  hervorgerufen  hat; 
aneh  die  nominativform  aseln  'nadel'  (gen.  aslan)  muss  auf 
einer  solchen  Vermischung:  (kaum  anf  einem  flbergang  von  il 
in  el)  beruhen.  Es  ist  also  klar,  dass  die  hier  behandelten 
nnnrsprflnglichen  diphthonge  eu  und  iu  jünger  als  die  anslants- 
gesetze  sind;  kein  wunder,  dass  sie  auch  in  lehnwörtem  auf- 
treten. Eine  entsprechende  diphthongirung  von  a  habe  ich 
nicht  notirt.  Dagegen  scheint  -ol  im  auslaut  zu  -aul  geworden 
zu  sein;  denn  die  nomina  agentis  auf  -aui  (Meillet  a.  a.  o. 
8.  502)  wie  cnaul  ^parens'  zu  cnanim  'pario'  lassen  sich  von 
den  aiiyektiven  und  partizipien  auf  -ol  (karol  'potens'  von 
karem  Opossum',  pahol  'fastend'  von  pahem  'feste')  nicht  trennen ; 
man  kann  eine  erweiterung  des  alten  part.  praes.  annehmen 
{-ant'lo-j  vgl.  §  17);  vgl.  ke-ndrani  'lebendig'  (mit  idg.  -n<-) 
imd  die  inflnitive  und  partizipia  auf  -l  anl  'ring'  (i-  oder  o- 
stamm,  also  wohl  ursprünglich  9-stamm)  gehört  wohl  zu  holav 
§  30.  getU  'dorP  hat  nach  Meillet  a.  a.  o.  s.  495  eine 
nebenform  geanU;  so  lange  aber  nicht  viel  eingehendere  Unter- 
suchungen als  bis  jetzt  über  die  Schreibweise  der  alten  band- 
Schriften  vorliegen,  darf  man  ganz  gewiss  dieser  Schreibung 
absolut  keine  bedeutung  zuschreiben;  hätte  sie  irgend  welche 
bedeutung,  würde  sie  eine  andere  grundform  als  geui  voraus- 
setzen.   [Epenthese  vor  f  in  aurhnem  §  16.] 

§  41.  Älter  als  die  bisher  besprochenen  durch  die  aus- 
lautsgesetze  oder  nach  den  auslautsgesetzen  ins  leben  ge- 
tretenen diphthonge,  sind  die  durch  vokalisirung  von  verschluss- 
lauten (vgl.  §§  14—17)  entstandenen  diphthonge.  Bei  diesem 
Vorgang  ist  aus  o  +  t^  ein  ou  entstanden,  das  später  zu  u 
wurde  (abweichend  von  idg.  au,  das  schon  damals  zu  öu 
geworden  war,  woraus  später  ai;  auch  abweichend  von  dem 
später  vor  auslautendem  l  ms  o  entstandenen  au,  das  eine 
offenere  ausspräche  des  o  voraussetzt).  Die  durch  vokalisirung 
von  verscfaluisslauten  entstandenen  u-diphthonge  sind  in  vor- 
toniger silbe  im  allgemeinen  nicht  reduzirt  worden;  sie  waren 
also  zur  zeit  der  vokalreduktionen  wohl  noch  nicht  zu  dem 
letzten  Stadium  ihrer  entwickelung  gelangt,  ea  aus  eq^  wurde 
reduzirt  (§  15),  aber  die  reduktion  von  ea  ist  vielleicht  jünger 
als  die  übrigen  vokalreduktionen  (§  29).  In  fetir  'limmm': 
fiurem  'mache  krumm'  (Meillet  Journal  asiatique  1903, 
s.  494)  muss  das  u  offenbar  aus  ii^gend  einem  verschlusslaut 
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entstanden  sein.  Die  altemation  beruht  jedenfalls  anf  derselben 
grundlage  wie  die  übrigen  armenischen  vokalaltemationen, 
d.  h.  anf  einem  musikalischen  akzent  (KZ  39,  238  ff.);  sie 
kann  aber  zu  den  jüngsten  derartigen  altemationen  gdiOren. 
tu  vor  einem  stimmlosen  laut  {eufn  ^sieben',  eufanasun  'siebzig') 
unterlag  dieser  altemation  nicht;  also  war  die  entwickelung  hier 
langsamer  als  vor  r  yorgeschritten.  Beispiele  f&r  die  erhaltong 
eines  idg.  <  als  T  nach  dnem  vokalisirten  yerschlusslaut  {eufn 
'sieben',  canauf  'bekannt'  u.  s.  w.)  sind  schon  oben  angefahrt 

§  42.  Älter  noch  ist  eine  reihe  von  diphthongen,  tlie 
durch  epenthese  entstanden  sind  (§§  42—44).  Schon  iSngst 
hatte  man  erkannt,  dass  in  m^  'mitte'  gen.  mijoy  zu  lat 
medius  u.  s.  w.  ein  von  dem  j  (aus  di  idg.  dhi)  hervorgerufener 
diphthong  vorlag,  und  selbstverständlich  muss  man  dann  vor 
f  aus  idg.  ti,  ö  aus  idg.  di  die  gleiche  entwickelung  erwarten. 
Da  ich  nun  aber  oben  §  33  nachgewiesen  habe,  dass  die 
palatalisirte  form  der  idg.  velare  im  Armenischen  ursprünglich 
Vi  gi  u.  s.  w.  lautete,  so  muss  man  nothwendigerweise  auch 
vor  diesen  Verbindungen  statt  eines  idg.  6  in  der  tonsilbe  ^ 
in  der  vortonigen  sUbe  i  erwarten.  So  bestätigt  sich  durch 
theoretische  erwägungen  die  von  mir  EZ  38,  205  auf  rein 
empirischem  wege  gewonnene  ansieht;  ein  beispiel  ist  güer 
'nacht':  asl.  veöer^  und  mit  ausgleichung  der  altemation  e;  i 
arm.  ii  gen.  üi  'viper'.  Da  bei  einer  epenthese  an  und  fttr 
sich  nicht  das  ursprüngliche  i,  sondem  die  f&rbung  des  vor 
dem  i  stehenden  konsonanten  entscheidend  ist,  so  kann  man 
auch  gegen  bs  gen.  vsoy  'esel':  lat  equus  nichts  einzuwenden 
haben.  Dieses  wort  gibt  uns  aber  einen  chronologischen 
anhält;  aus  idg.  £  war  zunächst  ^,  aus  hu  dagegen  I  ent- 
standen; da  nun  die  epenthese  zwar  vor  htf  nicht  aber  vor 
£  eintritt,  so  kann  sie  erst  stattgefunden  haben,  als  das  aus 
£  entstandene  6  schon  zu  einem  reinen  a  geworden  war. 
Andererseits  ist  die  epenthese  vor  den  «-artigen  lauten  und 
also  auch  s  aus  Tc  älter  als  die  armenischen  vokalreduktionen. 

§  43.  Die  epenthese  vor  «-artigen  lauten  findet  nur  nach 
e  statt;  dadurch  hebt  sich  dieser  Vorgang  von  der  epenthese 
vor  li  ni  ri  ab.  Denn  diese  letztere  epenthese  findet  sich 
gerade  nach  den  vokalen  a  und  o.  Ein  ganz  klares  und 
unzweideutiges  beispiel  ist  aü  'ein  anderer':  lat  alvm  u.  s.  w.; 
es  war  ein  sehr  unglücklicher  einfall  von  Meillet  MSLYHI 
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237,  unter  bernfoiig  auf  kypr.  atkmr  eine  grandform  *a%lo9 
anfnistellen;  denn  es  lässt  sich  durchaus  nicht  bezweifeln, 
dass  kypr.  aiXog  einfach  mit  dem  gewöhnlichen  gr.  aUo^ 
identisdi  ist,  ygL  Brugmann  Griech.  gramm.*  s.  35; 
dass  auch  ncjrmr.  aü  mcymr.  eü  keinen  alten  diphthong 
beweist,  braudit  kaum  ausdrücklich  hervorgehoben  zu  werden ; 
bret  eil  ist  nicht  aus  *aÜ0',  wohl  aber  aus  *aüi<h,  aber  trotz 
der  Schwierigkeiten  wohl  auch  aus  *ali(h  erklärbar.  Meillet 
hat  seine  erUärung  aufig^estellt  um  an  der  schon  von  Bar- 
tbolomae  mit  recht  abgelehnten  hypothese  festhalten  zu 
können,  dass  j  nach  r  und  {  als  j  auftritt;  daran  hUt  er  noch 
in  s^er  Esquisse  s.  29  fest,  wo  er  z.  b.  anurj  ^traum'  in 
der  Stammbildung  mit  gr.  oph^o^  identiflzirt;  hier  stellt  er 
sogar  noch  die  ansieht  auf,  dass  i  auch  nach  n  und  im  anlaut 
als  J  auftritt;  für  den  anlaut  beruft  er  «ich  auf  arm.  jur 
^aaier*,  das  zu  lit  jures  gehören  soll;  bekanntlich  gehOrt 
aber  dies  lit  wort  zu  aind.  vär  'wasser'  an.  i^er  'meer'  gr. 
&VQOV  lat  ünnar  u.  s.  w.  Idg.  i  ist  im  4nnenischen  niemals 
zu  jf  geworden;  es  ist  nach  %  geschwunden  (näheres  KZ  38, 
199);  ebenso  wohl  auch  immer  nach  e:  ereüit  ^drei'  *treie8\ 
YgL  Aber  keam  §  35.  Für  das  Schicksal  eines  i  nach  a  darf 
man  sich  nicht  mit  Brugmann  Grundriss  P  269  auf  dayeak 
'amme'  zu  aind.  dhaifati  ^saugt'  berufen;  denn  dayeak  ist,  wie 
der  augenschefai  lehrt,  von  einem  i-stamm  *dayi  nom.  *day 
abgeleitet  (vgl.  aheak  von  ah  §  21);  und  in  diesem  stamm- 
worte  steckt  jedenfalls  das  suiBx  -ti-  (vgl.  arm.  bay  ^wort'  » 
yaaK  u.  s.  w.).  Die  wahrscheinlichste  vermuthung  ist,  dass 
I  fiberall  in  faitervokalischer  Stellung  geschwunden  ist;  von 
oream  'jage*  w&re  dann  3.  sing,  arsay  aus  ^parMieti,  1.  pl. 
areamk*  aus  ^porkaiames  u.  s.  w.  lautgesetzlich  entstanden. 
Im  anlaut  erscheint  %  jedenfalls  nicht  als  y;  ich  habe  kein 
echt  armenisches  wort  mit  anlautendem  y  gefunden,  worin 
nicht  die  prftposition  i  zu  erkennen  wAre.  Bugge  stellt 
KZ  32,  22  yaud  'band,  Verbindung'  zu  aw.  yaoüi-  'Verbindung', 
was  durch  die  nebenform  e-auä  als  falsch  erwiesen  wird; 
hiervon  ist  aud  'schuh'  vermuthlich  nicht  zu  trennen;  dies  ist 
nicht  von  agamm  'ziehe  mir  an'  abgeleitet,  da  ein  suffix  'dhi- 
sonderbar  w&re,  sondern  gehOrt  zu  lit  äudmi  'webe'  ahd.  wat 
ndeid'  an.  t;^  'Ueid'  ahd.  wStan  'binden'  gr.  i^iiot  Stafioi, 
nXwafim  (vgl.  Lagercrantz  KZ  35,  273),  auch  wohl  ir. 
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fedan  ^gespann',  cobedm  'coqiigatio'  aind.  vivadhä-s  'schnlter- 
joch'.  aud  wftre  dann  eigentlich  '(ftu38)beUeidang'.  Bogge 
will  ferner  arm.  yamem  ^gere,  schiebe  anf  zu  aind.  yamaü 
'hält'  stellen;  es  ist  aber  von  am  'jähr'  abgeleitet  {am  yam 
atnel  'differire  da  un  anno  all'  altro').  Idg.  i  tritt  im 
armenischen  anlaut  sicher  als  j  (d.  h.  g)  anf:  jer  'von  ench, 
euer'  gehört  doch  jedenfalls  irgendwie  zu  aind.  yüydm  xl  s.  w., 
und  arm.  ju  gen.  jvay  *ei'  zu  np.  xaya  asL  jc^  äbd.  ei  ist 
gewiss  aus  *äi(h  in  der  weise  entstanden,  dass  zunächst  durch 
assimilation  ein  *iöi(h  geschaffen  wurde  (vgl.  laL  j^nus  » 
aind.  ädyüna-s  nach  Thurneysen  KZ  32,  566).  j  (i.  h.  g) 
aus  idg.  i  ist  ziemlich  parallel  mit  g  aus  idg.  tf ;  jedoch  be- 
steht im  inlaut  kein  parallelismus  zwischen  i  und  u. 

Dieselbe  epenthese  wie  in  aü  findet  sich  auch  in  gail 
'wolf  und  p'aUem  'glänze'  (§  19);  hier  ist  sie  jedoch  nicht 
von  einem  idg.  i,  sondern  von  einem  zu  i  gewordenen  idg.  9 
bewirkt  Epenthese  liegt  wohl  auch  vor  in  hM-l^  'schar'  und 
baU  'schar'  (§  30)  und  ganz  sicher  in  faU  'erlaubniss'  oder 
als  wiyektiv  'schlaff'  zu  fohm  'erlaube'.  Der  genitiv  fvloy 
beruht  auf  einer  analogiebildung  nach  den  sonstigen  fUlen  einer 
altemation  oi:u  (welche  nicht  dadurch  entstanden  sind,  dass 
oi  zu  ti  geworden  wäre,  sondern  dadurch,  dass  die  Vorstufe 
des  Ol,  der  diphthong  öu  in  vortoniger  silbe  zu  u  wurde,  vgl. 
KZ  39,  236).  Dieselbe  analogiebildung  wie  in  ftday  ist  in  allen 
gleichartigen  fällen  eingetreten.  Der  gen.  plur.  von  boü  lautet 
bnli(:;  das  wort  ist  also  ein  i-stamm,  und  wir  mflssen  an- 
nehmen, dass  nicht  nur  ein  i,  sondern  auch  ein  i  in  der 
schwindenden  auslautssilbe  epenthese  bewirkt  hat  Ein 
bleibendes  i  hat  dagegen  keine  epenthese  bewirkt;  in  den  i- 
Stämmen  sollte  daher  die  epenthese  nur  im  nom.  und  acc  sing, 
und  plur.  erscheinen,  in  den  anderen  kasus  aber  nicht;  durch 
ausgleichung  wurde  sie  vieUach  auch  aus  dem  nom.  und  acc 
verdrängt  (z.  b.  sal  'amboss,  Steinplatte'  gen.  sali);  wenn  sie 
festgehalten  wurde,  drang  sie  auch  in  die  anderen  kasus 
{buli^  statt  des  lautgesetzlichen  ^bolig).  Der  i-stamm  dal  oder 
dail  'biestmilch'  schwankt  Ob  auch  ein  im  inlaut  schwindendes 
i  epenthese  bewirkte,  weiss  ich  nicht;  man  darf  keineswegs 
apriori  davon  fiberzeugt  sein. 

Beispiele  für  die  epenthese  vor  n  sind  jain  ^stimme' 
(«stamm),  s.  KZ  38,  198  und  vielleicht  ain  jener'  aind.  anyas^ 
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8.  KZ  38,  240;  ferner  air  'mann'  gr.  dvi^Q,  zunächst  ans  *ainr 
(mit  konsonantischem  r)  Meillet  Esquisse  s.  32;  in  der  drei- 
fachen grapp^  -i^^-  schwand  der  mittlere  konsonant;  einen 
Übergang  von  n  vor  r  in  t  nehme  ich  jetzt  nicht  mehr  an. 

Epenthese  vor  r  findet  sich  in  vair  feld'  (i-stamm  oder 
i-;a-stamm)  zn  varem  'bebaue  die  erde',  wohl  auch  in  sair 
(i-stamm)  'die  schneide'  zur  wurzel  *Jcö-  *£a-  in  aind.  (ifäti 
'schärft'  lat  cös  catus;  mit  vollstufe  liegt  die  wurzel  vor  in 
arm.  sur  'scharf,  wovon  srem  'schärfe'  (ob  aber  auch  in  sur 
'Schwert'  gen.  sray  ist  mir  zweifelhaft,  erstens  weil  die  be- 
deutnngsentwickelung  ziemlich  eigenartig  wäre,  zweitens  weil 
9ur  wohl  mit  gr.  iog  identisch  ist;  wie  hariur  §  24  muss  es 
nrsprfingUch  ein  konsonantischer  stamm  gewesen  sein;  ein 
anlautendes  a  ist  abgefallen,  vgl  die  beispiele  in  §  64;  wenn 
auch  aind.  ari-ß  'schwort'  lat.  ensis  hierhergehören,  so  war 
die  grundform  des  armenischen  wertes  *p9ör]  ji  wurde  wie 
sonst  zn  an,  und  n  schwand  vor  s).  Da  die  wurzel  *£ö-  ^Jca- 
im  letzten  gründe  wohl  mit  der  gleichbedeutenden  wurael  *aJc 
identisch  ist,  so  ist  sair  'schneide'  schliesslich  mit  aind.  äfti-ß 
'schneide'  gr.  ixgig  identisch.  Mit  sair  zusammengesetzt  ist 
sairadir  'schneide'  und  davon  abgeleitet  sadrem  'reize,  treibe 
an'  (Bugge  KZ  32,  38);  dänisch  liesse  sich  sadrel  zutreffend 
mit  (Bgge  fibersetzen  (an.  eggja  von  egg  'schneide'  lat  acies). 
sadrem  ist  durch  dissimilation  aus  *sardrem  entstanden;  in 
dieser  form  braucht  man  aber  nicht  Schwund  eines  i  vor  r 
anzunehmen;  vielmehr  steckt  hierin  eine'nebenform  *sar  ohne 
epenthese,  vgl.  dal  neben  daü  'biestmilch';  ebenso  erkläre  ich 
auch  and  'dort'  neben  ain  jener*  und  glaube  daher,  dass  man 
im  Altarmemschen  niemals  eine  Vereinfachung  von  ai  za  a 
anznnehmen  hat,  wie  man  etwa,  durch  das  Neuarmenische 
(wo  ai  häufig  a  wird:  al  «  altarm.  ait)  verleitet,  annehmen 
konnte.    Über  tvair  gen.  tvari  s.  §  68. 

Das  die  i-epenthese  vermittelnde  l  n  r  muss  natürlich 
ursprfinglich  mouillirt  gewesen  sein;  die  mouillirung  war  jedoch 
in  der  historischen  zeit  gewiss  aufgegeben.  Darauf  deutet  die 
nebenform  ail  neben  aü  (Hfibschmann  I  417;  l  ist  nach 
Meillet  Esquisse  s.  22  von  der  Stellung  vor  einem  kon- 
sonanten  bedingt;  auch  im  auslaut  ist  {  vielleicht  lautgesetzlich, 
{  Produkt  einer  analogiebildung.  Zu  Meillet's  regeln  über  l 
und  l  ist  nach  §  17  hinznzufiigen,  dass  -In-  und  -nU  zu  -f- 


Digiti 


zedby  Google 


408  fiolgw  PedeiMA, 

geworden  sind.  Und  damit  ist  die  entstehnngggesdiichte  von 
l  noch  nicht  eischöpft.  Vielleicht  hat  Brngmann  Omndr.  P 
433  mit  recht,  wenn  aach  ohne  beweis  angenommen,  dass  ein 
aus  r  durch  dissimflation  entstandener  seitenlaut  unabhängig 
von  der  Stellung  im  werte  als  t  erscheint;  ygL  alers  §  32; 
olarm  'miüeid'  ist  nach  Meillet  MSL  X  280  eine  reduplizirte 
bildung  zu  got  arme  ^miser*.  Es  bleiben  aber  auch  so  un- 
erklärte fälle  genug  fibrig. 

§  44.  Es  gibt  im  Armenischen  auch  eine  ti-epentheee, 
die  jedoch  mit  der  i-epenthese  nur  wenig  parallel  ist.  Von 
einem  schwindenden  u  ist  die  epenthese  bewirkt  in  artanur 
'thräne',  während  vor  dem  bleibenden  u  im  plur.  artast^k^  die 
epenthese  unterbleibt  Epenthese  liegt  wohl  auch  vor  in  aur 
^tag\  zunächst  aus  *aumr  mit  konsonantischem  r,  weiterhin 
aus  *amör  (vgl.  air  'mann'  aus  *aner  in  §  43);  dass  eine 
endung  -ör  (ygL  gr.  vimg  'wasser')  in  neutralen  Substantiven 
im  Armenischen  vorkommen  konnte,  zeigt  das  erweiterte  anwrj 
'träum'  gr.  opag  (Meillet  Esquisse  s.  32).  Ein  flbergang 
von  mr  in  wr  liegt  also  nicht  vor.  Es  ist  fost  eine  noth- 
wendige  konsequenz,  dass  man  jetzt  auch  die  fälle,  wo  ein 
u-diphthong  an  der  stelle  eines  alten  nasaldiphthongen  vor 
einem  dentalen  oder  palatalen  verschlusslaute  steht,  durch 
tt-epenthese  (und  darauf  folgenden  nasalschwund)  erklären 
muss.  Und  dies  ist  um  so  mehr  nöthig,  weil  der  in  aucanem 
'ich  salbe'  und  auj  'schlänge'  erscheinende  palatal  auf  die 
nachbarschaft  eines  idg.  u  deutet;  wir  haben  in  §  29  gesehen, 
dass  der  flbertritt  aus  der  volaren  reihe  in  die  palatale  reihe 
nur  von  einem  idg.  u  bewirkt  wird,  nicht  von  einem  aus  ö 
oder  0  entstandenen  u;  noch  weniger  würde  man  den  Über- 
gang eines  nasals  in  u  (wenn  er  anzuerkennen  wäre)  in  eine 
so  alte  zeit  setzen  können,  dass  ein  solches  sekundäres  u  den 
flbertritt  hätte  bewirken  kOnnen.  Und  irgend  ein  gesetz  für 
die  Verwandlung  des  nasaldiphthonges  in  einen  u-diphthong 
lässt  sich  ohne  die  annähme  einer  epenthese  absolut  nicht 
finden. 

Bei  auj  'schlänge'  ist  die  epenthese  von  einem  u  bewirkt; 
da  nämlich  der  in  aind.  dhi-ß  aw.  oH-  gr.  ^/ic  arm.  is  er- 
scheinende hinterzungen-verschlusslaut  ein  reiner  volar  war 
und  auch  die  einen  nasal  enthaltende  nebenform  einen  reinen 
velar  hatte  (vgl.  gr.  SyxiXvg  'aal'),  so  muss  in  lat.  angnis  ein 
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▼olles  idg.  'W  angenommen  werden,  nnd  danach  mnas  aach 
gr.  oifii  benitheilt  werden,  wenn  es  anch  nicht  ganz  mit 
innt^  stimmt  (das  velar  +  u  im  Griechischen  genan  ebenso 
wie  palatal  f-  u  behandelt  wird,  habe  ich  schon  KZ  38,  306 
behauptet ;  ich  komme  daranf  in  §  57  zurück);  der  unterschied 
zwischen  o^ic,  dessen  erste  silbe  übrigens  bei  Homer  lang  ist 
(auch  ompig  geschrieben),  und  innog  ist  aus  der  verschiedenen 
artilndationsart  des  verschlusslautes  zu  erklftren.  Auf  das 
Vorhandensein  eines  u  in  der  armenischen  form  deutet  auch 
der  umstand,  dass  j  nicht  zu  e  geworden  ist;  denn  dieser 
umstand  kann  nicht  durch  den  vorhergehenden  diphthong 
eridftrt  werden,  wie  ich  KZ  38,  201  mit  Bugge  fUschlich 
angenommen  habe.  Eine  n&thigung  im  arm.  aty  einen  nasal 
anzunehmen,  liegt  absolut  nicht  vor;  da  au-  im  anlaut  aus 
Ott-  entstanden  sein  kann  (§  38  und  KZ  36,  99),  so  darf  man 
aty  dem  griechischen  o^ic  ganz  gleichsetzen.  Die  genauen 
gesetze  Ar  die  von  einem  u  bewirkte  epenthese  lassen  sich 
bei  der  kargheit  des  materials  nicht  ermitteln.  Vor  dem  suffix 
'tuo-  (§  32)  erscheint  keine  epenthese;  hier  kann  aber  das 
etymologische  bewusstsein  mit  im  spiele  sein;  bei  ark*ay 
'könig'  (§  37)  kann  das  r  die  epenthese  verhindert  haben. 

In  aucanem  4ch  salbe'  lat  unguö  aind.  anajmi  'ich  salbe' 
muss  dagegen  die  epenthese  von  einem  geschwundenen  sonan- 
tischen  u  bewirkt  sein.  Nach  den  erörterungen  in  §  17  ist 
es  nicht  gewagt,  aucanem  aus  Älterem  *aucnum  zu  erklftren 
(vgl.  sksanim  neben  sksnum  u.  s.  w.).  Und  die  endung  -num 
nadi  einem  anderen  konsonanten  als  ^  ist,  wie  wir  gesehen 
haben,  aus  *-iAnumai  entstanden.  Am  meisten  bedenken  er- 
r^  der  umstand,  dass  man  die  armenische  neuerung,  wo- 
durch *'Uneumi  an  steUe  des  idg.  *'neum%  getreten  ist,  in 
ein  sehr  hohes  alterthum  hinaufrficken  muss,  um  den  palatal 
in  aucanem  zu  erklären,  wobei  noch  zu  beachten  ist,  dass 
aucanem  ursprünglich  nicht  zu  der  fünften  indischen  präsens- 
klasse,  sondern  zu  der  siebenten  gehörte.  Ich  sehe  aber 
absolut  keine  m&glichkeit  für  eine  andere  erklftrung. 

In  giut  'fimd'  gen.  giuti  liegt  gewiss  keine  selbständige 
entwickelung  vor,  sondern  dies  Substantiv  ist  ganz  einfach 
von  dem  entsprechenden  verbum  abhängig.  Die  nur  durch 
einen  in  der  historischen  spräche  (im  nom.  und  acc.)  ge- 
schwundenen Stammvokal  (-i-,  -o-  n.  s.  w.)  abgeleiteten  nomina 
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actionis  haben  im  Armenischen  so  sehr  om  sich  gegriffen, 
dass  sie,  wenigstens  in  der  komposition,  fast  zu  jedem  Terbom 
gebildet  werden  kOnnen;  sie  sind  dem  Terbom  gegenüber 
vielfach  sekundär  nnd  mttssen  bei  lantgeschichtlichen  fragen 
mit  grosser  vorsieht  benutzt  werden  (vgl.  hinf-Ji^  neben  hunf-U 
zu  hn(em  'laute'  oder  divara-pcAum  Schwer  zu  erzUilen'  zu 
patmem  'ich  erzfthle',  einem  persischen  lehnworte:  np.  pai- 
mctyam  Ich  messe'  von  ap.  patiy  +  wurzel  *nui-).  gixä 
gehört  wohl  zu  einer  verh&ltnissmftssig  alten  schiebt,  ist  aber 
ganz  gewiss  dem  verbum  gegenüber  sekundär.  Das  verbum 
ist  gtaYkem  'finde'  sind,  vindämi^  dass  mit  aueanem  ganz 
parallel  ist.  Das  verhältniss  zwischen  giuJt  und  gtanem  ist 
nicht  ohne  weiteres  klar;  denkbar  wäre,  dass  gtanem  ana- 
logisch aus  *g%utnum  umgebildet  wäre;  denkbar  ist  aber  auch, 
dass  ein  vor  der  zeit  der  armenischen  vokalreduktionen  durch 
tc-epenthese  entstandenes  iu  in  vortoniger  silbe  geschwunden 
ist.  Dass  die  hier  behandelte  u-epenthese  (im  gegensatz  zu 
der  in  §  40  besprochenen  späten  t«-epenthese)  älter  ist  als  die 
reduktion  der  vortonigen  diphthonge  (ei  und  öu  §  38),  darf 
man  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  aus  §  42  folgern  (die 
reduktion  der  vortonigen  diphthonge  kann  ihrerseits  etwas 
später  sein  als  der  Schwund  eines  vortonigen  u  und  i).  Dass 
ein  vortoniger  diphthong  tu  gleichzeitig  mit  der  reduktion  von 
ei  und  öu  gänzlich  geschwunden  wäre,  ist  mir  keine  kflhne 
annähme.  Also:  in  der  gmndform  *v%d\meum%  wurde  das  i 
unter  dem  einfluss  des  schwindenden  n  zu  iu;  dies  in  blieb 
bis  zur  reduktion  der  vortonigen  diphthonge  bestehen,  schwand 
aber  danit  vollständig.  Ich  bemerke  noch,  dass  die  grundform 
als  *vidunewnx,  nicht  etwa  als  ^tn^idutteumi  anzusetzen  ist 
(vgl  bucanem  'ernähre'  aind.  bhunäjmi).  Das  sehr  abweichende 
aueanem  mag  dagegen  auf  *ang^neumi  beruhen. 

Wenn  meine  erUärung  von  giut  und  gtanem  richtig  ist, 
so  kann  Wanem  'verlasse'  als  Umbildung  eines  *Wnum  aus 
*l%^mteumi  eridärt  werden.  Diese  grundform  mfisste  jedoch 
jünger  sein  als  die  entsprechende  grundform  von  aueanem; 
denn  der  volar  ist  geblieben.  Der  diphthong  in,  der  sp&ter 
geschwunden  ist,  müsste  daran  schuld  sein,  dass  das  idg.  ^ 
auf  der  stufe  einer  tenuis  aspirata  stehen  geblieben  ist  Will 
man  diese  eridärung  nicht  zugeben,  kann  man  von  einer 
nebenfomi  *lei^ö  (vgl.  gr.  Xfin<o)  ausgehen;  denn  auch  nach 
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ei  wftre  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  stufe  der  tenois 
aspirata  festgehalten  worden.  In  der  aoristform  e4ik*^  bemht 
V  jedenfedls  anf  analogiebildong.  (Meine  yermuthnng  KZ  38, 
204,  dass  Ik'anem^ia  bezog  anf  die  entwickelang  des  idg. 
nasals  nnd  der  tenois  mit  arcat  'silber'  ygl.  lat  argmtwn 
parallel  sei,  war  falsch;  wenn  arcat  Überhaupt  dasselbe  suffix 
wie  argentum  gehabt  hat,  so  muss  es,  wie  man  längst  yer* 
mnthet  hat,  etwa  nach  erkat  'eisen'  analogiscfa  umgebildet 
sein;  mit  rficksicht  auf  gr.  ap/vpoc  wäre  aber  ein  yon  aUem 
anfang  an  abweichendes  suffix  nicht  undenkbar). 

Ein  beispiel  für  die  u-epenthese  ist  wohl  noch  maut 
*nahe'  neben  mat^m  'sich  nähern',  mata^nem  'nahe  bringen'; 
yielleicht  ist  maut  ähnlich  wie  giut  yon  einem  n-präsens 
abhängig;  ygl.  die  beispiele  für  -titcm  neben  -fim  in  §  14. 
In  der  bedeutung  stimmen  diese  Wörter  ganz  gut  zu  an.  möt 
'begegnung',  moeta  'begegnen',  got.  gamötjan  'begegnen';  idg. 
Wurzel  *fnad-.  (Die  yermuthnng  yon  Bugge  und  M ei  11  et 
MSL  X  278,  wonach  gamötjan  zu  arm.  mtanem  'gehe  hinein' 
gehören  soUte,  ist  bedenklich,  da  mtanem  nicht  yom  kausa- 
tiynm  muoanem  aor.  emoic  getrennt  werden  kann;  u  in  mtanem 
ist  also  nicht  idg.  ö,  sondern  idg.  u). 

Schliesslich  erinnere  ich  an » arm.  anausr  'rams'  (ad- 
jektiyischer  u-stamm),  das  ich  zu  got.  ga-nöhs  ahd.  ginuog 
an.  gnagr  'genug'  stelle;  weiterhin  gehört  es  zu  lat.  nanci8c<yt' 
aincL  agnomi  'erlange'  u.  s.  w.  Die  grundbedeutung  ist  'weit- 
reichend', woraus  einerseits  'hinreichend',  andererseits  aber 
'was  weit  reichen  soll  und  deshalb  dünn  gesät,  sparsam  yer- 
braucht  wird'.  Genau  dieselbe  doppelentwickelung  liegt  yor 
in  einer  a^jektiyischen  ableitung  yon  einem  mit  nanciscor  und 
ofnomi  bedeutungdyerwandten  yerbum  (lit.  spSti  'schnell  genug 
sein,  müsse  haben',  russ.  u-spetb  u.  s.  w.):  asl.  spors  wird 
'über'  'reichlich'  übersetzt;  die  grundbedeutung  ersieht  man 
aber  schon  daraus,  dass  spori  hyvBse  dem  gr.  nXfi&w^evjfq  in 
nivTB  oLQTOi  BiQ  ncytaxiaxi^lov^  nXfi&vv&iyvfg  entspricht,  ferner 
aus  serb..  spor  (z.  b.  chljib  'brod')  'lange  dauernd'  r.  sporyj 
'lange  dauernd,  ausgiebig'  ygl.  das  Sprichwort  äo  skoro,  to  ne 
sporo  'was  schnell  kommt,  dauert  nicht  lange';  in  einigen 
slayischen  sprachen  hat  sich  hieraus  in  ganz  natürlicher  weise 
eine  bedeutung  entwickelt,  die  ungefähr  das  gegentheil  yon 
'reichlich'    ist:    öech.    fipafiti    'sparen'    (eig.    'lange    dauernd 
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madien';  in  alter  zeit  auch  ^gedeihen  lassen,  segnen,  mehren'); 
spar^  ^ansgiebig'  oder  'sparsam'  ady.  spare  ^sparsam,  spfiiticli, 
dttnn'  (z.  b.  yon  haaren).  Ahd.  spar  'sparsam'  ist  natürlich 
hiermit  identisch  (aind.  sphird-  Schlich ^  viel').  Vgl.  yerf. 
Materjraly  i  prace  komisyi  j^zykowej  akademii  nmiej^tnosci  w 
Krakowie  I  172.  Semasiologisch  ist  also  die  kombination  von 
anatMr  mit  got.  gcuiöhs  unbedenklich;  die  grundform  des 
armenischen  wertes  ist  etwa  *(p)npku'. 

§  45.  Die  dnrch  den  schwnnd  eines  idg.  s  im  Armenischen 
entstandenen  diphthonge  sind  sehr  alt  nnd  scheinen  wenigstens 
znm  theil  genau  dieselbe  behandlung  wie  die  idg.  diphthonge 
erhalten  zu  haben.  Aus  idg.  *8ue8ör  ^Schwester'  entstand  im 
Arm.  nach  dem  Schwunde  des  s  und  dem  Übergang  von  ö  in 
u  eine  form  mit  diphthongischem  eu,  das  ebenso  wie  idg.  eu 
Aber  oti  und  öu  zu  oi  wurde:  Vair]  die  vortonige  form  u  in 
k^urakan  'schwesterlich'  ist  daher  jedenfalls  als  lautgesetzlich, 
nicht  als  analogisch  zu  betrachten.  Ob  interkonsonantisches 
-0^  in  ähnlicher  weise  über  ai  und  ei  zu  e,  vortonig  i  ge- 
worden ist,  vermag  ich  nicht  zu  entscheiden.  Verfehlt  ist 
aber  jedenfalls  die  annähme  von  Osthoff  in  v.  Patrub&nys 
Sprw.  abh.  II  69  ff.,  dass  -osi-  in  vortoniger  ailbe  zu  -u-  wird ; 
er  geht  dabei  von  der  ansieht  aus,  dass  das  vortonige 
arm.  u  aus  oi  entstanden  ist;  es  ist  aber  ganz  gewiss  nur 
aus  du  entstanden.  Osthoff  hat  seine  annähme  nur  angestellt 
um  das  sufiix  'Ufiun  durch  komposition  {'O-sitian")  erklären 
zu  kSnnen;  der  sekundäre  diphthong  wäre  vielleicht  eine  hin- 
längliche erUärung  für  das  f  (nicht  i)  aus  idg.  t;  aber  -tifiun 
lässt  sich  von  -oit  s  gr.  -tvaig  nicht  trennen  (KZ  38,  220). 

§  46.  Die  durch  schwund  eines  s  entstandenen  diphthonge 
sind  von  allen  sekundären  diphthongen  im  Armenischen  wohl 
die  ältesten,  und  der  Übergang  des  idg.  «  in  A  zwischen 
sonoren  lauten  und  im  anlaut  vor  sonoren  lauten  gehört 
offenbar  zu  den  ältesten  armenischen  lautgesetzen.  Das  h  ist 
weiterhin  im  inlaut  immer  geschwunden,  im  anlaut  ist  es 
gewöhnlich  gleichfalls  geschwunden,  bisweilen  jedoch  als  h 
geblieben;  vermuthlich  ist  dies  lantgesetzlich  so  au&nfassen: 
h  aus  8  (und  h  sxib  p  und  q,  q^)  ist  nach  (gewissen)  koü- 
sonanten  im  Satzzusammenhang  geschwunden,  und  die  A-lose 
form  ist  dann  zum  theil  verallgemeinert  worden;  dass  dies 
mit  //  aus  s  viel   häufiger  geschehen   ist  als   mit  h   aus  p, 
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eridftrt  sich  wohl  ganz  einfach  daraus,  dass  h  ms  s  viel 
l&nger  bestanden  hat,  weshalb  fBr  analogiebildongen  hier  viel 
mehr  zeit  gewesen  ist. 

sjt  ist  intersonantisch  zn  -y-  (d.  h.  -i-)  geworden,  z.  b. 
in  der  genitiyendnng  der  o-stftmme:  marday  ^des  menschen' 
ans  *mrtmo>  Dies  -i-  ist  natürlich  znnftcbst  ans  -hi-  ent- 
standen; es  fragt  sich  aber,  was  im  anlant  nnd  nach  kon- 
sonanten  aas  einem  solchen  -hi-  geworden  ist;  die  antwort 
gibt  vielleicht  garüm  'habe  abschen  vor'  vgl.  sind,  hf^yati 
'schandert'  nnd  farsamim  neben  fatamim  'verwelke',  von 
'fatam  -farsam  (in  an-fatam,  an-tarkm  'nnverwelklich'),  nnd 
dies  wiedemm  von  einem  verlorenen  verbnm,  dessen  prSsens 
vermnthlich  mit  sind,  tf^yati  'dfirstet'  stimmte,  »u  wird  über 
hu  vol  1f.  sr  nnd  ra  wird  t.  sl  wird  {  in  jU  'sehne,  schnnr' 
(i-;a-stamm)  zu  asl.  züa  'ader'  lit.  jpj^sZa  'ader'  lat  fthm; 
die  litauische  form  ist  nach  Jaunis  in  Pamjatn%|a  knizka 
Eovenskoj  gab.  na  1893  g.  s.  40  des  separatabdmckes  als 
gisla  anfsnÜBUSsen;  wenn  demnach  anch  fttr  die  übrigen  sprachen 
ein  nasal  anzunehmen  ist,  so  muss  dieser  im '  Armenischen 
fi-üher  als  das  «  geschwunden  sein.  Nach  Brugmann 
Orundr.  P  477  und  741  steckt  auch  in  arm.  lav  'besser*  ein 
d.  Für  -h-  finde  ich  leider  kein  zuverlässiges  material;  man 
erwartet  aber  dasselbe  ergebniss  wie  bei  -d-.  Allerdings 
schwindet  s  vor  n  und  m  (nu  'Schwiegertochter'  mi  'eins'), 
bleibt  aber  trotzdem  nach  n  nnd  m  {amis  'monat',  ua  'schulter'); 
dies  weicht  sehr  vom  Iranischen  nnd  Griechischen  ab,  wo  s 
anch  nach  einem  nasal  zn  h  geworden  ist  (das  im  Griechischen 
wieder  schwindet;  die  annähme,  dass  die  Vorstufe  des  sdiwundes 
im  Griechischen  e  gewesen  wäre,  halte  ich  mit  Hirt  IF  Xn 
223  für  ganz  unbegründet).  Ich  glaube  daher,  dass  zur  zeit, 
wo  «  im  Armenischen  zu  h  wurde,  ein  nasal  vor  $  schon  im 
schwinden  war  nnd  schon  einen  theil  seiner  Zeitdauer  dem  s 
abgegeben  hatte;  dadurch  war  das  s  lang  geworden  und  blieb 
erhalten.  Das  hohe  alter  des  nasalschwundes  wird  durch  jil 
'sehne'  (oben)  bestätigt;  nur  war  in  diesem  werte  das  s  nicht 
lang  geworden  (die  annähme  s  wäre  zunächst  zwischen  n  und 
l  geschwunden,  ist  unhaltbar,  da  -n{<  im  Arm.  zu  I,  nicht  zu 
I  wird).  Über  mr  s  iog  s.  §  43.  Später  war  der  Schwund 
eines  n  vor  arm.  s  aus  idg.  £  (z.  b.  in  hasanem  'lange  an'); 
noch  später  war  wohl  der  Schwund  eines  n  in  yisun  fünfidg' 
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und  vor  Zy  das  nach  den  armenischen  yokalredoktionen  aus  ; 
(d.  h.  j)  vor  einem  konsonanten  entstanden  war,  vgl.  EZ  38, 
226,  wo  ich  in  dieser  weise  arm.  hazum  gen.  hazmi  'yieP,  w 
'mich'  (ans  *%z)  und  vxz  'hals'  (zum  v-  vgl.  §  55)  erklärt  habe; 
über  lezu  'zunge'  vgl.  §  47;  neben  ocanjem  'awezzare  al  male*, 
xanyim  'abituarsi  nel  male'  (besonders  vom  unerlaubten  ge- 
schlechtstrieb)  steht  xaz  'abituato  al  vizio'  (gleichfalls  be- 
sonders vom  geschlechtstrieb) ;  xanjem  ist  eigentlich  'sengen'; 
V.  Patrub&ny  Handes  1903  s.  382  erklärt  ez  gen.  ezcy  'eins' 
aus  *sein8-ffhe;  besser  geht  man  wohl  von  ^sem-gho-  aus,  vgl. 
lat.  singtdi  (und  mit  §  statt  §h  gr.  i^yia*  sJg.  nag>ioi,  vgl 
Solmsen  IF  XIV  437);  mit  ez  ist  wohl  hee  'mild,  recht- 
schaffen' gen.  hezoy  identisch  (es  ist  etwa  'simplex'  in  bezug 
auf  die  sitten).  Dies  wort  macht  jedoch  eine  digression  über 
i  aus  e  vor  nasal  nöthig  (§  47). 

§  47.  Die  bedingungen  und  also  auch  die  Chronologie 
dieses  vokalüberganges  sind  noch  nicht  genau  untersucht 
Aus  egenum  'ziehe  mir  an'  (wovon  e-gest  'kleid')  gr.  ivwfim 
folgert  man,  dass  e  vor  idg.  sn  bleibt;  damit  stimmt  gin  'kauf- 
preis'  sind,  vasna-  lat.  v&num  nicht;  man  kann  allerdings 
neben  idg.  *vesnO'  ein  *vBmo-  ansetzen,  denn  gr.  woq  zeigt, 
dass  in  dieser  sippe  indogermanische  vokalaltemationen  vor- 
kamen; direkt  ist  jedoch  sonst  eine  form  ^verno-  niiigends 
belegt.  Dass  die  erhaltung  des  6  in  zgenum  von  dem  idg.  s 
vor  n  bewirkt  sein  sollte,  wird  noch  zweifelhafter,  wenn  man 
henum  'webe,  nähe  zusammen'  aor.  heni  mit  heranzieht;  man 
hat  dies  wort  zu  got  spinnan  'spinnen'  lit.  pinü  pinti  'flechten' 
asl.  pfti  pmq  'spanne'  r.  pjatb  und  pntäb  'mit  dem  fiisse 
stossen',  zapnütb  'ein  bein  unterschlagen',  raspjätb  'kreuzigen', 
prepjatb  'hindern'  {prepjatstvije  'hindemiss')  gestellt;  und  wenn 
man  von  der  noch  unentschiedenen  lautUchen  frage  absieht, 
wüsste  ich  nicht,  was  man  dagegen  einwenden  könnte.  Die 
namentlich  im  Slavischen  reich  entfaltete  wurzel  hat  in 
mehreren  idg.  sprachen  ausläufer,  die  ich  hier  nicht  verfolgen 
werde;  nur  erinnere  ich  an  ]sX.pendö  (Meillet  MSL  XI  311); 
auch  gr.  nivofiai,  novog  (eig.  'sich,  seine  kräfte  anspannen, 
anspannung')  braucht  man  gewiss  nicht  fernzuhalten.  Ein 
kompositum  von  henum  ist  jedenfalls  y-enum  'sich  mit  den 
schultern  oder  bänden  an  etwas  stemmen,  stützen',  übertragen 
'sich  (an  eine  fremde  nation)  anschliessen',  aor.  yeoay,  mit  der 
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ableitang  n-e^ik  ^stütze'  (y-  and  n-  sind  zwei  kompositions- 
fonnen  einer  dem  lat.  in  gr.  iv  entsprechenden  präposition). 
Die  abweichende  form  des  aorists  darf  ans  gewiss  nicht  ab- 
schrecken; yeoay  ist  die  ambildang  eines  ^-aoristes  (vgl.  asl. 
Pfsd);  daneben  kann,  da  das  präsens  nach  der  -^teu-klasse 
gebildet  ist,  ein  thematischer  aorist  (heni)  existirt  haben.  Ein 
weiteres  kompositam  yon  henum  ist  ferner  gewiss  auch  t-enum 
^schlachten,  die  halft  abziehen'  aor.  2:en%;  jedoch  ist  hier  die 
bedeatongsentwickelung  etwas  auffälliger;  yermuthlich  soll  man 
von  der  bedeutung  'die  haut  abziehen'  ausgehen,  vgl.  dazu 
poln.  odrpiqö  'abschnaUen'.  Übrigens  wird  man  henum  nicht 
dadurch  los,  dass  man  die  hier  befürwortete  etymologie  ver- 
wirft; es  auf  *heanufn  oder  „*hemuin''  zurttckzufUhren 
(Hübschmann  Arm.  gramm.  I  ö20)  ist  wegen  des  aoristes 
heni  morphologisch  durchaus  unberechtigt.  Man  wird  so  ver- 
anlasst, ftLr  den  Übergang  von  e  in  i  (und  von  o  in  u)  ein 
ganz  anderes  gesetz  zu  vermuthen;  der  Übergang  wird,  wenn 
auf  das  n  ursprünglich  ein  vokal  folgte,  nur  in  der  heute 
letzten  silbe  eingetreten  sein;  er  wird  aber  ebenso  gut  vor 
idg.  -w-  -fim-  wie  vor  idg,  -w-  -m-  eingetreten  sein  (d.  h.  er 
wird  erst  stattgefunden  haben,  als  das  idg.  s  in  dieser  Ver- 
bindung schon  vollkommen  stumm  geworden  war;  em  Ich  bin' 
war  durch  es  'du  bist'  gestützt;  das  s  spielt  dabei  keine  rolle, 
vgl.  en  'sie  sind'  u.  s.  w.);  allerdings  muss  es  dann  auf  einer 
analogiebildung  beruhen,  wenn  einem  aus  e  entstandenen  i  in 
vortoniger  silbe  9  entspricht;  gen.  hnay  zu  hin  'alt'  und  alle 
derartigen  f&lle  müssen  analogiebildungen  sein.  Wie  konsequent 
auch  die  analogische  altemation  i  (aus  e):  schwund  durch- 
geführt ist,  sind  reste  des  lautgesetzlichen  Standes  noch  immer 
vorhanden.  Zu  stin  'weibliche  brüst'  aind.  stana-s  'weibliche 
bnist'  ist  der  ablativ  i  stene  ganz  regelmässig,  wenn  man 
voraoflsetzt,  dass  das  wort  im  Arm.  ein  i-.o-stamm  (d.  h.  ein 
idg.  a-stamm)  gewesen  ist;  zu  diesem  ablativ  hat  sich  ana- 
logisch nach  bekannten  mustern  {barutean  neben  i  barufene 
zum  nom.  bartdHun  u.  s.  w.)  ein  genitiv  stean  entwickelt. 
Ein  paar  andere  Überbleibsel  des  lautgesetzlichen  Standes  sind 
durch  die  armenische  (rückwärts  wirkende)  vokalassimilation 
verdunkelt  worden. 

Dass  es  im  Armenischen  eine  vokalassimilation  gibt,  ist 
bis  jetzt  allerdings  nicht  klar  ausgesprochen  worden,  dflrite 
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aber  ganz  unzweifelhaft  sein.  Nar  dnrch  vokalassimilation 
erklärt  sich  das  o-  in  olorm  ^mitleid',  ohV  *bitte',  ohrk  *glatt\ 
da  jedes  anlautende  o-  in  offener  silbe  sonst  zu  a-  geworden 
ist  (yerf.  KZ  36,  99);  in  diesen  fUlen  mag  das  o-  zum  thefl 
ans  a-  entstanden  sein,  zum  theil  einem  nrspränglichen  o- 
entsprechen  (dessen  Verwandlung  in  o-  verhindert  wurde), 
zum  theil  schliesslich  aus  e-  zu  erklären  sein  (so  in  olorm^ 
wenn  zu  gr.  iXealQm  gehörig,  s.  Torp  Zum  Phrygischen  s.  18, 
Videnskabsselskabels  skrifter,  Kristiania  1896;  anders  jedoch 
Meillet  MSL  X  280  vgl.  oben  §  43  schluss);  ob  o  in  nor 
'neu*  gen.  naroy  vgl.  norog  'neu'  und  in  for  'trocken'  gen. 
foroy  durch  assimilation  aus  e  entstanden  ist  (vgl.  gr.  yrapo; 
und  |cpo(),  entscheide  ich  nicht;  ein  noch  zweifelhafterer  beleg 
wäre  g&rc  'werk'  gen.  gorcay  vgl.  gr.  igyw.  Ich  halte  es 
aber  fAr  durchaus  wahrscheinlich,  dass  e,  wenn  es  von  einem 
folgenden  o  beeinflnsst  wurde,  zu  o  geworden  ist.  Vor  einem 
folgenden  a  oder  u  wurde  es  dagegen  zu  a.  Dies  geht  o.  a. 
aus  den  reduplizirten  büdungen  hervor.  Meillet  bemerkt 
MSL  X  280:  „L'arm^nien  prteente  dans  plusieurs  cas  nn 
redonblement  ä  vocalisme  a,  soit  devant  a  de  la  syllabe  sui- 
vante  {dadarel  'cesser'),  soit  devant  u  {mamtd  'pierre  k  moudre' 
cf.  malem  'je  mous').^  Weitere  beispiele:  karkiit  'hageP  zu 
asl.  grads,  p^ap^uk  'weich',  fiiamuf  'moos'  zu  asl  m^chn  lat 
muscus  (Bugge  KZ  32,  17),  tairak  turteltaube' ,  tartam 
'langsam,  addormentato'  zu  asl.  dremati  'schlafen'  lat  dormiö 
(vgl.  dagegen  dedevem  'schüttele',  fetev  u.  s.  w.).  Instruktiv 
ist  femer  garun  'frflhling',  worin  man  gar-,  wie  Httbschmann 
I  433  bemerkt,  aus  ^ gehör-  ^ves^-  erklären  muss ;  daraus  muss 
aber,  wie  man  auch  die  sache  dreht  und  wendet,  zunächst 
*ger'  entstanden  sein,  ocalam  'himschale  eines  thieres'  ist 
von  xel-k^  'gehim'  gen.  plur.  xdac  mit  dem  im  Arm.  pro- 
duktiven Suffix  'fnih  abgeleitet;  eine  idg.  vokalaltemation 
kann  hier  nicht  angenommen  werden.  Ebenso  wenig  ist  bei 
hnge-tasan  '15',  metasan  '11',  tasang  gen.  'zehn'  (wonach  der 
nom.  tarn  sich  gerichtet  hat)  oder  in  vafsun  '60'  neben  vep 
'6'  fftr  die  annähme  einer  idg.  vokalaltemation  auch  nur  die 
allerentfemtste  mOglichkeit.  Die  aufeinanderfolge  von  zwei 
gleichen  vokalen  (bes.  a  oder  o)  ist  im  Armenischen  häufig, 
so  häufig,  dass  sie  zu  falschen  Vorstellungen  fiber  die  armenische 
Wurzelgestalt  geführt  hat  (vgl.  §  28  Aber  koloptd  karas  katap^n). 
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Die  armenische  vokalassimilation  ist  kein  amlaut  (d.  h. 
eine  dorch  die  vermittelnng  der  konsonanten  wirkende  assi- 
milation),  sondern  eine  vokalharmonie  (d.  h.  eine  ohne  ver- 
mittelnng  der  konsonanten  wirkende  assimilation).  Yermittelnng 
der  konsonanten  darf  man  nicht  etwa  deshalb  annehmen 
wollen,  weil  e  unmittelbar  neben  a  nnassimilirt  bleibt;  dies 
erklärt  sich  vielmehr  darans,  dass  ea  einen  diphthong  bildete. 
Die  armenische  yokalassimilation  ist  mit  der  türkischen  yokal- 
harmonie,  deren  gesetze  ich  ZDMG  57,  540  ff.  geschildert  habe, 
schlagend  paraUel.  Die  beiden  vokale  der  hinterzunge  a  nnd 
u  haben  eine  Verschiebung  des  e  snr  hinterznnge  bewirkt 
(vgl.  die  Utere  türkische  vokalharmonie,  welche  nur  Überein- 
stimmung in  der  zungenartikulation  verlangt);  o  hat  aber 
zugleich  rundung  des  verschobenen  e  bewirkt  (vgl.  die  jüngere 
türkische  vokalharmonie,  die  rundungsharmonie ,  wobei  die 
weiten  vokale  eine  grossere  umfärbende  kraft  als  die  engen 
haben,  sodass  o  rundung  bewirken  kann,  wo  u  keine  rundung 
bewirkt).  GleichfUls  parallel  ist  die  mongolische  vokalharmonie; 
diese  bezieht  sich  im  Schriftmongolischen  bekanntlich  nur  auf 
die  zungenartikulation;  eine  jüngere  rundungsharmonie  zeigt 
sich  z.  b.  im  Kalmückischen,  und  hier  wird  sie  wiederum  zwar 
von  0  und  ö,  nicht  aber  von  u  und  ü  bewirkt:  kalm.  xolo 
Yem'  mong.  xoUay  kalm.  xojor  *zwei'  mong.  xojatf  aber  kalm. 
louixu  'niederfallen'  mong.  unaxti.  Diese  regel  zeigt  sich  ganz 
klar  und  augenfällig  in  den  von  Jülg  herausgegebenen 
yjMärchen  des  Siddhi-Kür^;  es  findet  sich  hier  allerdings  auch 
gelegentlich  eine  von  u  ü  bewirkte  rundung,  aber  nicht  mit 
der  regelmässigkeit  wie  nach  o  nnd  ö.  Ebenso  bemerkt 
Casträn  in  seiner  Buijätischen  Sprachlehre  s.  4  §  16,  dass 
ein  o  der  Stammsilbe  ein  folgendes  a  zu  o  rundet;  dieselbe 
rundung  wird  dagegen  von  n  nur  in  einigen  dialekten  bewirkt 
Schliesslich  ist  die  armenische  vokalassimilation  mit  der  tür- 
kischen, mongolischen  und  finnischen  vokalharmonie  dadurch 
parallel,  dass  die  umfärbung  von  der  akzentsflbe  ausgeht. 
Nur  die  läge  des  akzentes  ist  gänzlich  verschieden.  Im  Fin- 
nischen und  Mongolischen  ruht  der  -akzent  auf  der  ersten  silbe, 
and  dasselbe  war  im  ürtürkischen  der  fall;  deshalb  ist  die 
vokalharmonie  in  allen  diesen  sprachen  progressiv.  Im  Ar- 
menischen ist  die  heutige  letzte  (voll)silbe  (d.  h.  die  idg.  vor- 
letzte Silbe)  betont;  deshalb  ist  die  armenische  vokalharmonie 
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regressiv  (vielleicht  findet  sich  jedoch  auch  eine  vom  neben- 
akzent  bewirkte  progressive  vokalharmonie,  z.  b.  in  alafem 
'bitte'  aus  *(Ü0',  vgl.  oloU  §  32).  Dieser  akzentunterschied 
war  für  das  weitere  Schicksal  der  vokalharmonie  entscheidend. 
Im  Türkischen  (Mongolischen,  Finnischen)  konnte  sie  sich  voll 
entfalten,  weil  die  als  wurzelhaft  und  besonders  bedeutsam 
empfundene  erste  silbe  immer  unverändert  blieb.  Im  Armenischen 
wären  dagegen  bei  mechanischem  walten  des  lantgesetzes  die 
verschiedenen  ableitungen  derselben  wurzel,  ja  sogar  die  ver- 
schiedenen flezionsformen  desselben  wortes  in  bezug  auf  die 
Wurzelgestalt  auseinander  gerissen  worden.  Dies  hat  man 
selbstverständlich  nicht  erlaubt.  Dass  z.  b.  in  skesur  'Schwieger- 
mutter* gen.  Bkesri  und  lezu  'zunge'  gen.  lezvi  das  e  nicht  zu 
a  geworden  ist,  darf  unter  diesen  umständen  nicht  wunden. 
Die  meisten  ausnahmen  von  der  vokalharmonie  erklären  sich 
überhaupt  als  ganz  selbstverständliche  analogiebildungen. 
Manches  scheinbar  isolirte  wort  ist,  wenn  man  genauer  zu- 
sieht, nicht  isolirt  (z.  b.  p^etur  'feder'  §  9),  und  manches  jetzt 
ganz  isolirte  wort  war  vielleicht  noch  kurz  vor  dem  anfang 
der  historischen  zeit  nicht  isolirt;  so  ist  z.  b.  p'esay  'bräntigam' 
für  uns  isolirt  und  etymologisch  dunkel;  es  enthält  aber  das 
produktive  suffix  -ay  (§  37),  und  das  Stammwort  kann  ganz 
gut  lange  zeit  neben  p^esay  bestanden  haben,  erkan  'mühl- 
stein'  und  andere  ähnlichen  Wörter  erklären  sich  vielleicht 
aus  dem  prosthetischen  Charakter  des  anlautenden  e;  wenn 
meine  vermuthung  über  alafem  (oben)  richtig  ist,  kOnnte  man 
jedoch  auch  erkan  gen.  erkani  und  heran  'mund'  gen.  beranoy 
daraus  erklären,  dass  in  den  dreisilbigen  formen  die  erste 
silbe  einen  stärkeren  akzent  als  die  zweite  hatte.  Dass  man 
sich  bei  heru  'im  vorigen  jähre*  auf  das  zugehörige  adjektiv 
hervin  berufen  muss,  ist  zwar  unangenehm,  aber  immerhin 
ein  ausweg. 

Die  armenische  vokalharmonie  besteht  also  im  wesent- 
lichen darin,  dass  ein  haupttoniges  a  oder  u  ein  e  der  un- 
mittelbar vorhergehenden  silbe  in  a  verwandelt,  während  ein 
haupttoniges  o  es  in  o  verwandelt.  Ein  einfluss  der  vokale 
a,  u,  0  auf  i  ist  dagegen  absolut  nicht  zu  spüren  (Meillet 
Esquisse  s.  32  nimmt  mit  unrecht  an,  dass  u  ein  vorher- 
gehendes i  in  e  verwandelt;  in  henum  und  zgennm  ist  gewiss 
niemals   ein   i  vorhanden   gewesen.     Journal   asiatique   1903 
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s.  500  beruft  Meillet  sich  auf  ^fikenum  'werfen'  aor.  3.  sing. 
ankec'y  &ber  lautlich  lässt  sich  ankenum  auf  *-eanuin-  zurfick- 
fiihren,  und  auch  morphologisch  ist  nichts  erhebliches  dagegen 
einzuwenden  (schlimmsten  fidles  konnte  ankenum  nach  dem 
muster  von  anklnum  iAUche  unter'  aus  *9nkenain  umgebildet 
sein);  in  terufiun  'herrschaft'  steckt  in  der  ersten  silbe  nicht 
altes  ei,  sondern  altes  ea;  leiu  'zunge'  ist  eine  Umbildung 
eines  dem  got.  tuggö  entsprechenden  wertes  und  kann  von 
rechtswegen  -en-  gehabt  haben;  in  der  geniüyform  leevi  kann 
z  aus  j  (g)  entstanden  sein ;  vor  dem  z  schwand  das  n ;  die 
dialektische  form  lisu,  worauf  sich  Meillet  beruft,  kann  nach 
lizum  'lecke'  gebildet  sein).  Ebenso  wenig  hat  ein  haupttoniges 
e  oder  i  iigend  einen  dnfluss  auf  den  vokal  der  vorhergehenden 
Silbe  ausgeftbt. 

Neben  kin  'fran'  steht  bekanntlich  plur.  kanaik*.  Dazu 
der  gen.  plur.  kanan^  und  der  instr.  plur.  kananAk*.  Wie  jung 
diese  formen  sind,  ersieht  man  daraus,  dass  der  instr.  sing., 
der  sonst  immer  mit  dem  instr.  plur.  und  den  übrigen  plural- 
kasus  stimmt,  hier  in  der  bibelübersetzung  noch  knav  lautet 
(Hübschmann  I  460).  kanai-k'  beruht  nach  meiner  ver- 
mnthung  (§  37)  auf  einem  alten  kollektiv  *kanay.  kanambk'^ 
und  kananc  beruhen  auf  einem  anderen  kollektiv  *kanan  (wo- 
von das  wirklich  vorkommende  kanani  weitergebildet  ist;  vgl. 
is-an  ji-an  haur-an  §  15).  kanambi  'ehemann'  ist  von  dem 
instrum.  sing,  des  noch  kollektivischen  *kanan,  kanoQi  'weib- 
lich' vom  gen.  plur.  kanoQ  abgeleitet  Eine  idg.  vokalaltemation 
ist  bei  den  kollektivbildungen  *kanay  und  *kanan  und  in  der 
flexion  eines  idg.  a-stammes  {kanof:  neben  kin)  ganz  unwahr- 
scheinlich; also  ist  a  in  der  ersten  silbe  dieser  formen  ein 
Produkt  der  vokalharmonie;  es  ist  ans  e  entstanden  und 
beweist  also,  dass  e  in  den  vortonigen  silben  auch  vor  nasalen 
erhalten  blieb. 

Ganz  ähnlich  ist  vielleicht  das  verhältniss  zwischen  hanapae 
Immer,  jederzeit'  und  hin  'alt'  aind.  säna-  (wo  wohl  niemand 
eine  idg.  vokalaltemation  suchen  will).  Nur  ist  die  bildung 
von  hanapcuB  nicht  klar.  Es  ist  wohl  jedenfalls  eine  zusammen- 
rückung  von  mehreren  Wörtern:  han-apa-g  {apa  'nachher, 
künftig*)  oder  han-ap-az  (hap  'nachher').  Aber  weder  die 
ursprüngliche  endung  des  ersten  eiementes  noch  die  bedeutung 
des  letzten  eiementes  ist  irgendwie  klar. 
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Die  formen  tgennm^  tienumy  i  sten^,  kaMaiW,  hanaptu  be- 
weisen wohl  ganz  klar,  dass  e  in  Tortonigen  sQben  Ton  n  + 
Tokal  erhalten  bleiben  kann;  man  konnte  daher  das  gesetx  m 
formnliren  wollen:  e  wnrde  zn  t  (nnd  o  za  u)  vor  einem 
nasal  in  derselben  silbe.  Dann  mflsste  das  gesetz  jünger  als 
die  vokalischen  anslant^gesetze  sein;  nnd  man  miisste  sich 
dann  darüber  wundem,  dass  es  sich  in  den  lehnwörtem 
nirgends  zeigt  {dem  'spazierganz'  pers.,  neng  'arglist'  pars., 
com  tasten'  syr.,  bem  oder  bemb  hichterstnhl'  gr.,  slom 
'schneide'  gr.);  nnbegreiflich  wäre  femer  das  unterbleiben  des 
äbeigangs  in  o-mn  'jemand';  und  gftnzlich  nnmög^ch  wird 
diese  Zeitbestimmung,  wenn  man  erwigt,  dass  i  aus  e  anch 
in  der  prftposition  i  4n'  gr.  «y  erscheint,  woraus  folgt,  dass 
der  Übergang  Uter  ist  als  der  yerlnst  eines  auslautenden 
konsonantischen  nasals  (o  'wer'  und  mh,  da,  sa  'der'  (notn,  doin, 
sain  'derselbe'),  worüber  ich  KZ  38,  239  gehandelt  habe,  können 
daher  nicht  aus  akkusativen  auf  -oni.  sondern  nur  aus  «-losen 
nominativformen  erklärt  werden;  zu  o  vergleicht  Meillet  Journal 
asiatique  1903  s.  &04  lat.  gui  aus  quo-i;  o  ist  die  betonte,  -a 
die  unbetonte  form  eines  auslautenden  idg.  o);  der  Verlust  eines 
auslautenden  konsonantischen  nasals  ist  aber  unbedingt  Uter 
als  die  vokalischen  auslautsgesetze.  Unter  diesen  umständen 
scheint  der  fibergang  von  e  in  t  (und  von  o  in  n)  nicht  von 
der  sUbentheflung,  sondern  nur  von  dem  akzent  abhängig 
zu  sein. 

Ist  dies  richtig,  so  darf  man  gewiss  nicht  annehmen, 
dass  nasal  -f  kons,  eine  andere  Wirkung  als  nasal  +  vokal 
gehabt  hat  hngetaaan  '15'  neben  hing  '5',  xndi  gen.  zn  xind 
'freude'  und  auch  sogar  xtidir  'Untersuchung'  (mit  dem  pro- 
duktiven sufflx  ^0'  von  xind  abgeleitet,  vgl.  unten  §  81,  in 
der  bedeutung  sich  aber  an  xand  'verlangen'  anlehnend)  n.  s.  w. 
mfissen  ebenso  wie  der  gen.  hnoy  zu  hin  'alt'  auf  analogie- 
bildung  beruhen.  dnder-U  'eingeweide'  muss,  wie  Hübsch- 
mann  I  447  vermuthet,  an  die  mit  dnd-  zusammengesetzten 
werter  angeglichen  sein;  ebenso  Bncay  'gäbe',  wenn  es  wirk- 
lich zu  sind,  aihhati-  'gäbe'  gehört.  Auch  Meillet  Joumal 
asiatique  1903  s.  497  ff.  nimmt  an,  dass  der  schwnnd  des 
Vokals  (oder  sein  Übergang  in  9)  in  solchen  fällen  analogisch 
ist.  Das  ursprüngliche  ist  seiner  ansieht  nach  ein  bleibendes 
i  vgl.  hingerord  'der  fünfte'.    In  ganz  unbegreiflicfaer  weise 
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folgert  Meillet  anB  diesem  beispiel,  dass  nnbetontes  t  vor  v 
bleibt,  und  beruft  sich  dabei  auf  eine  reihe  yon  ftUen  mit 
anlaatendem  i  oder  u  vor  «;  anlautendes  i  and  u  bleibt  aber 
auch  sonst  in  vortoniger  silbe;  v  hat  also  keinen  einflnss 
aosgefibt  Der  schwand  des  i  and  u  ist  im  Armenischen 
überhaupt  nicht  von  der  natur  der  umgebenden  konsonanten 
abhängig.  Das  bleiben  eines  i  und  u  lAsst  sich  (vom  anlaut 
abgesehen)  nur  dadurch  erklären,  dass  dies  i  und  u  jünger 
als  die  armenischen  vokalreduktionen  ist  t  und  u  yor  nasal 
sind  jedoch  ilter  als  die  anslautsgesetze ;  die  auslaatsgesetze 
sind  wiederum  nach  Hübschmann  I  410  älter  als  die 
reduktion  der  vortonigen  vokale  (diese  Zeitbestimmung  ist 
allerdings  nicht  sicher,  und  §  17  schluss  würde  wohl  auf  das 
gegentheQ  deuten).  Für  seine  regel  beruft  Meillet  sich  noch 
auf  yimn  *50',  auf  das  (wohl  überhaupt  nicht  existirende) 
stofG^Jektiv  xunkel&i  zu  xunk  'weihrauch'  und  schliesslich  auf 
himn  gen.  kiman  'grandlage\  das  er  aus  *hwgmy  (ohne  etj- 
mologie)  erklären  will.  Damit  hat  er  aber  sich  selbst  voll- 
kommen widerlegt;  denn  in  einer  gmndform  *hivginii  wäre  g 
sehr  früh  geschwunden  und  -vm-  zu  -m-  geworden  (vgl.  atamn 
«zahn'  aus  *od}ftmp  oder  *edptmy).  Ich  glaube  jetzt,  dass 
himn  aus  *penmQ  entstanden  ist  und  zu  henum  'webe'  gehört, 
vgl.  asl.  omova  'grundlage'  von  snuii  'zetteln'.  In  himan 
kann  i  nur  analogisch  sein  (lantgesetzlich  wäre  wohl  a  aus  e). 
Auf  analogiebildung  beruht  jedenfalls  auch  hingerord  und  yis^m 
(aus  *y'hifig'8tm).  Meillet  leugnet  die  mOglichkeit  einer  analogie- 
bildung, weQ  er  als  ursprünglichere  form  sich  nur  Vmg-  u.  s.  w. 
denken  kann;  nach  meinen  er&rterungen  müsste  die  Ursprung- 
lidiere  form  vielmehr  ^heng-  lauten,  enfa-  §  18  ist  also  laut- 
gesetzlich. 

Das  ergebniss  von  §  47  ist  demnach:  e  and  o  wurden  in 
der  s&be,  die  den  wortton  trug,  vor  einem  tautosyllabischen 
oder  heterosyllabischen  nasal  (wohl  wegen  nasalirung)  zu  i 
und  u;  in  den  vortonigen  (und  nachtonigen,  vgl.  §  20)  silben 
geschah  dies  aber  nicht.  Ein  bestimmter  chronologischer  an- 
hält ist  durch  dies  ergebniss  nicht  gewonnen.  Es  besteht 
aber  keine  nSthigung,  das  lautgesetz  als  Uter  denn  die  ältesten 
fiOle  von  nasakchwund  zu  betrachten;  denn  amia  'monat',  mis 
'fleisch',  U8  'Schulter'  (gr.  cu/uoc)  können  idg.  e  und  ö  enthalten. 
Man  darf  aber  ganz  ohne  rficksicht  anf  die  chronologische 
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frage  in  Umu  Bchwnnd  eiiies  nasals  annehmen,  nnd  ebenso 
auch  in  er  ^eins',  heg  inild'  unter  der  voranssetznng,  dass  der 
eigentlich  lautgesetzliche  vokal  des  nominativs  (i  wie  in  is 
'mich*,  vis  'hals')  nach  dem  genitiy  (eroy  hegay)  und  nach  den 
ableitungen  {egak,  eeakan,  egaki  'uno,  unico')  nnd  Zusammen- 
setzungen (egabar  'in  einer  weise'  u.  s.  w.)  durch  e  ersetzt 
worden  ist;  erst  als  dies  schon  geschehen  war,  wurde  /zu  g 
und  bewirkte  den  Schwund  des  nasals. 

§  48.  In  Verbindung  mit  einem  verschlusslaut  ist  «  im 
Armenischen  nicht  zu  h  geworden.  Idg.  ri  und  gq  (sg^)  er* 
scheinen  als  gt  {gtin  'brüst'  sind,  glana-)  nnd  sk  («ÄnimI  'hünd- 
chen'  asL  ätenp  KZ  38,  197).  Dass  es  sich  aber  nicht  um 
eine  erhaltung  der  idg.  reinen  tenues,  sondern  um  eine  zurück- 
verwandlung  der  schon  entstandenen  tenues  aspiratae  handelt, 
erheUt  daraus,  dass  sJc  za  ^  (durch  dissimilation  ans  gg  ent- 
standen) wird,  und  dass  sp  zu  s  wird  (KZ  38,  200),  was 
jedenfalls  die  Zwischenstufen  sp%  sf,  sh  voraussetzt  Auch  ist 
ein  aus  sv-  entstandenes  If  nach  einem  angetretenen  s  zn  k 
geworden  (in  gkegur  'sdiwiegermutter*  KZ  38,  197).  Idg.  gty 
sq  sind  so  mit  idg.  gd,  gg  zusammengeJEsdlen  {pigt  'sitz'  d.  negt\ 
gh  vielleicht  in  gpananem  ar.  gpani  'tSdte,  opfere,  lösche  das 
feuer',  gpan-d  gen.  pl.  sfandi-g  'Opferung').  Bei  gq  g^  gg  gfr 
vor  e  und  i  musste  im  falle  der  paüttalisirung  ganz  gewiss 
das  g  durch  dissimilation  schwinden;  gg^  gg^  kann  dann  kein 
anderes  resuitat  als  ö  ergeben  haben;  gq  s^  mflsste,  wenn  die 
dissimilation  gleichzeitig  mit  der  bei  sk  eintretenden  dissi- 
milation war,  (  ergeben;  da  aber  die  älteste  stufe  der  pala- 
talisirung  im  Armenischen  Vi  war  (§  33),  nnd  da  nichts  da* 
gegen  spricht,  dass  man  noch  zur  zeit,  wo  sg  (aus  sk)  zu  c 
wurde,  sUi  (aus  gq^  stf*  im  falle  der  paüttalisirung)  gesprochen 
haben  kann,  so  ist  es  nicht  unmöglich,  dass  s  hier  lange  genug 
erhalten  blieb,  um  eine  rfickverwandlung  der  ten.  asp.  in  eine 
reine  tenuis  zu  bewirken,  und  demgemftss  kann  man  als 
schlnssergebniss  der  gruppe  ebenso  gut  df  wie  ^  erwarten.  In 
den  präsensbildungen  wie  hang-fim  u.  s.  w.,  worin  ich  fraher 
mit  anderen  forschem  sq  gesucht  habe,  liegt  einfaches  q  vor 
(vgl.  §  14).  Es  konnte  nahe  genug  liegen  deUc^em  'spalte, 
zerschlage'  zu  asl.  skohka  'schale'  lat.  siliqtia  'schale,  hfilse' 
und  lat  silex  (vg^.  Johansson  KZ  30,  436  tL  Brugmann 
TF  V  377)  zu  stellen,  und  das  dialektwort  Ht  'hals'  wttrde, 
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wenn  es  nicht  entlehnt  ist,  zu  ir.  sciath  'Schulterblatt'  cymr. 
ysgwydd  ^schnlter'  stimmen  (idg.  alternation  %:  ei).  Die  idg. 
tennes  aspiratae  haben  vielleicht  anch  in  diesem  falle  ihre 
nngest&rte  Vertretung:  sxal  'fehler*  fpV,  spiut  'zerstreut', 
spätem  'zerstreue'  (Hübschmann  I  490,  494);  xorisx,  xarisx 
KZ  39,  254  (für  rih  kenne  ich  kein  beispiel).  Zu  beachten  ist 
die  neuarmenische  ausspräche  89xal  sdpWem  (mir  von  herm 
R.  P.  Thomas  Gedigian  aus  der  Wiener  Mechitaristen- 
kongregation  mitgetheilt).  An  der  etymologie  (wenigstens  von 
sxal)  darf  diese  ausspräche  uns  jedoch  nicht  irre  machen; 
zwischen  s  und  der  ursprünglichen  tenuis  aspirata  muss  sich 
ein  9  entwickelt  haben  (wohl  gleichzeitig  mit  der  entwickelung 
eines  a  vor  «^,  «Ar,  ^^  das  schon  altarmenisch  ist,  s.  Meillet 
Esquisse  s.  30),  jedoch  wohl  erst  nach  der  zeit  der  pala- 
talisation,  denn  paüttalisirtes  »qh  erscheint  als  I  {sei  'schrftg', 
iert  'Span'  KZ  38,  207).  sp^iut  wird  heute  mit  9«p*-  ge- 
sprochen, ist  aber  wohl  nicht  mehr  lebendig.  Klare  beispiele 
für  r  +  n^^d.  asp.  sind  selten;  über  moei  'junger  stier'  gr. 
fioa/o^,  fioaxiov  Vgl.  §  3;  azg  (i-;a-stamm)  'volk,  stamm', 
wovon  azn  gen.  orin  gen.  plur.  azarig  mit  Schwund  des  g 
zwischen  e  und  n  und  analogischer  entfemung  desselben  aus 
den  genitivformen,  und  ordr  'hüfte'  lassen  sich  mit  gi*.  oa/j;, 
oa/o^  und  oarioy,  Sind,  ästhi  nach  den  bis  jetzt  erkannten 
lautgesetzen  nicht  kombiniren. 

§  49.  Dass  die  Verbindungen  von  verschlusslaut  +  ^  ^b 
solche  niemals  geblieben  sind,  lehrt  der  augenschein;  was 
aber  ans  ihnen  geworden  ist,  ist  keineswegs  in  allen  f&Uen 
sofort  klar.  Ein  grosses  material  bieten  die  reste  des  alten 
^aoristes,  wozu  noch  einige  Weiterbildungen  der  -es-stämme 
kommen.  In  diesen  fUlen  liegt  aber  immer  die  mOglichkeit 
einer  neubildung  vor,  so  dass  die  aus  der  betrachtung  dieser 
bfldnngen  gewonnenen  ergebnisse  (§  50)  einer  nachprOfnng 
(§  51)  bedürftig  sind. 

§  50.  Von  den  alten  ^-aoristen  ist  vielfach  mit  hülfe  der 
endnng  -anem  ein  präsens  neugebildet  worden.  Dies  geschah 
wohl  zum  theil  um  eine  lautlich  entwickelte  grosse  differenz 
zwischen  dem  präsens  und  dem  aorist  zu  beseitigen.  Dies 
verhältniss  habe  ich  schon  KZ  38,  206  besprochen:  emut 
*intravit'  und  emoic  'induxit'  (präs.  mtanem  'intro'  und  mticmwm 
'induco')  verhalten  sich  zu  einander  wie  ißr^v  zu  tßfjoa.  Schon 
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bieraoB  eriiellt»  dass  ds  za  e  geworden  ist;  als  weitere  bei- 
spiele  habe  ich  anioanem  ^die' :  gr.  opuiog,  xacanem  ^beisse' : 
sind«  khadatij  hecanim  'reite':  gr.  SCo^ai  angeführt,  die  wohl 
alle  evident  sind  (khadoH  kann  dann  allerdings  nicht  zn  gr. 
KPwiaXw  gehören).  Ähnlich  zn  benrtheilen  ist  wohl  aiceal 
'gesalzen'  vgl  alt  Wälzlager ,  salz';  Tielleieht  aach  xaicem 
'yarior'  neben  xaü  hrarins'  (xavarci  ^schOsaling  der  rebe'  neben 
xamrt  'gemflse'  konnte  yielleicht  komponirt  sein,  vgl.  xavarcü 
'rhabarberstengel',  dessen  eil  ^  cü  %  40  ist).  Von  einem  t- 
stamm  ausgegangen  ist  wohl  püe  'schmutzig'  (gen.  pleoy  oder 
plei)  neben  pU-ar  'schmutzig'  (zum  soffiz  vgl.  §  81);  daneben 
pleem  'schmutze'.  In  anic  'nisse'  ist  c  ans  d  -f-  nominatiY- 
zeichen  s  entstanden,,  s.  §  30  und  §  10. 

In  ganz  Ähnlicher  weise  entsteht  aus  idg,  -dh  -f  s-  arm. 
s,  nach  l  und  r  jedoch  j  (d.  h.  j).  So  in  elusanem  'bringe 
heraus,  hinauf  vgl.  gr.  iXwaofiOi;  dusanem  ist  kansatay  zn 
elanem  'komme  heraus,  steige  hinauf,  das  zn  dem  stamm  da- 
in  gr.  ikavtm  gehört;  die  intransitive  bedentung  von  elanem 
ist  Ihnlich  wie  in  gnam  'gehe'  aus  *g^hänä'  zu  asl.  gnati 
treiben'  (dass  in  iXavim  -vpa  sdBzal  sein  muss,  wird  so 
bestfttigt;  es  war  aber  anch  ohnehin  eine  nothwendige  an- 
nähme). Wenn  man  bedenkt,  dass  sowohl  elanem  'gehe  heraus, 
steige  hinauf  als  auch  elanim  'werde'  im  Lat  mit  evadö  fiber- 
setzt werden  können,  liegt  es  nahe  die  beiden  armenischen 
yerba  zu  identiftziren ;  et-  konnte  sich  zu  elan-  ähnlich  ver- 
halten wie  gr.  axiiv^fti  zu  amSawvfÄi,  d.  h.  l  ist  aus  -In- 
entstanden,  nnd  in  danim  findet  sich  also  doppeltes  nasal- 
formans;  ausserdem  muss  etantm  wohl  auf  ein  altes  medium, 
elanem  dagegen  auf  ein  altes  aktivum  zurückgehen.  Der  aorist 
von  danem  lautet  dt  der  d  daJc'  elUC  din\  von  danim  da- 
gegen: dB  der  den  ddlf  eidf  den;  hier  kann  das  l  ans  dem 
prftsens  verschleppt  sein;  in  der  3.  sing,  ist  an  ein  ursprüng- 
lich auslautendes  -e  dasselbe  pronomen  angetreten  wie  im 
passiven  aorist  (xaueegav  KZ  38,  234);  2.  plur.  et^*  hat  die 
regelmässige  auf  -eles  zurfickfllhrende  endung,  die  sonst  im 
aorist  (und  anch  in  dik^  zu  danem)  durch  eine  neubildung 
(KZ  38,  213)  verdrängt  worden  ist;  nach  dem  e  von  eUr  elev 
deK^  hat  sich  3.  pL  den  gerichtet  (vgl.  3.  plur.  präs.  heren 
zu  herem  'ich  trage');  1.  sing,  h&lt  gleichfalls  das  e  fest, 
richtet  sich  aber  sonst  nach  dem   passiven   aorist  (1.  sing. 
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xattsegay).  elanem  und  elanim  haben  also  einen  regelmässigen 
thematischen  aorist  gehabt,  wodurch  sie  von  gr.  iXavp»  wesent- 
lich abweichen;  auch  in  den  zugehörigen  Substantiven  zeigt 
sich  das  wurzelanslautende  a  nicht:  el  plur.  dlf  *das  heraus- 
gehen' ist  ein  i-  oder  o-stamm;  einst  ^das  herausgehen'  hat 
sich  an  eluzanem  angelehnt;  dund  (i-  oder  o-stamm)  'schwulst* 
yerhftlt  sich  zu  elanem  fthnlich  wie  cnund  'erzeugung'  zu 
c/uimm  'erzeuge'  und  snund  'emährung'  zu  snanim  'emihre 
mich'. 

Mit  elwanem  zu  iX§vaofiai  ijXv&ov  ist  sti^anem  aor.  3.  sing. 
esois  'tauche  unter':  gr.  xev^to  (§  29)  parallel  Vermuthlich 
hat  femer  Bugge  IF  I  449  mit  recht  arm.  heljanem  aor. 
3.  sing,  ehelj  'strangolare'  zu  xeld  'lo  strangolare'  gestellt 
Neben  heljanem  findet  sich  —  und  dieser  fall  ist  typisch  — 
heljum;  dies  steht  f&r  *helum  (worin  l  aus.  -In-  entstanden 
war,  nachdem  der  mittlere  konsonant  dh  ausgefallen  war). 
Die  etymologie  muss  unsicher  bleiben,  und  zwar  schon  des- 
halb, weil  man  nicht  bestimmt  wissen  kann,  ob  x  oder  h  der 
ursprfingliche  anlaut  war. 

Dasselbe  resultat  wie  in  diesen  aoristformen  ergab  der 
sekundäre  zusammenstoss  von  arm.  ({  mit  «  in  yorjan  'rapido 
corso  delle  acque',  das  von  Bugge  IF  I  451  mit  recht  zu 
yarda-hos  'che  scorre  rapide'  gestellt  worden  ist.  Fflr  den 
Schwund  der  vokale  der  mittelsilben  vgl.  sadrem  neben  sairadir 
§  43  und  hasarak  neben  havasar  unten  (die  gesetze  sind  noch 
nicht  gefunden). 

Idg.  t  -{-  8  liegt  wohl  vor  in  an^anem  'gehe  vorttber'  aor. 
3.  sing,  e-an^  zu  lat.  ante  gr.  airo/uai. 

Velar,  -f  s  finden  wir  in  ijanem  'steige  herab'  aor.  3.  sing. 
^  (das  nomen  actionis  ^,  das  übrigens  auch  'seite,  pagina' 
bedeuten  kann  ist  vom  verbum  abhängig),  ijanem  ist  der 
gegensatz  von  elanem,  und  wie  elanem  durch  sein  kausativum 
elmanem  zu  iXivaoficu  beziehungen  hat,  so  gehOrt  ijanem  zu 
dem  zu  ix^tv  gegensätzlichen  o^xofiai.  Idg.  g  -{'  s  hätte 
daher  wohl  d,  idg.  q  +  s  wohl  (  ergeben. 

Palatal  -f  s  finden  wir  in  la^anem  'zfinde  an'  aor.  3.  sing. 
eAoig  neben  lois  licht';  palatale  media  -)-  s  vielleicht  in  lucaiiem 
'löse  auf,  das  zunächst  zu  got  lukan  gehOrt;  med.  asp.  -f  s 
wohl  in  ^n-Uueanem  'tauche  unter'  (trans.)  aor.  3.  sing.  9nkl(ns, 
kausativ  zu  an-klnum  'tauche  unter'  (intr.),  das  wohl  lant- 
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gesetzlich  ein  g  yerloien  haben  kann  (analogiseh  ist  der  aor. 
9nklay  9nklar  9nklao);  hieriier  noch  kUi  insel*;  die  wnizel- 
fonn  ist  wohl  ursprünglich  zweisilbig  nnd  enthtlt  ein  sniBx 
(was  anch  sonst  im  Armenischen  hftnflg  ist).  Nach  9}Musanem 
hat  sich  p'huanem  «  p^lufonem  iiiedersturzen'  (trans.)  ge- 
richtet ph  4-  8  auch  in  luum  aor.  lin  4ecke'  (im  prisens 
trat  -jt-  an  stelle  eines  Siteren  -n-  ans  -^^i-)- 

Labial  +  s  finden  wir  in  c^num  ^zfirne*  aor.  ^aseay  neben 
gav  'schmerz'  vgl.  sind,  k^apayati  'macht  brennen'.  Ähnlich 
in  eres  'gesicht'  (t-:aHitamm),  wohl  erweiterong  dnes  altoi 
»-Stammes  zn  ereviin  'erscheine'  gr.  nf^in».  Ebenso  bei  seknn- 
d&rem  konsonantzusammenstoes  in  hasarak  'gemeinsam,  gleich* 
hoMirak  aur  'mittag'»  hasarak  giier  'mittemacht')  neben  havauar 
'gemeinsam,  gleich';  in  diesem  werte  ist  -ar  wohl  snflizal 
(yg^.  §  81)  nnd  havaa-  ist  vielleicht  eine  rednplizirte  bildnng, 
worin  sowohl  %  wie  v  aof  p  zurückgeht  In  hasarak  wird 
daher  s  znnSchst  ans  fs,  Hb  entstanden  sein;  der  Übergang 
mnss  Uter  als  die  persischen  lehnwOrter  sein,  denn  in  diesen 
lehnwOrtem  wird  fs  zn  t»  (aiMord  'alte  fran'  Hfibschmann 
I  112;  vgl.  uj  ans  /i  in  drauS  fahne'  np.  diraß).  h  -^  s 
findet  sich  vielleicht  in  xap'anem  'yeriiindere'  (jedoch  lautet 
der  aorist  hier  osvy'eft,  3.  sing,  xop^ea^,  das  dann  erweiterung 
eines  *xapH  sein  müsste);  zu  gr.  x^ßo^  'nsQiatofuw?  ft  -f  « 
liegt  ferner  wohl  vor  in  kap^u^anem  'schliesse'  aor.  kap^u^ 
3.  sing,  kap^oi^  (vielleicht  erweiterung  eines  *kap'anem  aor. 
*kap*i  nach  dem  muster  der  regelmässigen  causativa)  zu  kapern 
'binde',  bh  -{-  s  in  hkmim  aor.  Muri  'webe'  aus  *pinMi-  zu 
gr.  vipaip»?  Im  prisens  wäre  -s-  an  steDe  eines  -n-  aus 
"bhn-  getreten.  Vgl.  §  65.  Eine  noch  jüngere  form  ist  huuem 
(vgl  ügem  m  ligum). 

8  -{-  8  möchte  ich  annehmen  in  korusanem  'verliere'  aor. 
koruri  3.  sing.  karaU  zu  kornfim  'gehe  verloren'  (vg^.  §  14), 
das  auf  ein  *g*aru8nuqiö  zurückgeführt  werden  könnte;  was 
hier  als  verbalwurzel  flingirt  ist  vielleicht  eine  erweiterung 
von  aind.  guHi-^  got  kaurw  'schwer*.  Ein  -ps-  würde  aUer- 
dings  dasselbe  resultat  eiffeben,  ist  mir  aber  morphologisch 
und  etymologisch  weniger  wahrscheinlich.  Das  Substantiv 
kamst  'vertust'  entscheidet  nichts;  denn  die  nomina  actionis 
auf  'Ost,  -estj  -tri,  -^Mt  (EZ  38,  218)  sind  offenbar  meist  vom 
9-aorist  abgeleitet 
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n  +  8  konnte  vielleicht  vorliegen  in  sksatnm  *fange  an', 
aor.  tluaiy  3.  sing,  sksav,  snbet.  skuibn  ^anftng'  (mit  -bn  aus 
-mit  KZ  38»  217)  ans  *^^n-^  am  ir.  in-tm-scann  ^an&ng'. 
n  4-  '  oder  «  +  «  liegt  vor  in  ftamm  aor.  kati  ekas  'dresche* 
'trebbiare,  battere'  zn  Icamn  trebbia';  -mm  im  prisens  fttr 
*fiiiiii  (-m-  oder  -nfn-). 

I  +  «  liegt  zwetfelloB  vor  in  sMcanem  'schöpfe*  'creare' 
aor.  3.  sing.  (e)stelcj  8as  gewiss  mit  gr.  orikXm  'setze  in  stand, 
r&ste  ans*  identisdi  ist;  neben  stelcanem  steht  rielcum,  das  in 
der  schon  oben  beschriebenen  weise  ans  ^stetum  {l  ans  In) 
umgebildet  ist  Dieselbe  behandlnng  von  l  +  s  liegt  vor  in 
kelc-V  'heuchelei'  neben  keUhkarc  'zweifelhaft'  (§  28);  kelc-l^ 
ist  dann  wohl  die  erweitenmg  eines  -e^-stammes.  Indessen 
glaube  ich,  wie  ich  in  §  46  angedeutet  habe,  dass  idg.  Is 
lantgesetzlich  zu  {  geworden  sein  mnss.  Es  handelt  sich  also 
in  stelcanem  um  ein  von  neuem  angetretenes  aorist-merkmal. 
Ein  solches  von  neuem  angetretenes  s  wird  auch  nach  r  zu  c: 
so  in  preanem  'befreie,  rette'  zu  aprim  'rette  mich'  (e^ymologie 
in  §  37)  vgL  anjn-a/pwr  lind  »  anjfna-furc  Und  ftaggire  nudo\ 
Über  den  Schwund  des  anlautenden  vokals  vgl.  §  64.  Das 
Substantiv  aprud  'befreiung*  ist  fEtr  die  e^ymologie  belanglos; 
es  enthilt  das  schon  einheitliche  suffix  -ud.  OehOrt  krewn 
'nage'  (§  12)  zu  lat  vcr&re'i  Es  ist  denkbar,  dass  auch 
korcanem  'zu  boden  werfen,  Men  machen'  ein  aus  dem  er- 
neuerten aoiistischen  s  entstandenes  c  enthalt;  es  konnte  dann 
mit  koruMnem  und  kwnUim  verwandt  sein  (wurzel  tTcr-  neben 
*g*aru8').  Vereum  'schile  ab'  gehört  zu  Verem  'kratze'  (§  28). 

§  51.  Die  betrachtung  der  aoristbfldungen  konnte  zu 
dem  ergebniss  führen,  dass  die  verschiedenen  artikulationsarten 
der  verschlusslaute  vor  8  erhalten  wiren.  AuilUlig  wäre 
jedoch,  dass  -U-  als  tenuis  aspirata  auftritt,  und  das  -hhs- 
mit  -pB-  zusammenftllt  Nun  kann  man  aber  in  sftmmtlichen 
fimen  eine  (allerdings  in  ziemlich  alter  zeit)  erneuerte  form 
annehmen,  und  diese  auilSusung  empfiehlt  sich  ganz  besonders 
für  die  labiale;  8  wäre  dann  nicht  aus  idg.  -jp«-,  sondern  aus 
einem  vorauszusetzenden  (z.  b.  iqi  alten  präsens  erscheinenden) 
V  oder  f  -f  analogisch  angetretenem  8  entstanden.  Man 
konnte  dann  ohne  weiteres  annehmen,  dass  idg.  -|w-  -pA^-  -18- 
und  -6^-  lantgesetzlich  in  /  zusammenfallen  sollten.  Es  gibt 
in  der  that  eine  reihe  von  tadellosen  elymologien,  in  denen  p* 
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einem  griechischen  v  entspricht,  and  es  ftllt  schwer  zu 
glanben,  dass  v  '^^  ^en  diesen  ftllen  ans  phs  entstanden 
sein  sollte.  In  ep^em  iLoche*  gr.  St/za  ginge  diese  annähme 
noch  an  (ygl.  iip^g)^  vielleicht  anch  in  ap*  'die  hohle  hand' 
(o-stamm,  jedoch  lok.  y-apH  als  i-stamm;  also  wohl  nrspribig' 
Uch  neutraler  -oa-stamm)  zu  gr.  iy/o^  'gelenk*;  dagegen  kaum 
bei  p*fngam,  p^tnfem  ^niese'  gr.  nra^pv^iat  lat  riermio  (nrspr. 
p9t-^  arm.  ps-)^  p^etem  'mpfe  aus^  gr.  v^cJyo;  'spärlich,  dann', 
p^uxr  'fragilis,  mollis'  gr.  v^co/co  'zerreibe*  (Bngge  IFI457), 
Ygl.  aind.  h&bhasti  'zermalmt',  p^ap^uk  'zart*  gr.  v^a^a^oc 
'mflrbe'  (?  Bngge  Beiträge  s.  21)  und  c^'  'bewarf  einer 
mauer*  Intonacamento,  Tincrostare*  gen.  cep*oy  falls  zn  gr. 
/vv^oc  (etwa  *gvep80';  Bngge  Beiträge  s.  21;  anders  über 
yvti/og  P.  Jensen  IF  Anz.  XIV  49;  das  arabisch-persische 
wort  bei  Prellwitz  stammt  ans  dem  Oriechischen,  nicht 
umgekehrt).  Ein  etymologisch  isolirtes  wort,  worin  pa  zu  s 
geworden  wäre,  kenne  ich  nicht,  siä  falsch,  lägnerisch'  'eitel' 
gehört  (wie  ich  schon  KZ  38, 199  ausgesprochen  habe)  gewiss 
nicht  zu  yjßviifoq  Und  %i/ivSofiai]  denn  t/ivSf^og  kann  nicht  durch 
Uhlenbecks  „natürlich^  von  aind.  k^rä-s  (IF  V  61)  los- 
gerissen werden,  und  ebenso  wenig  darf  man  sui  von  asl. 
8ujb  'ranus'  aind.  gany&s  'leer,  eitel'  trennen.  Alle  arti- 
kulationsarten  der  labiale  sind  idso  im  Vorarmenischen  yor  s 
in  p  zusammengefsdlen;  dies  p  ist  zu  j)'  geworden,  ist  aber 
nicht  spirantisch  geworden;  nach  j)'  ist  schliesslich  s  zum 
blossen  hauch  vereinfacht  worden  (dagegen  geht  s  vor  einem 
labialen  yerschlusslant  nicht  verloren,  vgl.  §  48;  wo  j>*  schein- 
bar einem  anlautenden  sph-  entspricht,  ist  die  bekannte  idg. 
altemaüon  zwischen  s  -f  kons,  und  kons,  ohne  a  anzunehmen). 
Da  wir  nun  femer  in  §  14  gesehen  haben,  dass  die  ver- 
schiedenen artikulationsarten  der  verschlusslaute  vor  t  za- 
sammengefS&llen  sind ,  so  ist  es  mir  jetzt  unwahrscheinlich  ge- 
worden, dass  in  irgend  einem  isolirten  arm.  werte  die  ver- 
schiedenen artikulationsarten  der  verschlussUute  vor  s  aus- 
einander gehalten  sein  sollten.  Fttr  arm.  jiir  'wasser*,  das  ich 
KZ  38,  209  nach  v.  Patrab&ny  zu  aind.  h^rati  lliesst' 
gestellt  hatte,  kehre  ich  jetzt  zu  meiner  eigenen  älteren 
deutung  (die  ich  damals  mit  unrecht  hintangesetzt  habe)  zurftck 
und  fasse  -ur  als  suffixales  idg.  -ör,  wie  in  aur  'schwort'  gr. 
aop  (§  43),  aur  'tag^  gr.  ^^ag  (§  44),  anur-j  träum'  gr.  ovap, 
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gr.  vSmp,  pvxra^,  axcipi  tix/amf^,  niXmQ,  iiXSc»^,  Silo»^«     Brng- 

mann  hatte  in  der  ersten  aufläge  seines  gntndrisses  I  244  f. 
-mg  aus  -f  erklSrt,  and  diese  anffassong  hält  er  P  477  offenbar 
noch  aufrecht;  zwar  erw&hnt  er  dieses  falles  nicht  ansdraddich, 
er  nimmt  aber  noch  an,  dass  anslautendes  -f  als  -»^  erscheint, 
wofür  er  keinen  anderen  beleg  hat.  Das  Armenische  yerbietet 
aber  diese  annähme;  nur  die  deatung  von  Joh.  Schmidt 
Plundbiid.  193  ff.  ist  möglich:  es  handelt  sich  um  eine  ur- 
spriingliche  koUektivbildung  auf  idg.  -ör.  Die  wurzel  von  j-ur 
steckt  in  dem  j,  worin  ich  ein  idg.  dhi-  sehe,  yg^.  aind.  dadhi 
^sanre  milch'  (reduplizirt) ,  dhaffoti  ^sangt,  trinkt'.  Fflr  die 
bedentungsentwickelnng  berufe  ich  mich  auf  aind.  päyas  'milch, 
Wasser'.  Wenn  also  die  verschiedenen  artikulationsarten  der 
verschlusslaute  vor  s  nicht  auseinandergehalten  werden,  so 
darf  man  erwarten ,  dass  in  etymologisch  isolirten  wOrtem 
volar  +  ^  immer  (  {for  'trocken'  gr.  ItQog,  InQ^^^  palatal 
oder  dental  +  ^  immer  ^  ergibt  Qfai^  'hunger'  gehört  vielleicht 
zu  an.  welia  'hungern';  Val^  'sflss'  wage  ich  nicht  von  UcHq 
zu  trennen;  es  ist  etwa  ein  *m)H'mj^8  mit  der  ursprünglichen 
bedeutung  'hungrig',  dann  aber  'hunger,  appetit  erregend'  — 
vgl.  neben  asl.  tyU  'satt'  das  lit  sotus  'sftttigend'.  Valg  ist 
<h  oder  i-stamm,  also  wohl  urspr.  ein  ^stamm;  dass  trotzdem 
C  eingetreten  ist,  ohne  dass  die  formen,  in  denen  d  und  8 
durch  einen  vokal  getrennt  waren,  dagegen  reagirt  und  c 
hervorgerufen  haben,  kann  vielleicht  gerade  aus  dem  einflusse 
des  a^ektivs  erU&rt  werden). 

§  52.  Übrig  bleibt  nur  noch  die  frage,  ob  in  den  Ver- 
bindungen von  dental  -f  '  möglicherweise  die  verschiedene 
artikulationsart  des  ersten  dentals  noch  sichtbar  ist.  Über 
solche  dentalverbindungen  hat  neuerdings  JohanssonlF  XIV 
266—339  gehandelt  Er  stellt  die  ansieht  auf,  dass  t  +  t 
idg.  M  in  den  westindogermanischen  sprachen  Aber  -fe-  zu 
•88'  wird,  im  Griechischen  und  in  den  Mrf^m-sprachen  dagegen 
zu  «f.  Diese  ansieht  kann  aber  nicht  richtig  sein.  Zunächst 
glaube  ich  nicht,  das  -^  fOr  das  Indische  nachgewiesen 
werden  kann;  da  dieser  punkt  aber  den  hauptgegenstand  der 
Johanssonschen  Untersuchung  bildet,  so  würde  es  viel  zu  weit 
führen,  diese  frage  hier  im  einzelnen  zu  erörtern.  Unrichtig 
ist  aber  entschieden  Johanssons  ansieht  Aber  das  Albanesische 
(s.  267  f.).    Seine  Zerlegung  von   hüt   'schwänz'   und  glxH 
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'fiBger'  hilft  nichts  der  klaren  thatsache  gegenüber,  dass  zu 
pata  'ich  hatte'  das  part  perf.  pass.  pass  'gehabt'  lantet;  anch 
cZfc  4-  t  hat  im  Alb.  s  ergeben  (ygl.  yerf.  KZ  36,  308). 
Johansson  konnte  nnn  zwar  die  grunze  zwischen  seinen  beiden 
dialektwellen  so  ziehen  wollen,  dass  das  Albanesische  in  dieser 
beziehnng  mit  dem  Westindogermanischen  zusammenginge. 
Dann  mttsste  ich  ihn  aber  anf  KZ  36,  340  verweisen,  wo  er 
ersehen  wird,  dass  das  albanesische  s  in  pass  nicht  ans  einem 
ToralbanesiBchen  ts  eiUftrbar  ist  (daraus  wftre  «entstanden, 
KZ  36,  290);  8  kann  vielmehr  nur  aus  einem  auf  albanesischan 
boden  sekundür  entstandenen  ta  eiklärt  werden ;  voralbanesisch 
kann  man  nur  etwa  tH  ansetzen.  Auch  für  das  Armenische 
will  Johansson  (s.  271)  ri  ansetzen;  er  kann  aber  dn  solches 
ri  nicht  nachweisen  und  nimmt  daher  an,  dass  ri  za  c  um- 
gestellt werden  kann;  dies  ist  jedoch  eine  absolut  unerwiesene 
ansieht;  er  beruft  sich  auf  Bugge;  aber  das  von  diesem 
genialen  forscher,  dessen  Verdienste  auf  dem  gebiete  der 
armenischen  Sprachforschung  ich  mit  jedem  tage  höher  sch&tze, 
zum  beweis  für  eine  solche  metathese  beigebradite  material 
ist,  soweit  es  richtig  ist,  anders  zu  deuten;  seine  kombination 
von  prcanem  mit  aprim  aprust  habe  ich  oben  §  50  benutzt; 
das  lautgesetz,  wonach  e  aus  ri  entstanden  wftre,  kann  ich 
aber  gar  nicht  anerkennen;  kaic  funke',  worauf  Johansson 
sich  ganz  besonders  beruft,  ist  von  Bugge  entschieden  nicht 
richtig  gedeutet  worden  (ygl.  oben  §  28).  Johansson  will  noch 
s.  330  in  arm.  hast  'fest'  ein  idg.  d  -}-  t  finden;  er  verstOsst 
aber  dabei  gegen  die  vokalischen  lautgesetze;  arm.  a  in  hast 
kann  gewiss  nicht  aus  e  oder  o  erklSrt  werden.  Dass  d  +  t 
im  Armenischen  zu  st  wird,  hat  seinerzeit  auch  Meillet 
angenommen,  als  er  HSL  Vn  165  die  prftposition  9st  zu  aind. 
tid  (got  ut  an.  ül  ahd.  ae  gr.  vangoi,  vatarog)  stellte,  wobei 
er  die  endnng  mit  der  endung  von  9nd  verglich,  das  dem 
gr.  iPTog  entsprechen  sollte.  Diese  deutung  von  snd  hat  er 
jedoch  MSL IX  155  zurftckgenommen,  und  auch  seine  deutung 
von  9st  ist  kaum  haltbar;  eine  endung  -tos  darf  man  jeden- 
falls nicht  annehmen,  da  auslautendes  -s  nicht  verloren  geht, 
sondern  zu  -Äf  wird.  Und  die  bedeutung  von  9st  stimmt 
absolut  nicht  mit  aind.  ud  oder  seinen  entsprechungen  in  den 
anderen  sprachzweigen.  Dagegen  stimmt  sie  ganz  aufUlig 
mit  slav.  po.    Eine   recht   brauchbare   darstellung  der  ver- 
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schiedenen  yerwendmigen  von  ari  findet  sich  in  dem  Wörter- 
buch Yon  Giakciak;  daraus  ergibt  sich,  dass  99t  1.  eine  ihn- 
lichkeit  oder  fibereinstimmung  bezeichnet:  98t  aurinac  'nach 
dem  gesetze',  98t  atiucin  hde  ein  iOwe',  98t  is  'nach  meiner 
ansieht';  vgl.  dazn  mss.  po  rakonu  'nach  dem  gesetze',  po 
christiänski  'wie  ein  Christ',  po  mojemu  'nach  meiner  ansieht'; 
hieraas  entwickelt  sich  eine  kausale  bedeutung:  98t  naxahaurn 
yangaruiQ  'wegen  der  Übertretung  des  ersten  yaters',  vgl.  russ. 
po  nenav%8ti  'aus  hass';  2.  hat  98t  eine  distributive  bedeutung: 
oöxar  98t  erd  'ein  lamm  Ar  jedes  haus',  98t  kargt  In  reihen- 
folge,  in  Ordnung'  vgl.  russ.  po  desjoH  vjor8t  v  (ku  '10  werst 
jede  stunde',  po  porjädku  in  reihenfolge,  in  Ordnung';  hieraus 
entwickelt  sich  die  bezeichnung  für  den  weg  einer  bewegung: 
an^nd  98t  8ahman8  Tfo  'passare  per  le  tue  terre'  vgl.  russ. 
guljatb  po  Mice  'auf  der  Strasse  spazieren';  im  Armenischen 
sagt  man  femer  danel  98t  dutn  tann^  ursprünglich  etwa  'zur 
thüre  hinausgehen',  dann  aber  'uscir  fuori  della  porta  di  sua 
casa',  daher  dann  auch  elanel  98t  Valak^n  'aus  der  Stadt  hinaus- 
gehen'; aviconel  98t  Yordanan  ist  ursprttngUch  'auf  dem  flusse 
Jordan  hinfiberfahren',  dann  aber  'Aber  den  fluss  hinfiber- 
fahren',  und  daher  auch  ancand  98t  orens  astucoy  'das  gesetz 
gottes  fibertreten';  man  hat  also  aus  bestimmten  Verbindungen 
eine  neue  bedeutung  der  prftposition  abstrahirt;  die  be- 
zdchnung  des  weges  einer  bewegung  liegt  auch  vor  in  der 
redensart  tfifmK  98t  hastatvJtean  erktiic  'die  yögel  unter  dem 
gewOlbe  des  himmels',  d.  h.  'die  yögel,  welche  unter  dem 
himmelhin-  und  herfliegen' ;  3.  bedeutet  98t  'nach':  fagavorVn 
otV  98t  nmanß  Hn  'die  könige,  welche  nach  ihm  waren',  mi 
98t  mioje  'einer  nach  dem  anderen'  ygl.  russ.  po  'nach',  odin 
po  odiumu  'einer  nach  dem  anderen'.  Nun  hat  es  yon  der 
idg.  prftposition  po  eine  «-erweiterung  gegeben  (lit  päs),  und 
eine  noch  weitere  erweitemng  ist  lat  po8le^  po8t\  mit  diesem 
Worte  identifizire  ich  arm.  98t.  Lautlich  ist  nichts  dagegen 
einzuwenden;  der  geschwundene  (oder  zu  9  reduzirte)  yokal 
braucht  nicht  gerade  i  oder  u  gewesen  zu  sein;  im  anlaut 
kann  jeder  beliebige  yokal  schwinden  (s.  §  64);  um  so  mehr 
darf  man  dies  ffir  eine  proklitische  präposition  annehmen. 
Bei  den  dichtem  kommt  fttr  98t  auch  ri  (mit  dem  folgenden 
Worte  zusammengeschrieben)  yor;  es  ist  daher  möglich,  dass 
8tor  'der  untere  theil',  woyon  storin  'der  untere',  zu  98t  gehört 
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und  dem  lat.  posterw  entspricht  Eine  andere,  mir  weniger 
wahrscheinliche,  yermathnng  fiber  star  bei  y.  Patrub&ny 
IF  XIV  59.  st-ar  (i  star  'herab')  ist  parallel  mit  n-er,  i  ner 
'in\  i  v-er  'hinanf  (KZ  38,  194);  star  bedeutet  ährigeos 
auch  'nach'.  Ob  riar  in  der  yokalisation  yon  xar,  xarin  tief 
beeinflnsst  ist,  entscheide  ich  nicht. 

Es  findet  sich  also  kein  anhält  für  die  annähme,  dass 
d  +  t  oder  t  -f  t  im  Armenischen  als  st  auftritt;  und  ich 
muss  es  yorläuflg  sogar  als  wahrscheinlicher  betrachten,  dass 
diese  gruppen  yielmehr  als  (?  auftreten.  hoQ  (i-stamm)  'brod' 
konnte  zwar,  wie  y.  Patrub&ny  KZ  37,  428  annimmt,  ^ 
aus  sk  haben  ygl.  lat  pascö;  wahrscheinlicher  ist  es  mir 
indessen  jetzt,  dass  es  ein  *pat'ti-  darstellt  und  zu  gr.  natio- 
fiai  'esse'  got  fodjan  'nähren'  an.  fSrir  'emährung,  eraehung* 
gehört  Beispiele  Pur  d  +  t  oder  dli  -f  (  habe  ich  bis  jetzt 
nicht  auffinden  kOnnen. 

§  53.  In  einigen  f&llen,  wo  man  nach  den  yorhergehenden 
erOrtemngen  c  erwarten  würde,  erscheint  statt  dessen  j;  aijf 
'bftr'  gr.  i^tog  aw.  araSa- ;  dretjik'  'ihr  werdet  lieben'  (sing. 
1,  2,  3:  nrepH;  sireages  siresgB  plur.  1,  3  9vre8QulC  siresfen). 
Nach  meiner  dentung  KZ  38,  208  und  213  liegt  in  arj  idg. 
Icsi  yor,  im  ftiturum  dagegen  sk  mit  einem  sekundären  i  (aus 
idg.  t).  Ist  diese  erkULrung  des  ftiturums  richtig,  so  braucht 
man  nicht  anzunehmen,  dass  auch  idg.  aki  zu  demselbra  er- 
gebniss  geführt  hätte,  was  mit  der  sonstigen  behandlung  des 
idg.  i  nach  yerschlusslauten  absolut  nicht  stimmen  würde. 
Dass  aber  idg.  ksi  (und  jedenfalls  auch  tsi)  j  ergeben  kann, 
ist  einigermassen  begreiflich;  i  wird  in  dieser  ganz  speziellen 
Stellung  zu  i  geworden  sein;  ^  ist  dann  zu  J  yereinftcht 
worden.  Ein  weiteres  beispiel  ist  aj  gen.  ajay  (oder  c^  'recht, 
die  rechte  seite',  das  mit  gr.  a£ioc  identisch  ist  (P.  Jensen 
IF  Anz.  XIV  52  glaubt  das  wort  in  den  hittitischen  inschiiflien 
wiederzufinden).  Ableitungen  yon  aj  sind  ajol  'glücklich' 
'prospero',  yajMk  'prospereyole,  atto,  destro,  spedito,  capace', 
yaj-ard  Icflnflig,  erbe'  (wohl  eigentlich  'yorwärtogehend');  k^aj 
tapfer,  tüchtig'  ist  yieUeicht  *8U'dlc8i<h8  {ataj  'an&ng'  möchte 
ich  dagegen  fernhalten,  ygl.  §  32). 

§  54.  Ich  habe  im  yoriiergehenden  prinzipiell  nur  die 
ererbten  konsonantengruppen  behandelt,  habe  aber  gdegentlich 
mehrfach  auch  auf  die  sekundären  konsonantengruppen  hin- 
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gewiesen.  Ich  möchte  aber  hier  noch  eininal  hervorheben, 
dass  sekondftre,  mannigfachen  ftndemngen  nnd  yereinfachnngen 
unterliegende  konsonantengmppen  hauptsächlich  in  zweierlei 
weise  im  Armenischen  entstehen:  1.  durch  yokalschwnnd: 
hasarak  neben  havasar  §  50»  yarjan  neben  ycräahos  §  50, 
sadrem  neben  sairadir  §  43;  ^u/Qonem  'zeige'  mit  anlantendem 
(;  ans  c  ans  t  4-  ^y  ^^  8T«  iti^epvfu,  s.  KZ  38,  410;  Vsan 
«zwanzig'  zu  lat.  v^fitiH  nnd  ptul  'frucht,  obst'  zu  lat  findö 
§  7;  yieun  '50'  zu  gr.  nspjtiKOPja  mit  Schwund  eines  zu  i 
gewordenen  e  zwischen  -ng-  (ygl.  hing  fUnf )  und  -«-,  vertust 
des  $r  und  Schwund  des  n  vor  «;  femer  Smarit  'wahr'  und 
d^grrtf  'wahr',  die  beide  mit  diid  'genau'  komponirt  sind  (so 
nach  Hübschmann  HandSs  1892  s.  354  f.,  welche  stelle 
mir  jedoch  nicht  zugänglich  ist,  und  IF  Anz.  Vili  48;  ans 
den  IDtteilungen  des  Seminars  fSr  orientalische  sprachen  n 
2,  91  ersehe  ich,  dass  Marr  gegen  diese  vermuthung  pole- 
nüsirt  hat,  jedoch  mit  grflnden,  die  ich  nicht  als  maassgebend 
betrachten  kann);  über  9,  g^  i,  i  am  einer  aflbikata  vor  einem 
konsonanten  vgl.  KZ  38,  207  f.  und  225  f.,  Meillet  Esquisse 
s.  16,  oben  §  46  und  über  legu  §  47;  vieUeicht  gehört  auch 
aSun  gen.  ainan  'herbst'  (mit  demselben  suffix  wie  gartm  gen. 
ganuin  'frflhiing')  zu  adem  'wachse',  vgl.  lat  atictumnus  zu 
augeö.  2.  dnrch  komposition  mit  präpositionen: 
9nker  'genösse'  aus  9nd  'mit'  und  her  'nahrung'  vg^.  got  ga- 
hlaiha  fr.  campagnan ;  r-nnem  'betrachte,  untersuche',  g-nin  'be- 
trachtung,  Untersuchung'  von  Vnnem  'untersuche'  Vnin  'Unter- 
suchung', g-mbrim  'betäubt  werden'  von  fmbriin  'betäubt 
werden'  (auch  tmrim  mit  Schwund  des  i).  Die  zwei  letzten, 
recht  auffUligen  beispiele  legen  die  frage  nach  dem  Ur- 
sprung der  Präposition  z  nahe.  Was  zunächst  die  ausspräche 
betrifft^  so  spricht  man  jetzt  vor  einem  konsonanten  ar;  die 
ältere  ausspräche  war  aber  nach  der  angäbe  von  Giakciak 
$9  (dass  man  Aber  die  ausspräche  irre  werden  konnte,  er- 
klärt sich  wohl  daraus,  dass  die  selbständige  präposition 
heute  nicht  mehr  gebräuchlich  ist;  ob  aber  wiiWch  je  in 
allen  fällen  g9  gesprochen  worden  ist,  möchte  ich  mit 
rficksicht  auf  die  komposita  bezweifeln).  Diese  ältere  aus- 
spräche ist  fttr  die  von  Meillet  MSL  IX  54  gegebene  ety- 
mologie  (slav.  ra)  nicht  ungflnstig;  diese  etymologie  ist  aber 
trotzdem  kaum  richtig,   denn  slav.  ga  ist  doch  wohl  keine 
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ererbte  prftposition,  sondern  in  der  von  Znpitza  Onttnrale 
8.  201  f.   angedeuteten'  weise  entstanden.    Femer  sind,   wie 
Hfibschmann  I  446  hervoiiiebt,  die  ttbereinstimmnngen  in 
der  bedentnng  zwischen  arm.  z  nnd  slav.  za  nur  sporadisch; 
ein  durchgehender  paraUelismus  besteht  nicht.  Dagegen  herrscht 
ein  anffiUliger  paraUelismus  zwischen  arm.  z  einerseits  und 
arm.  art  slav.  po  andererseits.    1.  ari  bezeichnet,  wie  wir  in 
§  52  gesehen  haben,  zun&chst  eine  Ähnlichkeit  oder  Überein- 
stimmung; dieselbe  bedeutung  hat  z:  vafgun  fivUn  g-erkas 
mits  imani  il  numero  sessanta  si  prende  in  due  sensi'  «  99I 
hrldn  mtaQ\  g-ais  aurinak  oder  g-anrinak  g-ais  in  dieser  weise' 
«  98t  aism  otirifiofti;  mit  dsl  is  in  der  bedeutung  ^e  ich' 
gleichbedeutend  ist  orp^  g-is  oder  ibrev  g-is  (orpBs  und  ibreo 
'wie').    Von  diesem  gedchtspunkte  aus  eiidftrt  sich  auch  das 
stftndige  g  nach  k*an  'als':  tmastnagoin  Uan  g-na  'Uflger  als 
er\   Femer  gibt  g  ebenso  wie  art  die  Ursache  an:  g-fme  'wes- 
halb', g-i  'weil',  garmanal  g-imn  'sich  über  etwas  wundem'. 
Ich  glaube  schliesslich,  dass  auch  g  vor  dem  Objekte  hier  unter- 
zubringen ist;  g  steht  bekanntlich  nur  vor  dem  bestimmten 
objdrt;  daher  kommt  es  oft  vor  einem  durch  ein  acyektiT, 
einen  genitiv  oder  Umliches  bestimmten  Substantiv  vor,  und 
wird  dann  bisweilen  nur  bei   dieser   weiteren   bestimmnng, 
nicht  aber  beim  subetaatiy  gesetzt:  ev  etun  nma  girs  g-Esa- 
yeay  margarH  'und  sie  gaben  ihm  das  buch  des  propheten 
Esaias' ;  atnuQuJ^  ptui  g-gele^  catoQ  'wir  werden  das  obst 
der  schonen  bäume  nehmen';  hoQ  g-fner  keriQuIf  ev  handerj 
g-mer  gge^Quk*  'wir  werden  unser  brod  essen  und  unsere 
Ueidung  anziehen';  er  g-inf  osiqb  jeg  anufjO^  'was  (eigentlich 
'was  Ar  was*)  er  euch  sagt,  werdet  ihr  thun';  auch  <uXr* 
g-kaiaern  kaiser  ev  g-aetucoyn  astucoy  'gebet  dem  kaiser,  was 
des  kaisers  ist,  und  gotte,  was  gottes  ist'  (wo  nur  die  be- 
stimmnng des  Objekts,  nicht  aber  das  Objekt  selbst  ausgedrückt 
ist).    Diese  fUle  halte  ich  geradezu  für  den  ausgangspunkt 
der  ganzen  yerwendung  von  g  beim  bestimmten  objekt    ffier 
kann  aber  g  ursprünglich  die  bedeutung  von  aet  gehabt  haben 
und  einen  genitir  des  folgenden  Substantivs  oder  einen  akku- 
sativ  des  folgenden  adjektivs  regirt  haben;  vgl.  et  iuralfanfUir 
9Ft  iurum  kari  'er  gab  jedem  nach  seinem  vermögen'  oder 
liotusrB  iurak^anfiur  9et  gares  iur  'er  wird  jedem  nadi  seinen 
thaten  venzrelten'.    Spftter  hat  man  dann  den  genitiv  als  vom 
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Yorhergehenden  Substantiv  (statt  yon  s)  regirt,  das  a^jektiv 
als  attribut  zum  snbstantiy  anfigefosst;  man  hat  daher  die 
Präposition  anch  yor  dem  olgekt  widerholt  (belege  bei  Cäak- 
dak  s.  487  sp.  1)  und  schliesslich  sie  anch  bei  einem  Objekt 
ohne  hinzugefagte  bestimmnng  verwendet  Die  Alle  der  fignra 
etymologica  wie  add  e-aöumn  ^crescere  con  aQgnmento\  erknfü 
z-erhiul  ^(mit  ftarcht)  ftrchten'  sind  vielleicht  von  dieser  ent- 
Wickelung  nnabhftngig  and  direkt  von  der  prftpodtionalen 
bedentnng  von  £  ansg«gang«i.  2.  ari  hat  eine  distributive 
bedeatong,  bezeiehnet  den  weg  einer  bewegong  n.  s.  w.  Ebenso 
bezeichnet  g  den  weg  einer  bewegong:  gna^  g-öanaparh 
anapatin  'sie  gingen  anf  dem  wege  nach  der  wttste*;  ebenso 
wie  98t  verwendet  man  dann  auch  s  bei  on^anel:  an^anel 
Z'Yardanan  'den  flnss  Jordan  flberachreiten';  auch  mit  dem 
instmmentalis  acd  g-hoQw  'durch  das  fener  gehen  lassen'. 
Hierher  gehOrt  femer  eine  reihe  von  Zeitbestimmungen:  g-cm^ 
fiain  Ofourg  erhri  mi  äadares^e  'per  tutti  giomi  della  terra 
non  mancherjk  giammai';  auch  mit  dem  instmmentalis  z-hasarak 
avwrb  'um  mittag';  auch  mit  instmmentalis  in  der  rftumlichen 
bedeutung  'um',  und  mit  weiteigehender  entwickelung  crV 
g-novoßm  Hn  'diqenigen,  welche  mit  ihm  (eigentlich  'um  ihn') 
waren',  g-hiusisav  erfal  'gegen  norden  ziehen'  (vgl.  ast  hiu- 
sisoy  Erasxay  'nördlich  vom  flusse  Erasx').  Von  der  be- 
Zeichnung  des  weges  einer  bewegong  siod  noch  ausgegangen 
die  redensarten  wie  harkand  g-otn  g-Vari  'mit  dem  fiisse 
gegen  einen  felsen  stossen',  harkanel  g-mmkuns  Vo  g-Kairi 
'deine  kinder  gegen  einen  felsen  schlagen';  vgl.  russ.  gadüb 
nogqju  ga  parog  'mit  dem  ftasse  gegen  die  schwelle  stossen' 
(fibertragen  g-ahi  harkanim  Ich  werde  von  furcht  ergrüFen', 
eig.  'gegen  die  fkircht  geschlagen'),  kaxeäl  kair  g-catoyn  'er 
hing  im  bäume,  vom  bäum  herab'.  3.  dti  hat  die  bedeutung 
'nach';  ebenso  g:  hei  g-hete  'nach  und  nach'  {hei  fhssspur'), 
vg^  mi  98l  mu^  'einer  nach  dem  andern';  auch  arm  g-ormain 
'da  on  muro  all'  altro'  (vgl  Ciakdak  s.  488  sp.  2);  am  g-ami 
gkm  a  am  9st  amB  )ahr  Ar  jahi*';  g-aigcy  'il  giomo  depo' 
{aig  'morgen').  Von  der  bedeutung  'nach'  gehen  wohl  alle 
die  Verwendungen  aus,  in  denen  g  den  ablativ  regirt:  kdUxy 
g-ajoy  jetanB  nara  Ich  fasste  ihn  an  der  rechten  band'  (slav. 
ga)f  afaWea^  alt  %g  g-usterac  imo^  'er  schickte  zu  mir  nach 
meinen  sOhnen'  'mandö  egli  a  chiedere',   ylepafc'  g-SuSanoff 
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^schicket  nach  der  Snsaime  (am  S.  zu  holen)',  erfal  y-Ov^vr 
s-oskvay  'nach  Ophir  nach  golde  ziehen'  (rnss.  idti  po  drcM 
'nach  holz  gehen' ;  in  Ähnlicher  Verwendung  jedoch  auch  m). 
e  mit  dem  abL  bedeutet  femer  'von'  (bei  den  yerben,  die 
'reden'  bedeuten,  u.  &.). 

Unter  diesen  umatlnden  ist  es  mir  nicht  zweifelhaft,  dass 
g  mit  9sl  identisch  ist;  daraus  erklärt  sich  dann  audi  der 
umstand,  dass  98i  fast  gar  nicht  in  komposition  mit  yerben 
Torkommt  Die  ursprüngliche  bedeutung  der  präposition  r, 
dsl  *po8ti  wird  'nach'  gewesen  sein;  weil  slay.  sa  eine  ähn- 
liche grundbedeutung  hat,  stimmt  es  bisweilen  mit  s,  98t  Aber- 
ein.  98t  hat  vor  einem  konsonanten  sein  (  yeiloren;  es  sollte 
also  vor  stimmlosen  konsonanten  zu  ^,  vor  stimmhaften  ge- 
räuschlauten zu  e  werden.  Aus  unbekannten  gründen  wurde 
die  stimmhafte  form  verallgemeinert,  trat  auch  vor  vokalen 
und  in  formen  wie  e-nnem  zu  Vmiem  ein  (vgl.  etwa  poln.  od 
und  2^  für  aal.  o(«,  sb).  Nur  vor  stimmlosen  lauten  blieb  die 
stimmlose  form  s  erhalten.  Vielleicht  ist  e  auch  bisweOen  mit 
formen  zusammengesetzt  worden,  die  schon  die  präposition  y 
enthielten.  Ich  möchte  noch  immer  iolovem  'versammle'  von 
yohv  'viel'  ableiten,  wenn  auch  die  differenz  l:  l  Schwierigkeit 
macht.  Auch  möchte  ich  zamanem  'komme  rechtzeitig  an', 
zamanak  'zeit'  von  z  -i-  i  -{-  am  'Jahr,  zeit'  erklären  (mit 
y-amem  'tardare,  indugiare'  hat  iamandk  nur  das  Stammwort 
gemeinsam;  dass  iamanak  nicht  persisch  ist,  dflrfte  ganz 
sicher  sein,  vgl.  Hfibschmann  I  156). 

§  55.  Die  zahlreichen  komposita  mit  s  haben  für  das 
aussehen  des  armenischen  anlauts  (wo  sonst  in  einheimischen 
Wörtern  kaum  ein  if  vorkommt)  eine  grosse  bedeutung  (vgl. 
z.  b.  r-etium  in  §  47,  s-ehm  neben  hehm  §  17  u.  s.  w.). 
In  ähnlicher  weise  hat  die  präposition  i  einen  anlant  y-  ge- 
schaffen (y-aud,  y-amem  §  43,  y-olav,  y-ogn,  y-aöax,  y-auray, 
y-isun,  y-et  §  26;  y-atük  'eigen,  abgesondert  ('z-ateal'),  beraubt', 
das  in  der  bedeutungsentwickelung  sich  mit  lat  prwus,  pn- 
vatu8  berUirt,  gehört  zu  hatanem  'schneide  ab',  M-atanem 
'sondere  ab';  y-arem  'coigungo'  y-ar  'consentaneo'  gehören  zu 
atnem  'mache'  gr.  igagimt»  und  haben  mit  np.  yar  Ifreund' 
nichts  zu  thun).  lOt  diesem  y-  synonym  ist  n-  in  n-eptifc 
'stütze'  neben  y-enum  Ich  stütze',  nrayim  'blicke'  neben  hayim 
'blicke',  n-iiif  'stoff,  element'  neben  Aitif  'stoff,  element,  feuchtig- 
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keif.  In  dem  letaEtgenannteni  werte  ist  Yeachtig^eit'  jedenfalls 
die  Sltere  bedentnngi  vgL  tiUifel  ^saftig,  feucht,  fruchtbar, 
fett  (von  der  erde)';  wer  mit  Osthoff  PBrB  18,  247  das 
ahd.  faht  aus  ^pio^^u-  zu  gr.  vygo^  lat  üdus  e^ärt,  kann 
hiuf  (o-  oder  i-stamm)  aus  *piia^(h  oder  *piiüg^ti'  erklären 
(die  kombination  von  feucht  mit  aind.  pafüca-  'schlämm'. 
Lidin  SprUnretensk.  sfiUsk.  i  üpsala  ftrhandlingar  1891-94 
s.  60  wire  dann  aufengeben).  Von  hiuf  und  niuf  trenne  ich 
niufem  'spinne,  flechte,  webe';  hier  erkUre  ich  f  aus  -pt* 
und  vergleiche  hiusem  hiumim  'webe,  flechte'  (§  60).  Auch 
in  niutem  würde  dann  eine  prftposition  n  stecken.  Femer 
könnte  nax  'zuerst'  mit  axoyan  'antesignanus'  zusammen- 
gehören. Die  prftposition  n-  ist  wohl  mit  i  identisch,  und 
beide  sind  aus  idg.  *en  entstanden;  n-  wSre  dann  nur  vor 
vokalen  berechtigt.  Damit  stimmt  es  vorzflglich,  dass  audh 
als  kasusregirende  prftposition  ein  n  vorkommt,  das  jedoch 
nur  vor  vokalischem  anlaut  steht  (aus  den  meisten  ältarmenischen 
denkmSlem  ist  diese  prftposition  verdrftngt);  vgl.  hierttber 
Karst  Eist  gramm.  s.  409.  Ein  *ni  darf  man  also  nicht 
annehme,  und  ein  antekonsonantisches  anlautendes  n  (ge- 
sprochen m)  darf  man  gewiss  nicht  als  eine  echtarmenische 
prftposition  auffassen.  Dagegen  könnte  man  apriori  ein  ante- 
konsonantisches i-  in  der  komposition  zu  flnden  erwarten;  ob 
es  wirklich  vorkommt,  ist  zweifelhaft  (Aber  imanam  'verstehe' 
vgl.  EZ  38,  360);  lebendig  ist  ein  solches  prftfix  jedenfalls 
nicht  geblieben  ^^bendig  ist  nur  y-). 

Wie  i  und  n  sich  zu  ner  'in'  verhalten,  so  verhftlt 
sich  v-  za  %  ver  'hinaof .  Ein  prftfix  t>-  liegt  vor  in  v-arem 
'pflflge',  KZ  38,  196,  und  in  v-ü  'hals'  (KZ  36,  340;  38,  226). 
vis  gehört  zu  pr.  wimus  'hals'.  Dies  ist  aber,  wie  Mikkola 
Finska  vetenskaps-sodetetens  förhandlingar  XLV  nr.  4  s.  13 
annimmt,  slavisches  lehn  wort:  &  vag  'genick,  nacken';  vas 
gehört  zu  ad.  vfsati  'binden',  worin  v  verschlag  (hiatus- 
einschub)  ist.  Im  Armenischen  kann  v  dann  nur  eine  prft- 
position sein.  Gr.  av/ify,  ufopfjv  und  got  hals-agga  gehören 
auch  hierher;  gr.  9  muss  also  aus  ^A  +  1^  entstanden  sein; 
in  avxtjp  scheint  epenthese  und  verlust  des  n  zwischen  u  und 
X  anzunehmen  zu  sein,  iharhcmim  'glaube',  v-ark  'ansieht, 
urtheil.  abgäbe,  tribut'  Iftsst  sich  Yon  harkanem  'schlage'  har- 
kanim  (i  bansuruk*)  'acconsentire,  consentire,  dar  retta',  hark 
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'abgäbe,  tribnf  und  yon  airkanem  hfrerfe'  oicht  trennot  un- 
sicherer ist  die  komUnatioii  Ton  vof/ditm  'gemeese'  mit  huyvm^ 
n-ayim  'blicke';  jedoch  hsS/^hayim  yerechiedene  flberbragene 
▼erwendnngen,  welche  immerhin  die  brücke  zn  der  bedevtong 
von  vaydum  bilden  konnten. 

In  manchen  fkUen  dürfte  femer  K-  eine  prüpodtion  sein; 
so  in  h-^canim  breite*,  hra9a/nem  'komme  an\  hai^em  'bitte' 
neben  ai^em  'snche\  haga^wm  »  agamm  'zidhe  mir  an'.  Dies 
A-  mOsste  dann  ans  *jh»  der  antesonantischen  form  von  *ri 
eiidirt  werden.  Dass  eine  priposition  ^jpi  wiiidich  im  Ar- 
menischen ezistirt  hat,  scheint  anch  dnrch  Muf  nnd  nwitem 
(oben)  bestätigt  zn  werden«  Dass  gdegentlich  neben  *}h  anch 
*pi  yoricommen  könnte,  habe  ich  oben  (§  36)  yennnthet  In- 
dessen ist  die  benrtheilnng  der  mnthmasslichen  prüposition  hr 
deshalb  sehr  schwierig  nnd  unsicher,  weil  die  altemation  h 
-f  Yokal:  Yokal  anch  oft  auf  lantliehem  wege  zustande  ge- 
kommen ist  (dadurch  dass  ein  wortanlantendes  h  unter  be- 
stimmten satsphonetischen  bedingungen  geschwunden  ist). 

Idg.  *epi  (die  yollere  form  Ton  *pi)  ist  b^anntlich  im 
Armenischen  als  koi^unktion  {eo  'und*),  d.  h.  ursprünglich  als 
adyerbinm  belegt.  Als  postpodtion  (in  der  gestalt  -e)  ist  *eti 
bewahrt  (EZ  38,  224);  die  ablatiyische  bedentnng  stimmt  mit 
asl.  ote,  woneben  ein  fe-  (KZ  38,  421)  steht^  weshalb  es  wohl 
richtig  yon  Meillet  ^des  sur  Pötymologie  et  le  yocabulaxre 
du  yieuz  slaye  s.  156  zu  gr.  m  u.  s.  w.  gestellt  wird.  Über 
9ni  s.  §  18,  über  of  (»  gr.  m^«?)  s.  §  32. 

§  66.  Es  ist  oft  behauptet  worden,  dass  das  armenische 
lautsystem  yon  den  kaukasischen  sprachen  beeinltnsst  ist 
und  diese  behauptung  wird  natürlich  auch  künftig  oft  wieder- 
holt werden,  namentlich  so  lange  es  keinem  der  nachsprecher 
einjEUlt^  einen  blick  auf  die  kaukasischen  sprachen  zu  weifen. 
Wer  dies  thut,  wird  sich  aber  sofort  überzeugen,  dass  es 
erstens  nicht  ganz  leicht  ist  zu  deflniren,  worin  das  gemeinsam 
kaukasische  lautliche  geprige  eigentlich  bestehen  soll,  da  die 
yerschiedenen  sprachen  doch  sehr  yon  einander  abweichen, 
und  zweitens,  dass  alle  die  auADtgsten  lautlichen  erscheinongen 
der  kaukasischen  sprachen  im  Armenischen  fehlen.  Wir  haben 
im  yoiiiergehenden  gesehen,  dass  die  kndeirung  des  anneniadien 
laut^ystems  auf  yorgftngen  beruht,  die  uns  aus  allen  möglichen 
anderen  indogermanischen  sprachen  wohl  bekannt  sind.    Der 
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ftbergang  yon  s  in  h  begegnet  ans  auch  im  Griechischen  und 
im  Iranischen;  die  entwickelnng  der  idg.  palatale  ist  laat- 
physiologisch  fast  sdbstverstftndlich  nnd  stimmt  mit  den  flbrigen 
ostindogermanischen  sprachen;  ebenso  die  palatalisation  der 
yelare;  die  dreifache  artiknlationsart  der  yerschlusslaute  war 
ans  der  Ursprache  ererbt;  die  lantyerschiebnng  ist  in  ihrer 
anfiuigsphase  (tennis  wird  ten.  asp.,  media  wird  reine  tenuis) 
mit  der  germanischen  lantyerschiebnng  ganz  nnd  gar  parallel, 
nnd  der  parallelismns  ist  wohl  nicht  einmal  znfiUlig,  sondern 
der  keim  der  yerschiebnng  lag  wohl  schon  im  nridg.  arti- 
knlationsarten- System  yerfoorgen;  wenigstens  wnrde  durch 
diesen  ersten  akt  der  yerschiebnng  ein  System  geschaffen, 
das  dem  altgriechischen  nnd  nritalischen  System  yon  yerschluss- 
lanten  ausserordentlich  ähnlich  war.  Wenn  weiterhin  die  nach 
dem  ersten  akt  der  yerschiebnng  existirenden  tennes  aspiratae 
yielfach  zu  Spiranten  werden,  so  stimmt  das  wieder  mit  der 
entwickelnng  im  G^ermanischen,  im  Neugriediischen,  im  Ita- 
lischen. Dass  1c  und  p  schneller  und  yollstSndiger  als  die 
Übrigen  idg.  reinen  tennes  spirantisch  geworden  sind,  beruht 
offenbar  auch  auf  physiologischen  Ursachen,  die  sich  fiberall 
wiederholen ;  £  ist  ja  auch  im  Arischen  und  Baltisch-Slayischen 
(und  im  Albanesischen)  spirantisch  geworden  (besonders  in- 
Btmktiy  ist  das  Altindische,  wo  das  idg.  ff  yerschlusslaut 
geblieben  ist;  dass  ff  zunächst  zu  i,  dies  dann  wieder 
zu  g  geworden  wäre,  nimmt  man  ohne  triftige  gründe  an); 
p  ist  auch  im  Keltischen  spirantisch  geworden,  ebenso  im 
Ossetischen  (wo  der  yorgang  jedoch  Jflnger  als  im  A]> 
menischen  sein  muss)  und  —  um  eine  fremde  spräche  heran- 
zuziehen —  im  Arabischen.  Die  yereinÜBichnng  der  kon- 
sonantengruppen  beruht  auf  einer  in  allen  sprachen  der  erde 
wirkenden  tendenz  und  ist  z.  b.  im  Slayischen  mit  der- 
selben konsequenz  durchgefiihrt  (ähnlich  allerdings  auch  im 
Türkischen  u.  s.  w.).  Der  weg  der  yereinfachung  erinnert  in 
seinem  ersten  Stadium  (§11)  an  iranische  lautgesetze.  Die 
metathese  der  r-gruppen  findet  sich  auch  im  Ossetischen  (furf 
^ohn*  aw.  pudra-)  und  in  den  kaukasischen  sprachen  (awar. 
gdbur  lials'  plur.  garb-alj^  aber  auch  in  fremden  welttheilen 
und  im  Neupersischen;  es  ist  jedenfalls  ganz  unerweislick 
dass  das  Armenische  in  diesem  punkte  yon  den  kaukasischen 
sprachen   beeinflusst  ist;    das   umgekehrte   ist   doch   ebenso 
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wahrscheinlich.  Schliesslich  ist  der  Vorschlag  von  d  vor  sl, 
ah,  sp  a.  s.  w.  mit  dem  Italienischen  nnd  Französischen  parallel 
Auf  die  yereinfachong  der  konsonantengmppen  folgte  (nach 
dem  schwände  von  u  nnd  t)  eine  massenhafte  anfh&nfhng  von 
konsonanten  (mit  nenen  yereinfiachungen  als  resnltat);  genau 
ebenso  im  Slavischen.  Die  armenischen  vokalrednktionen  be- 
ruhen anf  allgemeinen  physiologischen  gesetzen  nnd  sind  theils 
mit  dem  Slavischen  nnd  Gymrischen,  theils  mit  dem  Lateinischen 
schlagend  parallel  (KZ  39,  235  ff.).  Man  mnss  daher  ein  ganz 
besonders  leichtgl&nbiger  mensch  sein,  wenn  man  in  der 
armenischen  lantentwickelnng  spnren  eines  fremden  einflusses 
entdecken  zu  kOnnen  glaubt.  Nur  die  rapiditftt  der  ent- 
Wickelung  mag  auf  eine  sturmvoUe  geschichte  des  yolkes 
deuten;  aber  auch  dieser  gesichtspunkt  darf  nicht  übertrieben 
werden;  denn  das  Armenische  ist  in  sehr  vielen  beziehungen 
staunenswerth  alterthümlich.  [Auch  die  persischen  lehnw&rter 
haben  keinen  einzigen  laut  in  die  arm.  spräche  eingeführt, 
der  nicht  auch  in  echt  armenischen  wOrtem  vorhanden  wäre; 
jedoch  ist  viel  eher  ein  persischer  als  ein  kaukasischer  einfluss 
auf  das  lautsystem  anzuerkennen.] 

§  57.  Die  lautgeschichte  kann  aber  zur  bestimmung  des 
Platzes  der  spräche  im  idg.  sprachenkreis  erheblich  beitragen. 
Hier  ist  es  nun  sofort  klar,  dass  das  Armenische  eine  satdm- 
spräche  ist;  es  nimmt  aber  innerhalb  der  satdm-sprachen  eine 
ganz  besondere  steUung  ein  und  zeigt  uns  dadnixh,  dass  die 
kluft  zwischen  satam-sprachen  und  centum-sprachen  nicht  so 
tief  ist,  wie  man  vielfach  annehmen  möchte.  Wir  haben  in 
§  29  gesehen,  dass  die  velare  vor  und  nach  u  zu  palatalen 
geworden  sind.  Dies  kann  nun  nicht  in  der  weise  geschehen 
sein,  dass  ku,  uk  zu  6u,  u6  geworden  ist;  denn  dies  wäre 
ebenso  unbegreiflich  wie  ein  Übergang  von  ku,  tue  in  sti,  us. 
Wir  müssen  auf  eine  noch  ältere  stufe  zurückgehen. 

Die  drei  uridg.  reihen  von  hinterzungenkonsonanten  sind, 
wie  ich  KZ  36,  306  ausgesprochen  habe,  nur  im  Albanesischen 
klar  auseinandergehalten.  Eine  verschiedene  behandlung  von 
Je  und  q  vor  u  im  Griechischen  leugne  ich  ab,  wenn  anch 
meine  bemerkungen  a.  a.  o.  wohl  nicht  alle  glücklich  formulirt 
sind  (namentlich  möchte  ich  jetzt  die  Unterscheidung  zwischen 
einem  stimmlosen  und  einem  stimmhaften  u  ganz  aus  dem 
spiele  lassen).  Jeu,  m  und  9*^  sind  ganz  gewiss  im  Griech. 
und   Lat.  unterschiedslos   zusammengefallen.     Dass   in  einer 
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grappe  9*^  eine  dissimilation  stattfinden  könnte,  wozu  in  der 
grnppe  Jeu  kein  anlass  war,  gebe  ich  zu;  diese  mnsste  im 
Oriechischen  wohl  zu  qn  führen  (vgl.  uq  ans  uf"  z.  b.  in 
Ivxoc).  Wenn  dies  qu  wirklich  im  weiteren  verlauf  im  anlant 
X  ergeben  hätte  (wie  man  wegen  xanvo^  annimmt),  so  w&re 
dies  nur  so  zu  begreifen,  dass  das  tf  zu  einer  zeit  geschwunden 
wftre,  wo  die  labialisation  eines  ^  noch  nicht  zu  einem  selb- 
ständigen konsonanten  geworden  war;  man  sieht  aber  dann 
nicht  ein,  weshalb  Jeu  nicht  dasselbe  resultat  ergeben  h&tte. 
Der  unterschied  zwischen  xanpog  und  naofiui  ist  daher  gewiss 
nicht  daraus  zu  erklären,  dass  man  in  dem  einen  falle  9,  in 
dem  anderen  Je  hat,  sondern  nur  daraus,  dass  in  dem  einen 
fsdle  ein  ;r  in  der  zweiten  sQbe  folgte,  in  dem  andern  aber 
nicht  (vgl.  über  derartige  dissimüationen  Solmsen  in  der 
Fortnnatov- Festschrift).  Auch  im  Lateinischen  hätte  die 
dissimilation  in  einer  gruppe  q'^u  wohl  nur  zu  91^  l^iini  zu  u 
gefOhrt;  wenn  also  in  vapar  wirklich  ein  q  geschwunden  ist, 
so  wäre  unter  gleichen  bedingungen  gewiss  auch  ein  £  ge- 
schwunden. (Auch  Hirt  Arkiy  fbr  nord.  fllologi  ^TY  361 
leugnet,  dass  Jeu  und  qu  im  Griech.  und  Lat  getrennt  ge- 
blieben wären.) 

Im  Westindogermanischen  sind  die  beiden  labialisations- 
losen  reihen  zusaqimengefiillen.  Im  Ostindogermanischen  sind 
die  beiden  nicht-palatalen  reihen  zusammengefallen;  apriori 
kann  man  jedoch  nicht  wissen,  ob  dabei  9**  zu  9  oder  um- 
gekehrt 9  zu  9"  geworden  ist  Ich  habe  EZ  36,  86  für  das 
Arische  die  letztere  annähme  als  nöibig  betrachtet  Und  diese 
annähme  hilft  auch  für  das  Armenische.  Man  hat  fOr  das 
Annenische  und  fär  das  Arisdie  also  zwei  reihen  anzusetzen: 
eine  9**-reihe  und  eine  £-reihe.  Vor  und  nach  u  trat  nun  im 
Armenischen  eine  dissimilation  ein,  wodurch  die  Ubialisation 
von  9**  verloren  ging.  Da  aber  sonst  in  der  spräche  kein 
reines  Je  existirte,  so  wurde  auch  das  hier  zu  erwartende  reine 
Je  za  Je.  Über  derartige  angleichungen  seltener  laute  an  die 
häufigeren  habe  ich  oben  §  6  gesprochen.  Es  ist  aber  aus 
dem  angef&hrten  klar,  dass  £  noch  zu  einer  zeit,  wo  die 
armenische  sonderentwickelung  schon  angefangen  hatte,  ein 
wirkliches  (palatales)  Je  war.  Die  dialektwelle,  welche  die 
satem-sprachen  von  den  centum-sprachen  trennte,  wird  also 
nicht  die  älteste  idg.  Sprachtrennung  repräsentiren.    In  der 
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zeit  vor  dieser  dialektwelle  und  wohl  auch  in  der  zeit  nach 
dieser  dialektwelle  kSnnen  sehr  gut  enge  beziehnngen  zwischen 
einer  Ostlichen  nnd  einer  westlichen  q^rache  stattgefunden 
nnd  gemeinsame  entwickdnngen  gezeitigt  haben.  Und  ich 
will  nicht  verhehlen,  dass  eine  betrachtong  des  schon  früher 
gesicherten  etymologischen  materials  zugleich  mit  den  im 
vorliegenden  anfisatz  gewonnenen  resoltaten  mich  zn  der 
ansieht  geführt  hat,  dass  das  Armenische  keiner  anderen  idg. 
spräche  so  nahe  steht  wie  dem  Griechischen. 

2.  Armenische  lehnwörter  im  Türkischen. 

§  58.  Die  im  folgenden  zn  dtirenden  tOrldschen,  mon- 
golischeni  mandschnischen  wOrter  werde  ich  sdbetverstftndlich 
nach  der  von  Schiefner  nnd  Radioff  verwendeten  be- 
Zeichnung  schreiben.  Mit  g  nnd  g  bezeichne  ich  daher  die 
einem  e  nnd  ä  entsprechenden  tonenden  lante;  auf  den  Über- 
gang eines  j  in  ^  im  Mongolischen  nehme  ich  in  der  trans- 
skription  keine  rücksicht  Neben  der  für  die  asiatiachen 
q^rachen  vorliegenden  rationellen  lantbezeichnnng  nimmt  sich 
der  indogermanistische  chaosartige  schlendrian  besonders  grell 
aus.  Ich  bleibe  aber  trotzdem  beim  alten,  und  weiche  also 
für  das  Armenische  nicht  von  der  Hübschmannschen  trans- 
Skription  ab.  Eine  rationelle  armenische  transskription  ist 
überhaupt  kaum  durchführbar,  so  lange  man  es  sich  gefallen 
Iksst,  das  Indische  und  Iranische  nach  englischer  Orthographie 
zu  schreiben.  Dies  wird  aber  auf  die  dauer  unmöglich  werden. 
Die  historischen  Orthographien  müssen  wir  als  eine  thatsache 
hinndimen;  weshalb  wir  aber  bei  unseren  transskriptionen 
uns  selbst  dadurch  Schwierigkeiten  bereiten  sollen,  dass  wir 
ein  paar  q^rachen  nach  einem  von  den  sonstigen  indo- 
germanistischen gepflogenheiten  ganz  abweichenden  System 
schreiben,  ist  gar  nicht  abzusehen.  Es  ist  ein  grosser  fort- 
schritt,  dass  man  für  das  Iranische  neuerdings  j  an  stelle  des 
herkömmlichen  j  gesetzt  hat  Aber  jmuss  so  bald  wie  möglich 
durch  g  ersetzt  werden;  erst  dann  wird  es  mOglich  sein,  das 
armenische  j  und  jf  durch  g  und  g  zu  ersetzen,  wodurch  man 
die  transskription  in  Übereinstimmung  mit  dem  von  den 
russischen  gelehrten  fUr  asiatische  sprachen  verwendeten 
System  und  zugleich  mit  der  slavistischen  tradition  taingi 
Die  zeichen  ggg  werden  ja  z. b.  von  Ramnlt  nnd  Lorentz 
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in  der  schrdbang  des  Kaschubischen  und  Slowinadschen  ver- 
wendet Dadurch  wird  aach  das  zeichen  j  frei,  womit  in  der 
Indogermanistik  ein  enges  (spirantisches)  i  nnd  in  der  slavistik 
ein  gewöhnliches  i  bezeichnet  wird;  dass  es  diese  beiden 
bedentongen  hat,  schadet  nichts,  da  man  in  der  präzis  die 
beiden  laute  oft  kaum  auseinander  halten  kaun;  daneben  darf 
das  zeichen  aber  nicht  auch  ffir  g  verwendet  werden.  Durch 
die  richtige  Verwendung  des  Zeichens  j  wird  wiederum  das 
zeichen  y  frei,  das  als  vokalzeichen  (high  mized  oder  high 
back)  z.  b.  im  Slavischen  und  Türkischen  verwendet  wird, 
und  in  dieser  verw^adung  unentbehrlich  ist  Die  deutschen 
indogermanisten  ahmen  nicht  die  Orthographie  ihrer  eigenen 
spräche  nach  (schreiben  z.  b.  nicht  s  ffSa^  ts,  s  tlir  einen  stimm- 
haften laut,  t€  tat  (englisches)  v  u.  s.  w.),  sondern  haben  sich 
nach  dem  gesichtspunkte  der  universalen  brauchbarkeit  der 
lantbezeichnnng  gerichtet  Dann  ist  es  aber  nur  konsequent, 
wenn  man  das  in  der  Verwendung  ttr  j  ebenso  gut  wie  in 
der  Verwendung  flir  J  immer  englisch -englisch  bleibende 
zeichen  j  ausmerzt  Erist  wenn  dies  geschehen  ist,  wird  es 
zeit  sein,  kleinere  unvollkommenheiten  der  armenischen  trans- 
skription  zu  beseitigen. 

§  59.  Die  im  Tfirkischen  vorkommenden  lehnwörter  aus 
dem  Armenischen  gehen  in  eine  so  alte  zeit  zurück,  dass 
uns  die  Vorgeschichte  des  Türkischen  nicht  gleichgültig  sein 
kann.  Durch  die  vergleichung  der  verschiedenen  türkischen 
sprachen  kSnnen  wir  die  urtürkischen  formen  konstruiren,  die 
in  der  regel  mit  den  formen  der  Orclion-inschriften  identisch 
sind.  Die  armenischen  lehnwOrter  sind  aber  wohl  um  mehr 
als  1200  jähre  alter  als  die  Orchon-inschriften.  Mit  vollem 
recht  nimmt  man  an,  dass  das  Mongolische  und  Mandschuische 
als  die  nlehslen  verwandten  des  Türkischen  zu  gelten  haben. 
Mit  dieser  erkenntniss  ist  uns  aber  vorläufig  noch  nicht  viel 
geholfen.  Denn  das  gegenseitige  verh&ltniss  des  lautsystems 
der  drei  sprachzweige  ist  noch  absolut  unklar.  Der  gegen- 
seitige abstand  ist  sehr  viel  grosser  als  der  abstand  zwischen 
den  verschiedenen  idg.  sprachzweigen,  und  die  sprachwissen- 
schaftliche bearbeitung  des  schwierigen  gebietes  ist  noch  über- 
haupt kaum  in  angriff  genommen.  Eine  bestimmte  sonderung 
zwischen  urverwandten  und  entlehnten  wCrt^m  ist  daher  noch 
nicht   mSglich.    Auch  innerhalb   der  einzelnen  sprachzweige 

29* 


Digiti 


zedby  Google 


444  HolgOT  PedoMB, 

sind  noch  manche  hauptprobleme  nicht  gelSst  Zwar  kann 
man  sich  schon  von  dem  gegenseitigen  yerhiltniss  der  yer- 
schiedenen  tflrkischen  sprachen  eine  ziemlich  klare  vorstellnng 
bilden.  Weniger  gut  steht  die  sache  aber  schon  beim  Mon- 
golischen; jedoch  darf  man  mit  einiger  Zuversicht  behaupten, 
dass  sowohl  das  Ealmfickische  als  auch  ganz  besonders  das 
Bnij&tische  an  alterthttmlichkeit  hinter  dem  Schriftmongolischen 
zurückstehen,  sodass  deijenige,  dem  es  um  die  einzelheiten 
nicht  zu  thun  ist,  sich  wohl  keiner  grossen  gefahr  aussetzen 
wird,  wenn  er  zum  vergleich  mit  dem  Türkischen  einfiich  die 
schriftmongolischen  formen  heranzieht.  Viel  grosseren  Schwierig- 
keiten steht  man  aber  bei  dem  Mandschuischen  gegenflber, 
da  es  sehr  danach  aussieht,  dass  die  tungusischen  dialekte 
oft  ältere  lautformen  bewahrt  haben  als  die  mandschuische 
Schriftsprache.  Ich  möchte  indessen  vorl&ufig  glauben,  dass 
die  Schriftsprache  in  bezug  auf  die  gestaltung  des  auslaats 
und  in  bezug  auf  die  hauptzfige  des  formensystems  älter  als 
die  tungusischen  dialekte  ist  Von  dieser  Voraussetzung  aus- 
gehend pflichte  ich  der  schon  von  verschiedenen  kennen 
dieses  Sprachgebietes  ausgesprochenen  ansieht  bei,  dass  das 
Tflrkische  eine  anzahl  von  auslautenden  vokalen  verloren  hat, 
die  im  Mongolischen  und  Mandschuischen  erhalten  sind;  ich 
glaube  sogar,  dass  man  hier  ein  ziemlich  klares  lautgesetz 
vor  sich  hat  (während  man  sonst  von  den  tflridsch-mongolisch- 
mandschuischen  lautgesetzen  kaum  viel  mehr  als  nichts  weiss). 
Ich  könnte  mich  bei  der  exemplifizirung  dieses  lautgesetzes 
auf  die  vergleichung  des  Türkischen  und  des  Mongolischen 
beschränken;  mit  dem  vollen  bewusstsein  von  der  Unsicherheit 
des  bodens  ziehe  ich  aber  auch  einige  mandschuische  formen 
heran;  die  fehler,  die  man  mir  mit  der  zeit  wird  nachweisen 
können,  werden  an  dem  lautgesetz  kaum  etwas  ändern. 

Der  ursprüngliche  auslaut  des  ganzen  Sprachstammes  war, 
wie  es  scheint,  in  der  regel  entweder  ein  vokal  oder  ein  -n. 
Das  auslautende  -n  hatte  aber  die  eigenthümlichkeit,  niclit 
fest  zu  sein.  Im  Mongolischen  fehlt  ein  auslautendes  -n  oft, 
namentlich  im  accusativ;  neben  marin  'pferd'  findet  man  in 
dieser  weise  mori;  vor  der  plundendnng  -d  und  manchen  den- 
vationssilben  fehlt  das  -n:  marid  ^pferde'  (vgL  L  J.  Schmidt 
Mongolische  grammatik  §  48  und  §  41,  2).  Ganz  ähnlich  im 
M:ni(l^c1inisrhen:   sargan   ^frau'  plur.   sargata;   ähnlich  femer 
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im  Tfirkiflchen,  wo  in  den  Orchoninachriften  der  titel  tarkan 
den  plor.  tarkat  bildet  (und  dass  dies  wort  und  seine  pland- 
bfldong  ein&ch  ans  dem  Mongolischen  entlehnt  sein  sollte^ 
igt  mir  anwahrscheinlich;  eher  möchte  ich  glauben,  dass  mong. 
darxan  'ein  in  den  adelstand  erhobener'  ans  dem  Türkischen 
entlehnt  ist). 

Für  die  weitere  entwickelang  dieses  arsprttnglichen  aas- 
laates  gilt  im  Türkischen  die  regel,  dass  ein  anslautender 
Yokal  gewöhnlich  abfällt,  ein  auslautendes  -it  dagegen  bleibt: 
mong.  mandsch.  aba  jagd*  t  (osmanisch)  av\  mong.  ere 
«mann'  t  dfr;  mandsch.  alifi  'genommen  habend'  t.  aljfp  'ge- 
nommen habend';  mandschu  alire  'nimmt'  (^^futnrum"),  t  alyr 
'nünmt'  (^^aorist");  mandsch.  alime  'nehmen'  t.  alym  iacvltä 
de  prendre;  achat'.  (davon  weitergebildet,  mit  elision  des  y 
inf.  almak  'nehmen');  mandsch.  alt  'nimm'  t  al  'nimm';  mandsch. 
aliha  'genommen'  vgl.  t.  adyk  'offen'  von  aö-mak  'öfhen'.  Das 
soffix  'k  von  aöyk  ist  dasselbe,  das  auch  in  zahhreichen  sub- 
staatiyen,  mit  verschiedenen  vokalen  verbunden  {-ak  -uJc  -ift), 
vorkommt  und  auch  z.  b.  in  der  inflnitivendang  -mäk  steckt; 
diese  Substantive  haben  aber  im  Mongolischen  die  endung  -k: 
buduk  färbe'  von  budfA-  'f&rben'  (inf.  budu-ani).  Also  scheint 
auch  im  Mongolischen  unter  speziellen  bedingungen  ein  aus- 
lautender vokal  geschwunden  zu  sein.  Dies  dürfte  u.  a.  für 
die  plundendungen  anzunehmen  sein;  die  endung  mandsch.  -ta 
mong.  'd  t.  't  habe  ich  schon  oben  angeführt;  eine  andere 
endung  enth&lt  s:  mandsch.  mergen  'ein  weiser'  plur.  mergese^ 
mong.  üüe  'handlung'  plur.  üües^  dem  entspricht  t.  r  in  den 
pronominalformen  hi-z  'wir'  si-m  'ihr'  und  in  den  personal- 
endungen  des  verbums:  1.  sing,  -m,  1.  plur.  -myz,  -miz;  hier- 
her gehören  wohl  auch  einige  türkische  singularformen,  die 
ursprünglich  kollektivisch  gewesen  sein  können:  osm.  goküa 
'brüst'  (s  sekund&r  ans  ^,  vgl.  tschuw.  kögör  ZDMO  57,  554) 
mong.  kükün  mandsch.  huhun;  femer  haben  mehrere  türkische 
Zahlwörter  ein  -^,  wo  Mong.  und  Mandsch.  -n  bieten  (osm. 
orch.  jäz  'hundert'  jak.  säg  mong.  gayan  u.  s.  w.).  Eine  dritte 
plnralendung  enthält  ein  r:  mandsch.  mafa  'Stammvater'  plur* 
mafari  (dieselbe  endung  mit  urspr.  kollektiver  bedeutung  in 
mandsch.  dobari  'nacht'  neben  dobon  'nacht');  hiermit  verbinde 
ich  die  mongolische  plnralendung  -nar  -ner:  teogeri  'gott' 
plur.  teogerifier;  ich  sehe  in  -nar,  -ner  eine  häufiug  von  zwei 
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plnralendangen  (Aber  die  plandendaiig  -n  im  Mongolischen 
vgl.  I.  J.  Schmidt  Mong.  gramm.  §  41,  1  s.  26:  ebertü  *ge- 
hSmt'  plur.  eberten;  im  Kalmückischen  ist  die  endnng  häufiger: 
obadi  'jSger'  plur.  abadirij  xancu  'ännel*  plur.  xancun  n.  s.  w. 
finden  sich  in  den  von  Jfllg  herausgegebenen  mftrchen  des 
Siddhi-Eflr);  anch  die  tflrkische  (fiust  alleinherrschende)  plnral- 
endnng  -lar  -lär  (mit  ihren  rein  lautlich  entstandenen  dialdrtischoi 
nebenformen  -nar  -tatr  n.  s.  w.)  dürfte  eine  häoftuig  von  zwd 
endnngen  sein  (-(-  erinnert  an  die  tnngnsische  plnralendnng 
-ly  die  sich  oft  mit  der  ans  dem  Mandschoischen  bekannten 
plnralendnng  -m  zu  -mI  yerbindet:  tnng.  hira  Ünss'  plur. 
Ural^  ägän  ^haoswirth*  plnr.  ägäsäl,  s.  Gastrin  Tnngnsische 
Sprachlehre  s.  7). 

Der  abfiül  der  anslantenden  vokale  im  verein  mit  der 
elision  der  engen  vokale  (i,  y,  ü,  u)  in  mittelsilben  (ZDM6 
57,  541)  hat  zn  dem  ergebniss  geführt,  dass  die  meisten 
verfoalwnrzeln  im  Türkischen  einen  konsonantischen  anslant 
haben:  mandsch.  obo-me  ^waschen*  t  j^w-,  mandsch.  ag€t-wte 
'regnen'  tjag-;  vgl.  die  denominativendnng  in  mandsch.  jrtm- 
re-me  ^den'  von  ffistin  *wort*,  mong.  gögele^e-kü  'weich 
werden'  von  gögelen  'weich',  osm.  sarar-mak  (in  anderen 
dialekten  sargar-)  'gelb  werden'  von  sary  (koibalisch  saryg) 
'gelb'  oder  osm.  sumr-mak  'bew&ssem'  von  m  'wasser* 
(orch.  8ub). 

Es  Usst  sich  allerdings  nicht  ableugnen,  dass  es  eine 
betrftchtliche  anzahl  von  türkischen  wortformen  nnd  verbal- 
wnrzeln  gibt,  in  denen  ein  auslautender  vokal  erhalten  zu 
sein  scheint  (z.  b.  die  lokativendnng  -da  -da'  vgl.  mandsch.  -de, 
mong.  uri-da  fHlher',  kalm.  ger-te  'zu  hause';  die  endung  der 
nomina  .agentis  -^:  osm.  ao-gy  jiger'  mong.  aba-öi;  diese 
endung  fimgirt  im  Mong.  auch  partizipialisch:  ahA^k-öi  'nehmend'; 
fast  ebenso  im  Türidschen:  orch.  it-güröi  'fedsenr'  osm.  ädigi 
u.  s.  w.  u.  s.  w.;  die  h&uflge  törk.  denominativendung  -lo-  -Idk, 
die  auch  im  Mong.  und  Mandsch.  sehr  produktiv  ist:  mong. 
«lori-Ia-xu  fein  sein'  von  narin  'fein',  mandsch:  kundu-le-^ne 
'ehrerbietig  sein'  von  kundun  'ehrerbietig'  u.  s.  w.).  Was  für 
spezielle  gründe  hier  anzunehmen  sind  (vokallinge?  ent- 
lehnnng?),  entgeht  mir. 

Dass  ein  auslautendes  -n  im  Türkischen  nicht  schwindet» 
darf  man  schon  aus  dem  oben  angeführten  titel  tarkan  plur. 
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tarJcat  folgern  (wenn  das  wort,  wie  ich  glaube,  echt  türkisch 
ist);  vgl.  femer  die  genmdiye  wie  osm.  sävän  'liebend'  von 
aäihmäk  'lieben',  mong.  abun  ^dimend'  von  ab-xu  'nehmen'; 
W.  Bang  Eeleti  szemle  IV  113  erklärt  wohl  mit  recht  das 
mong.  prftsens  abumui  ans  abun  +  bui  'bin,  ist';  auch  das 
mandschnische  prisens  (gimrembi  yon  gisure-me  'reden',  o-mbi 
Yon  (h  'sein'  n.  s.  w.)  erkUrt  er  in  derselben  weise  dnrch 
komposition  mit  mandsch.  bi  'bin,  ist'.  Auch  verschiedene 
isolirte  tfirk.  Wörter  zeugen  yon  der  erhaltung  des  auslautenden 
-it:  jak.  tun  orch.  tun  'nacht'  osm.  diin  'gestern'  vgl.  mandsch. 
dobon  'nacht'  (tung.  allerdings  dolboni  'nacht'  dotbo  'nachts'); 
jak.  xän  osm.  kan  mong.  dUun  'blut'  (?  dr.  Vilh.  Grönbech 
mfindlich).  Die  doppelte  gerundivform  auf  -p  und  auf  -pan^ 
'pän  in  den  Orchoninschriften  darf  man  also  in  derselben 
weise  wie  mong.  mori  neben  marin  'pferd'  auflhssen.  Auf 
ähnlichen  doppelformen  (nicht  aber  etwa  auf  dem  Schwunde 
eines  -n)  beruht  z.  b.  mong.  iirüken  'herz'  osm.  ßiräk,  mong. 
kiiöiin  'kraft'  osm.  giUf,  mong.  mandsch.  mivgan  'tausend' 
t  biv  u.  s.  w. 

Der  kürze  wegen  habe  ich  im  vorhergehenden  darauf 
verzichtet,  meine  zweifei  anzudeuten,  auf  andere  möglichkeiten 
aufinerksam  zu  machen,  das  verhältniss  der  mandschuischen 
formen  zu  den  tungnsischen  zu  erörtern  u.  s.  w.  Das  f&r 
das  Tfirldsche  aufgestellte  lautgesetz  wird  aber  jedenfalls 
richtig  sein;  neu  ist  es,  wie  schon  bemerkt,  nicht,  wenn  es 
auch  nirgends  in  der  oben  angedeuteten  weise  formulirt  ist. 

§  60.  Als  armenisches  lehnwort  habe  ich  ZDMG  57,  &67 
u.  a.  tttrk.  äiäk  'esel'  bezeichnet,  was  Übrigens  schon  andere 
vor  mir  gethan  haben,  wenn  auch  in  unbestimmterer  weise. 
Das  wort  ist,  wie  man  aus  Radioff  Versuch  eines  Wörter- 
buches der  Türic-dialekte  ersehen  kann,  in  den  türkischen 
sprachen  ziemlich  weit  verbreitet;  aus  dem  Tflrkischen  stammt 
r.  üak  'maulesel'.  Das  armenische  ^  'esel'  ist  mit  lat.  equiM 
u.  s.  w.  identisch  (KZ  38,  197  und  206);  vgl.  aind.  ofvatarä 
'maultier'  np:  astar.  Ob  das  wort  ins  Tfirkische  mit  dem 
ursprünglichen  e  oder  mit  dem  jüngeren  ei  (§  42)  angenommen 
ist,  kann  ich  nicht  entscheiden,  da  ich  nicht  weiss,  ob  das  ä 
der  ersten  silbe  von  äSäk  ursprünglich  lang  oder  ursprünglich 
kurz  ist;  -äk  ist  ein  sehr  gewöhnliches,  auch  in  §  59  be- 
sprochenes Suffix.    Dass  türk.  äsäk  mit  mong.  elgigeti  'esel' 
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iigend  etwas  zu  than  hätte,  glaabe  ich  nicht;  das  anslaateiide 
-en  ist  nach  §  59  allerdings  kein  hindemiss;  ob  mong.  -^i^ 
dem  tflrk.  -iäk  entsprechen  kann,  weiss  ich  nicht;  an  dem 
schwnnde  eines  I  nehme  ich  aber  jedenfalls  anstoss.  Man 
darf  sich  nicht  etwa  anf  das  snffix  der  kooperativen  yerba 
berufen:  mong.  abti-lcchxu  'gegenseitig  nehmen*  von  äb-xu 
Nehmen'  neben  osm,  ol-yl-mafc  'gegenseitig  nehmen'  von  al-wuA 
'nehmen*.  Denn  es  unterliegt  wohl  keinem  zweifd,  dass  hier 
im  Mongolischen  eine  snlBzhftufting  vorliegt;  -I-  erscheint  auch 
mit  einem  anderen  snffix  kombinirt  in  äburldu-xu  »  oiti-Ica-am, 
und  -oa-  erscheint  auch  allein  in  gcki-cchxu  übereinstimmen' 
neben  goki-xu  4n  der  Ordnung  sein'  und  in  nöka-ce-kü  'ver- 
kehren' zu  nokär  'geführte'.  -I-  kann  etwa  mit  dem  tflridschen 
passivischen  -U,  "ca-  etwa  mit  türk.  -i-  und  mit  dem  mandsch. 
kooperativen  -öch,  -öe-  (omirme  'trinken',  ami-ö&me  'zusammen 
trinken')  identisch  sein.  Die  Ihnlichkdt  zwischen  t  Oäk^ 
mong.  elgigen  und,  wie  ich  gleich  hinzufBge,  mandsch.  eiken 
betrachte  ich  daher  als  znftllig.  —  Dafür,  dass  der  esel  und 
die  maultierzucht  bei  den  Armeniern  eine  grosse  rolle  gespielt 
hat,  spricht  auch  der  reichthum  an  einheimischen  benennungen: 
(rif  'wflder  esel',  jori  'maultier',  mtruJc  'eselsfUlen',  Üair,  iSavair 
«männlicher  wüder  esel'  'am  H  vaireni';  zu  beachten  sind 
auch  die  ableitungen  von  tif:  iianam  'patire  poUuzione'  (vgl. 
ü-andam  'oroy  amaut'oik*  en  ibrev  zUoy^),  iiuk  'eselsfüllen', 
iSan  (plur.  Üanl^f  ikm^  als  n-stamm)  'asini'.  P.  Jensen 
IF  Anz.  XIV  51  glaubt  das  wort  e?  in  den  hittitischen  in- 
Schriften  in  der  form  a-i-s  oder  i-5  gefunden  zu  haben;  die 
einzelnen  lantzeichen  sind  mehrdeutig;  Jensen  mochte  als 
ausspräche  des  wertes  *ovSo'  annehmen,  was  mit  meiner  ety- 
mologie  nicht  stimmen  würde.  Jensen's  lesungen  als  richtig 
vorausgesetzt  darf  man  aber  ganz  gewiss  auch  etwa  eine 
ausspräche  *eiio'  annehmen;  der  diphthong  ei  könnte  wohl 
mit  ai  bezeichnet  werden,  auch  wenn  a  sonst  nicht  e  bedeuten 
kann  (allerdings  will  Jensen  s.  49  t-i-i  in  der  bedeutong 
'herr'  lesen  und  dies  wort  zu  arm.  ter  'herr'  steQm;  ter  ist 
ein  kompositum,  dessen  erstes  dement  nach  §  29  ursprüng^ch 
*tei'  oder  *(ai-  gelautet  haben  kann,  aber  entschieden  nicht 
'herr'  bedeutet  hat,  vgl.  ü-eger-IC  'weit',  eigentlich  'die  gränzen 
des  *t6i-  oder  *toi-';  Ur  'herr'  ist  also  'der  mann  des  *fet- 
oder  *(oi-';  die  bedeutung  'herr'  beruht  ganz  auf  dem  letzten 
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kompositionsgliede,  ygL  nenir.  feair  an  tighe  'der  mann  des 
luMues»  der  haosherr^  (Arraninseln)  nnd  an.  MMondi  eng. 
hudwid;  Ar  das  erste  glied  wftre  nach  diesen  analogien  nnd 
nach  ir.  tigeme  'herr*  von  tech  'hans'  cymr.  teym  'rex,  lyrannns' 
gr.  i9auojfi^  iiauoipa  eine  bedentnng  'Iiaos*  nnd  weiterliin 
'reich'  passend  [diese  beiden  bedentnngen  sind  anch  in  arm. 
tun  vereinigt,  das  znnichst  'hans*,  weiterhin  famiglia,  schiatta, 
nazione\  nach  Fr.  SffiUer  WZEM  IV  356  anch  'aixarti, 
eridr'  bedeutet];  natOrlich  könnte  *toi-  *toi-  anch  eine  etwas 
andere  bedentnng  gehabt  haben;  einem  hittitischen  t-v-i  'herr* 
kann  es  aber  nicht  entsprechen;  Ar  dies  wort  mnss  Jensen 
eine  andere  anknftpfiing  suchen). 

Mit  dem  sumerischen  anifu  'esel'  hat  arm.  äf  (und  tttrk. 
mäK)  nichts  zu  thun.  Gr.  Uo^  (ygl.  ovafQo^)  und  lat.  annus 
hat  man  früher  (unter  der  yoranssetaung,  dass  otufu  und  ä 
zusammengehorten)  hierheigeasogen,  yg^  Schrader  Beallexikon 
8.  206  und  G.  Meyer  IF  I  318  £;  ovo^  yermag  ich  jedoch 
nicht  mit  ei  unter  einen  hut  zu  bringen;  onnw  kSnnte  immer- 
hin, durch  die  yermittelung  irgend  einer  kleinasiatischen 
spräche,  dem  armenischen  isan  (ftlter  *0(i)ian-)  entstammen. 
Die  Wahrscheinlichkeit  der  yermutfaung  hftngt  wesentlich  davon 
ab,  ob  sich  wdtere  analogien  fOr  eine  derartige  entlehnung 
nachweisen  lassen,  worauf  ich  heute  nicht  eingehen  mOchte. 
Aus  dem  Lat  stammen  bekanntlich  die  keltisdien,  germanischen 
und  slavischen  benennungen  des  esels. 

§  61.  Dass  tflrk.  Tco%  (Orchon-inschriften)  'schaf  von 
arm.  xoy  ^widder*  nicht  getrennt  werden  kann,  leuchtet  ein. 
Dass  aber  das  armenische  wort  ans  dem  Türkischen  entlehnt 
sein  sollte,  ist  kaum  denkbar;  die  schafimcht  war  den  Indo- 
germanen  von  alter  zeit  an  bekannt;  dagegen  könnte  sie  wohl 
bei  den  Tfiiken  jünger  sein  (bei  den  Finnen  ist  sie  nach 
Schrader  Beallexikon  s.  708  jung).  Vielleicht  hat  xoy  (gen. 
sing,  xoyt^  gen.  plnr.  xcyoQ)  sogar  in  anderen  indogermanischen 
q^rachen  eine  anknflpftmg;  vgl  ir.  dt  cefeiott  'schaf ;  dt  kann 
auf  idg.  *qhetni'  (vgl  Osthoff  Etymologische  Parerga  s.  250), 
xoy  auf  "^qhcti  beruhen. 

Man  könnte  einwenden,  dass  xcy  im  Armenischen  isolirt 
steht,  w&hrend  neben  t  koi  verwandte  formen  wie  osm.  koö 
^dder*  stehen.  Indessen  kann  koö  nach  den  türkischen  lant- 
gesetzen  nicht  mit  koi  kombinirt  werden;  dagegen  könnte  i  wohl 
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einem  armenischen  (ifans  ti  entsprechen.  Und  es  kann  doch  keinem 
zweifei  unterliegen,  dass  die  tschagataische  form  kodkar  'widder' 
(V&mb6ry  Et.  wtb.  s.  90,  Pavet  de  Gourteille  Diction- 
naire  Tuik-Oriental  j^^y^i  bei  Radioff  ans  verschiedenen 
dialekten  belegt)  mit  arm.  ofxar  ^cora,  bestiame'  identisch 
ist;  denn  dies  kann  im  anlant  dnrch  dissimilation  ein  x  ver- 
loren haben  (vgl.  urax  *troV  neben  xrax  §  30).    Die  dissi- 
milation fand  wohl  in  der  weise  statt,  dass  x  znnftchst  zu  h 
wurde  (das  h  hat  sich  dann  auch  zu  xay  verpflanzt  und   eine 
nebenform  hoy  ins  leben  gerufen),  ofxar  ist  kein  kompoaitiim, 
sondern  eine  ableitnng  mit  snffixh&ufung;  das  suffix  -x  findet 
sich  wieder  z.  b.  in  glux  'köpf  (KZ  39,  252  ff.)  und  in  y-iMöax 
'häufig'  (§  26);  -ar  ist  ein  unten  §  81   ansfahrlich  zn  be- 
sprechendes koUektivsuffix.  Der  zwischen  f  und  x  geschwundene 
vokal  muss  ein  i  oder  ein  u  gewesen  sein;   u  ist  mir   in 
morphologischer  beziehung  am  wahrscheinlichsten,  erstens  mit 
rücksicht  auf  formen  wie  kantix  'früher',  acux  ^kohle',  zweitens 
weil  der  vokal  vor  x  vielleicht  mit  dem  stammauslant  des 
vorauszusetzenden  ^xaf  identisch  war,  und  dies  lässt  sich  am 
einfochsten  auf  ein  *g/»o(jtt-  zurückfuhren.    Der  geschwundene 
vokal  wird  noch  zur  zeit,  wo  das  wort  ins  Tüiidsche  auf- 
genommen wurde,  vorhanden  gewesen  sein;  er  musste  aber 
im  Türkischen  genau  ebenso  wie  im  Armenischen  sdiwinden 
(ZDM6  57,  541).  Die  Übereinstimmung  zwischen  den  türkischen 
und  den  armenischen  lantgesetzen  erstreckt  sich  übrigens  noch 
viel  weiter;  auch  einen  Übergang  von  (i  in  ^  scheint  es  im 
Türtdschen  zu  geben;  wenigstens  vermuthet  dr.  Vilh.  Grön- 
bech  Forstudier  til  tyrkisk  lydhistorie  s.  63,  dass  osm.  ogak 
'feuerherd',  kasantatar.  tiöäk  jak.  osox  eine  ableitung  von  osm. 
od  'feuer'  jak.  tiot  altaidial.  ot  ist.    So  könnte  also  auch  in 
koikar  der  flbei^ang  von  ti  in  ö  auf  türkischem  boden  statt- 
gefunden haben.    Die  möglichkeit,  dass  das  armenische  wort 
schon  vor  der  entlehnung  ein  (  entwickelt  hatte,  liegt  aber 
apriori  gleichfalls  nahe  (P.  Jensen  IF  Anz.  XIV  51  nimmt 
für  'äuge'  arm.  af-k*  eine  hittitische  form  an,   die  schon  ^ 
hatte;  wenn  dies  richtig  wäre,  h&tten  wir  dadurch  eine  Zeit- 
bestimmung für  ^  aus  ft|,  womit  f  aus  ti  gewiss  gleichzeitig 
ist).    Vielleicht  findet  sich  im  Armenischen  noch  eine  andere 
ableitnng  von  *xof\  xasn  gen.  axisin  gen.  plur.  ocaSan^  'pecora, 
greggia  di  pecore'  'haut  oöxaraQ'  'Schafherde'  erinnert  an  die 
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kolldctiya  hauran  'ziegen'  isan  ^eseP  jian  'pferde*  (§  15)  und 
kanan^  gen.  plar.  *der  fraaen^  (§  47).  Zu  einem  n-stamm, 
wie  er  in  den  drei  letzten  wOrt«m  vorliegt,  mttsste  oder 
konnte  der  nom.  sing,  die  endnng  -^  baben  oder  analogisch 
bekommen  (xain);  vor  diesem  n  kSnnte  f  ta  S  geworden  sein 
(§  54);  dass  anch  ^  als  ein  konsonant  wirkt,  ergibt  sich  ans 
anun,  akuhn  (§  17,  KZ  38,  217);  vgl.  am  neben  azg  §  48. 
Der  vokal  a  könnte  vielleicht  in  formen  wie  xaianc  durch 
vokalharmonie  entstanden  sein,  wenn  anch  die  sicheren  bei- 
spiele  für  die  vokalharmonie  (§  47)  den  ursprünglichen  vokal 
e  (nicht  o)  zeigen.  —  Das  tfirkische  koä  ^widder'  ist  durch 
entlehnnng  ins  Mongolische  ttbeigegangen  (xuca)  und  zwar 
wohl  erst  zu  einer  zeit,  wo  der  auslautende  vokal  im  Tttr- 
kiscfaen  abgefallen  war;  da  aber  konsonantischer  auslaut  im 
Mongolischen  selten  war  (ein  auslautendes  c  kommt  fiberhaupt 
nicht  vor),  so  fügte  man  dem  werte  ein  -a  hinzu.  Aus  dem 
Mongolischen  stammt  wiederum  mandsch.  koda  tung.  kuca. 

Ein  drittes  an  koi  und  kad  erinnerndes  türkisches  wort 
osm.  huii  lamm*  klingt  wohl  nur  zufUlig  an. 

Übrig  ist  noch  die  frage,  warum  die  Türken  das  ar- 
menische y  mit  i,  nicht  mit  j  wiedergegeben  haben.  Das  von 
Vilh.  Thomson  mit  %  transskribirte  zeichen  der  Orchon- 
inschriften  bezeichnete,  wie  nicht  zu  bezweifeln  ist  (vgl.  ZDMG 
57,  552),  ein  nasalirtes  i  oder  j  (etwa  wie  das  jakutische 
nasalirte  j).  Man  kann  natürlich  die  vermuthung  aufsteUeni 
dass  türk.  i  auch  in  anderen  beziehungen  von  türk.  j  abwich, 
etwa  ein  engerer  oder  weiterer  laut  war  (dann  wohl  am 
ehesten  ein  weiterer  laut;  denn  j  wird  im  anlaut  in  den 
türkischen  dialekten  vielfach  spirantisch,  wird  z.  b.  im  Jak. 
zu  s).  Auf  einem  solchen  sekundären  unterschied  zwischen 
dem  nasalen  %  und  dem  nicht  nasalen  j  könnte  die  wähl  in 
unserem  fidle  beruhen.  Indessen  ist  auch  eine  andere  mög- 
licbkeit  vorhanden;  das  armenische  y  ist  aus  idg.  t  entstanden; 
Zwischenglieder  waren  p  und  ^;  vielleicht  war  nun  zur  zeit 
der  entlehnung  das  %  noch  nicht  ganz  zu  i  (j)  geworden, 
sondern  war  noch  etwa  ein  mouillirtes  %;  dies  mouillirte  ^ 
kann  von  den  Türken  mit  einem  nasalirten  i  wiedergegeben 
worden  sein.  Natürlich  setzt  dies  voraus,  dass  die  Türken 
damals  keinen  genau  entsprechenden  laut  besassen;  für  das 
Urtfirkische  müssen  wir  allerdings  ein  9  voraussetzen  (woraus 
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osm.  j:  orch.  aiak  'ftus'^  tmm.  ajak)\  aber  dies  urtürkische 
oder  vorsichtiger  ausgedruckt  gememtiiriusche  8  kann  schliess- 
lich ganz  gat  jünger  sein  als  die  armenischen  lehnwOrtw;  es 
kann  ans  einem  ftlteren  d  entstanden  sein  (oder  es  kann 
uralt,  akustisch  aber  von  dem  mouillirten  armenischen  ^  sehr 
verschieden  gewesen  sein). 

Ein  blick  auf  die  hitütischen  lesnngen  von  P.  Jensen 
wirkt  in  dieser  frage  zun&chst  verwirrend.  Er  nimmt  (IF  Ans. 
XIV  50)  an,  dass  das  idg.  (  in  den  Wörtern  fBr  hrater*  und 
'mntter'  noch  mit  t  bezeichnet  wird;  ebenso  in  dem  name^ 
des  Volkes  {haia  »  arm.  hay)\  trotzdem  soll  'widder'  x  oder 
xa  geschrieben  sein  (s.  51),  was  dann  wohl  etwa  xajji  zu 
lesen  wäre.  Daraus  darf  man  aber  keineswegs  folgern,  dass 
y  in  xcy  kein  idg.  (,  sondern  etwa  ein  idg.  i  wbe;  ein  idg. 
i  wäre,  auch  wenn  man  von  der  etymologie  absieht,  in  diesem 
Worte  sehr  unwahrscheinlich,  erstens  aus  morphologischen 
gründen  (ein  ^ghin^-  sieht  nicht  recht  indogermanisch  ans), 
zweitens  aus  lautlichen  gründen,  da  ein  idg.  intervokalisches 
i  im  Armenischen  wohl  immer  schwindet  (§  43).  Ich  kann 
daher  Jensens  lesungen  nur  in  der  weise  mit  meinen  ansichten 
versöhnen,  dass  ich  fiir  die  zeit  de^r  inschriften  für  idg.  t 
etwa  ein  mouillirtes  9  oder  eine  andere  Zwischenstufe  zwischen 
%  und  i  ß)  ansetze;  dieser  laut  wurde  in  den  h&uilg  ge- 
brauchten Wörtern  hrater^  'mutter'  und  haia  in  historischer 
weise  als  ein  dental  geschrieben  {t  bezeichnet  natürlich  ebenso 
gut  %  wie  d  und  t  oder  f ) ;  bei  dem  selteneren  werte  'widder' 
war  die  historische  tradition  weniger  lebendig,  und  der  flüch- 
tige laut  konnte  daher  zu  den  vokalen  gerechnet  werden  und 
ungeschrieben  bleiben  (nach  Jensen  s.  48  brauchen  die  vokale 
nicht  angedeutet  zu  werden,  auch  nicht,  wo  sie  sich  h&ufen; 
dies  ist  mir  allerdings  sehr  auffllUg;  aber  ich  will  hier  nicht 
Jensens  ansichten  prüfen,  ich  will  sie  nur  mit  meinen  resultaten 
vergleichen). 

Neben  koi  besteht  aber  im  Türkischen  eine  Ungere  form: 
osm.  hojun.  Der  vokal  u  kann  durch  die  vokalharmonie  aus 
i  entstanden  sein;  die  ursprüngliche  form  wäre  dann  ^kai^n. 
In  dieser  form  drang  das  wort  ins  Mongolische:  xomn  (wozu 
nach  der  analogie  von  imyrin^  moiri  ^pferd*  u.  s.  w.  eine  neben- 
form  xoni  gebildet  worden  ist);  das  türkische  nasalirte  i  ist 
also  von  den  Mongolen  mit  n  wiedergegeben  worden.    Aus 
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dem  Mongolischen  drang  das  wort  ins  Mandschnische  (honin) 
und  Tungnsische  konin,  koMn).  Ich  nehme  an,  dass  die  beiden 
türkischen  formen  *kojfln  nnd  kai  sich  zn  einander  verhalten 
wie  mong.  marin  zn  mari  oder  das  tflrk.  (orch.)  gerondium 
anf  -pan^  -pän  zn  dem  gerondium  auf  -p.  h>i  ist  also  durch 
die  tBikiBchen  analanfa^gesetze  aus  *kaii  entstanden,  nnd  dies 
ist  eine  nach  der  analogie  des  übrigen  formensystems  zu 
*kaiin  gebildete  n^benform.  *ftoji»  ist  also  die  aus  dem 
armenischen  übernommene  form,  und  dies  ist  offenbar  der 
alte  akkusativ,  wie  er  vor  dem  wirken  der  auslautsgesetze 
lauten  musste.  Die  historische  nominativform  ist,  wie  ich 
KZ  38,  215 — 220  nachgewiesen  zu  haben  glaube,  aus  der 
alten  akkusativform  eitstanden;  vielleicht  fhngirte  diese  schon 
vor  den  auslautsgesetzen  als  nominativ  (nominativformen  auf 
"8  smd  nach  Jensen  IF  Anz.  XIV  56  in  den  hittitischen 
inscfariften  nicht  vorhanden;  -s  ist  aber  im  Armenischen 
niemals  abgefallen,  sondern  ist  zu  -X^  geworden;  also  fungiren 
vielleicht  auch  in  den  hittitischen  Inschriften  die  alten  akku- 
sative  als  nominative,  wobei  das  auslautende  -n  nicht  ge- 
schrieben wird). 

Das  osm.  kojim  zeigt  uns  also,  dass  die  Verschiebung  der 
idg.  tenues  im  Armenischen  Uter  ist  als  der  Schwund  des 
anslautes.  Damit  wird  aber  nur  ein  schon  aus  der  betrachtung 
des  Armenischen  selbst  gewonnenes  eigebniss  bestfttigt  (vgl 
den  ersten  abschnitt  meines  aufiatzes). 

§  62.  Auch  das  türkische  kag  ^gans'  dürfte  aus  dem 
Armenischen  entlehnt  sein.  Indogermanisch  sieht  das  wort 
ja  jedenfalls  aus,  nnd  es  gibt  kaum  eine  andere  idg.  spräche 
als  das  Armenische,  woraus  das  wort  stammen  könnte.  Slavisch 
kann  es  wenigstens  nicht  sein,  denn  im  Slavischen  ist  der 
Schwund  des  nasals  vor  s  viel  zu  spät.  Dass  der  nasal  inner- 
halb des  Türkischen  selbst  geschwunden  sein  sollte,  ist  eine 
sehr  bedenkliche  annähme,  wofür  wir  keinen  positiven  anhält 
haben.  Wir  können  allerdings  wohl  nicht  direkt  beweisen, 
dass  n  vor  s  erhalten  bleibt;  sollte  t  (mue  'schnlter'  (osm., 
aber  auch  bei  Pavet  de  Caurteille;  Badloff  gibt  ein 
citat  aus  dem  Aderbedschan-dialekt)  als  echt  türidsches  wort 
mit  dem  idg.  ^ömao-  (gr.  »ftog,  arm.  us)  identisdi  sein,  so 
würde  dies  wort  nur  fBr  -nw-,  nicht  Ar  -ns'  beweisend  sein 
(u   kann   ein   nach   dem    abftll    des   anslautes   entwickelter 
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einschnbsyokal  sein).  Immerhin  ist  es  wenigstens  die  wahr- 
scheinlichste annähme,  dass  der  verlost  des  nasals  in  fair  auf 
rechnnng  der  Originalsprache  zn  schreiben  ist,  womit  es  gnt 
stimmt,  das  der  nasalschwand  vor  s  im  Armenischen  sehr  alt 
ist  (§  46).  Der  vokal  ist  im  Türkischen  nrsprOnglich  lang 
(jak.  xaB)\  der  anlaut  war  wohl  orsprfinglich  g  (ZDHG  57, 
551);  das  aoshintende  z  kann  offenbar  aus  s  entstanden  sein, 
vgl.  die  ploralendnng  -e  (§  59).  Radio  ff  bemeikt  in  seiner 
grammatik  s.  187,  dass  nnr  r,  nicht  b  im  osmanischen  nominal- 
anslaut  vorkommt  (und  das  Osmanische  weicht  in  diesem 
punkte  von  dem  ortfirkischen  zustande  gewiss  nicht  ab);  von 
der  RadlofBschen  regel  gibt  es  kanm  eine  ausnähme.  In  g&cUs 
ist  8  sekundär  aus  e  entstanden;  Bäs  'bruit*,  gtis  'chut,  sQen* 
deux*,  ms  'omement  superfldel,  luxe',  sis  'brouillard,  nuage', 
doB  mirmak  *frapper  de  la  t6te'  (und  äoB  doym  »  dtir  doyru 
Hout  droit'),  tos  (taslak,  dazlak)  'chauve'  sind  die  einzigen 
ausnahmen,  die  ich  in  dem  wtb.  von  Mallouf  gefunden  habe; 
und  sie  bedeuten  alle  zusammen  nichts.  Dass  der  auslaut  der 
verbalwurzeln  ein  anderes  bild  als  der  nominalauslaut  bietet, 
ist  nicht  wunderbar;  er  ist  ja  nur  im  imperativ  zugleich  wort- 
auslaut.  Das  türkische  ka£  'gaas'  deutet  also  auf  ein  altes 
*gaB.  So  könnte  das  idg.  wort  ffir  *gans'  in  der  that  im 
Armenischen  gelautet  haben;  schon  Hfibschmann  KZ  23,  26 
hat  angenommen,  dass  arm.  sag  'gans'  aus  *ga8  umgestellt  ist» 
und  Job.  Schmidt  KZ  25,  127  stimmt  ihm  bei.  Ich  sehe 
in  der  metathese  den  einfluss  des  wertes  jag  'voge^unges' 
(-  alb.  sog  'vogel').  Zwar  will  Osthoff  Parerga  s.  247  sag 
zu  aind.  foktina-s  ^vogel'  stellen,  aber  dagegen  strftubt  sich 
das  g. 

§  63.  Armenisches  lehnwort  ist  femer  ein  durch  die 
meisten  tflikischen  dialekte  gehendes  wort  für  ^ädchen^ 
osm.  kgt  jakutisch  kgs  (also  mit  ursprflngl.  langem  vokal). 
Es  ist  das  arm.  kois  'm&dchen'  gen.  plur.  kusic^  Nach  §  38 
ist  der  diphthong  des  armenischen  wertes  znn&chst  aus  öu 
entstanden,  das  aber  m  auf  014  (idg.  au  oder  eu)  zurKckgeht 
Aus  der  vorauszusetMuden  Zwischenstufe  9u  eiUärt  sich  das 
türkische  g  vollkommen.  Der  anlaut  des  tOrkisdien  wortes 
war  ursprünglich  g  (ZDMO  57,  551);  die  Türken  haben  also 
nicht  nur  das  armenische  g,  sondern  auch  das  armenische  k 
mit  g  wiedergegeben;  aus  der  oben  in  §  5  nach  Finck  ge- 
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gebenen  beschreibnng  der  armenischeii  reinen  tennes  wird  es 
klar  werden,  dass  hierin  nichts  aoff&lliges  ist,  nnd  man  darf 
hieraus  keineswegs  folgern,  dass  das  wort  vor  der  laut- 
verschiebung  angenommen  w&re,  was  durch  die  form  des 
wertes  kai  (§  61)  ganz  ausgeschlossen  ist.  Das  stimmhafte  t 
eridirt  sich  wie  bei  lau. 

Eine  annehmbare  etymologie  des  arm.  kais  habe  ich  nicht 
finden  können.  Aber  8  kann  jedenfalls  nnr  ans  idg.  k  ent- 
standen sein.  Dass  das  Armenische  schon  znr  zeit  der  ent- 
lehnnngen  eine  voll  entwickelte  satem-sprache  war,  geht  auch 
ans  t  äsäk  (§  60)  hervor.  Dadurch  wird  einer  yermuthung 
der  weg  gesperrt,  die  sich  sonst  leicht  einstellen  konnte. 
Tfirk.  okäe  'ochs'  ist  unbedingt  eine  entlehnung  aus  einer  idg. 
spräche,  vgl.  sind,  ükßä  got  auhsa  cymr.  ych.  Nach  aw.  tiocsa 
ist  die  ursprachliche  form  als  *iiq8ö  (stamm  *uq9enr)  anzusetzen. 
Wäre  dies  wort  im  Armenischen  vorhanden  gewesen,  so  mfisste 
hier  nach  u  das  9  in  £  übergegangen  sein,  und  das  wort 
mfisste  in  historischer  zeit  etwa  *ufn  lauten.  Dass  ein  solches 
wort  im  Armenischen  wirklich  vorhanden  gewesen  ist,  scheint 
aus  den  kaukasischen  sprachen  hervorzugehen:  awar.  ac'  'ochs' 
[das  diakritische  zeichen  nach  c  hat  bei  Schiefner  eine 
etwas  andere  form;  fiber  die  ausspräche  bemerkt  er:  „c*  wird 
feiner  als  das  russische  c  ausgesprochen  und  bei  den  An- 
tamkem  durch  9  ersetzt;^  instruktiver  ist  die  phonetische  be- 
Schreibung  in  dem  kleinen  buche  PervonaCalbuyj  ufiebnik  rus- 
skago  jazyka  dlja  Avar  (Izdanqe  pravoslavnago  missionerskago 
obfiiestva),  Kasan  1898;  hier  wird  von  dem  betreffenden  laute 
gesagt:  „proiznösitsga  kak  rAsskoje  c,  no  s  bökfim  raskrytüem 
gortini,^  und  ebenso  wird  von  dem  Schiefnerschen  ß  gesagt, 
dass  es  mit  grosserer  oShung  der  kehle  als  das  russische  s 
gesprochen  wird;  mit  welchem  rechte  v.  Erckert  Die 
sprachen  des  kaukasischen  Stammes  s.  109  ocj  schreibt,  als 
ob  der  laut  mouillirt  wäre,  weiss  ich  nicht],  kasikumük.  (lak.) 
nie,  hiirican.  ww,  ud.  us,  kfirin.  jac'  [e'  steht  nach  Schieiher 
dem  c  näher  als  im  Awarischen],  abchas.  o-c*  'der  ochs',  c~-fty 
'ein  odis'  [Schiefner  verwendet  dasselbe  diakritische  zeichen 
wie  im  Awarischen  und  Eflrinischen,  gibt  aber  ausdrilcklich 
an,  dass  es  hier  ein  nachtOnendes  u  oder  w  bezeichnen  soll; 
V.  Erckert  schreibt  acv].  Ist  arm.  ^  'stier'  eine  Weiter- 
bildung von  *uQn?    Es  wäre  nun  veriockend,  das  türUsche 
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wort  gerade  aas  dem  Armenischen  abzuleiten;  es  mflsste  eine 
nominatiyform  aof  idg.  -ö  zu  gmnde  liegen ;  nach  dem  abfiill 
des  aoslantes  wSre  zwischen  k  nnd  8  ein  einschnbsyokal  ent- 
wickelt. Das  k  der  originalform  mflsste  palatal  gewesen  sein, 
und  da  ein  palatales  k  im  Türidsches  nur  neben  vokalen  der 
Yorderzunge  vorkommt,  so  wftre  das  u  durch  ö  wiedergegeben 
worden.  Daneben  scheint  das  wort  auch  mit  dem  zu  er- 
wartenden hinterzungenvokal  y  aber  dann  natflriich  mit  auf- 
gebung des  Palatalen  Charakters  des  konsonanten,  auiJsenommen 
worden  zu  sein;  denn  jak.  oyus  'ochs'  ist  ein  urtflildsdies 
*ohAe.  Aus  dem  Tflrkischen  drang  das  wort  (nach  dem  wirken 
der  auslautsgesetze)  ins  Mongolische:  tiker;  daneben  bnijftt 
i4Jcer,  uxer,  uxur,  und  daraus  tnng.  ifkur  (u  bezeichnet  ge- 
schlossenes u).  Wenn  aber  meine  erOrterungen  in  §  57  über 
S  aus  q  neben  u  richtig  sind,  so  kann  man  t.  öTcäs  nicht  aus 
dem  Armenischen  erklftren  ohne  auf  eine  viel  Utere  zeit 
zurückzugehen  als  die  von  den  flbrigen  armenischen  lehn- 
wOrtem  vorausgesetzte  periode.  Deshalb  halte  ich  okäs  wenig- 
stens vorläufig  fem. 

§  64.  Die  urtflridsche  form  des  wertes  fOr  ^dorP  war 
*agyl.  Diese  form  ist  im  Osmanischen  ziemlich  unverändert 
erhalten  {ayyl,  ayl  'enclos  pour  les  bestiaux');  vgl.  femer 
kirgis.  aul,  kasantatar.  anyl,  tarantschi  eyil  ('stall*),  koibal.  al, 
jak.  ydl  ('nachbar*).  Zur  bedeutung  'nachbar'  im  Jakutischen 
vgl.  die  albanesische  redensart  bei  verf.  Alb.  texte  s.  112 
sp.  2:  me  k$ti  djdU  fiat  nuJce  bimt  dot  'mit  diesem  knaben 
wollen  wir  nicht  in  einem  dorfe  wohnen*  (eigentlich  'ein  dorf 
machen'  d.  h.  'nachbam  sein').  Das  wort  drang  auch  zu  den 
nachbam  der  Türken:  rass.  aul  'dorf  (bei  den  kaukasischen 
vOlkem)',  fieremiss.  aul  'vicus,  pagus',  mongol.  aü  'voisin, 
voisinage;  bourgade'  (und  davon  aüöin  'gast',  aüöUaoeu  'zu 
gaste  sein',  vgl.  lit.  veszni  'gastin'  vess^  'zu  gaste  sein' 
neben  asl.  vbsb  'dorf?).  Ein  mongolisches  i  findet  sich  auch 
sonst  (nur  in  lehnwörtem?)  einem  türkischen  g  gegenüber: 
mong.  min  'gut'  osm.  soy  'recht,  gesund';  mong.  uüa-xu 
'weinen'  orch.  jugla-. 

Dies  türkische  wort  beruht  auf  arm.  geul  'dorf  gen.  dat 
gdj,  ein  ursprünglicher  ^stamm,  über  dessen  nominativ  schon 
in  §  40  gehandelt  ist.  Das  l  ist  jedenfalls  formantisch  wie 
in  etl  gen.  etet  'ort'  (§  27)  oder  erkitU  'ftarcht'  zu  erknfim 
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'fOrchte'  aor.  erkeay.  Im  anlaat  ist  ein  a  geschwunden,  vgl 
dazn  den  Schwund  eines  anlautenden  rokals  in  ieli  'ort',  (von 
efQ,  frcanem  zu  aprim  (§  50),  sw  'schwert'  gr.  uoq  (§  43), 
heri  Ich  ass'  neben  e-her  'er  ass',  sovor  'gewohnt'  zu  usanim 
lerne'  'gewöhne  mich'  (in  dieser  bedeutnng  »  8ov(yirinC).  sovor 
ist  mit  der  gewöhnlichen  adjektivendung  (Itisa-vor  'leuchtend' 
u.  s.  w.)  von  einem  substantivischen  o-stamm  abgeleitet,  der 
jetzt  nur  mit  y-  komponirt  vorliegt  (y-ois  gen.  yusoy  'hoflhung'); 
-o-  statt  des  gewöhnlichen  -a-  in  der  kompositionsfnge  erklärt 
sich  daraus,  dass  das  erste  glied  nicht  als  selbständig  empfunden 
werden  konnte;  denn  -o-  beruht  auf  einem  anslautgesetze 
(KZ  36,  100);  nebenbei  erinnere  ich  daran,  dass  zu  der  sippe 
von  iManim  auch  am-usin  'gatte,  gattin'  gehört  (Bugge 
Lykische  Studien  I  56).  Ein  beispiel  für  den  abfall  eines 
anlautenden  vokals  ist  wohl  noch  ner  oder  n&r  'frau  des 
bruders  des  mannes'  statt  *iner  aus  idg.  *eineter-j  das  sich 
zu  den  mit  i  anlautenden  formen  {2ai.jftry  Ihtjanitrices  u.  s.  w.) 
ebenso  verhält  wie  gr.  oiq^o  zu  aind.  yäbhami  'übe 'beischlaf ; 
auch  in  dem  homerischen  sivarigeg,  worin  man  mit  Schulze 
Quaestiones  epicae  158  $i  aus  $  durch  metrische  dehnung 
erklärt,  darf  man  ein  idg.  ei  suchen.  Nach  §  63  ist  (nd  'stier* 
vielleidit  ein  ^uqsulo-  (oder  *iLq8ölo-).    Über  stör  s.  §  52. 

geul  ist  gewiss  von  ctganim  'fibemachte'  abgeleitet,  das 
zu  gr.  iavm  gehört,  wovon  avXig  abgeleitet  ist;  avXi^  bedeutet 
nach  Schulze  Quaestiones  epicae  s.  72  zunächst  'hofraum, 
hof,  dann  'gehöft'  und  wird  von  ihm  femgehalten,  vgl.  §  66. 

Die  ursprüngliche  armenische  form  war  also  *agel;  um 
der  Vokalharmonie  zu  genügen  wurde  es  im  Türkischen  zu 
*agyl  umgestaltet;  dass  e  zu  y,  nicht  etwa  zu  a  wurde,  be- 
weist wohl,  dass  e  im  Armenischen  ziemlich  geschlossen  war. 

§  65.  Man  könnte  g^en  meine  deutung  des  türkischen 
*agyl  einwenden  wollen,  dass  arm.  ^  aus  tf  nicht  alt  genug 
ist,  um  in  einem  mit  kojun  (§  61)  parallelen  lehnwort  erscheinen 
zu  können.  Die  von  mir  KZ  38,  196  angestellte  regel,  dass 
intervokalisches  tf  als  ^  im  armenischen  Inlaut,  als  t;  im  ar- 
menischen auslaut  der  historischen  zeit  erscheint,  könnte  man 
so  deuten  wollen,  dass  g  erst  nach  dem  Schwunde  des  idg.  aus- 
lautes  aus  u  entstanden  wäre  {kov  'kuh',  kogi  'butter';  arev, 
aregakn  'sonne').  Es  ist  aber  ein  irrthum  zu  glauben,  dass 
das  armenische  t;  im  auslaut  eine  direkte  fortsetzung  des  idg. 
t  Ar  t«nii.  spiMiif.  w.  r.  xiz.  s.  30 
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U  18t;  6B  ist  genau  derselbe  irrthnm,  als  wenn  man  anndunen 
wollte,  dass  das  heutige  c^mrische  w  im  inlant  (im  gegensats 
zum  anlautenden gw)  eine  direkte  fortaetzung  des  idg.  u  w&re; 
es  ist  yielmehr  aus  gw  entstanden,  wie  die  denkmftler  zeigen 
(altpymr.  petguar  *vier\  jetzt  peikoar).  Ebenso  ist  im  Ar- 
menischen u  zwischen  vokalen  ftberall  zu  gu  geworden;  nach 
dem  wirken  der  auslautsgesetze  wurde  .91^  im  anstaut  za  u, 
im  inlaut  blieb  es  zunichst  und  wurde  sp&ter  zu  g.  Die 
stufe  gu  mag  vielleicht  noch  in  geoig.  ytrino  ^ein'  aus  arm. 
ginn  bezeugt  sein.  Die  von  den  TOriLen  angenommene  uifoim 
des  Wortes  geUl  war  also  genauer  nicht  *agd,  sondern  *aguel; 
die  Türken  mögen  aber  das  gu  sofort  duitsh  ein  ein&dies 
g  ersetzt  haben. 

Dass  wirklich  das  auslautende  t;  im  Armenischen  ans  gu 
entstanden  ist,  ist  auch  deshalb  wahrscheinlich,  weQ  dieser 
entwickehmgsgang  durch  ein  türkisches  wort  direkt  besengt 
zu  werden  scheint  Osm.  aryy  ^rrent,  rigole,  ruisseau'  ist 
ein  in  den  türkischen  sprachen  weit  verbreitetes  wort;  die 
urtflrkische  form  muss  *aryk  gewesen  sein,  wie  aus  den  von 
Badloff  angeführten  formen  hervorgeht  Dies  wort  mOchte 
ich  mit  dem  gleichbedeutenden  arm.  o^  (i-  oder  o-stamm) 
identiflziren,  wozu  nMh  atoganem  afvganem  'bewAssere'  gehört 
Das  türkische  wort  Iftsst  sich  aus  ^ataguo-  oder  *atogui' 
erklftren.  0  musste  zu  u  werden,  da  das  Urtüridsche  kein  o 
in  nicht-erster  silbe  kennt  SpAter  musste  das  u  der  jüngeren 
türkischen  vokalharmonie  zu  liebe  zu  y  werden.  Nach  dem 
wirken  der  auslautsgesetze  wurde  im  Armenischen  *atogu  zu 
*ahmi  -ou  wurde  weiterhin  zu  -u  wie  in  uf  'acht'  k^un 
'schlaf  (§§  14—15).  Bei  dieser  aui&ussung  muss  man  aller- 
dings kav  'kuh'  als  nicht  lautgesetalich  entwickelt  betrachten. 
Befremdend  ist  jedoch  das  türkische  k;  sniBxwecfasel  auf 
türkischem  bodßn? 

§  66.  Osm.  orch.  jol  'weg'  jaknt  mol  tschuwasch.  iul 
Sd  mit  der  ableitung  osm.  joUla-mak  'schicken'  erinnert  anf- 
ällig an  arm.  tU  oder  uH  'weg'  mit  den  ableitungen  üt-ark-^m 
und  y-lem  'schicke'  (nicht  zu  asl.  sslati,  wie  Meillet  MSL 
Vm  238  will);  eine  kontamination  ist  y-^uiarkem  'schicke' 
{-Hirkem  gehört  zu  arkanem  'werfe').  Es  scheint,  dass  man 
in  urtOrkischen  Wörtern  bisweilen  einen  ^verschlag  an- 
zuerkennen hat,  der  älter  ist  als  der  in  den  verschiedenen 
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tOrkischeii  dialekten  masseiihaft  auftretende  i-yorschlag  (vgl. 
ZDMG  57,  555). 

Arm.  ul  gehört  zunächst  zu  asi.  tdiea  'weg',  weiteriiin 
aber  wohl  m  gr.  avXog  "flöte'  (das  mit  aind.  suHrA-s  'bohl' 
oder  got  raus  [Noreen  Urgermansk  judlftra  s.  87]  nichts  zu 
thun  hat),  lit.  cMas  'stiefelschaft'  (ganz  verschieden  ron  S/vaUas 
'ftassbeUeidang*  zu  aüti  'schuhe  anziehen'),  pr.  atdinis  'stiefel- 
schaft' zu  aidis  'Schienbein'  (wie  mss.  golenüöe  'stirfelschaft' 
zu  gctenb  'Schienbein'),  asl.  uiöjb  'bienenstock',  lit  cmigs 
'bienenstock'.  In  seiner  Semazyologia  (Eos  IX,  s.  96  des 
sonderabdmcks)  stellt  y.  Bozwadowski  auch  gr.  aiXii  hier- 
her; die  bedeutnng  wflrde  dann  an  arm.  uli  sL  tUica  er- 
hmern;  vgl.  §  64.  Femer  gehört  hierher  norweg.  aül(eX  jöl 
'angelica  sylvestris'  an.  hvann-jSli  'der  hohle  Stengel  der 
angelica  archangelica'  (Lid6n  Stadien  znr  aind.  n.  Tgl.  sprachg. 
s.  83).  Femer  stelle  ich  ohne  bedenken  hierher  lat  ähus 
und  aioeus.  Denn  die  annähme,  dass  nicht  nur  idg.  vi  vf  zu 
idg.  lu  TU,  sondern  anch  idg.  vi  vr  za  idg.  U)  rv  omgertettt 
werden  kann,  halte  ich  für  ganz  unbedenklich;  vgl.  Eretschmer 
KZ  31,  448  (zu  seinen  beispielen  ffige  ich  gr.  yavkig  ahd. 
kiol  'ein  grösseres  schif  an.  kj6ü  'schif:  an.  kjglr  'kiel'; 
an.  meyrr  'mürbe':  ahd.  maro;  an.  maurr  'ameise':  ir.  mairb; 
einwinde  finden  sich  bei  Lid6n  Blandade  spr&khist.  bidrag, 
Qöteborg  högsk.  Arsskr.  XIV,  1  s.  14).  Semasiologisch  und 
morphologisch  yerfaUt  sich  lat.  aivus  zu  alveus  wie  asl.  örevo 
'Uterus,  yenter'  zu  örevijb  'schuh'  (ygl.  auch  holl.  kou8  'strumpf, 
mutterscheide'  yon  lat.  cdlcetis);  die  bedeutnng  'bauch'  ist  in 
beiden  fiUlen  sekundär;  man  darf  daher  mit  Zupitza  KZ  37, 
399  örivijb  zu  ir.  ctuiran  'schuh'  stellen  und  hierin  einen 
weiteren  fall  der  metathese  yon  -vr-  sehen  (ganz  abzulehnen 
ist  dagegen  die  kombination  yon  örevo  mit  got.  hairpra  bei 
Mein  et  iStudes  sur  Tötymologie  et  le  yocabulaire  du  yieuz 
slaye  s.  167). 

Das  armenische  u{  enthält  keinen  diphthong,  sondern  ein 
u  oder  ü  (nach  dem  Tflrkischen  ist  ü  zu  erwarten).  Deshalb 
darf  man  aber  nicht  an  der  etymologie  irre  werden.  Auch 
das  armenische  wort  geht  yon  der  bedeutnng  des  röhren- 
fbrmigen  aus;  daraus  entwickelte  sich  die  bedeutnng  'weg 
zwischen  häusera,  Strasse  in  der  Stadt,  im  dorfe',  dann  über- 
haupt 'weg';  es  entwickelte  sich  aber  auch  ähnlich  wie  im 
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Latemiflcheii  die  bedeatnng  'baacfa'.  Nor  daraos  erkUrt  ach 
y-li  ^schwanger',  y^nam  'schwanger  werden*  vgl.  alb.  mbaru 
iiAchtig*  von  bork  'baach'  (BB  20,  238  KZ  36,  323).  Da 
es  im  Armenischen  ein  adjektivisches  soflk  4  (wohl  idg.  -lo-) 
gibt  (s.  b.  in  hiutei  'saftig'  §  66;  davon  zahlreiche  weiter- 
bildnngen  anf  -iBn:  hiutelen;  mehr  beispiele  KZ  38,  226),  so 
halte  ich  es  für  wahrscheinlich,  dass  uHl  'gerade'  (das  Bugge 
Beitrige  s.  39  za  aind.  aarakh  'gerade'  stellen  wollte,  womit 
es  nicht  recht  stimmt)  hierher  gehört  nnd  eigentlich  'rOhren- 
ftrmig'  bedentet 

§  67.  An  arm.  xat  gen.  xotoy  'krant'  erinnert  t  (osul, 
jaknt.)  ot  'krant'  (mit  nrsprüngl.  kurzem  o)  sehr.  Vgl.  anch 
osm.  kuru  ot  (eigentlich  'dürres  kraut')  'hen'  ^  arm.  far  xat 
'heu'  (eigentlich  'dflrrea  krant').  Davon  die  ableitongen  osm. 
otar-mak  'füre  pattre,  empoisonner'  (vgl.  zur  bedeatnng  niss. 
o-travüb  'veigiften'  neben  travüb  'abweiden  lassen',  iravd 
'gras').  Das  wort  scheint  anch  ins  Mongolische  gedrungen  zu 
sein:  ota-di  'arzt'.  TOrk.  ot  lässt  sich  jedoch  nicht  aus  ur- 
armen.  *xoUh,  sondern  nur  aus  *hoto-  eridftren.  Ein  gewisses 
schwanken  zwischen  x  und  h  findet  sich  aber  jedenfiodls  im 
Armenischen,  vgl.  hdjanem:  xM  §  60,  xoy  und  hoy  'widder' 
§61,  die  Vorsilben  naay  und  nah-  Hübschmann  I  200; 
mehr  bei  Bugge  EZ  32,  41.  Bei  xot,  Aas  mit  den  nOthigen 
a^jektiven  (wie  anpitan  'unnütz',  far  'schlecht')  auch  'unkraut' 
bezeichnet,  kann  volksetymologischer  anschluss  an  xotem  'ver- 
achte, verwerfe'  stattgefunden  haben.  Wenn  xot  demnach 
ans  *hot  entstanden  ist,  so  stelle  ich  es  zu  asL  sads  '^vror. 
Planta'  slov.  sad  'obst'  mss.  sad  'garten'.  Das  slavische  wort 
ist  idg.  *8ödo^^  das  armenische  *«odo-  (Bugge  wollte  EZ  32, 
69  xat  zu  gr.  /o^ro;  stellen,  was  lautlich  unmöglich  ist). 

§  68.  Ein  interessantes  türkisches  wort  ist  davar  'vieh, 
reitthier,  lastthier,  schaf  (vgl.  Miklosich  Die  tüiidschen 
demente  in  den  Südost-  und  osteuropSischen  sprachen,  Denk- 
schriften der  Wiener  akademie  XXXV  1886  s.  179,  vgl. 
XXXYin  1890  s.  67;  auch  tavar  wird  als  osmanisch  an- 
gegeben), kasantatar.  tyuar.  Auch  dies  wort  drang  in  die 
nachbarsprachen:  in  den  slavischen  sprachen  tovar  mit  der 
bedeutnng  'vieh,  habe,  wäre'  (vgl  Miklosich),  mong.  taivar 
'vermögen'  (mit  dem  seltenen  zeichen  t;).  Es  lässt  sich  nicht 
bezweifeln,  dass  dies  wort  armenisch  ist,  vgl.  arm.  tvar  'herde', 
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wovon  tvarac  *hirt\  Daneben  steht  dvar  (i-;a-8tamm)  'greggia, 
montone,  pecora*;  wie  diese  nebenform  za  eitiären  ist,  weiss 
ich  nicht;  tvar-  ist  aber  in  tvaiMie,  tvar-aeakan  gat  bezeugt 
und  mnss  die  orsprüngliche  fonn  sein.  Ich  bin  sehr  geneigt, 
den  iHStanun  tvair  gen.  tvairi  oder  ivari  (über  die  epentheee 
im  nominatiy  vgl.  §  48)  'mitgift'  'dote  che  d&  lo  sposo  alla 
sposa'  mit  tvar  zn  identiflziren.  Dann  gehört  das  wort  zu 
tarn  'gebe'i  e-tii  'gab',  nnd  die  nrarmemsche  form  mnss  *U4uari' 
sein,  wobei  man  nach  belieben  eine  idg.  wnrzelform  *dd-  oder 
*dötf-  ansetzen  kann.  Dass  das  armenische  t  mit  tiirk.  d 
wiedergegeben  wnrde,  ist  in  der  Ordnung,  vgl.  §  63.  Ein 
wenig  anfflUlig  ist  es,  dass  u  mit  a  wiedergegeben  wnrde. 
Das  heutige  tOrldsche  t;  mnss  nach  den  sonstigen  regeln  auf 
ein  urtttrkisches  b  zurückgehen;  das  urtttrkische  b  war  aber 
in  interyokalischer  Stellung  wohl  schon  spirantisch;  zweifel- 
hafter ist  es,  ob  man  diese  spirantische  ausspräche  schon  für 
die  zeit  der  entlehnnngen  aus  dem  Armenischen  annehmen 
darf;  jedenfalls  ist  für  6  nur  dann  spirantische  ausspräche 
anzunehmen,  wenn  auch  intervokalisches  d  und  g  damals 
spirantisch  waren  (vgl.  dazu  §  61).  War  das  türkische  b  nicht 
spirantisch,  so  ezistirte  in  der  spräche  kein  v-Bhnlicfaer  laut, 
und  die  Tfiiten  können  daher  arm.  u  mit  ft  wiedergegeben 
haben  (verwirft  man  die  oben  gegebene  analyse  des  armenischen 
Wortes  und  erklärt  das  v  aus  bh,  was  mir  nicht  wahrscheinlich 
ist,  so  w&re  es  denkbar,  dass  damals  im  Armenischen  noch  b 
gesprochen  wurde). 

In  dem  grossen  armenischen  wtb.  und  gleichfodls  bei 
Ciakdak  wird  angenommen,  dass  arm.  svarak  'kalb,  ochs, 
stier*  zu  tvar  gehört;  ich  halte  dies  keineswegs  für  unmöglich; 
vgL  z-nnem^  z-mbrim  §  54;  dass  zvarak  nicht  entiehnt  ist, 
bemerkt  Hübschmann  I  303. 

§  69.  Osm.  kapu  thor'  orch.  kapyg  ist  ein  altes  und 
weit  verbreitetes  türkisches  wort  Es  erinnert  an  arm.  ft^'tc- 
^anem  'zumachen,  schliessen\  Wenn  die  fthnlichkeit  nicht  ganz 
zufUlig  ist,  mnss  wohl  jedenfalls  das  suffixale  g  echt  türkisch 
sein.  Ein  weit  verbreiteter  türkischer  verbalstamm  ist  osm. 
hart-  «entaiUer',  jak.  hart-  'hauen',  im  altaiischen  dialekt  hart- 
(auch  mit  der  bedeutung  'nagen');  vgl.  dazu  arm.  k^erfem 
§  28.  Osm.  däri  'haut'  kiig.  teri  kasan.  tire  alt  tärä  jak. 
tin  tchuwasch.  ür,  iirg  ist  jedenfalls  indogermanisch;  das 
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snffix  erinnert  an  das  im  Armenischen  so  sehr  prodnküye  -i 
(ans  'ii<h  und  -ijd-);  indessen  ist  die  wnrzel  *der-  bis  jetzt 
im  Armenischen  nor  spftrlich  beleget  (yg^.  §  27).  Dass  sich 
im  Tflildschen  eventnell  sonst  verlorenes  armen&Kshes  sprach- 
gnt  eriialten  haben  könnte,  ist  indessen  keine  überkflhne  an- 
nähme. Das  ziemlich  weit  verbreitete  wort  osm.  dam  'dach* 
kann  mit  arm.  tun  gen.  tan  'haus'  nicht  identisch  sein;  es 
konnte  aber  zn  einer  damit  verwandten  jetzt  verlorenen 
bfldnng  gehören;  -am-  wire  idg.  -ipm-.  Das  offenkundige 
lehnwort  osm.  apiok  'pappeV  tschnw.  ewgs  *aspe'  ist  jetzt  mir 
im  Germ,  und  Slav.  bewahrt,  könnte  aber  auch  im  Armenischen 
ezistirt  haben  (vorarm.  -p^s-  statt  des  fBr  die  historische  zdt 
zu  erwartenden  -p*-);  die  annähme,  dass  das  Türkische  auch 
alte  lehnwörtor  aus  dem  SOavischen  besitze  (vgl  ZDMG  57, 
661),  möchte  man  am  liebsten  vermeiden,  wenn  nicht  aus 
geographischen,  so  wenigstens  aus  historischen  gründen. 

Osm.  gäm  ^ors,  bride,  frein*  ist,  wie  es  scheint,  ein 
sehr  wenig  verbreitetes  wort  Ißt  güväm  'barde,  armure  de 
eheval'  kann  es  doch  wohl  nicht  identisch  sein,  und  wohl 
auch  nicht  mit  gäftm  gäjm  'armure  de  eheval,  barde*  (orch. 
käiim  Ideidung*).  Der  anklangt  an  arm.  ^em,  dim  'zäum' 
(§  84)  muss  aber  trotzdem  wohl  zuftllig  sein,  g  der  armenischen 
tenuis  gegenftber  wire  allerdings  in  der  Ordnung  (§  63).  Ob 
die  gruppe  k%  zur  zeit  der  enüehnungen  noch  nicht  zu  ^  ge- 
worden war,  muss  nach  den  erörterungen  über  koökar  in  §  61 
zweifelhaft  sein;  wire  es  noch  als  k%  erhalten  gewesen,  so  wäre 
daraus  wohl  im  TOrUschen  ein  einfaches  palatales  g  geworden. 
Aber  die  geringe  Verbreitung  des  türkischen  wertes  ist  ab- 
schreckend. Noch  bedenklicher  wire  es,  osm.  gwmäk  gävmak 
'ronger,  ruminer'  aus  verarm.  *kiuiö  zu  asl.  itvati  Imuen'  zu 
eridiren. 

§  70.  Osm.  tarun  'enkel'  ist  jedenfalls  entlehnt  ans  arm. 
fatn  'enkel'  (etymologie  in  §  27).  Das  wort  könnte  aber,  da 
es  in  den  türkischen  dialekten  sehr  wenig  verbreitet  ist,  aus 
dem  Neuannenischen  stammen.  Gkinz  modern  ist  es  jedoch 
wohl  kaum;  denn  die  neuarmenische  form  ist  f&t,  und  der 
abM  des  auslautenden  n  hat  schon  im  Mittelarmenischen 
stattgefunden  (Karst  SQst.  gramm.  s.  101).  tarun  findet  sich 
auch  bei  Pavet  de  Courteille;  bei  Radioff  ist  es  aus 
dem  Osmanischen  und  aus  dem  Erimdialekte  belegt    Damit 
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ist  xa  vergleicben,  dass  aim.  ocaf  ^krenz'  gleichfalls  im  Os- 
manischen  und  im  Erimdialekte  yorkommt  (pead,  haif),  nnd 
hü  diesem  worte  kann  doch  selbetverständlidi  nur  von  einer 
entlehnnng  ans  dem  Nenarmenischen  die  rede  sein.  Bin 
anderes  lehnwort  aas  dem  Nenarmemschen  ist  osm.  paniar 
*betteraye'  arm.  banjar  ^krant*  (anch  osm.  pinti  'schmutsig' 
ann.  p*nf%  'schmutzig^?). 

§  71.  Ein  grosser  theil  der  armenischen  lehnwörter  im 
Tflrkischen  (deren  rollstlndige  anMhlong  ich  roiUnflg  nodi 
nicht  ontemehmen  kann)  ist,  wie  wir  gesehen  haben,  auch 
ins  Mongolische  gedrungen,  jedoch  erst  nach  dem  wirken  der 
tOrkischen  anslantsgesetze.  Auch  sonst  bemhen  manche  iiberein- 
stimmongen  zwischen  dem  Türkischen  nnd  dem  Mongolischen 
zweifellos  darauf,  dass  das  Mongolische  tttridscfae  lehnwSrter 
soljgreiiommen  hat  Zu  den  türkischen  lehnwörtern  rechne  ich 
auch  mong.  teogeri,  tegri  'goW  'himmel*,  vgl.  orch.  täori 
<himmel'  osm.  tamy  'gott'.  Dies  ist  aber  wiedemm  ein  lehn- 
wort ans  dem  babylomsch-snmerischen  knltorkreise;  Tgl.  snmer. 
dingir  *gott'.  Das  schwanken  der  vokale  im  Tflrkischen  wftre 
mir  nneifcUbrlich,  wenn  das  wort  znnSchst  ans  dem  Mon- 
goUsehen  stammte;  wenn  es  dagegen  ans  dem  Sumerischen 
stammt,  so  könnte  die  Variation  aus  eigenthttmlicfakeiten  der 
sumerisdien  ausspradie  zu  erklftren  sein.  Dass  die  flberein- 
stimmung  zwischen  dingir  nnd  tOric.  täori  auf  zufall  oder  auf 
der  angeblichen  sumerisch-tOrUschen  Urverwandtschaft  beruhen 
soDte,  ist  mir  ganz  unwahrscheinlich.  Wir  haben  also  hier 
ein  zeugniss  dafür,  dass  die  Tfiricen  in  einer  fernen  urzeit 
nicht  allzu  weit  von  dem  babylonisch-sumerischen  knlturkreise 
gewohnt  haben.  [Dass  flbrigens  auch  die  Mongolen  ohne  ver- 
mittdung  der  TflriLen  beziehungen  zum  babylomsch-sumerischen 
kultaifcreise  gehabt  haben  konnten,  will  ich  nicht  ableugnen. 
Mong.  (und  mandsch.)  marin  ^pferd'  erinnert  sehr  an  assyr. 
fmmrmsku  'pferd*,  das  nach  Delitzsch  Assyrische  lesest&cke^ 
s.  178  in  zwei  Wörter  zu  zerlegen  ist,  von  denen  das  eiste 
mmru  mit  arab.  muhrun  junges,  fUlen*  identisch  sein  soll.] 
Anch  die  Armenier  sind  von  diesem  kulturkreis  beeinflusst 
worden,  vgL  P.  Jensen  IF  Anz.  XIV  61  über  arm.  p*ax 
«darlehn*  (yaxan,  p^oxanäk^  p^aoßanord  ^Stellvertreter*,  p^aoßonf 
p*oxamk  'anstatt',  p^oxa-  in  der  komposition  etwa  *um-':  p*oxa- 
berem  Hrasferire';  p'op^'oxem  'Andwe*)  assyr.  jifla^u  'ersatz'  und 
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Hflbschmann  I  301  Aber  arm.  kniU^  ^Siegel'  ans  a»yr. 
kuniMcu  'Siegel'.  [Ana  asayr.  ktmukku  will  Mikkola  Fmidaeli- 
ugrische  fondiangen  n  77  vgl  I  113  ff.  das  slavische  kmjiga 
'buch'  erklftren.  Seine  konstroktion  der  urslaYischen  formen 
*kmjimga  and  *k9njeoga  ist  aber  jedenfalls  fdsch;  fiech.  kniha 
gen.  plnr.  kneh  kann  nach  den  lanlgesetzen  kein  f  enthalten, 
das  vor  nrspr.  nnmonillirten  konsonanten  nnr  ä,  a  ergeben 
konnte;  kneh,  das  rein  lantgesetzUch  anf  nrslay.  e  zorück- 
gehen  müsste,  ist  eine  einfieiche  entgleisnng;  andi  poln.  ksifga 
beweist  nichts:  das  nrsprangliche  iH  ist  stimmlos  geworden 
und  hat  die  nasalimng  dem  folgenden  vokal  abgegeben,  der 
dadurch  seine  qualitftt  Änderte.  Munk&csi  wird  daher  wohl 
Mikkola  gegenüber  recht  haben,  wenn  er  magy.  könyv  und 
mordv.  koüav  aus  dem  Türkischen  ableitet;  anch  slay.  kmjiga 
ist  nach  Munk&cd  Eeleti  ssemle  n  312  tOrkisches  lehnwort, 
was  auch  mir  keineswegs  ausgeschlossen  zu  sein  scheint.  In 
der  kombination  von  slay.  kmjiga,  dessen  deutung  aus  dem 
Oermanischen  bei  Schrader  Beallexikon  s.  739  doch  wohl 
verfehlt  ist,  mit  assyr.  kunukku  konnte  Mikkola  aber  immerhin 
recht  haben.  Der  vokalismus  wäre  fthnlich  umgestaltet  wie 
in  arm.  knik%  was  wohl  auf  die  rechnung  einer  unbdcannten 
vermittelnden  spräche  zu  schreiben  ist]  Die  gemeinsamen 
beziehungen  zum  babylonisch -sumerischen  kulturkreis  mOgen 
als  ein  zeugniss  für  die  urzeitlicfae  nachbarschaft  der  Annenier 
und  der  Türken  gelten. 

§  72.  SetälA  hat  Journal  de  la  soditi  linno-ougrienne 
XVn  4,  31  die  vermuthung  ausgesprochen,  dass  sich  im 
Finnischen  lehnwörter  aus  einer  armenischen  oder  thnüdsch- 
phrygischen  spräche  finden.  Von  den  beispielen,  die  er  an- 
flUirt,  passt  nur  f.  orpo  ^waise'  zum  Armenischen  (i^  gen. 
orbay).  Mehr  theilt  Vilh.  Thomson  mündlich  mit;  ich  wage 
kein  urtheiL  Ganz  verfehlt  ist  die  these  von  Gleye  Eeleti 
szemle  n  157—159,  dass  sich  im  Arm.  finnische  lehnwOrter 
fknden;  seine  beispiele  sind  meist  ganz  bedeutungslos;  sie  könnten 
nur  bedeutsam  sein,  wenn  man  seine  these  umkehrte,  aber 
dies  ist  kaum  auch  nur  in  einem  einzigen  fiedle  möglich;  auch 
finn.  vm  gen.  veden  (stamm  vete-)  lüsst  sich  wohl  nidit  aus 
*gudO'  oder  *guela,  der  urform  von  arm.  get  "fluss'  erUiren, 
und  auf  die  zeit,  wo  idg.  u  im  Armenischen  noch  nicht  zu 
gu  geworden  war,  darf  man  schwerlich  zurückgehen.  [Gegen 
Setälä  polemisirt  Munk&csi  Keleti  szemle  lY  188.] 
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§  73.  Munk&c8i  nimmt  Eeleti  szemle  I  156  f.  an,  dass 
es  im  Türkischen  alte  lehnwOrter  ans  dem  Arischen  gibt. 
Von  seinen  beispielen  sind  die  meisten  mir,  wenigstens  als 
alte  lehnwOrter,  nnglanblich.  Am  bemerkenswerthesten  ist 
osm.  jük  'bfindel,  bflrde,  last',  das  in  den  türkischen  sprachen 
weit  verbreitet  ist  (anch  tschnwasch.  6ö%  Sok)  nnd  ins  Russische 
als  vt^  *sanm,  sanmlast*  eingedrungen  ist  Nach  Mnnk&csi 
bemht  dies  wort  adT  aind.  ytigd'  np.  juy  'joch'  (»  arm.  lue). 
Die  lantverhUtnisse  erinnern  sehr  an  okiüf  §  63;  öküs  kann 
aber  kanm  ans  dem  Arischen  stammen,  wo  kein  -ki-  sondern 
-A»-  "Xt-  Torlag.  Anch  wohnten  die  Türken  in  alter  zeit 
yielleicht  nicht  östlich  genug,  um  sich  mit  den  Ariern  zu 
berühren. 

§  74.  Die  zeit  der  alten  armenisch-tiirkischen  berührungen 
ISsst  sich  nicht  genau  bestimmen.  Wenn  P.  Jensens  hitti- 
tische  hypothese  sich  bewährt,  so  wSre  hier  ein  chronologischer 
anhält  Die  armenischen  lehnwSrter  im  Türkischen  haben  ein 
ebenso  alterthümliches  aussehen  wie  die  von  Jensen  gelesenen 
hittitischen  formen.  Die  hittitischen  Inschriften  stammen  aber 
ans  der  ersten  hftlfte  des  ersten  Jahrtausends  vor  Chr.  Auch 
die  uns  bekannten  thatsachen  der  armenischen  geschichte 
machen  es  mir  wahrscheinlich,  dass  die  armenischen  lehn- 
wörter  im  Türidschen  jedenfalls  titer  als  das  jähr  500  y.  Chr. 
sein  müssen. 

Wenn  man,  wie  man  wirtdich  gethan  hat  oder  thut, 
gr.  ikmw  und  olvog  als  lehnwOrter  aus  dem  Armenischen 
erUiren  wollte,  so  müsste  man  also  in  eine  noch  viel  Sltere 
zeit,  wenigstens  ins  zweite  Jahrtausend  y.  Chr.  zurückgehen 
müssen.    Ich  nehme  lieber  uryerwandtschaft  an. 

3.  Die  armenischen  pluralbildungen. 

§  75.  Der  plural  der  armenischen  Substantive  wird  be- 
kannflicfa  in  der  regel  durch  ein  -%"  gebildet  Um  den  Ur- 
sprung dieses  4f  zu  finden  begibt  sich  Oleye  Keleti  szemle  n 
(in  dem  schon  oben  dtirten  auiSsatze)  in  hübsch  ferne  gegenden; 
es  soll  das  entlehnte  lappische  und  magyarische  pluralsuffix 
-k  sein.  In  der  nahe  bleibt  Schuchardt  WZEH  XVI  304; 
nach  ihm  stammt  arm.  -äp'  aus  dem  Ehartwelischen.  Ich  kann 
aber  dem  berühmten  Sprachforscher  nicht  beistimmen;  arm. -Xr' 
ist  nicht  georgisch,  sondern  armenisch  (verfl  EZ  38,  209—227). 


Digiti 


zedby  Google 


466  Holgtr 

§  76.  Neben  dieser  plnnl^ildiuig  kommen  jedoch  andere 
plnralbfldangra  vor,  die  die  form  von  aingalanechen  kollektiYQD 
haben.  Diese  ploralbildongen  sind  im  Altarmenisehen  ver- 
einzelt, im  Mittel-  nnd  Nenarmemschen  aber  herrschend.  Im 
Mittelannenischen  finden  sich  n.  a.  plnralbildnngen  auf  -er, 
-m,  -vi,  -ü  (gesprochen  -4%);  femer  formen  anf  -an  nnd 
scbiyiesslich  das  etymologisch  gana  klare  -dan.  -stan  ist  ein 
iranisches  lehnwort,  das  altarm.  s.  b.  in  hoya-rian  'ArmQiier- 
land*,  cata-stan  'baompüanzung'  n.  s.  w.  roikommt.  Im  EOildsGli- 
Armenischen  nnd  in  einigen  modernen  dialekten  ist  daraos  in 
leicht  verständlicher  weise  ein  kollektiv-  (»  plnral-)snffix  ge- 
worden, vgl.  Karst  Eist  gramm.  s.  197.  In  den  neu- 
armenischen  Schriftsprachen  sind  die  gewöhnlichen  plnral- 
bUdnngen  -ar  (bei  einsilbigen  Wörtern)  nnd  -ner  (bei  mdir- 
silbigen  Wörtern),  -ner  ist  dnrdi  eine  hinfiing  der  bttden 
mittelarmenischen  endnngra  -ni  nnd  -er  entstanden  (Karst 
s.  188  ff.). 

Der  ersatz  des  plnrals  durch  singularische  kollektive  hst 
schon  im  Altarmenischen  tiefe  wurzeln.  Als  plural  zu  mari 
'mensch'  fhngirt  das  singularische  kollektiv  mardik  gen.  mard- 
kany  dessen  snffix  an  an.  systkin  w^Agin  fAgin  erinnert 
(verf.  KZ  38,  218;  vgl.  Joh.  Schmidt  Pluralbild.  s.  16). 
Auch  die  nackte  gmndibrm  eines  Substantivs  kann  koUektiviseh 
und  dadurch  pluralisch  werden;  so  eat  *btume'  Genesis  I  11 
(vgl.  Aidenian  K'nnakan  k'erakanufiun  ardi  hayeren  lezvi 
s.  477).  Ähnliches  geschieht  auch  in  anderen  idg.  sprachen, 
vgL  cymr.  adar  'vögel'  gwydd  HMume'  (alte  singulaiform), 
wozu  der  Singular  eieryn  gtvjfdden  lautet  (vgL  russ.  iemdug 
'perlen*,  iemdwnna  'perie*);  beispiele  fttr  pluralische  Ver- 
wendung der  alten  nackten  singularform  im  Dinischen  bei 
P.  K.  Thorsen  Festskrift  til  Vilh.  Thomsen  s.  328  iL 
Germanische  und  slavische  beispiele  fttr  die  Verwendung 
von  kollektiven  im  pluralischen  sinne  hat  Joh.  Schmidt  in 
seinem  buche  über  die  pluralbildungen  der  neuin  gegeben; 
es  geht  daraus  hervor,  dass  solche  koUektiva  im  laufe  der 
zeit  oft  pluralische  flezion  angenommen  haben.  Ähnliches  ist 
aach  im  Armenischen  geschehen;  vgL  Aber  ktmairtt  %«iien* 
kanan-c  'der  frauen'  oben  §  47. 

In  allen  diesen  altarmenischen  fUlen  ist  noch  niemand 
auf  den  einfall  gekommen,  einen  fremden  einfluss  auf  das 
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Armenische  za  wittern,  üud  bei  den  vereinzelten  altarmenischen 
beispielen  fBr  die  im  Mittel-  und  Neoarmenischen  herrschenden 
endnngen  wftre  man  gewiss  auch  nicht  auf  einen  solchen 
einfBÜl  gekommen,  wenn  nicht  gerade  die  massenentfaltung  im 
Mittel-  und  Neuarmenischen  befremdet  hätte.  Diese  massen- 
entfaltung hätte  aber  gar  nicht  befremden  sollen,  denn  sie 
findet  sich  genau  ebenso  im  Keltischen.  Das  Irische  steht 
ungefähr  auf  derselben  stufe  wie  das  Altarmenische:  alür. 
en-laUh  (eig.  'yogel-reich^  ist  plur.  zu  en  'vogel';  rig-rad, 
gnim-rad,  det-^ein  sind  plurale  zu  H  'kOnig\  gnim  HixBt\  det 
'zahn* ;  im  ganzen  herrscht  aber  die  ererbte  idg.  pluralbüdung. 
Im  CymiJschen  und  Bretonischen  treten  dagegen  die  kollek- 
tiTischen  plurale  massenhaft  und  regelmässig  auf;  oben  habe 
ich  beispiele  gegeben,  wo  die  gmndform  koUektivisch  fhngirt, 
während  eine  ableitung  singularische  bedeutung  hat;  häufig 
sind  jedoch  die  kollektive  mit  einem  suffix  gebildet:  cymr. 
üestrij  cewri  plur.  zu  Uestr  ^gefäss',  cawr  'riese';  merched, 
Uydnod  plur.  zu  merch  'mädchen*,  Uwdn  'wildes  thier'  u.  s.  w. 
Nur  durch  ein  etymologisches  Studium  kann  man  diese  kollektiv-* 
bOdungen  von  den  resten  altindogermanischer  pluralbildung 
unterscheiden  (ffchen,  brodyr  plur.  zu  ych  'ochs',  bratud  'bruder*). 
Zum  theil  sind  die  verschiedenen  kollektivbildungen  (wie  auch 
im  Mittelarmenischen,  Karst  s.  191)  nach  bedeutungskategorien 
vertheflt:  -od  in  thiemamen  im  Gymrischen,  s.  die  grammatiken 
von  Bowland  (§  116)  und  Spurrell  (§  116);  im  Bre- 
tonischen haben  die  thiemamen  die  pluralendung  -et.  Zu 
bret.  ki  'hund'  ftangirt  als  plural  chas  (französisches  lehnwort; 
eigentlich  jagd'),  zu  bret.  den  'mensch'  ist  der  plural  tud 
(eig.  'Volk').  Eine  entlehnte  pluralendung  haben  bret  klotfh 
plur.  Meier,  iäUfh  'geldbOrse'  plur.  iUfhier  u.  s.  w.  u.  s.  w. 
(vgL  fr.  doehe^  eloeher  lat.  arma,  arfMrium)\  vgL  dazu  das 
entlehnte  -^n  im  Mittelarmenischen. 

§  77.  Da  also  pluralische  Verwendung  der  kollektive  in 
aUen  indogermanischen  sprachen  voitommt  (wobei  zum  theil 
sogar  flbereinstimmung  in  der  suffixbildung  nachgewiesen 
werden  kann)  und  sich  gelegentlich  massenhaft  entfaltet,  und 
da  auch  schon  die  urindogermanische  pluralbildung  der  neutra 
auf  kollektiven  beruht,  so  ist  es  ganz  sinnlos,  die  kollektiv- 
plnrale  als  ein  den  indogermanischen  sprachen  fremdes  prinzip 
za  bezeichnen.  In  Wirklichkeit  sind  denn  auch  die  indogermanisten 
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weit  entfernti  eine  solcbe  prinzipielle  behaaptimg  anfirasteUen. 
Vielmehr  hat  man  dch^  redlich  bemüht,  die  higtorisclie  nn- 
regelm&ssige  idg.  plnralbildong  ans  einer  alten  regelmSeaigen 
flezion  zu  erUftren,  wobei  s  als  ploralzeichen  fongirte,  wahrend 
die  kasosflezion  mit  dem  mngnlar  flbereinstimmte.  Und  manche 
hierauf  beziiglichen  yermnthangen  sind  ganz  plausibel;  die 
instromentalendung  des  plnrals  ^-thia  Iftsst  sich  z.  b.  sehr 
leicht  als  Umbildung  einer  ursprOnglichen  in  be^  auf  die 
zahl  indifferenten  form  *'bh%  begreifen;  eine  solche  indifferente 
form  konnte  ja  sogar  im  gr.  -^i  noch  erhalten  sein ;  sie  mag 
deshalb  indifferent  geblieben  sein,  weil  sie  im  Griech.  nidit 
ganz  in  das  kasussystem  angenommen  war,  sondern  halb 
adyerbiell  ftangirte.  Ebenso  durchsichtig  scheint  die  endung 
des  akk.  plur.  *-ntf  (wofBr  man  auch  *-m«  ansetzen  kann)  zu 
sein.  Der  akk.  plur.  wird  ursprünglich  identisch  mit  dem  nom. 
plur.  gewesen  sein.  Im  sing,  war  die  form  auf  -m  ursprünglich 
gewiss  sowohl  nominativisch  wie  akkusativisch  (yj^.  Uhlen- 
beck  IF  Xn  170);  als  sie  aber  akkusatiyische  ftinktion  er- 
halten hatte  und  yon  den  oHStämmen  auf  alle  stammklassen 
yerbreitet  worden  war,  konnte  im  plur.  die  endung  -ms  durdi 
eine  art  proportionsbildung  leicht  aufkommen.  Es  ist  also 
ganz  gut  denkbar,  dass  die  unregelmftssige  idg.  pluralbildung 
sich  aus  einem  dem  mongolischen  ähnlichen  System  entwickelt 
hat,  wo  der  plural  durch  ein  ableitendes  suflk  gebildet  wurde, 
die  flezion  aber  in  beiden  zahlen  identisch  war.  [Wer  lust 
hat,  kann  daher  das  idg.  pluralische  -«  mit  mandschu.  so, 
mong.  -«,  türk.  -r  §  59  identifiziren;  und  dies  um  so  nkehr, 
weil  die  andere  pluralendung  mandsch.  -to,  mong.  -d,  tork.  -t 
mit  dem  idg.  -d  im  neutrum  der  pronomina  identisch  sein 
konnte;  die  kalmückischen  -d-formen  lassen  sich  faktisch  viel- 
fach direkt  mit  den  idg.  -d-formen  übersetzen:  bum^  'aliud', 
s.  das  glossar  bei  Jülg  Die  mürchen  des  Siddhi-EOr,  Leipzig 
1866;  tede^i  Q-ni  acc.- endung)  'das'  findet  sich  im  tezte 
s.  39,  3;  in  derselben  bedeutung  das  erweiterte  tede-ger,  ede- 
^er  s.  42,  1;  tede  'diese'  (plur.)  'dies'  könnte  mit  idg.  Hod 
ganz  identisch  sein.  Auch  das  eigenthümliche  bewegliche 
auslautende  -n  im  Uandsch.-Mong.-Türkischen  (§  59)  könnte 
mit  dem  gleichfialls  bewegtichen  (in  ableitungen  und  in  der 
komposition  nicht  erscheinenden)  idg.  *m  der  o-stftmme  {*vergom 
gr.  Sgfoy)  identisch  sein.] 
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Was  die  alte  idg.  plaralflezioii  toh  einer  kollektiybflduiig 
unterscheidet»  ist  aber  gerade  die  nnregebnftssige  flezion,  keines- 
wegs die  bedeutnng.  Der  plnralische  und  der  kollektiyische 
begriff  sind  theoretisch  leicht  auseinander  zu  halten,  in  der 
praxis  werden  sie  aber  nirgends  reinlich  getrennt  Auch  der 
idg.  -«-plnral  wird  ebenso  gut  im  kollektivischen  wie  im 
plnralischen  sinne  verwendet  Neben  ihrer  eigenen  nnregel- 
mässigen  flexion  hat^die  «-plnralbildnng  aber  noch  ein  zweites 
ftosseres  merkmal:  die  kongmenz  der  a^jektiva,  pronomina, 
yerbalformen.  Dnrch  diese  kongmenz  wird  die  alte  plnral- 
bildnng  von  den  nenentstandenen  kollektiybfldnngen  scharf 
unterschieden,  und  diese  können  sich  in  der  regel  nicht  als 
pluralbfldungen  behaupten,  wenn  sie  nicht  zugleich  die  un- 
regelmässige pluralflezion  annehmen.  Nur  in  sprachen,  wo 
die  kongruenz  der  a^jektive  an  einem  dfinnen  faden  hängt, 
wie  im  Armenischen,  oder  wo  die  kasusflexion  ganz  angehoben 
ist,  wie  im  Cymrischen  und  Bretonischen,  können  die  kollektiy- 
bildungen,  ohne  durch  annähme  der  unregelmässigen  flexion 
sich  selbst  aufisugeben,  zu  wirklichen  soliden  pluralformen 
werden.  Denn  die  kongruenz  des  yerbums  lässt  sich  leicht 
ohne  einfluss  auf  die  flexion  des  Substantivs  durchfuhren ;  ich 
erinnere  nur  an  ^  nXfi&ig  ini  v^ag  I^/auSy  inoviovjo  11.  0  305 
oder  »c  ipaaav  17  nXfi9vq  TL  ß  278. 

Die  kongruenz  der  a^ektive  ist  selbstverständlich  keine 
ursprüngliche  eigenthümlichkeit,  und  es  haben  sich  in  den 
idg.  sprachen  verschiedene  reste  eines  älteren  zustandes  er- 
halten. Zunächst  die  komposition:  gr.  dxQonoXig  axgonoXsig 
(mit  hülfe  der  komposition  sind  im  Altirischen  die  voran- 
gestellten a^jektive  von  der  kongruenz  befreit  worden,  vgl. 
verf.  KZ  35,  441).  Femer  die  unflektirten  Zahlwörter,  lat. 
quot,  tot  XL  s.  w.  (Joh.  Schmidt  Pluralbild.  s.  292);  auch 
die  kongmenz  der  Substantive  mit  dem  in  den  zahlwOrtem 
liegenden  pluralischen  begriff  ist  nicht  immer  durchgef&hrt: 
aind.  saptd  näma  Joh.  Schmidt  s.  280.  Schliesslich  hat  Joh. 
Schmidt  s.  276  ff  nachgewiesen,  dass  der  nom.  akk.  sing, 
neutr.  neben  einem  plural  stehen  kann  (vgl.  Oldenberg 
IF  Anz.  XV  26).  Den  mangel  an  kongmenz  in  fällen  wie 
tri^  röcanS  (Pluralb.  s.  303)  oder  instram.  sing,  navyasa  väcaa 
(ebenda  s.  305)  betrachtet  Joh.  Schmidt  als  eine  neuerung 
des  Indischen;  ich  möchte  darin  vielmehr  den  /est  eines  alten 
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asnstandes  sehen.  Wie  dem  auch  sem  mag,  so  Usst  es  sich 
jedenfalls  nicht  bezweifeln,  dass  der  mangel  an  kongrnenz  im 
Armenischen  an  Utere  verhAltnisse  anknfipffc  und  zum  theQ 
mit  den  indischen  ftllen  parallel  ist 

Von  diesem  gesichtspunkte  aus  erklärt  sich  die  kon- 
struktion  beim  zahlwort  (vgl.  die  regeln  bei  Meillet  Esqmsse 
§  105).  Nach  einem  nicht  flektirten  zahlwort  steht  der  singolar 
des  Substantivs:  hing  aur  ^fiinf  tage'  (vgl.  9aptä  näma  oben), 
gen.  hing  avur.  Bei  den  flektirten  Zahlwörtern  wirkt  dagegen 
der  kongruenzzwang:  erek^  avurV  'drei  tage*.  Das  Substantiv 
steht  auch  im  plural,  wenn  ein  zahlwort  folgt:  aourV  hing 
'fünf  tage' ,  gen.  avurg  hing.  Dies  erkl&rt  sich  daraus,  dass 
das  zahlwort  in  dieser  Stellung  urspriln^ch  mehr  appositioneU 
als  attributiv  war,  und  bei  der  apposition  ist  die  kongruenz 
am  Utesten  (Brugmann  Kurze  vgl.  gramm.  s.  642).  Nach 
dem  muster  der  Zahlwörter  können  auch  die  beiden  pronomina 
tmn  und  %n(  'etwas'  unfiektirt  bleiben:  avtirk'  inf  'einige  tage', 
ffet  amac  inf  'nach  einigen  jähren'.  Ein  aiQektiv  kann  vor 
dem  Substantiv  unfiektirt  bleiben:  batum  asxarh-k^  'vide 
länder',  t  surb  marmin-s  'in  heilige  körper',  anhnarin  mah- 
wmhV  'mit  einem  grausamen  tod'  instrum.  plur.  (Halcha- 
sianths  Grabari  hamigainut'iune^  Tiflis  1892  s.  93—94).  Im 
nom.  akk.  plur.  geschieht  dies  bei  allen  adjektiven  (vgl.  die 
Inkongruenz  beim  nom.  akk.  plur.  neutr.  im  Indischen),  in  den 
übrigen  ftllen  dagegen  nur  bei  den  zahlreichen  (mehrsilbigen) 
a^ektiven,  die  Oberhaupt  nicht  oder  gewöhnlich  nicht  flektirbar 
sind  (hier  ist  vielleicht  zum  theil  der  altirische  zustand  zu 
vergleichen;  bei  i-  und  u-stämmen  wäre  das  fehlen  eines 
Vokals  in  der  kompositionsfhge  sehr  natürlich,  da  ein  ur- 
sprüngliches i  oder  u  in  nicht  letzter  silbe  schwindet).  Die 
possessiven  pronomina  können  auch  nachgestellt  im  nom.  und 
akk.  plur.  unfiektirt  bleiben:  im  hank*  oder  hanV  im  'meine 
Worte',  akk.  e-im  hans  oder  z-bam  im\  dies  erUirt  sich 
daraus,  dass  diese  Wörter  ursprünglich  überhaupt  unfiektirt 
waren;  sie  waren  genitive.  Sehr  interessant  sind  aber  fUle 
wie  y-aursna  Vum  'in  deinen  gesetzen',  y-arorocm  Uvm 
'an  deinen  geschOpfen'  Eznik  IV  1:  das  Substantiv  steht 
im  akk.  («  lok.)  plur.,  das  possessive  pronomen  im  lok. 
^K-  (▼Kl-  ^d-  '^W  röcane  u.  s.  w.).  Meillet  Esqnisse 
s.  103  glaubt  die  armenische  inkongruenz  durch  die  hypo- 
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these  eridiren  zn  können»  dass  der  ploral  der  sabstantiye 
ursprünglich  keine  endnng  gehabt  hfttte;  das  idg.  anslantende 
'$  sei  spurlos  abgefUlen;  spftter  wire  aber  y,nne  caract^tiqne 
-Af  *  angefligt  worden,  aber  nur  „oft  la  darM  le  demandait^. 
Was  dies  angefOgte  ans  einem  einzigen  yokallosen  konsonanten 
bestehende  element  sein  soll,  theilt  HeiUet  nicht  mit,  und  es 
ist  überhaupt  gewiss  kein  zuM,  dass  er  seine  hypothese  nur 
andeutet,  nicht  aber  zu  ende  denkt^  denn  sie  Usst  sich  über- 
haupt nicht  zu  ende  denken,  und  würde  übrigens,  auch  wenn 
sie  richtig  wSre,  nur  einen  ganz  geringen  bruchtheil  der 
inkongruenzfklle  erU&ren.  Wer  sich  durch  die  thatsachen 
leiten  Usst,  kann  nicht  bezweifeln,  dass  die  armenische  in- 
kongruenz  auf  den  Ittcken  des  urindogermanischen  kongmenz- 
syBtems  beruht^  die  hier  nicht  wie  in  den  übrigen  idg.  sprachen 
yerwischt^  sondern  weiter  ausgedehnt  worden  sind.  Sie  werden 
im  laufe  der  historischen  zeit  noch  weiter  ausgedehnt;  im 
Neuarmenischen  hemcht  der  zustand,  dass  die  a^jektive  immer 
Tor  dem  subetanüy  stehen  und  inuner  indeklinabel  sind;  nach 
den  Zahlwörtern  (und  anderen  zahlangaben)  steht  das  sub- 
stantiy  im  sing.:  erku  hnaravaruCiun  'zwei  mOglichkeiten', 
iat  crindk  ^ele  beispiele*,  nar  parskerenn  äl  havakan  Ifana- 
kuteamb  hat  uni,  orotik*  .  .  .  'auch  das  Neupersische  hat  in 
beträchtlicher  menge  wSrter,  welche  . . .'.  Die  neuarmenischen 
regehl  waren  schon  im  lOttelarmeniachen  im  wesentlichen 
durchgeführt  (Karst  s.  392  und  s.  396). 

Das  Neuarmenische  hat  sich  in  dieser  weise  aus  der 
unentwirrbaren  yerfllzung  der  urindogermanischen  syntaz,  die 
noch  heute  nach  langen  Jahrtausenden  fast  alle  indogermanischen 
sprachen  beherrscht,  in  der  glücklichsten  weise  fast  yoUstündig 
hinansgerettet  und  ist  zu  der  logischen  Uarheit  zurückgekehrt, 
um  welche  wir  sonst  die  Türken  und  Mongolen  beneiden 
müssen  (über  die  mongolische  konstruktion  und  pluralflezion 
g.  die  grammatik  yon  L  J.  Schmidt  §  56,  §  43  und  §  42). 
Dass  unter  den  yerschiedenen  mOglichkeiten  der  entwickelung 
gerade  dieser  weg  eingeschlagen  wurde,  könnte  möglicherweise 
yon  der  nachbarschaft  nicht-indogermanischer  sprachen  nicht 
ganz  unabhAngig  sein;  aber  etwas  fremdes  hat  diese  nachbar- 
schaft trotzdem  nicht  in  die  entwickelung  hineingebracht:  die 
neuarmenisdie  q^tax  beruht  auf  der  altarmenischen,  die  alt- 
armenische  auf  der  urindogermanischen.    Und  so  liegt  die 
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Sache  aach  bei  den  anderen  punkten  der  flbereinstimmnng 
zwischen  nenarmenischer  und  'türkisch-mongolischer  syntax; 
so  beruht  z.  b.  die  neuarmenische  Verwendung  von  post- 
Positionen  auf  der  altarmenischen  armuth  an  prftpositionen, 
und  ein  satz  wie  d  ink^n  zaurauJ^n  handerj  y-erkins  (E^znik 
IV  1)  'er  stieg  selbst  mit  seinen  heerschaaren  in  den  himmel' 
weicht  prinzipiell  von  der  neuarmenischen  syntax  nicht  ab. 
Die  Verwendung  der  partizipia  auf  -oc  und  -vac  im  Neu- 
armenischen stimmt,  wie  ich  KZ  39,  242  ausgesprochen  habe, 
mit  den  türkischen  verbalnominen  auf  -duk  u.  s.  w.  (^d  mit 
den  mongolischen  auf  -uksan)  schlagend  flberein,  beruht  aber 
im  wesentlichen  auf  der  schon  altarmenischen  eigenthümlich- 
keit,  dass  ursprOngliche  Substantive  auch  adjektivisch  werden 
können.  Im  Neuarmenischen  besteht  eine  regelmässige  passiv- 
bildung  und  eine  art  kooperativbildung  durch  abgdeitete 
verbalstämme  (-t;-  ist  passivzeichen,  -ft(?-  kooperativzeichen, 
z.  b.  in  gorcorJcQ'im  ^collaborer'  neben  garcem  'agir');  der  rein 
armenische  Ursprung  ist  hier  ebenso  klar  wie  der  parallelismus 
mit  dem  Türkischen  und  Mongolischen.  [Karst  Hist.  gramm. 
s.  407  nennt  die  syntaktische  Übereinstimmung  mit  dem  Tür- 
kischen als  eine  eigenthümlichkeit  der  westarmenischen  Schrift- 
sprache; das  Ostarmenische  weicht  aber  kaum  in  dieser  be- 
ziehung  vom  Westarmenischen  ab;  ein  satz  wie  hayastanum 
goyufiun  une^ol  barbatneri^  mekn  'einer  der  in  Armenien 
existirenden  (existenz  habenden)  dialekte'  aus  der  ostarmenisch 
geschriebenen  syntax  von  Malchasianths  s.  11  ist  für  die 
Übereinstimmung  geradezu  paradigmatisch.] 

§  78.  Durch  die  altarmenische  aus  echt  indogermanischen 
anfangen  hervorgewachsene  inkongruenz  des  attributiven  ad- 
jektivs  mit  dem  Substantiv  war  fOr  das  mittel-  und  neu- 
armenische pluralsystem  der  boden  vorbereitet  (§  77).  Es 
gab  femer  im  Altarmenischen  zahlreiche  kollektiva,  deren 
parallelismus  mit  den  anderen  idg.  sprachen  in  die  äugen 
springt  (§  76).  Unter  den  kollektiven  kommen  auch  schon 
beispiele  vor,  welche  die  im  Mittel-  und  Neuarmenischen  ver- 
allgemeinerten Suffixe  aufweisen,  und  auch  diese  suffixe  zeigen 
sofort  ihre  Verwandtschaft  mit  dem  sonstigen  armenischen  und 
indogermanischen  suffixsystem. 

Die  mittelarmenische  endung  -^i  ist  aus  altarm.  -ani  ent- 
standen.   Die  altarmenischen  belege  finden  sich  bei   Karst 
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BisL  gramm.  s.  186  angezahlt:  agatam  'die  adligen'  yon 
agat  a.  s.  w.  SelbBtyerstftadlich  ist  dies  eine  weiterbfldnng 
des  koUektivsaiBxes  -an  mit  hfllfe  des  im  Annenischen  so  ausser- 
ordentlich prodoktiven  soiBxes  -i,  das  theils  auf  -iio",  theils 
auf  -tiO'  zurückgeht  Der  unterschied  zwischen  -iio-  und 
•ifd-  zeigt  sich  besonders  im  plural:  ardi  *sohn'  (von  -ord 
§  18)  gen.  sing,  ardvay  gen.  plnr.  ardvoc  {'%>-),  aber  teti 
'ort'  (yon  eU  §  27)  gen.  sing,  telwy  gen.  plur.  teteoQ.  Mit 
dem  plural  stimmt  der  instmm.  sing.:  ardvav,  aber  Uteavi 
dies  folgt  aus  einer  allgemeinen  regel  (KZ  88,  211);  der 
instmm.  sing,  hat  sich  nach  dem  instr.  plur.  gerichtet,  dieser 
nach  den  ttbrigen  plnralkasus.  Bei  wOrtem,  die  im  plural 
nicht  yorkommen,  darf  man  daher  ganz  gewiss  auf  die  form 
des  instr.  sing,  kein  gewicht  legen;  man  wird  hier  nur  Überein- 
stimmung mit  den  anderen  singularkasus  erwarten  können. 
Wir  können  daher  nicht  ersehen,  ob  die  kollektiya  auf  -am 
ursprOnglich  -iia-  oder  -iia-stämme  waren.  Da  aber  in  den 
anderen  idg.  sprachen  -iia-  ein  gewöhnliches  kollektiysuffix 
ist,  so  werden  wir  uns  für  diese  altematiye  entscheiden 
mfissen.  Ich  hebe  noch  heryor,  dass  die  suffixhftufting  -^tm 
anch  in  nidit  koUektiyischer  yerwendung  yorkommt:  kendani 
lebendig',  haireni  'yftterlich'  (-iiä-stämme).  Die  baumnamen 
auf  -eni  (mit  e  aus  ea)  wie  jitefd  'Ölbaum'  yon  jef^  'öl,  oliye', 
n^reni  'brombeerstrauch'  yon  mar  (i-st),  mari  'brombeere', 
armaiveni  'palme'  yon  armao  'dattel',  fgeni  'feigenbaum'  yon 
ftu  feige',  ffeni  'maulbeerbaum'  yon  fuP  'maulbeere',  kveni 
'pino,  larice'  yon  kiv  'mastice'  sind  der  bedeutung  nach  mit 
den  koUektiyen  eng  yerwandt;  sie  sind  -iia-stämme.  kaakeni 
'kastanienbanm'  wird  gewiss  mit  recht  zu  kadc  (gen.  -i)  'orzo 
mondato,  castagna'  gestellt,  wozu  auch  kask-ar-ay  'rost'  (dass 
syr,  ka8k9ra  'korb'  nicht  echt  qrrisch  ist,  bemeriKt  Hflbsch- 
mann  I  306);  kaskeni  ist  zufälligerweise  erst  im  12.  Jahr- 
hundert belogt,  muss  aber  yiel  Uter  sein,  wenn  es,  wie  kaum 
zn  bezweifeln  ist,  dem  gr.  Maara^dä  (aus  arm.  *ka^keanea-) 
zn  gründe  Hegt.  Mit  diesen  baumnamen  zu  yergleichen  ist 
gr.  impta  'yeilchenbeet'  yon  iw,  Qoiwii  oder  qoSw  'rosen- 
gebtlsch',  xQivwii  und  uginip  'liUenbeet'.  Dann  mflssen  die 
griechischen  ortsbezeichnungen  auf  -w  mit  den  armenischen 
kollektiyen  auf  -an  identisch  sein:  gr.  innmw  'Pferdestall'  ist 
s  arm.  üan  'pferde',  yvpatxm  'Wohnzimmer  f&r  frauen'  ist 
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mit  arm.  kanan  (im  gen.  plnr.  kanan-i)  ^franen'  parallel. 
Eine  Uinliche  bfldung  ist  feiner  pta^läg,  das  ebenso  wie  die 
meisten  anderen  masknlina  anf  -ä  eine  orsprBngliche  koUektiv- 
bfldnng  sein  mnss.  Dies  wort  nnd  att  ducycx^^  (worftber 
anders  Preilwitz  BB  23,  250)  haben  bei  mir  die  vor- 
mathong  hervorgemfen,  ob  nicht  anch  idg.  B  im  Attischen 
nach  einem  silbischen  t  oder  $  za  ä  geworden  ist  Dieselbe 
siilBxh&nfting  wie  Griech.  nnd  Arm.  zeigt  das  lateinische 
kollektiv  pecünia. 

§  79.  Ebenso  durchsichtig  ist  das  mittelarmenisdie  ploral- 
soiBx  -ti  (nach  der  damaligen  küikisch-armenischen  ausspräche 
-dl  za  sdireiben).  Es  entspricht  den  altarmenischen  formen 
aof  'ti  nnd  -oH  (Karst  s.  193),  nnd  diese  sind  wiederum  von 
den  a^Jektiven  auf  -ut  und  -ot  abgeleitet,  fnankti  *kinder\ 
kollektiv  zu  mamJc  ^kind\  ist  von  mank-ut  'kinderfaaft'  ab- 
geleitet und  ist  ein  -iia-stamm.  Freilich  sind  die  gleich- 
bedeutenden endungen  -ut  und  -ot  oft  vertauscht  worden; 
neben  cakHf  kollektiv  zu  cak  'loch'  (u-stamm)  steht  oakot 
'locherig*,  und  umgekehrt  steht  neben  oskroH  'gebein,  knochen^ 
kollektiv  za  oskr  'knochen\  ein  a^jektiv  oskrut  Imochig'.  Als 
beispiele  für  die  acydrtive  auf  -o(  führe  ich  an:  bar-at  ^ans- 
sAtzig*  {bar  gen.  -oy  'aussatz*),  detot  'giftig'  {del  gen.  -ay 
'gift*),  erkfot  'ftarchtsain'  (setzt  ein  a^ektiv  oder  nomen  agentis 
auf  -if  oder  -uf  voraus),  gausot  =  gam  'disonesto',  xnumat 
'sorgftttig'  (xnam  gen.  -oy  'sorge'),  kaskacat  'argwöhnisch' 
{kaskac  gen.  -oy  oder  -i  'argwöhn'),  hivandct  'krSnUich* 
Qiivand  'krank'),  moxrot  ^aschig'  {madr  gen.  mtmr&y  'asche*), 
mröot  fnligginoso'  {mur  fbliggine'  vg^  mröotim  'annerirsi  di 
ftiliggine',  mrotem  'annerire  di  fnliggine),  naxanjot  'neidisch' 
(naxanj  'neid'  gen.  -u),  urkot  'infettato  di  lebbra  elefantina' 
(-  uruk),  janot  'arbeitsam,  fleissig'  (Jon  gen.  -i»  -oy,  -u  'fleiss, 
anstrengung'),  jerat  'temperato,  calduodo'  (jer  gen.  -ay,  -i 
'hitze'),  vavaiat  «  vavai  'woUfistig',  ttp'ot  'wollBstig*  (iHp'V 
gen.  ffj>*H?  'heftiges  verlangen,  wollnst'),  gankat  'wollüstig' 
{ipankam  'verlange'),  k*acavarot  'kastrirt'  {k^ac  'weibchen',  «or 
'art,  Sitte').  Weiterbildungen  sind  hnoti  'alt'  {hin  'alt'),  snati 
'eitel'  {sin  'leer,  eitel'),  aularoti  'fremd'  {autar  'fremd'),  gn^oH 
'lumpen'  (auch  pi^ofun;  ^gotawr  und  gncut  In  lumpen  ge- 
kleidet'), fk*ali  'nichtswürdig'  {fk'anam  'werde  zu  nichts'  von 
fik'  Ist  nicht*);  femer  verba  wie  xogatem  'scidage  wiederholt' 
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{xo^em  'schlage'),  meoatim  'diventar  tarmato,  corrompersi'  {meQ 
^atredine,  comudone,  yennim'),  p^olctem  HOdte'  '^rger' 
(jfol  'kehle,  hala',  ^gorge*).  Beispiele  fttr  die  a^Jektiva  anf 
'Ut:  awu-ut  'san^  (otNir  gen.  -oy  'sand'),  erkelut  'ftirehfbar* 
(erkiut  gen.  -i  ftarcht*),  fp*ul  'yoUer  strtache'  (fti/  gen. 
fp^oy,  fp*i  'straach'),  xavarut  'finster'  (yon  xavar  'das  dnnkel', 
i^.-d-stamm;  auch  xaoarfui,  was  ein  a^ektiy  anf  -u^  [wie 
vajduf  'deoente']  yoranssetzt),  haanut  'flflssig'  {hasanlf  'das 
ffiessen'),  hnd^  hrami  fenrig'  Qimt  fener'),  jktt^  jlut  'pien 
di  nenro'  (jfä,  jil  'nenro'),  Ümut  'schlammig'  {tum  'schlämm'), 
Vaha  'dissolnbfle,  gnastabile',  woyon  Uaktem  'distniggere' 
{Irakern  'distrnggere'),  ygL  xaxut  'instabile,  cadnco',  xaxtem 
'crollare'.  Es  finden  sich  anch  snbstantiye  anf  -ut:  haurut 
und  maurut  (oder  haurot  nnd  maurat)  sind  zwei  pflanzennamen 
(yon  hair  'yater',  mair  'mntter');  augul  'nutzen',  woyon  augtem 
'helfe'  gehört  wohl  zu  ati^/i  'hfllfe';  kapiU  'beute',  kaptem 
'plfindere'  (kapem  'binde');  koloput  'beute',  koloptem  'plOndere'. 
Weiterlnldnngen  sind  pataktem  'rompere'  {petdcem^  p*etekem 
Yendere')  jgtem  'dehne  aus'  {jgem  §  7;  jgem  bedeutet  auch 
'gettar  lontano,  tirar  saette' ;  sollte  das  yorauszusetzende  ^jgtä^ 
alter  *ßgtäa  u.  a.  'pfeil'  bedeutet  haben?  und  sollte  lat  sagitta 
ebenso  wie  asimis  armenisches  lehn  wort  sein?  Auf  'pfeil' 
beruht  in  mehreren  sprachen  die  benennung  der  weide:  asl. 
rakyta  'weide'  zu  lat.  arcus^  Torbiörnsson  Die  gemein- 
slayische  liquidametathese  s.  8;  an.  jiiU  dün.  pü  schw.  pil 
1.  'pfeil'  9.  'weide'.  Sollte  daher  auch  das  weit  yerbreitete 
tiirkische  wort  osm.  sögüt  'weide'  [jak.  iiift  tschuw.  Süiä,  wo- 
yon magy.  uisg-fa^  seüst-fa  entlehnt  sein  soll]  ursprünglich 
'pfeQ'  bedeutet  haben  und  ein  armenisches  lehnwort  sein?). 

Ein  snfliz  -i<  kommt  seltener  yor.  Über  auHt  'gäbe' 
neben  aaguJt  'nutzen'  ygl.  §  36;  krkit  'che  cerca  minutamente', 
kridem  'ricercare'  gehört  zu  krhä  'legne  minute  e  secche'; 
Iwvit  thal'  gehört  zu  hav  'kflhl';  Ober  Oi-marit  'wahr'  und 
^i-griJt  'wahr'  ygl.  §  54  (etwa  zu  *mar  'maass',  und  gir  'buch- 
stabe*).  krdtd  'die  zahne  knirschen'  kann  sein  ä  rein  mechanisch 
yon  kriem  flbemommen  haben  und  kann  also  ebenso  gut  -u(- 
wie  -t(-  enthalten. 

Es  gibt  wohl  auch  ein  sufliz  -at:  luMOt  'glaube'  neben 
hanan  'glanbe',  liavaniim  (mit  dem  idg.  sufliz  -ti  yom  prSsens- 
stamm  abgeleitet  ist  ava^id  'deposito',  yon  einem  aoriststamm 
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havari  'earto,  vero';  weitergelnldet  hawuH  =  hawut);  hastat 
Yett'  (hast  fesC);  p*arat  'dispeno'. 

Man  kann  sogar  fragen,  ob  nidit  anch  -ort  roikommt: 
parart  Yett*  eu  parar  'das  fettinachen',  pararem  fettmachen' 
(vgl.  §  81  schluss).  Ober  m-(  "fidsch,  Iflgnerisch'  s.  §  51. 
Vgl.  noch  ffdU  'heindich'  neben  gol  'dieb'. 

Das  armenische  suffix  -t  beniht  anf  irgend  einer  idg.  form 
mit  -^.  Mit  gr.  f^vyig  n.  s.  w.  kombinirt  Brugmann  Grdr. 
n  382  f.  die  patronymica  wie  IttxroQldtig  (auch  die  a^jektiya 
anf  'Mijg,  die  mit  -tiiiig  nnr  Tolksetymologisch  verknüpft 
sein  sollen,  weshalb  Bngge  KZ  82,  80  -wiiig  mit  arm.  -itf 
identiflzirt).  Die  stammbfldnng  schwankt  im  Armenischen  inm 
theil;  manche  wOrter  sind  i-stftmme  {augut  ^ntsen*)  oder 
schwanken  zwischen  i-  nnd  i- :  o-dekUnation  {auzii  *gabe'); 
andere  sind  nnr  i-:a-stämme  (d.  h.  indogermanisdhe  d-stSmme) 
wie  havü  thal';  anch  -o-stämme  kommen  vor  Quwat  'glaube*). 
Nichts  spricht  dagegen,  dass  man  ursprünglich  meist  o-stimme 
gehabt  hat;  dies  wttrde  ganz  mit  dem  Griechischen  stimmen; 
wenn  man  daneben  o-stftmme  gehabt  hat,  so  darf  man  an  lat 
calidiM  u.  8.  w.  erinnern. 

§  80.  Die  mittelarmenischen  plurale  auf  -vi  treten  meist 
(aber  nicht  ausschliesslich)  bei  benennungen  paarweise  yor- 
kommender  gegenstftnde  auf:  afm  'äugen',  jehn  liinde'y  dfvi 
thfiren'  'thor',  otvi  fBsse',  mtjM  'lenden'.  Man  hat  daher 
▼ermuthet,  dass  die  endung  -i  (aus  -h^)  hier  an  eine  alte 
dualendung  -u  (idg.  -o)  getreten  wtre;  der  typus  mtisste  dann 
Uter  als  die  auslautgesetze  sein.  Es  ist  ab^  dann  doch  sehr 
bedenklich,  dass  für  die  dualische  yerwendung  von  -t^  kein 
einziges  altarmenisches  beispiel  vorkommt  Ich  ziehe  daher 
unbedingt  vor,  an  die  zahlreichen  a^ektive  auf  -u  anzuknftpfen. 
Diese  beruhen  nach  meiner  annähme  über  oru  'mftnnlich'  (in 
§  32)  zum  grossen  theile  auf  einer  zu  "öpä-  erweiterten  endnng 
'öp-  (die  erweiterung  ist  dieselbe  wie  bei  dem  -d-sufflze  in 
§  'i9)\  ▼SL  meine  vermuthung  über  die  femininendung  -uhi 
in  §  38.  'öpä-  wird  wohl  auch  in  metu  'biene'  stecken  (vgl 
gr.  Mim^).  Ein  suffix  -ijpa-  steckt  in  arciv  'adler';  hiervon 
ist  durch  Weiterbildung  mit  dem  suffix  -tio-  die  nebenform 
areui  'adler'  abgeleitet  (aind.  fjipyä-  'sich  streckend,  aus- 
greifend im  flag*,  aw.  9r9sifya-  'fiüke',  maked.  aiffno^,  ^^ 
nwq  Hatzidakis  IF  XI  315);  ein  suiBx    ipff-  mnss  widd 
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Überhaupt  in  allen  Wörtern  anf  -iv  gesacht  werden  (cumiv 
^▼omehm',  hwiv  'hirt'  u.  s.  w.)>  Ein  anderer  theil  der  nomina 
anf  -u  beruht  jedenfalls  nicht  auf  -öp-,  sondern  auf  -u^o-,  das 
meist  zu  -uuä-  erweitert  worden  ist;  so  z.  b.  hauru  'Stief- 
vater' gen.  sing,  haurvi  gen.  plur.  haurva^j  vgl.  gr.  nargtog 
lat.  patruus  (vgl.  mauru  'stiefinutter',  urju  'stie&ohn);  so  auch 
in  dem  von  tun  ^haus'  abgeleiteten  adjektiy  tanu-  in  tanuter 
'hausherr',  vgl.  gi\  S/uig,  das  also  eigentlich  'zum  hause  ge- 
hörig' bedeutet  (Meillet  MSL  VIII  236  sieht  in  tanu^  einen 
genitiv,  was  mir  weniger  einleuchtet);  -n-  statt  des  zu  er- 
wartenden -m-  beruht  auf  dem  einfluss  von  tun  'haus*  gen.  tan. 

Das  einzige  altarmenische  beispiel  für  die  kollektivbildung 
auf  -vi  ist  nach  Karst  s.  191  Snvi  'hunde\  Von  Seiten  der 
bedeutnng  stimmt  dies  nicht  Abel  zu  den  adjektiven  auf  -u 
(wie  aru  'm&nnlich').  Wenn  man  von  dem  reime  geleitet 
auch  das  mittelarmenische  tnvi  'h&user'  als  ein  besonders 
altes  beispiel  betrachten  will,  so  ist  an  das  adjektiy  tanu-  zu 
erinnern.  Marm.  mtvi  'gedanken,  plane'  (sing,  mit)  erinnert 
an  die  nomina  agentis  wie  dkn-acu  'au&eher'  (ahn  'auge\  acem 
'fBhre';  -acu  ist  wohl  eigentlich  von  einem  nomen  ae  'das 
ffthren'  abgeleitet),  f-gitu  'unwissend'  (vgl.  get  'weise')  u.  s.  w.; 
irvi  'Sachen'  (altarm.  ir  'sache')  könnte  sich  wegen  des  gegen- 
sätelichen  Verhältnisses  nach  mtvi  gerichtet  haben.  Eine 
hftufting  iet  Suffixe  -tn  und  4%  licigt  vor  in  marm.  k'urvati 
'Schwestern'  zu  aarm.  k^oir  'schwester',  neuwestarm.  k'rvatil^; 
neuwestarm.  findet  sich  auch  tirvatik"^  'herren'  zu  tBr  'herr' 
(und  89nv9tik*  'hunde';  t  ist  in  allen  diesen  Wörtern  natürlich 
wie  d  zu  sprechen),  k^air  und  ter  stehen  den  verwandtschafts- 
wörtem  hair  'vater',  mair  'mutter',  ordi  'söhn',  wovon  oben 
ableitungen  auf  -tt  angeführt  wurden,  einigermassen  nahe. 
dtvi  'thflren'  kann  sich  nach  tnvi  'hftuser'  gerichtet  haben. 
Die  formelle  Umlichkeit  zwischen  dutn  thfire'  und  jefn  'band' 
kann  die  form  jeh)i  hervorgerufen  haben»  und  diese  form 
kann  wiederum  fOr  die  anderen  bezeichnnngen  doppelt  vor- 
handener körpertheile  vorbildlich  geworden  sein. 

§  81.  Die  mittel-  und  neuarmenischen  plurale  auf  -er 
entsprechen  altarmenischen  formen  auf  -ear  und  -er  gm^eroy 
(Karst  s.  177).  In  -ear  kann  e  ans  i  entstanden  sein.  Es 
ist  daher  sehr  bemerkenswerth,  dass  die  altarmenischen  bei- 
spiele  mit  -ear  meist  von  i*stämmen  abgeleitet  sind:  banear 
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'worte,  Sachen',  vanear  'klöster',  variear  'admlen'  von  den 
i-st&mmen  han,  van,  vari.  Eine  singulaiform  za  arear  hnbmer, 
lente'  edstirt  nicht;  es  wird  sich  aber  um  eine  ableitnng  von 
dem  fragenden  pronominalstamme  handeln;  nnd  zwar  wird 
*ar  sich  zu  o  ^er'  ähnlich  verhalten  wie  ir  'sache  zn  i 
'was';  ir  ist  nun  allerdings  kein  i-stamm,  aber  doch  wenigstens 
ein  i-;a-stamm.  [Das  vorausgesetzte  *or  'eine  person'  ist  mit 
dem  relativen  pronomen  ar  nicht  identisch;  denn  dies  ist  ein 
ursprüngliches  adverbium,  s.  §  30.  Wo  es  flektirt  wird,  kann 
die  kasusform  von  der  ftinktion  des  wertes  im  eigenen  satze 
abhftngig  sein;  sie  kann  sich  jedoch  auch  in  der' aus  dem 
Griechischen  bekannten  weise  nadi  der  kasusform  desjenigen 
wertes  richten,  worauf  es  sich  bezieht:  arum  xndrs  i  Ven  tur 
'da  a  Chi  vi  domanda'.  Dies  hat  zu  einer  Wiederholung  des 
Pronomens  anlass  gegeben:  tamn  merj  i  ShMrtufiun  g-ars 
arlf  .  .  .  of  en  ankaoanJ^  'conducono  vicino  alla  veriti,  dd 
non  son  increduli*.  Hieraus  erUftrt  sich  neuarm.  om  or  'der- 
jenige welcher',  or  mardn  or  'derjenige  mann,  welcher'  (Ai- 
denian  n  51;  das  zweite  ar  wird  nicht  flektirt).  Dass  hier 
und  bei  der  Wiederholung  des  pronomens  in  fiUlen  wie  iolo- 
veQxn  er  sat  ev  or  saka/v  'hanno  raccolto  chi  molto  e  dd  poco' 
die  bedeutung  'eine  person'  schon  nahe  liegt,  leugne  ich 
keineswegs.  Auch  könnte  man  daran  erinnern,  dass  aus  dem 
altirischen  inti  'deijenige'  (vor  einem  reUtiven  satz)  sich  im 
Neuirischen  ein  Substantiv  te,  ti  'eine  person'  entwickelt  hat, 
vgl.  verf.  Aspirationen  i  Irsk  s.  132,  wie  denn  auch  ir.  »{ 
'eine  sache'  mit  dem  neutrum  ni  des  hftuflg  vor  einem  rela- 
tiven satze  stehenden  pronomens  neeh  'aliquis'  identisch  ist 
Aber  die  ansieht,  dass  arm.  *or  'eine  person'  ans  solchen 
Wendungen  abstrahirt  w&re,  ISsst  sich  wegen  ir  (worüber 
anders  Bugge  EZ  32,  8)  nicht  durchiAhren.] 

Das  suiBx  -ear  findet  sich  allerdings  auch  bei  einer  reihe 
von  diminutiven  auf  -ifc,  gen.  -kan  (ti-stibnmen).  Es  ist  aber 
vielleicht  nicht  zuflllig,  dass  es  sidi  um  diminutiva  von  i- 
oder  i-:a-8tlmmen  handelt:  xcknear,  kollektiv  zu  x^  gen. 
oDcIcan  'hinsehen'  zu  xuc  gen.  x^  'camera,  cella';  barßmear 
zu  barjik  'kopfUssen'  (harj,  i-stamm);  noobieor  zu  wmk 
'kahn,  nachen'  {nav  'schüT,  i-:a-stamm  oder  t£-8tamm;  nach 
der  Stammbildung  sicher  persisch),  IfalaJfkneair  zu  UultaJfik 
'Städtchen,  flecken'  (JCiMe  'Stadt',  i- :  o-stamm). 
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Das  ein&che  suffix  -ar  erscheint  in  dem  arsprüuglich  wohl 
kollektiyischen  oi^r  ^pc^^ora,  bestiame^  (oben  §  61).  Das 
koUektiTSiiffix  ist  aber  natürlich  von  dem  sonstigen  suflSix  -ar 
nicht  verschieden  I  das  z.  b.  in  ari-ar  'gerecht'  zn  aind.  x^a-y 
mtar  'finster'  von  muf  'dunkelheit\  molar  'seduttore'  von 
iHolim  infhriare',  iaUr  'grün'  zu  gr.  ^aXXe»,  erkar  'lang'  s 
erkain^  auch  wohl  in  patahar  'caso'  »  patah,  mxifar  'trost' 
§  38,  vielleicht  in  gtinuzr  'schaar'  neben  (Qftem  (zu  den  vokalen 
Tgl.  §  47  schluss;  über  die  mOglichkeit  einer  enüehnung  vgl. 
Hübschmann  I  130)  sicher  angenommen  werden  darf  und 
auch  in  manchen  noch  nicht  gedeuteten  Wörtern  wie  xavar 
"flnstemiss,  finster'  zu  suchen  sein  wird.  Es  liegen  femer 
zahlreiche  Weiterbildungen  von  dem  suffix  -ar  vor.  Wie  eng 
mecarem  'ehre'  (wovon  naxa-mecar  'vorgezogen,  geehrt')  mit 
unserem  suffix  zusammengehört,  kann  zweifelhaft  sein;  es  ist 
von  mec  'gross'  abgeleitet  (vgl.  gr.  fayaiga}).  Einfache  Weiter- 
bildungen sind  dagegen  havatarim  'getreu'  Qiavat  'glaube'; 
über  das  häufige  sufiix  -im  gr.  -tfioi  s.  Bugge  KZ  32,  79), 
poxaren  'ersatz'  (p'ox  'darlehn'  §  71)  und  femer  eine  reihe 
von  Wörtern,  die  eine  kollektivische  bedeutung  des  sufiixes 
-ar  voraussetzen:  yunarsfi  'griechisch'  (die  vermuthung  von 
Hfibschmann  IF  Anz.  VIII  47,  -ar^n  wäre  persisch  [np. 
äyin  'sitte']  ist  schon  wegen  p'oxaren  aufzugeben),  margars 
'prophet'  (-S  wohl  aus  -eay  und  dies  aus  ^Aiati-),  eigentlich 
'einer  von  den  magiem'  vgl.  mog  'magier'  (das  unursprüngliche 
r  vor  g  erklärt  sich  durch  volksetjnnologischen  anschluss  an 
cSf-mar-it  'wahr'  und  äs-gr-ü  'wahr'  §  54,  §  79),  Zwei  kollektiv- 
suffixe  sind  gehäuft  in  Icask-ar-ay  'rost'  vgl.  kask  'kastanie' 
(§  78  schluss).  Mit  dem  suffix  -an,  dessen  Identität  mit  gr. 
-oir  in  Ortsbezeichnungen  oben  §  78  nachgewiesen  ist,  bildet 
man  von  -ar-  die  ortsbezeichnungen  auf  -aran  (vgl.  Hfibsch- 
mann IF  Anz.  ym  47):  gorc-ar-an  'werkstätte,  Instrument', 
atak'elaran  'apostelgrab'  u.  s.  w.  u.  s.  w. 

Das  suffix  -ar  ist  in  -ä-  (ausgang  der  a-stämme)  -|-  -ro- 
zu  zerlegen.  Durch  anfügung  des  suffixes  -ro-  an  den  ausgang 
der  -o-stämme  entstanden  die  suffixe  -or  und  -er,  die  gleich- 
falls kollektivische  bedeutung  haben.  So  in  mann,  deloray-lf, 
deleray-k*  'medikamente' ,  plur.  zu  del  gen.  deloy.  Weniger 
klar  ist  die  kollektivische  bedeutung  in  aarm.  oxorim,  oxerim 
'groUend'  von  ox  'groll'  (o-  oder  i-stamm)  und  mterim  'getreu, 
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aufrichtig'  von  mit  ^gedanken,  sinn,  geiaV.  Ohne  erweitemng 
liegt  das  uuBix  -er  vor  in  altarm.  haifer  koUdrtiT  zu  hay 
'Armenier'  (o-stamm).  Davon  ist  abgeleitet  hayeren  'annenisch'; 
vgl.  dalmateren  'lateinisch',  ebroj/e^eren  ^ebrftisdi'  (geht  za- 
gleich  mit  ebraye^  'Hebrier'  anf  einen  -«£o-stamm  zurück, 
der  in  dem  -(;  des  arm.  gen.  plnr.  erhalten  ist,  vgl  EZ  38, 
237).  Ffli-  die  annähme,  dass  -eren  aos  -earen  entstanden 
wftre,  liegt  kein  genügender  anhält  yor.  Das  kollektiTsnffix 
-er  liegt  femer  vor  in  aiander  (?)  'leckereien'  zu  aiandem  Ver- 
führe, betrage',  aiandink^  'zanber*,  alandi-1^  Halisman',  aiand 
(o-  oder  i-stamm)  'zaaber,  sekte'  (-d  ist  jedenfidls  aUeitend; 
vgl.  gr.  nXavam?).  Da  aber  -ear  im  genitiv  {-eroy)  nnd  in 
allen  ableitnngen  mit  -er  znsammenMen  mnsste,  so  sind  die 
beiden  suffixe  schon  im  Altarmenischen  vermisdit  worden. 
Für  -ear  steht  -er  in  haner  'sachen'  (neben  banear)  und  harker 
von  hark  (i-:  o-stamm)  Hribnt',  und  femer  ist  vanaray  neben 
vaneray-V  'klSster'  g^eichfaUs  eine  entgleisong.  In  jetner 
'hftnde'  ist  ursprüngliches  -er  ebenso  wahrscheinlich  wie  -ear 
(Jetn  ist  ein  tt-stamm).  Im  Mittelarmenischen  ist  es  zu  6 
geworden  (Karst  s.  69);  dadurch  wurden  die  beiden  suflixe 
vollkommen  zusammengeworfen. 

Ein  unerweitertes  suffix  -or  ist  im  Armenischen  h&uflg; 
kollektivische  bedeutnng  hat  es  aber  nicht:  hekor  <brachstack' 
von  bekanem  ^breche',  bohr  'kreis'  neben  bM  'schaar'  (§  30), 
xotor  'erroneo'  zu  xotem  'vilipendere',  kctor  %rachst&ck'  (§  28), 
hatcr  'brachstflck'  von  hatanem  'schneide  ab',  y-ordor  'pronto', 
wovon  yeriorem  'esortare'  wohl  zu  y-ari  llbeilliessend'  (vgL 
Bugge  KZ  32,  22),  pHor  'schmutzig*  (§  50),  ^nor  'erscheinung' 
vielleicht  zu  got  skeinan,  Uaker  'mist'  (§  28).  Eine  Weiter- 
bildung ist  gUrem  Ich  rolle'  zu  glem  Hefa  rolle'. 

Es  gibt  schliesslich  auch  suffixe  Ar  und  -iir,  zum  thefl 
mit  der  bedeutnng  von  nomina  actionis:  xniir  'untersuchniig', 
wovon  xndrem  'untersuche'  zu  xini  gen.  xndi  fi^eude'  (oben 
§  47;  VgL  auch  EZ  38,  388),  twinr  'bet&ubung*  §  19,  wovon 
fmbrem  'betftube',  ocür  'untersdued'  (wohl  zu  xotuTf  xctem  oben; 
idg.  altemation  ö:  o),  ktur  'das  scheeren'  (zu  kator  §  28;  idg. 
altemation  ö:  o),  p^etur  feder'  (eigentlich  'das  rapfm',  von 
p^elem  §  9,  §  51),  fap*ur  'vuoto,  derelitto'  zu  fijgf^em  'fiur 
cadere',  wohl  auch  awur  'kreis,  halsband',  wovon  hanur,  9ndr 
hanur  'ganz,  all',  vielleicht  zu  lat.  änua  fhssring,  ftassscheUe, 
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mfindnng  des  mastdamiB',  änidus  ^ng*  (Bngge  EZ  82,  3). 
Erweiterungen  mit  dem  idg.  soffix  -ü-  (wobei  ein  verbnm  als 
Zwischenglied  vorauszusetzen  ist)  sind  die  bildungen  wie  xar- 
huri  'gedanke',  iolovuri  'Tersammlung'  (vgl.  EZ  38,  219,  wo 
ich  jedoch  den  unmittelbaren  ausgangspunkt  dieses  typus  noch 
nicht  erfiisst  hatte);  ein  weiteres  beispiel  ist  ha/puri  gen.  Tta^ii 
oder  kacrdoy  ^Versammlung'.  Die  fakultative  flexion  als  ein 
o-stanmi  ist  allerdings  auffUlig;  sie  findet  sich  aber  auch  bei 
andern  Wörtern  wieder,  bei  denen  man  das  suffix  -ti  an- 
zusetzen hat  (vgl.  elund  §  50).  Neben  ka^rd  steht  koQard 
gen.  pl.  ka^ordi^  ^wohnung,  kloster*  (erweiterung  eines  suiBxes 
-or).  Wie  ka^n  'stabile',  ka^oQ  'stazione'  u.  s.  w.  sind  diese 
Wörter  von  kam  'ich  stehe'  gebildet;  und  dies  ist  wiederum 
mit  sind,  a-gäm  gr.  S-ßiiv  identisch;  Ar  die  wurzel  *j^a-  hat 
schon  Delbrflck,  Vergleichende  syntax  U  77  die  bedeutung 
'den  fnss  aufsetzen'  vermuthet;  ßißatog  stimmt  in  der  be- 
deutung mit  ka^n  und  ist  schon  von  M eillet  MSL  Vm  279 
zu  arm.  kam  gestellt  worden.  Die  würze!  V*ä-  hatte  sich 
also  im  Armenischen  mit  der  wurzel  ^sTem-  (in  e-kn  Icam') 
nicht  zu  einem  paradigma  vereinigt;  daraus  folgt  aber  noch 
nicht,  dass  unter  ihnen  kein  etymologischer  Zusammenhang 
bestünde.  Eine  Weiterbildung  von  einer  ableitung  auf  -ur 
oder  -^  ist  femer  das  Stammwort  des  denominativen  mkrtem 
Haufe';  und  zwar  handelt  es  sich  entweder  um  eine  Weiter- 
bildung mittelst  -ut  oder  um  eine  Weiterbildung  mittelst  •( 
(wie  parart  fett'  zu  parar  'ingrassamento',  gumart  'raccolto 
per  guerra,  numeroso'  von  gumar  'schaar'  vgl.  gumartak 
'schaar,  häufen').  Jedenfalls  ist  die  wurzel  in  dem  mk-  ent- 
halten; wenn  dies  auf '■'mö^-  zurttckgeht,  wäre  eine  anknflpfting 
an  asl.  mokrd  feucht',  moknqti  'feucht  werden',  moiHti  feucht 
machen'  möglich,  jedoch  nur  unter  der  Voraussetzung,  dass 
das  slavische  o  ein  idg.  o,  nicht  etwa  ein  idg.  a  ist. 

Das  sufiBx  -ro-  ist  aus  allen  idg.  sprachen  wohl  bekannt; 
zur  bildung  von  kollektiven  oder  abstrakten  Substantiven  ist 
es  aber  wohl  nur  im  Arm.  verwendet  worden. 

§  82.  Der  hochverdiente  Verfasser  der  epochemachenden 
„Historischen  grammatik  des  Eilikisch- Armenischen"  dr.  Joseph 
Karst  hat  in  einem  vertrag  auf  dem  13.  orientalistenkongress  in 
Hamburg  (vgl.  IF  Anz.  Xm  292  f.,  Handes  1903  s.'  10—14)  die 
ansieht  ausgesprochen,  dass  die  mittelarmenischen  pluralendungen 
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-€r,  -ni^  -tn  und  -ti  (gesprochen  -di)  ans  den  kaukasischen 
sprachen  entlehnt  seien,  wo  man  (in  verschiedenen  sprachen) 
ganz  dieselben  pluralendnngen  findet  Da  aber,  wie  er  mit 
recht  hervorhebt,  von  einer  in  historischer  zeit  erfolgten  ent- 
lehnnng  nicht  die  rede  sein  kann,  so  müssen  seiner  ansieht 
nach  die  fraglichen  plnralerscheinungen  auf  die  prähistorische 
zeit  vor  der  arisch-armenischen  einwandemng  zorfickgehen. 
Sie  wurden  von  den  Armeniern  angenommen,  erhielten  aber 
in  der  altarmenischen  hoch-  und  litteratnrsprache  kein  völliges 
bfirgerrecht.  Erst  im  späten  mittelalter  erlangten  sie  in  der 
neuen  Idlikisch-armenischen  gemeinsprache  auch  allgemeinen 
einlass  in  die  litteratnrsprache. 

Dieser  ansieht  stehen  aber  unfiberwindliche  Schwierigkeiten 
entgegen:  1.  Die  armenischen  koUektivpluralsuffixe  stehen  mit 
dem  ganzen  armenischen  und  indogermanischen  suffizsystem 
in  so  innigem  Zusammenhang,  dass  von  einer  entlehnung 
absolut  nicht  die  rede  sein  kann.  2.  Wenn  die  altarmenische 
litteratnrsprache  wirklich  ein  etwas  alterthttmlicheres  gepräge 
als  die  gleichzeitige  gesprochene  spräche  haben  sollte,  so  wird 
es  sich  doch  allerhOchstens  um  einen  unterschied  von  hundert 
jähren,  nicht  aber  um  ein  ganzes  Jahrtausend  (was  Ar  Karst 
nOthig  wäre)  handeln  können.  3.  Wären  die  plnralsuffize  in 
jener  alten  zeit  entlehnt,  so  hätten  sie  unvermeidlich  nach 
und  nach  pluralische  flexion  annehmen  müssen;  erst  im  laufe 
der  historischen  altarmenischen  periode  werden  die  syntaktischen 
bedingungen  fbr  das  mittelarmenische  pluralsystem  vorbereitet; 
voll  entwickelt  sind  sie  erst  in  der  mittelarmenischen  periode 
vorhanden.  4.  Es  geht  auch  gar  nicht  an,  die  fraglichen 
pluralbfldungen  als  eine  ursprünglich  dialektische  erscheinung 
zu  betrachten;  denn  in  diesem  falle  müssten  einige  armenische 
dialekte  in  der  entwickelung  vor  den  andern  um  mehr  als 
tausend  jähre  voraus  gewesen  sein ;  so  tiefe  dialektische  unter- 
schiede sind  wir  aber  nicht  berechtigt  ffir  das  Altarmenische 
anzunehmen;  vielmehr  weist  die  empirische  erforschung  des 
Mittel-  und  Neuarmenischen  niemals  auf  eine  andere  laat- 
liche  grundlage  als  das  uns  bekannte  Altarmenisch  zurück 
(Hübschmann  IF  Anz.  XII  51);  noch  weniger  wird  man 
dann  so  kolossale  unterschiede  in  der  flexion  annehmen  dürfen. 
5.  Die  enüehnung  ist  auch  deshalb  unmöglich,  weil  die  kau- 
kasischen sprachen  überhaupt  keinen  einfluss  auf  das  Armenisdie 
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ausgefibt  haben.  Hfibschmann  ArmeniBche  grammatik  I 
397  will  nur  bei  einem  altarmemschen  werte  entlehnnng  aus 
dem  Eankasifichen  srogeben,  nnd  zwar  bei  Hoc  ^weibchen';  und 
damit  hat  er  schon  yiel  zn  yiel  zagegeben;  denn  Uae  stimmt 
als  echtindogermanisches  wort  lant  für  laut  mit  mhd.  swat^ 
^schwach'  (znr  bedeutung  vg^.  an.  bla/tAr  '^Xvq  s  ae.  hl^ 
^schwach*  und  lat.  mulier  zn  moüia  Sommer  IF  XI  54). 
Die  anklingenden  kaukasischen  Wörter  werden  wie  dutzende 
oder  vielleicht  eher  hunderte  von  anderen  kankasischen  Wörtern 
ans  dem  Armenischen  stammen.  Wenn  man  nun  bedenkt» 
dass  die  Armenier  von  den  ihnen  kolturell  und  politisch  Über- 
legenen Persem  zwar  zahlreiche  lehnwOrter,  aber  absolut  kein 
flexivisches  dement  (nicht  einmal  die  komparativendnng;  denn 
diese  ist  zwar  persisch,  wurde  aber  erst  auf  armenischem 
boden  znr  komparatiyendung)  und  Äusserst  wenige  ableitungs- 
elemente  (fast  alle  endungen,  die  man  als  persisch  bezeichnet 
hat,  sind  echt  armenisch)  angenommen  haben,  so  ist  es  ganz 
undenkbar,  dass  sie  von  den  ihnen  kulturell  und  polituBch 
unterlegenen  kaukasischen  yOlkem,  yon  denen  sie  kaum  ein 
einziges  wort  entlehnt  haben,  denen  sie  yietanehr  massenhaft 
das  eigene  sprachgut  flbermittelt  haben,  ein  fremdes  flezions- 
system  angenommen  haben  sollten. 

Die  besonderen  argumente,  welche  Karst  fBr  seine  ansieht 
beibringt,  müssen  unter  diesen  umstftnden  wirkungslos  bleiben; 
man  kann  sie  aber  ganz  ohne  schmerz  anheben,  da  sie  Ober- 
haupt keine  beweiskraft  haben.  Es  sind  die  folgenden:  1.  ein 
angeblicher  parallelismus  in  der  geographischen  vertheilung 
der  verschiedenen  pluralendungen  auf  kaukasischem  und  auf 
armenischem  gebiet;  die  -r-formen  sollen  auf  den  osten  be- 
sdurftnkt,  der  -m-plural  dem  westen  zugewiesen  sein  (aber 
die  endungen  -er  und  -ner  [aus  -ni  -f  -er]  treten  im  West- 
und  Ostannenischen  nach  den  gleichen  regeln  auf:  -er  bei 
einsilbigen,  -ner  bei  mehrsilbigen  Wörtern);  2.  das  angebliche 
herrschen  der  yokalharmonie  in  der  beiderseitigen  pluralflexion 
(die  yokalharmonie  ist  yielmehr  auf  beiden  selten  eine  spo- 
radische erscheinung  [für  das  Armenische  verweist  Karst  auf 
den  dialekt  yon  Agnus],  und  yon  einer  yor  etwa  3000  jähren 
stattgeftindenen  enüehnung  dieser  lautgewohnheit  kann  keine 
rede  sein;  der  gedanke,  dass  ein  dem  Armenischen  sonst 
fremdes  yokalharmonisches  orinzip  nach  fremdem  muster  bei 
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enüehnten,  aber  weiterwachernden  endungeu  fortgdebt  haben 
sollte,  ist  überhaupt  mminehmbar) ;  3.  die  bedeatong  der 
gflbenzahl  fBr  die  wähl  der  pluralendimg  im  Armenischen  nnd 
in  einigen  kaukasischen  sprachen  (im  Udischen  ist  beispiels- 
weise die  Silbenzahl  fttr  die  wähl  zwischen  den  plnralendnngen 
-ur  nnd  -ux  entscheidend).  —  Dass  schon  die  unmittelbare 
nachbarschaft  die  annähme  einer  bloss  znfUligen  flbereinstimmnng 
ausschliessen  sollte,  ist  eine  unhaltbare  ansieht  Die  fiberein- 
Stimmung  zwischen  der  d&nischen  pluralendnng  -er  und  der 
deutschen  pluralendnng  -er  ist  ganz  znMig,  obgleich  die 
beiden  sprachen  nicht  nur  unmittelbare  nachbam,  sondern  auch 
noch  enge  verwandte  sind  (und  die  pluralendnng  -er  des 
geographisch  nicht  sehr  fernen  Bretonischen  ist  sowohl  von 
der  danischen  wie  von  der  deutschen  pluralendung  verschieden). 
In  einigen  kaukasischen  sprachen  wird  das  femininum  durch 
ein  vorgesetztes  d  bezeichnet:  hflrkan.  ignava  'geliebter', 
diffnava  'geliebte'  (Schiefner§27;  vgl.  seine  Easikumfikiscfaen 
Studien  §  8).  Ebenso  lautet  das  femininum  zu  arm.  ustr 
'söhn'  bekanntlich  dtMtr  tochter'.  Hier  kann  doch  nur  von 
einer  zufälligen  flbereinstimmung  die  rede  sein.  Die  flberein- 
stimmnng in  den  pluralbildungen  braucht  aber  fibrigens  nicht 
ganz  zufällig  zu  sein.  Die  kaukasischen  pluralbildungen  auf 
-i  (-i,  -ni^  -mi,  -ri,  -vi^  -ti  im  Hfirkanischen,  -ri  -di  -fi  im 
Earikumfikischen,  -bi,  -abi,  -sahi  im  Awarischen,  -i,  -H,  -nt^ 
-U  im  Thusch  u.  s.  w.)  können  darauf  beruhen,  dass  die 
kaukasischen  vOlker  in  alter  zeit  die  indogermanische  kollektiv- 
endung  -ija  aus  dem  Armenischen  entlehnt  haben.  Die  flberein- 
stimmung in  dem  -r-plural  mnss  dagegen  zufällig  sein,  faUs 
das  Etmskische  eine  kaukasische  spräche  ist,  wie  Vi  IL 
Thomson  vermuthet  hat  (vgl.  etrusk.  clenar,  plur.  zu  dan 
'söhn');  ob  der  kaukasische  -r-plural  in  diesem  fialle  mit  dem 
tflrkisdh-mongolisch-maadschnischen  -r-plural  veiglichen  werden 
darf^  weiss  ich  nicht 

Kopenhagen  d.  11.  april  1904. 

Holger  Pedersen. 
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Erst  geraume  zeit  nach  der  einliefemiig  memes  manuskripts 
ging  mir  die  erste  hSlfte  eines  aoftatzes  von  Scheftelowitz, 
Zur  altarmenischen  lantgeschichte  (BB  28,  283—313)  zu;  sie 
konnte  daher  nicht  mehr  berflcksiehtigt  werden,  weder  mit 
bezog  anf  die  fibereinstimmnngen  mit  mir  noch  mit  bezng  anf 
die  weit  zahlreicheren  abweichnngen  von  mir.  Ich  bin  durch 
die  darstellnng  von  l^eftelowitz  anf  keinem  pnnkte  zu  einer 
ftndemng  meiner  ansichten  veranlasst  worden  (auch  nicht  durch 
seine  polemik;  dass  er  s.  290—291  über  meine  ansichten  ganz 
falsch  referirt,  hilngt  offenbar  damit  zusammen,  dass  er  anf 
die  korrektheit  seiner  faktischen  angaben  Oberhaupt  zu  wenig 
sorgfidt  verwendet  hat).  Von  seinen  beispielen  ffir  arm.  k- 
aus  idg.  Q-  ^  sind  allerdings  einige  beim  ersten  anblick  an- 
sprechend, keine  sind  aber  einwandsfrei  oder  durchschlagend; 
vielleicht  werde  ich  gelegenheit  haben,  dies  anderswo  im 
einzelnen  nachzuweisen.  —  Ich  benutze  die  gelegenheit,  um 
ein  versehen  zu  korrigiren:  oben  s.  360  z.  1  v.  unten  ist  statt 
1904  viebnehr  1903  zu  lesen. 

Saint-Pol-de-L«on  d.  31.  juli  1904. 

Holger  Pedersen. 


Prothese. 

„Auf  welchem  lautgesett  sollte  es  wohl  beruhen*,  fragt 
Georg  Curtius,  Zur  kritik  der  neuesten  Sprachforschung  28, 
„dass  die  wurzel  Xin  in  iXiti/m  vor  sich  ein  a  erzeugt,  die 
gleichlautende  aus  Xtx  (linquo)  entstandene  wurzel  Xm  (lassen) 
ohne  proihese  bleibt  P*'  Auch  Karl  Foy,  BB.  Xn  38,  ist  der 
ansieht,  dass  es  ein  gesetz  hierfür  geben  mfisse;  nur  sei  an- 
zuerkennen, „dass  dies  gesetz  bisher  noch  nicht  geftinden  ist^ 

M.  e.  könnte  hier  die  tatsache  berflcksiehtigt  werden, 
dass  Utxm  anf  idg.  leiq  zurttckgeht,  iktlipm  aber  auf  idg.  (sJUi 
(oder  [sjglei?)  init  determinativ  p  (siehe  unten),  also  auf  einer 
wurzel  mit  beweglichem  s,  beruhen  dflrfte. 
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Ganz  richtig  hat  Bniig^iiiaim  gewarnt,  man  möge  die  ver- 
schiedeneu Alle  der  prothese  nicht  nach  tiner  Schablone  be- 
urteilen. Eine  einheitliche  erklärung  wäre  hier  durchaus  un- 
statthaft   Prothese  mag  beruhen: 

1.  auf  erhaltung  eines  wurzeiyokals,  wie  in  gr.  ip^^i  aL 
dn-t^  mensch,  vgl.  Brugmann,  Or.  Gr.*  48;  gr.  tgfßo^:  ahd. 
eirpf  ^fbseus';  gr.  if^ix^'  ^-  org-im  'tödte';  gr.  tQv&gog:  lit 
tm^h'i  'haselhuhn'.  In  diesen  und  Uinlichen  fSllen  ist  wahr- 
scheinlich von  zweisilbigen  basen  auszugehen;  dann  wire 
in  den  formen  ohne  prothese  der  anlautsyokal  der  wurael 
infolge  Ton  accentlosigkeit  getilgt,  wie  dies  Per  Persson  in 
seiner  eingehenden  abhandlung  über  die  prothese  (Wurzelerw. 
und  Wurzelyar.  225  flg.)  dargetan  hat  So  mag  auch  auf 
wunelyariation  {yxy:  yx:  xy)  beruhen  die  formendüTerenz  bei 
gr.  o/^«,  lat  augeo^  got  tvah^n:  Noreen,  Urgerm.  Lautl. 
88,  Johansson,  IF.  11,337;  gr.  ifnpali^,  lat  umbo;  gr.  orofMi» 
air.  ainm;  gr.  orv|,  lat  unguis^  wo  Audouin,  MSL.  Vn  61, 
indogerm.  prothese  annimmt.^)  Vgl.  auch  Bechtel,  Hauptprobl. 
142  und  Colmet,  Priformantes  33. 

2.  Prothese  kann  entstehen  durch  reduplikation,  sei  es 
der  ganzen  silbe,  sei  es  des  ersten  hiutes:  gr.  iogj^  >  */<- 
foQfPi  neben  ai.  vratd-  ^votum*,  und  gr.  i^nlßm  >  ip^n/f» 
neben  Ut  migro  'wandere*,  aksl.  miglivU  'beweglich':  John 
B.  Bury,  BB.  XI,  333. 

3.  Vokalentfaltung,  wie  dies  bei  der  neugriediischen 
prothese  der  fall  ist  (Thumb,  IF.  Vn,  819)  sowie  im  Fran- 
zSsischen  yor  st,  sc  und  sp  z.  b.  in  elendaird^  ecde,  epme 
(Grassmann,  KZ.  XI  39,  Pott,  EZ.  I,  333)  scheint  im  Alt- 
griechischen nur  für  formen  mit  anl.  g  mit  Sicherheit  erweis- 
lich, ygl.  Karl  Foy  a.  a.  o.  Jedoch  könnte  a,  §,  o  als  stütz- 
yokal  auch  yor  folgendem  l,  fi  und  /  angenommen  werden 
(G.  Meyer,  Gr. Gr.*  113 flg.);  yon  den  beispielen  eines  sogen, 
prothetischen  yokals  yor  explosiya  sind  die  meisten  sehr  zweifel- 
haft (Brugmann,  Gr.  Gr. '67).  Doubletten  wie  ianufimviu:  na- 
limpia  —  aaica^/C«:  anagit^m  —  aonaigm:  anaigm  — .  aara/^vq: 


>)  Fftr  ahd.  nagan  llMt  Siebs,  KZ.  XXXyil,  280,  SSO  die  mOgUchkeit 
einer  ligmat.  anl.  wanri  offen.  IL  e.  vind  gt.  6yo,ua  und  ahd.  nagatt  nebtft 
tippe  denelben  proloariachen  wunel  OHe^k:  f$)gkn^gk  an{reh<iri(f. 
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araxvg  (Lobeck,  Pathol.  Elem.  I,  1*4)  dürften  spielformen 
griechischer  dialekte  sein. 

Ob  Fick  das  richtige  trifft,  wenn  er  behauptet,  der  tokal- 
Yorschlag  im  Griechischen  beruhe  auf  dem  gesetze  des  moren- 
ersatxes  (Gk)tt  Anz.  1881,  s.  1448),  bleibe  dahin  gestellt. 

4.  Mehrere  forscher,  wie  Pott,  Fröhde  (BB.  Vn,  87)  u.  a., 
haben  in  einigen  sogen,  proihetischen  J-  und  o-  ein  ver- 
blichenes praefix  zu  finden  geglaubt  mit  intensirer  be- 
dentung.  Das  vorliegende  praefix  ginge  zurfick  auf  eine  idg. 
Wurzel  «6m;  «6,  ai.  m-,  Mim-,  gr.  i-  (o-),  o-  (o-),  i-  (maroy), 
lat.  «|t-  {timut)^  got  m-,  lit.  m-,  m-j  ksl.  «q-,  m-,  sü-  (vgl. 
Curtius,  Grundz.  nr.  598).  Nun  möchte  ich  darauf  hinweisen, 
dass  ich  einerseits  die  sigmatischen  formen  der  wurzeln  mit 
beweglichem  s  durch  eben  dieses  intensive  praefix  zu  erkllren 
gesucht  habe  (Verf.  8  mobile  22,  Tqdschr.  v.  Ned.  Taal-  en 
Letterk.  XX,  308),  anderseits  aber  manche  diesen  wurzebi  an- 
gehörige  formen  einen  sogen,  prothetischen  vokal  zeigen.  Dieses 
ist  namentlich  der  fall  bei  wurzeln  mit  anl./,  X,  q,  fi,  v  (?),  in 
ftllen  also,  wo  anl.  o  unstatthaft  ward.  Nur  bei  anl.  fi  liegt 
bekanntlich  keine  einheitliche  behandlung  vor  (vgl.  Sohnsen, 
Sigma  in  Verbind,  m.  Nas.  u.  Liquid.  30).  Zur  zeit,  wo  die 
lautgesetze  auf  griechisdiem  boden  das  anl.  a  nicht  mehr 
duldeten,  wire  hier  m.  e.  das  intensive  a  oder  o  an  die  stelle 
getreten:  laulgesetslich  vom  intensiven  a  nicht  verschieden, 
hat  es  die  semantische  fiinktion  des  o  überkommen. 

Zur  erliutemng  einige  beispiele. 

Idg.  {sjui:  (8)uö  *wehen'.  Ai.  vämi;  lat  ve-ntw  'wind'  {aura 
ist  dem  Griechischen  entlehnt);  got  waian\  aksl.  v^ti]  nnl. 
waaien  'wehen*,  gunutien  'schwingen'  und  gib.  schwed.  aw^ja; 
mnL  twede  'windstoss'. 

Gr.  ififu,  £^^,  a$Xla,  avQa.  Hflbschmann,  Vocalsyst. 84,  G.Meyer, 
Gr.  Gr.>  §  101,  OsthoiF,  M.  U.  1, 28,  Franck,  Wtrb.  1121,  1223. 

Idg*  (s)iei  *  (s)li  'Ueben,  schmieren'.  Ai,  rip-  'schmieren',  Upa 
'salbe';  gr.  Xstog  >  *Xinfog  'glatt',  Xufiw,  Xifiig  U.S.W.  siehe 
Prellwitz,  Gr.  Wtrb.  178,  r^oioc?  'schmujz',  Xmagi^  'fett';  lat. 
hno  'streiche',  limus  'schlämm',  lippui>  *lipi4s  trieftugig'; 


Digiti 


zedby  Google 


488  Jot.8«MJiMi, 

ahd.  Um  leim*,  Wimen  'glitten',  nhd.  «cUmn,  lem^  nnL  dijwn, 
Ujm.  Temon,  Wnnelerw.  110.  Vg^  nnL  dij-k,  M^k  %oth\ 
Gr.  aXtlfm  'salbe'  (mit  entgleistem  n).  I^tfiU/^,  iMofoc,  ai. 
np-,  lepo,  lat  Kfiime  haben  detenninntiT  p. 

Idg.  (s)gleidh  'gleiten'.     Siebs,  EZ.  XXXVn,  320.     Ahd. 
gWan  'gleiten';  an.  dod  'sporweg*:  Bogge,  BB.  m,  108;  ags. 
sUdan  labi';  mhd.  stUen  'schlittern';  limb.  läsen  'gütsehem'; 
lit.  tUdüs  'gleiten'. 
Gr.  ikur^upm  *oXi»^9€ttm  'gleite',  oXia&9iQ6g  'schlfipMg'. 

Idg.  (8)leig  'gleiten'.   Lat  luifricu8  >  *hiJbricoB\  got  »üufMifi; 
ahd.  sliofan  'schleichen',  Alf  an  'gleiten';  nnL  sluipen^  dijfm^ 
$Uppen^  glippen?  vgl  ahd.  gleif  'schief.     Noreen,   üigerm. 
LanÜ.  67,  122,  PreUwitz,  Gr.  Wtrb.  222. 
Gr.  oV^oc  'schlfipfrig',  oXi^aC»  'gleite'. 

Idg.  (8)mB:  (sJmBgh:  (sjmeigh  'schmieren,  beflecken,  harnen'. 
Ai.  mehami  'harne';  gr.  afiiu  'schmiere,  salbe',  fioixog  'ehe- 
brecher*;  lat  mingo^  an.  fmg  'harne',  lit  mUH  'harnen'. 
Persson,  Wnrzelerw.  180,  183. 

Gr.  ifuxi»,  ofiixXij  'nebel',  d^ijt^Xo«iriray  'nebelig  oder  ftucht- 
bar*.    PreUwitz,  Gr.  Wtrb.  224. 

Idg.  (8)reg  'recken'.  Ai.  fj  'iichten\  fju  'recht';  lat  regio 
'gegend,  strecke' ;  ob  porrigo  sn  dieser  sippe  gehört,  ist  zweifel- 
haft: Gorssen,  EZ.  XYIU,  207,  Cnrtins,  ib.  1&8.  Got  ufraJgm 
in  die  höhe  recken',  raihts  'recht';  ahd.  recchen,  etrecdien;  idid. 
reekenj  etrecken^  etraek  n.  s.  w.;  lit  raij/H  'recken',  ^pitza, 
Germ.  Gntt  198. 
Gr.  oi^iy»,  ofiyyvfii  'recke,  weite',  o^cSic*  o^c/^a,  if^v^JL 

Idg.  (B)rei^  (9)r%:  (sjreu^  (s)^^  'bewegen,  ströme  lassen'. 
Ai.  riniini  'lasse  laufen,  fliessen',  riti  'ström',  erävati  'fliesst'; 
gr.  ^i»,  ^ooci  f o)f ;  lat  rirvus  'ström',  ruo  'reisse  auf,  s.  Whar- 
ton,  Etyma  Lat  sab  yerbis.  Got  rinnan  'rennen',  ur-rei-ean 
'sich  eilieben';  ahd.  rinnan  >  nrgerm.  ^ri-tttf-ö,  «-t-rou-m;  nnL 
rijeen  'sich  eriieben';  aksl.  rinqti  'stossen,  fliessen',  air.  srtihih 
'flnss'.  Persson,  Wnrzelerw.  100,  122,  232,  Uhlenbeck,  Got 
Wtrb.  123. 
Gr.  o^ivn  'errege',  lesb.  o^ipvm  >  ^igw-i». 
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Idg.  (8)m9r  'gULnzen^  nrspr.  ^reiben':  gr.  fia^alpm,  AL  m&ifici 
'ttchtatom';  gr.  fia^fial(^m  'gUnze';  lat  menu  ^rem',  anders 
Whartoii,  Etyma  Lat  sab  yerbo;  got  merjan  'yerkfindigeii', 
lit  mirgu  Himmem^ 

Gr.  ofioi^am  *sGb]]iimere\  ifM^vyfi  ^Schimmer'.  —  Nach  all 
dem,  was  ich  im  Albam-Kem  821  flg.  fiber  die  begxifb- 
yerwandtschaft  Ton  ,,licht^  und  ndunkel^  ansgefOhrt  habe, 
glaube  ich,  zimial  imtinblicfc  auf  die  yox  media  a^^irin»,  die 
formen  fiavpog  ^dnnkel*  (mit  t»-epenthese  >  *fiap'/0'g)j  fiMQom 
^rerllnstere',  ifiav^ig  nnd  afiav^om^  beide  letzteren  formen  als 
Vertreter  der  sigmatischen  wnrzel,  sn  dieser  Wortsippe  heran- 
mehen  za  dfirfen.  Qt.  ofAoXyog  liegt  zwdfelsdhne  mehr  im 
unklaren.  Hierza  an.  bria  'flii^eln'  (idg.  mr  <  nigerm.  b)? 
Vfl^.  Noreen,  XTigerm.  Lantl.  141. 

Idg.  (8)mil  'zerreiben*.  AL  nUrä  (idg.  md:  mfii)  'weich 
werden';  gr.  ^avU»?  'zerreibe',  iiaXoMoq  'weich',  ßXa^  >  V^öir-c 
Qt.  Meyer,  Gr.  Gr.*  §  179;  laL  molo  'mahle',  moUis  >  ^moUns 
(oder  *mold^%8?  Persson,  Wnrzelerw.  87);  an.  migl  'mehl'; 
aksl.  man  lulk';  air.  ml&m  'weich*. 

Gr.  aiiaUQ  'zart':  Oortins,  Gmndz.  326,  iptßXvq  'stumpf: 
Wackemagel,  EZ.  XXX,  801,  ifAßla-^-lanm  (durch  »  erweitert) 
ISshle',  ofißkianm  >  *afiX'tam  tue  eine  fehlgebnrt':  Prellwitz, 
Gr.  Wtrb.  sab  Toce. 

Idg.  (8)mei'd   'erweichen'.     AL   mard  'reiben';   gr.  fiiXim 
'schmelze',  fiXaia^og  locker*;  got  gamaUeins  'anflOsnng',  ahd. 
mteZron;  nhd.  fnäU;  nnl.  mawt;  ksl.  nUadü  'sanft'. 
Gr.  afiaXüpm  'schwiche',  ißXaiin^  'angenehm'. 

Znm  schlösse  sei  noch  bemerkt,  dass  eine  qrntaktische 
erkUnmg  der  donbletten  ixd^:  Xmagi^  n.  s.  w.,  wie  sie  sich 
bei  Henry,  Pr6ds  59,  findet,  mir  nicht  glaublich  ist 

Boermond  Rolland). 

Jos.  Schrijnen. 


.  ir.  F.  ziz.  t.  32 
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490  Fnti  Wolff, 

Zur  frage  des  accnsatiys  mit  dem  infinitiv. 

Während  frOher  die  sogenannte  accnsatiy  mit  inflnitiy- 
conntniction  als  eine  den  klassischen  sprachen  eigentflinliche 
angesehen  wurde,  weiss  man  jetzt,  dass  sie  anch  anderen 
indogermanischen  sprachen  nicht  fremd  ist.  Fflr  das  Arische 
ist  das  Ton  Bartholomae  B.  B.  15.  13 f.  erwiesen  worden. 
Bartholomae  fOhrt  dort  ans  dem  Altindischen  BV.  10. 74.6 
an,  ans  dem  Aresta  T.  34.  4  —  50.  2  —  46.  16.  Dazu 
kommt  jetzt  noch  in  seinem  altiranischen  Wörterbuch,  das  mir 
durch  herm  prof.  Bartholomaes  gute  in  den  aushlngebc^gen 
zur  yerftgung  stand,  spalte  1382:  V.  15.  46. 

Ich  lasse  die  betreffenden  stellen  mit  Bartholomaes 
ttbersetzung  im  Wörterbuch  folgen« 

§1. 

}ß  htm  dhmäi  varitfjvMitlm  stöi  uiffOt  „der  den  wünsch 
hat,  dass  es  (das  rind)  ihm  sammt  weide  zu  teil  werde*^ 
Y.  60.  2. 

jfing  wvdhl  -^uMä  -^gt&i  (Gheldner,  Neuausgabe  liest: 
uMa.riö%)  „denen  wir  beide  wiinschen,  dass  es  ihnen  nach 
wünsch  gehe^  T.  46.  16. 

at  töi  atr§m  ahura  .  .  u^maht  •^asisidm  9wuifmit9m  stöi 
rapantB  öidraMvavh9m  at  .  .  „von  deinem  feuer  (Ätar),  o 
Ahura  .  .,  dem  verheissenen,  machtvollen  wünschen  wir,  dass 
es  dem  getreuen  augenfälliges  behagen  (schaffe),  aber  .  .^ 
Y.  34.  4. 

y&ri  vasaii  masdayasna  jvödaxHdm  moB^manam  „wenn  die 
MazdahanhAnger  wollen,  dass  ein  l&uflscher  (hund)  sidi  paare*^ 
V.  15.  46.  Das  beispiel  wird  wegen  der  ungewöhnlichen  form 
des  inflnitivs  als  unsicher  bezeichnet 

Aus  dem  Veda  zieht  Bartholomae  BY.  10.  74.  6:  tfäd 
im  vimäsi  kdrtave  kärat  tat  hierher,  mit  Ludwigs  fiber- 
setzung:  „was  wir  wünschen,  dass  er  tue,  das  führe  er  aus''. 
—  Bartholomae  (B.  B.  15.  13)  fOgt  über  die  construction 
von  ifoj  „wollen'^  im  Arischen  hinzu:  „die  person,  von  der 
etwas  gewollt  wird,  steht  im  accusativ,  w&hrend  das  von  ihr 
gewollte  durch  den  infiniüy  ausgedruckt  wird''. 
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Weitere  stellen  sind  ans  dem  Veda  nicht  angegeben.  Ich 
win  im  folgenden  anf  einige  hinweisen,  die  man  wohl  in 
gleicher  weise  wird  auffassen  dürfen.  Es  sind  die  nach- 
stehenden. 


R.  V.  1.  91.  6. 

tvam  ca  aama  no  vdSo  jivätum  na  maramahe- 
Ludwig   fibersetzt   das   (BigVeda,  Hymne  nr.  186):    ,,und 

wfinsch,  0  Soma,  uns  leben  [dass]  wir  nicht  sterben*^. 
Grassmann:  y^wenn  du  uns  leben  heisst,  so  fallen  wir  nicht 

dem  tod  anheim'^. 

Wilhelm,  De  inflnitiyi  forma  et  usu  pag.  5  stellt 
jivätum  HV.  1.  91.  6  —  6.  47.  10  —  8.  47.  4  zu  den  In- 
finitiven, indem  er  sich  auf  Benfey,  Vollst.  Gramm,  der 
Sanskrit -Sprache  §  918.  3  (s.  431)  beruft  Brunnhofer 
K.  Z.  25.  341  und  367  erklftrt  die  form  an  den  beiden  letzten 
stellen  ffir  reines  Substantiv,  zu  unserer  stelle  sagt  er  (s.  347) : 
„kann  auch  als  reines  Substantiv  aui^efasst  werden^. 

Würde  das  Avesta,  dem  in  einem  schon  erwfthnten 
sicheren  falle  der  Veda  zur  seite  steht,  uns  nicht  dartun,  dass 
nach  *uaJ-  die  accusativ  mit  Infinitiv -construction  mOglich 
ist,  so  würden  wir  wohl  kaum  darauf  kommen,  jivätum  anders 
denn  als  accusativ  eines  Substantivs  zu  nehmen.  So  aber 
wird  gerade  dadurch  jene  feussung  besonders  begftustigt,  und 
eine  weitere  Unterstützung  verleiht  ihr  der  umstand,  dass 
sich  im  Veda  ein  nomen  actionis  als  object  von  vai-  sonst 
nicht  vorfindet;  mit  einziger  ausnähme  etwa  von  pitim  asya 
vakfi  7.  98.  2,  wo  man  jüti-  jedoch  konkret  fassen  kann.  In 
der  stelle  5.  46.  1  n&s^  [na  asyahj  vaSmi  vimücam  nävftam 
pwnah  ist  sicher  der  Infinitiv  anzunehmen:  „Ich  will  mich  nicht 
wieder  von  ihr  lösen,  nicht  von  ihr  wenden^.  Ludwig  und 
Grassmann  geben  vimüeam  und  avftam  als  substantiva, 
ihre  Übersetzung  —  „einkehr  und  entschirrung'^  (^i^O»  r^^^ 
spannen  und  umkehr^  (L.)  —  ist  aber  schwerfäUig. 

Dass  auch  nach  dem  Inhalt  unserer  stelle  (1.  91.  6)  das 
wort  infinitivisch  gefasst  werden  kann,  zeigt  Grassmanns 
Übersetzung.  Während  er  in  seinem  Wörterbuch  sp.  1227  und 
493  jivätum  als  Substantiv  angab,  zieht  er  in  seiner  Übersetzung 
(die  vier  jähre  spftter  erschien)  den  Infinitiv  vor.  Es  muss  ihm 

32 


Digiti 


zedby  Google 


482  Mli  WoU; 

alflo  diaaer  doch  sbuigemiSBer  enddenen  mul  —  Wir  IttMr- 
setsoi:  nUd  wlbiMli  «luii  dass  wir  leben;  nicht  wotten  wir 


Was  nu  die  bfldioig  ron  jwihm  angeht,  so  ist  es  an 
nnd  Ar  sieh  anfflUlig,  einen  inflnitty  ans  einem  ansschliesslich 
dem  prisens  zokommenden  stamm  gehQdet  zu  sehen.  Die 
inUnttive  anf -fi4«i  werden  sonst  ans  der  hochstofe  der  wnnd 
gebildet 

Die  basis  des  arischen  reits  ,|leben^  war  ^gatf-,  das  wh* 
im  Aresta  in  einer  prisensbildnng  jfiray-«  sowie  in  den  snb^ 
stantiven  gaya-  leben',  gaädth  lebewesen\  jyatmh  leben' 
erhalten  sehen.  Der  arische  prisensstamm  mnss  ^fiua- 
gewesen  sein,  wie  beide  arischen  sprachzweige  beweisen. 
Dass  in  sehr  früher,  sicher  schon  in  rorarischer  aeit  der 
prisensstamm  die  nominalbildnng  beeinflnsst  hat,  sieht  man 
ans  der  flbereinstimmung  der  verschiedenen  indogennanischen 
sprachen:  av.  jva-,  ap.  fica-,  ü.  j^va-,  lat  oioM,  gr.  /T/oc  n.  s.  w. 

Im  Altindischen  ist  in  der  folge  das  gesamte  yertMlsystem, 
sowie  alle  nominalen  ableitongen  mit  ansnahme  des  einen  gSya- 
„hans''  (das  sich  wegen  seiner  bedentnngsabsweigang  halten 
konnte)  unter  den  einUnss  des  prisens  geraten.  Vg^  J.  Schmidt 
E.  Z.  82,  878,  Brngmann,  L  F.  12.  150  nnd  DeuMmstntiT- 
pronomina  104.    8o^  haben  wir  s.  b.  ein  vediBcheB  perfect 

Dass  dieser  einflnss  sich  anch  in  der  inflnitrrbfldnng 
geltend  machte,  zeigen  fiväse  (vedisch),  jkMavai  (AV.),  jMium 
(Br.).  Auch  das  yedische  fiMaoe  wird  wol  zn  den  inflnitrren 
gehftren. 

Brunnhofer,  E.  Z.  26  widerspricht  sich  dabei  in  anf- 
Mender  weise.  Seite  861  note  heisst  es:  ,jk^iaave  10. 60. 8; 
9;  10  ist  pnres  snbetantiy,^  aber  schon  eine  seite  weiter  (362 
mitte)  flhrt  er  doch  nnter  den  inflnitiven  des  Ganpiyana  —  be- 
kanntlich ordnet  Brunnhofer  die  inilnitiye  nach  den  vedischen 
dichtem  -  jlvitooe  10.  69.  6;  60.  8;  9;  10  auf!  —  Delbrttek, 
Altindische  Syntax  s.  410  note  bezweifelt  ^beqfiJls  den  infinitiT- 
charakter  ron  jk)itave  nnd  macht  geltend,  dass  dann  anch 
mrty&oe  10.  60.  8  (bei  Ddbrilck  dmckfeUer:  10.  80.  3):  evä 
dadham  te  mäno  fivAtave  na  m^tf/Aoe  inilnitiT  sein  mflsste. 
Man  könnte  doch  anch  umgekehrt  behaupten,  dass  eben,  weil 
füfätam  inünitiY  ist,  auch  inffyfoe  als  inflnitiy  gehsst  werden 
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iniiss.  mjtyave  kann  ja  in  der  tat  seine  form  nnter  dem 
einflnss  des  sabstantivs  mfigüh  erhalten  haben.  Jeden&Us 
iSsat  sich  die  gleichnng  anfttellen  mxtyäioe:  mxtydh  «  jwöia»e: 
/Itiättift.  Wie  dem  aber  anch  hier  —  10.  60.  8  —  sein  mag, 
fivätaoe  erscheint  sonst  in  constmctionen,  die  wegen  ihrer 
Umlichkeit  mit  solchen,  in  denen  sichere  inflnitive  vorliegen, 
kaum  anders  denn  als  infinitivisch  können  empfanden  worden 
sein  —  noch  dazn  bei  der  so  ausgeprägt  infinitivischen 
bfldnng  auf  -tave.  Vgl.  10.  186.  2  sd  no  jiv&tave  krdhi,  das 
Ludwig  (nr.  718)  flbersetzt:  „mach  drum,  dass  wir  leben*^. 
IL  Hflller  (Sacred  books  of  the  east)  Yedic  hymns  I,  451: 
„do  thon  grant  ns  to  live^.  Grassmann,  Wörterbuch  sp.  333 
und  334  fasst  jtvätave  hier  ebenfalls  als  Infinitiv  auf. 

§3. 
a)  R.  V.  1.  30.  12. 
t&ihä  kf^u  ydtha  ta  uimdsi  i^täye. 
Ludwig  (nr.  452):   „so  tu,  wie  wir  von  dir  wfinschen  zur 

fbrderung^. 
Grassmann:  „so  tu,  wie  wirs  begehren  recht  nach  wünsch'^. 

Grassmanns  Übersetzung  entspricht  weder  dem  sinn 
noch  seiner  eigenen  auffassung  im  wOrterbuch  unter  i^ti-,  wo 
er  „anregung*^  angiebt;  ausserdem  lässt  er  te  unflbersetzt  — 
Dagegen  zieht  er  unter  va§'  im  wOrterbuch  diese  stelle  direct 
zu  10.  74.  6  (die  von  Bartholomae  als  accusativ  mit 
Infinitiv  eiidftrte  stelle):  „von  jemand  [te  vam  im]  wollen  oder 
wünschen,  dass  er  etwas  tue*^.  Ohne  es  also  förmlich  aus- 
zusprechen, scheint  er  die  accusativ  mit  infinitiv-construction 
tatsSiMch  im  sinn  gehabt  zu  haben.  —  Daftkr  dass  te  in 
acensativischem  gebrauch  vorkommt,  siehe  Delbrück,  Alt- 
indische  Syntax  s.  205.  Auch  im  Avesta  erscheint  te  als 
accusativ.  Bartholomae,  WOrterbuch  sp.  789  giebt  an 
V.  22.  6  ku9a  te  agam  bikuani  „wie  soll  ich  dich  heilen'' 
und  T.  1.  21  jfeei  t€  aühe  ava.urüraoSa  yat-"  Bartholomae 
Übersetzt  sp.  1494:  „wenn  ich  dich  darin  versäumt  habe,  n&m- 
lieh  im  •  .^.  —  Beispiele  für  den  accusativischen  gebrauch 
von  he  im  Avesta  siehe  bei  Bartholomae,  WOrterbuch 
sp.  1725  f. 

Wir  werden  also  fibersetzen:  „tue  so,  wie  wir  von  dir 
wfinschen,  dass  du  forderst^,  lateinisch  etwa:   „ita  fac  sicuti 
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te  prodesffe  cuptmus''.  [Einen  ansdnick,  der  den  ünn  von 
iOäye  vOl%  wiedergiebt,  konnte  ich  nicht  finden.]  —  Die 
bedentong  „ftrdern*'  Ar  irtäye  ergiebt  sich  hier  ans  dem 
znaammenhang:  das  lied  fleht  Indra  an  zn  helfen  (yers  7: 
ütäye^  vers  8:  ä  gamad  ü^hUi).  Dass  diese  bedentnng  auch 
anderweitig  \9t61ye  zukommt,  sehen  wir  ans  den  fibersetznngen 
von  Ludwig  und  Grassmann.  Vgl.  1.  112.  2  (Ludwig 
nr.  26:  ^fördern")  —  5,  44,  4  (L.  nr.  208  „ftrderungr^)  — 
5.  72.  3  (L.  nr.  109  ebenso)  —  7.  92.  3  (Grassmann:  „helfen'^). 

Eine  andere  frage  könnte  sein,  ob  denn  iH&ye  flbertiaapt 
als  infinitiv  zu  fassen  sei.  Wie  wir  oben  sahen,  tut  es 
Grassmann,  Wörterbuch  unter  vaS-  fftr  unsere  stelle.  — 
Delbrück,  Altindisches  Verb  s.  225  führt  fünf  stellen  f&r  den 
infinitiv  an,  erklärt  dagegen  Altindische  Syntax  s.  424,  dass 
i^&ye  nur  an  einer  stelle  *verbal'  sei,  nämlich  6.  70.  4.  — 
Das  gegenbeispiel,  das  er  giebt,  um  den  Substantivcharakter  zu 
erweisen:  5. 72. 3  —  er  fasste  es  hier  selbst  fitkher  infinitivisch  — , 
lässt  sich  wol  immer  noch  fftr  den  infinitiv  in  anspruch  nehmen: 
miträS  ca  no  värutjtaS  cajußetain  yajfidm  iriätfe.  Delbrflck  Aber- 
setzt:  „M.  und  V.  mögen  unser  opfer  annehmen  zur  forderung'' ; 
Ludwig  nnd  Grassmann  ähnlich;  man  könnte  mit  gleichem 
rechte  Übersetzen:  „möge  es  M.  und  V.  gefallen,  unser  opfer 
zu  fördern''.  —  Mag  man  aber  so  oder  so  übersetzen,  piin- 
cipiell  steht  jedenfalls  der  infinitivischen  auffassung  von  ietäye 
nichts  im  wege. 

b)  BV.  1.  129.  4. 
asmäkam  va  indram  tiimasi  i^ye. 

Ludwig  (nr.  471):  „Indra  wflnschen  wir  zn  unseres  Zweckes 

fbrderung^. 
Grassmann:  „wir  wflnschen  unsern  Indra  zur  erquickung  euch''. 

Wie  man  auch  die  beziehungen  von  asmakam  und  m// 
zu  miram  und  ut&ye  erklären  mag,  auf  jeden  fall  kann  man 
die  stelle  für  den  acc.  cum  inf.  in  anspruch  nehmen.  Der  sinn 
bleibt  im  wesentlichen  derselbe: 

1.  wir  wflnschen  von  unserm  Indra,  dass  er  euch  fordere, 

2.  wir  wflnschen  von  eurem  Indra,  dass  er  uns  fordere. 
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c)  KV.  5.  74.  3. 
vayäfn  väm  tiimasi  i^äy§. 
Ladwig  (nr.  45):  „wir  wünschen  ench  znr  ansrichtnng*^. 
Grassmann:  „wir  wünschen  her  ench  znm  gebet^. 

Dass  es  nicht  völlig  abgelegen  ist,  hier  i^dye  als  infinitiy 
zn  fassen,  erweist  die  tatsache,  dass  Delbrück,  Altindisches 
Verb  s.  225  die  stelle  bei  den  inflnitiyen  aufführte,  was  er 
allerdings,  wie  wir  schon  sahen,  Altindische  Syntax  a.  a.  o. 
wieder  anhebt.  —  So  wird  man  auch  diese  stelle  als  einen 
beleg  ffir  nnsere  construction  nehmen  dürfen:  „wir  wünschen 
von  ench,  dass  ihr  fördert*'. 

Zu  a)  —  c). 

Delbrück,  Altindische  Syntax  s.  424  sagt:  „nicht  recht 
deutlich  ist  mir,  wie  i^äye  zu  fassen  ist,  wenn  es  mit  einer 
form  von  vaS-  in  demselben  satz  erscheint,  wie  1.  30.  12  — 
1.  129.  4  —  5.  74.  3".  Ich  möchte  hinzufiigen,  gerade  weil 
an  diesen  stellen  vaS-  auftritt,  für  das  schon  in  arischer  zeit 
die  acc.  cum  inf.-construction  sich  ausgebüdet  hatte,  wird  man 
geneigt  sein,  die  stellen  in  obiger  weise  anzusehen. 

§4- 
RV.  10.  61.  17. 

sa  dvibändhur  vaüarano  yä^ä  dobardhüm  dhenüm  asväfß 

duhädhyoL 

Ladwig  (nr.  997):  „er  von  doppelter  sippe,  des  Vaitara^a 

opferer   (Agni)   melkte  Sabardhuk  die  kuh,   die   [noch] 

nicht  geboren  hat''. 
Grassmann:  „dieser  Dvibandhu,  der  nachkomme  des  Vita- 

raoa,  bewirkt  durch  opfer,  dass  die  unfruchtbare  kuh 

Nektar  herabschüttend  sich  ergiesse". 

Da  drei  werte  im  verse  anal  Xt^ofitva  sind,  ist  es  schwer, 
einen  sichern  entscheid  zu  treffen.  Die  büdung  des  wertes 
miitarana'  deutet  mit  ihrer  dehnstufe  jedenfalls  eher  auf  ein 
patronymikon  hin,  was  weiter  die  qualität  des  dvibandhu-  als 
eigenname  wahrscheinlich  machen  würde. 

Die  vedischen  nomina  agentis  auf  -tar  haben  bekanntlich 
stark  verbalen  Charakter.  Sie  regieren  den  accusativ,  haben 
in  einigen  ftUen  daneben  noch  ein  dativisches  object  (z.  b. 
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4.  17.  17),  auch  den  doppelten  accaaatiy  (z.  b.  6.  23.  4). 
Ihre  verbale  stSrke  zeigt  sich,  wo  gich  nach  ihnen  als  nomina 
dicendi  die  directe  rede  vorfindet:  8.  32.  15  näkir  vaJdA 
nd  dad  üi  „keiner  sagt:  'er  wird  nicht  geben*^  (Ludwig 
nr.  598).  Wenn  in  diesen  nomina  agentis,  wie  wir  sehen,  die 
verbale  kraft  noch  so  lebendig  ist,  so  darf  uns  auch  das 
auftreten  der  accusativ  mit  infinitiv-construction  dahinter  nicht 
wunder  nehmen.  Tatsächlich  Usst  Qrassmann,  Wörterbuch 
an  unserer  stelle  den  Infinitiv  vom  nomen  agentis  abhängen  und 
seiner  Übersetzung  liegt  völlig  die  anschauung  jener  con- 
struction  zu  gründe. 

§6. 

kar-  „machen''  mit  abhftngigem  infinitiv. 

Brugmann,  Kurze  vergleichende  Grammatik  s.  603  sagt: 
„FSlle  wie  ai.  tv&m  indra  srävitavä  apas  kafk  gaben  die 
grundlage  für  die  construction  des  acc  cum  inf.  ab,  wie  sie 
das  Griechische,  Italische  und  teilweise  das  Germanische  auf- 
weisen''. (Nicht  zu  sehen  ist,  ob  Brugmann  Bartholomaes 
aufEiBUSSung  vom  auftreten  unserer  construction  auf  arischem 
gebiet  kennt  oder  nicht.) 

Grassmann,  Wörterbuch  giebt  zwei  rubriken  an,  in  denen 
nach  Aar-  der  infinitiv  steht.  1.  (Grassmann  nr.  13)  jemanden 
(A.)  tflchtig  oder  geneigt  machen  zu,  ihn  bewegen  zu,  mit 
dem  dativ  des  inflnitivs  oder  (seltener)  mit  einem  Substantiv 
der  tat.  2.  (Grassmann  nr.  14)  etwas  (A.)  wirken  lassen  zu 
oder  bewirken,  dass  jemandem  (A.)  etwas  wider&hre  (dativ 
des  Infinitivs),  ihn  etwas  erleiden  lassen  (dativ  des  infinitivs), 
3.  mit  9ama  (Grassmann  nr.  2)  in  den  stand  seiaen,  etwas  zu 
tun  (dativ  des  inflnitivs),  4.  mit  pra  (Grassmann  nr.  4)  tauglich 
machen  (A.)  zu  (dativ  des  Infinitivs).  —  Das  beispiel  10.  25.  6 
(zu  4)  verstehe  ich  nicht;  vg^.  dazu  Hillebrandt,  Wiener 
Zeitschrift  d.  Kunde  d.  Morgenlandes  14.  347  f. 

Wenn  wir  die  belegstellen  prüfen,  so  können  wir  rein 
äusserlich  in  bezog  auf  die  satsfUle  drei  arten  unterscheiden. 

1.  Das  object  des  regierenden  Satzes  (das  ist  gleich  sulgect 
des  infinitiv-satzes)  ist  vorhanden.  Schema:  mach  ihn  töten, 
d.  h.  mach  ihn  (person  A),  dass  er  (A)  töte.  Hieriier  ge- 
hören: 1.  85.  1  -  1.  112.  8  (pm)  —  1.  113.  9—1.  116.  14 
—  1.  129.  1  —  4.  18.  1  —  5.  29.  4  —  5..  83.  10  —  6.  21.  9 
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(pra)  —  7.  2L  3  (Brngmaniis  beispiel)  —  9.  78.  4  —  10.  39.  8 

—  10.  74.  5  —  10.  88.  10  —  10.  186.  2.  —  Unter  diesen 
stellen  sind  zwei  bemerkenswert  9.  78.  4  das  scheinbar  nicht 
hierher  gehört  wegen  seines  doppelten  accnsativs:  yäm  deväsaS 
cakrire  pUdye  madamj  aber  m&dam  ist  nicht  Ton  pUaye  ab- 
hSngig,  sondern  ist  als  prädikatives  attribnt  zn  y6m  zn  denken. 

—  Alle  diese  fiUe  können  so  an^e&sst  werden,  wie  es  Bmg- 
mann tnt  — :  als  gmndlage  für  die  constmction  des  accnsativs 
mit  dem  inflnitiv.  —  Vielleicht  ebenfidls  noch  so,  jedenfalls 
aber  schon  eine  stnfe  weiter  anf  dem  weg  zn  jener  Ver- 
bindung hin,  mnss  man  4. 18. 1  fassen.  Es  ist  dies  die  einzige 
stelle^  wo  wir  einen  negierton  satz  haben:  fnä  mataram  amuyä 
pättaoe  Tcah.  Ludwig  (nr.  959):  ^nicht  anf  jene  andere  weise 
richte  er  zn  gmnde  die  mntter^.  Ähnlich  Grassmann.  Vgl. 
auchBoth,  70  Lieder  des  Big  Veda  s.  62.  Fischöl  (Vedische 
Stadien  ü,  52):  ,,nicht  soll  er  die  matter  ins  jenseits  befördern^. 

—  Während  man  in  den  flbiigen  fUlen  har-  „machen"  &8t 
wie  ein  hilftverb  mit  verblasster  bedentang  ansehen  kann, 
ist  es  hier  nnd  zwar  durch  die  negation  als  hervorgehoben 
zu  denken  („bewirke  nicht,  dass  •  .  ."). 

Ludwig  und  Orassmann  übersetzen  an  einer  anzahl 
stellen,  wie  man  es  erwartet,  acc.  cum  inf.-construction.  Vgl. 
1.  116.  14  ftatnm  a&f9iitoi?i  vicakee  Grassmann:  „ihr  habt 
gewährt  dem  sftnger,  dass  er  aufsah".  —  10.  88.  10  tdm 
aJqrvvan  .  •  hhuve  Grassmann:  „ihn  schufen  sie,  dass  er 
erscheine".  —  10.  186.  2  sä  tw  jtvätave  kfdhi  Ludwig 
(nr.  718)  „mach  drum,  dass  wir  leben". 

2.  Das  object  des  regierenden  satzes  (-  subject  des  Infinitiv- 
satzes) fehlt,  aber  ein  object  ist  vorhanden,  das  vom  inflnitiv 
abhängig  ist.  Schema:  mach  ihn  töten,  d.  h.  mach,  dass  man 
(A)  ihn  (B)  töte.    Hierher  gehören  7.  32.  8  —  7.  32.  9. 

7.  32.  9  kmuihvAin  rayä  atüje  macht  reichtum  herbeischairen! 

Ludwig  (nr.  584):  „handelt  zu  reichtumserwerbung". 
7.  82.  8  päcata  pakttr  a/oaae  kpfudhmm  it  ppjtänn  it  pp^ite 

mdyah' 
Ludwig  (nr.  584):  „backt  knchen  der  gnade  halber,  schafft 

zu  fBllen  freude  dem  fallenden". 
Grassmann:  „die  brühen  brüht,  zur  hülfe  schafft  ihn  auch 

herbei,  der  labsal  schenkt  dem  schenkenden". 
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Grassmanu  zieht  flUschlich  ävaae  za  kp,iudlivam;  ausser- 
dem wttrde  man  nach  seiner  flbersetzong,  die  prndn  als  par- 
tidp  fasst,  den  accosatiy  erwarten  müssen.  Sein  fehler  rührt 
wol  von  Säyanas  erklärnng  her:  indro  hi  mayah  stMum 
ppiann  id  yajamafiaya  prayacdiann  eva  pjnate  Jumn^^ili  ie^täh 

—  PT^^^  ^^^^u^  ^0^1   ^®  Ludwig  annimmt,  infinitiy  sein 
müssen,  freilich  ist  dessen  bildnng  eine  höchst  eigentOmliche. 

Auch  diese  fiUle  smd  wie  die  ersten  (unter  1)  anfiniftssen. 

3.  Object  des  regierenden  satzes  (=  snbject  des  inflnitiy- 
satzes)  ist  vorhanden;  daneben  noch  ein  vom  Infinitiv  abULngiges 
object  Schema:  mach  ihn  ihn  töten,  d.  h.  mach  ihn  (A),  dass 
er  (A)  ihn  (B)  töte.  Hierher  gehören  1. 187. 11  —  1. 164.  28 
~  2.  5.  7  —  2.  13.  5  —  4.  16.  4  -  10.  36.  6  —  10.  105.  7. 

—  Ich  greife  die  bemerkenswerten  stellen  heraus: 

1.  164.  28  gaur  amlmeä  anu  vatsam  mi^äntam  Mürdhawm 

hinn  aJq^cn  mäiafA  u. 
Grassmann:   „die  kuh  blökte  hin  nach  dem  schlummernden 

kalbe;  sie  streckte  den  köpf  vor,  um  ihr  „bing^  zn  blöken'^. 
Ludwig  (nr.  951):    „.  .  .  nach  seinem  haupte  machte  sie 

„hing*^,  [mit  der  zunge]  es  zu  formen^. 

Ludwigs  „formen^  ist  unrichtig,  wie  der  Zusammenhang 
zeigt;  ob  man  aber  mit  Grassmann  hin  zu  m&tawßA  ziehen 
kann,  ist  fraglich.  BOhtlingk,  Kleines  Petersburger  Wtbch. 
giebt  hin  als  ausschliesslich  beim  verbum  IcaT-  vorkommend  an. 
Wenn  dies  der  fall,  so  kann  man  entweder  übersetzen:  sie 
machte  „hing^,  um  den  köpf  anzublOken  (indem  man  das  anu 
ans  der  ersten  hUfte  des  verses  anfiiimmt).  In  diesem  fall 
gehörte  die  stelle  nicht  hierher,  da  man  es  mit  einer  rein 
finalen  construction  zu  tun  hätte.  —  Oder  aber,  wie  ich 
glaube,  besser:  sie  liess  ihr  „hing^  den  köpf  anblöken,  d.  h. 
sie  machte  das  „hing*^,  dass  es  den  köpf  anblöke.  Auch  so 
würden  wir  das  anu  ergänzen  müssen. 

10. 105. 7  vajram  y&i  caJcre  suhänatfa  dasyave  hirlmaSo  hinman. 
Ludwig  (nr.  647):  „den  donnei^eil,  der  dem  schnell  getöteten 

Dasyu  einzeln  zerschnitt  die  därme''. 
Grassmann:  „welcher,  um  schnell  dendämon  zu  töten,  den 

donnerkeil  sich  machte  von  goldener  fiurbe  der  goldfarbige^. 

hirinumt'  bedeutet  nach  dem  Kleinen  Petersburger  Wörter- 
buch „die  falben  habend^,  unter  hirimaSa-  wird  angegeben: 
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«nach  Säya^a  blondblrtig^.  Beides  sind  anal  X§y6fi(Ptt,  Dem- 
nach hätten  wir  zu  flbersetzen:  „er  der  falbenbesitzende,  blond- 
bftrtige,  der  den  keil  den  Dasyn  schnell  töten  liess*'.  —  Das 
object  erscheint  im  dativ  {iasyave)  durch  attraction  an  den 
inflnitiv  (Delbrück,  Altindische  Syntax  s.  89). 

10.  36.  6   difnspfSain  yajfidm   asmäkam  aSvina  firiähvaratn 

k^vnOain  sumndm  i^aye. 
Ludwig  (nr.  236):  „zum  himmel  gelangen,  o  AiiTinen,  macht 

unser  opfer,  eifrig  befangen  macht  es  das  glflck  fördern'^. 
Grassmann:   „lasst  unser  opfer  st^en  himmelan,  das  uns 

zum  glück  und  segen  schön  gefeiert  sei*^. 

Grassmann  übersetzt  sehr  frei.  —  Nach  Ludwig 
bitten  wir  zwei  getrennte  Sätze:  1.  macht  unser  opfer  himmel- 
berührend (doppelter  accusativ  mit  oder  ohne  zu  ergänzenden 
inflnitiy  von  as-  ^sein'),  2.  macht  das  eifrig  begangene,  dass 
es  das  glflck  fördere.  Grass  mann,  Wörterbuch  giebt  unter 
kf'  für  die  stelle  an:  opfern,  mit  oder  ohne  dativ  (aber  ohne 
object).    Ich  verstehe  nicht,  was  er  damit  meint 

Es  liegt  im  übrigen  auch  ^  die  möglichkeit  vor,  iH&ye  als 
zn  yaj'  gehörig  aufzufassen,  i^äye  sumndm  wflrde  dann 
bedeuten:  das  glück  eropfem.  Solche  construction  von  yaj' 
kommt  im  Veda  vor.  Grassmann,  Wtbch.  (unter  yaj-  in 
nr.  13):  etwas  (A.)  durch  opfer  herbeischaffen.  Gaedicke, 
Accusativ  im  Veda  giebt  s.  119  dieselbe  bedeutung  an.  und 
Ludwig  (nr.  221)  übersetzt  7.  36.  5  ydjante  asya  sakhydm 
„es  eropfem  sich  seine  freundschaft.  .  .*^. 

Zu  unserer  stelle  vgl.  noch  6.  70.  A  te  id  vipra  Haie 
mmndm  i^dye,  Ludwig  (nr.  175):  „die  flehen  dieBrähmaoa 
an,  glück  zu  befördern*'.  Delbrück,  der  Altindische  Syntax 
s.  424,  dies  fBr  die  einzige  infinitivische  t^aye-stelle  erklärt, 
übersetzt:  „die  Sänger  flehen  diese  beiden  an,  um  wolwoUen 
zu  erlangen*'. 

Wenn  man  unsere  letzte  (3.)  rubrik  (schema:  mach  ihn 
ihn  töten)  flberschaut,  so  wird  man  zugeben,  dass  sobald  der 
Infinitiv  selber  wieder  ein  object  bei  sich  hat,  man  geneigt 
sein  kann,  die  stellen  fflr  die  accusativ  mit  infinitiv-con- 
stmction  in  anspruch  zu  nehmen,  und  dies  um  so  mehr, 
wenn  das  object  des  Infinitivs  im  accusativ  steht,  nicht  etwa 
durch  attraction  im  dativ  wie  z.  b.  oben  10.  105.  7.  —  Der 
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sprechende,  der  das  sabject  des  inflnitivs  (mach  ihn,  dsjBS  er 
'snbject'  tSte)  diese  (des  snbjects)  tfttigkeit  (das  töten)  auf 
ein  ansdrflcklich  genanntes  object  richten  lässt  (madi  ihn,  dass 
er  'snbject'  ihn  'object'  töte),  moss  sich  das  snbject  —  das 
agens  dieses  inflnitivsatzes  —  klarer  vor  angen  f&hran;  er 
moss  es  yom  hanptsatz  gedanklich  lösen,  um  diese  Uarheit  za 
gewinnen.  Sobald  sich  aber  eine  solche  lösnng  vollzogen  hat, 
haben  wir  es  eben  anch  sicher  mit  einer  accosativ  cnm  in- 
flnitiv-constraction  zn  ton.  —  Dass  sich  ein  derartiger,  natür- 
lich nnbewnsst  sich  vollziehender  Vorgang  abspielt,  zeigt  am 
besten  das  lateinische,  das  in  nnserm  fiül  die  passivische  eon- 
stmction  anwendet  Statt  eiim  cum  interfedsse  dieo  sagt  man 
eiwn  ab  eo  interfectum  esse  dico. 

Wir  sehen  jedenfalls:  wenn  Brngmann,  Enrze  vergL 
Grammatik  s.  603  die  nntei*  1)  oben  besprochenen  ftlle  fBr 
die  gnmdlage  der  accnsaliv  mit  inflnitiv-constniction  hUt, 
so  hat  er  damit  kein  nrteil  abgegeben,  das  sich  anf  alle  fiüle 
erstrecken  könnte. 

§6. 

Znm  schlnss  möchte  ich  noch  anf  eine  stelle  hinweisen, 
die  sich  allerdings  in  einem  liede  befindet,  das  von  Lndwig 
nnd  Grassmann  nnd  auch  von  Both,  ZDMG.  37.  112  fBr 
nnverstftndlich  nnd  sinnlos  erklärt  worden  ist. 

10.  106.  1  sadhricini  yitave  prem  afigab- 
Lndwig  (nr.  72):  „vereint  zu  kommen  habe  ich  euch  erweckt^. 
Grassmann:  „damit  ihr  vereint  kommt,  habe  ich  (Wörterbndi 

sp.  386  giebt  er  die  3.  sg.  an)  ench  geweckt*'. 

Da  im  anch  für  den  dual  —  das  lied  geht  an  die  Aivinen 
—  gebraucht  wird,  kann  man  flbersetzen:  er  hat  sie  geweckt, 
dass  sie  als  vereinte  kommen.  Somit  läge  anch  hier  eine  art 
von  accusativ  mit  infinitiv-construction  vor. 

Giessen,  Jnni  1904. 

Fritz  Wolft 
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Die  altarmemsclie  prftpositioiL  9nd. 

Den  anlass  zur  folgenden  darlegrang  gibt  mir  A.  Meillet's 
Eeqniflse  d'nne  grammaire  comparte  de  Tarmönien  daasiqae, 
Yienne  1903,  eine  ^luikenswerte,  gründliche  arbeit,  die  aber 
natnrgemftss  hier  und  da  doch  noch  einen  weiteren  aosban, 
eine  Ueine  indemng  wflnachen  läast 

Nach  Mein  et  erscheint  die  präpodtion  9nA  in  yerfoindnng 
mit  dem  acc,  dat,  loc.,  abL  nnd  instr.,  nnd  zwar  mit  dem 
acc  in  der  bedentnng  *i  trayers',  mit  dem  dat  und  loc  in 
der  bedeutung  ^ayec',  mit  dem  abl.  als  Tertreterin  des  griech. 
CK,  mit  dem  instr.  in  der  bedeutung  ^80U8\ 

Diese  darstellung  gibt  in  doppelter  hinsieht  anlass  zu 
einer  ausstellung.  Zunichst  fehlt  die  angäbe,  dass  9nd  auch 
mit  dem  gen.  verbunden  werden  kann,  worflber  Meillet 
selbst  MSL.  Xu  411  schon  gehandelt  hatte.  Wichtiger  aber 
als  dieses  Ueine,  wenn  auch  störende,  so  doch  leicht  gut  zu 
machende  yersehen  ist  die  ohne  jede  einschrftnkung  hingestellte, 
irrefBhrende  behauptung,  dass  and  mit  dem  dat  yerbunden 
werde.  Denn  es  gilt  dies,  wie  sich  zeigen  wird,  in  alt- 
armenischer zeit  nur  in  einem  genau  zu  begrenzenden  umfang. 
Zur  Uarl^gung  dieses  punktes  Tor  allem  soll  der  gebrauch  der 
priposition  9nA  im  folgenden  auf  grund  eines  nicht  allzu- 
Srmlichen  belegstoffes  noch  einmal  geprüft  werden,  und  bei 
dies«:  gdegenheit  auch  die  bisher  nur  in  den  grundzfigen 
skizzierte  bedeutungsentwicklung  eine  etwas  ausfBhrlichere 
darstellung  erfahren. 

Die  Untersuchung  des  gebrauchs  der  armenischen  prft- 
podtionen  hat  mit  der  nicht  ganz  geringen  Schwierigkeit  zu 
kämpfen,  dass  infolge  des  so  weit  yorgeschrittenen  zusammen- 
ftlls  urspr&ng^ch  lautlich  geschiedener  formen  im  einzelfalle 
oft,  ja,  Ton  dem  stets  eindeutigen  instr.  abgesehn,  meistens 
nicht  festgestellt  wcjpden  kann,  .welcher  kasus  yorliegt  um 
sicher  zu  gehn,  hat  sich  demnach  die  betrachtung  zunftchst 
auf  die  leider  seltenen  formell  eindeutigen  belege  zu  be- 
schränken wie  beispw.  ein  ta^es  nooa  9nd  im  ev  9nd  Ifo 
'#oc  aitotg  a^ri  Ifiov  not  aoff  Mt.  17,  26,  dessen  im  und  k*o 
1 1  T«|i.  Bfmott  ir.  p.  xa.  4.  33 
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beide  nichts  anderes  sein  können  als  ein  gen.  sing.  In  zweiter 
linie  sind  daiui  die  f&Ue  heranzuziehen,  in  denen  zwei  oder 
mehrere  an  sich  mehrdeutige  formen  durch  ihre  Zusammen- 
stellung eindeutig  werden  wie  beispw.  ftonneol  ein  9nd  Yisusi 
ev  dnd  aSaJcerts  nara  ^owaviKuvxo  ry  ^Itiaov  xai  roig  fia^toJCg 
avTw?  Mt.  9,  10;  Mc  2,  16.  Hier  wird  die  form  Tisusi,  die 
alleinstehend  als  gen.,  dat  oder  loc.  aufgefasst  werden  konnte, 
dadürcK'  zu  letzterem  gestempelt,  dass  asakerts  an  sich  nur 
acc.  oder  loc  sein  kann,  wie  bei  diesem  andrerseits  durch  die 
parallelform  Tistui  der  acc.  ausgeschlossen  wird.  Wenn  so 
die  mit  jedem  kasus  verbundene  bedeutung  festgestellt  ist, 
äann  sind  natürlich  tou  dieser  ausgehend  erst  die  zweifei- 
liaften 'formen  zu  deuten. 

Um  nun  bei  dieser  Untersuchung  den  zufall  nach  mOgliqh- 
keit  auszuschalten,  ohne  andrerseits  einen  ungebührlich  grossen 
räum  in  anspruch  zu  nehmen,  ziehe  ich  aus  den  als  guellen 
benutzten  schiiften  sämtliche  belege  ausser  den  als  ein 
wort  geschriebenen  Verbindungen  wie  9ndBr  'wofftr,  warum' 
lieran,  legie  abisr  der  Untersuchung  nur  eine  verhftltnismfissig 
kleine  zahl  von  texten  zu  .gründe.  Die  benutzten  bflcher  sind: 
aas' 'heile  teMament^  und' zwar  die  ausga.be  der  britischen  und 
ausländischen  UbdlgeiBellschai^  Eznik's  Schrift  wider  die  sekten, 
Venedig  1826,  Zenob's  geschichte  von  Taron,  Venedig  1832, 
EoQUn's  lebensbeschreibnng  des  hl.  liesrop,  Venedig  1894, 
EtÜS's  geschichlie  der  Vardanianer,  Moskau  1892,  daneben 
auch  die  Venediger  ausgäbe,  Moses  von  Chorene's  geschichte 
nach  deir  ausgäbe  der  werke  Venedig  1865.  Die  belege  aus 
der  hl.  schnft  zitiere  ich  in  der  flblichen  weise,  die  aus  den 
anderen  texten  unter  angäbe  der  seite,  wobei  die  Seitenangabe 
der'  Venediger  ausgäbe  von  EtiSe's  geschichte  in  klammem 
hinzugefügt  wird. 

Es  seien  nun  zunftchst  die  nicht  misszuverstehenden  Ver- 
bindungen behandelt,  vor  allem  also  die  mit  dem  instr.,  der 
einzigen  in  allen  fiülen  eindeutigen  kasusform.  Es  liegen 
nur  128  belege  vor.  Aber  auch  diese  zahl  genflgt  schon  zur 
feststellung  der  grundbedeutung,  die  in  allen  fUlen  ^ter'  im 
eigentlichen  und  fibertragenen  sinne  ist.  Die  bedeutungen, 
die  N.  Marr,  grammatika  drevneamganskago  jazyka,  SP.  1903, 
§  328  d  2,  8  ausserdem  noch  angibt,  hier  wie  immer  auf  jeden 
versuch  der  Scheidung  alt-  und  mittelarmenischer  formen  ver- 


Digiti 


zedby  Google 


Die  attamMnisehe  pripodtlon  9nd.  503 

zichtend,  kommen  nicht  yor.  Das  einzige  beispiel,  das  im 
einklang  mit  seiner  behanptnng  zn  stehn  scheint,  Lc.  11,  7, 
lässt  sich  anders  erklären  nnd  mnss  dann,  eben  weil  es  ver- 
einzelt dasteht,  anch  anders  erklärt  werden.  Es  folgen  nun 
zunächst  die  belege  mit  sicher  stehender  bedentnng,  die  für 
'unter'  im  eigentlichen  sinne  an  der  spitze  nnd  dann  die  für 
mehr  übertragene  anwendnngen.  Daran  sind  dann  die  an 
sich  etwas  zweifelhaft  erscheinenden,  durch  die  yorausgestellten 
beispiele  aber  klargestellten  belege  zu  reihen,  ev  dnen  and 
grvanav  xai  nddaatv  avrov  vno  tov  fioSiov  Mt.  5,  15.  zfdleal 
nmrmin8  and  holov  'die  unter  der  erde  begrabenen  leiber' 
Eznik  19.  fepet  ev  karcdn  and  himambUn  ekele^voin  lind 
'obwohl  sie  dachten,  dass  sie  unter  den  fundamenten  der 
kirche  wären'  Zenob  35.  matean  and  otiuK  tmelov  'der  einen 
ring  unter  den  fiissen  hatte'  Moses  203.  efs  and  yarkav  imav 
mt^es  tpa  (lov  vno  rifv  ariyfjy  siaik^fig  Mt.  8.  8,  ganz  ähnlich 
Lc  7,  6,  also  eigentlich  'unter  diesem  dach'.  et^B  xogeäl  ßin 
(arafa/r  and  eranaulC  nora  'dass  er  unterhalb  seiner  leisten- 
gegend  schlimm  verwundet  war'  Zenob  48.  orpBs  p'ailäkn  . . . 
and  erknixü^  cagicB  äamg  ^  aargarifi  $ig  j^v  vn  avpavov 
lofinBi  Lc.  17,  24.  et'kink'  .  .  .,  and  orov  nok^a  srjin  'der 
himmel,  unter  dem  sie  sich  drehn'  Eznik  158.  linel  patvandan 
»nd  otiuk^  ailay  'ein  schemel  unter  den  füssen  eines  anderen 
zu  werden'  Eznik  272.  erkean  i  mtandn  no^a  and  ampovn 
iqfoß^&tjaav  Si  iv  t^  $la$kdtt¥  avtovg  $ig  riiv  v$<piXfjv  Lc.  9,  34. 
amene^in  and  ampavn  sin  niwrtg  vno  rijv  vBqtik^v  fjaav  1.  Gor. 
10,  1.  koxan  arkedl  and  otiuM  merovk  'unter  unsere  fOsse 
geworfen'  Eznik  58.  zi  .  .  .  mtQuJf  and  Icov  'damit  wir  uns 
unter  das  joch  beugen'  Eznik  83.  hastatun  inf  tesanel  ihr  and 
hayeli  arinakav  'etwas  bestimmtes  wie  unter  einer  sichtbaren 
form  sehn'  Eznik  178.  latUeoin  and  kelcavorufeann  atagastiv 
^verbargen  sich  unter  dem  schleier  der  heuchelei'  Moses  234. 
or  igen  and  ikcanuteamh  fagavorin  med  'die  unter  der  herr- 
schaft  des  grossen  kOnigs  wären'  EtiSe  50  (40).  or  er  and 
iexanufeamb  fagavorin  Hotomoc  'der  unter  der  herrschaft  des 
kSnigs  der  Romäer  stand'  Eoriun  26.  ork* . . .  and  HtovmayecvoQ 
terufeambn  harkin  'die  der  herrschaft  der  ROmer  unterworfen 
sind'  Moses  199.  and  aüov  . . .  nvaöeal  fagavorufeanA  'fremder 
herrschaft  unterworfen'  Moses  6.  nvaöedl  andjetamb  Valarsakay 
'der  gewalt  (eig.  'der  band')  des  VaJsrSak  unterworfen'  Moses 
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74.  MEpi^an  hair  hasMea^  vomo/Q  9nd  jehnmb  iurav  ^bestimmte 
den  Epiphanios  mm  Torateher  des  Uosters  unter  seiner  leitong' 
Zenob  37.  hmufamdutiun  9nd  jetamb  mecin  KostandianoH 
iinterwerfting  anter  den  grossen  Gonstantin*  UEoses  172, 
Ihnlich  68.  et;  «f  gnoM  9nd  jetamb  nora  iind  sie  in  seine 
hand  gegeben  hat,  und  sie  ihm  nnterworfen  hat'  Eöiik  233. 
gundi  erkr&rd  9nd  imov  jehmb  B  'die  zweite  schar  steht  anter 
meiner  leitang*  EliU  69  (57).  9nd  jetawh  ankdiK  iureom^ 
ihrer  Untertanen'  Moses  4.  Kawi  of  ^  9nd  aurinaiult  oä 
9nd  inorhaul^  ov  yig  iorc  vko  viiiw  akXa  ino  /opiy  B5m.  6, 14. 
CT  of  9nd  novin  aurinauJfn  mtan^  'die  siöh  nicht  demselben 
gesets  unterwarfen'  EtiSS  12(7).  yoiniam  ev  asxafhn  Tumf 
hnasandeal  mlt^B  9nd  aurinauk*  Kwk  'dann  wird  auch  das 
land  der  Griechen  deinen  gesetzen  unterworfen'  EliSe  15(9). 
fB  atalfinaceaWn  9nd  aurinaulf  ardilf  Icofein  'wenn  die  tugend- 
haften unter  dem  gesetze  (d.  h.  im  alten  testament)  söhne 
genannt  wurden'  Eznik  82.  er  unäf  9nd  wireao  wnkais  haeum 
'der  yiele  banditen  unter  sich  hatte'  Moses  80.  eo  orV  9nd 
iuravifn  Bin  MourJfn  'die  unter  ihnen  stehenden  trappen' 
Moses  172.  ev  crJf  9nd  navao  q^lc&pamnk*  imd  die  ihm 
unterstellten  MschOfe'  Moses  190.  9nd  hnaganduteamb  lind 
Htavniiayefvo^  'ihre  Stellung  unter  der  botmissigkeit  der 
Römer'  Moses  145.  MTains  of  Bokav  iamanaks  9nd  iurer 
noaSeal  hnatandir  'die  Oriechen,  die  er  sich  unterworfen  hatte, 
hielt  er  nicht  geringe  zeit  unter  seiner  botmissigkeit'  Moses  49. 
Bagarat  ev  or  9nd  navav  tfaßf  'Bagarat  und  die  ihm  unter- 
stellten beiden'  Moses  72.  li  •  .  .  elev  end  ^ovovft*  w  end 
makvamh  'dass  er  den  schmerzen  und  dem  tode  unterworfen 
wurde'  Eznik  71.  fipH  ev  (niffitm  mairdoy .  • .  9nd  ^avovK 
ev  end  mahvamb  harcer  'obwohl  die  natur  des  menschm  als 
unter  schmerzen  und  unter  dem  tode  stehend  angesehn  wurde' 
Eznik  72.  fBpil .,.  9nd  mahvamb  ankani^  'obwohl  er  dem 
tode  unterworfen  wire'  Eznik  75.  erif  . .  •  hnaganden  samenain 
tifumufiune  9nd  atiuJf  'die  alle  feindschaften  unter  die  fBsse 
we^en' Eznik  273.  arkanmmiusangamenaBaendapaixarufeamb 
'unterwerfen  sie  dieselben  wüeder  einer  busse'  Eznik  288.  end 
anicivk*  en  vmo  mrapay  $iaü^  GaL3, 10.  ^aheoin  girV  Bomemeeiin 
9nd  melandf  ovphiXuew  ^  T9^9^  ^^  nopxa  vno  ifia^ftta»  OaL 
3, 22.  of  ev8  9nd  daetiarakav  emJf  ewhi  vno  nai^ayrnyör  iofup 
Gkd.  3, 25.  9nd  hasarapetaülf  B  ev  ond  gavatapetaul^  vko  iui- 
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TQonov^  iaxiv  xai  oiKovifiovq  QU.  4, 2.  erkiiü  9nd  tanjanauk'  e 
o  fpißoq  noXaaiv  sx^i  1.  Joh.  4, 18.  aispes  (emut  9nd  marmnavar 
pUoyiyJf  apakana^  ira^  'so  unterlag  er  anch  nicht  den  leib- 
lichen bedürfiiissen  yergftnglicher  dinge'  E2iSe  172  (149).  mi 
linijik*  and  aniciulf  'dass  ihr  nicht  nnter  yerflnchnngen  geratet' 
Zenob  37.  mtanel  9nd  harIcM  HfovmayeQvoQ  'eintritt  in  die 
tribntpflicht  gegen  die  BOmer'  Moses  97.  9nd  harkav  vard 
sbanavorsn  'die  vemfinüRigen  nnter  zwang  führen'  Eznik  163. 
at  amp'ap^eloy  eomn  9nd  erkitüiv  ararfin  jemand  nnter  die 
forcht  des  Schöpfers  zn  ziehn'  Eznik  177.  amp^op^i  9nd  erkiulw 
Hinter  die  ftarcht  gezogen  wird'  Eznik  177.  9nd  harkiv  kacai^ 
'machte  tributpflichtig'  Moses  70.  9nd  dhiv  ankeal  B  'ist  der 
ftircht  unterworfen'  Eli66  19  (13).  end  nomn  asxarhagrov  Bark 
'brachte  sie  unter  dieselbe  Steuereinschätzung'  läiSe  26  (19). 
zmardn  ark  9nd  ainu  patuhasiv  'unterwarf  den  mann  jener 
strafe'  EäiSe  28  (21).  arkanB  9nd  vnasiuk^  sanmdn  'bringt 
den  schuldlosen  zum  schaden'  Eznik  62.  gi  .  .  .  mtcen  9nd 
osttAcoy  hnousandufeamb  'dass  sie  zum  gehorsam  gegen  gott 
gelangen'  Eznik  84.  Vami  9nd  grovU  (en  kraunUn  'weil  die 
religion  nicht  aufgeschrieben  ist'  Eznik  141.  9nd  grov  .  .  . 
arkanel  'au&dchnen'  E2iM  24  (17),  29  (21).  of  ankani  9nd 
tesleamb  akan  fftUt  nicht  unter  den  blick  des  auges,  fällt 
nicht  ins  äuge'  EliSe  32  (23).  emut  and  merav  mardktifeambs 
'ist  in  unsere  menschheit  eingetreten'  Elifie  39  (30)  si  . . .  mdf 
mt^ik*  9nd  nora  astvacufeamhn  'damit  wir  in  seine  gottheit 
eintreten'  Elifie  39  (30).  und  amp^op'^  9nd  ink^eamb  eamenain 
'alles  in  sich  eingeschlossen  zn  halten'  Eznik  159.  f  e  . . .  e^aig 
at  h%u9%seav  dafnay  yarevels  and  leran^  storotovV  'dass  sie 
(nftml.  die  sonne)  nachts  am  nord  yorbei  zum  osten  zurttckkehrt, 
unter  den  fuss  der  berge'  Eznik  189.  or  . . .  and  Äzat  getavn 
ein  'die  sich  dicht  beim  flusse  Azat  befanden'  Moses  97.  ev 
zaödn  ev  nvaed  lusni  ibrev  and  patenivlt  imn  mtanel  ev  dand 
aeen  imagtunV  'und  das  wachsen  und  abnehmen  des  mondes, 
sagen  die  weisen,  ist  wie  das  ein-  und  austreten  unter  schalen^ 
Eznik  216.  Vgl.  femer  Mt  8,  9;  23,  37;  Mc.  4,  21;  4,  32 
Lc.  7,  8;  8,  16;  11,  33;  13,  34;  \.  Petr.  6,  6;  1.  Cor.  9,  20 
9,  21;  2.  Cor.  6,  4;  Köm.  2,  12;  3,  19;  6,  15;  13,  1;  16,  20 
1.  Tim.  6,  1;  Hebr.  4,  11;  Phü.  3,  21;  Gal.  3,  23;  4,  4;  4,  5 
4,  21;  5,  18;  Apg.  5,  4;  Moses  5,  11;  19,  8;  24,  8;  66,  13 
78,  28;   99,  32;   98,  32;    100,  12;    133,  29;   158,  9;   174,  9 
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227,  22;  Zenob  15,  10;  EliSe  22,  14  (15);  37,  4  (28);  62,  18 
(60);  97,  33  (82);  105,  11  (89);  129,  18  (110). 

Nachdem  so  die  bedeutong  'unter'  festgestellt  ist,  auch 
wohl  für  die  fUle,  in  denen  die  Übersetzung  es  nidit  gerade 
unmittelbar  zum  ansdruck  bringen  kann,  ist  auch  das  beispiel 
Lc  11,  7  mankunk's  9nd  uiev  kan  yanJcdni  dieser  erfahning 
entsprechend  au&ufassen  und  zu  Übersetzen:  'meine  kinder 
sind  unter  mir  (d.  h.  unter  meinem  schütz)  in  der  kammer*, 

obwohl  der  griech.  text  ra  natdla  fnw  fisr'  ifAOv  iig  r^w  xoixiff 

iiaiv.  Wie  yerschiedene  der  angeführten  beispiele  ans  dem 
neuen  testament  zeigen,  z.  b.  Lc  9,  34;  Böm.  2,  12;  1.  Job, 
4,  18,  bindet  die  arm.  Übersetzung  sich  keineswegs  so  an  die 
vorläge,  dass  eine  derartige  abweichung  nicht  angenommen 
werden  dürfte. 

Für  die  Verbindung  von  9nd  mit  dem  abl.  liegen  nur  39 
belege  vor  und  zwar  alle  mit  der  von  Meillet  angenommene 
bedeutnng  *zur  seite  von\  Mit  ausnähme  eines  einzigyai,  an 
den  schluss  gestellten  beispiels,  handelt  es  sidi  nur  um  belege 
mit  eindeutigen  formen.  Diese  sind:  niat  9nd  ajme  imme 
*a&ov  ix  isl$m  fiav  Mt  22,  44;  Lc.  20,  42.  nstdoQ  B  sa 
9nA  ajmB  miacni  Vo  'er  wird  zur  rechten  deines  eingeborenen 
sitzen'  Zenob  15.  erhu  etbofW  9nd  ajmB  'mit  beiden  brüdern 
zur  rechten'  Moses  25.  nslav  dnd  ajmB  'setzte  sich  zur  rechten' 
Elifie  80  (66)  und  ajme  in  fthnlichen  Verbindungen  Mt  20, 21. 23; 
25,33.34;  26,64;  Mc.10,40;  12,36;  14,62;  16,19;  Lei,  11; 
22,  69;  23,  33;  Apost  2,  25.  34;  7,  54.  55;  Rom.  8,  34;  2.  Cor. 
6,  7;  EpL  1,  20;  Gol.  3,  1;  Hebr.  1,  3.  13;  8, 1;  10, 12;  12,  2; 
1.  Petr.  3,  22.  or  9nd  dheksn  icen  jotg  H  einvififop  Mt  25, 41 
und  9nd  aheken  in  ähnlichen  Verbindungen  Mt  20,  21.  23; 
Mc  10,  40;  15,  27;  2.  Cor.  6,  7.  tamn  9nd  jaxme  xafe^n 
ov  ii  ti  aQiatsQw  (iaravgmaav)  Lc.  23,  33.  H  netBr  end  ajtne 
kolmanB  xadtjfitvov  h  xotq  isitt^Q  Mc.  16, 5.  hraman  paiMrani 
taxT  9nd  ajmB  kolmanB  gndin  iuray  patrast  lind  'befahl  seiner 
zur  rechten  seite  befindlichen  schar  sich  bereit  zu  halten' 
Elifi6  106  (90).  9nd  geHjn  kolmanB  'zur  seite  des  dorfis,  in  der 
richtung  auf  das  dorf  Zenob  28.  »nd  mautoy  'bald'  EtiSe  171 
(148),  das  der  form  nach  einen  gen.  dat  oder  aU.  darsteDen 
kann,  wird  im  hinblick  auf  das  nebeneinander  der  gleich- 
bedeutenden i  mautB,  %  mautoy  wohl  als  letzterer  au£ni£EU»en 
sein. 
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Die  formell  bezw.  infolge  ihrer  kombination  eindeutigen 
belege  ffir  den  genitiv  sind  folgende:  gi  9nd  k*o  uni^  inj  spa» 
iva  vnip  aav  fioi  SmxwjI  Phflem.  18.  sais  a/teal  taces  no^ 
and  im  ev  9nd  Uo  htBtPw  Xaßmv  ioq  avrotg  arri  ifiov  xai  itov 
Mi.  17,  27.  es  of  9nd  jer  mah  Jcamei  4ch  wollte  nicht  den 
tod  für  euch'  Eznik  76.  and  ainr  patii  fparti  krd  'braucht 
dafür  nicht  strafe  zu  erleiden'  Eznik  62.  orV  9nd  anjin  imoy 
sAwreanQ  parahoQs  maivi^n  ohivBg  vni^  riJQ  ynfxiJQ  fiov  rop 
iatnw  TpaxfjJiw  vni&9jxav  BOm.  16,  4.  ginf  ta^  fnord  pWkans 
ond  anjin  iurcy  ri  i<ian  av^Qüimoq  JnnriXXayfia  t^g  y^xf^  ayvov 
Mt  16,  26.  herer  dnd  mioy  erestm  ev  9nd  imoy  vafsun  ev  9nd 
miay  hariur  etpegsv  $i^  rpiixopta  neu  bIq  ^ijfjroyro  nat  slg  ixarov 
Mc.  4,  8  (eigentl.  'für  den  einen  dreissig  und  für  den  anderen 
sechzig'  etc.)  tan  ptul  9nd  miay  eresun  ev  9nd  mioy  vafeun  ev 
dfiä  mioy  hariur  »a^no^opownv  iv  r^ioxorra  »ai  Sr  ili^norra 
xai  Sy  ixaroy  Mc  4, 20.  or  9nd  mioy  kerakray  eandrankuCiunm 
vadareac  Sc  a^ti  ßpwatag  fiiaq  dniioro  ra  nQmroroxia  covrot; 
Hebr.  12, 16.  Vaiui  ev  mee  müt  vtangi  e  9fid  ktvois  aisr  avur 
xai  yaQ  iuviv¥BvofiBV  ipcaXtta&ai  araa$mg  n$gi  r^g  <ri|f/uf^or 
Apg.  19, 40.  tveal  Vee  9nd  ainr  wiiuQ  eamenesean^  or  hami^n 
havardl  i  Vez  'dir  znr  genngtanng  dafür  alle  gebend,  die  an 
dich  glauben  wollen'  Eznik  249.  p^oxanak  9nd  ainr  'statt 
dessen'  Moses  239.  aiUtm  9nd  aHoy  'einem  für  den  anderen' 
Eznik  294.  orpss  .  .  .  of  aü  9nd  ailoy  gay  'wie  nicht  einer 
für  den  anderen  kommt'  Eznik  294.  gBelay  . . .  batfumtf  baeum 
%7if  aü  9nd  ailoy  patmen  'von  Bei  erzShlen  viele  allerlei  wider* 
sprechendes'  Moses  18.  orp^  dud  aü  9nd  aihy  karces  fB  aetvac 
i^s  "wie  du  ihn  irrtflmlich  ffir  gott  hiütst'  Edte  46  (36).  aü 
9nd  ailoy  rtufeamb  'durch  yerwiirende  Iflge'  Etifie  86  (72). 
aü  9nd  ailoy  erfeal  patmer  'erzUdte  entstellend'  EäiSe  119  (101). 
ete  of  ail  9nd  ailoy  teeaner  or  ere^avn  nma  'dass  er  nicht  ent- 
stellt sfthe,  was  ihm  erschien'  EliSe  133  (113).  p*oxa»wk  9}id 
knoj  mioy  'statt  einer  einzigen  frau'  EäiSe  60  (40).  H  eris  9nd 
miay  patraetee^e  at  mi  mi  i  noQanB  'damit  er  g^en  jeden  von 
ihnen  drei  für  einen  bereit  halte'  EdSS  88  (74).  tair  9nd  iwr 
ev  9nd  9ntaneacn  tugans  'gab  ihn  als  entschädigung  für  sich 
nnd  die  fitmflienangehOrigen'  EtifiS  127  (108).  fe  ev  ardevV 
vrÜ8  9nd  erboy  a^nn  ainarik  pahanjeQOo  'obwohl  yielleicht 
räche  ffir  jenen  heiligen  mann  gefordert  wurde'  Moses  203. 
Als  bedeutung  des  9nd  mit  dem  gen.  ergibt  sich  auf  grund 
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der  «ogefthrten  30  belöge  ^anstatt»  ftr\  Im  hinblick  anf  diese 
sind  nnnniehr  auch  noch  folgende  35  an  sich  ja  mehrdeatige 
Alle  hierhemstellen.  apa  ev  varjs  md  Jcamakarufeatm  wmAoy 
(er  ariani  'dann  wire  er  anch  nicht  wflrdig,  lohn  Ar  die 
bereitwilligkeit  zn  erhalten'  Emik  41.  pai^üias  9nd  oro^  gord^ 
'strafe  für  das,  was  er  tat'  Esoiik  51.  pahanji  9nd  ctoq  ycmi- 
gneoam,  patiis  'wird  f&r  das,  dessen  er  sich  erkfihnte,  bestraft' 
Esnik  52.  gpargew  9nd  yalfufeann  'die  geschenke  für  des 
sieg*  Esnik  57.  mahn  paUi  p^oacanak  9nd  vatufea^m  kren 
'erleiden  die  strafe  des  todes  fibr  ihre  feigheit'  Emik  67.  s&m 
iur  gar  9nd  mardkan  un8r  'seine  liebe,  die  er  zn  den  menschen" 
hatte'  Eznik  93/94.  sirain,  gor  and  mMrdcin  uner  'der  liebe, 
die  er  zum  menschen  hatte'  Esnik  95.  fe  gucB  md  ardoin 
talay  gna  hai  aihmcu  'dass  er  ihn  vielleicht  fAr  das  geben 
des  Sohnes  als  abgäbe  nehmen  werde'  Emik  129.  ginf  garmanJf 
en  9nd  no^a  ^was  gibt's  yerwnnderliches  für  diese?'  Emik  202. 
ain  no^  and  hatucman  bareac  gorco^  linici  '(dass)  dieses  ihnen 
mr  Vergeltung  der  guten  werke  geschehe'  Emik  221/'2S2.  ain 
no^  9nd  hatuQfnan  färea^  gorco^  lini^  '(dass)  dieses  ihnen 
mr  vergeltang  der  bösen  werke  geschehe'  Emik  222.  and 
mi  angam  baiandain  i  ntnaM  darjecd  halardutiuns  atnd  'da- 
für, dass  sie  einmal  von  ihm  getrennt  war,  wieder  gemein- 
schaft  m  machen  Emik  255.  atcuk^  ev  melf  varja  and  atajin 
miaka^  'auch  wir  werden  den  lohn  fttr  die  ersten  arbeiter 
(d.  h.  den  den  ersten  arbeitem  zukommenden)  empfangen' 
Zenob  12.  er  and  amene^un  keans  kamt  ev  of  gmah  'der  fftr 
alle  leben  wflnscht  und  nicht  den  tod'  Elise  38  (29).  and 
aslucay  giuHc  him  gott  m  finden'  EtiSe  90  (76).  arteüniittif  aami 
jananand  aggi  moßrdkan  'sie  sorgen  mit  langmut  fttr  das  menschen- 
geschlecht'  E2iU  149  (128).  ofpes  p*axanokea/Q  gpcts  marmnay 
and  pUanacu  hogevar  irac  *wie  er  die  bedflrfbisse  des  leibes 
gegen  nfltaliche  geistige  dinge  eintauschte'  E2ifie  172  (149). 
vr&8  hahipanel  and  mahvan  mkrtfin  'räche  m  nehmen  fOr  den 
tod  des'ttnfers'  Moses  104.  ibr  fe  vr&a  hatugeal  and  ifarfairman 
arbay  datem  'wie  zur  Vergeltung  für  die  marter  der  heiligen 
tochter'  Moses  114.  uati  ta^e  Vajn  ArtaiBa  hagara  %  hagarap 
ev  bevra  %  biuruc  and  Vajaggoy  hna  auricrdin  AJanoQ  'woher 
nähme  der  tapfere  ArtaMs  die  tausende  aus  tansenden  und 
die  zehntausende  aus  zehntansenden  fBr  diese  hochgeborrae 
jungfräuliche  maid  der  Alanen?'  Moses  128.    orpea  pargeva 
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9tul  vastako^  Uajin  Spafidaratay  ^als  gesclienk  f&r  die  mfihen 
des  tapferen  Spandarat'  Moses  228.  orJf  9ni  jefnadrufeann 
tuganeoan  vidakeäl  yatctn  Kesaru  'die  für  die  Ordination  dem 
stnhl  Ton  Caesarea  verpflichtet  waren'  Moses  248.  md  mimean^ 
barexausdn  'das  eintreten  für  emander*  Eorinn  39.  p'cxanak 
9nd  erkravoria  serkni^  xostacav  mee  gark*ayufiun  'anstatt 
des  irdischen  hat  er  nns  das  kOnigreich  des  hinunels  ver* 
sprechen'  Elifie  147  (127).  Das  erste  and  in  vasn  9nd  anagaron 
fSnamufean  9nd  maurdoin  unelay  'wegen  der  nnversöhnlichen 
feindschaft,  die  sie  mit  dem  menschen  hatte'  Eznik  49.  Femer 
noch  Mt  5,  38;  12,  36;  Lc.  12,  22;  Rom.  1, 12;  14,  3;  Hebr. 
5,  3;  1.  Petr.  3,  9. 

So  einfach  die  klarlegnng  der  bisher  besprochenen  Ter- 
hiltnisse  war,  so  schwierig  erscheint  —  wenigstens  anf  den 
ersten  blick  —  die  feststellnng  der  sonstigen  yerwendnngen 
von  9nd.  Die  einzige  an  sich  eindeutige  datiyform,  inj  'mir', 
kommt  nicht  yor,  ebensowenig  die  durch  die  endong  allein 
gekennzeichnete  locatiyform  der  iia/ijja-stftmme  wie  tarvoj  zu 
tari  jähr*,  ekele^oj  zn  ekele^i  'kirche',  hUvoj  zu  JUH  'insel'  etc. 
Nur  der  acc.  lässt  sich  in  einer  yerhilltoismässig  beträchtlichen 
zahl  Ton  flUen  sofort  als  solcher  erkennen  und  ist  demnach 
zweckmässig  zuerst  zu  untersuchen.  Die  bedeutung  ist  —  wie 
schon  eine  flflchtige  umschan  lehrt  —  nicht  so  einheitlich  wie 
bei  den  bisher  behandelten  kasus.  Aber  die  zurückfQhrung 
anf  einige  wenige  grundbedeutungen  Usst  sich'  doch  ohne 
mtihe  TolMehn.  In  einer  grossen  zahl  Ton  beispielen  dient 
9nd  dem  ausdruck  einer  bewegung  durch  etwas  oder  Aber 
etwas  hin,  um  etwas  herum  und  kann  wie  das  got.  and  üst 
durchweg  durch  'entlang'  wiedergegeben  werden,  »nd  aü 
öanaparh  gna^in  Jt'  aXXtig  odw  avizm^"^^  ^^  2>  1^*  Mtn^tfef 
ggnair  Yisus  9nd  esr  eavun  n$^inarä^  ii  naga  r^v  &aXaaaav 
Mt  4, 18.  ifjer  Tism  9nd  amenain  kdnm  OaUieoQVo^  n$Qi^y9P 
SP  olf  tfi  TaUXaUf  Mt  4,  23.  mtßlC  9nd  net  duf-n  siaiX&art 
iia  r^g  (Treloc  nvX^q  Mt  7,  13.  nUand  9nd  cak  aalan  iia 
TffvniifiaTo^  gaipUog  iiasX&ttp  Mt  19,  24.  ete  kaxi^  erkan 
iioy  9nd  parano^  nora  tva  nQ$fiaa$fi  fivXoc  ovinog  ns^i  rov 
rpaxfjXw  ovrotf  Mt  18,  6.  etB  ok*  anaut  inf  an^uconiQB  and 
taöOftn  ha  rig  tispiynjf  auavog  iiit  rov  itgov  Mc.  11,  17.  9nd 
Vo  isk  anjn  an^^  $wr  4tov  avrijg  r^v  ^X^^  i$sX$va§vai  pofc- 
ffata  Lc.  2,  35.    and  or  mueoßfA^en  sna  i  nerk^s  nolag  $19" 
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9»iptm9$9  uvtiv  Le.  5,  19.  ekeal  9nd  nain  teh  xava  tot  tomov 
iX9mp  La  10,  82.  Ir^  9nd  Eriltiw  iifjpx^o  r^  7<p«;^  Ld 
19, 1.  er  of  wOani  »nd  diwtn  i  gofoüt  ofxairapy  aü  9nd  aü  eims 
0  iifi  $la%i^x^iuPoq  iia  r^c  Mpa;  tlq  ripf  avliiv  rcir  ngoßatav, 
aXXi  äptißahwip  aXXäxo^tr  Joh.  10,  1.  MNAhl  xahi  9nd  hako» 
fOffia  ofiv^9fiq  Mmi  mXofic  Joh.  19,  89.  gna  9nd  p^cHoQn  xo^cr- 
&flti  hä  x^v  $vfi^  Apg.  9,  11.  9nd  pairispn  Jcapceal  ita  tov 
t$tx^g  XaXioavri^  Apg.  9, 85.  JrjtBr  ba$m  astueay  9nd  amenain 
gOMtn  iuffiQsto  ii  i  kiyog  tov  «vp/ov  Ar'  SAi;c  t^i  X^f^ 
Apg.  13,  49.  dafndl  9nd  Makedavma  vnoavpifffir  iii  Mm^ 
twlaq  Apg.  20, 8.  hmalOe  jer  patmeal  en  9nd  aw^enam  abcark 
7  wlang  vfiw  nartiyyiXXivut  h  il^  rif  *6afif  BOm.  1,  8. 
amenelfin  9nd  com  anpin  nävrt^  iia  tij^  ^XaaofiQ  ti^ldw 
1.  Gor.  10,  1.  9nd  patühofin  vandakaio  Tcaxecay  md  pariapn 
iim  dv^Ueg  h  aa^awfi  ixaXuad^  iia  r^  tbIxwq  2.  CSor.  11,  33. 
orpii  9nd  amenain  aboarh  aöi  jra9»c  »«j  h  nwni  vtf  noitfif 
htxiv  nagnwpo^nvfitpw  Col.  1,  6.  9nd  aü  öanoparh  arjakeof 
hripf  oif  htßakovüa  Jac  2,  25.  ar  en  ataJfeal  and  amenain 
erkir  mn§avaXfiipoi  aig  naeu»  njv  yijv  Offeilb.  5,  6.  or  9nd 
unkn  of  Ue  9nd  mkanuns  tan  Ud  nma  h^er  mit  dem  ohr 
(eigentlich  durch  dAS  ohr)  nicht  hOrt,  den  Utet  man  mit  dem 
rOicken  hOren'  Eradk  61.  «i  . . .  xM  and  anjn  hogvo^  mardain 
dem  lim^  ^damit  der  dftmon  die  seele  des  menschen  erwürge 
(eine  schlinge  nm  die  seele  sei)'  Esnik  86.  xM  end  anjn  . . . 
ojfvo^  mardoin  atnd  ^die  seele  des  meüitchen  erwfirgen  lassen* 
Enik  87.  xM  md  anjn  arkeal  iae  erwürgend'  Esnik  116. 
u$H  han  hramana^  and  aboarh  tara^ecd  ige  'wohte  das  wort 
yeiliingnis  dnrch  die  weit  yerbreitet  worden  ist*  Eznik  153. 
and  xawKT  antaoeaVt  'durch  flnstemis  wandehid'  Zenob  9. 
on^Mifififi  and  gawttn  Baeenay  'zogen  dnrch  den  gan  Basean' 
Zenob  28.  anganäin  and  atoret  Jerinn  überschrittra  den  ftiss 
desberges'  Zenob  25.  nara  p^axatalcan  eteal  and  aniatn,  ktraun 
p^aUi  eang  and  sirt  nera  ev  and  leardn  'als  er  sich  dnrch  einen 
wald  Itftchtete,  drang  ein  holastftck  dnrch  sein  herz  und  seine 
Über*  Zenob  30.  dcaJf  and  nein  danaparh,  and  er  p^axetakan 
gnacaJf  'kamen  Aber  den  selben  weg.  Ober  den  wir  anf  der 
flncht  gegaüigen  waren'  Zenob  31.  fe  kin  cJf  mi  igxea^  nUand 
and  dutn  ekelegwAd  'dass  keine  fran  es  wage,  dnrch  die  tiir 
dieser  Urehe  einsntreten'  Zenob  32.  and  letnakohnn  gnmr 
'ftberscfaritt  die  geUrgsseite'  Zenob  40.    angu^  and  ffoutin 
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'bis  auf  den  gtlitel  spaltend'  Zenob  47.  get&in  p'olfer,  or 
anoanßr  9nd  gavatn  HaUenic  'eines  kleinen  flosses,  der  durch 
den  gau  Haiteank"  strOmte'  Zenob  47.  danel  dnd  pahakn  Öoray 
'durch  die  enge  von  Gor  ziehn'  EliSe  17  (11).  eanaparhin,  9nd 
ar  ink*n  ati^aner  'des  weges,  Aber  den  er  zog*  Elüe  22  (15). 
of  xatneal  vatutimn  9nd  arufitm  k'ajufean  '(dass)  wir  keine 
Schlechtigkeit  in  die  topferkdt  gemischt'  EtiSe  24  (16).  Vgl 
auch  Mt  27»  34;  Lc>  13,  1  (Tgl.  dat  Eznik  10).  Jiamatarac 
9nd  amemnn  erJAr,  9nd  cav  eo  9nd  pamalC  ev  and  Umis^  of 
wniain  e»d  arevmuts  oil  ev  end  areveU,  aü  ev  and  hiueis  ev 
9nd  harav  'fiber  die  ganze  erde  yerbreitet^  fiber  meer  und 
festland  und  Aber  die  Inseln,  nicht  nur  nach  weeten,  sondern 
auch  nach  osten,  nach  norden  und  nach  sfiden'  Elise  31  (23). 
ete  verakofvao  taracee^  and  aixarhs  'wenn  sie  durch  einen 
aufreher  durch  diese  weit  gebracht  wird'  E2ifie  31  (23).  and 
Itifm  ev  and  berarm  .  .  .  geUm  jennaxafn  iianBr  'durch  nase 
und  naund  stieg  heisser  dampf  auf  ^Ü8  46  (36).  faria  eüme- 
nxAn  kam  an^ufond  and  aixarhn  Hayo^  'wünscht  alle  fibel 
Aber  das  land  Armenien  zu  bringen'  EtiiS  47  (37).  ereireU 
atndov  and  amenain  tiegerakan  üxanufiun  Indem  er  sie 
unter  seiner  ganzen  Weltherrschaft  auszeichnete'  EtiU  48  (39). 
farian  er  an^n . . .  and  gtindn  HayoQ  'die  flbd,  die  Aber  die 
schar  der  Armenier  ergingen'  Eliie  52  (41)  end  amenain 
aixaßrhn  Pairai^  Im  ganzen  lande  der  Perser'  EÜU  57  (46). 
ar ...  and  tmoofr  gnaif  'wer  in  flnstemiss  geht'  EÜM  79  (66). 
and  amenain  hoMmtifiunn  im  ganzen'  Etile  88  (74).  Hnf  anoff 
ancan^  icen  and  na  r«  fiiXXotfra  «vt|7  av/ißab^nv  Mc  10,  32. 
and  xaivar  mi  gnas^  fi^  na^tnc^^aji  h  vfj  anorif  Jöh.  8,  12. 
en  jferir  o/owr  and  iareanc  jetn  agorcin  navin  dfiftepin  nai  r^ 
T^lvß  ctivoxHQig  T^v  axHnjp  roS  nXoiav  S^ifi^uv  Apg.  27,  19. 
and  UM  talcikamlf  h  revry  areviiofiev  2.  Gor.  5,  2.  of  and 
vair  harte  ov  fiij  as  iyuaraXinm  Hebr.  13,  5.  yoriam  and 
arevda  anfanan,  fe  inf  argd  fe  and  arevmuts  of  ariavt^, 
00  yoriam  and  hi^mai  vargin,  fe  inf  argd  fe  and  harav  of 
surai^en  'wenn  er  (nftmlich  der  wagen)  nach  osten  geht,  so 
hindert  nichts,  dass  er  nicht  nach  Westen  flUut,  und  wenn  er 
sich  nach  norden  richtet,  so  hindert  nichts,  dass  er  nicht  nach 
sfiden  ffthrt'  Eznik  18.  mi  inf  tar^  and  mit  'es  soll  sie 
nicht  Terdriessen'  Eznik  60.  YoinJ^  iak  of  danen  and  Vo 
isxanufüind  'die  Griechen  selbst  en^ehen  nicht  deiner  macht' 
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(eigreatlich  'gehen  nicht  henuu  an  deiner  macht  vorbei')  EliSe 
15  (9).  9nd  meeutiun  xatneal  B  ffap^HakufUm  -^nfi^  alBfatac 
9nd  gurb  amumufiunn  geö  plcufiunn  *der  grosse  ist  die 
gewaltt&tig^eit  gegen  die  armen  beigemischt  nnd  der  heüigeii 
ehe  hftsslicher  schmatz'  EtU6  102  (86).  fari9n  zw  an^uceal  » 
nara  and  aboarhn  HayoQ  'die  übel,  die  er  Aber  das  Und  der 
Armenier  gebracht  hatte'  Elififi  112  (95).  xahiea^  ariuns  mer 
9nd  ariun  ankeal  viraoara^n  'mflge  unser  blnt  sich  in  das 
blnt  der  gefallenen  yerwnndeten  mischen'  Elise  113  (96). 
i .  .  .  farea^,  ar  of  on^n  9}id  na  'yon  den  flbeln,  die  nicht 
aber  ihn  kamen'  Etift  127  (108).  and  or  an^mr  "wo  er 
vorfibenog'  E2ifie  129  (110).  an^  .  .  .  gar  an^  fagavam 
and  aixarhn  Sayo^  'die  leiden,  die  der  kOnig  Ober  das  land 
der  Armenier  brachte'  EtiSe  130  (110).  and  erku  shatn  kbrelay 
'das  kom  entzwei  zu  schneiden'  Eznik  175.  zw ...  and  beran 
acic^  mardn  'was  der  mensch  in  den  mnnd  führt',  of  and  eoo 
'nicht  durch  das  meer  (zieht  die  sonne  nachts)'  Eznik  189. 
gnäl  .  .  .  and  xonavufiun  jur^  'durch  die  feuchtigkeit  der  ge- 
wisser zu  gehn'  Eznik  190.  arpea  fe  and  aakm  inf  p^etekumn 
eerpic  nShiOc*  erevea^  'wie  wenn  sich  durch  einen  kleinen 
höhlenspalt  strahlen  zeigen'  Eznik  216.  and  erkir  eo  i  veray 
erkri  en  jurTC  in  (eigentlich  durch)  und  auf  der  erde  sind 
Wasser'  Eznik  219.  (Xi^d  and  jurs  eo  and  erkir  xatn  s  'luft  ist 
den  wassern  und  der  erde  beigemengt'  Eznik  219.  zi  and  erkir 
noüi  aud  xatn  e  'dass  der  erde  dieselbe  luft  beigemengt  ist' 
Eznik  219.  huaoarufean  arevun  mteal  afid  spitakwfiun  ug^akoinn 
ev  and  yatakufiun  jrain  audav  fap^an^anc  anceal  hur  cnucane 
'so  dringt  die  helle  des  Sonnenlichts  durch  das  weisse  des 
glases  und  erzengt,  die  klarhdt  des  wassers  als  luft  durch- 
schreitend, feuer'  Eznik  220.  yalaga  hnakufean  aahmana^ 
and  Egiptos  'da  es  an  Ägypten  grenzt'  Moses  13.  anpanem 
and  bnami  %  girs  ata  Ich  gehe  in  deinem  buche  alles  durch, 
führe  alles  an'  Moses  18.  i  taracafid  . . .  and  Udnutiun  ame- 
nain  erkri  'bei  der  yerbreitang  über  die  ausdehnung  der  ganzen 
erde'  Moses  22.  oxi^nA  .  .  .  ev  and  karg  banic  pateraemac 
'auch  die  kriege  zu  besprechen'  Moses  30.  cic  vareal  erkafi 
and  eakatn  'eine  eisenstange  durch  die  stim  schlagend'  Moses 
30.  and  gaoatn  aapatakeod  'den  gau  flberfallend'  Moses  94.  d 
hambaiv  nera  and  amenain  k^alak^n  'sein  ruf  drang  durch  die 
ganze  Stadt'  Moses  107.    and  er  vare^v  h^ohin  er  geführt 
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worden  war'  Moses  114.  i  baiand  leevacn  and  amenain  erkir 
Im  der  Terteiliiiig  der  sprachen  aber  die  ganze  erde'  Moses  63. 
ev  (ev  9nd  Aliuss  get  angeai  'als  er  eben  den  Halysflnss  Ober- 
schritten  hatte'  Moses  86.  Efixisos  an^eäl  dnd  Miuss  get  'wenn 
ErSsos  den  Halysfloss  flberschreitet'  Moses  86.  cavagnag  9nd 
erkir  bereal  liner  ev  »nd  ecv  hdevakdov  'er  ging  wie  zn  schüF 
flbers  land  nnd  marschierte  Aber  das  meer'  Moses  87.  anceal 
9nd  Ejfrai  'den  Eaphrat  flberschreitend'  Moses  91.  anganel 
Bfid  Ep*rat  'den  Enphrat  zn  Überschreiten'  Moses  91.  9nd  or 
neteal  'dadurch  genötigt'  Moses  117.  end  .  .  .  atagaetn  .  .  .  ^ 
<8ti^  ab  ins  zeit'  Moses  123.  9nd  bnavn  anhand  'ganz  zn 
behandehi'  (im  bnche)  Moses  143.  on^nB  9nd  kapann  Caray 
«zieht  dnrch  den  engpass  von  Öor'  Moses  146.  fepet  • . .  eanc 
ats  'obwohl  (Agathangelos)  dies  behandelt  hat,  darüber  ge- 
handelt hat'  Moses  147.  orpes  fe  p^axetakan  vardev  ena  9nd 
ÄBoreetan  'als  ob  sie  ihn  dnrch  Asflyrien  verfolgten'  Moses  154. 
anc^  9nd  Danulb  get  'den  Donanflnss  Überschreitend'  Moses 
156.  9nd  lainatarac  xarayatäkn  anoaner  end  EpWat  'ging  Aber 
den  tiefen,  breiten  Enphrat'  Moses  160.  end  Asoreetan  'dnrch 
Assyrien'  Moses  172.  irjer  end  aixarlis  'wanderte  dnrch  unser 
land'  Moses  178.  yalags  baianeloy  Hayo^  end  erku  'Aber  die 
teifaing  Armeniens  in  zwei  teile'  Moses  185.  231.  an^anelav 
end  p<rimutiune  'Aber  diese  geschichte  handelnd'  Moses  187. 
ei  mi  end  aSxarhe  Vo  ancfB  'damit  er  nicht  dnrch  dein  land 
ziehe'  Moses  202.  end  eoäXa^  haneal  'über  eine  Wagendeichsel 
gestreckt'  Moses  223.  ekn  end  gemfiunn  Ist  in  die  gefangen- 
schaft  gekommen'  Moses  223.  end  Fiunike  'dnrch  P.'  Moses 
246.  end  amenain  hoedev  'nach  allen  selten  hin  fliessend' 
Moses  261.  end  eir  jetn  'dnrch  dessen  Veranlassung'  Moses 
269.  end  jetn  oroy  Moses  267.  anc  end  amenain  handle 
atalfinufean  'ging  durch  jeden  akt  der  tugend'  EUBe  135  (115). 
haifer  end  eak  mi  i  nerICs  'sah  durch  ein  loch  hinein'  Ettte 
135  (116).  end  xanar  gnai^ee  'du  gingest  dnrch  die  flnstemis' 
EtlSS  136  (116).  end  amenain  erkir  ^neal  Hber  das  ganze 
land  zerstreut'  Elise  144  (123).  end  er  tarnten  %  maku  teH 
'Aber  welchen  weg  sie  sie  zur  todesstfttte  führten'  EÜM  145 
(125).  mi  end  xavar  gnaicee  'du  mOgest  nicht  durch  flnstemis 
gehn'  Etififi  151  (130).  favaldov  end  aritmn  'sich  durch  das 
blnt  wUzend'  Eäse  159  (138).  end  asxarhn  amenain  In  der 
ganzen  weit'  EÜM  161  (139).   end  or  ertair  'wohin  er  ging 
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Etile  161  (140).  i  öamparhariuteann  9nd  noin  Bahud,  9nd 
MehvH  eo  9nd  KaSkar  eo  9nd  amenain  Asarettan  ^aaf  det 
reise  durch . . .'  etc.  EtiSe  169  (146).  yoream  kendani  martiros 
9nd  na  irjes^  'wenn  der  lebendige  mirtTrer  darflber  wandelt' 
EtiM  169  (147).  «md  noin  öanaparh  erfäly  9nd  ar  ef^  tHrns 
karapeHn  über  denselben  weg  zn  gehn,  über  den  die^  fHase 
dieeee  heiligen  Torangehn'  EtiM  170  (147).  baana$ua  9nd 
a$nenain  aixarhn  'sich  über  das  ganze  land  in  yennehren' 
EtiK  61  (49).  an^Mr  rnid  mec  getn  Kur  ^ttberachritt  den 
grossen  flnss  Enr'  EtiS6  70  (57).  irjrin  9nd  aiMno«»  erhvr 
'wanderten  im  ganzen  lande  henim'  Eliie  77  (64).  Yf^  ferner 
Mt.  4,  24;  7,  13;  8,  28;  9,  9;  9,  26;  9,  27;  9,  31;  14,^35; 
26,  13;  Mc.  1,  28;  6,  35;  9,  41;  10,  26;  14,  9;  16,  20;  Lc 
1,  65;  4,  26;  7,  17;  10,  31;  10,  33;  18,  25;  19,4;  Joh.  4,  4 
10,  2;  Apg.  8,  26;  9,  31;  10,  37;  11,  28;  12,  10;  13,  6;  15,  3 
17,  1;  18,  23;  19,  21;  20,  2;  BSm.  10,  18;  Hebr.  11,  29 
1.  Job.  2, 11.  Dieselbe  gnindbedentnng  in  m^  flbertragenem 
sinne  erscheint  in  folgenden  belegen: 

9nd  or  haöepay  iw  f  ivSox^a  Mt  3, 17;  17, 5.  earmana^m 
iolcvurdl^n  9nd  vairiapeiiuitiun  nora  i^fjfX^Vaotro  ol  ij^oi  hu 
Tf7  iiiu)(g  avvov  Mt  7,  28.  xatateal  9nd  bann  arvypioag  hu 
ry  Xo/y  Mc.  10, 22.  o(  xnday  9nd  aniramitiun,  aü  xnday  9nd 
sttigid^iun  ot*  /a/^pfi  hii  tp  aSixlf,  itvYx,atQ9i  ii  rg  aXti&ßif 
1.  Cor.  13, 6.  o(  9nd  arbaneaksn,  aü  9nd  varifn  partin  sarwuinal 
eo  a(  9nd  gnayunm^  aü  9nd  gnaQUfifn  iiicht  Aber  die  diener, 
sondern  Aber  den  führer  sollen  sie  erstaunen  and  nicht  Aber 
die  wandelnden,  sondern  Aber  den,  der  wandeln  Usst'  Eznik  11. 
xndat  9nd  ain  'sich  darAber  zu  freuen*  Eznik  20.  sarmaoan 
9nd  Uajufiun  'sie  wunderten  sich  Aber  die  tapferkeit'  Zenob  16. 
^asvLseal  9nd  anunn  Fristosi  'erzürnt  Aber  den  namen  Christi' 
EtiSe  18  (12).  atavd  Uan  9nd  öartarabanufiunn  »nd  hamoT' 
jakutiun  anerkiulufeann  mrmänayin  'noch  mehr  als  Aber  die 
beredsamkeit  wanderten  sie  sich  über  die  kühnheit  der  f archt- 
losigkeit'  EÜSS  42  (32).  sarmoQeal  ein  9nd  .  •  .  yaUnutiunn 
'sie  waren  erstaunt  Aber  die  Offenbarung'  Eliie  125  (107). 
9nd  ain  garmanal  'sich  darüber  zu  wundem'  Eznik  197.  and 
TCo  yaii  earfnageal  em  end  mta^d  cnndakanufiun  'gar  erstaunt 
bin  ich  Aber  die  fruchtbarkeit  deines  geistes'  Moses  7.  9nd 
ar .. .  eairageaX  'worAber  angebracht,  erzArnt'  Moses  40.  141. 
dnd  or  vgtahofeal  'darauf  vertrauend'  Moses  93.  132.    9nd  or 
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datna^  hirorttber  beleidigt'  Moses  101.  9nd  or  xriaceal 
'worBber  erregt'  Moses  101.  9n4  hraman  mta^eond  Vo 
iMToxa^ay  'Aber  deinen  weisen  befahl  habe  ich  mich  gefreut* 
Moses  109.  9nd  or  .  .  .  evar^Sa^edl  'worüber  erfreut'  Moses  76. 
9nd  CT  taraku^eaX  'woran  zweifelnd'  Moses  85.  dnd  ais  of 
hpartofeal  'darauf  nicht  stolz  geworden'  Moses  86.  hadeal  9fid 
na  'zufrieden  mit  Ihm'  Moses  120.  9nd  or  naxarijeal  Artavasd 
'Artayazd,  ihn  beneidend'  Moses  181.  9nd  or  xandair  Artawuid 
'auf  den  Artayazd  neidisch  war*  Moses  182.  9nd  or  naxanjeal 
'neidisch  auf  .ihn'  Moses  134.  of  ainfap*  uraxa^eal  9nd  yalfth 
fiunn  orfap*  9nd  verjakacutiun  (ugakanacn  digmeal  'nicht  so  er- 
fi*eut  Aber  den  tßeg  wie  Aber  das  znrfickbleiben  der  verwandten 
unzufrieden'  Moses  152.  9nd  or  aragaceäl  'wor&ber  erfreut'  Moses 
168.  177.  9ifid  or  hia^eal  'worflber  verwundert'  Moses  170. 
haöedl  9nd  na  'Aber  ihn  erfreut'  Moses  208.  end  or  lairoQeal 
'worüber  erzürnt'  Moses  211.  orl^  hanuxkif  ein  ond  terufiunn 
Fapay  *die  mit  der  herrsdiaft  des  Pap  einverstanden  waren' 
(vgl.  'einig  über')  Moses  224.  havasares^e  mahs  mer  9nd  mah 
k^aj  }wihatakaipn  'möge  unser  tod  dem  tod  der  tapferen  mftrtyrer 
gleichkommen'  läiSe  118  (96).  fe  haiordufeamb  9nd  hiuieain 
arar  samenain  'der  alles  in  gemeinschaft  mit  der  mateiie 
erschaffen  hat'  Eznik  243.  9nd  or  gfareal  'worAber  erzAmt' 
Moses  232.  9nd  or  ^asu^eal  'worAber  erzAmt'  Moses  250.  9nd 
or  naxanjeal  'worauf  neidisch'  Moses  268.  ov  uraxasQi  9nd 
ahi^imufiun  asakertis  'wer  wird  sich  Aber  den  fortschritt 
des  schAlers  freuen'  Moses  274.  9nd  ais  yoü  emk*  xndoQeal 
'darüber  sind  wir  sehr  erfreut'  EtiSe  134  (114).  gut  ev  ser 
vmrn  9nd  aixarhn  jer  'ich  habe  miüeid  und  liebe  f&r  euer 
land'  EliSe  154  (133).  of  9nd  ais  emK  sarma^eal  'wir  sind 
hierüber  nicht  erstaunt'  EtiSe  174  (150).  Fent»  Mt.  12,  18 
22,  33;  22,  34;  Mc.  1,  22;  6,  2;  12,  17;  lic.  4,  32;  2,  47 
10,  20;  20,  26;  Joh.  5,  SO;  Apg.  7,  31;  13,  12;  Phü.  1,  28 
Hebr.  10,  38;  2.  Petr.  1,  17;  Moses  4,  26;  105,  4;  142,  3 
159,  17;  207,  17;  EtiSe  132,  22  (113);  155,  9  (134). 

Diesen  beispielen  mit  der  grundbedeutung  'entlang'  steht 
eine  kleinere,  für  das  armenische  sprachgefDhl  aber  wohl  kaum 
zu  unterscheidende  zaU  von  beTegen  gegenüber,  in  denen  9nd 
eine  richtung  auf  etwas  angibt  und  je  nach  dem  Zusammenhang 
durch  'gegen,  gegenüber,  auf  zu,  in  hinein'  wiederzugeben  ist. 
IKe  dndeutjgen  flOle  sind  folgende:    ararin  9nd  na  cor  inf 
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kamefon  inoltiaap  iw  aivf  iaa  i9iltiaap  Mt  17,  12.  hojfeQO/o 
9nd  na  ifißXiyfaüa  mrf  Mc  14, 67.  or  9ndhar^  9nd  vems  dnd 
ais  0  ntamw  in'  huO^ifP  top  X19op  Lc.  20,  18.  efB  md  p^aü 
dalar  sais  atnenj  9nA  ifcm  Hnf  Uni^  $i  h  ry  v/py  Ivkf  xaSra 
noiovciP,  ip  T%  \fiQ^  tl  fipfixui  Lc.  23, 81.  mi  in(  goreer  9ni 
anjn  Vo  iar  fifiüp  ngäigQ  ü$avtf  uauop  Apg.  16, 28.  tesanemlf 
ibrev  9nd  haydi  ßkinofiMP  6i*  MnxQOP  1.  Cor.  18, 12.  9nd  nains 
kUeaOf  tovtok  ifinXauiPTBi  2.  Petr.  2,  20.  hayeoeal  9nd  ain 
im  hinblick  darauf  Eznik  84.  w  oknarken  9nd  na  'die  auf 
ihn  blicken'  Zenob  84.  gayin  haganein  9nd  gavatn  Pahmea^ 
'rückten  in  den  gan  Painnik*  ein'  Zenob  43.  iju^  znosa  md 
haraoakolmn  irieben  sie  nach  attden  hinab'  Zenob  46.  eo 
argd  laj  fekn  9nd  paranogn  'nnd  zwingte  die  rechte  Schalter 
gegen  den  hals'  Zenob  46.  ur  ertay  9nd  areoeh  hiusisaxatn 
'wo  er  nach  nordosten  geht'  Zenob  47.  and  mit  mtand  anaur 
rinin  %ich  in  des  gottlosen  gonst  cn  setzen'  EliSe  83  (70). 
eCe  hamagund  md  mi  teH  drdepin  'damit  sie  yereint  anf  einen 
platz  stiessen'  EdSS  88  (74).  liner  hand&  hamarun  vafmn  ev 
ve^  hoMar  air  9nd  heeeal  ev  9nd  hetewik  Ihre  zahl  war  66000 
an  reiterei  und  ftissTolk'  EliiS  92  (77)  dem  9nd  dßm  'gegen- 
«Aber,  Tis-i-Tis'  EtiSe  103  (87).  g^faris  nom,  sor  garceal  er  9nd 
ahxirhn  Hayog  'seine  Übeltaten,  die  er  gegen  das  land  der 
Armenier  yerfibt  hatte'  EliU  122  (104).  ararOe  and  da  arpßs 
ev  kamH^  'yerÜEÜirt  damit,  wie  ihr  wollt'  Elige  124  (105).  and 
ain  hayeQeal  4m  hinblick  daranf  Eznik  141.  jmerani  and  aiu^ 
kohnn  nridoy  eo  maut  i  ganmn  and  drof  kohnun  'sich  im 
Winter  in  den  hint^rgmnd  zn  legen  und  sich  im  Mhling  nahe 
znr  tflrseite  zn  wenden'  Eznik  174.  or  and  anbav  inf  6IC  urdc' 
kai^e  'wo  Jemand  einem  sehr  weiten  horizont  gegenflbersteht' 
Eznik  190.  vasn  anvin  aragagoin  and  arevndi^  kolmn  Srjeloy 
'wegen  der  schnelleren  bewegnng  des  rades  nach  der  Westseite 
hin'  Eznik  200.  ete  and  p^ait  dolor  gais  arariny  aas  Frietosj 
isk  and  fern  einf  lini^  ard  efs  and  surbs  asttACoy  .  .  ,  ais  s 
'wenn  man  das  am  grttnen  hoke  tat,  sagt  Christas,  was  wird 
dann  mit  dem  dflrren  geschehn?  Wenn  non  an  den  heiligen 
gottes  dies  geschieht  .  .  .'  Moses  182.  falcat  tveal  and  Bahur 
*gegen  Baknr  stellang  nehmend'  (in  der  scUacht)  Moses  192. 
and  gaoak  ßain  'hinter  dem  pferde  her'  Moses  195.  (rtr  and 
fir  liner  'worden  zerstrent'  Moses  226.  ark"^  and  airin  $nartnfein 
'die  vor,  gegenflber  der  hohle  klmpften'  Moses  236.   and  erhr 
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phwin  Odickteii  m  boden'  EfiU  77  (64).    Ferner  Le.  18,  27; 
20,. 23;  22,  56;  Job.  1,  42;  Apg.  10,  4;  27,  12;  2. Cor.  8,  18; 
Hebr.  3,  1;  Jac.  2,  3;  1.  Petr.  1,  8;  1.  Job.  1, 1;  Eznik  83,  8. 
iirev  9nd  ereks  eleu  iy^iag  ii  ytpofiivtig  Mt  14,  15.  23.    9nd 
atavauts  n^t  Mt.  20, 1;  Mc  13,  36;  15, 1;  16,  2;  Le.  21,  38. 
nainiamain  end  veranal  %  jroQn  sv9vg  opaßtUvmp  hc  roS  viaro^ 
Mc  1,  10.    9nd  aign  9nd  afavautn  «yro/o  Mc  1,  85.    ibrev 
dnd  ereka  Unsr  iy^iag  ywofAhti^  Mc.  4,  35.  9nd  atawmtn  n^t 
Lc  24, 1.    op^^ov  JoL  8,  2.    vno  rov  op9(^9P  Apg.  5,  21.   end 
aiaut  1.  Petr.  1,  12.   9nd  vair  ^uniBOiist,  yergebens'  Eznik  61. 
Elise  166  (144).   ^iid  amemin  'im  ganzen'  Zenob  28.  46.  9nd 
atavautn  'gegen  morgen,  am  morgen'  Zenob  41.  EtiSe  43  (34). 
139  (118).   Moses  171.    9nd  erevumn  sk'anfdvain  'beim  er- 
scbeinen  der  wunderbaren  (ntmücb  der  sonne)'  Etuie  43  (34). 
9nä' atavauts  'Mn  morgen'  EliSe  104  (88).   9nd  mutn  ArtaÜei 
yiur  aSxarhn  'beim  eintritt  des  ArtaSes  in  sein  land'  Moses  67. 
121.  9nd  tcig  'zugleich'  Moses  169.  ^nd  or  'worauf  Moses  222. 
noin  9nd  noin  'sofort'  Moses  259.   9nd  otau«  'dnnkel,  trftbe' 
Mos.  271.   Daran  ist  als  ein  hierher  gehöriger  Sonderfall  das 
doppelte  end  mit  der  bedeutnng  'zwischen'  zu  reihmi.    €fe 
aidpes  inf  vnas  %^  9nd  air  ev  9nd  hin  $$  ovrmg  iativ  ij  aitla 
Tov  «9^pc0jfov  fi$ta  r^c  yvpaixog  Mt.  19,  10.    9nd  eeUmn  ev 
9nd  taöam  fistaii  rov  dv^naaxiiQlov  nut  tov  ohav  Lc  11,  51. 
foteroMm  ar  elev  9nd  Trdat  ev  9nd  üxann  hitirisoy  'der  krieg, 
der  zwischen  Trdat  und  dem  fBrsten  des  nordens  statt&nd' 
Zenob   16.    erkar  mijo^  öanaparhin  9nd  na  ev  9nd  awhoom 
'eine  lange  strecke  wegs  lag  zwischen  ihm  und  der  menge' 
Moses  24.   ggyr  updin,  ar  9nd  Artaies  ev  9nd  efbare  nora  'den 
Tertragsbrief  zwischen  Artaies  und  seinen  brBdem'  Moses  103. 
104.  paterai^m  9nd  na  ev  9nd  Ar^  'krieg  zwischen  ihm  und 
Aret'  Moses  104.     ar  inf  y^  vaxdanin  Trdatay  9nd  mecn 
Vrfanes   ev  9nd  eria  naxararufiunm  amolf   'die   vorginge 
zwischen  dem  grossen  Vrt'anes  und  den  drei  satrapieen  nach 
dem  tode  des  Trdat'  Mos.  184.  ]88.   etev  xromitiun  9nd  na 
ev  9nd  Vaiaüfagim  'es  war  streit  zwischen  ihm  und  den  Stadt- 
bewohnern entstanden'  Mos.  228. 

Auf  grund  der  so  festgestellten  bedeutnng  sind  nun  auch 
die  im  einzelfalle  nicht  sofort  als  accusative  erkennbaren 
kasnsformen  der  folgende  belege  hierherzustellen. 

\  f.  T«ifi.  SfiMht  V.  r.  XB.  4.  34 
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a$en  9nd  mit$  dnmif  h  imm^i^  Mt  9,  8.  9nA  mtj  tatwrvn 
listafv  tmI  »aoS  Mt  88,  86.  AmI  0nd  amfs  erkmc  J^j^^^mmt 
ini  tw  p$f9Xäh  röv  •v^omf  Mt  26,  64.  htufum  an^  anfim 
9nd  ii  MoHi  SmaSw  Mt  27,  19.  eNfin  gautiJ^  jer  pndeal  9ni 
WU^  Sütmcop  vfiAf  ai  M^vfc  nM^flimQfAirai  Le.  12,  86.  9nd 
mt^  ktrescc  gna  itxorofiiiüu  aMv  Lc  12,  46.  or  m^  mtata 
9nd  heran  ti  $la9(fx^fupw  §1^  ro  eti/ia  Mt  16,  11  (yg^  Mt 
16,  17:  i  beran)  güuU  nuMd^n  9nd  mtj  iur  («ri/r  i€ff»mtt^ 
»cpi  t^p  oüfw  ovrov  Mt  8,  4;  Mc  1,  6.  ip*«iti  9nd  of* 
ymxei^H  va^c  ;t*P^^  ^-  ^t  ^'  ^  hnakml  m  9tid  omaiam 
eress  erkri  rovc  na9iifU9f9pg  ini  n^oomnw  xra^c  ^Q  Tn^  Lc. 
21,  86.  9nd  %8  fduufed  äf  ifiot  /oXat§  Joh.  7,  28.  md  is  ete 
olf  mtaniQe  iC  ifieS  üp  ric  $iaiX9ji  Joh.  10,  9.    i  JkoiMati« 

Xvpffi^fy  Apg.  2,  10.  9ful  xai  arkeal  ^la/iLfM^^rrtc  Apg.  2, 18. 
atnair  na  9nd  girks  ^vpmgtXaßmp  Apg.  20,  10.  or  inf  mtd 
ii  ancanA)Q  icB  fgitem  tu  hf  avr^  ovrarr^^oi^Ta  fyi9i  ^9  sUmg 
Apg.  20,  22.  tal  jes  iatangutiun  9nd  swhn  amenain  ioirui 
T179  nX^iQopofilap  ip  Töit  tjyiucfiiinu^  naciP  Apg.  20, 82.  aw^enain 
Erei^^  crlf  en  9nd  tiefers  nieip  toTc  */ov'a/oK  toTc  »ara  riyi' 
einovfiipfip  Apg.  24,  6.  ysn^nal  9nil  aur^ftm  Aa  tijg  nm^a- 
ßua§mg  TW  pöfiov  ROm.  2,  28.  eroc  erfai^en  9nd  hels  antlp^a- 
tufean  hawsto^  rolc  exoixevew  rol^  treaty  t^c  ^  axpoßwnif 
n/arMoc  B&m«  4, 12.  n  0^  ef  a  tMitrapor  ocaal  e  eueer  and  fl»^j 
•V  x^^  «ur^  ^^  fiaxaipop  f^fi  B5m.  18,  4.  oin^'  on^ 
an^n  9nd  jee  roeaUra  ina9wt$  Oal.  8,  4.  xoe  lupeal  eni  tiim 
faivaleal  lg  Xeveafiipfi  mIq  nvXiCfiop  ße^o^ev  2.  Petr.  2, 22.  efB 
9nd  loie  gnai^emlf  iup  ii  ip  tf  ip»ri  M$^inurmfi9P  1.  Joh.  1,  7. 
eo  ais  katk*  mrmanaWt  .  .  .  9nd  hanur  ariacin  ev  9nd  hnave 
slanan  *imd  dieser  wunderbare  wagen  fthrt  Aberall  hin  und 
wendet  sich  nach  allem'  Eznik  18.  md  ifon  afUdune  tienrag 
aritwe^ufonel  'nach  den  vier  winkeln  der  weit  laufen  lassen* 
Eznik  18.  jfaU  B  fe  aü  inf  er  anjrpet  md  m^  erkocun  ^ 
ist  Uar,  dass  etwas  anderes  als  scheidermnm  zwischen  beiden 
war*  Ek^nik  28.  teealt . . .  rkuten  ...  end  ifars  haianeal  'sahen 
das  gOtzenbild,  in  yier  stocke  serbrochen*  Zenob  82.  eer  oirn- 
nak  9nd  druns  Kaidlfi  eaurif  haeum  mtanei  *wie  beispielsweise 
zaUreiche  trappen  durch  die  Stadttore  einrbcken*  Zenob  38. 
luUeal  9^td  m^  mitten  dnrch  teilend*  Zenob  88.  xfoimf iim  U^ 
aetucay  9nd  noea  'dass  der  zom  gottes  über  si^  komme  'Zenob 
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34.  9nd  M^  no^  onf^al  'mitten  durch  ae  durchgehend*  Zenob 
44.  frveal  snosa  9nd  aufem^  ^nadidem  sie  sie  Aber  die  mitte 
der  weingiiten  serstreut'  Zenob  45.  9nd  m^  herjed  'durch  die 
mitte  gespalten'  Zenob  47.  9nd  nuj  aeeal  'dnrch  die  mitte 
geführt'  Zenob  47.  ar  .  .  .  and  surb  ekde^n  eang  'was  fiber 
die  heiligen  kirchen  kun'  EÜfie  80  (14).  o(  9nd  mite  umU 
harkani  'keiner  kann  ihn  sich  vorstellen'  EtifiS  32  (28).  moin 
ancs  ev  9nd  naaa  an^uQtc  ^  werde  ich  doch  dieselben  qnalen 
über  sie  yeriülngen'  Etifte  41  (82).  i  SafMtan  tarn  an^u^nd 
9nd  anöanaparh  tetis  Ich  werde  euch  Aber  unwegsame  plitxe 
nach  SaSastan  bringen  lassen'  EtiU  46  (86).  an^i^n  eaia  an^ 
9nd  18  9v  9nd  gaurs  'brachten  diese  leiden  Aber  mich  und  das 
beer'  EÜM  69  (47).  9ni  erkus  haiane^n  gbanakn  teilten  das 
lager  in  iwei  teile'  EtiSe  60  (48).  anpufond  gamenain  farfa- 
rans  9nd  paHauneais  ekele^ay  'alle  quälen  Aber  die  diener 
der  kirche  in  bringen'  EtiU  80  (67).  fap^angan^  eieal  9nd 
erkins  'durch  den  himmel  durchdringend'  EtiM  101  (86).  kargir 
ev  kaem»  yardordov  sMaxtn  9nd  amenain  ere$9  daitin  dem 
yandiman  AreoQ  gndin  'er  stellte  die  front  die  ganse  ebene 
entlang  der  schar  der  Arier  gegenflber'  Elise  107  (90).  haee9^ 
Ur  9nd  dcelefti  iur  'möge  der  herr  sich  Aber  seine  kirchen 
freuen'  EliU  113  (96).  trtmeal  tr  fagoMtn  o(  miain  9nd  tmer 
aspoarha^  ev  9nd  ankaneln  eat^ra^  ail  evs  a/tavel  9nd  averel 
pahakin  'der  kAnig  war  nicht  nur  fiber  die  Zerstörung  der 
linder  betrübt  und  Aber  den  fall  des  heeres,  sondern  noch 
viel  mehr  über  die  Zerstörung  des  passes'  EliU  118  (110). 
amcl^  .  .  .  ar  ancin  9nd  mee  'leiden,  die  Aber  uns  eigingen' 
EÜM  122  (104).  kamam  9nd  mij  iur  acir  'legte  einen  gArtel 
um'  EÜU  124  (106).  enduifiumn  or  an^eal  er  9nd  nosa  'die 
bedrtagnisse,  die  Aber  sie  gekommen  waren'  EÜU  126  (106). 
etacin  erdufdc*  9nd  ajs  w^ra  ev  i  vair  soreci^i  9nd  tngwts  nara 
'wfirmer  wimmelten  seine  äugen  entlang  und  liefen  durch 
seine  nasenlöcher  hinab'  EtiU  127  (108).  9nd  iur  yerkus 
baiameal  In  zwei  hilften  teilend'  Eoriun  18.  ya  iamanaki 
inf  9nd  m^  an^elay  'nachdem  einige  zeit  yergangen  war' 
Korinn  26.  yariam  oiiipe»  9nd  amenain  telis  U  atner  esurb 
avetaran  teafn  'als  er  so  Aberall  das  heilige  evangelium  des 
herm  erfüllte'  Eoriun  26.  baeum  tults  .  .  9nd  amenain  gavatn 
ahüCer  'schickte  viele  biiefe  durch  alle  gaue'  Eoriun  44.  or 
9nä  p^apatB  erkri  mteal  faulen  *die  in  die  gruben  der  erde 
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fimdringen  und  sich  yerbergen'  Emik  146.  yariam  teaanifi 
ok*  £9hker  vur  9Hd  Ipirc  telis  gna^eal  'wenn  jemand  seineii 
nächsten  über  schlüpfrige  stdlen  gehn  sieht'  Eznik  164. 
k'stmunk*  gnan  9nd  andarnsn  ^ein  Schändern  geht  dnrch  die 
glieder*  Eznik  177.  k^ansi  9nd  noin  iavils  gnan  ^da  sie  über 
dieselben  wege  wandehi'  Eznik  187/188.  lurin,  «en,  k"m 
saregakn  eresun  aur  an^eai  »nd  amenain  astelait^nm^  ais  ink^n 
9nd  ammain  erkins  'der  mond,  sagen  sie,  geht  schneller  als 
die  sonne  dreissig  tage  dnrch  alle  Sternbilder,  d.  h.  dnrch  deo 
ganzen  himmer  Eznik  199.  ei  9nd  jurs  aud  xatn  s  'dass  den 
wassern  Inft  beigemengt  ist'  Eznik  199.  n  9nd  auds  hur 
xatn  s  'dass  den  lüften  fener  beigemengt  ist'  Eznik  219.  H 
and  jurs  hur  xatn  B  'dass  den  wassern  fener  beigemengt  ist' 
Eznik  220.  or  i  k^ars  ankeal  dnd  vairs  sbanm  acß  'der  die 
Worte  über  den  boden  schleifend  hemmzerrt'  Eznik  254. 
hiuieain  eiard  9nd  müa  hared  er  'wie  war  die  materie  so 
yerblendet'  Eznik  255.  or  mtane  and  heran  'was  dnrch  den 
mnnd  eingeht'  Eznik  280  (vgl.  Mt.  15,  17.  18;  Mc  7,  15). 
and  eress  leran^  ev  doHac  .  .  Srjdav  'über  berge  nnd  ebenen 
streifend'  Moses  115.  of  bajpmufiun  amag  and  m^  an^  'es 
war  nicht  eine  solche  fülle  von  Jahren  verflossen'  Moses  10. 
getoQ  and  m^  nara  ancandcv  'von  Aussen  durchströmt'  Moses  17. 
and  m^  fikan^  tap^angik  leal  'dnrch  den  rücken  gedrungen' 
Moses  25.  angane  and  xoxomajigs  'strOmt  dnrch  Schluchten' 
Moses  28.  angeal  and  bagums  %  teteoQ  'viele  von  den  plltzen 
durchziehend'  Moses  36.  arog  and  mejn  .  .  .  ijanelav  'durch 
die  herabfliessend'  Moses  36.  and  Inuum  asparsea  ancuoeal 
sambartakn  'den  dämm  viele  Stadien  durchführend'  Moses  37. 
of  and  lavagainan  xandair  'war  nicht  neidisch  auf  einen 
besseren  Moses  50.  xtrog  and  mejf  ankeal  'mich  dazwischen 
werfend'  Moses  52.  and  elegan  p^d  cux  daner  'durch  des 
rohres  schaft  kam  rauch  heraus'  Moses  59.  and  elegan  p^ol 
hoQ  daner  'durch  des  rohres  schaft  kam  fener  heraus'  Moses  59. 
and  eress  erkrin  suralov  'über  die  ebene  rennend'  Moses  24. 
ankeal  and  Mijagets  'durch  Mesopotamien  ziehend'  Moses  97. 
grel  and  amenain  tieeers  'nach  dem  ganzen  erdkreis  hin 
schreiben'  Moses  108.  ankalcin  ena  and  astvacs  'dass  sie  ihn 
unter  die  götter  au&ehmen'  Moses  109.  ataJieac  zcäakertm 
iur  and  amenain  tiezers  'sandte  seine  schfller  in  alle  weit' 
Moses  HO.    and  Asaris  'durch  Syrien'  Moses  90.   134.     and 
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batum  teils  ktreäl  zJ^arinsn  'an  vielen  stellen  die  steine  ans- 
brechend*  Moses  117.  orog  9nd  mej  angansr  CUmk  'zwischen 
sie  stttrzte  sich  Gisak'  Moses  123.  haeani  »nd  (ors  'teilt  in 
vier  teile'  Moses  132.  ^r  diaCaval  koQucanel  eamboxn  a?u2 
eress  daSün  'eine  menge  als  leichen  Aber  die  ebene  hin- 
streckend' Moses  145.  ard  anc^uk"^ . . .  9nd  fiv  fagavorag  'jetzt 
woUen  wir  über  die  zahl  der  kOnige  handeln'  Moses  149.  f^ 
.  .  .  rvaröagaiv  Xosrcv  9nd  luv  galstean  atgdkanaon  'obwohl 
Chosroy  sich  Ober  die  nachricht  von  der  anknnft  der  ver- 
wandten fronte'  Moses  153.  9nd  m^  ktrer  zairn  'schlug  den 
mann  mitten  dnrch'  Moses  168.  angk^  9nd  mez  öareaon  'das 
kommen  der  leiden  über  nns'  Moses  185.  233.  and  amenain 
yunakansn  an^nd  'alle  griechischen  (archäologieen)  dorchgehn, 
behandeln'  Moses  187.  ^i  .  .  .  anganeak*  and  btiavsn  'dass  wir 
Aber  alle  (bficher  etc.)  handelten'  Moses  187.  sfarisn,  or  an^n 
9nd  jez  'die  leiden,  die  über  euch  kamen'  Moses  204.  ei  mi 
faris  .  .  .  9nd  k^ee  .  .  .  anQv^aniQemk*  'damit  wir  nicht  übel 
über  dich  bringen'  Moses  214.  noga  angeal  9tid  neluQs  EpWatay 
kamrjin  'als  sie  die  engen  stellen  der  Eaphratbrttcke  über- 
schritten hatten'  Moses  230.  9nd  Skamandros  get  vaselov  'der 
über  den  flnss  Skamander  lief  Moses  230.  urax  elev  and  galn 
Sahakay  'war  erfreut  über  die  ankunfb  des  Sahak'  Moses  234. 
uraxaoak^  and  lur  oljuni  jeroy  'wir  haben  uns  über  die  nach- 
richt von  eurem  Wohlbefinden  gefreut'  Moses  239.  anganel  and 
hurd  'durch  das  feuer  dort  durchzugehn'  Moses  250.  ancaner 
dfid  hum  'ging  durch  das  feuer'  Moses  250.  haöeal  eak^  and 
meroy  cattayi^d  arhamorhel  zaispisi  tismatnbd  'wir  waren  zu- 
frieden damit,  dass  unsere  diener  solche  lehren  verachteten' 
Moses  254.  srjeäl  and  hazum  kolmans  mer  'viele  unserer 
gegenden  durchzogen  habend'  Moses  256.  and  nosa  naocanjecU 
'neidisch  auf  sie'  Moses  259.  and  all  naxararsn  fvesQi  'möge 
er  den  anderen  Satrapen  gleichgestellt  werden'  Moses  267. 
OBBT  and  mUs  ixvr  'sagte  sich'  Eliäe  133  (113).  minfdei'  dnd 
erd  piuceal  hayer  yerkins  'während  er  über  das  haus  hinweg 
starrend  auf  den  himmel  blickte'  EtiSe  137  (117).  efe  viMk^ 
in(  angeal  sin  and  noaa  'dass  irgend  welche  leiden  über  sie 
gekommen  waren'  läiSe  139  (119).  and  is  ein  earmaceal 
'waren  erstaunt  über  mich'  EtiSe  141  (121).  zarmacan  and 
irm  'wunderten  sich  über  die  dinge'  EÜSe  142  (122).  ereveli 
and  amenain  verin  asxarJis  'berühmt  im  ganzen  oberen  lande' 
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Etile  148  (128).  8tMer  and  nuj  aceal  ^das  Schwert  amgßgfirtet' 
EtiM  159  (188).  »nd  me;  'durch'  Moses  31.  38.  74.  154.  166 
'zwischen'  Moses  127.  ekapanm  erkafis  and  iurälfanfiw  odtersn 
edeal  er  'die  eisenfessehi  hatte  er  um  eines  Jeden  knochen  gelegrt' 
EtiSS  188  (142).  eksav  arkanel  sir  dni  nosa  ibrev  md  sirdis 
agtueoy  'er  begann  liebe  aber  sie  sn  ergiessen  wie  über  gottes 
lieblinge'  Etifie  175  (151).  anhand  9nd  sahmans  Yrac  'die 
grensen  Ton  Georgien  zn  flberschreiten'  EtfM  69  (56).  9nd 
erxB  kcimam  'nach  drei  selten  hin'  EÜM  69  (57).  9nd  ammain 
mijoge  'nach  allen  selten  hin'  EÜH  70  (57).  9nd  ere98  daitin 
Hlber  die  ebene  hin'  lättS  71  (58).  an^an^r  md  mec  g€in  'ging 
Aber  den  grossen  flnss'  Elite  71  (59).  taracaiMr  9nd  gavats 
gavats  aixarhin  'yerbreitete  sich  Aber  die  verschiedenen  gane 
des  landes'  EtiM  74  (61).  lar  ancu^eai  er  9nd  mursn  'die  er 
Aber  das  beer  hatte  ergehn  lassen'  Etite  75  (62).  9nd  erkus 
haianeäl  In  zwei  teile  geteOt'  EtiM  177  (158).  moiiM  aragfen 
dnd  jeM  tmSta  nmwra  non^oavaiP  ttc  vfiig  Joh.  15»  21.  9nd  meg 
H  elC  piuceal  ^fiti^  vi  itivt^$j$  Apg.  8,  19.  atan^  9nd  bans  inf 
acdoy  upamQgiirmg  Apg.  10, 29.  ha^^eal  9nd  nosa  Indem  wir 
anf  sie  hinsöhanen'  Eznik  14.  9nd  mimeans  grgtecU  'gogen 
einander  aufgebracht'  Eznik  19.  hoye^edl  9nd  havaU  im  hin- 
blick  aof  den  glauben'  Eznik  80.  9nd  nain  aräheU  vripedlk^ 
'in  dieselben  ftissstapfen  eintretend'  Eznik  110.  eleal  9nd 
hlum  'zum  hAgel  gelangt'  Zenob  26.  ibrev  merj  den  9nd  de 
'als  sie  dem  anfttieg  nahe  kamen'  Zenob  26.  datnay  end  eat 
i  vair  hlern  'wendet  sich  zum  abstieg  des  hQgels'  Zenob  26. 
dceal  9nd  naea  'zu  ihnen  gekommen'  Zenob  28.  end  arevde  kaie 
In  östlicher  richtnng'  Zenob  29.  tarav  p^axetakan  minfeo  i  ghnx 
Urinn  end  ditan  vairti^  'und  wurde  bis  zum  gipfel  des  berges, 
bis  zur  höchsten  stelle  yerfolgt'  Zenob  80.  arpes  fe  e^id  fies 
arar  'als  wenn  er  ihn  nicht  sähe'  Zenob  80.  taraeea^  ejets 
iur  end  arevde  'breitete  seine  arme  gegen  osten  aus'  Zenob  84. 
hayi  end  areveh  'blickt  nach  osten'  Zenob  42.  avebwors  ataKeoQ 
end  amenain  atrueane  'schickte  er  boten  an  alle  feuertempel' 
EUM  17  (11).  end  Vari  vwHn  'schleppten  fort'  EtiM  24  (18). 
ark  end  ndmeane  'hetzte  aufeinander'  EättS  26  (19).  end  Kähd 
mialHmuieeann  'um  die  eintracht  zu  zerstören'  EtiM -82  (69). 
wr  end  astucey  aetiöanen  etnp'ax  eleai  i^e  'wer  zu  den  stufen 
gottes  geschritten  sein  wird'  EtiM  101  (85).  V(^  end  tft^ 
deal  tapfere  gegen  tapfere  gehend'  EtiM  109  (9S).   ^iiir  end 
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amenain  aggs  'gehet  in  allen  Tölkern*  Eorinn  22.  or  and 
oitüoc  gxonn  Itatarß  'der  gott  gegenflber  wort  hllt*  Eorinn  39. 
minfdet  jetV  erham  9nd  erkiits  karJcateal  ein  'wihrend  die 
binde  des  heiligen  mm  hinunel  ausgestreckt  waren'  Eorinn 
45.  9nd  agtels  piuco^  'n  den  Sternen  anftchanen  lassen' 
Emik  150.  yoream  9tid  av(uakut  teHa  iimeal  g9nkem  oV 
te$ane  hirenn  jemand  den  nächsten  sich  rinberplitzen  zu- 
wenden sieht'  Eznik  164.  darctmeaQ  rna  9nd  surbs  'rechnete 
Ihn  zu  den  heiligen'  Eznik  170.  gnay  9nd  armmuls  'geht 
nach  Westen'  Eznik  189.  yariam  .  .  inpjfitm  mi  .  .  .  gnaice 
yareimiic  kolmane  9fid  areveU  'wenn  eine  ameise  von  der 
Westseite  nach  osten  geht'  Eznik  200.  9nd  xdbs  'tauschend' 
Moses  116.  gnay  .  .  •  9nd  a/rmmnxU  hiimscy  'geht  nach  nprd- 
Westen'  Moses  17.  italay  .  .  .  9nA  wrevmuU  hiimsm  'macht 
sich  anf  den  weg  nach  nordwesten'  Moses  22.  i  caven  9nd 
arevets  'vom  meer  nach  osten  hin'  Moses  28.  9nd  9om 
hayeUnf  Im  hinUick  anf  sie'  Moses  133.  et  dakat  9nd  taws 
Htovmaye^voQ  'nahm  Stellung  gegen  das  beer  der  römer' 
Moses  159.  9nd  hiusiiaiyvn  kolmana  .  .  .  dimeac  'wandte  sich 
den  nördlichen  gegenden  zu'  Moses  172.  9nd  Toine  enain  karg 
und  'gegen  die  Griechen  ebenso  zu  verfahren'  Moses  241. 
p*ait  9nd  p^oit  'eilig'  Moses  236.  271.  hayir  9nd  erandisn 
'sah  auf  die  seligen  (herab)'  EtiM  131  (112).  kaye^eal  i  nerKs 
9nd  wmf  giierwn  liineinschanend  in  das  dunkel  der  nacht' 
EÜM  138  (113).  hayeoQ  kargaiv  9nd  irs  aixarhis  'schaue 
grflndlich  anf  die  dinge  dieser  weit!'  Em  154  (133).  hayeac 
9nd  atajikay  irsd  'schaue  auf  die  gegenwärtigen  dinge!'  EtiiS 
158  (187).  or  9nd  je$  hayeegi  'wer  auf  euch  schaut'  EÜSS 
167  (145).  9fid  hakaihiki  eteal  'die  sich  gegen  einander  erhoben 
hatten'  E2Ue  176  <153).  9nd  iamanaks  iamanaks  'von  zeit  zu 
zeit'  Eznik  15.  Eorinn  36.  Moses  76.  178.  na  ev  9nd  linein 
idc  9atanayi  yattucay  gitoQ  'gleich  beim  werden  des  satans 
Ton  gott  erflihr  dieser'  Eznik  50.  9nd  vaxöaneln  Snifoin  'beim 
letzten  atemzng'  EäiU  14  (8).  9nd  tnautay  avurs  In  kurzer 
zeit'  EÜH  125  (106).  et  9nd  et  'sofort'  Eznik  132.  259.  9nd 
eagel  aregaJtan  'beim  anfgehn  der  sonne'  Eznik  186.  9nd 
areoacairs  'beim  sonnenauiii:ang'  Eznik  191.  9nd  eat  i  vair 
heteal  'beim  hinabstürzen'  Moses  24.  9nd  ain  iamanaks  'um 
Jene  zeit'  Moses  137.  247.  259.  9nd  hup  'bald'  Moses  153. 
166,  885,  239.   h^  9nd  hup  'schnell'  Moses  156.    9nd  tum 
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avurs  'zur  selben  zeit'  Moses  160.  209.  251.  9nd  hangfeki 
Saphay  *beim  ansrnfen  des  Sapoh'  Moses  166.  and  ainosik 
apa  iamanaks  ^  jenen  zelten'  Moses  204.  9nd  tagmordn 
'beim  regiemngsantritt'  Moses  269.  9nd  a^dd  Ko  in  dem 
angenblicke,  wo  dn  dies  sag^test'  EliSfi  140  (120).  9ni  nUand 
nara  ^1  seinem  eintritt'  EdSe  169  (147).  9nd  cagd  aregakann 
'beim  aoiJifang  der  sonne'  Elise  62  (50).  9nd  dcg^uk  'eOig' 
Eliie  69  (57).  amenain  UalaVn  d  9nd  ataj  Tisusi  niaa  Jj 
noXii  il^X&ev  tig  vnapjfimv  rff  ^fiüov  Mt.  8,  34.  9nd  ataj 
elen  mes  iixanlf  Hayoc  'kamen  nns  die  ffirsten  der  Armenier 
entgegen'  Zenob  32.  ekin  9nd  ataj  mer  überholten  ans' 
Zenob  38.  9nd  ataj  den  mez  'rftckten  gegen  nns'  Zenob  42. 
dand  9nd  ataj  paterazmav  Hm  krieg  entgegengehn'  Eliie 
13  (8).  9nd  ataj  eJanel  'entgegenzngehn'  EdSS  22  (16).  otr 
9nd  ataj  yUr  'schickte  einen  mann  Torans'  Säise  43  (33).  d 
9nd  ataj  ncra  'rttckte  ihm  entgegen'  £3196  97  (82).  9nd  ataj 
dceal  'entgegen  kommend'  ESiSe  99  (84).  dand  nma  9nd  ataj 
'ihm  entgegenzngehn'  EliS6  131  (112).  9nd  ataj  dansr  nma 
'ging  ihm  entgegen'  Eorinn  15.  9nd  ataj  linsr  nma  'kam  ihm 
entgegen'  Eorinn  31.  nma  9nd  ataj  Uni  Ihm  rückt  entgegen'. 
Moses  92.  9nd  araj  nara  elin  Ihm  entgegen  rftckten'  Moses 
121.  ähnlich  9nd  ataj  Moses  122. 133. 134. 163.  163. 184.  198. 
207.  236.  Eä86  70  (57).  170  (147);  femer:  Mt.  9,  36;  12,  1 
12,  43;  21,  25;  21,  38;  23,  35;  24,  14;  24,  61;  25,  1;  25,  6 
26,  67;  Mc.  1,  39;  2,  23;  5,  2;  7,  33;  9,  14;  10, 17;  10,  27 
10,  46;  14,  66;  15,  19;  16,  2;  Lc.  2,  1;  3,  21;  4,  41;  6,  12 
8,  6;  8,  27;  8,  42;  9,  36;  9,  37;  15,  20;  24,  4;  24, 15;  «4,  29 

6,  1;  1,  21;  1,  29;  2,  1;  3,  22;  4,  14;  4,  22;  4,  30;  4,  37 

7,  39;  7,  49;  8, 1;  9,  6;  11,  24;  12,  28;  12,  37;  13,  22;  16,  3 
17,  11;  18,  13;  20,  17;  23,  45;  24,  12;  Joh.  11,  38;  16,  3 
20,  1;  Apg.  1,  10;  1,  18;  1,  11;  4,  3;  9,  42;  10,  17;  12,  20 
12,  23;  16,  4;  16,  6;  26,  20;  5,  15;  9,  3;  10,  25;  11,  27 
12,  1;  25,  4;  27,  15;  28,  15;   1.  Cor.  7,  17;  2.  Cor.  8,  18 

12,  10;  Ephes.  1,  15;  4,  6;  4,  32;  Hebr.  4,  14;  10,  6;  10,  8 

13,  6;  7,  1;  7,  10;  Olfb.  19,  17;  20,  8;  22,  14;  Eöm.  15,  26 
16,  20;  Col.  1,  4;  1.  Thess.  3,  12;  4,  16;  Jac  1,  23;  1.  Petr. 

4,  8;  4,  9;  Phü.  2,  24;  Joh.  4,  51;  11,  20;  11,  30;  12,  13 
12,  18.  Elifie  22,  20(15);  124,  6(103);  Eorinn  22,  20;  Esnik 

5,  14;  Moses  170,  7;  1.  Cor.  10,  11;  EäiSe  53  (42);  179  (155) 
Eznik  66;  Zenob  29.    trih  mec  B  9nd  mee  eo  9nd  jeg  ficro^v 
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jffiflir  jca/  vfiiSv  X^^M^  f^^^  itrri^gixjM  Lc  16,  26.  audn 
fap^ancanf  B  and  hurn  ev  and  jiir  'die  luft  ist  durchsichtig, 
zwischen  wasser  und  feuer  (liegend)'  EäiSe  35  (27).  mi  li(i 
pxteraem  and  is  ev  and  k*ee  'es  sei  nicht  krieg  zwischen  mir 
nnd  dir'  Moses  162. 

Endlich  sind  noch  vier  mit  dem  acc.  auf  eine  linie  gesteUte 
nom.-formen  zu  erwähnen,  offenkundige  mittelarmenische  eigen- 
tfimUchkeiten :  yaiags  fareagn  or  an^n  and  Haik^  'von  den 
Übeln,  die  Aber  Armenien  kamen'  Moses  185.  222.  and  Karin 
ev  and  Hark*  kame^  anhand  ^wir  fassten  den  entschluss, 
durch  Karin  und  Hark*  zu  ziehn'  Zenob  25.  erelf  hazam 
anQin  and  Basean  ev  and  Hark*  '3000  zogen  durch  Basean 
und  Hark'  Zenob  28. 

In  Verbindung  mit  dem  loc.  und  dat  zeigt  and  die  in 
allen  f&Uen  deutlich  durchschimmernde  grundbedeutung  'mit', 
und  zwar  zeigt  sich  bei  der  bevorzugung  des  einen  oder  anderen 
der  beiden  kasus  auch  nicht  der  geringste  ansatz  zu  einer 
bedeutungsspaltung,  so  dass  die  Verwendung  der  jeweiligen 
kasnsform  von  anderen  bedingungen  abhängen  muss.  Als 
besonders  lehrreich  fUr  diese  gleichheit  des  sinnes  sind  zu- 
nächst diejenigen  belege  zu  beachten,  in  denen  die  beiden 
kasus  in  ein  und  demselben  satze  unter  durchaus  gleichen 
Verhältnissen  gebraucht  werden.  Ygl.  o(  e  mez  pateraim  and 
marmnoy  ev  and  arean,  aü  and  iSxanuViuns  ev  and 
petuViuns  ev  and  asxarhakals  xavaris  aisorik,  and  aiss 
fartifean,  or  %  nerk*oy  erkniQ  ov»  eariv  ^fitv  ^  nukti  ngog  aJfjuA 
xcu  aignUf  iXXa  npog  ra^  ^9/A^f  ^Qog  rag  i^ovcr/ac,  ngog  roifg 
xoafioxgatoQag    rav    axorovg    rovrov,    ngog   ra    nvsvfAaTixa    Ttjq 

novfiQiaq  h  rofc  inovgavioiQ  Ephes.  6,  12.  Von  den  fQuf,  von 
and  abhängigen  formen  dieses  beispiels  könnte  marmney,  wenn 
man  vom  Zusammenhang  absieht,  gen.,  dat.  oder  abl.  sein, 
arean  gen.,  dat.  oder  loc,  während  f&r  die  fibrigen  nur  der 
acc  und  loc.  in  frage  kommen.  Da  nun,  wie  sich  zeigen  wird, 
and  in  Verbindung  mit  paterazm  'krieg'  bezw.  paterazmel  'krieg 
Ähren'  niemals  mit  einem  unzweifelhaften  gen.,  abl.  oder  acc 
konstruiert  wird,  so  kommt  für  marmnay  nur  der  dat.  in 
betracht,  fBr  iexant^iuns^  pettiPiuns,  asxarhakals^  aiss  nur  der 
loc,  während  arean  als  loc.  oder  als  dat.  gedeutet  werden 
könnte.  Es  ist,  wie  sich  später  ergeben  wird,  ein  locativ. 
Auf  jeden  fall  aber  steht  fest,  dass  hier  ein  dat  mit  einem 
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loc.  ganz  auf  eine  lioia  gestellt  wird,  wenn  man  arean  yor- 
läoilg  anch  ans  dem  spiele  lassen  mnss.  Die  belege  für  9nd 
in  Terbindnng  mit  jMrfemnii  bexw.  pateroMmd,  aaf  deren  be- 
obachtnng  die  eben  anfjpestellte  behanptnng  snm  teil  bonlit, 
sind  folgende:  or  fagavar  erfeal  tai^B  pateragm  9nd  aüum 
fagavori  xtq  ßaaiktv^  noQBvifitPo^  ^^PV  ßaaika  Lc  14,  31. 
foiteriuwkeQaif  9nd  nosa  noktfAffim  fi§T*  wvtmp  CMTb.  2,  16.  (a^e 
9nd  no8a  patenum  miifafi  fi$t  avrw  Oifb.  11,  7;  paieroMwul 
9nd  ail  tavdks  nora  noiijaai  noXifiöv  fitra  T»r  Xoinmv  rov 
«rx^p/iarec  avngfc  CMTb.  19,  17.  9nd  gatinn  pateroimin  furi 
Tov  igpiav  noUfii^covctp  CMTb.  17,  14.  atnd  patenum  ^nd 
aifim  Moiijaat  top  nik§fiw  futa  rov  CMTb.  19,  19.  Oisanes  i 
pateragm  danelo^  B  9nd  uraceai  iSxansn  'GisanS  mnss  in  den 
krieg  gegen  die  abtrfinnigen  ffirsten  debn'  Zenob  25.  jn  aisaur 
OieanB  %  patenum  deal  B  9nd  jee  'dass  bente  Gisand  snm  kriege 
gegen  ench  gekommen  ist'  Zenob  27.  baxe^  epaterannmen 
9nd  ireare  *riB  kimpften  gegen  einander'  Zenob  47.  toi 
patenum  and  ardien  Abgaru  'krieg  gegen  die  sAhne  Abgais 
zn  beginnen'  Moses  112.  En^anday  pateragm  9nd  Artahei 
Inrieg  des  Ervand  gegen  Artalfis'  Moses  122.  pcAenum  9nd 
rauiTB  Damdianwi  *krieg  gegen  das  beer  des  Domitianns' 
Moses  67.  132.  yatags  9nd  areveieaii  patenumin  'Aber  den 
krieg  gegen  die  orientalra*  Moses  1.  pateraemi  9nd  iikncjn 
Samiramay  'des  krieges  gegen  die  dame  Semiramis'  Moses  85. 
ffet  patenumin  ÄriaJsay  9nd  MakedonaciB  'nadi  dem  kriege 
ArSaks  gegen  die  Macedonier'  Moses  72.  end  MaelfMfs  pate- 
numelev  im  kriege  gegen  die  M.'  Moses  87.  patenumd  9nd 
zäun  HayoQ  'gegen  das  beer  der  Armenier  krieg  sn  ffihren* 
Moses  94.  patenum  9fid  eamn  Hen>fM  'krieg  gegen  das  beer 
des  Herodes*  Moses  100.  pateraem  9nd  Valariakay  'krieg 
gegen  Y.'  Moses  78.  pateraem  9nd  Tignmay  'krieg  gegen  T.* 
Moses  90.  i  pateraemdn  9nd  Tignuiaiy  'im  krieg  gegen  T.* 
Moses  91.  9nd  Samiramaif  i  paterojnmn  Hm  kriege  gegen 
Semiramis'  Moses  44.  and  ^minmay  %  patenumi  Moses  44. 
patenum  Saphoy  9nd  KoBtandeay  'krieg  des  Sapnh  gegen 
Constantin'  Moses  184.  197.  pateratm  Sayo^  end  eamrs 
HtovmaifeQvog  'krieg  der  Armenier  gegen  das  beer  der  'fiSmer' 
Moses  66. 94.  patenumd  9nd  HtamMgecis  'kriegflbrang  gegen 
die  BOmer'  Moses  66.  95.  patenum  end  Herovdi  Imeg  gegen 
Herodes*  Mosee  66.   pateram  md  ArMiei  «krieg  gegen  A^ 
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Moses  67.  pateragmel  9nd  liakedcv}iac%s  ^krieg  gegen  die 
Macedonier*  Moses  70.  i  pateragmeln  Ftdbomy  9nd  Outs  ^im 
kriege  des  Probos  gegen  die  G/  Moses  159.  paterasmeln 
9nd  amenain  lehiatneaim  'gegen  alle  bergbewohner  krieg  zu 
führen*  Moses  167.  at  %  pateraemd  9nd  xuiadui  aegsn  and 
aino9ik  'am  mit  Jenen  wilden  stimmen  krieg  za  führen'  Moses 
172.  pateratm  HayoQ  9nd  Pars8  'krieg  der  Armenier  gegen  die 
Perser*  Moses  184.  196.  patereumel  9nd  Toins  'gegen  die 
Griechen  krieg  zn  ftthren'  Moses  211.  yalags  patertumin 
Arkütay  9nd  naocarars  iur  'fiber  den  krieg  des  A.  gegen  seine 
satnpen'  Moses  215.  tay  pateraem  9nd  naxararm  and  ainosik 
führt  krieg  gegen  Jene  Satrapen'  Moses  216.  tan  paterasm 
and  mimeans  führen  krieg  gegen  einander'  Moses  236.  af  i 
tal  and  mimeans  pateratm  'gegen  einander  krieg  zn  führen' 
Moses  236.  pateraemaio  and  kaiser  'durch  krieg  gegen  den 
kaiser*  Moses  239.  gaurUn  and  mimean$  pateragfnein  ev  and 
Paras  'die  beere  kämpften  gegen  einander  und  gegen  die  Perser' 
Moses  245.  paterasm  and  Xomto/q  'krieg  gegen  die  Chazaren' 
Moses  144.  pateraemd  and  Kazhac  'krieg  gegen  die  E.'  Moses 
67.  ifofuj  Van  spateraamn  Aridkay  and  Makedanaoisn  'vor  dem 
kriege  des  Arschak  gegen  die  Macedonier'  Moses  72.  pateragm 
and  Makedana^iKn  'krieg  gegen  die  Macedonier*  Moses  65. 
pateraemi  atid  Demetr  ev  ordvay  Dametreay  führt  krieg  gegen 
Demetr  vnd  den  söhn  des  Demetr'  Moses  71.  Dieses  Demetr 
ist  die  einzige  form,  die  für  einen  acc.  geltend  gemacht  werden 
müsste,  wenn  sie  nicht  das  einzige  beispiel  wftre,  mit  dem 
folgenden  ordvay  anf  einer  linie  stände  und  —  last  not  least  — 
ans  Moses  stammte.  Der  yorliegende  tezt  seiner  geschichte 
weist,  wie  sich  überall  zeigt,  so  starke  abweichnngen  von 
dem  sonst  festzustellenden  Sprachgebrauch  auf,  dass  man  ihn 
unberücksichtigt  lassen  muss,  bis  feststeht,  was  altarmenisch 
ist  und  nicht 

Ähnliche  beispiele  für  die  gleichstellung  des  dat  und  loc. 
wie  das  bereits  angeführte  sind  noch  folgende:  of  e  mee  mart 
and  marmnay  ev  and  arean,  ail  and  ibcanufiuns  ev  and 
petutiuns  ev  and  asxarhakals  (uxarhi  xavaris  aisorik  'nicht 
mit  fleisch  und  blut  haben  wir  zu  kämpfen,  sondern  mit  den 
mächten  und  herrschaften  und  den  beherrschem  der  weit 
dieser  flnstemis'  Eznik  186.  rnoin  barekamuCiun  kalav  and 
merum  aixarhie  ev  and  arVayin  merum  Vtamiaphoy  'dieselbe 
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freandscbaft  unterhielt  er  mit  anserem  lande  und  mit  nnserem 
könige  Vramiapnh*  Moses  247.  znoin  barekamufiun  kalav  9nd 
asxarhs  Hayog  ^  9nd  fagavorin  mercy  Vtamiafhoy  eo  9nd 
mecin  Sahakay  ^dieselbe  freondscliaft  unterhielt  er  mit  den 
lindem  der  Armenier,  mit  unserem  könig  Vr.  und  mit  dem 
grossen  Sahak'  Moses  244,  wo  meroy  ein  jüngerer  ersats  fBr 
merum  sein  wird,  da  ein  gen.  nicht  in  den  Zusammenhang 
passt.  grgtufiun  9nd  Smbatay  garmic  Ärtaüri  ev  9nd 
mimBoms  'zwist  der  söhne  des  ArtaSes  mit  Smhat  und  unter 
einander'  Moses  67,  ähnlich  181. 

Die  zahl  derartiger  beispiele  liesse  sich  ganz  ausser- 
ordentlich Tennehren,  wenn  man  die  formen,  die  wie  das 
arean  im  zuerst  angefthrten  an  sich  locatiTC  und  dative  sein 
könnten,  fttr  letztere  eiidären  dürfte.  Dies  dürfte  aber  nicht 
angehn. 

Um  das  yerhUtnis  des  datiys  nach  dnd  zum  locatiT  nach 
derselben  prftposition  festzustellen,  hat  man  zunächst  den 
bereits  erwähnten  umstand  ins  äuge  zu  fitssen,  dass  der 
sinn  der  rede  nicht  darüber  entscheidet,  welcher  yon  beiden 
kasus  gebraucht  wird.  Ist  dies  aber  der  fall,  und  die  gesamt- 
heit  der  noch  folgenden  belege  bestätigt  es,  soweit  eben  bdde 
kasus  in  gleicher  yerbindung  yorkommen,  dann  muss  —  ftdls 
nicht  uneingeschränkte  Willkür  angenommen  werden  soll  — 
die  Jeweilige  beyorzugung  eines  der  beiden  kasus  Ton  irgend 
einer  formalen  eigentfimlichkeit  abhängen.  Da  liegt's  nun 
nahe,  an  den  numerus  zu  denken  oder  an  die  Stammform 
oder  vielleicht  auch  an  beides.  Eine  prüftmg  des  Toriiegenden 
materials  unter  diesem  gesiehtspunkt  führt  nun  zunächst  zu 
dem  ergebnis,  dass  für  den  dat  des  pluralis,  der  —  yom 
pron.  pers.  der  1.  und  2.  person  abgesehn  —  nicht  mit  dem 
loc  zusammenfällt,  sondern  nur  mit  dem  auf  grund  der 
bedeutung  leicht  auszuscheidenden  gen.,  also  mit  Sicherheit 
festgesteUt  werden  kann,  nur  eine  ausserordentlich  kleine 
zahl  von  belegen  beigebracht  werden  kann,  und  dass  die- 
selben —  Ton  einer  ausnähme,  Joh.  3,  25,  abgesehn  —  alle 
der  geschichte  des  Moses  von  Choren e  entstammen,  einem 
texte,  in  dem  auch  der  nominativ  statt  des  accusatiy  gebraucht 
wird,  was  sicherlich  im  Altarmenischen  nicht  üblich  war,  in 
dem  auch  eine  genitiyform  für  die  des  daÜT  eintreten  kann, 
in  dem  —  wie  sieh  noch  zeigen  wird  —  konstrukttonen  yor- 
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kommen»  die  vom  Standpunkt  des  Alt  armenischen  ans  Aber- 
hanpt  nicht  verstanden  werden  können.  Die  belege  ftr  diese 
dative  sind  folgende:  dev  xndir  yasakertacn  Tovhannu  9nd 
Hrsi^  iyipsTO  aiv  ^i^Tfiat^  ix  rar  fia^rmv  ^laamfov  fiBta  *Iov- 
Salw  Joh.  3,  25.  yet  aray  ev  9nd  viiapa^  asiin  yergn  ktvd 
nma  ev  yalfd  'dann  sagte  man  anch  in  einem  liede,  dass  er 
mit  drachen  gekftmpft  nnd  sie  besiegt  habe'  Moses  59.  patertunn 
97id  Makedana^o^n  'krieg  gegen  die  Macedonier'  Moses  70. 
otl  or  inf  yarevmuts  hns  dnd  ixtanaon  e  sora  gare  VcyuJtean 
Mel  kay  meg  ataji  'doch  wir  haben  zunächst  noch  sein  weik 
der  tapferkeit  im  westen  gegen  die  ütanen  zn  erzShlen'  Moses 
32.  yislufbann  fagavaruteann  ParCeva^  minfev  dadarumn  9nd 
Hfovmaye^oc  kdtan  gare  'vom  beginn  der  Partherherrschaft 
bis  zum  schlnss  hatten  sie  mit  den  Bömem  zn  schaffen'  Moses 
150.  pateragmel  snd  Kaeba^  'mit  den  E.  kiieg  führen'  Moses 
67.  pateragm  9fid  Xatrac  'krieg  mit  den  X.'  Moses  144.  halags 
xatahifean  ParsiQ  snd  Tunac  'Über  den  frieden  der  Perser 
mit  den  Griechen'  Moses  68. 

Deutet  die  spftrlicbkeit  der  belege  für  den  dat.  plur. 
schon  darauf  hin,  dass  der  loc.  gewissermassen  die  regel,  der 
dat  eine  ausnähme  sei,  so  findet  dies  seine  bestätigung  darin, 
dass  die  einzige  auch  ausserhalb  jedes  zusammenhange  ein- 
deutige dativform  des  Altarmenischen,  inj  'mir',  in  Verbindung 
mit  der  prftposition  9nd  Oberhaupt  nicht  vorkommt  'Mit  mir' 
heisst  immer  9nd  is,  z.  b.  xausegav  9nd  is  XfkiXrival  fioi  Apg. 
27,  25,  wo  t«  als  loc.,  nicht  als  acc.  au&ufassen  ist  (vgl.  müt 
9nd  atftu/Qoy  xatMr  'sprach  immer  mit  gott'  EUiS  172  (149)); 
Mt.12,4;  12,30;  26,23;  Mc.14,18;  14,20;  Lei, 25;  11,23; 
15,6;  15,9;  15,31;  12,13;  22,21;  22,28;  23,43;  Joh.  8, 28; 
13,8;  16,27;  16,32;  16,33;  17,24;  Apg.  11, 12;  20,34;  22,9; 
25,5;  26,13;  1. Cor.  14, 11;  15,10;  16,4;  Gal.1,2;  2,1;  2,3; 
Phfl.2,23;  4,3;  4,23;  Tit.  3, 15;  Offb.3,20;  3,21;  4,1;  10,9; 
17,1;  21,9;  21,15;  Eznik246;  Zenob9;  Eti8e37(28),  43(34). 

Andrerseits  ergibt  die  durdisicht  des  vorliegenden  materials 
aber  die  tatsache,  dass  der  loc.  des  singularis  degenigen 
nominälstftmme,  bei  denen  er  mit  dem  acc.  zusammenfftllt,  also 
der  ejo-,  «K/ijo-stamme  wie  get  'fluss'  und  hogi  'seele'  sowie  der 
auf  eigennamen  beschrankten  a/a-stämme  wie  Mariam  'Maria' 
und  der  iiAfija-stämme  wie  teli  'ort'  in  Verbindung  mit  der 
prftposition  »nd  nicht  nachweisbar  ist.    Das  einzige  beisplel, 
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dtf  fltortiMpt  in  betndit  koiiim«ii  ktante,  würde  pateraem 
9nd  Demetr  Moses  71  sein,  wenn  es  nicht  dien  wieder  dem 
Moses  entstammte. 

Es  ergibt  sich  also,  wenn  man  T(m  Moses  sonlchst  ab* 
sieht,  folgendes:  9nd  in  der  bedentnng  inif  regiert  den 
locatiy,  bei  nominalen  «fo-  ^i^Hio-  ijA/ijo-sttmmen  nnd  den  auf 
eigennamen  beschrinkten  A;a-stimmen  jedoch  im  singalaris  den 
datiT.  Voraossetsnng  ftr  diese  behanptnng  ist  natOriich  die 
richtigfceit  meiner  sie  begründenden  angaben,  and  nm  die 
nachprfifiing  an  erleichtem,  lasse  ich  die  noch  nicht  an* 
geführten  belege  für  9nd  in  der  bedentnng  *mit'  hier  folgen 
nnd  zwar  cnnüchst  die  mit  dem  loc,  dann  die  mit  dem  dat, 
endlich  die  mit  beiden  kasns  snsammen. 

and  mit  dem  loc: 

9nd  me£  astvac  fit&^  ^fimif  o  dwog  Mt  1,  SS.  Md  nma 
fiiv  avTov  Mt  2,  3;  6,  25.  ar  9nd  nwiain  ein  oi  put  arrw 
Mt.  12,  3.  or  0^  and  is  B  6  fiij  Jap  fi§T  i/iov  Mt  12,  SO. 
min(  p'^esain  and  naaa  i^B  oaov  fi§t  avr«r  ianp  i  rvfi^9^ 
Mt  9,  16.  aro^  and  nmain  Bin  fig  fur  avroS  Mt  12,  4. 
minfev  yerb  i^em  and  jee  Smg  nirt  ftii^  vpimv  Sooptai  Mt  17, 17. 
ev  du  and  Yiauai  .  .  .  Bir  uai  m  ^oda  fitva  Yiyirot;  Mt  26,  69. 
aa  and  Tisusi  .  .  .  Br  ovroc  ^v  fi$xa  ^I^aoi  Mt  26,  71.  es  and 
jet  em  iy»  fti^'  vpim  §ifn  Mt  28,  20.  Br  and  poMona  lyr  ^m 
TW  9tiQi(op  Mc.  1,  13.  Vgl.  fomer  Mt  5,  26;  or  ute  idc  and 
18  0  ia^ttaw  put  iftov  Mc  14,  18;  ekeal  and  amps  erkmQ 
iQXfifitPW  f*€tm  tüp  p§f§Xm¥  roS  twgavoi  Mc  14,  62  (TgL  Mt 
26,  64  mit  acc.  »  in().  ke^eal  and  atn  i^oman  fi§tm  Ja4piq 
Lc.  2,  36.  hoHea^  and  elbaur  k'um  iu^lXiy^di  vm  mf§k^  a«v 
Mt  5, 24.  inacav  and  nma  ipioixtvaip  ovri^p  Mt  &,  28.  erC  and 
nma  vnayt  fiet  avrw  Mt.  5,  41.  and  maJfaaocrs  w  and  meta- 
vors  Ute  /icro  rw  ttXtapw  xai  ofiagtmkmp  io^Ut  Mt  9,  11. 
Vgl.  femer  Mt  9,  20.  Mc.  2,  15.  or  of  iolavB  and  is  S  tiij 
avyaymv  fA$t'  ifiov  Mt  12,  30.  xauaea^  bana  and  Weit  kaUjan 
aol  Apg.  10,  32.  xauael  and  nma  mirf  XaX^^m  Mt  12,  46. 
minfdet  na  and  iolavurdsn  xausBr  «^rov  XaX&Svrog  roTc  oj^Xmc 
Mt  12,  46.  mtufel  and  Kee  aot  Xmk^aai  Mt  12,  47.  xoMiBr 
and  noaa  iXaXija$p  ovrofc  Mt  13,  3.  ocauaBr  snmanB  and  ame- 
neain  iXaXu  ntffi  uvtov  nuaiv  Lc.  2,  38.  xatuBin  and  nUmeans 
ffwcXceXovy  Trpoc  iXXi^Xov;  Lc.  4,  36.  xanae^ov  and  jet  iXuXticar 
vfilV  Lc.  24,  6.    xawBin  and  mee  iXaX$i  ^filp  Lc.  24,  32.    and 
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kMJm  xausBr  ^«ra  ytn^auto^  iXiUt  Joh.  4»  27.   xanMr  9nd  ig 
§2n9P  nfog  fit  Apg.  22,  10.    9nd  timdf  xauseceal  n^q  nra 
itaXsyofispw  Apg.  24,  12.    9nd  crum  xause^av  *mit  dem  er 
sprach'  EliU  36  (27).    mi  xoMir  9nd  is  i  cacuk  'sprich  nicht 
heimUch  mit  mir*  Elttfi  148  (122),   Ihnlich  (nach  xausO) 
Mt9,18;  18,10;  18,18;  18,83;  13,84;  13,84;  14,27;  16,22 
17,8;  23,1;  28,18;  Mc.8,28;  4,88;  4,84;  6,60;  12,1;  16,19 
Lc.1,19;  1,22;  1,2t;  2,18;  2,60;  «,11;  9,11;  9,30;  24,14 
24,44;  Joh.2,9;  4,26;  4,27;  6,64;  8,12;  8,26;  9,29;  9,37 
10,7;  12,29;  14,10;  14,26;  14,30;  16,3;  16,11;  16,22;  16,1 
16,  4;  16,  26;  16,  26;  16,  33;  18,  21;  Apg.  2,  14;  4, 1;  6,  20 
7,44;  9,27;  9,29;  10,7;  10,27;  11,14;  11,20;  12,21;  13,43 
16,13;  17,2;  17,17;  17,17;  18,19;  21,87;  23,18;  23,19 
84,27;  26,12;  26,31;  1. Gor. 2,6;  10,16;  14,9;  14,21;  14,28 
2.  Cor.  2, 14;  13,8;  Hebr.1,1;  1,2;  12,6;  Offb.4,1;  10,8;  17,1 
21, 9;  21, 16;  Eph.  4, 26;  Esnik  96,  230,  280.  Zenob  42.  E6i6 
22  (16),  24  (17),  64  (43),  76  (62),  76  (63),  78  (65),  92  (77),  94 
(77),  96(80),  116(98),  134(114),   142(122),  143(122),  146 
(126),  147  (127),  162  (131),  171  (148),  176  (163),  Moses  231. 
Emik  96, 114, 180.  BSm.  7, 1.  ha$i^ireac  md  nma  KattipIXtiafp 
«MOP  Mt  26,  49,  Umlich  Mc  14,  26;  Lc.  22,  47.    viöd  9nd 
nma  wrCi^riTy  avnf  Mc.  8, 11.  9nd  mimeans  viöBin  ngog  aU^- 
Asvc   S€$Xix9iiomp  Mc  9,  38.    fuUr  9nd  vairdapeUn  um^$i6n9Pog 
h  iiio^  %m9  MaaumXwp  Lc.  2,  46;  grgtd  9nd  nma  mnoorofta- 
T^tr  avror  Lc.  11,  63.   ndyepaal  9nd  TisuH  ifißXi^ffag  tf  'Ifioov 
Joh.  1,  36  (vgl.  Lc.  20, 28  mit  dem  acc.).    Uns  9nd  jeg  e  vi  9»^ 
h  vfü^  iatip  Joh«  12, 86.  xafneal  9nd  9nkerin  'mit  der  anderen 
Termischt'  Emik  10  (vgl  den  acc.  Etile  24  (16)  nnd  sonst), 
«r  MfUrd  fsakahlfn    ev   fmHnjenavark'  dnd   edkanin   ev  9nd 
mitnjenmfarin  erkrpagutiun  atnuftm    'and   wie    sollten   die 
niditanssichseienden   nnd   die  nichtewigen   mit  den  anssich- 
seienden  nnd  ewigen  anbetong  erhalten'  Emik  12.  iifars  kage- 
^oUn  9nd  mimeans  'die  yier  mit  einander  streitenden'  Emik  17. 
fe  BT  inf  9nd  nma,  orum  hiuln  anun  €r  'dass  etwas  mit  ihm 
war,  was  den  namen  vltf  hatte'  Emik  21.  mite  ev  ginVn  9nd 
hiuHn  %  £ard8  i  yards  ev  i  kerjfarans  aeer  'hat  er  etwa  mit 
der  materie  anch  sich  selbst  m  form  nnd  gestalt  gebracht?' 
Emik  24.   havanlt  inf  9nd  mimeans  An  hnutiuiiltn  'waren 
die  natoren  TertrIgUch   mit  einander'?   Eznik  33.     nsanak 
dffmifeam  md  axoyanin   'als  seichen   des  kampfes  mit  dem 
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gegner*  Esmik  67.  ec  oö  9nd  iixamn  vat  xrattvin  ankaneL 
Hmd  nicht  (wollte  ich),  daas  ihr  mit  dem  sohlechten  rat 
gebenden  fBnten  Met'  Emik  76.  efB  9nd  anerevaif  zau- 
ruf  üiM  \n(  keo^  'daee  er  mit  nndchtbarra  kr&ften  lebte' 
Eznik  99.  efs  imariun  9r,  9nd  maum  mttmer  ev  aregäkn 
ordi  UnBr,  ev  9nd  Vefn  ankaniBr  eo  hmn  ena/Mr  ^enn  er 
weise  wire,  dann  nihme  er  nmgang  mit^der  matter,  und 
die  sonne  würde  als  söhn  entstehn,  and  er  beginge  die 
Schwester,  and  der  mond  wflrde  geboren'  Esnik  138.  9ni  ucr 
und  'bei  sich  haben'  Eznik  143.  siard  .  .  i  noin  jurs  piic 
ddik'n  dnd  surb  jfcunm  snani^n  ev  i  nein  auda  giiaker 
fiifunJ^n  end  asnvagein  ftfunsn  Saiaicen  ^wie  sollten  sich 
die  anreinen  Insekten  in  denselben  gewissem  mit  den  reinea 
fischen  emfthren  und  in  derselben  Inft  die  aasfressenden  yOgd 
mit  den  edleren  vQgeln  sich  zeigen?'  Eznik  145.  146.  funi 
sek'  9nd  iur  sovolakig  'er  hat  keinen  genossen  mit  (bei)  sich' 
Eznik  236.  edcal  9nd  nma  ev  ehiubi  'neben  (zngieich  mit) 
ihm  aach  die  materie  aafttellend'  Eznik  243.  i  xaf  eiand  ond 
Prietesi  'mit  Christas  das  kreuz  za  besteigen'  Zenob  8. 
kofegin  snd  nma  ev  eAkikae  'riefen  mit  ihm  (zngieich)  aach 
den  A.'  Zenob  14.  or  kay  aisr  i  falman  ev  end  nma  ars 
haear  eresun  ev  ut  'der  hier  begraben  liegt  and  mit  ihm  1038 
mann'  Zenob  31.  hup  dnd  jaxakolm  ankiunin  'nahe  bei  der 
linken  ecke'  Zenob  34.  audn  .  .  i  jetn  jrain  9nd  kemkun 
aöe^akans  'die  loft  (befindet  sich)  vermittelst  des  wassers  aach 
in  der  pfianzennahrnng'  EtifiS  35  (27).  oroy  üxanufiunn  iek 
xatn  &r  9nd  Hayoc  aSxarhin  'dessen  herrschaft  mit  dem  lande 
der  Armenier  yerknttpft  war'  EtiSS  118  (100).  mart  dnd  snd 
ErtMolemi  i  veray  Äntigoni  In  (bei)  Jerusalem  gegen  Antigon 
krieg  zu  beginnen'  Moses  95.  unim  iixanueiun  9nd  efbars  Ifo 
sba/ryr  ark'ayi  hamburd  'ich  habe  dasselbe  recht  wie  deine 
brüder,  das  kissen  des  königs  zu  kflssen'  Moses  250. 

Vgl.  ferner  Mt  12, 41;  12,41;  12,45;  13,29;  15,30;  17,1 
18,16;  21,2;  24,49;  25,3;  25,4;  25,10;  25,31;  26,11;  26,20 
26,29;  26,35;  26,36;  26,37;  26,47;  26,51;  26,58;  27,38 
27,44;  Mcl,27;  1,36;  2,16;  2,19;  2,19;  2,25;  2,26;  8,20 
4,36;  5,18;  5,24;  5,37;  5,40;  6,19;  8,14;  8,16;  9,1;. 9,2;  9,7 
9,9;  9,12;  9,13;  9,15;  9,32;  9,39;  9,49;  10,26;  11,31;  14,7 
14,7;  14,43;  14,53;  15,7;  15,27;  15,27;  15,31;  16,32;  16,41 
16,10;  Lei, 28;  1,28;  1,68;  1,66;  2,13;  2,44;  2,44;  2,61 
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5,  9;  6,  29;  5,  30;  5,  34;  6,  3;  6,  4;  7,  6;  7, 11;  7, 18;  7,  49; 
8,1;  8,7;  8,38;  8,46;  9,18;  9,32;  9,41;  9,49;  11,31;  11,32; 
12,46;  12,58;  14,25;  15,2;  15,29;  15,30;  22,4;  22,14;  12,15; 
20,14;  22,23;  22,33;  22,37;  22,53;  22,56;  22,59;  23,32; 
23,51;  23,55;  24,1;  24,5;  24,10;  24,15;  24,17;  24,29;  24,30; 
24,33;  24,36;  Job.  3, 2;  3,26;  4,9;  4,33;  6,22;  6,43;  6,53; 
6,67;  7,23;  7,26;  7,35;  8,29;  9,40;  11,10;  11,16;  11,31; 
11,33;  11,56;  12,2^12,8;  12,8;  12,17;  12,19;  12,36;  13,33; 
14,6;  14,17;  16,5;  16,19;  17,12;  18,5;  18,15:  18,18;  18,26; 
19,18;  19,32;  20,7;  20,20;  20,21;  20,24;  21,3;  Apgr.1,4; 
1,17;  1,21;  1,22;  1,26;  2,7;  3,8;  3,25;  4,13;  4,14;  4,15; 
5,17;  5,21;  5,36;  6,9;  7,9;  7,38;  7,44;  8,20;  8,31;  9,7; 
9,19;  9,28;  9,39;  10,20;  10,23;  10,23;  10,38;  10,41;  10,45; 
11,3;  11,12;  11,21;  12,25;  13,31;  14,26;  14,27;  15,2;  15,4; 
15,22;  15,38;  16,3;  17,18;  17,34;  18,10;  18,18;  19,38;  20,4; 
20,18;  21,16;  21,18;  21,24;  21,26;  21,29;  23,13;  23,32; 
25,19;  25,24;  26,19;  26,30;  27,24;  BOin.1,7;  6,4;  6,8;  6,8; 
7,22;  12,16;  12,16;  12,18;  15,5;  15,32;  15,33;  16,14;  16,15; 
16,20;  16,24;  l.Cor.i,3;  2,13;  3,1;  4,8;  5,9.10;  5,11;  6,1; 
6,6;  7,11;  7,12.13;  9,5;  9,20;  9,20;  9,22;  9,22;  10,5;  10,13; 
1^32;  12,26;  12,26;  16,23;  16,24;  2.  Gor.  1,2;  5,18;  5,19; 
6,13;  6,15;  6,16;  7,3;  8,18;  8,22;  12,18;  13,4;  13,11;  13,13; 
aaLl,3;  2,12;  2,13;  2,19;  5,26;  GoLl,3;  2,5;  2,12;  2,20; 
3,1;  3,3;  3,4;  4,18;  I.Tim. 6, 21;  l.TheS8.1,2;  4,13;  4,14; 
5,28;  2.The88.1,2;  3,14;  3,17;  3,18;  2.  Tim.  2,12;  2,22; 
4,12;  4,22;  Titl,l;  3,15;  Phüem.3;  l.Petr.1,2;  3,7;  4,4; 
5,14;  Hebr.8,9;  10,16;  10,34;  11,25;  11,31;  12,14;  13,25; 
2.Petr.l,2;  1,18;  1.  Job.  1,3;  1,6;  1,7;  2.Joh.2.3.13;  3.Joh. 
15;  Jad.l2;  Ofifb.  1,4;  1,7;  2,22;  12,7;  12,9;  12,17;  14,1; 
14,4;  17,2;  17,14;  18,3;  18,9;  19,19;  19,20;  20,4;  20,6; 
21,3;  Ephe8.1,2;  2,6;  2,22;  3,18;  6,24;  PhU.1,2;  1,5;  1,23; 
Eznik  58,5;  76,  13;  77,  2;  91,  14;  111, 19;  116,  5;  132,26; 
133,2;  135,1;  138,18;  148,9;  169,16;  180,10;  205,5;  219,22; 
220,  7;  241,  9;  248, 15;  248,  21;  280, 14. 15. 15;  19;  291,  5; 
Zenob  10,  28;  14,  28;  20,  9;  22,  28;  24, 10;  27, 11;  28,  20; 
29,  14.  16;  30,  22;  35,  16;  38,  21;  43;  6,  20;  47,  9;  49,  8; 
Eoriim  8,  4;  27,  7.  7;  25,  J5;  EtiSe  11,  6.  12  (6);  12, 12  (7); 
14, 17  (8);   16,  12  (10);  16,  31  (11);  17,  15  (11);  21,  18  (14); 
32,12(24);  34,9(25);  34,31(26);  37,6(28);  39,17(30);  39,33 
(30);  40,14.15(31);  48,10(38);  49,6(39);  49,8(39);  53,26(42); 
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54,  28  (43);  58, 18  (46);  58,  29  (46);  59, 19  (47);  62, 1  (50); 
62,  5  (50);  64,  21  (52);  65,  33  (54);  68, 15  (56);  69, 11  (57); 
70, 19  (58);  71, 17  (58);  72,  27  (60);  72,  33  (60);  73,  23  (60); 
73,24(60);  74,5(61);  74,23(61);  75,4(62);  75,21(62);  81,8 
(67);  84,18(70);  84,23.24.25.25(71);  86,25(72);  87,17(74); 
91,  3  (76);  92, 14  (77);  92, 16  (77);  95,  33  (80);  96,  27  (81); 
98,21.22(83);  99,5(85);  102,18(86);  103,9(87);  110,15(93); 
111,10(94);  116,5(98);  117,16(99);  117,25(99);  121,20(103); 
123,16(105);  127,1(108);  129,12(110);  136,22(115);  139,14 
(119);  139,25(119);  141,12(121);  142,22(122);  143,32(123); 
143, 34  (123);  145, 29  (125);  148, 4  (127);  148, 6  (127);  148, 11 
(127);  153,34(133);  154,14(133);  158,4(137);  159,11(138); 
160,21(139);  161,10(140);  165,12(143);  168,10(145);  169,5 
(146);  174,33(150);  176,14(152);  178,3(154);  181,3(157); 
Moses  1,29;  6,29;  24,35;  31,15;  42, 1  (wo  der  loc  zu  etginxen 
ist);  43,28;  48,20;  60,17;  65,4;  66,11;  66,22;  67,14;  68,38 
70,18;  73,19;  81,24;  82,13;  93,19;  99,13;  104,5;  106,22 
106,24;  107,5;  111,17;  115,34;  116,1;  124,3;  126,15;  127,7 
131,19;  132,9;  134,10;  136,1;  139,3;  140,32;  150,12.13 
157,20;  158,26;  158,32;  159,32;  160,3;  163,17;   167,19 
173,6;  173,17;  176,7;  176,82;  180,9;  189,18;  192,5;  192,7 
192,12;  192,32;  194,3;  196,4;  197,9;  198,33;  199,10;  200,27 
202,25;  204,19;  204,22;  207,9;  208,12;  211,14;  211,21 
213,16;  213,27;  216,35;  217,12;  217,30;  218,14;  220,23 
224,  23;  231, 12;  234, 5  Cwobei  >  weswegen') ;  240, 27 ;  241, 31 
241,33;  242,9;  244,7;  249,25;  251,14;  251,27;  263,22;  266,27. 

»nd  mit  dem  d&tiy: 

»nd  hnoin  dmiäbani  or  i  noroin  ry  naXtuf  ov  av/tyan'ifvci 
vi  inlßXtinu  to  aiio  rov  »aifov  Lc5, 36.  ein  omafüf  yAntioiC 
9nd  ekfUeQvom  margartli^  ev  variU^petk*  ^ata>  ii  h  ^ArttoxtUf 
xari  T^y  ovauv  ixxXtialuv  n^eyijirat  xcu  iiiaaxaXot  Apg.  13,  1. 
haüeoak"  »nd  astueoy  Mar^Uay^fttf  r^  9tf  Böm.  5, 10.  »nd 
astucoy  xatuesgi  {XaX$lMta)  rf  9t f  1.  Cor.  14,  28.  sinf  mior 
banufiun  e  Fristoti  dnd  BeiKaray  rls  ii  avfupwtiaif  Xftarov 
nf6(  BtXiaQ  2.  CoT.  6, 15.  »nd  hogvoin  »v  miabanesftik'  n»ti- 
fiari  ttai  axoix£ns»  Gal.  5,  25.  ivtxanjeoJ,  »nd  Tovgqp^ay  ^^X»- 
aavrc;  toi*  ^lua^tp  Apg.  7,  9.  anskghnäkif  inf  »nd'  attucoy 
kamepan  dnd  'wollten  etwas  mit  gott  gleich  an&ngsloses  auf- 
steUen'  Eznik  22;  das  zweite  »nd  in  vasn  »nd  onagaron  fhm- 
mwteaii  »nd  mardoin  undoy  'wegen  der  anversöhnlichen  feind- 
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Schaft,  die  sie  mit  dem  menschen  hatte'  Eznik  49.  i  fina- 
mufene  9nd  marioin  undoy  'ans  feindseligkeit  gegen  den 
menschen'  Eznik  53.  xatneoU  9nd  aü  detay  'ipit  einem  anderen 
mittel  gemischt'  Eznik  67.  antdufiun  and  mardoin  unün 
'zutranlichkeit  znm  menschen  hatten'  Eznik  68.  vasn  ei  of 
tev€r  marminn  and  infinn  yerkar  iamanaks  keal  'weQ  es  der 
leib  nicht  anshielte  lange  zeit  mit  der  seele  zu  leben'  Eznik  72. 
fiokan  and  Snfain  'sie  dauern  nicht  mit  der  seele'  Eznik  73. 
fe  hroy  and  xotcy  of  amusnutiun  Uni  'dass  das  feuer  keine 
ehegemeinschaft  mit  dem  heu  hat'  Eznik  91^  gatahy  and 
mardoin  'mit  dem  menschen  zu  kftmpfen'  Eznik  109.  or  and 
harvoV  ordoin  nora  i  nmin  argandi  ylageal  er  'der  mit  seinem 
guten  söhne  zusammen  in  demselben  mutterleibe  empfangen 
worden  war'  Eznik  136.  and  patatoin  emut  satanay  'mit  dem 
bissen  ist  der  satan  eingedrungen'  Eznik  181.  banjar  and 
maay  ep*eal  'mit  fleisch  gekochtes  gemfise'  Eznik  287.  o^  .  .  . 
and  marday  b  uxt  havato^  merof  .  .  .  oil  .  .  .  and  ariucoy 
'nicht  mit  dem  menschen  ist  unser  giaubensbund»  sondern  mit 
gott'  Elise  40  (31).  sais  uxt  edeal  .  .  .  and  ariucoy  'diesen 
bund  mit  gott  schliessend'  EliSe  48  (38).  miaban  kal  and 
astucay  'mit  gott  vereint  bleiben'  EtiSe  90  (76).  or . . .  mioQeal 
B  and  ordvoin  astucoy  'wer  mit  gottes  söhn  vereint  ist'  i^ö 
101  (85).  naxanj  herelov  and  cerunvoin  Ärgamay  'neid  gegen 
den  alten  Argam  hegend'  Moses  129.  ibr  fe  iflfnaiagel  and 
vatdkerpcy  ev  Vajatohmik  and  vatfaraigvoy  hnakB  'dass  sie, 
die  schöne,  mit  einem  missgestalteten,  sie,  die  vornehme,  mit 
einem  tieferen  ranges  znsammenwohne'  Moses  141.  yoriam 
da/rjofo  9nd  Trdatay  'als  er  zu  Trdat  zurQckkehrte'  Moses  161. 
£%  xauaes^  and  astucoy  'damit  er  zu  gott  spräche'  Moses  178. 
xtovufiun  Ariakay  and  Onelay  'der  streit  des  ArSak  mit  dem 
Gnel'  Moses  184.  207.  xandal  Ariakay  and  OnBlay  'neid  des 
A.  auf  G.'  Moses  184.  209.  erfal  and  Meruianay  i  Hais  i 
pateraem  'mit  Memian  nach  Armenien  in  den  krieg  zu  ziehn' 
Moses  226.  Sapuh  Br  (roMMomt  and  Xoarovay  'dapuh  war 
erzflmt  auf  Chosrov'  Moses  241.  xausoQav  and  Arkaday  'sprach 
mit  Arcadius'  Moses  241.  luceai  zhaitufiunn  and  Saphoy  'das 
bündnis  mit  Sapuh  lösend'  Moses  241.  apung  keal  k^a^axov 
and  leivoy  'einen  schwamm  voll  essig  mit  gallo'  Joh.  19,  29 
(fehlt  im  griech.  text,  vgl.  Mi  27,  34).   an^andov  and  EUaday 
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yÄtiks  indem  wir  durch  Griechenlaiid  nach  Attika  gingen' 
Moses  262.    Vgl.  auch  Gal.  2,  1;  Epb.  2,  16;  2.  Cor.  6,  20. 

9nd  mit  dem  datiy  nnd  locativ: 

ev  du  9nd  Timgi  Naeowregvoiy  eir  »ai  av  fi$ta  toS  Na^a- 
Qtfvw  ^a&u  T9V  *ifiüw  Mc.  14,  67.  ar  er  9nd  p^aasanaki  Mesxi 
Sergeay  Pauiosi  o^  ^  avp  tf  avdvnitf  Sf(ffif  IlmvXf  Apg. 
13,  7.  aurhnin  9nd  havatapelain  Abrahamu  tiXoyovytai  aw  r^ 
ntünp  ^AßQaifA  Gal.  3, 9.  inorhk^  .  .  9nd  ogvoid  jerum  ^  x*^^ 
fista  Tov  nvivfiatög  vfmv  Gal.  6, 18.  Phfl.  4,  24.  Phflem.  25. 
Ter  Tistu  Kririos  9nd  agvaid  J^um  o  wgto^  fieti  aoS  mnv- 
fiaxoq  aov  2.  Tim.  4, 21.  of  9nd  mardkan  xaurij  aü  9nd  aslucay 
ov»  aw&Qmnöig  kaXti:,  aXla  &$(f  1.  Cor.  14,  2.  mer  xalcrdutiunn 
i^B  9nd  havr  ev  9nd  ardvoy  iurum  Tisusi  JPrietari  neu  ^  not- 
pwpla  ti  17  ^ftiriga  fitra  rov  nat^o^  xai  fitva  rov  vlüv  avtov 
^IfjaoS  XQiatini  1.  Joh.  1,  3.  hasme^n  and  Abrahamu  ev  9nd 
Sahdkay  ev  9nd  Takovbu  dvaxXi^awrai  fABxa  ^AßgoMfi,  xai 
^laacM  »ai  ^laxmß  Mt.  8,  11.  hin  hfveeQi  9nd  atn  amuanoy  ^die 
fran  soll  mit  ihrem  galten  streiten'  EtiSe  &5  (44).  fair  9nd 
nax9ficayaceloy  atn  astucoy,  9nd  Movseeiy  xaueel  ^liess  ihn  mit 
dem  ersigeweihten  manne  gottes,  mit  Moses,  reden'  Eznik  94. 
mart  9nd  eVanifdvoin  atnelov  diu^atann  'den  kämpf  mit  dem 
wunderbaren  heros  aufiiehmend'  Moses  52.  miabaneoQ  9nd 
Äretay  arVayi  . .  'schloss  ein  bfindnis  mit  Aret,  dem  kOnige  .  . .' 
Moses  104.  harekamoQeal  %  hareanim  md  Trdatay  mer  fagavori 
'hatte  sich  auf  der  hochzeit  mit  unserem  kOnig  Trdat  befreundet' 
Moses  165.  Iveal  er  sxnamanaln  Saphay  md  Hndkac  fagavarin 
ev  9nd  areveleann  Xakanoy  'er  hatte  von  der  yerschwägemng 
des  Sapuh  mit  dem  kOnige  der  Inder  und  dem  Orientalen 
Xakan  gehört'  Moses  176.  faruteann,  sar  uner  9nd  erboy 
Tuskann  'die  bosheit,  die  er  gegen  den  hl.  Tusik  hegte' 
Moses  199. 

Wie  sich  aus  den  angeführten  belegen  ergibt,  wttrde  das 
altarmenische  snd,  wenn  es  in  allen  fUlen  die  fortsetiung  des 
idg.  *apit%  Im  angesicht,  angesichts*  (vgl.  W.  Schulxe,  Berl. 
phil.  wochenschr.  1890  sp.  1472  und  B.  Thurneysen, 
WOlfflin's  arch.  t  lat.  lexicogr.  13,  28 f.)  wäre,  jede  diesem 
entstammende  form  der  verwandten  sprachen  in  ganz  er- 
staunlicher weise  an  reichtum  der  bedeutungen  flbertreifen. 
A.  Meillet,  der  MSL.Xn429  H.  Hfibschmann's  bedenken 
gegen   diese  ableitung  (Armen,  gramm.  447),   soweit  sie  die 
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lautliche  entwicklang  treffen,  durch  den  hinwebs  auf  Wörter 
wie  ;  ans  0^  ans  dem  wege  räumt,  nimmt  denn  doch  auch 
an  der  ftberfUle  der  bedentongen  anatoss  nnd  vermntet  einen 
znaammenfidl  nrsprfing^ch  lantlieh  geschiedener  formen.  Diese 
annähme  liegt  ja  anch  nahe  nnd  wird  anch  wohl  das  richtige 
treflfiBn.  Welcher  der  yerschiedenen  in  frage  kommenden  formen 
9nd  in  jedem  Me  entspricht,  lässt  sich  aber  nat&rlich  nnr  anf 
grnnd  der  bedentong  feststellen  oder  wenigstens  wahrscheinlich 
machen. 

Danach  erscheint  9nd  mit  dem  gen.  ganz  fraglos  als 
fortsetsnng  des  idg.  *anii.  Ein  hinweis  anf  die  angegebenen 
beispiele  wie  sais  af-eal  ta^  no^  9nd  im  ev  9nd  k*o  intl^op 
Xafiw¥  io^  avToTc  ii^i  if*^  xai  o9v  Mt  17, 27  etc.  genügt,  nm 
die  genane  entsprechnng  des  'griech.  iwi  klar  erscheinen  zn 
lassen.  Mit  dem  acc  entspricht  9nd  in  der  einen  der  beiden 
gnmdbedentnngen  so  genau  dem  got.  and,  dass  die  gleiche 
herkmift  kanm  bezweifelt  werden  kann.  Vgl.  ev  d  hambav 
znmaM  9nd  amenain  hoimam  ganatin  Lc.  4,  14  ^  jah  merilfa 
urrann  and  aU  gawi  biritande  In  ina  nai  ^ijfitf  ii^X^§p  xa»' 
oXtfg  r^g  n$gixi»Q^  ntgi  avrot;,  ev  erfair  htfak  enmane  9nd 
amenain  teHe  iurj  eganatwon  Lc.  4,  37  s  jak  usiddja  meri^ 
firam  imma  and  aUans  stadins  pis  bieunjane  Jandis  xai  9^$- 
»opevfTO  ]|/og  ntgt  avtov  siq  narva  ronop  x^g  negixfig&v,  ev 
ei  Freies  aie  9nd  amenain  Hreaetan  vam  nara  Lc.  7, 17  =  jah 
ueiddja  taia  waurd  and  aUa  ludaia  bi  ina  »ai  fl^^X^tp  o 
Xiyog  ovTOc  ip  oXji  rg  ^lovialf  mgi  avtov,  k^ami  9nd  ain 
itk  an/QondoQ  er  Lc.  19,  4  »  unte  i$  and  pata  munaida  pairhr 
gaggan  Su  (ii')  hiüpii<;  ^^fU«y  MQ/M^i^iA.^  wobei  besonders 
die  Verschiedenheit  der  griech.  vorläge  (xara,  tlq,  h,  iii)  zn 
beachten  ist.  Ob  das  got  and  aber  einem  idg.  *ant%  oder 
^anta  entspricht,  llsst  sich  nat&rlich  anf  grnnd  der  form  nicht 
feststellen.  Eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  ftr  *a^üi  dflrfte 
sich  aber  im  hinblick  darauf  geltend  machen  lassen,  dass  die 
mit  dem  got  prftfix  ondo-  (in  anäjolbaukts  %segeld\  andähafts 
'antwort*,  andaiauni  'yergeltnng'  etc.)  verbundene  bedeutnng 
^gegB^  gegenüber'  ffir  die  prftposition  nicht  nachweisbar  ist 
Wenn  demgemäss  das  arm.  and  mit  dem  acc.  in  der  bedeutnng 
'entlang'  dem  idg.  *anti  gleichzusetzen  wäre,  so  wflrde  f&r 
dnd  in  der  bedeutnng  'gegen,  gegenüber*  eine  andere  form, 
also  wohl  ein  *anta  vorauszusetzen  sein  (griech.  arva).   Sonst 
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würde  dem  ann.  9nd  auch  im  sinne  von  'gegen,  geg^ftber' 
sicherlich  wenigstens  hier  nnd  da  noch  ein  got.  and  ent- 
sprechen, was  jedoch  nicht  der  fkll  ist  VgL  hayefoo  9nd  na 
Mc.  14, 67 :  imaüvandei  du  imma  iptßfki^faaa  avt^,  ar  »ndkatri 
9nd  v&ms  9nd  a%$  Lc.  20, 18:  aaei  drimi^  ana  pana  «tetn 
0  n§0wp  im'  htOifov  top  Xi9op,  Hoye^eal  9nd  xoramanhtfiun 
fkH»  Lc.  80,  23:  hUaihnrnds  pm  ige  unsAins  «arayeifaac  *i 
avxdiv  T^y  napovgylap,  teionemk*  ibrev  9nd  hßjfeU  1.  Gor.  13,  12: 
saüvam  nu  pairh  skuggwan  ßXinoftiv  ii  iaixrgWf  9nd  ota- 
fHwts  Mc.  15, 1:  in  maurgin  ini  to  ng»t  etc.  9nd  mit  dm 
instr.  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  wie  anch  A.  Meillet 
ICSL.  Xn  429  annimmt,  dem  aind.  adhah  'nnten,  ont^  gidch- 
znsetzen,  wenn  dieses  auch  nicht  mit  dem  instr.  yerbonden 
wird,  da  keine  andere  gleichbedeatende  pri^KMrition  Torüegt, 
die  nach  lantlichen  rttcksichten  herangezogen  werden  könnte. 
Ohne  entsprechnng  im  kreise  der  verwandten  sprachen  stelin 
md  mit  dem  abl.  in  der  bedentong  ^nr  seite'  und  mit  dem 
loc.  in  der  bedeutnng  'mit»  bei*  da.  Die  bedeatongaentwickliiiig 
ans  einem  im  angesichf  erklärt  sich  jedoch  so  leicht,  dass 
man  unbedenklich  fbr  beide  ftlle  *anti  yoraossetaen  dai£  Ob 
dabei  eine  altertümUchheit  yoriiegt  oder  eine  sondeibildnng 
anf  armenischem  gebiet,  mag  dahingestellt  bleiben.  Vielleicht 
tot  man  gat,  letateres  ansnnehmen,  bis  sich  irgend  eine  ent- 
sprechende spur  anf  yerwandtem  gebiete  findet  Aber  auch 
dann  noch  zeigt  9nd  schon  in  seiner  erhaltong  der  beiden, 
dem  griech.  iwxl  nnd  got.  and  entsprechenden  gebranchswdsen 
eine  sonst  nicht  yorhandene  alterttmlichkeit,  wie  das  annenisefae 
Überhaupt  bei  allem  formyerfall  ein  erstannlich  zShes  festhalten 
am  alten  aufweist,  das  aber  eben  wegen  dieses  formyerfaDs 
nicht  ohne  weiteres  ans  dem  lexikon  zu  ersehn  ist,  yiehnehr 
erst  bei  ganz  eneq;ischem  eindringen  in  den  lebendigen  geist 
der  rede  offenbar  wird. 

Charlottenburg,  d^  10.  dezember  1904. 

Franz  Nikolaus  Finck. 
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WortgescMchtliche  miscellen. 

1.  Kirche,  dorn,  münster. 

Die  ansdrBcke  für  kirche  in  den  europäischen  sprachen 
gehn  grösstenteils  auf  drei  griechische  wSrter  znriick,  «xxXi^a/a, 
mfQioMiv  nnd  ßaaiXixij.  Das  erste  ist  in  den  westlichen  roma- 
nischen sprachen,  auch  in  keltischen  dialekten  vertreten  (ital. 
ehiesa,  proy.  gleisa,  fr.  eglise,  span.  iglesia^  port.  igreja  n.  s.  w.), 
das  zweite  in  den  germanischen  sprachen  (ahd.  chirihha,  andd. 
kifika,  angls.  c%rice\  von  wo  es  ins  Slavische  gewandert  ist 
(ksl.  crüky\  das  (bitte  in  den  östlichen  romanischen  idiomen 
(lomän.  hisericä,  yegliot.  hasalca^  valtell.  baselga^  rätorom.  baaeU 
gia\  als  Ortsname  noch  weiter  westlich  nnd  sfidlich  in  Toskana, 
Frankreich  nnd  bis  nach  Portngal.  Bereits  B.  Hildebrandt  im 
DWb.  n.  Kirche  hat  die  frage  aufgeworfen,  wie  es  komme,  dass 
die  germanischen  yOlker  nicht  das  lat.  ecclesia  der  römischen 
kirche,  sondern  das  griech.  xvgiaxop  verwenden.  Ebenso  fällt 
es  anf,  dass  ein  teil  der  Romanen  für  dieselbe  sache  ein  drittes 
wort^  basüica,  gebraucht.  Woher  diese  dreifache,  geographisch 
verschiedene  bezeichnung  der  christlichen  kirche?  —  Die  lösung 
dieser  bisher  von  linguistischer  seite  nicht  beantworteten  frage 
kann  nur  von  einer  Untersuchung  der  anfange  des  christlichen 
kirchenbaues  gegeben  werden.  Schon  Bingham  hat  in  seinen 
Origvnes  sive  Antiquitates  ecclesiasticae  TU  (Halae  1727)  s.  112  ff. 
die  wichtigsten  litterarischen  stellen  hierfiir  zusammengestellt 
Eine  neuere  auch  die  architektonischen  forschungen  zusammen- 
&ssende  darstellung  ist  die  von  Kirsch,  Die  christlichen  Cultus- 
gebände  im  Altertum  (Köln  1893),  die  aber  ihrerseits  wieder 
die .  wortgeschichtlichen  folgemngen  nicht  zieht  Dies  nach- 
zuholen ist  der  zweck  der  folgenden  Zeilen. 

Anfänglich  dienten  die  privathäuser  wohlhabender  Christen 
als  Versammlungsorte  und  kultstätten  der  christlichen  ge- 
meinden. Vgl.  Apg.  20,  6  ff.;  Böm.  16,  23  n.  a.  Diese  haus- 
versammlungen  werden  Böm.  16,  4  mit  r^v  xar  olxov  avrdp 
ixxkfialav  bezeichnet;  für  den  ort  der  Versammlung  gab  es 
damals  natürlich  noch  keinen  technischen  ausdruck.  Mit  dem 
Wachstum  der  christlichen  gemeinden  mussten  immer  mehr  und 
grössere  räumlichkeiten  für  kultzwecke  erforderlich  werden, 
und  Kirsch  a.  a.  o.  s.  4  vermutet,  dass  die  besitzer  zuweilen 
das  ganze  haus  fbr  den  gottesdienst,  als  Wohnungen  ffir  den 
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Ueros  und  fBr  die  kfaneUidie  Verwaltung  mr  TerfUtgnng  um- 
stellt haben  mSgen.  Die  gemeinden  sdbet  aber  konnten,  so 
lange  sie  nicht  aneriumnte  koipontionen  waren,  namenfUch 
in  der  leit  der  yerfolgnngen  keinen  hanabeaitz  erwerben. 
Erat  seit  dem  anftnge  dea  8.  jahihondertB  nngeflOir,  als  aich 
das  cfariatentom  einer  gewiesen  doldnng  aeitoia  der  kaiser  n 
erfreuen  begann,  beaaaaen  die  gemeinden  eigene  lokaUttten  zn 
gottesdienatüchen  nnd  aonatigen  sweekoL  Neben  apenelleren 
beaeidmnngen  wie  o7x«c  ngoonmt^Qf^,  nfoatmn^piw  aralarkam 
fbr  die  bethinaer,  cdlae,  imemofiae  martynm  ftr  die  ftber  den 
gribern  von  mirtjrem  errichteten  „ctmeterialUrdien*^)  kommt 
in  dieser  seit  der  ansdmck  ixuXtiola  flir  daa  chriatlichen 
Zwecken  dienende  gebiade  anfL  Wir  können  dentlich  erkennen, 
anf  welche  weise  dieses  wort,  daa  doch  sonichst  nnd  im 
Neuen  Testament  noch  durchweg  nur  'gemdndeversammlnng, 
versammelte  gemeinde',  dann  ^gemeinde*  schlechthin  bedeutet, 
zur  beseichnung  des  g^bäudes  ftr  die  gemeindeyersammlnngen 
geworden  ist  EuseUus  gebraucht  wiederholt  den  aosdniek 
o2««c  v^c  hatkiialaq,  xw  bmXtiaiäp  ojitoc')  ^gemeindehans'. 
Über  ein  solches  gemeindehans  erfthren  wir  niheres  durch 
den  Yorftll  vom  jähre  272  in  Antiochia,  Euseb.  SsL  eecL 
Vn  30.  Damals  wurde  der  dortige  inlauüMog,  Paulus  you 
Samosata,  seines  bischöflichen  amtes  entsetzt,  wollte  aber 
dennoch  durdiaus  nicht  ans  dem  gemeindehanse  weichen 
{hoT^pai  •  •  •  Tov  rigfc  htultfalag  ourov).  Er  wurde  aber  dann 
auf  befehl  des  kaisers  Aurelian,  vor  dem  die  gemeuide  von 
Antiochia  einen  prozess  anstrengte,  mit  gewalt  aus  dem  hause 
vertrieben  {iisXuvvtrat  r^c  ixxXiiütag).  Wir  ersehn  hieraus 
zunftchst,  dass  dieses  gemeindehans  nicht  bloss  den  yer- 
Sammlungsraum,  sondern  auch  die  wohnung  des  bischofb  und 
vielleicht  auch  noch  andere  räumlichkeiten  Ar  die  Verwaltung 
u.  dgL  in  sich  schloss;  es  mag  also  vergleichsweise  die  ftink- 
tionen  eines  vereinskasinos  gehabt  haben.")  Eusebius  gebraucht 


0  Vf^  F.  X.  Knot,  SedflWTd.  4  dniftt.  Ahwütaiwr  il  Ba$Uika. 

0  Bdege  bd  Knni  BmJ«!!^  u.  Ihm,  mgne  PsIroL  gr.  S  1641  C 
Amn.  ofoovf  imliiCuSy  i.  b.  Evieb.  H.  e.  EC  e.  9. 

^  Mit  d«iii  .gwurindduMM"  id«attMli  ist  wohl  dit  damit  m  «na  Girv 
lüani  eomomiebant  dm  protokoDs  YoaCiite,  PtfaoLlil  Vin781  (v^Sndi 
a.  a.  o.  16.  ee):  m  «nUeH  «ine  biUMlMk,  «inen  spdMHMd, 
ftr  kkider,  ikSUM  m  iwaetai  der  «nnfn^kge  n.  dsL 
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nim  zuerst  den  ansdrack  o  r^;  htxXtjalag  oJxog,  dann  den  ab- 
gekürzten ixHktjola.  Es  ist  derselbe  Vorgang  als  wenn  ge- 
legentlich ic  ßaatXia  fÜr  ic  top  rov  ßaatXdmg  oixop  gesagt  wird. 
'H  hatkfiüta  im  sinne  von  'kirchengebände'  ist  demnach  ab- 
kfirznng  von  o  T17C  htxXtiala^  öJkoq, 

Der  ansdmdL  ixxXfiaia  wurde  so  sehr  als  christlicher 
terminus  empflmden»  dass  er  auch  in  die  lateinische  spräche 
aulig^nommen  wurde  und  dass  die  Übersetzung  colwenliculum, 
wie  sie  z.  b.  Lactantius  gebraucht,')  sich  nicht  dauernd  ein- 
btbrgerte.  Auch  lat.  ecclesia  hat  sdion  im  3.  Jahrhundert  die 
beiden  bedeutungen  'gemeinde'  und  *kirchengeb&ude\  So  stellt 
der  eben  genannte  kaiser  Aurelian  in  einer  rede  an  den  Senat 
die  ecdesia  chrUtianorum  zum  templum  deorum  omnium  in 
gegensatz  (Vopisc  Aurel.  20,  5).  Es  ist  ohne  weiteres  klar, 
dass  auch  die  doppelte  bedeutung  des  deutschen  wertes  kirche 
^gottesdienstUches  gebäude'  und  'gemeinde'  nur  auf  der  doppel- 
bedeutung  des  lat  ecclesia  beruht  Kirche  »  xvguuiov  be- 
zeichnet ursprünglich  nur  das  gebäude;  weil  es  aber  in  diesem 
sinne  das  lat  ecclesia  fibersetzte,  erhielt  es  auch  dessen  andere 
und  erste  bedeutung  'gemeinde'. 

Nicht  viel  sp&ter  als  ixxXtjaia  taucht  ein  zweiter  ausdruck 
ftr  das  christliche  kultusgebäude  auf,  uvgiaxop  'das  dem 
herm  gehörige',  'das  haus  des  herm'.  Sophocles'  lexicon  be- 
legt das  wort  zuerst  aus  Origenes,  also  dem  3.  Jahrhundert. 
Das  yerfa&ltnis  dieses  neuen  ausdruckes  zu  ixxXfjaioi  und  die 
grttnde  für  sein  aufkommen  sind  ziemlich  durchsichtig.  Mehrere 
äusserungen  jener  zeit  deuten  daraufhin,  dass  die  Verwendung 
von  hexXtfala  tÜT  das  geb&ude  als  inkorrekt  und  wegen  der 
doppeldeutigkeit  des  wertes  als  unbequem  empfänden  wurde. 
So  bemerkt  Angustin  Epist.  157:  sicut  appellamus  ecclesiam 
biuüicam  qua  cantinetur  popülus  gut  vere  appeUatur  ecclesia; 
und  Isidor  von  Pelusion  unterscheidet  die  hacXtialu  il  afimpiwp 
^X^  vom  hatXfiaiaaj^Qiov  ino  Xldmv  *ai  ivXmp.  YgL  Blngham 


0  Dms  eotwehiieidmn  bei  Lietiiitiiui  das  gebiade,  m  dem  die  Christen 
och  TemmmeMen,  bedeutet,  xeigen  folgende  stellen.  Insiil  V  11 :  Universum 
papuUim  cum  ip90  parUer  eonveiUieulo  ooncremamt  De  mort  persec.  c  16: 
CoHttamtkiB  .  .  .  eonventieuia  id  nt  parietea,  qui  retütui  poterant,  dirui 
pamtM  ett,  verum  anUem  dd  tetMplum,  quod  at  in  hominibui,  ineolume 
9ervavU,  e.  86:  ne  intra  civitates  iuaa  Chrittiania  ecmventieula  exstruere 
tieent  e.  48:  Iwrtatm  ett,  ut  eomvenHeula  in  iUitum  prittinum  r^dermtur, 
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Oiig.  m  112.  Da  Gange  iL  eodesia.  Das  bedfirfhis  oadi  anem 
besondern  aiudniek  fOr  das  vemammhmgpgebiide  maaste  sich 
noch  ateigeni,  als  mit  dem  wacfaatom  der  cbiiadielMa  gemeinden, 
wie  Enaebiaa  Eist  eecL  Vm  1  aehOdert,  die  alten  gebtaide 
aich  ala  nnsoreicliend  erwieaen  und  in  aDen  atidten  neae  ge- 
rinmigere  emehtet  werden  mnaaten.  Welche  frommen  er- 
wignngen  den  anadnick  MVQutxw  'haaa  dea  hem'  yeranlaasten, 
apricht  EnaeUna  De  laud.  Gonatant  c  17  ana:  Kmri  nix^ig 

t§  »ai  MtifietQ,  /Bipac  t§  naaag  xai  rag  xAp  ßu^i(fm9  i^iju^ng 
ifp«  «Ol  rtfiiwti  iri  rw  jvo^rwr  ßmaiX^  Otf  tf  t^  xai  mt 
olmr  ttonixfi  Km9$ipmo9mi'  MtP  xat  rijg  rov  itOMOfv  ^mwrmt 

mi  oS  fi  ToS  tfiv  iXw9  Mvglmf,  »apo  uni  uvQuatäv  ij^lammi  nir 
inmwvfiiMP. 

Daas  der  anadnick  xrp/airav  durch  die  arianiachen  Goten 
den  germaniachen  aprachen  zngeflllirt  aei,  war  achon  Walafrid 
Strabo  bekannt  Da  der  begriff  dea  kirchengebtndea  in  der 
Bibel  noch  nicht  yorkommt,  ao  können  wir  anch  daa  wort 
nicht  nnbedingt  bei  WnUla  erwarten.  YieUeicht  iat  aber  der 
anadnick  gniähu$  „gotteahana^,  der  Erang.  Job.  18,  20  to  U^ 
flberaetzt,  durch  daa  yorbild  von  «v^cmoV  mitreranlaast')  Dann 
hätte  Wolflla  dieaea  wort,  gleich  den  lateiniachen  antoren 
(ygl.  dominicttiM),  ttberaetzt,  nicht  wie  aUäde^  »  ialfiaia 
'gemeinde*  entlehnt  Daaa  daa  wort  nicht  anf  gelehrtem, 
litteraiiachem  wege,  aondem  ala  ydkatümlicher  anadmck  den 
Germanen  zugekommen  iat,  darauf  deutet  aeine  gennaa.  form, 
die  anf  einem  yulgiigriechischen  KVQinov  ohne  a  beruht 
KvQinog  für  wQianoq  bietet  eine  grabachiift  ana  Artaki, 
BuU.  de  corr.  hell.  XVII  628  n.  26,  aowie  mehrere  papyri 
(Dieterich  Untersuch.  67);  ein  ort  anf  Ikaros  heiaat  "^Ar^^g 
KvQixog  (Dieterich  a.  a.  o.  278).  Neugriech.  xc^fjr^'  »  irv^urif 
ist  Ar  Bhodoa  (Hatddakis  Idg.  Forsch,  n  376),  Qfpem  (ygL 
SoMeXXa^iög  Kvng$aMa  U  590)  und  den  Pontus*)  beieugt 
Dieses  yulgftre  xvQucig  yerhilt  sich  cu  KvgioMog  wie  »vQ$g  an 
Mvgtog.^    Damit  entöllt  die  nStigung,  den  yerlust  des  a  ans 

0  Oder  war  Ist  domm  dd  dm  Toibüd  ftr  got.  gudkm^ 

•)  y^  OekonomidM  LnO.  d.  Font  •.  18»  d«r  weftnr  Mf  4  Ktgut^  bd 

Zd&ag  Btiöatmy.  Btfil.  11  8.  897  Tenraist 

•)  Wie  sieh  der  echwimd  dee  a  im  QrieehiiehMi  lelbek  eitiirt,  iifc  «liie 

frage  ftr  aich.    Yeimiittieh  iit  w^ut6^  neqUldnag  m  tni^tc  aaoh  nt9t$x6f; 

nUntg  V.  dgL 
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dem  Germanisdien  za  erklären.^)  Die  entiehnung  wird  ins 
4.  jahrimndert  fidlen,  als  unter  Konstantin  der  kirchenban 
seinen  grossen  anftchwnng  genommen  hatte  und  der  ansdmck 
KVQ$a*w  gerade  modern  war.  Diese  mode  war  aber  eine  nur 
Toriibergehende.  Das  wort  ist  anch  auf  griechischem  boden 
gänzlich  ausgestorben,  und  das  ältere  «xxX^a/a  hat  bis  ins 
Neugriechische  allein  das  feld  behauptet  (ngr.  ixuXtiaui,  nktiata, 
ixxlTiha).  Auch  im  Lateinischen  hat  die  Übersetzung  damini- 
cum^  kein  giflck  gehabt:  sie  wurde  teils  durch  das  ältere 
eceiesia,  teils  durch  das  jfingere  boMica  zurückgedrängt. 

Dass  der  ausdruck  boMica  fttr  kirche  jünger  als  dominicum 
ist,  geht  aus  dem  333  n.  Chr.  geschriebenen  Itinerarium  Burdi- 
galense  hervor,  wo  basüica  mit  domifiicum  erläutert  wird: 
p.  23,  1  ed.  Geyer  (Corp.  eccl.  lat.  39.  Bd.):  ibidem  modo 
iu88U  Constantim  imperatoris  basüica  facta  est,  id  est  domini- 
cum,  mirae  pulchritudinis.  Dann  bleibt  der  yerfiu»er  bei  dem 
ausdruck  basUica,  deren  er  noch  drei  durch  Konstantin  er- 
richtete nennt  (p.  23,  15.  25,  4.  13).  Der  enge  Zusammen- 
hang, in  dem  diese  bezeichnung  mit  den  konstantinischen 
kirchenbauten  in  basilikaler  form  steht,  ist  bekannt')  Das 
wort  bezeichnete  zunächst  nur  die  fttr  die  Versammlung  der 
gemeinde  und  den  gottesdienst  bestimmte  halle  und  war  des- 
halb anfänglich  nicht  mit  ixnXtiaia  ecclesia  synonym.  Daher 
der  ausdruck  basüicas  ecclesiae  bei  Hieronymus  Ep.  ad  Heliod. 
p.  19  Weng.  Vgl.  auch  Du  Gange  unter  Basüica  ecclesiae. 
Die  um  385  entstandene  S.  Silviae  Peregrinatio  unterscheidet 
bei  der  ÄMutasis  in  Jerusalem  ecclesia  (p.  76  ed.  Geyer,  Itinera 


1)  Yf^  Hüdebmid  DWb.  u.  Kir^,  —  Über  dm  gwnunreohB«!  t.  Khig« 
Eijm.  Wb.  n.  ZtnAe. 

^  Zu  dffn  enien  lengniiMii  ftr  das  woit  gehört  die  intchiift  des  coUars 
eines  flftehtigeii  aklAYen  aiu  der  enien  hilfte  des  4.  jahilnuideTtB  mit  dom- 
nicum  ClemeniU  (Kirsch  a.  a.  o.  9  f.)  sowie  das  Itinerariiun  Burdigalense 
▼om  jähre  88S. 

^  Man  (PlBiilj-Wlssowas  BealeiiojcL  a.  BasUiea)  niU  in  der  enriliniing 
TOD  bamüeae  ftr  dioUetianisclie  seit  bei  Optatos  tob  Müere  (s.  b.  H  4)  nnd 
in  mir^Tierakten  eine  anachronistische  ansdracksweise  nicht  anerkennen. 
IGr  scheinen  diese  sengnisse  doch  nicht 'beweiBkriftig  für  die  annähme,  dass 
schon  in  diokleüadscher  zeit  solche  christlichen  basiliken,  wie  sie  in  kon- 
stantinischer  seit  so  sahireich  ^baat  worden,  bestanden.  PriTitbasiliken 
nicber  Guisten  sind  natftrlich  schon  froher  in  christlichen  Tersammlnn^en 
benulai  worden. 
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BkromAynL  Corp.  eed.  Imt  39)  md  hasiUrm  (p.  73w  75); 
war  wie  das  ahe  dämm  eedegiae  »  «w^  ni; 
nmfuwwrndere  besaiduiiiig,  hagiUea  rar  die 
Die  weitere  eDtwkklB^  des  kirdiaibaMB  hat 
achied  an^eliobefi.  Daa  alte  geneiiidekaM,  daa 
samniliiiigsaaal  mit  der  wdmiing  des  Uens  md  Tcrwahngs- 
rinmen  reremigte,  Tenchwand.  Für  die  yBnuuüamg  der 
gemdnde  zum  getteadienat  wirdeD  dardiweff  beaondere  ge- 
bliide  erriehtet,  ^kirdMai*  in  moderaen  airae,  die  am  teils 
eedetiOf  tefla  ha$iUea  geDannt  wurden.  Daa  im  570  al^geikaste 
Itinerarinm  Antonini  z.  b.  yerwendet  beide  aaadiiidLe  proBiacne. 
Daneben  beatand,  wenigstena  wohl  bd  den  grOflaorai  geaMindea, 
eine  domui  ecdesiae,  die  gleich  nnaeni  heotigea  pfimUssen 
die  flbrigen  mehr  profiuien  zwecke  des  alten  gemeindehaaaes 
erfUlte.  Die  konzOakten  Ton  T6ledo  erwihnen  aolAe,  ia 
denen  die  fSr  den  geistlichen  beruf  bestimmten  Imider  eROgen 
werden  soUen.  Gonc  ToleL  n  c  1:  2>e  Jkw,  qmtm  vobmUu 
parentum  a  primiB  mfanüae  annii  €ienealtu&  cffcio  mcno- 
pavitf  statuimus  ob$ervandum,  ut  mox  ...  in  domo  eedetme 
sub  epUccpati  prae9entia  a  praeponto  mJbi  dAomd  emüri. 

Zn  eAliren  bleibt  noch,  wamm  sich  im  sudüdiea  nnd 
westliehen  teO  des  romanischen  gebietes  ecdesta,  im  Miidien 
basiliea  festgesetzt  hat  Es  liegt  nahe  zn  rennuten,  daas  der 
ansdmck  ßamXtM^  iHuüiea  Tom  zentmm  des  bysantiniaclieB 
reiches  aug^gangen  ist  nnd  namentlich  im  nördlichen  teOe 
der  Balkanhalbinsel  rertareitet  war  nnd  daher  andi  im 
Bnminischen,  Vegliotischen,  Oberitalieniachen  nnd  Site- 
romanischen  yertreten  ist  Dagegen  hielt  man  im  übrigen 
romanischen  gebiet  wie  in  Hellas  an  ecdesia  fest^) 

Von  aonstigen  bezeichnnngen  der  kirche  ist  rai^  tem^bm 
anftnglich  als  spezifisch  heidnischer  terminos  rennieden 
wordm,  spftter  aber  in  gebrauch  gekommen.  Im  Griechischen 
ist  9a6g  noch  fiblich.  Lat  templum  wnrde  ins  Keltische  anf- 
genommen  (ir.  teampaü,  DWb.n.  JQrdbe).  —  Gr.  yaoc  bedeotete 
im  engern  sinne  den  innem  tempelranm,  auch  aifKog  genannt, 
in  der  christliehen  kirche  den  raun,  wo  die  gemeinde  steht, 
im  gegensatz  zum  ß^fia,  dem  Standort  der  die  litnrgie  be- 

I)  Nadi  YaladiiB  (s.  Do  Oug»  v.  hasiUca)  bMeiefaiMis  ha»Uea  Im  S. 
and  7.  jahrinmdert  in  Fnnkrndi  famiMr  Urchen  tob  mOnolaofdiii,  eedma 
bAedntai  and  peuikii«h«L 
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sorgeaden  priester.  Woin  im  Lateinischen  dem  va6g  navis 
(in.  neff  engl,  navi)  entspricht,  so  beroht  dies  doch  wohl  anf 
verwechislnng  yon  vaiq,  vtAq  'tempel*  mit  dem  genitiy  von 
«ratic  ^hüF  oder  auf  umdentong  des  entlehnten  *nou8  s  ^aoq 
zu  nofUM  'schifT.  Die  ansieht  yon  Salmasins  und  Du  Gange 
(u.  fums)^  dass  der  aosdrack  yon  der  fthnlichkeit  dieses  ranmes 
mit  einem  schiffiddel  herrBhre,  ist  nicht  einleuchtend.  Deutsch 
Hchiff  in  demselben  sinne  ist  dann  natürlich  nnr  Abersetznng 
Ton  navis.  Heynes  erklftmng  des  wertes  (Deutsch.  Wb.  u. 
Schiff)  j  die  an  die  alte  bildliche  darsteUnng  der  christlichen 
kirche  als  eines  Schiffes  anknüpft,  ist  schon  deshalb  hinf&llig, 
weil  dann  doch  die  ganze  kirche,  nicht  aber  ein  bestimmter 
teil  derselben  schiff  heissen  müsste. 

Merkwürdig  ist  tech.  kostd  'kirche'  »  lat  casteUum  (ygl. 
aksl.  kortdn  castellnm),  das  sich  nach  Miklosich  Etym.  Wb. 
n.  kostein  yon  Böhmen  aus  nach  Polen  (koSciol)  und  weiter 
yerbreitet  hat  Buss.  kostglü  ist  die  katholische  kirche  {cerk(nn 
die  orthodoxe,  kirka  die  protestantische).  Die  bezeichnung 
beruht  doch  wohl  nur  auf  einer  gewissen  Süsseren  Shnlichkeit 
der  yon  einer  mauer  umgebenen  kirche  mit  einem  schloss. 

Neben  diesen  allgemeinen  bezeidmungen  der  kirche  be- 
stehen noch  besondere  ausdrücke  für  gewisse  hauptkirchen, 
namentlich  die  bischöflichen  kirchen.  Wfthrend  franz.  cathe- 
draie,  span.  catedral  u.  s.  w.  -  ecclesia  cathedraiis  (yon  cathedra 
^ischoibstuhl')  ohne  weiteres  klar  ist,  herrschen  Ober  die  ur- 
sprüngliche bedeutung  yon  d.  dorn,  ital.  dolomo  und  d.  münster^ 
engl,  minster  noch  yielfach  irrige  ansichten.  Mit  seltener 
einmfitigkeit  wird  dorn  in  allen  sprachwissenschaftlichen  und 
theologischen  Wörterbüchern  und  encyklopftdien  —  ich  nenne 
beispielsweise  Grimm,  Heyne,  Kluge,  Diez,  Körting,  Darme- 
steter-Hatzfeld,  Kraus,  Mflller-Moihes  —  als  domus  dei  'gottes- 
haus'  erklftrt  Merkwürdigerweise  hat  noch  niemand  den  nahe 
liegenden  einwand  erhoben,  dass  doch  jede  kirche  ein  gottes- 
haus  ist,  aber  nicht  jede  dorn  heisst.  Die  einschränknng  des 
wertes  auf  die  blBchöfliche  kirche  wfire  zu  erUtaren,  und  wenn 
sich  auch  ein  grund  ftlr  deren  benennung  als  'gotteshaus' 
xot'  iioxtjp  denken  liesse,  so  ergiebt  sich  jedenfalls  aus  den 
thatsachen  eine  andere  bedeutung  des  zu  gründe  liegenden 
lat  damus.  Auch  das  mit  dorn  Cfynonyme  münster  wird  meist 
etymologisch  nicht  ganz  richtig  aufgefasst  Zwar  das  ist  kiai*, 
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dMB  mhd.  miuuter  ahd.  fmmUtiri^  aagb.  wtjputer,  ne.  wdmsier 
m  Ut  iNOluuterttifii  (oder  mcmstenwm)  ist,  und  der  bedentimgs- 
flbergang  Ton  Uoster*  za  Idoeterkircbe'  macht  keine  Schwierig- 
keiten, aber  der  spmng  von  der  'Uoetertirdie'  zur  bischöflichen 
kirche  bedarf  der  erUlning.  Die  yon  Elnge  EtyuL  Wb.  n. 
mämler  atirte  'quod  pleri$gne  in  ecderiU  eaihedratänu  nnmaehi, 
tum  ut  hodie  eanamei,  oUm  $aera  wnmera  MrmP  stfttxt  sich 
anf  eine  unrichtige,  offenbar  ad  hoc  gemachte  behanptmig. 
Das  richtige  Aber  w^Under  lehrt  schon  lange  Hinschios  im 
'Eirchenrecht'  n  62,  ohne  damit  sonderiidie  beachtung  «n 
finden.  Auch  seine  erklimng  yon  dosi  als  damus  epitcopi, 
der  Weinhold  SB.  Wien.  Akad.  ph.-hist  EL  71  (1872)  s.  800 
beipflichtet,  ist  zwar  nicht  ganz  korrekt,  aber  anf  dem  rich- 
tigen wege.  Über  die  Inssere,  lautliche  geschichte  des  Wortes 
nnr  wenige  Torbemerknngen.  Nhd.  dosi  ist  das  entlehnte 
franz.  dorne;  es  lOst  jedoch  ein  Älteres  nhd.  ihum  ab,  das  bis 
ins  18.  Jahrhundert  vorkommt  und  anf  ahd.  mhd.  tuam^)  zorflck- 
geht  Franz.  dorne,  das  nnr  in  bezng  aaf  italienische  nnd 
deutsche  dorne  gebraucht  wird  und  nach  Darmesteter-Hatzfeld 
seit  dem  15.  Jahrhundert  belegt  ist,  ist  das  entlehnte  itaL 
domo  «  duomo.  Fr.  dorne  'kuppel'  ist^  wie  O.  Paris  Bomania 
XXIV  274  f.  erkannt  hat,  von  ersterem  wort  ganz  verschieden; 
es  beruht  auf  lat  doma  »  gr.  dmfia  ^sOller,  dach'.') 

Was  nun  zunächst  die  bedeutung  von  dorn  und  miinrier 
angebt,  so  ist  ihre  gleichsetzung  mit  kathedrale  nur  halb 
richtig.  Beide  ausdrücke  erstredcen  sich  nicht  nur  auf  die 
bischöflichen  kirchen,  sondern  auch  anf  die  koUegiatkirdien 
{ecclesiae  coUegiatae  oder  conventiiäles)^  also  solche  kirchen, 
deren  geistliche  ein  coUegium  oder  Stift  bilden;  das  sind 
natürlich  immer  nur  grössere  kirchen,  da  nur  solche  eine 
grössere  anzahl  von  geistlichen  beschäftigen.  Nicht  bischöflich 
sind  oder  waren  z.  b.  die  dorne  von  Braunschweig,  Erfiirt, 
Frankflirt  a.  M.,  Frdbeig,  Gtoslar,  Halle,  Königsberg,  die 


>)  Stdnmeyer^ieTm  Ahd.  GIoomb  UI  127:  mirtrieiilft  Mm  dkm,  lY  77: 
mtriwilsiim  tAmphaffo,  twmpfaff  dumpaf,  IV  160-.  iiuilrieiilsiiiiB  toM»- 
phafo.    Bei  Iddor  88.  1  dorne  >»  in  domo  (mea), 

*)  V^  Corp.  gloss.  Itt  VI  SSS:  domata  mo«iiU  a«l  raperioTM  domot, 
domatUms  solftriis,  tectb.  Ahd.  Glossen  m  88S,  41:  doma  fedAch.  —  Auf 
fn.  dAme  'knppeP  beruht  natflilieh  anch  d.  dam  in  der  bedeatnnf  'knppel', 
v^.  Heyne  Wb.  n.  dam. 
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mttnster  yon  Aachen,  Freibiirg  L  B.  (erst  seit  1821  erz- 
bischöflich), Ulm.  Das  wesentliche  merkmal  des  doms  oder 
münsters  ist  also  nicht  der  bischof,  sondern  das  stift,  das 
domkapiteL  Ja,  es  zeigt  sich,  dass  dies  sogar  die  ältere  be- 
dentong  von  thum  'dorn'  ist  Diefenbachs  Qlossarium  giebt 
eoüegium  canonicarum  eyn  thum  wieder.  Weitere  belege  ftr 
tuom  im  sinne  yon  *dom-  oder  kollegialstift'  bietet  Lexer  a. 
tuom  (halber  iumb  ^odUieher  korherren).  Dom  in  der  be- 
dentnng  'kirche*  ist  also  gekürzt  ans  yoUerem  domkirche, 
filter  ihumkirch  (caOiedralis  ecdesia  Diefenbach),  ndl.  domkerk 
d.  i  'Stiftskirche'.  Dass  -kirch  hier  kein  überhftngendes  de- 
ment ist  wie  etwa  der  zweite  teil  yon  dafkliirsch,  maulHer, 
murmeitier  n.  dgl.,  lehrt  das  lat  eccleria  de  domo  (s.  Da  Gange 
8.  y.),  wörtlich  Idrche  yom  stift',  yon  dem  thumkirch  die 
flbersetzimg  darstellt  Um  der  gnmdbedentung  des  wertes 
anf  die  spnr  za  kommen,  müssen  wir  nnnmehr  dem  nrsprnnge 
der  domyerfassong  nachgehen.  Vgl.  darüber  Hinschins,  Kirchen- 
recht  n  49  ff. 

Von  der  entstehnng  des  mönchtnms  an  hat  es  nicht  an 
yersQchoi  gefehlt,  anch  den  weltlichen  Uerus  den  strengen 
gesetzen  mönchischer  lebensweise  zn  unterwerfen.  Schon  yor 
Benedikt  yon  Nnrsia  hat  Angnstin  als  priester  in  Hippo 
Regins  weltgeistliche  zn  gemeinsamem  leben  nach  mönchischer 
art  in  einem  Uoster  yereinigt  Dieses  monasterium  clencortim, 
wie  Angnstin  es  nennt,  lag  nach  seinem  biographen  Possidins 
intra  eccleriam,  d.  i.  nach  späterer  ansdmcksweise  in  atrio 
eecleeiae,^)  diso  im  bereich  einer  kirche.  Eine  feste  regelang 
ertiielt  diuin  die  lebensweise  des  weltkleras  darch  den  bischof 
Ghrodegang  yon  Metz,  der  nm  760  yorschriften  für  die  vita 
canonica  nach  dem  mnster  der  regtda  8.  Be^iedicti  yerfasste. 
Ähnliche  regeln  wurden  in  der  folgezeit  noch  mehrere  gegeben, 
und  816  liess  Ludwig  der  Fromme  auf  der  synode  yon  Aachen 
eine  neue  regel  mit  benutzung  der  Chrodegang'schen  fest- 
setzen, die  für  alle  kirchen  mit  einem  collegium  yon  geist- 
lichen galt.  Diesem  wurde  yorgeschrieben,  mit  dem  bischof 
und  präpositns  gemeinsam  zu  wohnen,  zu  schlafen  und  zu 
essen  in  einem  hause,  das  nach  der  Aachener  regel  wie  nach 
Ghrodegang  geradezu  ein  claustmm^  also  ein  'kloster'  sein  soll. 

>)  YgL  hiena  Jnl.  Schlosser,  Die  abendlftndiscben  KlostemUftgen  des 
MHtelalten  s.  18  ff. 
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Eine  regel  ans  der  leit  Karls  des  Grossen*)  druckt  sich 
darüber  folgendermaassen«  j^ns:  Canamei  aulem  pleniter  mtam 
ob^erbent  canonicam  et  domo  epiacopali  vel  etiam  mona- 
ateria  cum  omni  dilijfeniiam  seeundum  eanonica  dMpUna 
erudiantur.  Was  hier  als  dosiM  qfiscopaUs  bezeidinet  wird, 
ist  bei  Chrodegang  (e.  34,  Mansi  GonciL  Coli.  XIV  331)  ein- 
ÜBudi  domuB  genannt*)  Wir  werden  kaum  fehlgehm,  wenn 
wir  dieses  bans  mit  der  domus  eederiae  des  konzils  yon  Toledo 
gleich  setzen,  also  mit  dem  alten  oiuog  r^g  hatltiaiag,  dem 
gemeindehanse,  das  die  wohnnng  für  den  Ueros  nnd  die 
rftnme  für  die  gemeihdeverwaltang  in  sich  schloss.  An  kathe- 
dralen  wohnte  darin  der  bischof  nnd  konnte  es  daher  als 
domua  episcapalia  bezeidmet  werden«  Von  bans  ans  ist  aber 
diese  domus  wohl  als  abkflrznng  yon  dornt»  ecdesiae  za  yer- 
stehm.  Es  ist  non  leicht  erkUrlich,  dass  der  aosdmdc  domng 
auf  das  collegium  canonicum,  das  ^domkapitel^ ,  das  darin 
seinen  sitz  hatte,  überging.  Wenn  sich  die  prObste  der  „dom- 
kirchen''  im  11.  und  12.  jahrhnndert  praq^situs  domus  oder 
de  domo  praqfositus  oder  praepositus  ecclesie  de  domo  nnter- 
zeichnen, *)  so  ist  unter  domus  doch  wohl  schon  das  dom- 
kapitel  zu  rerstehn. 

Entsprechend  der  klösterlich  strengen  lebensweise  und 
abgeschlossenheit,  die  den  geistlichen  kollegien  grösserer  kirchen 
im  8.  und  9.  Jahrhundert  vorgeschrieben  wurde,  wurde  jenes 
haus  auch  geradezu  als  monasterium,  münster  bezeidmet, 
wenn  schon  die  vita  eanonica  sich  immer  yon  der  vita  regu- 
laris  der  mönche  namentlich  durch  das  fehlen  der  ordens- 
gelübde  unterschied.  Darauf  beruht  also,  wie  schon  Hinschius 
richtig  bemerkt  hat,  der  mit  dom  synonyme  fibrigens  seltenere 
ausdruck  münster.  Es  sind  wohl  nur  lokale  unterschiede,  wenn 
in  manchen  Städten  wie  Strassburg,  Basel,  Bonn,  Eonstanz, 
Zürich  mehr  diese,  in  anderen  die  bezeichnung  dom  üblich  ist^) 


1)  Cap.  Aqnisgr.  s.  802,  e.  22,  titirt  TonHiiiflcbiiuKirehennelitllSS  amiLS. 

')  Oninet  matriooiaini  tarn  qui  in  domo  mmt  etc.  So  Hmt  auch  Bbiieluiii 
n  61  «im.  1  domus  hier  auf;  ich  miiss  aber  gaatalm,  dan  mir  öit  atoUe 
niclit  ganz  klar  ist 

•)  DWb.  a.  Dom.    BmaeMoa  a  a.  o. 

*)  Erwihnt  aei  noch  die  mu.  beadehnons  dar  kafliednde,  soborü  « 
aksl.  stiborü  avyayt^4  (m^).  aloven.  sobor  kirehtas).  Das  woit  baaeielmat 
nach  Jagii^B  Toimatang  auch  nttiehat  daa  koUagiom  der  domgeiatlichea 
(Tgl.  cach.  ibor  'kollaginm*,  rasa,  etrkofmyj  sobcrü  'kirchenrenammlmig'). 


Digiti 


zedby  Google 


WoHgMeMdillieha  mifleeUeiL  549 

2.   Or.  afiaia. 

Das  wort  ist  kflrzlich  toh  Meringer  (Zdtsehr.  t  Sst. 
Gynm.  1903  s.  887)  sJs  *«i{i-aftna  'einachser',  also  zweirideriger 
karren  gedeutet  worden.  Es  erscheint  seltsam,  dass  ein 
gelehrter,  der  den  sprachforschem  yorhSlt,  sie  mfissten  bei 
etTinologien  sich  aach  nm  die  Sachen  kümmern,  selbst  eine 
deatong  anfttellt,  die  zwar  lautlich  allenblls  denkbar,  aber 
sachlich  so  unpassend  wie  mOglich  ist  ^«{a  bedeutet  be- 
kanntlich den  lastwagen  und  wird  schon  in  der  Odyssee  1 241  f. 
aasdrttddich-als  vierrlderig  (a^o{«»  iudXai  rirgaxvxXoi),  also 
zweiachsig  bezeichnet  Auch  Herodot  1 188  spricht  ron  ifialat 
TtTpwttfxkoi  ijfuirsai.  Die  Sfiala  Steht  also  darin  gerade  im 
gegensatz  zu  dem  immer  zweirftderigen  Streitwagen,  Sgfia 
oder  o;t'a.  Das  stjembild  des  wagens,  das  bekanntlich  ans  7 
grösseren  stemen  besteht,  Ton  denen  yier  den  rädern  ent- 
sprechen, heisst  schon  in  der  Ilias  2  487  «  c  273: 

und  in  der  folge  stets  S^a£o,  niemals  S^fia.  Also  wenn  auch 
etwa  zwdräderige  karren  für  lasten  dm  Oriechen  nicht  ganz 
gefehlt  zu  haben  brauchen,  muss  man  doch  sagen,  dass  die 
vierräderigkeit  fftr  die  ufiala  ebenso  charakteristisch  ist  wie 
die  zweirftderigkeit  fiir  das  ap^a. 

Schwieriger  ist  es,  eine  positive  ansieht  Aber  den  Ursprung 
des  Wortes  aufzustellen.  Es  ist  schon  längst  als  compositum 
ans  Sfia  +  iltav  gedeutet  worden  (s.  Ebeling  Lex.  Hom.  u. 
ifiala,  O.  Cortins  Elym.^  383),  ab^  ohne  dass  eine  sachlich 
befriedigende  erUämng  gegeben  worden  wäre.  Gomposita  mit 
Sfia  sind  sehr  spärlicL  Hom.  ifiarifoxiig  V  422  beruht  auf 
der  yerbalen  wendung  c^io  rgoxisiv  {afia  tQoxowpta  o  461), 
ist  also  nicht  analog.  Auch  der  Heroenname  Ufionanp  S  276 
{Sfia  -f  onatop)  enthält  adverbielles  ofAu.^)  Eine  sichere 
parallele  bildet  nur  ^Afiadgvag,  das  freilich  erst  sehr  yiel 
später,  bei  dem  epiker  Pherenikos  yon  Herakleia  (Athen,  m 
78)  bezeugt  ist.  Indessen  ist  diese  Seltenheit  nominaler  compo- 
Sita  mit  SfAa  doch  wohl  in  der  bedeutung  und  Verwendung 
des  wertes  begrfindet  ^AfiaSifvai  ist  aus  a/c«  Sgvt  erwachsen; 
es  ist  die  nymphe,  die  'eins  mit  dem  bäume*  ist,  zusammen 


0  Ob  die  Dimoi  Ufidxhiiof,  'AfAUMltlSoi  (Fick-Beohtel  Gr.  P»n.  66) 
hiigaliOnii,  Ucibe  dahingesMli 

/•Haolvm  fllr  TerRl.  Bpmohf.    N.  V.    XDC.  4.  36 
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mit  ihm  lebt  und  stirbt  Ebenso  mfisstt 
^eiDS,  znsammeii  mit  der  achse'  sein.  Abe: 
bezeicbnong  des  Wagens  sachlich  sn  erUä 
Ebeling  (a.  a.  o.)  hat  darauf  hingew 
bei  Homer  noch  nicht  durchweg  den  last 
dniivff  heisst»  sondern  nnr  einen  teil  des  I 
befiehlt  Priamos  seinen  sOhnen,  den  wage 
Yon  Rektors  leiche  znrechtaEomachen. 

67tJj0«&  ifytiyti,  niiff$y&a  ^  Sfaat, 

Hier  wird  also  der  wagenkorb,  Milfipg, 
banden,  diese  ist  demnach  als  nnterges 
denken.    Dentiicher  and  ansfiihrlicher  noc 
12  265  ff.,  wie  der  wagen  wirklich  znsami- 

xui  i"  dnh  naaaaldipty  (vy^r  i^^or  17/ 


ix  <hdäfiüv  Jl  (p4^oin§f  iuU^riif  in''  t 
¥i%Q¥  'Eineiig  xf^cdjff  ttntqttat,*  äno 

Hier  beginnt  die  herrichtnng  des  wagens 

mit  rädern  versehene  (Urgoxog)  ifiala  hera 

ans  ihrem  Standort,  dann  binden  sie  den 

bringen  das  joch  and  befestigen  es  an  der 

lösegaben  anf  die  nnnmehr  fertige  iniipr^ 

maoltiere   an.     Man   vergleiche   nun   dian-         -  ^*'^^ 

E  720  ff.,  wie  der  wagen,  auf  dem  Hera  ^^   ^  f  ^ 

von  Hebe  zusammengefügt  wird.  •      _.a-^^^  '^fl 

*Hßii  <r  rf/uy'  ^x^iöOt  &oiüg  fdlk  »afin  •  •      ^      # 

Xdhtta  dMTttxrtifAa,  atSm^i^  älori  u  ^^ ^^    ^^' 
tiäy  i  fo»  XQ^^I  ^^^  äip^ttoe,  aütuQ  ^      ^^ „^^ 

Xälxt*  inloawuqa  nQ90€[qtiq6t«,  ^uvfAo  -■•  ^ß^  1?' 

nl^fiyttt  (T  d^Vgov  tiai  mgtdffOfiOt  tt/.  ^'  ^  *.      ^ 

irrirofat  xxX.  ^        j^^  ^  ^ 

Hier  werden  zuerst  die  rftder  an  die  eiserr        ^  -     ^     .r'^ 
waren  also  vorher  von  ihr  getrennt,  verm  ^r*"**'    •}» 

an   pflocken   aufgehängt.    Beim   lastwager  ^     .  ^  ^^^j^ 

*)  Vgl  auch  Göbel,  Zeitschr.  f.  Gymiusudwesen 
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«Art  ^  li»  wt  ttin  m^  ^  ^^^ 
die  rtd»  «li  ürib  ^  4r  »^»^""^ 

*«■  P«W  fa  «k  aä  ^  ^^  ^ 
Airtwrt  ofiai  w-^  Jr^_ 

rthrada  V«phJL  _  -  ^  « '^  » 
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-c  am  übertragen  lag  gar 

für  die  Mher  von  Bmg^ 
r.  Meyer  Oriech.  Oramm.* 
i  das  durch  die  partikel 
i  *6  V  ^  skr.  sS,  altpers. 
^ei,  die  in  ksl.  kü-to  *wer' 
^h  das  adverbiell  erstarrte 
It  Brngmann  denkt  sie 
+  ro  ausgegangen,  wo 
zngefflgt  sei  (,,dies  da^). 
ären  mag,  so  weist  olro 
straüvnms  ans  o  +  v  + 

ich  der  letzten  von  Bmg- 

emonstratiypron.  s.   106), 

entwickelt  hätte,   dessen 

und   ievte  identisch  sein 

ormung  auch  nnr  ovroc, 

andform  *ovt€  ist  freilich 

wahrscheinlich.    Abgesehn 

einer  casnsform  von  (wroc 

3.  sing,  lautet  »  avrog  — , 

em  vorausgesetzten  *ovr€ 

•<wT«  sich  yerroniiich  ge- 

hessalischen,  wo  auch  der 

wird,  Ist  doch  kein  *Toifo, 

>  gewiss  auch  kein  *oio^, 

T  nicht  belegt);  im  nom. 

)en:    roSe,  xovt^  raii,  rivf, 

Endungen  angehängt:  rwv- 

Zeugnissen  ist  bei  den  er- 
dieses  pronomens  ignorirt 
itt  OY  in  erster  sflbe.  Die 
yzer  Or.  d.  att.  Inschr.'  63 
then.  Mitteil.  18,  228  f.  zu- 
ilten  attischen  inschrift  der 
ro:  das  metrum  erweist  den 
s  gedehntes  o,  sog.  unechtes 
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gestell  mit  halbkreisftrmigen  ansadmitteii  getragen«  in  dttien 
die  achsen  sich  drehten,  and  eben  dieses  gestdl,  das  auch 
die  vordere  nnd  hintere  achse  verband ,  samt  achsen  und 
rtdem  mag  Sftala  geheissen  haben. 

Ich  habe  Sfiala  früher ^(E.  Z.  31,  349)  anf  ^SfiaSja 
zurückgeführt  Dann  mOskie  im  Griechischen  einmal  neben 
aic9v  noch  eine  bildnng  wie  skr.  oXcmi-  oder  lat  axis  bestanden 
haben.  Einfacher  ist  vielleicht  die  annähme,  dass  sich  Sfial^a 
an  ilmp  verhalte,  wie  hom.  ßadileifio^  zu  XMifimp,^)  also  nom. 
pl.  ntr.  eines  a^jeküvs  "^afiuiog  sei.  xwXa  Sfiaia  'scheilien 
verbunden  mit  der  achse'  entsprftchen  genau  den  tympana 
cohaermUa  axi  bei  Probus.  Das  isolirte  Sfiaia  konnte  dann, 
zumal  es  mit  dem  Singular  des  verbums  verbunden  wurde, 
leicht  in  die  flezion  der  feminina  auf  -a  einlenken. 

Bei  den  zahlreichen  erOrterungen  des  Ursprungs  von  ovroc, 
zuletzt  verzeichnet  von  Brugmann,  Die  demonstrativpronomina 
der  idg.  sprachen  (Abhandl.  d.  Sftchs.  Ges.  XXII,  1904)  s.  103  ft, 
ist  eine  form  ganz  ausser  betracht  geblieben,  die  von  ent- 
scheidender bedeutung  Ar  diese  ft'age  sein  konnte.  Ich  meine 
0 VT o  in  der  Griech. .Vaseninschr.  s.  218  f.  von  mir  besprochenen 
dorischen  Inschrift  eines  apuUschen  napfes  aus  Chiusi:  ovro 
TOP  Sifiov  s(fa  noTMQov.    Die  iuschrift  ist  vom  tOpfer  anf  dem 

a 
boden  des  gef&sses  eingeritzt  worden,  als  der  thon  schon 
trocken,  aber  noch  nicht  gebrannt  war.  Eine  verschreibnng 
anzunehmen  haben  wir  keine  veranlassung.  Wir  entnehmen 
also  der  inschrift,  dass  in  einer  der  dorischen  kolonien  ünter- 
italiens  o^ro  Ar  olrog  gesagt  wurde.  Die  form  Ar  jünger 
als  oSroc  zu  halten  und  aus  diesem  abzuleiten  sehe  ich  keine 
mOglichkeit.  Ist  sie  aber  Alter  als  ovro^,  so  ist  mit  ihr  zu- 
ntchst  die  im  übrigen  bestechende  erklftrung  dieses  pronomens 
bei  Job.  Schmidt,  Sitzungsber.  d.  Berl.  Akad.  1899,  s.  8  ff., 
nicht  vereinbar.  Denn  wenn  ovroc  ^^  *^9  ^^  o-v^o  ^  so  u 
$0  zurückzuführen  wäre,  so  konnte  aus  dieser  grundfonn  nach 
analogie  des  neutmms  rot^o  »  to-v-to,  des  gen.  anf  -rov  U..8.  w. 
wohl  otTToc,  aber  nicht  vorher  ovro  entstehen;  auf  das  masku- 

')  VfL  dain  J.  Schmidt»  Kritik  d.  Sonant  98. 
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linam  die  neatrale  endnng  -to  ohne  -c  zu  fibertragen  lag  gar 
kein  anlaaa  yor. 

Dagegen  bfldet  ovto  eine  stütze  für  die  frfiher  von  Bmg^ 
mann  Griech.  Oramm.'  s.  242.  428,  G.  Meyer  Griech.  Gramm.* 
522  u.  a.  yertretene  ansieht,  dass  an  das  dnrch  die  partikel 
14  erweiterte  demonstrativnm  *ov  aus  *o  v  ^  skr.  so,  altpers. 
hauv  dieselbe  partikel  to  angetreten  sei,  die  in  ksl.  kü-to  *wer' 
asgehftngt  erscheint  und  wahrscheinlich  das  adverbiell  erstarrte 
neotrum  des  demonstraüvnms  darstellt  Brugmann  denkt  sie 
sich  Yom  neutmm  rovro  ^  %o  -{-  v  '\'  ro  ausgegangen,  wo 
das  zweite  to  dem  ersten  prädikativ  zugefflgt  sei  („dies  da^). 
"Wie  man  ab«r  anch  dieses  -to  erklftren  mag,  so  weist  oSto 
jedenftlls  auf  entstehung  des  demonstraüvnms  aus  o  +  v  + 
to  hin. 

üngfinstig  ist  diese  form  also  auch  der  letzten  von  Brug- 
mann voigetragenen  hypothese  (Demonstrativpron.  s.  106), 
wonach  sich  ovroc,  von  *o  vtt  aus  entwickelt  hätte,  dessen 
schlnssteQ  thte  mit  dem  von  tjvn  und  i$vre  identisch  sein 
soll.  Aus  ^ovr$  konnte  durch  Umformung  anch  nur  ovtoc, 
aber  nicht  ovro  hervoigehn.  Die  grundform  *ovt€  ist  freilich 
anch  noch  ans  andern  gründen  unwahrscheinlich.  Abgesehn 
davon,  dass  die  vokalisimng  -tc  in  keiner  casusform  von  ovto^ 
einen  anhält  findet  —  selbst  der  voc.  smg.  lautet  »  ovrog  — , 
80  zeigt  das  in  seiner  bildung  mit  dem  vorausgesetzten  *oSt« 
analoge  S6e,  wie  die  flexion  eines  *ovre  sich  vermutlich  ge- 
staltet hätte.  Selbst  im  Aiolisch-Thessalischen,  wo  auch  der 
zweite  teil  von  oS$  und  Spi  flektirt  wird,  ist  doch  kein  *t6^o, 
*Toyo,  ^riia,  '^xava  entstanden,  also  gewiss  auch  kein  *oioq, 
*Syoc  (der  nom.  sg.  masc.  ist  bisher  nicht  belegt);  im  nom. 
ist  die  Partikel  unverändert  geblieben:  to6e,  xovb,  riii,  xii^f, 
in  den  casus  obliqui  sind  die  casusendnngen  angehängt:  %m- 

Noch  eine  andere  reihe  von  Zeugnissen  ist  bei  den  er- 
örterungen  aber  den  Ursprung  dieses  pronomens  ignorirt 
worden,  die  Schreibung  mit  0  statt  OY  in  erster  silbe.  Die 
belege  sind  von  Meisterhans-Schwyzer  Gr.  d.  att.  Inschr.'  63 
und  Wackemagel  EZ.  29,  141.  Athen.  Mitteil.  18,  228  f.  zu- 
sammengestellt. Schon  in  der  uralten  attischen  inschrift  der 
Dipylonkanne  steht  OTOT  für  tmjjo:  das  metrum  erweist  den 
vokal  der  1.  silbe  als  lang,  also  als  gedehntes  o,  sog.  unechtes 
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9v.  TOTO,  TOTON  fOr  roirov,  rot^rtfr  begegnet 
11  mal  «af  att  rteineii  ans  den  Jahren  415  und  414  ▼.  Chr. 
taifTmi,  Tooovrmi,  rovior  sind  mit  bloBsem  O  in  yorletster  sQbe 
geechrieben  in  zwei  attischen  inschriften  vom  anfimg  des 
IV.  jahrbnnderts.  Ein  stein  ans  Thasos  vom  Jahre  411  y.  Chr. 
hat  TOTO  Ar  rovro.  Dagegen  beruht  das  Ton  Wackemagel 
xitirte  gort,  roir»  auf  falscher  lesnng  im  gesets  von  Oortyn 
I  48.  Nach  Wackemagel  entsprang  diese  „Seltsamkeit'^  im 
gen.  sg.  und  wnrde  dort  dnrch  rein  lantlidien  einflnss  der 
zweiten  sflbe  oder  dnrch  mehr  begrüBiche  gleichsetiong  beider 
bewirkt  Aber  der  eine  wie  der  andere  Vorgang  wire  eben 
seltsam,  nnd  so  bleibt  doch  wenigstens  zu  erwSgen,  ob  nicht 
der  gen.  TOTO  «  tootoip  yon  haus  ans  verdoppeltes  rov  ist 
Qenau  analog  ist  das  vediBche  „iteratiykompositnm''  tat-tad, 
ti-ta,  t&n^tam  (Delbrflck  VergL  Syntax  m  146).  Vom  gesL 
8g.  ans  mflsste  das  O  «  ov  in  den  gen.  pL,  dann  ancfa  in 
rovTo,  TOOToy,  rovrm  eingedrungen  sein.  Da  die  belege  in  so 
alte  zeit  zurfickreichen  —  die  Inschrift  der  Dipylonkaane  ist 
vielleicht  die  Uteste  griechische  —,  so  ist  die  annähme,  dass 
die  erscheinnng  altert&mlich,  nicht  sekundftr  sei,  wohl  glaublich. 
Es  hatten  dann  also  beide  gebranchsweisen,  die  anhingnng 
von  -v-ro  (ro-v-To)  nnd  die  Verdopplung  (tov  rov),  neben 
einander  bestanden,  wie  im  Indischen  tarn  u  neben  t&tf^4ani, 
im  Griechischen  selbst  nav-v  neben  der  dopplung  nifi-nw  ans 
*ni^na9  besteht.  Im  nom.  sg.,  wo  das  iterativnm  *S-o,  ^a^a 
in  seiner  lautlichen  entwicUung  "^ov  (mit  unechtem  ov),  *i 
undurchsichtig  wurde,  mag  die  form  mit  -v-to  (ovro)  snm 
ersatz  eingetreten  und  allein  flblich  geworden  sein.  Indem 
sich  so  beide  gebranchsweiBen  ergänzten,  beeinflussten  sie  sich 
auch  in  ihrer  lautlichen  form:  wie  das  unechte  ov  von  TOTO 
m  Tovtov  in  die  anderen  casus  verschleppt  wurde,  wurde  um- 
gekehrt das  diphthongische  ov  von  *o-vro,  *ro-t^o  in  den 
gen.  sg.  abertragen,  und  es  entstand  TOTTO  »  tovtov,  da- 
nach auch  TOTTON  «  tovtov  u.  s.  f. 

4.  Ngr.  ;t»P<>  'stadt\ 

Die  merkwürdige  thatsache,  dass  x^Q^  ^  der  heueren 
grftcit&t  'hauptort,  Stadt'  bedeutet,  habe  ich  Byz.  Zeitschr.  X 
584  in  der  weise  zu  erUftren  gesucht,  dass  ;t»^«  in  dieser 
bedeutung  als  augmentativum  zu  x^Q^^f   ^V^'  X^Pl^  *do^ 
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(vgl.  ßtXoru  'grosse  oadel*  zu  ßtXopi  'nadeP  n.  dgl.)  aufzufassen 
sei.  Neuerdings  hat  Dieterich,  Bhein.  Mus.  59,  s.  226  ff., 
sich  mit  derselben  erscheinung  beschäftigt  und  nimmt  viehnehr 
einen  bedeutungsflbergang  von  /»pa  'land'  fiber  'gau,  landgut' 
zn  'Stadt'  an,  ohne  diesen  auffiLlligen  begrifbwandel,  der  die 
ursprüngliche  bedeutnng  von  x^9^  'l&i^d'  ^^  ^  genaues 
gegenteQ  yerkehrt  hätte,  wahrscheinlich  zu  machen.  Die 
parallele  mitteUat.  terra  'stadt'  weist  er  (s.  227  f.  anm.)  mit 
recht  ab.  Das  wort  kommt  fibrigens  doch  in  diesem  sinne 
nicht  bloss  an  einer  Dante-steile  vor,  wie  Dieterich  zu  glauben 
scheint,  sondern  überhaupt  im  Mittellatein  und  zwar  nach 
Du  Gange  speziell  der  Italiener.  Es  wird  sich  aus  der  spe- 
zifisch itali^iisdien  entwicklung  der  städterepubiiken  erklären, 
die  den  namen  der  Stadt  auf  das  ganze  ihr  gehörige  land 
übertrugen.  Den  Griechen  war  aber  diese  entwicklung  fremd. 
Meine  erklärung  bestreitet  Dieterich  als  „allzu  apriorisch^; 
sie  sei  schon  deshalb  haltlos,  weil  er  x^glov  in  der  bedeutung 
-dorf  aus  älterer  zeit  nicht  belegen  könne;  xtogioT  'dorf  sei 
yielmehr  umgekehrt  jünger  als  x^9»  ^stadt'.  Für  x^ga  <stadt' 
zitirt  er,  nach  dem  yorgang  von  Du  Gange,  als  ältesten  autor 
Konstantinos  Porphyrogennetos,  für  j^op/oy  'dorf  Justinian. 
Entweder  hält  er  also  Justinian  für  jünger  als  Eonstantinos 
oder  sein  einwand  ist  völlig  unsinnig.  Thatsächlich  bedeutet 
ja  nun  ;^o»p/oy  schon  im  altertum  den  bewohnten,  oft  befestigten 
ort,  eine  ortschafL    Vgl.  z.  b.  Thuk.  I   100:   oixiovyreg  rac 

roTf  xttXovfiipag  ^wia   oSovg,   vvv  ih  jifitplnoXiP oig 

noXdfiiop    ^p    ro    ;|fa>p/oy    al    Ißwia    oioi   xri^o/icyoy.    —    Die 

augmentative  bedeutnng  von  ngr.  x^Q^  ^^  ^^^  ^^^  '^ 
a  priori  konstruirt,  sondern  sie  ist  thatsache.  Ngr.  x^Q^  '^ 
wie  Dieterich  (a.  a.  o.  231)  selbst  zugiebt,  nicht  schlechthin 
'Stadt',  sondern  'grösster  ort,  hauptort'  einer  landschaft  (z.  b. 
Leonidi  in  der  Kynuria)  oder  einer  insel  (z.  b.  Uga  auf 
Nazos).  Mir  scheint  daher  noch  immer  meine  erklärung  als 
nahezu  zwingend.  Ich  habe  anfänglich  die  möglichkeit  er- 
wogen, dass  x^ga  'Stadt*  nicht  eine  ganz  neue  bildung, 
sondern  aus  altgr.  x^ga  zum  augmentatiynm  umgedeutet  sei. 
Man  würde  aber  dann  besser  an  die  bedeutnng  'stelle,  platz' 
als  an  die  'land'  anknüpfen.  Indessen  erwäge  man  die  von 
Hatzidakis  Einleit  s.  93  zitirten  fUle  ^  nsgiategi  —  ro  nsgi- 
arigi  —  ^  ntgtaxiga^   ^  rgantl^a  —  ro  tgani^i  -—  fj  tgani^a, 
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j;  fii/aiQa  —  ro  ftaxalpi  —  17  fia^aiga.     Hior  deckt  sich  die 

neabiidniig  den  einzeliieii  lauten  nach  mit  dem  Btammworti 
nnterscheidet  sich  aber  von  ihm  durch  den  accent  Das  zu- 
gammenfSdlen  von  x^9^  ^stadt'  mit  altgr.  x^a  land'  kann 
also  recht  wohl  zuflllig  sein,  da  eine  Unterscheidung  durch, 
den  accent  hier  nicht  platz  greifen  konnte.  Jedenftlb  ist  aber 
die  aufhssung  von  xPif»  ^stadt'  als  augmentatiYum  zu  x^^to 
das  wesentliche. 

Wien,  17.  juli  1904.  Paul  Eretschmer. 


Ein  griecMsclLeB  anslantsgesetz. 

Im  zusammenhange  der  erOrterungen,  welche  die  flezion 
des  griecUschen  Stammes  xaga  xag^j  zum  gegenstände  hatten, 
ist  Yon  mir  auf  die  mOglichkeit  hingewiesen,  »äp  (Homer) 
ivixäg  „nach  oben*^  (Hippokrates)  —  fDge  hinzu  cyxapoc  „ge- 
him''  bei  Hippokrates  —  auf  eine  urform  Sapc  zn  beziehen 
(E.  Z.  38,  87):  „auslautendes  -pc  wandelt  das  Ionische  unter 
Iftngung  Yorausgehender  kfirze  in  q^\  beispiele  HfiäQ  ftaxäp. 
Es  ist  aber  zu  erkennen,  dass  die  erscheinung  nicht  das 
Ionische  allein  betrifft,  fiaxag  braucht  auch  der  dorische 
Pindar  als  nominaüy  Pyth.  V  20,  94  (yor  consonant);  und  da 
in  keinem  griechischen  dialekt  -c  hinter  p  spurlos  ausgeftllen 
ist,^)  haben  wir  auch  hier  -äp  anzusetzen.  Dass  mit  dem 
Ionischen  das  Attische  zusammengeht,  ist  deswegen  anzu- 
nehmen, weil  in  diesem  zweige  der  stamm  leap  wiederkehrt 
Der  name  einer  krebsart  (creyette,  gameele),  der  in  gemein- 
griechischer  form  »ägtg  -r^oc,  attisch  uagt^  -Uoq  lautet,  wird 
yon  den  alten  yerschieden  gedeutet.  Nahe  liegt  die  auffiBUEnung 
des  Archestratos  yon  Gela  (fr.  24  Bi.): 

fiv  Si  not    $Iq  ^laaov  Kagmv  noXiv  itaatphniui, 
nagtS*  evfityid^  l^^'  anavia  ih  ngiaa^au 

s)  Dm  wird  MtOriich  nicht  du«h  dne  mvtritdM  gnUiiMliiifl  d.  1.— 8. 
j.  IL  Cair.  widflilagt»  welche  beginnt  (InBCT.  ins.  gr.  y,  1,  908  Fuot): 

*Hgndx^n  /'^X^^M'^  Mdqnov  \i\afAaq,  odik  nqoCHntÜ^, 

xovgid^or  ytifiit^y  nti{XX)a  ipllor  fp^iifiirii. 
Neabfldnngen  lind  «ach  fiaxags  Attmin  fr.  10,  11,  ütglnt^t  fr.  148»  x^?^ 
Tlmokieon  Ten  Bhodne  fr.  9,  kretiBcb  fiattvs  (aas  *fjLdqiv^£  diidndBert)i 
sptler  fiutrvgi. 
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Er  bringt  also  nuQtq  mit  den  Kigfq  (s  'cjiCaffV^c)  znsammen. 
Aber  erstlich  findet  sich  bei  keiner  ableitung  nach  art  von 
"EXXtiviq  ein  yergleichbares  schwanken  in  der  Quantität  des 
Suffixes.  Zweitens  erheischt  eine  ablantvariante  ber&cksichügnng: 
xavgig  (ans  mflddorischem  dialekt)  bei  Sophron  fr.  26  Eaib. 
ESpicharm.  fr.  31,  44  s  strengdorisch  nrnglg  Epicharm.  fr.  89 
und  Semonides  fr.  15,  bei  diesem  ans  einer  ansserionischen 
mnndart  entlehnt;  denn  echt  ionisch  ist  nägt^  Ananios  fr.  5 1, 
Tgl.  KagiiBQ  ort  anf  Chios.  **ag/lc  *noQjiq  sind  als  gmnd- 
formen  ansgeschlossen,  weil  im  dialekt  der  beiden  SiziUer  / 
hinter  nasal  und  liqnida  ohne  yocaldehnnng  schwand  (jiwoq 
s  ion.  fiovpo^,  HuXog  s  ion.  xäXog).  So  wird  der  gewfthrsmann 
des  Athenftns  im  gmnde  recht  behalten  (m  106B):  (ip&- 
fiao9fl0»¥  ii  HagtdiQ  dno  rot;  anipa.  ro  nlsFat^v  yag  fiigog  rov 
atofiatog  ij  »sipaX^  ansviyuaxö,  utagtq  kommt  VOn  nag  wie  /fip^C 

von  ;pc/p.  Ist  das  eingesehen,  so  ist  die  folgemng  nnnm- 
ganglich,  dass  ntvgtq  x(oglg  Ton  einem  verschollenen  wnrzel- 
nomen  *xovp  *xmg  »  *x6gjs  ansgegangen  ist,  wovon  anch  »wgia' 
axga  (Hesych).^)  Dass  dn  solches  einmal  nnter  dnrchfBhmng 
der  znn&chst  fBr  den  nominatiy  gültigen  lantform  ein  lebendiges 
Paradigma  gebildet  hat:  *xovg  *xovg6g  *xovg£,  dafür  lässt  sich 
ein  stricter  beweis  erbringen. 

Über  das  adyerb  xovgC^  /  188  „an  den  haaren*'  sagt 
Waekemagel  K.  Z.  29,  128:  „Wir  haben  nns  wohl  ans  xogatf 
ein  xovgig  abgeleitet  zn  denken  (vgl.  tnnavgig),  davon  xovgi-l^, 
wie  Xii,  Tiit^  Aber  beide  bildnngen  sind  anders  geartet. 
Das  Griechische  hat  seit  ältester  zeit  adverbien  anf  -S,  denen 
dentlich  gnttnrale  stamme  zn  gmnde  liegen:  inifili  (H.):  ^uc/- 


s)  Wm  »ougtijg  xovq«  tnlan^,  bo  kommt  man  ans  den  zweifehl  nicht 
hemis.  Ich  halte  folgende  anaknnftftr  möglich:  xovQ§iSg  {xovgitor  »barbier- 
stabe")  ist  Ton  *xoug-  heigeleitet  wie  ßot^ig  von  ßovQ.  xovgä  (1.  .das 
scheren"  2.  «^^  haariocke**)  ist  nen  hinzngeechaffen  nach  mnettfin  wie  yga- 
fpw:  ygwpi  nofAntvg:  nofini  (§>^OQivs:  ip^ogti  if>oyiiJs:  qoy*l  (fogivs:  (fogd. 
Von  *Movg-  trenne  ich  att.  xovQor  „lignnm  sectnm'*  Ditt.  SjU.*  öBBe:  *xoagoy 
zn  xtin  *x4a^  xtd(ta.  Der  ei  *xoaQo-  in  etwas  anderem  ainne:  „anf  das 
sdilachten  bezQglich''  wird  anch  yoransgesetst  durch  alfiaxovQim  „blnt- 
opfer"*  Find.  Ol.  I  93,  att.  xo^QUoy  »ein  opfertier"  (O  CIA  11  S41b  •.  «i 
e.  396  Y.  Chr.  OY  iit  c.  850  t.  Chr.),  akzent  nach  Herodian  I  372  is.  SoUte 
x^vgtl  titer  sein  als  xovQcvg,  so  Hesse  sich  *xo^ff-ta  ansetzen,  s.  p.  11 :  das 
wire  entweder  eine  abstractbildong  zn  *iro^<r-|o-  «■  xitfaXniof  oder  hinge 
mit  xtigm  ttxiQagx6ßiif 


Digiti 


zedby  Google 


568  Hago  Ehilieli, 

fvvfAi^  tiafinai  Aischjrl.  Prom.  66:  ntjypvfii  {ininii  Hesych), 
vnoigii:  igant^,  Xäi:  Iojct/C»,  nv%:  nvyfAaxo^,  fiiwrii  (Od.): 
fiOTaxi  fiQvayoq^  nigi\:  n$p40a6g  aofl  ^nf^fx-foc»  oM^:  odain, 
angti  Soph.  Ai.  303:  ingtria  Alflch.  Pen.  1057.  1064,  ipaXXali 
Find.  Nem.  X  55  nagaXXai  Soph.  Ai.  1087:  uXXiaat»;  da  diese 
Stämme  praeeentia  auf  -C»  -aa»  bilden,  werden  anch  solche  zur 
basia  der  ableitong  gemacht:  ifji^inXOi  Soph.  fr.  589 N.^:  ifi^pt^ 
nXtaaofAcu,  intßXvl  Pherekrates  I  p.  182  fr.  130  4:  imißXvZm, 
oMXüi:  ouXat^a>  n.  L  Hierher  sn  ziehen,  obwohl  unklarer  ab- 
leitong,  sind  scheinbar  tvgil  „yon  der  seite  her^  nnd  vggai: 
iniggf/fta  arri  rot;  fityi^  uai  dpaftßS  Soidas  {vgai'  fAiyitfP, 
apufiCi  Hesych:  in  ^  +  (g)gal  zu  trennen,  v  •  aricad.-kypr.  v- 
„ixr/^?).  Ausserdem  aber  giebt  es  ableitnngen  von  fertigen 
nominalen  gebilden  vermittelst  eines  soflizes  -{:  ypti  ans  *ypv 
(cf.  ypvnetoi  Hesych,  EIM.,  uar$fpvnrmc9u$  ^betrflbt  sein'^ 
EM.  a.  V.),  inapxai  »  £i  ipapxlag  Aiistophanes  fr.  616  I  p.  546: 
ans  einem  *{mavTa  „gegenüb«r'^  Tgl.  eravra.  Hierher  also- 
gehört  Mwgii  ans  ^xwgl  (locatiy  von  *M9vg  ■  *moq^)  +  -S- 
Ein  *iyKovgo^,  gleich  iyxagog  gebildet,  ist  zu  erschlieaeen  ans 
iyxovga^  -atoq  „deckengemtlde*'  Aischylos  MvgfiiiovM^fr.liH^} 

Das  so  gewonnene  ergebnis  versetzt  uns  in  die  läge,  die 
Veränderung  der  auslautsgruppe  -gq  in  urgriechische  zeit  hinauf- 
schieben  zu  mflssen.  Welcher  art  war  diese  verftndenmg? 
Das  lange  «  des  Ionisch- Attischen  lässt  den  schluss  zu,  dass 
noch  kurzes  a  an  seiner  stelle  gesprochen  wurde,  iJs  ur- 
griechisch a  den  Wandel  in  17  durchmachte.  Die  oinzel- 
dialektische  dehnnng  aber  ist  nur  als  ersatzdehnung  eiUärbar: 
d.  h.  es  wurde  nag  ^rnnfg  statt  *nag  *Mog  articuUert  Es  ent- 
wickelte sich  aus  -gg  im  ürgriechischen  ein  langer  consonant 
-p,  der  in  einem  teil  der  dialekte  unter  ersatzdehnung  ver- 
dnfacht  wurde,  im  Äolischen  aber  —  wenn  wir  nach  der 
analogie  attisch  <p^tgm  =  ftolisch  (p9igga  urteilen  dfirfen  — 
in  der  gestalt  gg  zu  erscheinen  hat  Die  belege  für  das  gesetz 
lassen  sich  mehren. 

Ffir  attisch  y/ag  „star'^  hat  Homer  zwei  Stammformen! 
yfägmp  P  756  ^27^0^  11  583.  Schon  Joh.  Schmidt  setzte  des- 
wegen ein  ursprBngliches  paradigma  *yfig  «  yf^g  ^\ifigoQ  an 
(E.  Z.  25,  20),  meines  erachtens  mit  recht:  der  aus  den  obli- 
quen casus  entnommene  stamm  ^pag-  hat  einen  neuen  nominativ 
*yfagc  erzeugt,   woraus   der  ionisch-attische  nominativ  ^ap 
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entstand,  und  dieser  ist  wiederain  dnrchflectiert.  Erst  im 
4/j.  y.  Chr.  tritt  «ine  nebenform  ^/Sqo^  anf  (früheste  belege 
bei  Aristoteles  h.  a.  8,  16;  9,  2;  Uter,  aber  gleichfalls  an- 
nrsprOnglich  ist  ^ägog  nStarfieurbig^) ,  der  daher  für  die  Ur- 
geschichte des  i^ortes  —  wenn  ich  so  sagen  darf  —  ein  wert 
nicht  beizumessen  ist  Anders  wSre  zn  urteilen,  wenn  man 
mit  Joh.  Schmidt  a.  o.  p.  21 ,  Brugmann  Ber.  d.  sftchs.  Oes. 
d.  Wiss.  1897  p.  188'  n.  1  beftagt  wäre  auch  ein  y/agog  anzu- 
setzen, so  dass  doppelheiten  wie  ju&yoc  fiöpog  sich  yergleichen 
Hessen.  Aber  für  ^äpoc  ist  kein  zengnis  aufeubringen,  wenn 
man  nicht  etwa  die  Orthographie  byzantinischer  handschriften 
dalBr  nehmen  will.  Dagegen  Herodian  n  720  m  (Choerobosc.) 
kennt  nur  y/Sgog,  wie  der  Zusammenhang  unmittelbar  ergiebt: 

o  yaw  *Ahiato^  r^v  öortn^v  eipti  vff  xMvpi'  avri;  ii  17  kMvvoq 
ywtxii  fiBToytTüU  tlg  tv^tiav  nai  yiPtrai  0  xtpSwog,  Santg  6 
tißiff  Tov  tf/agog  nai  o  y^Sgog  (hdschr.  ^/igog),  0  Tgwg  rov  Tgwog 

Als  beispiel  dalBr,  dass  sich  ein  ganitiT  in  den  nominativ 
„umsetzt^,  kann  v^apog  nur  gebraucht  werden,  wenn  die 
Quantität  des  nominativs  die  gleiche  bleibt 

Fllr  x^iQ  folgt  ein  urgriechischer  nominativ  xn9  ^^  äolisch 
XfiQ  Herodian  n  599  is  (Hoffmann  Dial.  I  146).  Zweitens 
daraus,  dass  der  (müddorische)  delphische  dialdrt  ebenfalls  in 
ableitungen  langen  rocal  henrortreten  lässt:  ODI  2501  (um 
380  y.  Chr.)  a  imx^Qtop  4»  [i]x«;r^p/ay  gegen  4  ey{x\^9^  ixh^ 
acc  Phokis  1555b«),  2562  (c.  350)  n  XfiQia[q]  Xtigta  2502 
(z.  Alexanders)  B  its.  \%u  ti  ist  sogar  auf  fremde  namen  Ober- 
tragen  Xtigiaq  AhmXo<;  2520  t  2522t  Evxfjgog  ji^ffPoTog  2581 7t. 
Wir  kommen  also  auf  eine  vordialektische  flezion  xi^g  x^P^f- 
Ton  x^fi^  &^  ^  ^^  neuer  nominativ  *xhi  -  ^8T-  *X^9 
gebfldet;  daher  *;t^^og  u.  s.  w.:  äoL  x^99^^  ix^Q^z  Theokr.  289), 
ion.-att  und  milddorisch  jt^^poc»  strengdorisch  ;;7Po^:  Alkman 
fr.  32f  arkad.  lymx^giixoi  ODI  1222  it  von  ^irz^gog,  kypr.  x^9 
144 1  Hofltai.  v-x^p^^  135  6. 16,  kret.  x(h)igapg  Oortyn  I  te.  84 
(Baunack  Philol.  55,  479). 

Bei  Homer  ist  die  Stammform  x^'Q-  nahezu  durchgedrungen; 
nur  yereinzelt  x*9^  ®  289  Y  182  Q  101  in  einer  stabilen 
Wendung:  ip  x^gi  ^i;«ro,  ip  x^Q^  ^tjan,  ip  x^e^  ^xcy.  Ausser- 
dem muss  der  reine  stamm  sich  in  compositis  erhalten:  ^f^- 
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p!ju^  M  433  (ich  verbinde  -y^-ric  mit  M-pti-fii),  x^Q-^^ß^  X^ 
vißop  ;^c^-yf>a»ro.  Eine  BondersteUung  nimmt  der  dativ  pinralis 
/jQol  ein,  der  in  Attika  erst  in  der  kaiserzeit  mit  x^i^^ 
wechselt.  Es  giebt  ftberhanpt  keinen  griechischen  dialekt,  der 
▼on  alters  eine  andere  bildnng  besAsse.  Äolisch  xw  Z^ee^- 
xh^f'^  Sapph.  fr.  78  t;  arkadisch  xn9  XW^^*  Xepatag  iw^p 
Xtgxofiinog  epiker  nm  Ol.  40  Pans.  IX  38,  9;  bOotisch  Xupiao 
GDI  418  4:  XigaliafLog  775  Xigam  452;  Xfpgif  Troisen 
dnscrPel  I  823  m  Xt[g]atMUUf  757  B  ts  n.  dgL  m.  Hier  ist 
die  dehnnng  wohl  deshalb  nnterblieben,  weil  im  Uigriechisehen 
die  consonantenlftnge  yor  inlantendem  consonanten  vereinfiBMiht 
ist:  aas  *x*^a/  wurde  x^9^i-^) 

jinarwgta,  das  fest  der  ofionatogig,  ist  Attika  allerdmgs 
mit  lonien  gemeinsam ;  aber  wenn  man  die  yocsldehnnng  mit 
djgammaschwnnd  in  verbindang  bringt  {*jinar6g/u»  Schabe 
QE.  p.  79  n.  2),  so  bleibt  die  nur  im  Ionischen  berechtigte 
laatform  anerklirt;  aach  ist  mit  ionisch  Idnaroguip  zu  rechnen: 
Amorgos  BGH  XITT  344  n.  2 1  (Schnlse  a.  0.).  Ich  gehe  ans 
Ton  einem  onargog  gleichbedentenden  *onatiog,^  aasiiniliert 
zu  ^anirmg:  der  genitiv  *inajogog  zog  einen  neuen  nominatiY 
*anaTogg  in  bekannter  weise  nach  sich,  daraas  *Maro^  ^ani- 

togog  B  ion.*att  *airarovp  *mnaT<nfgog ;   TOm   Stamm  *«miTovp- 

einerseits  jinarwgia,  Tom  stamm  ^anatog-  andrerseits  jtna- 
togtm. 

Meinen  nächsten  beleg')  bildet  der  name  Persephone. 
ütgatfipfi  n§ga§ff6rtia  attisch  IIsggifarTa  Jl^ggifpatra 
(Eretschmer  Vaseninschriften  p.  178)   lakonisch    IIiigsifiPHa 


0  Kaeh  dem  TMUteis  Ton  *Jtve-  X^^^'  X^^  scheliik  lich  im  ürionlidi- 
Attitcheii  la  *ntif  (lakoiiit€h  UMh  Heijeb)  Tfoal:  novc  gMtaOi  sa  Inlmi. 
Bd  ditMr  neiilifldiuiir  wiiktw  die  amlogie  der  laate,  die  gkiche  dlbeiinU 

*)  Die  UigiieehiMhe  beHM»  eine  purtikel  tf-  s  idg.  ^ö-  m  mme  dei 
a  oopakÜTiaiL  BeUge  Mmmeh  Sehvlse  QB.  494  eqo.:  rtt  S-^r  eic 
Fdge  hfaum  S-cngior  «hSlaeiifriiflfat* ;  -vngtw  —  *ipfiiim  phM  n  o»«ljp«r 
-■  *anig409f  .hlUle*. 

s)  Keinen  vnbedingt  nelienn  beleih,  wie  ieh  nickt  Tednnne.  Aber  et 
mag  inimeibin  enrlhnt  werden,  well  ftr  mieh  darin  efaie  eifreidiclie  be* 
stttigang  mefaier  Idee  lag,  dan  die  Mer  TOTgefaagepe  e^melogie  berate 
iwei  jähre,  beTor  mir  der  gedenke  m  dieeer  aibdt  kam,  enhridEelt  let 
(nimlieh  im  j.  1SB8  in  einer  abbandlnng,  die  dniek  ein  pieieaarndneibeQ  der 
T^eipriger  nni?enilli  angeregt  war). 
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(Hei^ch)  lokiiflch  JTi^^iyoya  ODI  i486  tliessaliach  Osgasipira 
1  M  Hoflm.  —  wegen  der  aspiration  8.  Meisterhaiis  Gramm. 
d.  att  Inscbr.'  p.  103  —  ist  als  „die  todbringende''  au^efasst 
^worden.  Allein  während  man  so  der  formalen  Schwierigkeiten 
auf  keine  weise  herr  wird,  lässt  man  sich  mit  besserem  er- 
folge vielleicht  von  einem  schon  im  altertom  auftauchenden 
gedanken  leiten:  sich  zur  dentong  des  namens  vielmehr  an 
die  lichteeiten  im  wesen  der  erdgottheit  zn  halten.  Vgl  Hesych 

Toirtavi  tov  nXovtop  ita  top  uaf^nov,  (37)  ano  tov  (pif^nv  o(p)tiaiv. 
Ausser  der  wnrzel  *giihen  „toten*',  der  90^0^  „mord^ 
dtivm  etc.  entsprungen  sind,  kennt  man  auch  eine  wnrzel 
*gfihen  „schwellen,  reich  sein^ :  dazu  iporog  „masse^  H.  n  162, 
aL  ahanas  „sehwdlend,  geil,  ftppig^  (Veda),  Ut.  ganä  „genug'', 
alfbulg.  ponfti  „genflgen''  (Fidc  Bezz.  Beitr.  8,  830).  >)  Dazu 
weiter  ipa^ir  »iUi^  (eigentl.  „geü  sein'')  Heqrch;  JJCpcff^oyri^c 
aus  *JICpfT-cr-  (zu  jf^iroc)  -|-  iporrtig  „kraftschwelleud'',  KXto- 
qiiifTfl^  «  KlB-affi^fl^]  Antissa  GDI  319  t  „ruhmreich'' ;  JToXi;- 
^oyri^c  «  noXwtfiTfiQ.  So  kann  auch  dem  bisher  ungedeuteten 
Hermesepiiheton  a^M>ofT^c  sein  recht  werden.  Eine  be- 
ziehung  auf  den  Argosmythus  sollte  man  nicht  in  dem  wort 
suchen  (vgl.  z.  b.  Preller-Bobert  und  E.  Meyer  Stud.  z.  alt 
Gesch.  I  71).  iffyil'  ist  kUriich  dativ  emes  ca-stammes, 
welchem  man  im  gedanken  an  den  eilenden  götterboten  (a^og) 
den  sinn  der  „Schnelligkeit''  unterlegen  wird,  «^oyri/c  heisst, 
wie  wir  gesehen  haben,  „reich";  also  apjrci^oyri^c  „cderitate 
ingen^  y  „der  gewaltig  schneUe".  An  eben  diesen  stamm 
SChliesse  ich  an  (JTcpac  etc.)  -ffoyti^  -^oyna  s  ^-^oyccria,  femi- 
ninum  eines  ca-stammes;  -^arra  »  ^-^arco  *ji»A{^-(]a  ver- 
gleicht sich  morphologisch  mit  nQOipgaaaa  ^ngoipf^ria,  mit 
aL  hat-,  femininum  -hati  zu  hon  „töten",  -jfot-,  '•gati  zu  gam 
„gehen".  Die  verba  „reich  sein"  ergftnzen  sich  seit  indo- 
germanischer zeit  durch  einen  instrumental  (Delbrildc  Grd.  m 
1,  §  114  p.  260),  dessen  griechischen  Stellvertreter,  den  dativ- 
locativ,  wir  in  agyn-ipoPTtig  vor&nden.  Es  liegt  nahe,  die 
gleiche  syntactische  ftmction  dem  element  iTc^a«-  JTi;^«-  iT^pc- 
zususehreiben.    Da  das  anlautende  n  durch  einfluss  des  fol- 

0  Femer  gahOrt  «nt  d«m  L«t  hlaclMr  proegnoi  pratgtums  .schwan^r*, 
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genden  9  emen  haucfa  ein|;ebfl88t  haben  kann  (vgi  ivf/cf^/a), 
80  Usst  sich  mgiti'  BxiB  *(ptfa$'  m  ffiQ$tp  sdehen;  ^^^-c- 
„ertragt,  ein  'f a-stamm  mit  redndertem  snlBx,  stftnde  ai.  Mo- 
Tose  „zu  tragen^  (inflnitiT)  nahe,  noch  nfther  lat  fefre  ans 
*/ern.  Nehmen  wir  an,  dass  das  nrspränglidi  abstufende 
Paradigma  *hheros  ^bher-s-os  zn  *ipiQg  gen.  ^ftgao^  loa  *^^0i 
inatr.  *ff%Qai  yereinheitlicht  wurde,  so  ging  ans  *9^fc  Isat- 
gesetzlidi  *ffii  hervor,  woran  sich  *^tQi^  ^yc^/  *9^9^  acfaloss- 
In  wie  alte  zeit  die  schöpfiing  des  compositams  flllt,  ergiebt 
sich  daraas,  dass  sich  in  seiner  gestalt  der  kämpf  zwisdi^ 
echtem  instnimental  (JTcpac-)  nnd  locativ-datiT  {Hti^-)  nodi 
wiederspiegelt  Keine  casnette  zasammenrftckang  dagegen  ist 
iTcp^o^orra:  ein  altes  beispiel  fttr  den  „compositionsvocal'^ 
-0-,  der  frtth  von  den  o-stSmmen  anf  consonantisch  analaotende 
übertragen  wurde,  vgl.  lAfixQfHnaxmQ^  ;|r«^D-rori»  n.  s.  w.  ITcpa*- 
fpopfi  hat  demnach  den  wortsinn  „die  ertragreiche^.  Eine  merk- 
würdige umgestaltong  des  namens  verdient  an  dieser  stelle 
erwfthnnng.  Psendo-Aristoteles  de  mirab.  aoscolt  c.  133  p.  843b 
dtiert  eine  metrische  weihinschrift,  die  angeblich  HeraUes  bei 
Hypate  im  Änianenlande  aof  einer  stele  eingegraben  hat;  es 
handelt  sich  in  der  that  am  eine  gelehrte  priesterftlschong 
'des  4.  j.  V.  Chr. : 

^Hgankifj^  tefiipiaaa  Kv&q(ff  0§ga§ipaiaaji 

TJjSi  Si  jUOi  TficycT  jvoUfd  Safiag  'Bpv^or' 

fAPafAoavPW  ipiXla^,  9^17^  ^^^  axuff. 

^r^Qvopicag  Hermann.  *nMa  Sifiag  'Vgv^w  Preger,  dem 
sinne  niidi  richtig. 

Oottfiied  Hermann  nnd  Preger  (nr.  95),  deren  herstellang 
im  allgemeinen  wiedergegeben  ist,  haben  v.  1  naanpadaufi 
eingesetzt.  Aber  Kv&^Qa  0e(fa9(piaaaa  ist  offenbar  Uf^po^/n; 
n$fa^(p6pfi.  Ober  welche  zu  vergleichen  Preller-Bobert  Hdb. 
d.  griech.  Mythol.  I  364.  Um  das  formale  aofEakliren,  werden 
wir  gnt  thon,  den  zweiten  beinamen  Ilaatipiiaaa  v.  3  ins 
angd  zu  fassen,  ^(piiaaa  kehrt  wieder  in  BvQvipa§aaa  h.  Hom. 
31,  2,  4  (matter  des  Helios),  T^ktipa§aaa  Moschos  2,  40,  42 
(mythisch)  and  ist  zu  beurteilen  wie  xviaaa,  l'iaaa'  ßaSi^owra 
Hesych  neben  "Bnlaaaa   (Kretschmer  K.  Z.  31,  347),   d.  h. 
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femininqm  m  {BvQv-)ipaiov  -^ao^roc;.  der  partidpialBtamm  er- 
scheint in  schwacher  gestalt,  aber  das  zu  erwartende  *'ipaaaaa 
ans  *ip«/fftia  ist  nach  den  a^jectiTen  auf  -«i^  (xafucaa)  m 
^tpataaa  nmgeformt.  Es  bemht  schwerlich  anf  znJEall,  dass 
^iQCfffiaaaa  in  SO  unmittelbarer  nachbarschaft  yon  Jlaai- 
^ataaa  anftiitt:  es  mnss  dem  priesterlichen  Ter&sser  noch 
die  von  ans  yoransgesetzte  Altere  form  *naaiipaaaaa  bekannt 
gewesen  sein,  deren  ausgang  er  emfach  anf  Ofgaiipaaca  flber- 
trog:  das  lag  ihm  nm  so  nSher,  als  auch  ein  Tfjki^aaaa 
(eigentlich  contrahiert  ans  -ipaioaa,  aber  wohl  so  zn  betonen) 
Apollodor  3,  1,  1  nachzuweisen  ist,  worans  man  *T9iX9ipaaaaa 
zerdehnt  denken  konnte.  —  Ein  punkt  bedarf  noch  der  er- 
Iftntenmg:  ich  habe  -e  als  instrumentalsuffix  angesprochen. 
Die  frage  ist  letzthin  durch  y.  Plantas  nachweis  (Gramm,  d. 
oak.-nmbr.  Dial.  n  178)  gef&rdert,  dass  auslautendes  -a  im 
Oskisch-Umbrischen  unversehrt  blieb;  da  alle  anderen  stamm- 
klassen  locativ  und.  ablativ  gesondert  erhalten  haben,  ist  es 
▼•  Planta  mit  recht  wahrscheinlich,  dass  der  ausgaug  -e  bei 
den  consonantischen  stftmmen  nicht  locatiyisch  ist  (Ar  "^-i), 
sondern  das  alte  instrumentalsuffix  reprisentiert.  Auch  das 
Lateinische,  Usst  sich  hinzusetzen,  tastet  auslautendes  *a  nicht 
an:  beleg  itO,  bei  Plautns  stets  pyrrhichisch  gemessen,  und 
diese  quantitierung  ist  die  alte.  Tgl.  üidem  aus  *itadem;  das 
iambenkürzungsgesetz,  das  an  sich  ein  *ltä  in  üä  umzuändern 
yermochte,  wirkte  längst  nach  der  yocalschwftchung  (daher 
ans  *8arör  gärär^  nicht  *8orur)^  die  hier  bereits  den  kurzen 
Tocal  Toraussetzt  So  gilt  f&r  lat.  rege  dasselbe  wie  fBr  nmbr. 
pase  ffPace*'.  Was  andrerseits  Osthoff  Perf.  574  ff.,  Brugmann 
Ordr.  n  625  anm.  zu  gunsten  eines  Instrumentals  auf  -a 
anführen,  ist  auch  anderer  deutnng  fthig.  Die  prlposition 
n$ia  gehört  zweifellos  mit  nwg  zusammen,  kann  aber  accusatiy 
sein  (der  akzent  enklitisch  wie  in  aXXä).  Lässt  Sz»  „sehr^ 
mit  Sicherheit  ein  *ox6g  „stark*^  erschliessen,  so  wird  man 

auch  nicht  nffwpa  yon   upvipi   (*Mgvifog),    tlx»   von    tiyif   Sifiu 

Ton  ofiov  (Tgl.  Eretschmer  E.  Z.  31,  361,   tlber  &«xa  das. 
p.  347)  trennen.    Als  instrumentale  gelten  mir 

1.  Tom  stamme  aYX'  neben  dem  locatiy  a^^/i:  a^^c-  in 
iyxifinxoi  (Bias)  "Ayxifiixov  Delphi  GDI  1987  n,  ayx(h)if^o[Xop] 
Gortyn  fr.  81  s  (Museo  italiano  11  222); 
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2.  Tom  stamme  "^ai'u-  (ai.  äyu  „leben'')  neben  dem  locatiy 
all,  al  (ans  *alfi\  toUsch  nach  Herodian  I  497  n):  alt  (ders. 
I  497  ift)  ii  Peiaandros  fr.  11  Kinkel  (Cram.  An.  Paris,  m 
p.  321),  Pindar  Pyth.  X  88  (e  coni.:  cod.  u(l)ii),  is-vamp 
(Odyssee).  Während  ulh  bekanntlich  zn  atw  gehört»  scheint 
lesbisch  ahv  {aiv)  resoltat  einer  yerschr&nknng  von  ah  und 
auv\  Ton  einem  dritten  stamme  *ai/»a-  schliesslich  die  locatiTe 
aiVc  {ik)^  «<«<;  tarentinisdi  ai^  ^erodian  I  497  it)  ist  aadi 
wohl  instrumental  «  *al}B[a\L^) 

Ihre  eigentliche  krOnnng  hat  die  hypothese  fiber  das 
Schicksal  von  anslantendem  -^c  im  Griechischen  darin  zn  er- 
blidcen,  dass  sie  einer  Voraussetzung,  die  sich  vor  reichlich 
einem  yierte\jahrhundert  unter  morphologischen  gesichtspnnkten 
als  unausweichlich  ergeben  hat,  nunmehr  auch  in  lautlichem 
betracht  den  Stempel  der  notwendigkeit  aufdrttckt  Nachdem 
Westphal  Metrik^  p.  280  zunächst  spuren  eines  sigmatischen, 
bindevocallosen  aoristes  in  den  kurzvocaligen  coiyunctiven  wie 
QQooiitif  entdeckt  hatte,  kam  Brugmann  C.  St  IX,  311  dazu, 
für  das  Urgriechische  ein  paradigma  *$6Btia  (a  »  ^l)  *€i$i^O'^ 
*iSfiX'a-t  zu  construieren ;  -ac  in  der  2.  person  beruht  auf 
ausbreitung  des  als  characteristisch  empfundenen  yocals  -a-, 
das  -£  der  3.  person  stammt  vom  perfekt  (Morphol.  Unters.  I 
161).    ip&tlgto  bildete  also  vor  der  Spaltung  der  dialekte: 

'itp&WQca  *iq>S^ga^  *€(p&tQa{r),  Aus  itpS'eQg  2.  3.  person 
entstand  lautgesetzlich  *€q>&eQ;  ausgleichungen  in  dem  zwie- 
spältigen paradigma  *€q>dtgaa  *€fp&$Qug  *€ip^tQt  waren  naiOr- 
lieh.  Ffir  die  verbalstänmie  auf  -A-  kann  in  analoger  weise 
angenommen  werden,  dass  -Xg  zu  -X  wurde:  *ttyytXaa  *uyx^X(rg 
ayyiXaij)  ^  *ayysX'ag  *ayy«l-«;  cf.  att.  ayyttXai  äol.  inayyiXkai 
inoariXXai  thessal.  anvariXXat  (HofEmaun  Dial.  II  317),  kret 
nagayy^Xai  anoar^Xai  (Herforth  Diss.  Hai.  Vm  285).  Gegen- 
beispiele fehlen,  da  aXg  jflngeren  Ursprungs  ist  Der  zustand 
des  Schwankens  ist  auch  in  geschichtlicher  zeit  nicht  vOllig 
beseitigt;  so  ist  er  ersichtlich  im  Homer  bei  rocalisch  wie 
consonantisch  anlautenden  stammen:  {in)äQaa,  (in)ijgira\  «v^aai. 


0  Anderer  art  ab  das  yerhiltnis  Iltoattp^yua:  Jlti^a^^ytin  kt  äMtgat- 
n6fi9if  Y  39:  ttxuftixifLa^  Rndar  Pytb.  IQ  14»  Istfam.  I  7;  ich  man  mich 
an  dieser  itelle  mit  dem  hinweis  begnügen,  dass  -  Ci-  auch  metrische  dehnuig 
eines  *i/xf^c-jrö/i«f  aosdrOcken  kann;  die  bildnng  n  eiUatera  ist  mir  erst 
in  anderem  wsammenhange  möglich. 
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^(faai\  xigae  and  an9x§lgajo,  MariuiifaPi  arkadisch  ip&iQQai 
»  if^»i(faai  Optativ  neben  att  ip^agai  GDI  1222  s  (Solmsen 
KZ. 34, 462);  egwii  att.  $2(fai  äol.  avpiffgaia  (partic.)  Sapph. 
fr.  78  2 ;  a97«IXai  gegen  hom.  (/) Aao«  » Aaa». 

Sowohl  im  Ionischen  wie  im  älteren  Attischen  zeigen 
sporadisch  aoriste  der  yerba  liqnida  ä,  wo  man  nach  dem 
bisherigen  stände  unseres  Wissens  9  erwarten  mnsste« 

Homer:  aYifjgavfi^O  347  neben  fn^  J  141 

Herodot :  dnoitjgivai  n  99 ;  txxa^Qavng  AB,  na9^gaPTif 
BSY  IV  26;  nadagapts^  AB,  na&^gavrc^  BSY  IV  72;  na9a- 
gavxa  Bsvbdz,  na&^gavta  AB  I  45 

ifiagapi  h.  Merc.  140 

noiXavai  Thnkyd.  rV  100 

laxpärai  Aischyl.  Enm.  267,  Aristoph.  FrOsche  941 

ntnapai  Aristoph.  Wespen  646 

natiyXvxipato  Chionides  fr.  4t  I  p.  6  (Afh.  XIV  638 D) 

ttXaa^i 

xa&agai  Antiphon  6,  37,  inschriftlich  amerst  347  t.  Chr. 

äpaxad'agafAiPO^  CIA  11,  1054,  8. 

Za  fordern  hätten  wir  -^yai  (ygl.  x^^og  ans  ^j^araoc),  aber 
'Sgai  (vgl.  ^fag)  und  -aXai.  Es  hat  Sein  missliches  mit  den 
Verhältnissen,  so  wie  sie  sich  in  den  handschriften  darstellen, 
als  festen  thatsachen  zu  rechnen.  Es  sei  aber  die  vermntang 
wenigstens  ausgesprochen,  dass  die  vermischnng  zwischen 
-^vai  und  -agai  -äXat,  das  heisst  das  eindringen  von  ä  im 
aorist  der  verba  auf  -atpoo,  von  fj  im  aorist  der  verba  anf 
-aigto,  'iXXfa  bereits  in  orionisch-attische  zeit  znrttcfcgeht 

Den  physiologischen  Vorgang,  der  die  entwicklang  -gg 
-Xg  ZU  -g  -X  veranlasste,  wenigstens  in  seiner  haupttendenz 
ai]^adecken,  ist  vielleicht  die  bereits  herangezogene  analogie 
ip^lgto  *if»€giio,  —  äol.  (jp&iggfo  dienlich.  Wir  wissen,  dass 
in  der  urzeit  in  Verbindungen  von  nasal  oder  liqnida  +  i  die 
Silbengrenze  nicht  hinter,  sondern  vor  den  ersten  componenten 
fiel.  Daher  ai.  navya^  nicht  ^naya,  =  idg.  ^ne-uiö-  und  die 
erscheinung  der  westgermanischen  consonantengemination  (Brug- 
mann  Grdr.  I'  296).  Vgl.  auch.got  namnjan  „nennen'^  ans 
^nom-nio^  griech.  "AnXovp  aus  *^jinXi€9P  neben  IdnttXmp  »  ^jini- 
Xynp.  Gesetzt  den  fall  also,  -^f-  entwickelte  sich,  gleichviel 
Aber  welche  Zwischenstufen,  im  ürgriechischen  zu  einer  con- 

SB«tlMbrifl  fSr  totbI.  BpnMhf.  K.  F.  ZIX.  4.  37 
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sonantenlänge  -g-,  so  lag  die  sQbengrenze  jedenfiJls  yor  ihr; 
*(P^i'^io,  cf.  die  modemitalienische  ausspräche  a-to  (atto) 
Sievers  Phonetik^  §  5&5  p.  212.  Demgemäss  war  die  ur- 
sprüngliche Silbentrennung  *x^-^6^  V^^e-^ac  *ayy$'lag,  bei  der 
ein  teil  der  dialekte  verblieb  mit  der  nmänderong,  dass  dnrch 
verspätete  umstellang  des  ansatzrohrs  der  consonant  eine 
quantitätsminderung,  der  vocal  eine  quantitätsmehrong  erfiihr; 
das  Äolische  hingegen  verschob  die  grenze  in  den  consonanten, 
d.  h.  es  erzeugte  geminata.  Dass  nun  etwa  *xh^  zunächst 
nur  vor  vocal  den  fortschritt  zu  *xie  durchgemacht  hätte,  ist 
eine  durchaus  flberflüssige  annähme,  damit  der  gegensatz  g^^n 
die  behandlung  von  inlautendem  -ga-  {x^gaog)  verständlich  werde; 
denn  die  Silbentrennung  war  auf  jeden  fall  fttr  die  auslauts- 
gruppe  —  vor  vocal  so  gut  wie  vor  consonant  —  eine  andere 
als  die  für  die  inlautsgruppe  geltende  (*xh^  I  ^^  ^^^  *xhi 
n^t  */^PC  I  <^^  oder  *x^9^  '^  gegen  ;^fp*aoc),  womit  die  ge- 
sonderte Weiterentwicklung  der  letzteren  genügend  motiviert  ist. 

Bestrebt  einen  möglichst  unbefiBingenen  überblick  über 
das  thatsachenmaterial  zu  gewähren,  habe  ich  die  darstellung 
bisher  von  polemischem  bailast  unbeschwert  gelassen.  Es  wäre 
nunmehr  zu  erwägen,  ob  die  vielgeglaubte  theorie  Wacker- 
nagels (E.  Z.  29,  127  ff.),  wonach  -pa-,  wenn  der  vorauf- 
gehende vocal  nicht  den  ton  trug,  urgriechisch  in  ^qz-,  -qq- 
überging,  neben  der  meinigen  ihre  geltung  behält.  Es  stellt  sich 
heraus,  dass  es  an  zweifelfreien  belegen  ffii*  das  gesetz  fehlt. 

ovptt  neben  oqqoq  nach  Wackemagel  aus  *oQ€i^  nach 
Brugmann  Grdr.  P  744  anm.  aus  "^o^a/a,  der  ai.  fm  „hoch 
heranzieht.  Doch  ist  f^vOy  das  zu  o^oc  nbeig''  altbulg.  rasti 
aus  ^ors'ti  „wachsen"  *opcro-  „keim"  in  ogaoiaxvvf,  thessal. 
igi^Q  „nachkommenschaft^  Hoffmann  Dial.  n  225,  Sqpo^  ^sqüpo^ 
„spross"  gehört,  vielleicht  fernzuhalten.  Zudem  lässt  sich 
kaum  etwas  triftiges  gegen  die  gleichung,  die  Hoffmann  DiaL 
ni  589  und  Solmsen  Unters,  z.  griech.  Laut-  u.  Verslehre 
p.  309  aufgestellt  haben,  einwenden:  att  nvggog  *nvgaf6g  » 
korinth.  IIvQ/og.  Demnach  scheint  -ga/-  anders,  als  Brugmann 
annahm,  behandelt  zu  sein.  Um  so  sicherer  ist  aber  dann, 
dass  ;iff/^Q»y  neben  x^Q^^^^  */f^f<7io>y  ai.  hrastyas  auf  *x^QH^^ 
zurückgeht;  -pai-  also  =  ion.-att.  g  mit  dehnung  einer  vonmf- 
gehenden  kürze.  Nun  war  bisher  aus  dem  Attischen  nicht 
festzustellen,   ob   oigi  echten  oder  unechten  diphthong  hat. 


tt 


Digiti 


zedby  Google 


Eid  grieehiBeliM  amiftuu^ebete.  567 

Ffir  die  zweite  mOglichkeit  spricht  die  thatsache,  dass  der 
arkadische  stadtname  AvxoaovQa  (Avuwfa),  den  ich  (gegen 
Thnmb  E.  Z.  82,  188  ff.)  nicht  yon  vipa  an  trennen  yermag, 
in  einheimischer  form  Awoam^a  lantet  Paus.  Vm  4,  5.  Ich 
fiuase  also  ov  als  hybriden  diphthong  nnd  führe  ovpa  anf 
*op(r-|a  (cf.  oppo;  =  *opffoc)  znrück«  Ion.  eipi;  {»(^ulfi)  Becht. 
Inscbr.  100  »  Dittenb.  Syll.*  627  s.  s. «,  das  nach  Aristarch  an 
fjL  89  xmXij  bedeutet,  in  der  inschiift  allerdings  davon  geschieden 
wird,  ist  wohl  mit  Bechtel  von  wqu  abzulösen  nnd  zn  lat 
sara  zn  stellen  (ablant  ^»yfira  *«flra). 

difaq>iAtfiQ  h.  Hom.  26,  2  äol.  ippa^Msrac  Alkaios  fr.  90 
(An.  Par.  m  121?  »  Matranga  An.  889  u)  —  dazn  nach 
Sohnsen  IF.  7^  47  anm.  1  der  macedonische  eigenname  jigf^a- 
ßoToi?  —  ein  beiwort  des  Dionysos,  wird  von  Sonne  E.  Z.  10, 
103  mit  ai.  f  jfaftAa  „stier^  reiglichen.  Eine  andere  mOglichkeit 
deutet  sdion  Hesych  an:  Bigaipuirfig*  i  ^iowaog  nagi  to 
iQQUff^i  iv  Tff  jUi/pfF  tov  jiiog'  nai  Sftfog  nagä  Au  utrnaiv. 
Vgl.  ^Qifpof  6  jiiowüOQ  ders.;  ein  ^iwvüoq  ^glipio^  wird  in 
Metapont  verehrt  (Steph.  Byz.  s.  axpoipci«).  Daher  denken 
Wieseler  Philol.  10,  101  und  Wide  Lakonische  Cnlte  p.  168 
an  sgiffog,  und  eine  nebenform  Vpia^o^  s  *ugaipog  Vppa^o^ 
wäre  wohl  annehmbar.    Da  -a^og  tiersuffix  ist  (cf.  Ikaipog 

aaxaXaipog  xiiatpfj  xoQaipog  Hes.),  kOunte  man  *egia(pog  auch 
mit  iigtov  „listig^  {*€guov\  zu  errare  st.  '^er-sa  eigentUch  „der 
in  die  irre  fOhrt^)  zusammenbringen  und  darin  ein  altes  wort 

ftlr  den  „fiichs^  sehen,     akcinffi  xegiaX^  —  nvxpop  Cji^ovffa  pow 

tritt  schon  bei  Archilochos  fr.  896  auf. 

noXX'  oi<r  aXcin^t  ^^^'  ix^Pog  Sr  fiiya  derS.  fr.  118,  ein 
Sprichwort,  das  auch  im  Margites  stand.    Semonides  fr.  7t: 

T^v  i'  i|  aXijgljg  &tog  i9fix    aXdntxog 

yvpatxa  narrtov  ligiV  ovSi  ju/y  naxov 

XiXtj9$y  oviiv  ot;r€  räv  dfitipopc^p, 
Pindar  Pyth.  H  76  (dazu  Ol.  XI  19): 

äfiaxop  ttaxop  ififfoxigoiQ  StaißoXtSp  vnoq>aviig, 

igyatq  atepsg  iXmnhttop  imXou 

xtgdot  {xigin  COd.)  de  ri  fiiXa  tovto  ntgSaXiop  rtXid^i ; 
Vgl.  auch  Phüemon  fr.  89«  n  p.  504  E.: 

ovx  eat    aXcinfii  ^  fiip  eigtop  t^  (fvaei, 

^  6'  avdhcacTog,  aXX'  iap  rgiafivgiovg 

aXconexag  ng  avpay^yfi,  fiiap  tfvaty 

anal^anaaap  otp fvai  rgonw  &^  epa,  37* 
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Die  adjectiyiachen  ableitungen  *<i>a9»io-  ^cp^a^co-  be- 
zeichneten dann  „das  znm  fbchs  gehörige,  das  fnchsfeli'',  ond 
SiQa<piaTfjQ  SppaftMWc  wftre  Sozusagen  die  griechische  fiber- 
setznng  von  Baaaagev;,  „dem  fbchsfelltrtger'^  nach  alter 
überiiefernng,  die  recht  haben  kann.  BaaauQiu  -  aXmxeiua 
erwfthnt  f&r  Libyen  Herodot  IV  192;  Baoarngk'  ihiniil'  nai 
ßaaaaifa  naga  KvQffißaloi^  Hesych;  cf.  EM  190»?,  Tzetzes  ad 
Lycophr.  771,  Hesych  s.  Baoaugia.  Hauptstelle  Schol.  Pithoean. 
ad  Fers.  I  101  (Bassaris)  (iuilmsdam  videtur  a  genere  vestisj 
qua  Liber  pater  utitur,  demissa  ad  talas,  quam  Thraces  basl^ 
sarin  vocant  Quidam  a  vtdpibus,  quarum  pdlibus  baechae 
sucdngebantur.  Vtdpes  Thraces  bassares  dicunt  Man  glaubt, 
dass  die  bassara,  später  ein  langherabfallender  chiton,  in 
primitiveren  yerhUtDissen  ein  fhchsfdl  war  (Welcker  Griedu 
Götterlehre  n  619;  Schöne  de  personanim  in  Enripides  Bacchis 
habitu  p.  146,  Thrämer  in  Boschers  Lezicon  sp.  1039).  Indes 
jeder  versuch  der  deutung  kann  in  diesem  falle  nur  ein 
tappen  im  dunkeln  sein. 

avgdto  „harnen^  nach  Wackemagel  ==  jogzia  (iigctf).  Ohne 
seine  etymologie  preiszugeben,  kann  man  aigov  „ham^  auf 
*fogöiov  zur&ckfUhren  (/  erweist  aor.  iveavgfiaa  Eupolis  I 
p.  269  K,  perf.  evawgfjxa  Aristoph.  Lys.  402);  vgl.  ai.  var^ia 
var^a  „pluvialis^  und  des  Suffixes  wegen  altbulg.  veidb 
„peritus^  =  *uoid-io8. 

XBigaXioQ  (Hesych),  x^^Qonovg  (sic)  vergleichen  Joh.  Schmidt 
(Vocalismus  2,  332)  und  Solmsen  (E.  Z.  29,  357)  mit  ai.  ghar- 
^ati:  also  grundform  *x^ga-.  Aber  die  flberlieferung  schreibt 
für  jt'P^'^c  „schrande  an  bänden  und  fiissen^  i  vor:  Herodian 
n  605  t»  (Choer.  276,  33,  EM.  8128).  Übrigens  ist  auch 
das  allen  drei  ableitungen  gemeinsame  grundwort  aufbewahrt: 
;|rrpai  (cod.  X^Q^O'  ^^  ^  ^^^^  nrigvatQ  gayadeg  Hesych,  VOU 
M.  Sclunidt  unnötig  in  ;ripa<fc^  geändert,  denn  die  lesung  wird 
bestätigt  durch  EjM.  810 1?:  ;t^rpar  al  iv  xotq  noai  gayaitg. 
Ich  stelle  *x^go-  aus  *x^ago-  (schreib  /<po7fo<fac  Alkaios  fr. 
37  B  und  vgl.  Schulze  QE.  210  n.  1  über  lesb.  igog  »  ^^Vpo^} 
zu  xtfLixXov  „frostbeule*^  {8ia  rov  l  xara  nagaSoaiv  Herodian 
n  605*4  =  Choer.  277,  17):  aus  *;r/(r-iu«-rioy;  wurzel  gheis 
„verwunden,  schädigen''  in  lit.  iaisdä  „wunde''  ir.  goUe  „ver- 
wundet" ai.  Jiifßsati  „er  verletzt"  etc. 
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ßBQQor'  iaav.  ßnQov'  Saav  Hesych  nach  Schmidt  (Vocalis- 
mos  2,  20  und  Solmsen  a.  o.)  zu  russ.  wrsa  „haar^,  lit.  votm 
„flocke".  *ßeQQO'  *ß$igo-  aus  *ßegiO'  kann  auch  auf  ß^Qßigiw 
yy&miliches  kleid"  Anakreon  fr.  19  bezogen  werden. 

iriQol  „laufgräben  für  schiffe"  Ilias  B  153  nach  Froehde 
B.  B.  20,  221  ff.  aus  */og(Tj6-:  aisl.  vgrr  *var8U'  „furche". 
Meines  erachtens  gehört  ovgo-  ans  *ogjo-  zu  altbulg.  ryti 
„graben**  (das  ablautverhSltnis  ist  das  von  ai.  darvi  „hölzerner 
löffel"  zu  6gvi). 

Attisch  Setgug  kretisch  dfjgig  »hflgel,  anhöhe"  deckt  sich 
nach  Fick  und  Schulze  QE.  p.  96  beinahe  mit  ai.  diiad 
„felsen":  also  *iBgaa8-.  Diese  etymologie  gewönne  noch  an 
eyidenz,  wenn  (Eretschmer  E.  Z.  31,  443)  zwischen  dem  n.  pr. 
Jigga   (dazu   Jig(g)iov  j€g{g)täTig)  =   *Jeg(ja  UUd  Siigorg  das 

gleiche  Verhältnis  obwaltete,  wie  es  nach  Wackemagd  zwischen 
oggog  und  wga  besteht.  Das  problem  spitzt  sich  zu  einer 
handschriftenfrage  zu.    Paus,  m  20^  7 

.  •  .  rovro  T$  ovv  ro  Aanid'aiov  iartv  h  Tip  Tavyirtp  xai 
ov  nnggm  dignoy^f  ey^a  ^AgiifuSog  ayaX^a  iv  vnaidgtp  Asgei" 
Tiiog*  xai  ntjy^  nag'  avx^^  tjv  "Avovop  ovofia^ovai,  fAsra  ii  ro 
Adgdov^  axaSiovg  ngoek&opti  tog  ei'xoaip  iaiiv  'IdgnXna  xa&q- 
xorra  ix9^  ^^^  neSlov, 

^Sigeiop  Biccardiau.,  Mosqu.;  Sigiw  Vindob.  a,  b;  Siggiov 
Angelic,  Yen.,  Lugdnn.  a,  b. 

^SigeuTidog  Mosqu.  Angel.  Vindob.  a,  b.  Lugdun.  a,  b; 
itggiariSog  Yen.,  Biccard. 

^Signov  Yindob.  a,  b,  Mosqu.,  Lugd.  a,  b,  Paris,  a,  c, 
Biccard.;  Sigiov  Angel.;  Siggiop  Yen. 

Mit  recht  sind  also  seit  Schubarts  editio  minor  die  lesungen 
Jigeiav  Jagsaxig  recipiert;  Vgl.  Hesych  xakaßoiiia*  h  xm  rfjg 
AegfitiSog  isg^  lAtgtifiiiog  ado/nfPOi  vfivoi. 

Bei  StephanUS  Byzantius  A€g[g\a^  ronog  ^axtopixtjg*  ro 
idyixop  Asgatog  ij  Aigeuvpjg,  aq>'  ov  JtgiuxiSog  ^Agxifiiöog  ugov. 
Das  lemma  ist  Jigga  allerdings  im  B(ehdigeranus),  Y(os- 
sianus)  und  codex  der  Aldine  geschrieben,  aber  J$ggatog 
Jsggsatfig  JtggsartSog  nur  im  Äldiuus  im  gegeusatz  zu  B  und 
Y;  und  die  buchstabenfolge  fordert  Mg»:  es  schliessen  sich 
die  artikel  Jigß^j  Jcgßixxat  an.  Jdgai  heisst  ein  ort  in 
Messenien  Paus.  lY  15,  4,  Jiga  auf  Dolos  GDI  5149  is,  Koila 
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Jiga  localitftt  bei  Olympia  OL  V  p.  87  n.  46so.  Die  Schreibung 
mit  doppel-p  ist  demnach  zu  verwerfen.  Der  stamm,  von  dem 
itiQa^  ableitet,  ist  inQo^  „hflgel**  (Hesych),  v%ifi-9$iQo^  „mit 
hohen  bergen'^  BakchyUdes  IV  4,  9$iQn  Pindar  OL  m  27, 
IX  58  (?  nach  Schulze  hier  „thal''  bedeutend).  Vcipo-  (*4<i- 
Qü')  ans  ^tiffidH  *giterio'  stimmt  zu  litauisch  giria  „wald^ 
(♦^Tffia),   altbulg.  gara  „berg",   ai.  giri  «  av.  pöW  „berg** 

arcipjj^  nach  Wackemagel  Venu.  Beitr.  p.  14  ff.  aas 
*Dircpirj7c  ZU  tigao/Äui  „nicht  trocken,  frisch,  blank*^.  Aber  die 
zweite  mOglichkeit,  die  Wackemagel  selbst  andeutet,  ohne  ihr 
nachzugehen,  hat  durchaus  den  vorzug.  ^i-tegj^g  zu  aL  tarth 
fema  ai.  türvati  „er  überwindet^  rigvg  „erschöpft^  rgim  „er- 
müden*',  genau  gleich  ayest.  ta**n;A  a  ^tarvas  „fiberwindend'' 
(Jackson  At.  Gramm.  §  315),  heisst  eigentlich  „unennfidlich, 
unyerwflstlich",  mit  /a^^  verbunden  „undurchdringUch". 

Lakonisch  ilgi^p  (sie)  Jüngling"  entstand  nadi  Solmsen 
IF.  7,  37  ff.  aus  *igartP.  Aber  hier  bleibt  alles  schon  des- 
wegen unsicher,  weil  von  einer  dialektform  *tjgii¥,  die  Solmsen 
fordern  muss,  die  texte  nichts  wissen.  „Das  flbereinstimmende 
Zeugnis  der  besseren  litterarischen  Überlieferung^  nimmt  S. 
p.  40  für  die  Schreibung  n  in  anspruch.  Es  Usst  sich  be- 
zweifeln, ob  man  fiber  Herodians  meinung  aus  unseren  quellen 
einen  unzweideutigen  flngerzeig  entnehmen  kann  (E.  M.  303, 37? 
Choerobosc.  Gramm.  Graec.  IV,  1,  265,  24  ff.?)  Auch  ist  nidit 
fest  zu  behaupten,  dass  die  Orthographie  der  jiii$ii  B  zu 
Herodot  (11 465  Stein)  diejenige  des  Aristophanes  yon  Byzanz 
repräsentiert.  Was  wir  über  die  geschichte  dieser  jiH^ug 
wissen,  ist  nicht  erheblich.  Die  lezlcalisch  geordnete  Sammlung 
scheint  aus  einer  solchen,  die  ron  buch  zu  buch  fortschritt, 
zusammengestellt  zu  sein,  diese  wieder  aus  randscholien 
(s.  Stein  n  472).  Ob  dieses  randscholium ,  das  gewiss  aus 
Aristophanes  stammt,  tigi^v  oder  igi^v  schrieb,  weiss  niemand. 
Unter  diesen  umst&nden  scheint  es  nicht  am  platze  das  zengnis 
emer  sorgfältigen  messenischen  Inschrift,  die  (Rh.  M.  14,  526 
z.  2)  rgitlgsvsQ  bietet,  hintanzusetzen.  Ich  vergleiche  ^g^p 
mit  ijgi  fiMk^  *i^[k\^9^  &▼•  ayaf9  „morgen^  got.  air  „Mh'^; 
der  bedeutung  halber  cf.  vi  jietxt^ :  pi{j)o^  li^ooig^  Kretschmer 
E.  Z.  31,  337;  lit  jofl  „schon'':  jaunaa  Jung«"  das.  466.  Da 
Heqrch  und  Photios  übereinstimmend  einen  stamm  ir^r-cf «- 
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(s.  xujuHfftoTHgag)  ftberUefeni,    weixlen    tgi^v   und    iguv   (i'ouvfg 

Hesych)  am  besten  als  secnndärableitongen  von  diesem  be- 
trachtet; vgl.  einerseits  Jiowao^  ^PaAAify  (:  ipuklog)  in  He- 
thymna  yerdirt  Paos.  X  19,  3,  andrerseits  ytap:  yiog,  fityiaray: 

B^givag,  beiwort  des  Enyalios  in  Lakonien  nach  Schulze 
Ztsehr.  t  Gymn.  1893  p.  162  -  ^Bigahag.  Ich  erinnere  aü  den 
&9vgog  'jigfig,  den  „rasenden,  wilden  Ares^ ;  &ovgo^  ^^oSagog 
zu  »viw  „rasen^  *dvano  lat  furere;  Btigirag  »  *B/fagirag  mit 
der  Yocaistufe  von  ^]«[ff]o(  lat  febris  '^dhuisris  (das  fieber 
eigentlich  als  dftmon  au^efasst). 

Ion.-att.  inUovgog  „helfer^  verbindet  Solmsen  K.  Z.  30, 600 
ansprechend  mit  lat.  curro;  möglich  wftre  aber  *snUog<iioq 
statt  *inUogaoi  als  gmndform.  Jedenfalls  blieb  in  gleicher 
Stellung  -pa-  sonst  erhalten:  iyf^oggov  nakh^ogao^  zu  Sggm, 
ogaargUupu  Find.  Pyth.  11  12.  Ol.  Vm  48.  Nem.  IV  86  mit 
„spitaEem  dreizack^  zu  ai.  f^fi  „spitze^,  wie  überhaupt  in 
klaren  fiUlen:  igaijp  nogavpto  ragaog  tagaiij  die  von  Wacker- 
nagel postulierte  akzentwirkung  nicht  sichtbar  ist 

Berlin,  mai  1904.  Hugo  Ehrlich. 


Zur  griechischen  prosodie. 

I.  Der  accentus  gravis. 

In  seinen  Beiträgen  zur  Lehre  vom  griechischen  Akzent 
(1893)  p.  3—19  verficht  Jacob  Wackemagel  den  satz,  das 
Wesen  der  herkömmlich  sogenannten  ßagfta  (accentus  gravis: 
des  geschwächten  acutes)  sei  nicht  in  einer  musikalischen, 
sondern  in  einer  ezspiratorischen  hervorhebung  der  silbe  zu 
suchen.  Schon  Wackemagel  stellte  fest:  da  der  gravis  in 
der  späteren  kaiserzeit  eine  eigene  graphische  bezeichnung 
Q  hat,  kann  er  nicht  schlechthin  tonlosigkeit  bedeutet  haben. 
Nach  dem  Meyerschen  Satzschlussgesetz  des  4.  Jahrhunderts 
nach  Christus  müssen  zwischen  dem  letzten  und  vorletzten 
akzent  eines  Satzes  oder  kolons  mindestens  zwei  unbetonte 
Silben  stehen;  einerseits  aber  findet  sich  eine  mit  gravis  ver- 
sehene Silbe  nie  da,  wo  eine  unbetonte  gefordert  wird;  andrer- 
seits  rechnet   eine   silbe   mit  gravis   für   voUtonig.    Soweit 
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WackeniageL  Es  liegen  fitere  nngiiisse  ror,  die  in  dne 
und  die  nimliche  richtong  weisen,  aber  seiner  theorie  nicht 
günstig  sind.  Durch  die  entdeckong  des  Bakchylidespapyros, 
den  Eenyon  nnd  Blass  (ed.  alt  p.  IX)  nm  50  vor  Christus 
setzen,  ist  man  anfii  nene  auf  ein  accentoatLonssystem  anf- 
merksam  geworden,  das  schon  früher  ans  einigen  papyri 
(Bankes,  Harris,  Iliaslhigmenten  des  Lonyre,  Blass  Aassprache' 
p.  129  A.  477)  bekannt  war.^)  Der  papyms  bezeichnet  peri- 
spomena  nnd  oxjrtona  so,  dass  nicht  die  tontragende  ailbe, 
sondern  eine  oder  zwei  ihr  yoranfgehende  sflben  den  ^Tis 
erhalten.  Zwischen  wirklichen  oj^tona  aber  nnd  oxytona 
innerhalb  des   satzes   wird  kein  unterschied  gemacht    Vgl. 

ßX^X9^  "  ß^^XQ^^  ^  [^I]  *^)  mfiOiQanoXwQa'iW  a  i  /coTpa 
noXtmQajii'  Vlll  pSJ  u;  xXtivoa&tganoir  «  Mlnrog  ^ginwv 
V 14.  Von  entscheidender  bedentnng  ist  nun  die  aussage  eines 
Griechen  der  gleichen  zeit,  die  man  bei  Wackemagel  nicht 
angeführt  findet  Um  daizuthnn,  dass  musikalische  melodie 
sich  keineswegs  der  bewegung  der  wortmelodie  anschmiege 
(richtig  ist  das  ja  nur  fOr  die  chorlyrik) ,  führt  Dionys  yon 
Halikamass  de  yerb.  comp.  c.  11  das  melos  aus  dem  Orest 
des  Euripides  y.  140  fi.  an: 

(17  ogyann^  r$  um  fSut^  fiwoa)  tag  te  Xiiiig  roll^  ftiXiatv 
vnoratT9iP  aitot  nai  9v  ro  fiiXtj  tafg  Xi^taiv,  wg  Ü^  aXXmy  xt 
noXXw  iijXop  nat  fiaXiata  vw  BvgintSav  fjitXäp,  «  nsnol^i 
t^v  ^HkinjQUP  Xiyovaav  h  Xigiatj^  nQog  top  x^9^^ 

arya  atya  Xsvuor^)  ijit^o^  agßvXtjg   (xi^sTTC  fi^  ntvn^x§*  — 

anongoßat    iuita',  anongo9t  Molrag.) 


>)  DmmIIm  systom  gelingt  inch  in  folgenden  papjnutexten  snr  an- 
wendnng:  An  Alexandiian  Erotic  Fngment  p.  8  ft  (Diae  üf,  4.  j.  n.  Qir.)  ut 
Mqmkgog,  OzyriiTnch.  Fsp.  n  p.  68  eoL  I  s  ori[<f9]  (AmmonioMdiolien).  — 
0.  P.  n  p.  SSfll  (Diae  B,  anf.  8.  j.  n.  CShr.)  s  ia&Xop  t  a^cioc  im  n^wro- 
nmyng  tt  nkCof.  ^  0.  P.  m  p.  84  ff  nr.  446  (IL  Z  aol  &  j.)  w  off ^9.  — 
0.  P.  m  nr.  448  p.  94  ff.  (Od.  x,  ^)  M««v»  m  Jihi[gHpi€]  -  I  p.  48 
(BophokL  Oidip.  TyinnnoB  6.  j.  n.  Chr.)  srt  avroc  ss4  mrjroir  —  m  p.  101 
nr.  44S  (Eoripidee  Andromaehe  anf  8.  j.  n.  CShr.)  u  ^^gog  it  Alw[f].  — 
Jomii.  of  PldloL  XTTT,  896  ff  (Diaa  4',  i2  L  j.  t.  Chr. ,  aki.  t.  8.  bnd): 
Uer  wie  hn  pq^jni  Hania  nnd  Oi.  P.  n  98  ff  eiliallen  apeiieU  alle  nidit 
ehenmfleetierten  monoajUabe  den  gnvia:  tf'  74  w  441  fUtr  448  »v^  (aber 
a  818  ttfr). 

*)  XtvKhr  die  mia.  dea  Dionys;  Itnxhy  nnd  livx6y  aehoL  nnd  nae.  dea 
Eoiipidea. 
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ßAfXfStirai,   uaixoi   %äf¥   jQtw  XS^hov  cxaari^  ßagtiag  tc  raastg 
^fc  xai  oielag. 

„Denn  darin  wird  afyu  afya  Xbwov  anf  einem  ton 
sangen,  obgleich  jedes  der  drei  werte  sowohl  tiefen  als  hohen 
akzent  trftgt/ 

Offenbar  werden  mit  ßa^ttai  die  silben  -ya  -ya  Uv  zn- 
sammengefasst,  mit  o%$tai  folglich  et-  aV-  -nov.  Damit  ist 
gesagt,  dass  der  gravis  ebenso  wie  der  circumflex 
in  der  höhe  liegt.  Das  letzte  gUed  in  der  kette  bildet 
das  zengnis,  das  ans  den  delphischen  hymnen  mit  mnsiknoten 
zu  gewinnen  ist.  Bereits  Cmsins  (Philol.  53  ergänznngsheft 
p.  113)  stellte  das  gesetz  der  melodieführnng  fest:  ,,Eine 
accentnierte  silbe  soll  möglichst  höher  nnd  darf  nie  tiefer 
gesnngen  werden  als  die  nicht  accentnierten  nachbarsilben 
eines  Wortes.**  Sind  hier  gravissilben  C)  nnd  akntsflben  noch 
als  vollkommen  gleichartig  angesehen,  so  blieb  es  Wacker- 
nagels Scharfblick  vorbehalten,  einen  wichtigen  unterschied  in 
ihrer  behandlung  wahrzunehmen  (Bhein.  Mus.  51,  304  ff.). 
Aach  die  gravissilbe  liegt  im  gesang  zwar  mindestens  ebenso 
hoch,  oft  höher  als  die  vorangehenden  tonlosen  silben  des- 
selben wertes,  aber  sie  wiederum  liegt  oft  tiefer,  niemals 
höher  als  die  tonsilbe  des  folgenden.  Ohne  alle  gewaltsamkeit 
liLsst  sich  aus  dem  bisherigen  der  schluss  ziehen:  die  ßa§%ta 
ist  ein  erhöhter  ton,  darin  acut  und  circumflex  gleichartig, 
verschieden  von  ihnen  nur  in  ihrer  höhe:  zwischen  ihnen 
und  der  tonlosen  silbe  liegt  sie  in  der  mitte.  Und  beachtet 
man,  dass  in  den  hymnen  das  Intervall  zwischen  gravissilbe 
nnd  ihrer  nachbarsilbe  fast  stets  eine  prime  oder  eine  secunde 
betrSgt,  so  kann  man  die  tonhöhen  nfther  dahin  bestimmen: 
der  acut  liegt  eine  terz  hoch,  der  circumflex  enthUt  terz  + 
grundton,  der  «gravis''  liegt  eine  secunde  hoch.^)    Hat  nun 


0  VgL  (die  tiMnUen  nach  Jans  topploiMiilam*  der  munei  seiipi): 
hynm.  in  ApoU.  I: 

a)  Prime: 

dra  19    JtUfQV  dru  SO    lil^ii  86   Ifffio^  65    xXvrof^  68   Uixtivi'  87 
im  105; 

b)  SeoQBde: 

iifA^f  d"  e"  50  Uyh  ot'  K  68  Aaif o^  K  V  <f'  58  ^idaüt^  K  cA'  "  56 

iuH  r  t"  r  »1. 
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unser  ergebnis  den  yorworf  in  gewtrtigeD,  die  antike  doctrin 
zn  YomachlfiMgen?  Nötig  ist  es  vor  allem,  die  gnunmatiker- 
stelle  richtig  zn  interpretieren,  die,  scheint  es,  fBr  fast  aUe 
späteren  massgebend  geblieben  ist:   Dionysios  Thnx  §  3: 

o^itf,  J7  xati  ifiaUcfiOP  ir  rif  ßafiif,  ^  uari  nt^adaatp  h 
T]}  n$gianmfiipff» 

Er  scheidet  oi$ra,  ßagOa  und  stellt  ihnen  die  bdde  ent- 
haltende ntifictuoiiipfi  gegenüber.  Was  ist  ihr  Dionys  die 
ßoQita?  An  unseren  «gravis''  sn  denken  yerlnetet  anis  ent- 
schiedenste der  ansdmck  Maro  ofiahafiw.  ßagaa  ist  der 
ebene  ton,  entgegengesetzt  der  o{ifo,  die  fBr  Dionysina  als 
species,  als  dem  grad  nach  abgestufte  erscheinungsformen 
acnt  nnd  gesenkten  acat  («grayis*'  im  nen  definierten  sinne) 
in  sich  begreift.  Diese  von  den  neueren  flbemommene  drei- 
teflung  des  Thrakers  ist  eine  logische,  keine  von  den  sprach- 
lichen thatsachen  geforderte.  Ihren  mangel  empfoaid  noch  sem 
Schüler  Tyrannio  von  Amisos  nnd  fügte  zwischen  Haa  nnd 
ßagaa  die  fiinfi  ein.  Über  die  fiiati  („den  mittelton'')  erfiüiren 
wir  genaueres  durch  Tyrannio  selber,  aus  dem  Varro  bei 
[Seiigius]  QL IV  528  m  ff.  nach  eigenem  bekunden  sein  wissen 
schöpft  Sie  ist  simplex  p.  &80  m,  d.  i.  eintfinig,  anders  als 
der  doppeltonige  drcumflex  {dufiex)^  fiioo^  geht  also  sicher 
auf  die  höhenlage,  „gtiod  enim  fuU  dearsum  priu9  in  wtedium 
guceedere  quam  eoolet  8ursum  et  quod  sursum  etit  ante  eodem 
venire  quam  dearaum,  quare  utriueque  compitum  medium  esse' 
p.  680  ft.  Die  fiieti  meint  nichts  anderes  als  den  acut  im 
satze,  wenig  giflcklich  ßafftta  genannt  Damit  steht  in  bestem 
einvernehmen,  dass  nach  Tyrannio  die  meisten  und  heryor- 
ragendsten  autoren  Über  den  akzent  den  mittelton  kennen 
und  benennen.  So  schon  Glaukos  von  Samos,  dessen  ri^^ 
Plato  Phaidon  108  D  erwfihnt  Ausser  drei  Unterarten  des 
circumflexes  finden  sich  bei  ihm  an^ofiipfi  «  ßagOa,  fiia^  und 


H.  in  ApoU.  ü: 

s)  Prima: 
.^«r»  26  li^»r  66  a^iay  67  i/ifl  04  ini  105  xc»e<  H^  f^^^et  119 
d^ar  X  ti; 

b)  Seennda: 
aiSiihQ  ^'  ^'  e"  42  xlvrir  (T'  e"  61  ini  e"  f  62  »f«  «T  e"  X  ». 
Aoanahrnmi:  dlU  a'  cT'  111  dUä  €  f^'  \3/L 
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innstafiivti  s  olflVs.  Weiter  werden  genannt  der  grammatiker 
Hermokrates  von  laaos  (lehrer  des  EaUimachos),  die  peri- 
patetiker  Theophrast  und  Athenodor  von  Bhodns.  Das  System 
des  letzteren  verdient  eine  gewisse  beachtang.  Bei  ihm  hat 
die  fiiaif  den  namen  fiopotwog.  Er  hielt  es  für  Überflüssig, 
mehr  als  zwei  prosodien,  eine  inferior  und  eine  superiar 
(a  oiaa  und  fiwoTOPog)  anseinanderznhalten,  da  die  flexa  nnr 
eine  veremignng  beidfo*  in  einer  sflbe  darstelle.  Man  sieht, 
hier  ist  die  teilnng  des  Dionys  sozusagen  theoretisch  begründet, 
und  könnte  daran  denken,  dass  ein  persönlicher  verkehr 
zwischen  den  beiden  männem  stattgefonden  hat  Auch  Ari- 
stoteles schliesslich  spricht  wiederholt  von  der  fiiafi;  vgl. 
Bbet.  m,  1  rol^  roroi^  oToy  oltif  Kai  ßagslf  Kai  fiiaji  Poet. 
C.  20   tavta   (sc.  ra  üJOix^Fa)  iiatpign  .  •  •  o{vr]7Ti  Kai  fiaffi- 

r^Tf  Kai  tf  fiiüf  tovxw».  Seine  fM,iafi  der  sonst  bekannten 
gleichzusehen  unterliegt  um  so  geringeren  bedenken,  als  der 
drcumflex,  fBr  den  der  ausdruck  Oberhaupt  nicht  recht  zu- 
treffen wflrde,  dem  Aristoteles  Soph.  el.  c.  23  p.  179  a  14  — 
das  hat  Wackemagel  p.  8—12  nachgewiesen  —  als  ilBta 
ngoafiia  gilt.  Demnach  ist  bis  um  Christi  gebort  der  terminus 
für  den  geschwSditen  acut  bei  den  genaueren  fiiirti  (gelegent- 
lich fioyoTwog)^  sonst  oU^a.  Seit  der  mittelton  aber  seinen 
festen  platz  in  der  terminologie  aufgegeben  hat,  beginnt  ein 
schwanken  in  seiner  bezeichnung,  das  verwirren  kann.  Mit 
bezog  auf  die  tonschwlchung  haben  ApoUonius  Sophista  (ende 
des  1.  Jahrhunderts  nach  Christus),  dann  Apollonius  Dyskolos 
und  sein  söhn  Herodian  neben  allgemeineren  Wendungen  wie 

ipcXtpfip,   Kotftl^tiP  tijp   o^cfay  (gegensatz  Qtoppvpai  jfjp   oittav) 

ohne  unterschied  die  ausdrücke  olvv$ip  olvropttp  (hf^a)  und 
ßaqvpup  ßapptopifp  (ßaftta).  In  der  that  ist  ja  die  fiiati  mit 
dem  acut  verglichen  ein  tiefton,  und  mit  der  gleichen  be- 
rechtigung,  wie  vorher  sie  und  der  acut  als  iittai  zusammen- 
gehen, können  sie  und  der  ebene  ton  den  olttai  (acut  und 
cbrcumflez)  als  ßagirai  gegenübergestellt  werden;  der  gram- 
matiker kann,  wo  nichts  darauf  ankommt,  darüber  hinweg- 
sehen, dass  es  sich  nicht  um  einen  absoluten,  sondern  einen 
relativen  tiefton  handelt  —  wie  denn  überhaupt  nicht  jedes 
ohr  imstande  war,  die  feine  klangnuance  zu  unterscheiden: 
„minimeque  mirum  ut  in  hanc  muUorum  semtM  ntm  animad- 
vertat^  bezeugt  schon  Varro  a.  o.  p.  529  is.    So  kann  bei 
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Herodian  zu  O  735  (fji  npag  ipuuiy  thui)  von  fpafiiv  graden 
gesagt  werden:  rac  tvo  avlXaßag  ßnpvrwtfjiopf  kann  es 
Bcheinen,  als  ob  (zu  ji  493)  zwischen  oxf  dij  nnd  oxti^^  (zu 
/ 147)  zwischen  ini  fitlXia  nnd  intfittXtaj  (zn  9^731)  zwischen 
iv  Si  yopv  und  iv  ii  yorv  kein  betonnngsnnterschied  bestfinde. 
Apoll,  de  synt  4,  7  p.  303,  13  ff.  nennt  Jiog  Kogog  jrapo^vro- 
fifpov,  JiooKOQn^  nQonago^vpofifPor]  die  hSchste  eifaebnng  hat 
ja  wirklich  die  Verbindung  Jiog  Mopog  auf  der  yorietzten  sübe. 
Herodian  zu  n  697,  wo  qwyait  oder  ipvya  6i  gelesen  werden 
kann,  interpretiert  Wackemagel  p.  5  so:  „das  it  kann  seiner 
betonnng  nach  gleich  gnt  als  syntaktische  form  für  3i  wie 
als  schlnsssilbe  eines  proparoxytonons  gefasst  werden.*'     „aU' 

fn*p  ye  mg  &p  e/fi,  avx  havxiovtai  ro  rot;  tofov*  ^roi  yaQ  Üo 
TOPoi  Saovxai  dg  OvXvfinov  6i,   ^  tJg  mg  aygaif,^    Ich  erUftre: 

prosodisch  vergleicht  sich  <prya  Si  (zwei  akzente)  mit  Ovlvfi- 
nov  ie,  qnrfaii  (ein  akzent)  mit  oyQadt.  Allerdings  soll  (zu 
A  519)  die  silbe  ap  in  oxaw  genau  so  betont  werden  wie  die 
Partikel  av  innerhalb  des  satzes;  aber  statt  nun  zu  schliessen, 
dass  äy  schlechthin  unbetont  war,  kann  man  ebensowohl 
folgern,  dass  Sxap  mit  einem  mittelton  auf  der  zweiten  silbe 
gesprochen  wurde;  spricht  sich  doch  Herodian  selbst  darbber 
aus,  dass  Sxap  keine  echte  Zusammensetzung  (ein  ovrdvror), 
überhaupt  kein  ganzes  (ein  Sv)  sein  kOnne,  sondern  eben  nur 
eine  znsammenrBckung  »aro  avpaXoiip^v.  Es  werden  zwar 
zusammenhänge  angewiesen  zwischen  pr&positionen  «y  naga- 
^ü$i  nnd  pr&positionen  iv  atfr^iati;  aber  nirgends  verbirgt 
sich  hinter  dem  ausdruck  des  grammatikers  die  vorstellnng, 
auch  in  der  syntaktischen  Verbindung  mit  dem  nomea  seien 
die  Präpositionen  tonlos  gewesen.  Herodian  lehrt:  Präpositionen 
können  iv  naQa»ia$i  bisweilen  fiberflOssig  sein  (naQilxnv), 
d.  h.  ohne  schaden  ftr  den  sinn  fehlen  —  gradeso  wie  ir 
av¥^a$i:  beispiele  sind  imßoweoXog  SS  ßavKoXog  (zu  N  460, 
y  422),  imüfivyigäg  «  afivyiQwg  (zu  S  178,  7  195),  vipfi^toxog 
B  ^ploxog,  vnoifuig  «  Sfiwc  (m  J  423,  i  386).  Sie  ziehen  m 
solchem  fUle  den  ton  ebensowenig  wie  hß  atfp&iüH  auf  die 
erste  silbe  zurück  (zu  Z  357  N  450).  Auch  thun  sie  das  der 
regel  nach  nicht,  wenn  sie  von  ihrem  verbum  getrtent  sind. 
Weshalb  nun  (zu  r  440)  napa  yag  ^f 0/  c^oi  uai  ly/ufV,  aber 
Maxi  xavQOv  ii^iag  (H.  P  542),  uaxa  ßovg  *Yntplwüg  iic9iw 
(Od.  a  8)?    Weil  mpciai  den  ton  nrtckwirft,  nicht  dagegen 
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U0i$3flimc:,   xaTifo9ior:    „xai    ir   rjj*  avp^ian  fvXoMTUia  iyiptro 
Tov   rovav   räv   nQO^anav*^   a   ow   aviarg$^ip  top  jovw  cf«  ZU 
^  269  fifä^l  ovxm^  ^AgtaraQxo^  Tj)y  /u^ra,  fvkuaaap  tov  Toyoy. 
Einen  besonderen  gravis  von  geringerer  exspirationsstftrke 
behauptet  Wackeiiiagel  fBr  die  proklitika  (p.  15  ff.).    Er  geht 
von  der  anerkannten  thatisache  ans,  dass  hier  der  gravis  als 
ersatz  ftr  nnbetontheit  eingetreten  ist:  wirklich  betont  war 
seit  der  urzdt  die  anastrophierte  form  der  präposition:  im  s 
aL  äpi,  vno  »  ai.  üpa:  daneben  war  nrgriechisch  im  ßmfiop, 
vno  aakmyxo^.    Diesen  stand  der  dinge  erhält  das  Äolische 
aufrecht;   cf.  Apollonios  de  synt.  p.  309,  15:   ovd'  oi   mgi 
jigiarofpttVff  ^l^it»üup  ßagvvuv  ra  piogia  xara  Ti/y  AloXlia  iia- 
kdxTOP,   fpa   fifj   to   Tdiop   rijg   ngo^iaimg   anoar^atoai,   Xiyto  ii 
T^F  ipaaxQOifrip,    Choerob.  p.  843,  6  (cf.  p.  333,  26):   naoap 
XiiiP   vnig   filap   avkkaßiiP   nag'   J//1IV    oI^vtopov   ßagvpovüip    oi 
AioXttg  x^Q^^   "^^^   ngo&iatmp    xai   avpieafiäPf   oiop   jixO^kiv^, 
aoipog:  dies  der  Herodianeische  kern  der  regeL    Wenn  mehr- 
silbige Präpositionen  von  der  barytonese  aasgeschlossen  sind, 
so  giebt  es  dafür  nnr  die  eine  erUämng,  dass  sie  gar  nicht 
betont  waren;  vgl.  Wackemagel  K.  Z.  28,   136  ff.    Anders 
verhält  sich  das  Ionisch- Attische.  Hier  tragen  die  mehrsilbigen 
Präpositionen  einen  akzent  anf  der  letzten  silbe,  und  man 
sieht  nicht,  dass  die  grammatiker  zwischen  diesem  nnd  dem 
gesenkten  acnt  anderer  oxytona  im  satze  einen  nnterschied 
machen.    Herakleides  Pontikos  bei  Apoll,  de  synt  p.  322,  22 
sagt  von  ino  nnd  vn6:    toirtop  ip   Uimixi   iaxip  ^   im  jikovi; 
üita,  ApoU.  de  synt.  p.  309  allgemein  von  zweisilbigen  Prä- 
positionen:  anuuai^  nagenoptiPOP  iari  ro   HSvPta&ai.     Überans 
hänflg  braucht  Herodian  (pvkirjup,   xfigitp  top  xopop,   wenn 
ausgedruckt  werden  soll,  dass  die  präposition  nicht  anastrophiert 

wird.  Zn  A  67  uno  Xoiyop  dfivpai:  xo  il^g  iaxip  anafivpai' 
iio  ipvXaxxti  xop  i'diop  xopop,  B  831  n$gi  napxwp:  ovxtog 
^vXaxxdop  TOP  xopop  rjjfg  ngo&iaiag.  £178  oxap  6i  nagdXxfi 
^  ngidaaiQ,  oi  nouXxai  tiaXkafiiP  xopov.  Cf.  zn  B  162.  839. 
A  46.  A  36.  N462.  JT  497.  S  64.  r327.  O  110.  446.  V160 
0  66  c  40.  S.  anch  zn  B  824  vnat  noia:  oSxmg  vnal  nq  xaxai 
Mai  nagnL  ai  yag  ngo^iattg  inaviaPOfiiPai  iia  xov  i  fpvXaü- 
aovci  TOP  avxop  xopop  (cf.  ZU  F  217).  So  werden  die  pro- 
klitika auch  in  p^pyri  häufig  akzentuiert:  Ozyrhyncb.  Pap.  n 
p.  98  C  nr.  CCXXm  (Ilias  £,  anf.  d.  3.  j.  n.  Chr.)  v.  2  fiha 
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7.  13  ino  41  diu  46  xara  (103  ip^fii).  Oxyrhynch.  Pap.  m 
p.  84  ff.  nr.  446  (Dias  Z,  2.  —  anf.  d.  3.  j.  n.  Chr.)  y.  198 
irara!  Notices  et  extraits  des  maniiacrits  de  la  bibliotköqoe 
imp6riale  ÄVIU  p.  109  fll  (Ilias  H)  y.  35  naga.  Journal  of 
Philology  XXTT,  296  C  (Ilias  V;  12,  1.  j.  y.  Chr.,  akzente  yon 
2.  hand)  12  236  nsgi  (V  440  ipauiP  560  iiai).  Catalofpie  of 
aacients  manoscripts  of  the  British  Museum  I  (Papyrus  Harris 
yon  IHas  2,  1.  j.  y.  Chr.,  akzente  yon  2.  hand  „at  a  mncfa 
later  period''  zogefQgt)  y.  11.  31.  319.  333  öfter  vno  76.  215. 
461  0.  hii  130.  515  fiha  159  mt«  164  ano  330.  346  ^«  338 
näga  344.  530  afifi  372.  451  nigi  (194  iXXa).  Auch  die 
mnsikhymnen  bdianddn  derartige  werte  als  ortfaoton:  h.  in 
Apoll,  n  111  auipt  a'  t'  124  ilXa  e'  e"  etc.  Daher  ist  an- 
zunehmen, dass  im  Ionisch- Attischen  auch  die  proklitika  einen 
mittelton  bekamen.  Sehr  merkwflrdig  ist  nun  die  auch  yon 
Wackemagel  beigebrachte  stelle  des  Apollonios  de  synt  p.  304, 

11  xo  ii  Maxayfi^»  ttre  ivo  fiCQ^i  lo/ov  iaup  titt  Kai  &, 
ovK  MBbtWTiu  iia  tiJQ  taa$»g'  ttai  ta  rovroi^  Sfioia,  ro 
anoixov,  Hata^igortog,  anarra  ra  toiavra  r^g  avr^g  ^«roi 
ifAifißoXlaf  anoy/i  anoitg  xai  ini  ovviiofAmw  xa^ixt  itoxi  — 
iidstitxai   yap   oxi    Synnpxai    al    nfo&iatig  —   aXXa    nXstcTa. 

Aus  dieser  bemerkung  geht  heryor,  dass  in  Zusammensetzungen 
ans  Präposition  und  yerbum  der  mittelton  der  präposition  zur 
ausspräche  kam,  ohne  dass  man  ihn  schrieb  (auch  inoSig, 
gesprochen  dno  Slg  war  blosse  zusammenrückung).  Diese  an- 
nähme hat  nichts  gegen  sich.  Apollonius  de  synt  p.  321, 17  ff 
erwägt,  ob  fftr  solche  componierten  yerba  parathesis  oder 
synthesis  zu  gelten  habe.    Für  jene  falle  mancherlei  in  die 

wagschale:  p.  324,  22  dXX'  ovSi  xi  xov  xopov  imfitpaipüvxi 
iaxtp'  iiov  yuQ  s^^i  ro  iSimfia  xiJQ  naQaddaiü»g,  xo  aupxffp^ 
Tovc  x6povg,  xaxft^^op  ua&^^a  ngo^X&op  Hai  ini  xwp  ofioimp  o 
avxog  Xoyog,  (Cf.  p.  304,  10  ip  xfj  Ka9'  Sxaaxw  fAOQifup  fiopg 
Toti  XOPOV  xo  Kuxii  naga&eirip  ofioXo^eT.)  So  werden  auch  am 
besten  gewisse  Schreibungen  des  Papyrus  Harris  yerstanden: 

y.  77  int6tvofiipov[g]  167  ini[H]fiipoi  336  anoingoxofi^am.  und 

die  passende  musikalische  illustration  liefert  der  Hymn.  I  in 
ApolL:  51  opanlipuxai  61  dpafiiXntxai  gesungen  h'  c"  des" 
c"  h\  Ein  bedenken  scheint  meiner  auffieussung  der  componierten 
yerba  wie  des  proklitiBchen  grayis  überhaupt  daraus  zu  er* 
wachsen,  dass  im  satzschluss  der  byzantinischen  prosa  zwei- 
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ottnge  präpoflitioiieii  sowohl  mit  dem  zeitwort  zusammen- 
gesetzt  wie  dem  nomen  vorangestellt  in  die  Senkung 
zwischen  den  letzten  beiden  hebnngen  treten  können:  *ai 
avrotg  vnoygßipitp^  cvqqm  6  mot^^  ini  r^v  9iav.  Aber  mit 
Dichten  ist  der  schlnss  znllssig,  dass  die  endsübe  der  prft- 
Position  ganz  nnd  gar  tonlos  war.  Nach  dem  nsns  der  Byzan- 
tiner kann  von  zwei  akzenten  auf  einem  werte  in  der  satz- 
Uansel  einer  yemachUssigt  werden,  daher  solche  schlösse 
nicht  verpönt  werden:  nata<favtt^  olupig  $lai.  Synesins  epist 
p.  646  Horcher,  oIj^tiu  ivijaal  ti.  p.  666  anaTS^6^  y$  ciiioi/a. 
p.  694  iatfT^p  iQoa^al  91701.  Aristaenet  epist  I»  2  p.  134  oUi 
aoi  x^Q*^*  ^  P*  ^^  Tovro  aot  TJlm.  6  p.  188  ovx  oloq  xs  mp' 
Themistios  rede  X  p.  162  Dindorf^  aymvi  aoi  ^aivtrai.  Gho- 
rikios  ed.  Boissonade  p.  62  ngavpop  aot  nnifiati.  p.  114  iSi 
n»g  $x^i.  p.  117  ipafOf^aal  a%  ßavXofiai.  p..  245  ex^nl  a§  Xvnti 
p.  298.  Einen  seknndftrakzenti  der  also  nicht  fdr  voll  dnrch- 
zogehen  taranchtf  hitt  anch  die  präposition  dem  nomen  oder 
yerbnm  gegenftber,  mit  welchem  sie  einen  qnasi  einheitlichen 
wortkörper  bildet.  'Bekanntlich  lassen  manche  handschriften 
Präpositionen  überhaupt  akzentlos;  wenn  dieser  gebrauch  nur 
beim  yerbnm  bis  in  die  neuzeit  konsequent  durchgeführt  ist, 
so  beruht  dies  darauf,  dass  die  prftposition  sich  neben  dem 
nomen  schon  durch  das  mögliche  zwischentreten  des  artikels 
eine  selbstftndige  existenz  dauernd  bewahrt  hat  und  so  der 
tonalen  bezeichnung,  die  jedem  unabhingigen  gebilde  zukommt, 
wert  erscheinen  konnte. 

Wie  aber,  fragt  es  sich  nun,  ist  der  mittelton  auf  der 
endsQbe  der  proklitika  genetisch  zu  begreifen?  Der  Bakchylides- 
papyrus,  der  soldie  nicht  akzentuiert,  hat  Xu  [XITT]  m 
«Uli  pip.  Damit  ist  der  richtungspunkt  fltr  eine  lOsung  an- 
gegeben. Zu  der  zeit,  wo  noch  statt  iXXa  yoUtoniges  iXXa 
gesprochen  wurde,  war  yor  enklitika  die  betonung  akla  regul&r 
(ygi.  h»a8B  ans  n^a  is  Wackemagel  Bdtr.  etc.  p.  25  n.  1 
und  Überhaupt  p.  24  ff.,  Lehrs  Quaest  ep.  104  ff.).  Dieser 
sdcundlre  akut  der  endsflbe  erhielt  sich  yor  enklitika,  als 
aXla  im  übrigen  bereits  tonlos  geworden  war:  das  yerhältnis 
iXXu  y$  gegen  aXX«  TovTo  nahm  sich  so  ungewöhnlich  aus, 
dass  das  erdrückende  Übergewicht  solcher  oxytona,  welche  in 
der  fortlaufenden  rede  einen  gesenkten  akut  hatten  {iip^v 
uvTog:  fivjog  iq>fpf\  auch  ukXa  im  Ionisch- Attischen  zu  einer 
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wirklich  betonten  endaUbe  verhalfl  Ebenso  waren  die  prt- 
Positionen,  da  das  Sanskrit  an  ihnen  keine  proUise  kennt,  im 
Urgriechischen  einmal  ttberaü  orthotoniert:  damals  kam  auf 
afnpl  Tf  ßafiiv,  arrl  r«  rovrior,  Sp  t«  niptf  =  ion.-att  afitpl  n, 
irtt  T$,  h  x$ ;  danach  dann  a/19/  ßmiAw  statt  ifA^i  ßmfiiv  etc. 
Dass  die  yon  den  Byzantinern  barytonierten  einsilbler  (ßv,  at) 
mit  wirklichem  tiefton  gesprochen  worden  im  gegensatac  za 
uQoq^  ngo,  ist  schwerlich  anzunehmen.  Wenn  man  will,  kann 
man  in  diesem  zusammenhange  die  regel  verwerten,  dass 
einsilbige  pripositionen  nicht  anastrophieren  sollen:  ix  /uajt^c 
(d.  h.  h)  war  eben  yon  fiix^c  « i^cht  prosodisch  onterschiedeD, 
s.  Wackemagd  Beitr.  p.  5;  doch  beachte  man,  dass  auch 
elidierte  zweisilbler  im  allgemeinen  nicht  den  ton  zurttckwerfen 
(Herodian  za  1456).  Nach  den  pr&positionen  von  trochSischer 
wortform,  die  allein  ihren  endsflbenaknt  von  rechts  wegen 
hatten,  richteten  sich  die  Übrigen:  wie  ifi^n  afnpi  so  iWi: 
ini  statt  im,  vnol  vno  Statt  vno  etC.  (weiter  T/yoc:  rc^oc  Statt 
Tipog,  niit:  nori  Statt  non  n.  S.  t.?).^) 

Von  dem  mittelton  hatte  schon  Gottfried  Hermann  eine 
ahnong:  De  emend.  rat  Graec.  gramm.  (1801)  p.  66  guUimae 
atUem  verborum  oxytanarum  «ylloftoe,  si  ea  verba  in  media 
araüane  sunty  habent  quidem  accentum^  sei  minus  acutum'. 
Einen  mittelton  f&r  den  «gravis'*  statuierte  auch  Misteli  Über 
griechische  betonung  (1875)  p.  49  ff.,  und  gleicher  ansieht  ist 
Blass  (Efihners  Gramm.  I  322):  „Der  mittelton  hat  ausserdem 
unzweifelhaft  seine  stelle  in  den  oxytona,  wenn  sie  im  Zu- 
sammenhang der  rede  ihren  hochton  verlieren."  Möchte  der 
wissenschaftliche  gebrauch  zu  dem  in  seine  rechte  neu  ein- 
gesetzten terminus  der  alten  grammatik  zurückkehren ! 

Anhang.  Die  Grusiussche  regel  lisst  sich  Aber  die  del- 
phischen hymnen*)  und  das  lied  des  Seikilos  hinaus  bis  in 
die  drei  handschriftlichen  hymnen  verfolgen,  deren  ersten  Eari 

>)  AtMh  nf  die  «nklitlsehai  t6i1»  (klt^m,  tg^ym)  ist  das  piindp  «h 
wcndbtr.  I>i«M  wann,  M  sngmiidelesiiii^  dar  indisdiaii  raililhnina,  orthotai 
hn  Miamilaiit  und  im  nabansali,  somit  Tor  anklitikoB  cndbatont:  ffifU  yt 
(aL  äsmi)  irrt  yt  (aL  idnUi),  dahar  ifi^i  i^ti  atatt  ifi^Lt  nvti;  iati:  taii. 
naoao  ffu/^S  yt  ip^el  yt  ifayrt  yt,  dahar  fpifii  ^^ffi  g-icrri  imd  analofiBeh 
^fihp  ipaMh  atatt  t§Mfttr  q-mt. 

•)  FJna  intareasanta  answaiehoiig  flbrisana  k  in  ApoSL  I,  takt  11,  dia 
aieh  dueh  aina  art  tonmaierei  arklirt:  das  wort  dtxo^wf-or  »swaigipAig* 
bat  iwai  nmaikaliseha  gipfol  bakommsn:  d'  €'  d'  f\ 
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von  Jan  ohne  not  dem  Mesomedes  abgesprochen  hat  Separat 
in  stellen  ist  die  ausnähme  im  eingang  des  liedes  an  die 
mnse  a§t6§  a'  e"  e",  vergleichbai*  dem  Saw  a'  e"  des  Seikilos- 
liedes;  an  dieser  yerssteUe  ist  die  yemachUssigang  des  wort- 
akientes  yielleieht  etwas  constantes.  AUe  übrigen  ausnahmen 
führen  sich  darauf  zurftck,  dass  eine  in  filterer  zeit  seltene 
lieenz  von  Mesomedes  zu  einem  bequemen  mittel,  den  zwang 
des  akzentgesetzes  zu  umgehen,  ansgenutast  ist  Tact  76  des 
ersten  hymnus  an  Apollo  ist  kaum  anders  zu  lesen  als 

ift  er       ^r 

näat    dparototg 
«  OS"  g";  g"  ieiT  f 

Der  durch  a^jectiv  mit  Substantiv  gebildete  syntaktisdie 
eomplex  wird  musikalisch  wie  ein  wort  aufJB^e&sst,  das  nur 
einen  musikalischen  gipfel  erh&lt;  dieser  ftUt  notwendig  mit 
einer  von  beiden  tonsUben  zusammen,  wfihrend  die  andere 
unberflcksichtigt  bleiben  kann.  Demnach  hymnus  ad  Musam 
(die  gipfelnoten  durch  grosse  buchstaben  bezeichnet): 
awi¥     an        aXa  €  mp 

4t     ifiaq  noivaq    (gipfel  hier  fiber  dem  mittelton). 

HymnuTad  Solem 

8    g^ii  iaaap    ig      äptvya 
g'C'c"    c"     c"      a'    ^  c" 
12    inxtvn       noXvaroowoy 
a'  V    e"     c"    C      c"  e" 
18  noXvi9QMi   0      nufaP 
V  e"d"  E't'  e''VVa' 

16     in^Qarop  ifiigav  (siehe  unten). 
d:'E'  €"d'  e"  V  a' 
^rmnuB  ad  Nemesin 

1     Niutoi        nt$QOBaau 

4  iiauavxi     p^^^^V 
g'0"&'   f     d:'e"c" 

10  yavpovuBPOP      airip» 
f     g'     V  V       c"   U'V 
y.  1  und  15  ordnen  sich  nx^QOMaaa  und  ßtov  goni  gemeinsam 
dem  hauptbegriff  Nifieai  unter;  daher  ßliw  goni  tonal  als 
schwachtoniges  a^jektiv  behandelt  wird 

»•MMlirHI  flr  TOTgl.  Rprmolif.    N.  F.  XIZ.    4.  38 
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582  Hago  Bnüch, 

1  Nifiiat  •  •  •  ßtop      i  o  n  i 

16    F'ff         rr      «'V^ 

Verstösse  bemerkt  man  in  versen,  die  eine  note  n  wenig 
haben,  also  fidsch  ergtnzt  sind.  Sie  sind  anf  leichte  wdae 
dadurch  za  heilen,  dass  man  Aber  einem  acnt  die  note  t 
soppliert,  wie  denn  schon  Bettermann  anf  die  ihnlicfakeit  der 
beiden  zeichen  als  qneUe  yon  Verderbnissen  hinwies. 

Hymnns  ad  Solem  16 

<l>      Q    fl      »     C     C    *  ^f^9^ 

tintovciP   innomtov      ifiigav 

Hymnns  ad  Nemesin  19 

fl     fl    fl     9<£>fi 
u§y  aXaPO  Q  t    ap 
c'^  e"  &'  a'  ly'e" 
Hymnns  ad  Solem  v.  10  ist  bisher  nicht  angetastet,  wefl  xe^- 
üiaiGip  per  synizesin  gelesen  werden  kann.    In  beiden  mass- 
gebenden Codices  erhilt  jfpva^acaiy  4  noten;  wenigstens  im 
Neapolitanns  schiebt  sich  mitten  zwischen  die  folgenden  yier 
der  acnt    Ich  emendiere: 

XQVü  iaia  IV    iyaklifi^tpo^    ttouatc 
e"  E'  c"  a"    r  c"    D"  t'  e"      E'    tT' 

Jan  scheint  sich  geschont  zn  haben,  der  letzten  hebnng 
eines  stichos  mehr  als  eine  note  zn  geben;  doch  wird  anf 
diese  weise  ad  SoL  y.  11,  ad  Nemes.  y.  5  dem  wortton  nicht 
rechnung  getragen.  Audi  dnrfle  Jan  nicht  ad  SoL  18,  ad 
Nemes.  9  nnd  12  je  eine  note  annmschrieben  lassen,  konnte 
ad  Nemes  1  mit  N  c^fi^a'b'e"  zn  gona  ziehn.  Es  ist 
herznsteUen  ^^""^ 

ad  Sol.  11 

VN     9  Q   f9 

ovoapov 
a'    Wa' 

ad  Nemes.  5  (N  teilt  fifificfi^) 

oXoaw    ßQüxw 
c'Y'fr'    a'C'g' 
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Zur  griechischen  protodie.  583 

ad  SoL  13 
nayip 

ad  Nem.  9 
IAO  a(f 
ßnbftiq 
Ca'  aV 

ad  Nem.  12  (N  fififi.^pfi) 

otpfvp     Mar» 

IL  Earipides  Orestes  y.  279. 
Ab  der  Schauspieler  Hegelochos  den  yers  279  des  Euri- 
pideischen  Orestes  redtierte: 

iu  xvfiirwp  yug  av&ig  av  yalffv  ig» 
hörte  das  pabliknm  j^aX^y  statt  yaXiip';  and  Aber  „die  katze* 
des  Hegelochos  scheint  das  spotünstige  Athen  viel  gelacht  za 
haben;  siehe  Aristophanes  Frösche  v.  303,  beim  scholiasten 
andere  komikerstellen.  Worin  der  sprechfehler  des  Hegelochos 
bestand,  ist  weder  iQteren  noch  neueren  erklftrem  anschanlich 
geworden. 0  Es  sind,  irre  ich  nicht,  zwei  altüberlieferte 
anssprachregein  zn  beachten,  deren  eine  zwar  bisher  in  ihrer 
geltong  minder  feststand,  aber  grade  durch  unseren  Enripides- 
vers  eine  schlagende  bestfttigung  erf&hrt 

1.  In  dem  falle,  dass  ein  consonant  durch  yocalelision 
in  den  anslaut  tritt,  wflrde  es  für  uns  naheliegen,  die  sübe 
hinter  jenem  zu  schliessen:  yaXtjv'  /  oq».  Eine  solche  praxis 
setzt  sich  aber  mit  der  antiken  sprechwdse  in  Widerspruch. 
Sias  e  206  5  265  12  331  ist  sigiona  Z^v  (yersschluss)  her- 
gestellt ZnfUlig  lautet  der  nächste  yers  jedesmal  yocalisch 
an,  so  dass  für  die  antike  grammatik  der  zweifei  entstehen 
konnte,  ob  nicht  yielmehr  Zijy  »  Zijva  zu  lesen  sei.  Ffir 
Zigfy  entschied  sich  Aristarch,  aber  er  schrieb 

Z^-  e  206  V  avvw  207 

Zfj'  S  265  y'  ig       266 

Z17.  12  331  r'  1^        332. 

I)  E.  Schweixer  IF.  10,  207  ff  glaubt,  Hegelochos  habe  den  circmnllex 
statt  des  aeates  auscesprocheu ;  es  will  mir  das  nicht  einleachteu. 

38* 
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584  OvoAdkli. 

Didymns  in  den  sehoL  B  [L]  in  e  807: 

ovfMpm^w  Tff  im^9Q0fidtm9vriMT§t€u  fmpi^tptii   ^  flChoL   A 
ZU  a  331. 

Wie  Aristarch  gute  handsduiften,  namentlich  der  Veoetos 
A.  Die  gleiche  Schreibgewohnheit  hat  der  Bakehylideapapynia: 
V  105/6 

ooKuJJuxoQontaXvi» 

P8r9a 

{ig  ucüiXlxoQW  KalvM- 

XV  [XVI]  15/6 
ufi^tffvwpiaiar&paa9fA.Simifm 

&'*    IXfTO 

(jifiifiT^nfWPMSap  ^aavfitiSda  ^«i- 
^'-  rx€To) 

XVI  [XVn]  41/2 
ovyagap&Bkoi 
fi'a/iißQO  toitgappwa  o 
(ov  yig  ap  &iXoi' 

fi'  a/aßgoTOi   igappop  U9vg). 
Hierzu  stimmt  gut  die  bemerknng  des  atticisten  Herodian 
p.  454  des  Lobeckschen  Phrynichns: 

jip^imp  yguipi  alXit  fif/  apdw,  Jpa  fiii  üVPifAnicfi  rfr  ap^* 
ifp  fyga^ag  xai  ap&'  £p  Simnag. 

Man  sprach  up-^wp  genan  wie  ay-^'  iw. 

Und  entsprechend  ist  die  regel  schliesslich  formuliert  im 
auch  sonst  herangezogenen  tractat  n9gt  ngoa^tag  [Theodosios] 
ed.  QOttling  p.  62  t»  (Blass  Ausspr.*  §  33  p.  126): 

%aF  avfitffapop  iiBxa%v  Mo  tpwptiiptmp  i»  fiif  Xili$$  ^,  nf 
i$VTigf  oMoXov^t  olop  iy»,  ffig^^»  X^^^t  iXMnifi.  Kay  ii  fi^ 
iifl  fila  fj  Xiiig  dXXa  iifO,  niSji  Si  to  ngirop  iptop^ep  htdXi^tP, 
TO  ifwp}j$p  hiitpo  TO  ngo  tijg  inoaxgofov  ffvpixvizai  ry  im-- 
^sgofiipif  ipwp^$Pt$  olop  uara  ifiov  «ar  ifiov,  uata  ixoltov 
xar'  hiitpov. 

Demnach  mnsste  Hegelochos  y^^v^'  h^  trennen. 

2.  Über  die  prosodie  eines  bmgen  yocalSi  der  yor  einen 
in  soldier  weise  anslantenden  consonanten  zu  stehen  kommti 
sind  von  Herodian  in  seinen  Schriften  nicht  weniger  als  yier 
ansichten  vorgetragen. 
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Zor  grieehiBchen  pitwodie.  585 

n.  Pros.  P  201  %firft  o  ^Hgwitavog  iv  Tff  u  vnofivijfiaTi 
r^  ntQi  na^äv  z/tdvfiov  negi  rov  a  itiX',  näQ  itt  lOvtt^HV  avxo 
Kai  91701*  noXi)  ii  ngonQüP  naga  ry  notrjTfi  iuri  ro  rtj^  oya- 
ypma§mg  ^i  iuX'  ovSi  ri  toi  ^aparog*^  ij  ^a  ditk'  ovii  rl  toi 
^avarog*^'  ro  yag  nXfjgig  iariv  i  SuXi*  ov  yag  wg  01  t^^tiau' 
fievoi  rov  SelXaie  dnoKonij'  h  ixigoig  yag  ctvtog  Xiyu  „a  SsiXd, 
ri  9V  ioatgv  »arslßirw  (Od.  q>  86).  nfgiyeyganrai  nvp  17  il^ita, 
$i  xai  {eJxa  xai  COcL)  avanavaig  yiyopev.  <Also:  der  YOcal 
soll  ohne  akzent  bleiben.    Es  folgt  eine  zweite  ansicht> 

iga  ovp  9>vla;|f«^afTai  17  olcfa  ^  imi  ncgiyiyganTai  ro 
tpmv^€V  T^c  oS^^^tt^i  nsgiyfyganrai  xat  0  rovoq  —  ro  xgivofifvov 
ixtlvo,  twa  initTtafoyoi  uvayvmfxfv.  aaxtv  {jh  iari9  COd.)  tintlp, 
$i  anal^  nMgtydyganrai  ro  tpmv^iv  ro  e^ov  rijp  d^cfay,  0  rowog. 
yericdm  rijg  ngorigag  üvXXaßijg,  ov^i  rifg  int  riXfnfg.  <EiS  wird 

aknierang  empfohlen.> 

Eine  dritte  yorscbrift  H.  Pros.  ^  160  xciy':  Xfyei  6  rc/- 

vtxog  h  TM  a  vnofivrffiau  r^  (rov  COd.)  n$gi  nadwv  ^idv/aov, 
rä  oivTwa  tjpitta  ixd'Xißfitai  ri^y  ofvyo^^i/v  üvXXaßi^v ,  ava- 
nifin$i  r^v  oitfap  ini  rijv  onlam  avXXuß^v,  xai  iitp  ^  if  ix&Xi^ 
ßtlaa  avXXaßij  Jj  ex^taa  ti;9  o\itav  ßga/jta^  ij  ii  in  law  avX- 
Xaßti  ifvou  fiaxga,  rf/  xovixf  nagayyiXftaji  ylvsTai  nBgiand/isvov, 
ntgianS  yovp  ro  6tlX\  h  ih  rtj  ^Ofifjgixfl  ngoatpiia  evavriovTai 
rovry. 

Die  „homerische  prosodie** »  welche  auf  die  discossion  im 
1.  bnche  der  schrift  mgi  na9wp  (JMfiov)  rflcksicht  nimmt,  will 
weder  acut  noch  circnmflex,  sondern  yoÜe  Schreibung  ShXI 

H*  Pros.  A  441  i  SstX' '  infi  pisra  ngoaayogivttxag  dpayxfi 
attJ^HW,  mg  xai  17  avr^d^ia  iiotgxvgit  atH^ovaa  fura  r^v  iiv- 
xigav  XSl^iv,  ovx  San  ii  nX^g9ig,  aXXa  awjjXnnrai,  otircoc  ii 
ijfAW  dvayiypaaxoPTwr  ßagßagiaßiog  ylvstai,  iire  o%ivrnfitv  bitb 
nsgianacoifitp  j  avayxalmg  ix  nXijgovg  ygiipnv  Xi^w  „a  isiXi^ 
Sit,  tpa  xai  ij  atty/n^  xai  0  rovog  avaXiymg  xai  VXXfjVixmg  exfl' 
ovtmg  Si  xai  jigiarag^og  efgatf/tv  ix  nXi^govg,  dg  ^iivfiog 
fiagrvgtt  ro  fisg  ydg  ftitgov  ovx  av  i6%ai  ßXantsa^^ai  rov 
axoix^iov  ngoatt&iprog,  imi  orar  'iiji  vyieg  avro  nagiatavai, 
naXiv  a(paig9]di]a$Tai  mg  ^ßovxoXs  imi  ot/rc  xaxif*^  (Od.  v  227) 
„17  ov  ftiftyu  ore  r*  ixgifito  (H.  'O  18).  ovroi^  ih  xai  iv  rntg 
«5^C  w«  iftXi,  ov  fih  aoi  y«"  (452). 

Diese  vierte  mOglichkeit  fällt,  wie  man  sieht,  weil  auf 
den  besonderen  fall  gemünzt,  ausser  betracbt.    Wie  es  nun 
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586  Tb.  V.  JemM, 

Zugeht,  dass  in  dein  bacb  n§Qi  na^w  JMfiov  drei  ansichten 
auftreten,  hat  Beitcenstein  Ined.  poet  Oraec.  fragm.  Rost 
^^nterindex  1891/92  abechnitt  m  p.  16  sqn.  dargelegt  Sdn 
reanltat  p.  23:  ...  statuetis  Herodiani  n$gi  na9w9  Ubros 
<yon  den  bflchem  xcpi  na9wi9  ^Mfimf  nicht,  wie  früher 
geglanbt  wurde,  yer8chieden>  commmiarxos  e89e,  qw^  iUe 
Didymi  lihris  ab  olto  antM  grammatico  (ApoUoniof)  impugnatU 
adicriprit.  Die  zu  ^  160  gegebene  regel  ist  es  wohl,  wdcfaer 
Herodian  selbst  den  yorzog  gegeben  hat,  wie  aie  sich 
aneh  dnrch  ihre  klare  and  scharfe  fassnng  empfiehlt.  Sie 
allein  klärt  anch  darftber  auf;  wie  der  komische  doppeUnn 
in  der  deklamation  des  Hegdochos  zn  stände  kam.  Statt 
ya-X^'p'  o-f«  (gä-U'nhö-rS)  sprach  er  yn-lijv  /  o-pm  (^o-Bn  / 
Jbd-r^,  legte  also  die  silbengrenze  statt  vor,  hinter^)  den 
consonanten  —  eine  ent^^eisong,  die  am  so  drolliger  wirkte, 
je  feiner  der  nntersdiied  der  anssprache  war,  den  der  achaa- 
Spider  yerfehlte. 

Berlin,  mai  1904.  Hngo  Ehrlich. 


Die  yedisclien  gerandiva  auf  -ayya-  (ayiya-). 

Die  spradigeschichtliche  stellang  dieser  nnr  im  BV.  vor- 
liegenden gemndiya  (Whitney  §  966  c.  a.  s.  w.,  Ddbrlkck  8F. 
y,  400  f.)  ist,  soweit  mir  bekannt,  in  zwei  verschiedenen  weisen 
aoilgfefasst  worden.  Nach  Bartholomae  (BB.  XV,  227  n.,  Stnd. 
n,  92  n.),  dem  Brogmann  gefolgt  ist  (Orondr.  II,  1422,  IF. 
Xn,  1  ff.,  Knrze  vgl.  gr.  §  809),  wftren  sie  ans  dativischen 
Infinitiven  weitergebildet,  nach  Joh.  Schmidt  (Flb.  d.  ntr.  1S9) 
dagegen  wiren  sjß,  wenigstens  znm  teil,  die  genindiva  an 
entsprechenden  —  allerdings  znm  grOssten  teil  nicht  belegten  — 
verba  denominativa.  Wihrend  also  nach  Schmidts.  b.fNmffyyo-') 
das  gernndiv  znm  thatsächlich  vorliegenden  verb.  fln.  pamny- 


«)  MOgüch  Win,  dM  er  dU  dlbcngniiM  nicht  Unlir,  mdmi  hi  d« 
Itgt«:  yaVip  dgm  (gä-UtüO^.  SdmllNais«!  ifib  ivry6ri* 
iiaaayiay^  ireitMi  ja  damif  hin,  iam  man  oonsornntsn  am  wortMidQai  g«m 
•af  baide  dOmi  Tartaiha  (Brogmann  Oriacb.  Qr.*  p.  181).  Dann  war  dia 
abwaidrang  Tom  xiehügan  {gä-li-fihö  ro)  tut  noch  gaiingar. 

•)  Übar  dia  badentong  dar  wand  pan  a.  Flachal,  Vad.  Stad.  I,  199  £, 
Oaldnar  m,  119,  Lagarenata  Ziaahr.  XXXIV,  4M  C 
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ist,  leugnet  Bartholomae  den  Zusammenhang  und  iSsst  panäyya- 
ans  einem  unbelegten  Inf.  *panäi  entstanden  sein,  vgl.  Stud. 
n,  92  ppanAjjam  darf  mit  panajata  nicht  etwa  in  engere 
beodehungen  gebracht  werden*^.  Wenn  man  sich  an  den 
richtigen  grundsatz  hält,  den  B.  s.  190  so  ausdruckt  „es 
scheint  mir  aber  doch  geratener  •  .,  eine  anknflpfung  an  vor- 
handene formen  zu  suchen  als  an  rein  erdachte  .  .^,  dann 
wird  man  Schmidt  recht  geben:  pati&yyar  ist  das  ger.  zum 
vorhandenen  verbum  panöy-  und  nicht  aus  dem  erdachten  inf. 
^panai  gebildet  Aber  infolge  desselben  grundsatzes  kann  ich 
nicht  mit  S.  in  seinen  sonstigen  constructionen  einverstanden 
sein,  die  unbelegten  formen  *panä  aus  *pan&8  zum  ntr.  ^panas 
nnd  *(raoäj  *fravA8  anzunehmen  ist  ttberflflssig,  weil  sich  — 
wie  vielleicht  unten  sich  zeigen  wird  —  einfachere  an- 
knfipfiingen  darbieten  (wie  auch  öjaydtnänas  sich  direct  zu 
lat  atigeo  stellen  lisst).  Was  femer  Bartholomaes  erklirung 
betrüR,  so  scheint .  sie  mir  auch  an  einem  anderen  punkte 
schwadi  zu  sein.  Man  hätte  sich  wohl  den  Vorgang  in  der 
weise  zu  denken,  dass  die  formen  auf  -ayya-  von  präd. 
gebrauchten  Infinitiven. aus  weitergebildet  wären;  eine  con- 
struction  wie  z.  b.  BV.  X,  22, 5  yayär  .  .  yanti  näkir  vidäyyah 
wäre  an  die  stelle  einer  älteren  .  .  *indai  getreten,  vgl.  z.  b. 
m,  60,  4  na  vah  pratimai  stikitäni.  Man  muss  dann  die 
frage  stellen:  warum  wurden  gerade  die  inff.  wie  *vidai 
*fravai  u.  s.  w.  umgeformt,  oder  giebt  es  wenigstens  ein 
analogen  für  diesen  Vorgang?  Was  letzteres  betrifit,  fährt 
Bartholomae,  und  nach  ihm  Brugmann,  stuSi'yya-  an;  Brug- 
mann  vergleicht  auch  griech.  bildungen  wie  dyo^atog  ^dyo- 
gaijog^^)  das  vom  loa  *ayopai  gebildet  sein  soll.  Aber  stuü- 
yyor  (-ytyo-)  ist  doch  nicht  ganz  conform  mit  ^ayogai-jog 
—  vgl.  mit  diesem  vielmehr  säbM-ya-:  sabhä  =  ^ayogaijog: 

0  Qriech.  interroc.  «  hier  *<  v  ^^  in  mehreren  bekannteii  fUlen.  8o 
auch  in  den  8toiF-»4i<  ^^  /^i/(r«of>  wo  das  i  (iob  v)  m*  ••  nrspr.  in  das 
fem.  gehörte,  Tg^  ikr.  hiran^yäjfi,  gavyd^  avyäjfi.  Das  i  drang  dann  tefl- 
weiae  im  niae.  n.  ntr.  hinein  (ygl.  haiQot  uaL  nach  iiniQf<),  mngokehrt 
WQide  das  fem.  *'iiä  in  -tta  nmc^bfldet  (Tgl.  haif^a).  Ich  sehe  keinen 
gnmd,  mit  Bragmann  (Gmndr.  n,  121)  die  griech.  stofT-adj.  Ton  den  skr. 
Stoff- a^j.  losrareissen  nnd  erstere  OTentaeU  mit  den  begrifflich  ferner 
liegenden  skr.  a^j.  iof  -^o-  in  Terbinden.  Hirt,  Handb.  d.  gr.  Lant-  n. 
nez.-Lehre  265,  wiU  *x9^^^i^  ^jjo^  »neneinführong  des  loc.  auf  -ei"  er- 
UirsiL    Ich  lasse  diese  hjpothese  nf  sich  bemhen. 
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iyoga  — ;  ferner  wäre  die  entstehong  einer  form  wie  sttusSyya-^ 
wenn  sie  wiridich  nach  analogie  der  gr.  formationen  auf  -aioc 
a.  8.  w.  gebildet  wXre,  leichter  begreiflich,  weil  shui  mit  den 
locatiyen  auf  *'B  gemeinsamen  ansgang  hätte  (ygl.  etwa  apsavyä' : 
loc.  pl.  apsti  nach  vastavyä'  {aarttog):  vättu);  endlich  ist  ja 
shiü  tatsächlich  yorhanden,  nicht  aber  *vida%  n.  s.  w. 

Ehe  ich  aber  eine  dritte  anffiusnng  zu  begründen  suche, 
wird  es  notwendig  sein,  auf  die  lat.  primären  yerba  auf  -»e 
und  die  entsprechenden  germ.  auf  (got.)  -ai-  einzugehen. 
Bekanntlich  herrscht,  was  diese  betrifft,  noch  keine  einigfeit, 
nach  einigen  gehen  z.  b.  lat.  vides,  got.  toUais^  ahd.  -tvitses 
auf  ein  urspr.  *vidB8i  zurfick,  nach  anderen  auf  *fndeje8i.  Das 
lateinische  beweist  natürlich  in  dieser  hinsieht  nichts,  und 
darf  gar  nicht  zur  aufstellung  einer  grundform  *vide8i  ge- 
braucht werden,  da  vides  eben  so  gut  aus  *vid6je8i  entstanden 
sein  kann  wie  itocSs  ans  *noJceje8i  (und  senes  wahrscheinlich 
aus  *8enej€siy  ygl.  lit  sen^ß,  ahd.  (aU)e8  und  —  wenn  die 
bedeutung  „yon  alters  her  seiend^  als  sicher  gelten  darf  — 
sanayänU  RV.  I,  62,  13).  Was  femer  das  germ.  betrifft  (ygl* 
auch  Brugmann,  Kurze  ygl.  Gr.  §  690  anm.),  scheint  mir  alles 
dafür  zu  sprechen,  dass  got.  -at-«,  ahd.  -#-^  urspr.  *'Sje-gi 
yertreten.  Oegen  die  annähme  einer  grundform  *e9i  spricht 
wohl  die  got.  prät.-endung  -des,  für  dieselbe  aber  nicht  got 
sijai8\  denn  die  gleichung  sijais  s  lat.  riea  hat  gar  nichts 
„yerlockendes^  (Streitberg,  Urgerm.  Oramm.  308),  wenn  man 
bedenkt,  dass  sijais  eben  so  gut  unurspr.  sein  kann  wie  co<c, 
lit.  tesS,  ygl.  auch  roman.  sias  für  sis.  Dass  got  -ais,  ahd.  -es 
yielmehr  in  yielen  fUlen  aus  -ejesi  entstanden  sein  müssen, 
zeigen  got.  reirat-  »  skr.  Uläya-  (od.  Uläyd-)  grundf.  Veir^-,^) 

>)  ♦-i^'ew  oder  *-l>;«t  bitte  got.  *-ö»  gegeben;  Tgl.  frijös  —  tl,prij€^eii, 
ukr.priyayäsB,  abd.  zamös  (Ut.  damos)  —  damäydsi  (neben  got  taw^jan  xl s.w. 
—  skr.  damäya-)^  ygl.  tacb  an.  flöar  -^  *fU>wl>d  -<  *fUho(ijedi  *  sl.  pUxoajeU, 
UL  Kamatk  nsicb  abmOben":  ikr.  Qamäyi,  Aneb  hier  darf  man  nicht  die 
tatiicblicben  formen  yonemander  trennen  nnd  z.  b.  got.  /rv'ot  aus  ^prijmi 
berleiten.  Nebenbei  sei  bemerkt,  dass  eben  so  wie  got.  mroi-  mit  de* 
Teib.  kläyo'  identisch  ist,  so  aucb  das  snbst.  got.  reirfin'  f.  mit  dem  snbtfi 
*lüd,  wozu  das  .ady."  lääya  der  instr.  ist  (dass  snbstantiya  nor  im  mstr. 
belegt  sind,  ist  ja  im  skr.  ein  recht  bänfiges  pbftnomen,  ygl.  Delbrtck,  ygL 
Synt  I  §  244);  reirOn-  in  die  schwache  declin.  übergegangen  wie  armaUhi-, 
ygL  skr.  bildnngen  anf  -ayä  (neben  yerba  denom.)  nnd  gr.  ^utQta :  dw^i»  (sL 
dariti)^  tdia  zu  ^/icTcoi  (ygl.  Idtjaw;  t^tifieC  Of^afittf  iiij^iatr  ffAjiMt^ot, 
yywatix6£  n.  lat.  video). 
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und  die  secimdäreii  ableitungen.  Betrachtet  man  das  verhält- 
nis  von  kl.  skr.  -ayo^i,  Irans.:  -ayase  (Whitney  §  1059;  Ben- 
fey,  Vollst.  Gr.  §  225;  vgl.  anch  z.  b.  tr.  2.  pl.  jiväyatha  RV. 
X,  137,  1  [got.  qiujan,  asl.  Hviti]  neben  dem  intr.  3.  sg. 
ajiräyate  Vni,  14,  10)  s  sl.  celiH:  celejeH  -  ahd.  heilisy  got* 
Itaüeis:  ahd.  heiles  (got  -ais,  ygl.  arfnais)^  so  scheint  es  ein- 
leuchtend, dass  die  germanischen  -ai-formen  anf  nrspr.  -Bje- 
znrflckgehen.  Die  annähme  Wackemagels  (Altind.  Qr.  I  §  41), 
die  länge  in  -äya-  wäre  analogisch,  ist  fibei^ttssig  und  unwahr- 
scheinlich, ebensowenig  braucht  man  anzunehmen  (Brugmann, 
Qmndr.  ü,  1111  f.,  1132),  dass  lit.  (8en)^iy  sl.  (8tar)ejq  fDr 
*-e/u  *-e^  ständen,  vgl.  vielmehr  ahd.  (aUJe-m  (und  eventuell 
skr.  sanäya-  s.  o.).  Endlich  ist  got.  mwiai-  (ahd.  -mons-) 
handgreiflich  ident.  mit  ved.  manöy-a-  (Schmidt,  Ztschr.  XXXVII, 
44);  und  ahd.  faget,^)  *fagejedi:  lat.  pact-scor  s  yed.  nofäya-: 
lat.  nanci-scor. 

Niemand  bezweifelt  wohl  heute,  dass  z.  b.  in  ved.  gf^bhUd-, 
dgräbha  das  i  reduction  ist  von  dem  in  gxbhayäti  vorliegenden 
langdiphthong.  Vergleicht  man  nun  lat.  re-öensittis,  skr.  aor. 
doqslt  und  lat.  censet  mit  den  drei  genannten  formen,  so 
leuchtet  ein,  dass  censet  aus  *cen8ejeti^)  entstanden  ist,  das 
sich  zu  skr.  eqsati  genau  so  verhält  wie  mathayäti  zu  mänthati 
(vgl.  an.  harfer  ^hwhBje-  neben  hverfr\  gr.  atgag>ijißat:  argi- 
gt€4T9ai  s.  u.),  manayatäs  zu  mäne  (1.  sg.  coi^.  manai  HV.  X, 
97,  1),  nofaya-  zu  nägate  vgl.  auch  vaeayate  neben  vdrie,  lat 
aveo  {*avejö,  skr.  aor.  ävl-s,  -t):  skr.  ävami.  Es  scheint  mir 
demnach  bei  weitem  das  wahrscheinlichste,  dass  vide-Sf  mtai-, 
wiege-  auf  urspr.  ^mdeje-  zurAckgehen,  dass  sich  so  zu  *v6iä- 
verhält  (dieses  vexä-  zu  erschliessen  aus  gr.  siSofiai^  got  -weitan, 
lit  veiedu  [neben  veieiJtu  -  asl.  tnid^,  got.  fair-weüja  aus 
*veidjö]f  asl.  vidoms  6.  vidouc)  wie  matliayä-  zu  mänth-  u.  s.  w. 

>)  Qot  fahedi-:  *fag^e<H  —  balt-sl  min^ti-:  skr.  manAy<iti  s.  o. 

*)  Wie  schon  Bartiiolomae  (Stnd.  II,  162)  ausgesprochen  h«t»  erklAit  sich 
das  Terhftltnis  zwischen  lat  cense-  nnd  osk.  censa-  ans  der  den  wnnehi  anf 
eiji.ai  gemeinsamen  üefitofe  l;  hiexher  (nach  Schmidt,  Ztschr.  XXXVn,45) 
gr.  WS.  fiyäi  gegenüber  germ.mimai'  (balt.-sl.  niini-  s.  n.),  ygl.  fetner  gr. 
*nQäivf  TtQätig  [daneben  jiQJog  mit  ^gnt  bewährtem"  i  snbscr.  CnrtinsQE.* 
288;  SOS  *nQttj-^o-:  *nqäjvg  —  yed.  ^päyya»,  ^^fäy-iya- :  päyriX]  gegenüber 
an.  fremde  ans  *fr^jcmär  (Sieyen,  FBB.  XVm,  410),  asl.  prüiq,  6.  pr^;  die 
tiefstnfe  pf%'  %,  b.  in  «n.  fi/\dr  —  skr.  pntds.  Vgl.  den  analogen  Vorgang 
bei  den  langyocal.  wnneln,  s.  b.  dor.  ir Are-  ftr  nkn-  (Schmidt,  Hb.  d.  ntr.  418). 
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Wenn  uun  die  grundsprache  in  mehreran  fUleu  coexi- 
stierende  verba  von  der  art  wie  skr.  mo^toya-:  mänth-  besass, 
und  wenn  panäyya-  einfach  das  gemnd.  zn  panay-  ist,  wie 
panya-  zn  pan-,  ygl.  anch:  akayyä-:  kayamänaa,  äcak6  (lang- 
diphth.  Wurzel!),  warum  dann  nicht  f>iäAyya'^)  als  gdv. 
zum  oben  erschlossenen  *vidBjö  auffassen?  Ebenso  wird  ^ra- 
vfiyya-  das  gdy.  zu  ^Jclevejö  sein  (mit  analogischer  e-stnfe;  ygl. 
lit.  veird^i^  sl.  videti;  skr.  vasäyäte);  dieses  *Jclevejö  dllrfte 
yorliegen  in  gr.  »X$/i<o  (»Xtio},  s.  Schulze,  Quaest  ep.  281),  das 
kaum  aus  *xXe/iaj(o  entstanden  ist  (skr.  (ravasyämi  „suche 
ruhm^  stimmt  hinsichtlich  der  bedeutung  nicht,  dagegen  wohl 
fraväy'yar\  dazu,  ausser  den  yon  Seh.  beigebrachten  yerbal- 
formen,  xXttjidv  (ygl.  lat.  torpeo :  torpido)^  und  namentlich  das 
lat.  dueo  (Ober  die  pass.  bed.  s.  u.) ;  ident  oder  anal,  gebildet 
ist  sloy.  sloveti  (neben  asl.  sl&vq  y^xXiofiai*^). 

Die  anderen  yorliegenden  gemndiya  lassen  zwei  eiidAnuigen 
zu.-  Entweder  können  sie  —  mepanäyya-,  mdäyya-y  fraväyya-  — 
die  gemndiya  zu  entsprechenden  yerba  finita  sein,  die  dann  in 
jedem  einzelnen  falle  innerhalb  oder  ausserhalb  des  sansb. 
nachzuweisen  wären,  oder  -äy-ya-  ist  durch  assoziation  (ygL 
z.  b.  panäyya-:  urspr.  zu  panay-  gehörend,  aber  durch 
assoz.  mit  pan-  als  panräyya-  aufgefasst;  ebenso  viäayya-: 
z.  b.  atndam)  als  einheitliches  suffix  au^efasst  worden  and 
dann  productiy  geworden  (so  ist  wohl  z.  b.  didhü&yya  zu 
erklttren);  letzteres  ist  offenbar  der  fall  gewesen  bei  der 
bildung  yon  panayAyya-  (neben  patidyati)  und  spj^hayiyya- 
(neben  sprhayati),  wo  man  auch  nicht  inflnitiye  wie  *panayai 
*8pf^hayai  (Barttiolomae)  anzunehmen  braucht;  Aber  einen 
aniüogen  yorgang  s.  den  excurs. 

Excum. 

Wie  oben  erwähnt,  sind  nach  Schmidt  got  mwiai-,  ahd. 
'Mone-  mit  dem  yed.  manüy-a-  identisch;  das  antecons.  mani- 
haben  wir  jedenfiedls  im  balt.-sl.  inf.  mini-tir  (und?  gr.  fiap^vw, 
dagegen  Schmidt,  Ztschr.  XXXVII,  44  f.);  *men-  liegt  —  yon 
nominalbildungen  abgesehen  —  yor  im  skr.  mdne,  lit.  menü, 


>)  Vgl.  anch  pemAy^fa-:  pänifo-  —  vidäifyar:  iMya-  (diesw  im  BV.  mit 
ftctaviacher  bedentong,  Pischel,  Yed.  Stad.  I,  93;  y^l.  Ton  der  wx.  nem 
^ii0hmen*  an.  namr  „gelehrig*,  din.  UtTt-naem  neben  paaiiTen  bedeatoageiO, 
neben  den  reib»  fln.  ^vid^'O;  ^vfklo  b.  o, 
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ferner  meiner  ansieht  nach  im  westsl.  -menq  (poin.  -miofi^!, 
&  -metm,  danach  -mionqö,  'fnenotUiy)  Bemeker  (Idg.  Anz. 
Xn,  139)  setzt  allerdings  eine  grandform  *fnennqti  an,  aber 
wodurch  ist  diese  gestützt  ?  Die  bei  den  verben  anf  -nqti  zu 
erwartende  tiefstofe  setzt  nach  B.  poln.  pomnf  *-fnmfiq^  vor- 
aus; wie  wftre  dann  *inennqti  zu  erklären?  Ausserdem  muss 
man  grundsätzlich  die  formen  fflr  identisch  halten,  die  —  falls 
kein  gmnd  zur  annähme  von  nenbildnng  vorliegt  —  identifiziert 
werden  kOnnen,  in  casu  lit.  menü:  sL  -menq.  Die  wurzel 
men  bildet  also  drei  prftsentia  1.  *fnenai  s  skr.  tnäns,  lit  menü^ 
sl.  -metiq,  2.  *manjai  s  skr.  mänyB,  lit.  miniü,  sL  mbnjq  (?  fiai- 
yo/ia«),  3.  *ni»n&iö  »  ved.  manayä'^  got.  munai-,  ahd.  -monB-^ 
vgl.  oben  *veidö:  *veidjö:  *vid^ö. 

Beachtung  verdient  die  tatsache,  dass  skr.  maM,  mänyB 
medial  sind,  mafiayA-  dagegen  activisch.  Dies  stimmt  zu  der 
annähme,  dass  der  griech.  aor.  (pass.)  auf  -a-  (bisweilen  -a- 
z.  b.  iggva,  vgl.  Ztschr.  XXXVII,  30;  hieher  lat.  erä-),  das 
halt.  prit.  auf  B,  a  (lit.  ö)  und  der  ind.  aor.  auf  -t-  (-im,  -is,  -xt) 
morphologisch  urspr.  wenigstens  zum  teil  die  regelm.  aoriste 
zu  verben  auf  *-ö;o,  ^-ajö  sind.*)    Unter  dieser  Voraussetzung 

1)  [Leider  erst  jetzt  sehe  ich,  dasB  Zabat^,  Afslph.  XV  497  S  dieselbe 
erklftroBg  Torgeschlagen  hat.    Korr.-note.J 

*)  Vgl  auch  got.  Hfar-munn(in  nach  Bethge  bei  Dieter,  Lant-  u.  Formenl. 
§  181';  80  offmbar  richtig;  die  identilflzienuig  mit  skr.  manutS^  3.  pl.  man- 
vM  liast  die  got.  coi^jogation  uierUärt,  Tgl.  germ.  mnnan:  skr.  van6ti, 
3.  pl.  vanvänU,  goi  -wm-  in  -munn^  ans  -»nti-  wie,  nach  Schmidt,  Krit. 
180  ff.,  in  kunnai-. 

^  Das  enr.  ^,  d  (gr.  -^yat;  sl.  hi  -<  *bv'i';  apreoss.  wedde  wohl  Alter 
als  lit.  v9cU;  Tgl  lit  Hno:  skr.  jändti)  antecons.  aas  ^ü,  *di,  also  z.  b.  lii 
niitu  SOS  *ni^B(%)'t  neben  *m9n^H,  Tgl.  skr.  dgrit:  präs.  ^dyati  (mini: 
dgrH  —  inf.  dhdtavB,  wz.  dKBi:  inf.  itav€,  ws.  et);  fQQvä  lit.  -arüvö  neben 
*8rtveH  —  ae.  fioHan  (ne.  float;  Tgl.  an.  /loto,  prftt.  fioiadi)^  germ.  '^ftuUSj- 
neben  genn.  *fle%Uan.  Mit  dem  enr.  ^,  e(  Tergleichen  sich  1.  die  skr.  fonnen 
mit  Ol  (Barth.,  Stnd.  II,  63;  Schmidt,  Festgr.  an  Botfa  179  ff.);  das  Oi  wohl 
Tor  $  bewahrt  (Schmidt),  2.  skr.  äpat  *ippfi)t:  nl&t  (*nt^i,  Tgl.  r»«:  tAi)  — 
skr.  tf^roe.'  (riMfibi,  dkar:  kfdhi.  Das  skr.  f  (Tgl.  stämhhlt:  stabhäydü,  mdthlt: 
maUiayäH;  d^qHt:  lat.  *cens^eÜ  s.  o.)  ist  die  tiefstofe.  Über  die  nrspr. 
Teiteilong  der  a^(i^-fonnen  und  l-formen  lAsst  sich  streiten.  Nach  Bmgmann 
(Kurze  Tgl.  gr.  §  926)  standen  formen  wi6  imp.  stöta  (Tgl.  8tutd\  toc.  aatitya 
(Tgl.  satyd-)  nrspr.  im  satzanfang;  darf  man  nicht  dieselbe  erklämng  ftr 
gidnM>^'t  Q.  s.  w.  annehmen?  Ich  erinnere  anch  an  die  tatsache,  dass  die 
parozytonierten  fonnen  Tom  stamm  a-  {ämnäi  n.  s.  w.)  nnr  im  Tersanfimg 
erscheinen« 
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vorhält  mdny^  sich  zu  manaijämi  wie  gi*.  /la/ro/iai:  ifiar»jv 
(wobei  es  natflrlich  gleich^tig  ist,  ob  man  etjrmologischen 
Zusammenhang  zwischen  der  skr.  u.  der  griech.  wurzel  an- 
nimmt oder  nicht);  mit  mäns:  manayämi  vergleicht  sich  z.  b. 
xignofiai:  iragnfjv.  Aus  dem  lat.  Tgl.  Uquitur  (altes  med.  wie 
sequitur,  vehitur,  fertur):  liqtiere  «  roxerat:  vaxijyai. 

Wenn  nun  z.  b.  fnathi-ty  das  urspr.  zu  mathayäti  gehörte, 
mit  mänViati  assoziiert  wurde,  so  wurde  natfirlich  das  -I-  als 
das  fttr  den  aor.  charakteristische  gefühlt,  und  dann  war  die 
mOgUchkeit  der  productivität  gegeben,  entsprechend  entstand 
das  eur.  „aor.-suff.^  s,  ä  (vgl.  etwa  griech.  iTQuntjVj  wohl 
urspr.  zu  rganim  —  wie  m&ikl4  zu  mathay&ti  —  gehörend, 
dann  mit  tginm  näher  assoziiert;  lit  mlne:  skr.  manaya-  mit 
ineiiii  assoziiert).  Dies  bietet  eine  analogie  zu  dem,  was  oben 
ttber  das  „suffix^  -üyyor  ausgeführt  ist. 

Andererseits  haben  bekanntlich  besonders  die  yerba  auf 
'^(i)'  oft  intr.  oder  geradezu  passive  bedeutung  angenommen 
(vgl.  fürs  griech.  Delbrück,  SF.  IV,  75  ff.);  aussergriech.  bei- 
spiele  sind  lit.  guJMiy  viXkeHy  &  hfbeti  (Mikl.  ü,  432)  „begraben 
liegen^  (vgl.  ra^jgfyai)  aus  *gTbhe-  neben  sl.  grdxi,  lat.  rubere, 
sl.  radetisf  (ygl.  auch  ii^v^ij-fia)  neben  tr.  igiidw,  an.  riöda; 
lat  tepere  (vgl.  &iQ^vai)  neben  skr.  tr.  täpati;  patere;  pendere 
vgl.  ahd.  hangen;  per-atHnere,  Tgl.  ahd.  donen;  vgl.  dagegen 
z.  b.  skr.  fnafhayäti,  gr.  rgania^  sl.  vrbtiti,  trans.  wie  man- 
thati,  xQin$i,  lit.  ve^sti.  Dass  zwei  formell  yerschiedene,^  urspr. 
bedeutungsgleiche  formen  später  sich  hinsichtlich  der  bedeutung 
in  der  weise  differenziieren,  dass  an  das  plus  —  das  „suffix**  — 
der  längeren  form  eine  spezielle  bedeutung  (function)  sich  knüpft, 
bezw.  daran  haften  bleibt,  sieht  man  ja  häufig  im  leben  der 
spräche,  vgl.  z.  b.  das  lat  incoh.  suff.  -scö,  Bloomfield,  IF.  IV, 
68.  Man  darf  wohl  annehmen,  dass  yon  yerben  aus,  die  urspr. 
sowohl  tr.  als  intr.  gebraucht  werden  konnten  (vgl.  tgi^pm  tr., 
irga^ov  intr.  wie  itQai^fiv\  WZ.  vert-  „vartämiy  verto^  tr.  u. 
intr.;  wz.  ten-  „rc/yw,  tendo''  tr.  u.  intr.,  vgl.  intr.  EV.  VII,  88,  4 
yän  nü  dyava$  tatdnan  yäd  uSAiah\  der  begriff  der  intransivität 
(der  ja  sehr  leicht  ins  passivische  überschlägt)  in  einigen  fällen 
an  -ejo  haften  blieb,  so  dass  es  allmählich  als  suffix  der  in- 
transivität  gefühlt  wurde;  dies  einmal  geschehen,  konnte  es 
leicht  weiter  wuchern.  Vgl  dazu  das  got  inooh.  suff.  -nan: 
Tirs))r.  war  etwa  -tauman  (skr.  dp^äti)  tr.  u.  intr.  wie  Ar. 


Digiti 


zedby  Google 


W.  Meyer-Labke,  AHgerauuiische  elemente  im  RominiBcben?       593 

WZ.  dar;  als  intr.-incoh.  fixiert,  zo^  es  hinsichtl.  der  bedeutung 
-^mndnan  nach  sich,  Tgl.  skr.  badkn/Ui  tr.  In  betracht  dieser 
yerhUtnisse  habe  ich  oben  kein  bedenken  getragen,  das  lat. 
elueo  mit  xXs/ia  zn  identifizieren  (vgl.  anch  intr.  havsre  gegen- 
aber  sl.  savq  u.  s.  w.  tr.  nach  Bmgmann,  Kurze  ygl.  gr.  §  240). 

Th.  V.  Jensen. 


Altgermanische  elemente  im  Bnmänischen? 

In  dieser  Zeitechrift,  XXXIX  297  ff.,  hat  R.  LSwe  eine 
anzahl  nunftnischer  wOrter  ans  dem  Balkangermanischen  oder 
ans  dem  Germanischen  in  frtthrOmischer  zeit  zu  erkl&ren  ver- 
sucht. Theoretisch  steht  natürlich  der  annähme  solcher  ent- 
lehnungen  nichts  im  wege;  will  man  aber,  was  theoretisch 
denkbar  ist,  als  wirklich  geschehen  erweisen,  so  darf  man 
sich  nicht  mit  der  scheinbar  ganz  genauen  flbereinstimmung 
gotischer  und  neurumänischer  Wörter  zufrieden  geben,  muss 
vielmehr  untersuchen,  ob  die  Zusammenstellungen  mit  der 
rum&nischen  lautgeschichte  vereinbar  sind.  Da  Löwe  diesen 
teil  seiner  aufgäbe  versäumt  hat,  mag  er  hier  nachgeholt 
werden.  Die  ergebnisse  gestalten  sich  dadurch  freilich  ganz 
wesentlich  anders. 

1.  hlüan,  als  adj.  'blond',  als  Substantiv  %lbes  pferd, 
Schimmel',  zu  got.  bcdan,  genauer  *bala  'dunkelfarbiges  pferd 
mit  einem  flecken  auf  der  stime'.  Die  verknflpfkmg  des 
rumänischen  mit  dem  gotischen  wort  hat  H.  Suchier  vor- 
genommen, Zs.  f.  rom.  Phil.  XVIII  187,  ich  habe  trotzdem 
in  der  Emfthr.  in  die  rom.  Sprachwissensch.  §  39  geschrieben: 
im  Eumänischen  ist  aus  alter  zeit  bis  jetzt  nichts  sicheres 
(nämlich  germanisches)  nachgewiesen'  und  Lowes  Zustimmung 
zu  Suchiers  aufistellung  lässt  mich  daran  nichts  ändern,  und 
zwar  aus  folgenden  gründen.  Lateinisch  intervokalisches  {  ist 
zu  r,  a  vor  einfachem  n  zu  i  geworden  und  da  Löwe  die 
entlehnung  des  gotischen  wertes  ausdrücklich  als  schon  latei- 
nisch bezeichnet,  so  hätte  danach  aus  halan  nur  bättn  oder 
noch  genauer,  da  es  sich  um  einen  konsonantenstamm  handelt, 
nur  bäfine  werden  können.  Man  könnte  nun  freflich  annehmen, 
dass  die  au&ahme  von  baiane  eine  jüngere  sei,  dass  sie  erst 
einer  späteren  zeit  angehöre,  wie  denn  auch  z.  b.  die  dem  Sla- 
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vischen  entnommenen  soli  *ffirsprechen\  molitf  ^wasserflchte' 
ihr  I  bewahrt  haben,:  Ob  wirklich  der  wandel  von  Z  zu  r  yor 
der  slavischen  invasion  abgeschlossen  war,  ist  allerdings  nicht 
mit  Sicherheit  zn  sagen,  da  mäturä  ^besen'  ans  metJa,  mägurä 
'waldige  anhöhe'  ans  mogyla  nicht  unbedingt  dagegen,  aber 
auch  nicht  ohne  weiteres  daffir  sprechen:  man  kann  -urä  anf 
analogischem  wege,  dnrch  anlehnnng  an  die  bildongen  anf 
'urä  ans  lat  -füa  erkl&ren.  Was  aber  an  zn  in  betrifft,  so 
hat  schon  Lambrior  (Rom.  IX  103)  daranf  hingewiesen,  dass 
aslay.  stanü  zn  mm.  riinä,  sümftana  zn  amtntinä,  jupanü 
zn  jupiny  bnlg.  stapan  zn  stäpin  wird,  fthnlich  Miklosich, 
Beitrage  znr  Lautlehre  der  rnrnftnischen  Dialekte  122,  Tiktin, 
Zs.  f.  rom.  Phil.  X  247.  Wenn  also  die  Ältesten  alayischen 
lehnwörter  noch  an  zn  in  wandeln,  erst  die  jüngeren  es 
bewahren,  dann  hfttte  es  ein  germanisches  erst  recht  tnn 
mflssen.  An  dieser  tatsache  scheint  mir  die  Snchier-LOwescfae 
dentnng  des  mm&nischen  wortes  endgültig  zn  scheitern.  Dazu 
kommt  noch,  dass  eine  yollständig  befriedigende  ableitnng 
yon  balan  aus  dem  Slayischen  yon  Cihac  11  6  und  yon  Tiktin, 
Rum.  Wb.  I  117  gegeben  worden  ist.  Man  darf  aber  doch 
nicht  ohne  not  eine  an  sich  wahrscheinliche  und  lautlich 
korrekte  etymologie  gegen  eine  noch  so  geistreiche  aber 
lautlich  bedenkliche  und  an  sich  unwahrscheinlichere  ver- 
tauschen. Im  gegensatz  zu  der  angeblich  schon  'lateinischen' 
entlehnung  stellt  Löwe  dann  mm.  bäl  'weissköpflg',  in  dem  die 
n-lose  form  des  gotischen  ac^ektiyums  vorliege,  als  'jfingere 
entlehnung  aus  dem  Balkangermanischen'  hin.  Das  ist  ganz 
und  gar  unmöglich.  Der  verf.  scheint  in  dem  ä  der  roma- 
nischen Wörter  einen  von  dem  nicht  bezeichneten  a  quantitativ 
verschiedenen  laut  zu  sehen.  Allein  es  handelt  sich  um  einen 
qualitativ  verschiedenen,  für  den  die  wiedergäbe  durch  ä  nur 
ein  notbehelf  ist.  Dieses  ä  ist  nie  aus  betontem  a  entstanden, 
sondern  hat  seine  quelle  zumeist  in  e.  Ein  bahi,  welcher 
spräche  es  auch  entstamme,  kann  danach  im  Rumftnischen  nur 
zu  bar,  allenfalls  zu  bal,  nie  aber  zu  bäl  werden.  Bäl  wird 
sich  zu  gleichbedeutendem  slav.  beln  verhalten  wie  väd  zu 
lat.  vid(e)o.  —  Nach  Suchiers  Vorgang  zieht  Löwe  auch  mazed. 
baliu  (genauer  baliu  oder  bal'u)  heran,  lehnt  aber  mit  recht 
direkten  Zusammenhang  mit  bala  ab  und  gibt  daf&r  zwei  neue 
deutungen.    Griechischem   9/1X1  o^   'weiss'   hfttte  im   Altmaze- 
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doniflchen  ßahog  entsprochen,  and  dies  wäre  zn  mrorn.  boTu 
geworden.  Das  ist  lautlich  korrekt,  aber  sachlich  wenig 
wahrscheiiklicb.  Man  mflsste  doch  derartige  'mazedonismen* 
in  den  heutigen  nordgriechischen  mundarten  nachweisen,  man 
inüsste  zeigen,  dass  auch  sonst  das  Bumtnische  griechische 
Wörter  aus  uralter  zeit  besitzt,  um  wenigstens  den  schatten 
einer  mOglichkeit  hervorzurufen.  Mit  recht  vergleicht  Lowe 
alb.  bat  OS]  wenn  er  aber  nun  nicht  wie  Thumb  dieses  Ar 
alt  und  mmm.  boFu  fUr  daraus  entlehnt  hftlt,  sondern  den 
umgekehrten  weg  einschlagen  will,  so  entscheidet  er  sich  für 
das,  was  sonst  kaum  vorgekommen  ist,  und  lehnt  das  ab, 
was  in  einer  nicht  unbedeutenden  zahl  von  f&llen  unwider- 
leglich nachgewiesen  ist 

2.  bardä  ^zimmeraxt',  afr.  barde  zu  got.  *bard6,  ahd.  harta. 
Lautlich  und  begrifflich  anstandslos  ist  diese  Zusammenstellung 
der  mit  slav.  brady  vorzuziehen.  Allerdings  wird  brady  mit 
goih.  bardo  urverwandt  oder  daraus  entlehnt  sein,  aber 
auch  wenn  man  annehmen  wollte,  dass  hardy  zwischen  bardo 
und  brady  gestanden  habe,  müsste  man  doch  mehr  und 
sicherere  belege  haben,  um  im  mm.  bardä  diese  Zwischenstufe 
sehen  zu  dürfen.  Wie  aber  verhfllt  sich  magy.  bärd  zu  dem 
deutschen  und  zn  dem  rumänischen  werte?  IMese  frage  mnss 
zu  allererst  untersucht  werden,  da  ja,  betrachtet  man  das 
gesamte  der  rumänischen  Sprachgeschichte,  die  annähme,  dass 
bardä  von  bärd  stamme,  die  am  nächsten  liegende  ist,  be- 
sonders wenn  man  bedenkt,  dass  das  Istromm.  und  das 
Mazedomm.  das  wort  nicht  besitzen. 

3.  stangä  soll  mit  ital.  stanga,  franz.  etangues  und  stangtie 
auf  einer  schon  römischen  entlehnung  von  urgerm.  stanga  be- 
ruhen. Dagegen  ist  zu  bemerken,  dass  das  wort  dann  im 
Rumftnischen  stingä,  im  Französischen  Stange  lauten  mflsste. 
Es  handelt  sich  flberall  um  junge  enüehnungen,  beim  Rumä- 
nischen aus  dem  Siebenbflrgischen. 

4.  fuutur  Imopf,  knoten'.  Die  Dies'sche  herleitnng  ans 
got  nastüS  ist  der  Cihac'schen  aus  einem  lat  *fui88ulu8  zn 
fuuM  'fischreuse'  aus  formalen  ni^d  aus  begrifflichen  grflnden 
vorzuziehen.  In  der  tat  hätte  ein  nastilo  mit  latinisierender 
umdeutung  des  suffixes,  wie  sie  bei  eigennamen  oft  zu  belegein 
ist,  lat  naattda,  mm.  fuutur  ergeben«  Wer  an  der  bedeutungs- 
verschiedenheit  keinen  anstoss  nimmt,  kann  also  immerhin  den 
germanischen  Ursprung  gelten  lassen. 
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5.  bearä  'bier*.  Hatte  man  bisher  rom.  bearä  aus  dem 
Siebenbflrgischen,  ital.  birra  aus  dem  Nenhochdeatscben,  frz. 
biere  ans  dem  Mittelhochdeutschen  erklärt,  so  legt  Löwe  nun 
allen  formen  ein  im  1.  jahrh.  flbemommenes  beura  zu  gnmde. 
Idi  sehe  davon  ab,  dass  man  diesem  beura  doch  wohl  so  gut 
begegnen  müsste  wie  cerevisiaf  namentJich  in  Diodetians 
mazimaltarif,  und  untersuche  bloss,  ob  sieh  die  romanischen 
formen  damit  vertragen.  Wie  eu  im  Rumftnischen  behandelt 
wird,  wissen  wir  nicht  Schwindet  das  u^  so  hfttte  bera  über 
*bearay  *baarä  zu  barä  werden  mflssen,  wie  vera  Aber  *v€arä^ 
*vaarä  zu  varä  geworden  ist,  vgl.  Tiktin,  Studien  zur  rum. 
PhUol.  I  57,  Zs.  f.  rom.  Phü.  XI,  64,  Qrundr.  f.  rom.  PhiL  I' 
444.  45,  Verf.  Born.  Qramm.  I  §  108.  W&re  aber  eu  geblieben, 
so  hätte  man  etwa  biorä  bekommen,  wie  f^nris  Aber  *fevre 
*feure  zu  ftori  geworden  ist  (Pui^cariu,  Convorbiri  literare 
XXX  10).  bearä  ist  eine  form,  die  Oberhaupt  auf  keinen 
alten  typus  zurfickgeffihrt  werden  kann,  da  ea  nach  labialen 
stets  zu  a  geworden  ist  Die  aufrahme  des  wertes  fiUlt  also 
wie  z.  b.  die  von  cafea  ^kaffee*  in  die  zeit,  wo  die  labialen 
folgende  vokale  nicht  mehr  beeinflussten.  —  Ebenso  unmöglich 
ist  es,  ital.  birra  auf  beura  zurückzufahren,  vgl.  greto,  epedOf 
Ugwiy  remoy  die  zeigen,  dass  germ.,  gall.,  griech.  eu  im  wort- 
innem  ein&ch  zu  e  wird  (Brückner,  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXV, 
324,  Verf.  Qrundr.  f.  rom.  Phil.  P  657,  51).  Wenn  LOwe  die 
weitere  mOglichkeit  offen  lässt,  dass  ital.  hirra  eine  enüehnung 
aus  dem  Französischen  sein  könne,  in  welchem  falle  wieder 
nur  der  erste  komponent  des  dem  ItalieniBchen  fehlenden 
französischen  diphthongen  in  dieses  flbemommen  wurde*,  so  ist 
dagegen  zu  sagen,  dass  das  Italienische,  solange  wir  es  kennen, 
in  seinen  meisten  mundarten  und  in  der  Schriftsprache  einen 
diphthongen  ie  besitzt,  der  dem  französischen  ie  genau  ent- 
spricht: frz.  maniere  wird  als  maniera  fibemommen,  frz.  pied 
entspricht  ital.  piede,  frz.  cid  entspricht  ital.  cielo  u.  s.  w.  Die- 
jenigen nördlichen  mundarten,  die  kein  ie  haben,  geben  frz.  ie 
durch  e  wieder:  vgl.  amail.  mainera  aus  manierey  nie  aber, 
soweit  meine  kenntniBse  reichen,  findet  sich  ersatz  von  frz.  ie 
durch  ital.  i.  Was  übrigens  das  verhältniss  von  ital.  birra 
und  venez.  bira  betrifft,  über  das  Löwe  auch  seine  dgenen 
ansichten  äussert,  so  ist  es  nicht  anders  als  das  von  ital. 
tefr<i,  fen^o  und  venez.  tet-a,  fero^  d.  h.  das  Venezianische  hat 
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ttberhaapt  keine  gedehnten  konsonanten.  —  Im  Französischen 
wird  eu  zn  ien,  vgl.  espieut,  lieue  gegenüber  ital.  spedo^  legua^ 
und  damit  ist  erwiesen,  dass  hiere  nicht  auf  hetira  beruhen 
kann.  AoflUlig  ist,  da  hat  der  verf.  recht,  das  weibliche 
geschlecht  aller  romanischen  formen.  Allein  das  braucht  noch 
nicht  ein  beweis  hohen  alters  zu  sein.  Wer  weiss,  ob  nicht 
die  zweisprachlichen  Individuen,  die  die  übernähme  yermittelten, 
durch  das  yerh&ltniss  von  deutsch  wasser  ntr.  zu  aqua  fem. 
sich  leiten  liessen;  ob  in  Frankreich  nicht  cervoise  mit  be- 
stimmend war.  Und  im  Rumänischen  ist  der  diphthong  ea 
durchaus  an  -ä  gebunden,  mau  musste  also  bearä  sprechen, 
womit  das  weibliche  geschlecht  gegeben  war. 

6.  mazedorum.  hoMn  'baisam'  soll  zn  got.  halsan  stimmen 
und  auf  ein  balkanromanisches  haUan  statt  baisam  zurück- 
gehen, von  dem  auch  arab.  bakuan  stamme.  Ich  sehe  davon 
ab,  dass  das  Türkische,  Neugriechische,  Bulgarische,  Serbische, 
Albanesische  und  das  Nordrum&nische  nur  die  -m-form  kennen, 
und  stelle  fest,  erstens,  dass  Weigands  Übersetzung  von  bascm 
mit  ^balsam'  eine  blosse  Vermutung  ist,  und  zweitens,  dass  der 
Schwund  des  {  und  die  bewahrung  des  a  vor  n  eine  Ver- 
knüpfung mit  einem  'balkanromanischen'  bcdsan  unmöglich 
machen.  Wo  wir  in  irgend  einem  rumänischen  dialekt  be- 
tontes a  vor  n  treffen,  ist  entweder  -ann'  zu  gründe  zu  legen 
oder  es  handelt  sich  um  ein  junges  wort. 

7.  Targä  'flechtwerk,  bürde,  Schubkarren,  tragbahre'  von 
der  gothischen  entsprechung  |ies  ahd.  zarga  'Seiteneinfassung', 
ags.  targe,  anord.  targa  'schild'.  Aber  neben  targä  steht  tragä 
und  traglä,  deren  letzteres  wieder  von  nslov.  tragljey  kroat., 
serb.  tralje,  magy.  taraglya  nicht  wol  losgelöst  werden  kann. 
Die  Verknüpfung  mit  germ.  targa  'einfassung'  ist  nur  möglich, 
wenn  anderweitig  nachgewiesen  ist,  dass  germ.  targa  ur- 
sprünglich einen  geflochtenen  rand  bezeichnete,  da  sonst  die 
bedeutungen  kaum  zu  vermitteln  sind.  Span,  atarjea  aus  dem 
'Germanischen  Spaniens'  abzuleiten,  verbieten  wieder  die  laute. 
Germ,  g  vor  dunkeln  vokalen  bleibt;  zudem  könnte  von  span. 
*targa  keine  ableitung  mit  ea  gebildet  werden. 

8.  dop  'Stöpsel,  pfropfen'*  zu  gleichbedeutendem  nordfiies. 
doppej  d.h.  zu  dessen  gotischer  entsprechung.  Der  verf.  giebt 
selber  zu,  dass  enüehnung  aus  dem  Siebenbürgischen  ebensogut 
in  betracht  kommen  könne. 

ZeiUchrift  fUr  vatrI.  Spnclif.  N.  F.  XIX.  4.  39 
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9.  mazedomm.  armf,  pl.  'urme  kldduiig'  m  got.  omu 
'pauper*.  Man  könnte  wol  an  der  bedeatangsyerschiebang  taid 
an  dem  umstände,  dass  die  Rumftnen  in  Mazedonien  ein  eignes 
wort  Ar  'armselige  Ueidnng'  besitzen,  nicht  nnbegrfindetea  an- 
stoss  nehmen.  Allein  die  sache  liegt  ganz  anders.  Weigand, 
Die  Aromnnen  n  294,  auf  den  Löwe  yerweist,  druckt  armg, 
pL  arme  'kleidung',  d.  h.  arme  ist  der  plural  eines  Wortes 
armq,  das  Ueidung  bedeutet  Dieses  armq  ist  sdbetventtnd- 
lich  lat  arma. 

10.  Istr.  bree  'hfindchen'  von  got  *bnks,  für  das  wir  in 
der  germanischen  ttberlieferung  keinen  anhält  haben.  Denn 
aus  ahd.  braccho  und  istr.  brec  ein  got  *briks  konstruieren, 
wie  Löwe  tut,  wire  doch  höchstens  nur  dann  erlaubt,  wenn 
man  das  verhftltniss  von  *briks  und  braccho  erUiren  wflrde 
und  wenn  Ar  das  istrische  wort  keine  andere  ausflucht  bliebe. 
Nun  ist  aber  gerade  der  Wortschatz  des  Istrischen  derartig 
Ton  serbo-kroatischen  dementen  durchsetzt,  dass  man  un- 
bedenklich brec  als  lehnwort  aus  dem  kroat  brtk  deuten  darf, 
wie  dies  denn  auch  Byhan  im  Jahrb.  des  mm.  Instituts  VI  199 
getan  hat. 

Schliesslich  noch  dn  wort  Aber  volburä  'Sturmwind,  wasser- 
wirbel'  und  'convolvulus  anrensis',  das  seine  doppelbedeutong 
dem  umstände  yerdanken  soll,  dass  bei  den  Germanen  'winde' 
als  pflanzenname  und  als  'Wirbelwind'  vorkam.  Der  verf. 
meint,  'der  zufall  müsste  merkwfirdig  genug  gespielt  haben, 
wenn  die  Oermanen  dasselbe  wort  Ar  Wirbelwind  und  winde 
als  pflanze  und  unabh&ngig  dayon  die  Balkanromanen  in  ihrer 
spräche  ftr  beide  begriffe  zwar  ein  anderes^  aber  doch  wieder 
ein  gemeinsames  wort  gebraucht  bitten'.  Aber  es  handelt  sich 
ja  gar  nicht  um  ein  merkwflrdiges  spiel  des  zufalls,  sondern 
einfach  darum,  dass  yon  einem  verbum,  das  'drehen,  winden' 
heisst,  eine  pflanze  bezeichnet  wird,  die  sich  um  eine  andere 
herumwindet,  und  der  alles  herumdrehende  wind-  oder  wasser- 
Strudel.  Dazu  brauchts  doch  wahrhaftig  nicht  eine  Übersetzung 
aus  der  spräche  eines  anderen  yolkes,  sondern  einfach  — 
anschauung.  Ich  muss  gestehen,  dass  mir  das  yiel  yerständ- 
licher  ist  als  Loewes  komplizierter  fibersetzungsprozess.  Wenn 
er  flbrigens  meint,  dass  die  bedeutung  'winde  als  pflanze'  der 
römischen  Volkssprache  schon  vor  der  trennung  der  Balkan- 
romanen von  den  übrigen  Römern  eignete,  wie  der  vergleidi 
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mit  ital.  convalvolo  zeige,  so  ist  das  wieder  hinfUüg,  denn 
caiwolvolo  ist  nichts  weiter  als  die  italianisimng  des  botaniker- 
anedmckes  eonvolvidus.  Mochten  die  nichtromanisten,  die 
romanische  formen  heranziehen,  doch  immer  beherzigen,  dass 
der  romanische  wertschätz  eine  anendliche  masse  von  latinismen 
besitzt,  die  ffir  die  Sprachgeschichte  nicht  oder  nur  anter  be- 
stimmten bedingangen  verwendbar  sind. 

Wien.  W.  Meyer-Lübke, 


Miscellen. 

1.  Znr  gMohiohte  dM  8  Im  Slayisohai. 

In  einem  noch  nicht  erschienenen  anftatze  in  PBB.  XXX 
habe  ich  n.  a.  za  zeigen  versacht,  dass  sla?.  *d/frs'  ^iragen' 
and  *narz''  'yerabschenra'  (s.  Miklosich,  Etym.  Wb.  43.  193) 
mit  got  gadars  and  marsjan  yerwant  seien.  Daran  knüpfe 
ich  jetzt  die  folgenden  bemerknngen. 

Znpitzas  regel  (EZ.  37, 398)  Ober  einen  slayischen  wandel 
Ton  8  in  £  halte  ich  im  allgemeinen  für  richtig.  Sie  ist  aber 
anf  grand  von  *dnrs'  and  *mlrr-  etwa  dahin  zu  modiflcieren, 
dass  8  im  Slavisdieu  zn  r  wurde,  wenn  der  ton  folgte  and 
entweder  ein  nasal  oder  ein  stimmhafter  consonant  mit  mittel- 
bar oder  nnmittelbar  nachfolgender  liqoida  voranging.  In 
*dUr£ati,  *ilr£nqti,  rass.  derz6H,  derznütl  and  *m%r£eti,  *mlm<t, 

fnersiH,  mersiU  ist  s  lantgesetzlich,  in  *d/lriüküy  *dlrgo8n, 
dergJeij,  dergos^  nnd  *m¥r«1l/rft,  *m\reof^^  rass.  merzkij, 
mereo8tl  ist  es  darch  analogie  za  erklären.  Aber  wenn  *dir8' 
and  *nars'  anf  warzeln  mit  idg.  rs  bernhen,  dann  mass  der 
slavische  Übergang  von  8ms  älter  sein  als  deijenige  von  s 
in  ch,  denn  sonst  hätte  man  *d/ireh'  and  *mirch'  erwartet 
Dann  kann  anch  der  slavische  laatwandel  8  >  ch  mit  der 
ahnlichen  indo-iranischen  erscheinnng  {8  >  S)  nicht  in  Ver- 
bindung gebracht  werden.  Der  mehrfach  angenommene  za- 
sammenhang  der  slavischen  and  indo-iranischen  laatvorgänge 
(s.  Pedersen,  IF.  5,  33  ff.)  scheitert  übrigens  nicht  nnr  an 
dem  amstand,  dass  8  im  Slavischen  gelegentlich  nach  e  (vgl. 
Sobolevsky,  AfslphO.  26,  559  ff.)  nnd  eventnell  anch  nach  a 
(Pedersen  a.  a.  o.  49  flberzengt  mich  nicht)  zu  ch  geworden 
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za  sem  scheint,  sondern  anch  daran,  dass  die  bedingongen, 
anter  welchen  s  im  litauischen  zu  se  geworden  ist,  yid 
beschränkter  sind  als  die  bedingnngen  des  slay.  ch  ans  s  nnd 
diejenigen  des  indo-iran.  ^  ans  ir.  Aach  ist  daranf  gewicht 
zn  legen,  dass  das  ^  im  Slavischen  anch  nach  i-  and  u-laaten 
unverändert  geblieben  ist  während  die  behandlang  des  e  im 
Indo-Iranischen  der  des  8  parallel  geht.  Ich  hoffe,  dass  die 
voreilig  aufgestellte  hypothese  eines  idg.  j  aus  «  nicht  lange 
mehr  in  grammatischen  lehrbflchem  herumspuken  wird.  Eine 
erneute  Untersuchung  aller  fiUle,  wo  slav.  ch  auftritt,  bleibt 
auch  nach  Pedersen  und  nach  meinem  vergessenen  anfisatze 
(Afslphil.  16,  368  ff.)  äusserst  erwOnscht 

2.  Znr  oasiulehre. 

Seit  einigen  jähren  g^ube  ich,  dass  das  Indogermanisdie 
in  ferner  vorzeit  nicht  einen  nominativ  und  accusativ,  sondern 
einen  activus  und  passivus  oder,  genauer  ausgedrückt,  einen 
transitivus  und  intransitivus  besessen  hat  Diese  ansieht  habe 
ich  in  einem  kleinen  aufisatz  (IF.  12,  170  f.)  zu  begründen 
versucht  Schon  damals  habe  ich  ganz  kurz  aof  einige 
parallelen  in  stammfremden  sprachen  hingewiesen,  ohne  aber 
näher  darauf  einzugehen.  Einer  aufforderung  Hirts  (IF.  17, 56) 
folge  leistend,  will  ich  jetzt  den  gebrauch  des  transitivas  und 
intransitivus  im  Baskischen  u.  s.  w.  mit  einigen  beispielen 
erläutern. 

a)  Baskisch.  Der  transitivus  wird  sowol  bei  den 
nomina  wie  bei  den  pronomina  durch  ein  angehängtes  '(e)k 
gekennzeichnet.  Falls  das  nomen  mit  dem  postpositiven  arükel 
-a  versehen  ist,  so  tritt  das  -Xr  hinter  den  artikel.  Der  in- 
transitivus entbehrt  jedes  äusseren  Zeichens.  Im  plural  sind 
die  Verhältnisse  verwickelter,  weil  das  pluralzeichen  ebenfBÜls 
'(e)k  lautet  und  im  transitivus  also  eine  form  mit  zwei  an- 
gehängten '{e)k  zu  erwarten  wäre,  welche  aber  durch  aus* 
stossung  des  einen  k  vereinfacht  ist  Infolge  dessen  sind  im 
plural  der  transitivus  und  intransitivus  nicht  überall  formell 
geschieden  geblieben  (im  Frz.-Bask.  ist  -ek  die  endung  des 
trans.  plor.,  -ak  des  intr.  plur.). 

Wenn  das  transitive  Zeitwert  des  Baskischen  mit  Fr. 
Müller  (Orundr.  der  Sprachwissenschaft  III,  1  ff.),  Schuchardt 
(zuletzt  Bask.  Studien  2)   und  Stempf  (Besitzt  die  baskische 
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Sprache  ein  transitiTes  Zeitwort  oder  nicht?  Bordeaux  1890) 
als  passivisch  aofnifassen  ist,  so  ist  der  casus  transitivos 
etwas  instmmentalartiges  (Schnchardt,  Museum  10,  393),  wäh- 
rend der  casus  intransitivus  sich  dem  Charakter  eines  nomi- 
natiys  n&hem  würde.  Jeden&Os  als  instrumental  zu  flber- 
setzen  ist  der  transitivus  in  Verbindung  mit  einem  passiven 
partidp  (z.  b.  gis<mr€hk  eman-a  *vom  menschen  gegeben*). 
Durch  die  folgenden  ]^spiele  wird  der  gegensatz  der  beiden 
casus  noch  besser  hervortreten: 

gizon-a-k  jo  du  chaktwr-a  'der  mensch  hat  den  hnnd 
geschlagen',  bzw.  'der  hund  ist  von  dem  menschen  geschlagen 
worden\ 

chakarr-a  jo  da  'der  hund  ist  geschlagen  worden*. 

g%8on<L  da-tar  'der  mensch  kommt*. 

gizon-a  on-a  da  'der  mensch  ist  gut*. 

gigon-a  hHißm  da  'der  mensch  stirbt'. 

Femer  vergleiche  man  aus  der  verbalflexion  z.  b.  da-kar-t 
'es  (ihn,  sie)  trage  ich*,  bzw.  'es  (er,  sie)  wird  getragen  von 
mir*  mit  tta-tor-Xp  'mich  trägst  du  (masc.)*,  bzw.  'ich  werde 
getragen  von  dir  (masc.)',  na-ÄMir  'mich  trägt  (er,  sie)*,  bzw. 
Ich  werde  getragen  (von  ihm,  ihr)*,  und  na-tor  'ich  komme*. 
Man  sieht,  dass  -t  in  da-kar-t  transitivisch,  nor  in  norkar-k, 
na-kar,  na-tor  intransitivisdi  ftingiert  (dagegen  hat  n-  im 
imperfectum  auch  transitive  fnnction). 

b)  Orönländisch.  Der  transitivus  wird  bei  den  nomina 
durch  ein  angehängtes  -^  von  dem  suffixlosen  intransitivus 
unterschieden  (vgl.  Eleinschmidt,  Grammatik  der  grönländischen 
Sprache  14  f.  25  ff.  70  f.).  Dieses  gilt  aber  nur  fUr  den  Singular, 
denn  im  dual  und  plural  gibt  es  nur  eine  form  fBr  die  beiden 
casus.  Z.  b.  nuna  'land*,  trans.  ntmop,  dual  nunak,  plur.  nuriat 
Fr.  Müller  (Qrundr.  der  Sprachwissenschaft  ü,  abt.  1, 167)  hat 
den  Charakter  4es  |7-casus  verkannt,  indem  er  das  nur  im  Sin- 
gular auftretende  -]i  als  das  zeichen  des  Singulars  betrachtete. 
Bedenkt  man  aber,  dass  die  mit  -jp  versehenen  nominalformen 
nur  bei  transitiven  verba  als  subject  auftreten  können,  so  ist 
es  nicht  mehr  zu  bezweifeln,  dass  sie  als  casus  transitivus 
aufzufassen  sind.  Für  uns  Indogermanisten  ist  es  besonders 
wichtig,  dass  der  p-casus  nicht  nur  als  agens,  sondern  auch 
als  genitiv  füngiert.  Luden  Adam  (En  quo!  la  langue  es- 
quimaude  düföre-t-elle  grammaticalement  des  autres  langues 
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de  rAiiieriqne  da  Noixl?  Copenhagae  1884)  sagt  Aber  das  p: 
„Mais  cet  indice  a  pour  fonction  prindpale  d'indiqaer  qae  le 
nom  smgnlier  est  possesseur  ou  actenr  et  non  pas  possM6 
011  r^.^  Wirft  das  kein  äberraschendes  licht  auf  die  von 
N.  van  Wyk  in  seiner  schönen  dissertation  (Der  nominale 
genetiv  singnlar  im  Indogermanischen  in  seinem  verhiltais 
zum  nominativ,  Zwolle  1902)  nachgewiesene  ursprOngliche 
gleichheit  des  genitivs  und  des  «-nominativs  (nrspr.  transitivus!) 
in  unserem  sprachstamme?    Erlintemde  beispide: 

terianlau  takuvä  'er  sah  den  fiichs*. 

teriania-p  takuva  'der  fiichs  sah  ihn*. 

teriania-p  crsBUra  ajorpox  'des  fnchses  speck  ist  schlecht' 
(das  -a  in  of^sm-a  ist  poesessiysufBx). 

Dem  grOnl.  terianioM  takuvä  würde  bask.  agari-^t  ikun 
zueiij  dem  grOnl.  tervaniorp  takuva  dagegen  bask.  «vnri-a-Ip 
ikusi  zuen  entsprechen.  Aber  teriania-p  in  fertanio^  orssu^ 
liesse  sich  in  das  Baskische  nicht  durch  einen  tranaitiYus 
übersetzen. 

Auch  bei  den  possessivsuiBxen  kommt  der  unterschied 
zwischen  ti'ansitivus  und  intransitivus  zum  foimellen  ausdinck. 
Das  grönländische  besitzt  nämlich  zwei  yerschiedene  reihen 
dem  nomen  angehängter  possessivsuffixe,  wovon  die  dne  bei 
als  transitivus  fungierenden  nomina,  die  andere  bei  als  in* 
transitivus  fungierenden  nomina  gebraucht  wird  (vgl.  Elein- 
schmidt  a.  a.  o.  SO).  Wenn  ein  nomen  schon  durch  das 
possessivsuiBx  als  transitivus  gekennzeichnet  ist,  so  wird  das 
Ihsuffix  weggelassen.    Man  vergleiche: 

kwfa-ma  'mein  diener'  (trans.). 

ktvfa-ra  'mein(en)  diener'  (intr.). 

Orönl.  kivfchma  heisst  auf  baiskisch  nere  serbiUrariHi-k, 
grönl.  kivfa-ra  dagegen  entspricht  bask.  nere  gerbittari-Hi  (im 
Baskischen  gibt  es  keine  possessivsuffixe). 

Auf  die  verwickelten  Verhältnisse  der  grönländischen  con- 
jugation  wage  ich  nicht  einzugehen.  Nur  soviel  dürfte  beim 
ersten  blicke  klar  sein,  dass  die  transitive  und  intransitive 
verbalflexion  sich  ähnlidi  zu  einander  verhalten  wie  z.  b.  im 
Baskischen  (vgl.  die  oben  dtierte  abhaudlung  Luden  Adams). 

c)  Dakota.  Das  nomen  hat  keine  declination,  so  dass 
der  trandtivns  und  intrandtivus  formell  nicht  von  einander 
geschieden  sind.     Das   Vorhandensein   dieser  grammatischen 


Digiti 


zedby  Google 


MMcellen.  (i(»3 

uuterscheidaug  im  sprachbewasstsein  geht  aber  am  so^dent- 
licher  aus  der  verbalflexion  hervor  (vgl.  Kiggs,  Dakota  grainmar 
11— U,  26  f.,  30,  32).  Das  Dakota  hat  nämlich  —  abgesehen 
voD  den  indifferenten  md-  und  d —  zweierlei  personalelemente, 
teils  mit  transitiver,  teils  mit  intransitiver  bedentung.  Die 
transitiven  fangieren  als  subject  bei  transitiven  verba,  die 
intransitiven  als  object  bei  transitiven  verba,  als  subject  bei 
intransitiven  verba.    Beispiele: 

toa-kaSka  Ich  binde'. 

ya-kaSka  'du  bindest'. 

ma-ya-Jcaska  'mich  du  bindest'. 

ma-kaska  'mich  bindet  (er,  sie)'. 

niröaika  'dich  bindet  (er,  sie)'. 

morta  Ich  sterbe'. 

ni-tii  'du  stirbst'. 

Wir  sehen,  dass  toa-  und  yor  transitivisch,  ma-  und  ni- 
intransitivisch  sind.  Erinnert  der  gegensatz  von  wa-käska  zu  ma- 
ya-kaSka,  ma-kaika  einerseits  und  ma-ta  andererseits  uns  nicht 
an  demjenigen  von  bask.  Aa-kar-t  zu  na-kar-k,  na-kar  und  na-tor? 

Ähnliche  Verhältnisse  wie  im  Dakota  liegen  auch  in  dem 
eng  damit  verwanten  Hidatsa  vor  (vgl.  Matthews,  Ethnograpby 
and  philology  of  the  Hidatsa  ludians  99  ff.,  108  ff.,  115). 

Zu  den  sprachen,  welche  einen  casus  transitivus  unter- 
scheiden, scheint  auch  das  Eoloschische  zu  gehören,  wie  man 
ans  den  kurzen  bemerkungen  Fr.  Mfillers  (Orundr.  der  Sprach- 
wissenschaft n,  abt.  1, 240)  folgern  kann.  Wie  wahrscheinlich 
im  Baskischen  haben  wir  es  im  Eoloschischen  mit  einer  passiven 
auffiissung  des  transitiven  verbums  zu  tun.  Leider  stehen  mir 
keine  specialarbeiten  Aber  diese  spräche  zur  verfOgung. 

Dass  endlich  mehrere  sprachen  Australiens  einen  trans- 
itivus besitzen,  kann  man  aus  Fr.  Maller  (Qrundr.  der  Sprach- 
wissenschaft n,  abt  I,  2,  5  ff.,  19,  28  f.,  36,  94)  ersehen. 
Schon  Vinson  hat  im  vorwort  zu  ftibarys  Essai  sur  la  langue 
basque  (Xni)  auf  diese  Übereinstimmung  zwischen  dem 
Baskischen  und  Australischen  hingewiesen.  Vielleicht  werden 
die  angeführten  parallelen  die  von  mir  vorgetragene  ansieht 
über  den  idg.  «-casus  und  m-casus  als  ursprflnglichen  trans- 
itivus und  intransitivus  zum  siege  verhelfen. 

Leiden,  Dec.  1904.  C.  C.  Uhlenbeck. 
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Miscellanea  etymologica. 

a)  Die  lateinischen  suffixe  -cinus  und  -e^fiXum, 
1.  Wie  ans  dem  suffiz  -mu  ein  -anuSf  -^ntM  etc.  erwachsen 
ist,  so  ans  -inus  wiedemm  ein  -ctnua  Das  sniBx  -in««  tritt 
bekanntlich  sowohl  an  eigennamen  wie  an  appeUaÜTa  an;  in 
letzterer  hinsieht  ist  es  hier  namentlich  wegen  seiner  hinilgen 
yerwendnng  bei  tiemamen  zn  erwShnen,  cf.  aquüinusj  hopinus, 
suimu  etc.  Unter  den  so  weiter  gebildeten  wOrtem  giebt  es 
nnn  eine  ziemliche  anzahl,  die  infolge  missyerstftndlicher  hinzn; 
ziehnng  des  end-c  des  Stammes  das  snffix  -c^nus  anzuweisen 
scheinen.  An^i^tossen  sind  mir:  cüUcintia  cf.  C.  L  L.  VI 
1815  Liyiae  Ang.  lib.  Culicinae  —  Groebers  annähme  dieses 
wertes  in  W.  Arch.  1,  &56  findet  somit  hierdurch  ihre  be- 
stfttignng  — ,  ecinus  (ynlglr  für  equinus)^  farmicinus,  hiremuij 
piscinus,  porcinus,  vaccinus,  vervecintASf  von  denen  einige,  so 
z.  b.  pcrcinus  nnd  vervecinus  recht  häufig  gebraucht  werden, 
und  so  bildete  man  denn  auch  analogisch  ans  coro  m^arta 
(vulgbr  für  mortua)  ein  caro  mafUcina  (cf.  coro  vennema^ 
gradus  farmicinus).  Mit  der  zeit  entwickelte  sich  in  dem 
suiBx  aus  der  bedeutnng  des  gehörens  zu,  stammens 
Ton  die  des  diminntiyem,  des  lieben.  Vgl  gaüina  neben 
gaUua,  den  oben  erwfthnten  kosenamen  OuUcina  neben  eulex 
und  ahd.  gicHn  neben  riffa  etc.  Hierher  gehOrt  auch  —  aber 
mit  erweitertem  suiBz  —  puUicinw  „kflchlein''  neben  puUus. 
Aelius  Lampridius  fi'eilich  schreibt  Alex.  Sey.  41,  7  nach 
Peter  cum  puUicenis;  aber  die  romanischen  entsprechungen 
dieses  wertes  weisen  eher  auf  puüi&inua  denn  auf  putUcenus 
hin  und  Meyer-Lübke  R.  Gr.  I  119  §  116  nimmt  darum  hier 
eine  yertauschung  »des  seltenen  snffix  -ßnus  gegen  das  häufigere 
'Inus*^  an.  Aber  sollte  sich  die  sache  nicht  umgekehrt  yer- 
halten  haben?  Entspricht  doch  der  bedeutnng  des  Wortes 
das  snffix  -inus  in  weit  höherem  masse  als  -enw,  zumal  da 
die  form  puüicenus  uns  ziemlich  spät  erst  begegnet,  und  sehr 
gut  dem  dissimilationstrieb  der  spräche  ihr  dasein  yerdanken 
kann.  Gab  es  doch  neben  dem  häufigen  Lupicinus,  woyon 
ich  sogleich  sprechen  will,  eine  recht  späte  form  (p.  G.  523) 
Lopecenus  (C.  I.  L.  XITT  2379);  der  Übergang  fand  also 
hier  ofiisnbar  yon  i  zu  0  statt  ^)    Italienisch  lupicino  Junger 

>)  Auch  dai  n.  ««ni  FiOemia,  o£  G.  L  L.  yi  9862  FhIcMm  L.  üb. 

VhnmhnAt    M»li»inl:  mir  für  mfliae  «Igiellt  IQ  iprMll€Q;  ft^üicb  ktalfet  i^lICMIta 
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woIf  und  das  eben  schon  erwähnte  cognomen  Lupkinus 
weisen  auf  das  Vorhandensein  eines  vnlgärlateinischen  appella- 
ÜTums  lupicimis  für  lupülusiin;  ebenso  bezeugt  das  ebenfalls 
nicht  seltene  c.  Ursicinus  (nach  Ammian  14,  9,  1  war  ein 
trftger  dieses  namens  magister  eqnitnm  in  Oriente)  die  ezistenz 
eines  vulgärlateinischen  ursicinus  Junger  bär**. 

Bei  den  personennamen  kommt  das  suffix  -IntM  besonders 
h&uflg  zur '  Verwendung,  konnte  doch  durch  dasselbe  bequem 
der  söhn  vom  vater  unterschieden  werden;  so  war  z.  b.  der 
kaiser  Constantinus  söhn  eines  Constantius,  der  kaiser  Carinus 
der  des  Carus.  Nicht  selten  war  aber  auch  bei  den  personen- 
namen das  c.  icus^)  (bezw.  das  n.  g.  icius\  und  aus  beiden  Suffixen 
entspross  das  mischsuffix  cinus  cf.  Atilicinus  iuris  consultus 
inst.  2,  14  neben  Ätüus  C.  I.  L.  Vm  9841,  Pusincinus  Ym 
7625  neben  Pusinnus  (z.  b.  Ym  11270),  Stolicini  fratres  XI 
1147  (1,  13)  neben  Stolus  VI  4925. 

2.  Mit  dem  suffi:^  -cMlum  hat  vaticinium  nichts  zu  thnn, 
das  wort  ist  ein  kompositum;  denn  id  quod  vates  canit,  eins 
yaticininm  est;  vgl.  damit  tibicimum,  tuJbicinium  (c.  gl.  V 
494,  55)  und  mit  j^vaticinus,  vaticinius,  vaticinari*^  fidicinus 
(sc.  Indus  Plautus  Rud.  prol.  43),  Fidicinius  C.  I.  L.  VI  17920, 
tubidnare  (c.  gl.  n  429,  40)  etc.  Wie  verhält  es  sich  nun 
aber  mit  latrödinXum,  lenödinlum^  patröcMlutn,  raüöcinXumj 
iirödlnium  und  den  entsprechenden  verben  latrodnari,  Uno- 
dnari,  patrocinari,  ratiocinari,  sermocinari?  Ich  gehe  davon 
aus,  dass  manche  Wörter  auf  -o  {-onus  bezw.  -önä)  —  und  es 
handelt  sich  hier  nur  um  solche  -  eine  adjektivische  Weiter- 
bildung 'önicus  (-a)  aufweisen :  centuriänicus  C.  I.  L.  IH  1480, 
histriönicus^  Mtxtrönica  (z.  b.  VDI  7604),  murmiUönicus  Paul.- 
Fest,  passiönicus  (c.  gl.  IV  418,  23),  tirönicus.  Zu  letzterm 
finden  wir  c.  gl.  Sc.  V  612,  44  die  Weiterbildung  tirö7iicare, 
eine  form,  deren  sprachlich  richtige  bildung  darauf  schliessen 
Iftsst,  dass  auch  latrodnari  etc.  ursprünglich  latrönicari  etc. 
gelautet  haben,  und  demgemäss  auch  latröcinXum  etc.  für 
lairänidum  etc.  stehen  (cf.  aedificare  aedifidum,  tibidnare  tibi- 
dnium).    Der  Übergang  wäre  dann  ebenso  anzusehen  wie  in 

ueh  dem  c.  PuUx  entstammen,  das  ans  aoB  der  g.  Servüia  bekannt  ist. 
Daon  mfisste  das  wort  mit  Ctdicina  auf  eine  stufe  gestellt  werden. 

')  Vgl  G.  I.  L.  vm  18368  d.  m.  Q.  Anfi  GaUicfis  .  .  Anfidins  G(Mw 
pftier  filio  .  .  . 
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lapidicinae  ans  lapicidinae,  Demecemts  (nt)  C.  I.  L.  ^TTT  5711 
neben  Dectmini  (gtiy)  yrn  1903  etc. 

b)  aerumna. 

Nach  Thnrneysen  (cf.  thes.  s.  y.)  j^inc.  or.  cf.  c.  amifnntila^. 
Non  bezeichnen  aarufunulod  nach  Paol.  F.  24  /uroSo^  goibos 
religatas  saranaa  yiatoree  gerebanti  d.  h.  also  tragreffe.  Dann 
muss  aerumna  ein  grosseres  weikzeng  der  art,  d.  h.  dne 
ftirca  beieichnet  haben,  s.  b.  wie  es  die  kohlenhftndler  tmgeii, 
cf.  Plant  Gas.  389.  Es  wird  aber  aerumna  dann  nicht  bloss 
em  grosseres  tngrell^  sondern  ancli  —  totom  pro  parte  (ebenso 
wie  teetum  pro  iomo)  —  auch  die  grosse  an  tragende  last 
mit  bezeichnet  haben,  nnd  ans  dieser  bedentnng  lassen  sieh 
dann  mit  leichtigkeit  die  andern  herleiten.  Einen  thnlichen 
bedentongsfibergang  bietet  nnser  kummer,  yfgL  engl,  euwber 
„beschweren,  flbeiiaden*.  Danach  mochte  ich  nnn  fttr  das 
wort  folgende  etymologie  anürtellen:  aerumna  {aerumina^  ygl. 
lamna  neben  lamiita)  ist  der  znm  fem.  sing,  nt  gewordene 
plnral  eines  nentralen  snbstantivs  aerumenj  das  neben  oenrinaii ' 
sich  ebenso  gnt  gebildet  haben  konnte  wie  aXtnmen  neben 
cXbamen.  Gab  es  doch  anch  sonstige  ableitnngen  von  aas  mit 
end-u  cf.  aeru-ca^  aerügo^  aeruscare.  Da  nnn  aeramen^)  wie 
aeramenhm  jedes  eherne  gerät  bezeichnen  konnte,  so  auch 
natürlich  ein  tragreff,  yoransgesetzt  dass  dies  ans  erz  yer* 
fertigt  wnrde  besw.  einmal  yerfertigt  worden  war,  ygl.  lorica 
ferrea  bei  Tac  h.  2,  11,  21  n.  s.,  nnd  das  ist  ja  nicht  nn- 
mOg^dt 

c)  aetutum. 

Nach  Thnmeysen  im  Thes.  s.  y.  „ine.  oiiginis'.  Ich  glaube, 
dass  schon  Prisdan  gr.  m  76  bei  herleitnng  dieses  wertes 
anf  der  richtigen  fkhrte  war,  wenn  er  dort  sagt:  actntnm 
deriyatnm  est  ab  actu  id  est  celeritate.  Doch  üuse  ich  nicht 
mit  Prellwitz  dies  wort  als  ans  2  ursprOnglich  selbstSndigen 
werten  aetu  nnd  tum  znsammengefloesen  anf^  sondern  sehe  in 
actutum  die  adyerbialform  emes  ans  aetm  (snbst)  weiter- 
gebildeten  particips  acta-tua.  Wie  etatus  nnd  HatuiuB  (et  dies 


0  DiM  mtD  weh  amüimm  als  onrait  aogwdun,  dalttr  ^nchi  di« 
img  Yon  Ce^n  gr.  yn  100,  10  srumna,  non  eroKma  und  e.  gL  ly  06^  7 
fruMma  (Tmelmibaig  ftr  enmma)  ealamUa$, 
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Stahls  und  stoMiu)  oft  ihrer  bedeatnng  nach  kaum  unter- 
schieden  werden  ktnnen,  so  ist  es  oiFenbar  aach  mit  achitus 
und  actus  (»  fortgetrieben,  eiHg)  der  M  gewesen ;  aetutus  hat 
dann  eben  infolge  yon  haplologie  dem  aetw  ebenso  seinen 
platz  rinmen  mfissen  wie  vetustus  znm  tei}  dem  velus.  Die 
büdnng  yon  actuius  wird  gestützt  dnrch  gressMus  (et  thes« 
gL  em.),  einetütus^  verstttus  (und  artüius?  Plant  As.  664). 
Mflnchen.  Ang.  Zimmermann. 


lignr.  Porcobera  (flnssname). 

In  der  Sententia  Minacionim  vom  jähre  117  y.  Chr.  (CIL. 
V  7749)  ist  nns  eine  betr&chtliche  zahl  ligurischer  Ortsnamen 
fiberiiefert  Darunter  findet  sich  auch  der  flnssname  Porcobera 
(zefle  23)  oder,  wie  er  zeile  14  geschrieben  ist^  JfVoco&ero. 
Bei  Plinins  (m  5,  48)  wie  auch  im  mittelalter  lautete  der 
name  Pordfera  (heute  Pdtceverd)^  dessen  -fera^  wie  Eretsch- 
mer  (KZ.  XXxvm  118,  anm.  2)  bemerkt,  auf  yolksetymologie, 
aber  auch  auf  Übersetzung  des  ligur.  -lera  beruhen  konnte. 

Der  ligurische  flnssname  Porcobera  (Procobera)  ist  zu- 
sammengesetzt^ und  sein  letztes  glied  -bera  gehört,  wie  d'Arbois 
de  Jubainyüle^)  und  Eretschmer  (a.  a.  o.)  gesehen  haben,  zu 
der  Wurzel  idg.  bher-.  Als  erstes  Zusammensetzungsglied  hat 
Eretschmer  diese  wurzel  in  lignr.  (mens)  Berigiema  (aus  der- 
selben inschrift  wie  Porcobera)  nachgewiesen,  indem  er  in 
diesem  Ortsnamen  eine  bfldung  wie  maked.  Bsg^Uti  yermutet; 
i,ans  here-  4-  j^taii-  schnee  »  x^^*  stamm  x^^l^-  (yf^  gall.  jrtomon- 
„Winter*^,  kaL  y.  Cloligny,  OtamüosY^  Berigiema  also  „der 
schneeträger''.  Auch  in  Ckmberonea  (name  eines  baches  bei 
Genua)  flndet  Eretschmer  nach  dem  yorgange  yon  d'Arbois 
dieselbe  wurzel  iA^r-,  indem  er  diesen  namen  yon  einem  snb- 
staatiye  ^kom-bero-  „yereinignng,  znsammenfluss"  (s  ir.  commar^ 
epos.  eymmer  „conflnyium^)  ableitet 

Eretschmer,  der  den  ligurischen  flussnamen  Porcoft^a  nur 
beO&uflg  in  einer  note  erwähnt,  spricht  sich  ttber  das  erste 
glied  des  wertes  nicht  aus.  Dagegen  scheint  d'Arbois  de 
Jnbainyille  Poreo-  (Proco-)  als  zwei  Partikeln  (pripositionen) 
zu  ftssen;  er  schreibt  nämlich  j^Por-eo-bera  ou  Pro-co-bera*"^ 

>)  L«  pranierB  halbÜMito  de  l'Eofop«  >  I  SSS, 
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Das  erste  glied  des  zusammengesetzten  Wortes  Poreo-bera 
muss  nach  meiner  meinnng  logisch  das  object  des  in  -bera 
enthaltenen  yerbalbegriffes  bezeichnen  (Tgl.  lat.  signifery  For- 
mell wäre  es  wohl  möglich,  das  erste  glied  porco-  dem  griech. 
Tiopxog  ,,eine  art  flschemetz^  gleichzustellen;  vgl.  den  ahd. 
flnssnamen  Nezzaha  (FOrstemann).  Allein  eine  solche  er- 
klämng,  infolge  deren  Porcobera  etwa  „der  netztragende  (der 
fluss,  in  dem  mit  netzen  gefischt  wird)"  bedeuten  sollte,  scheint 
mir  ziemlich  gekünstelt  und  wenig  wahrscheinlich.  Weit  besser 
kommt  mir  der  folgende  erklämngsversnch  vor. 

Das  zweite  znsammensetzungsglied  des  lignr.  Porcobera 
fasse  ich  nicht  in  der  gewöhnlichen  bedentnng  der  wnrzel 
bher-  „tragen",  sondern  es  liegt  hier  meines  erachtens  die 
speziellere  bedeutong  „gebären,  hervorbringen"  vor;  ygl.  got. 
bam  „kind",  lat.  fero^  gr.  (pigm,  fpogog,  ix^voipigog  „flschhaltig* 
(z.  b.  von  xQfivFifg  quellen).  In  porco-  sehe  ich  einen  flsch- 
namen,  der  mit  ir.  orc  (aus  *por1co')  „saimo"  identisch  ist. 
Verwandt  sind  femer  lat.  perca  „barsch",  gr.  nigxii  „barsch"; 
ahd.  forhana^  mhd.  voren^  vorhe  „forelle"  (aus  idg.  '^prJc9na)j 
ags.  /am,  form  (Lid6n,  üppsalastudier  s.  92);  altn.  fjgrswngr, 
norw.  dial.  fjersing  „trachinus  draco"  (aus  idg.  *p€rfcgpÄo-),  vgl. 
Falk  und  Torp,  Etymologisk  ordbog  I  164.  Die  erwähnten 
Wörter  werden  zu  ir.  erc  „gesprenkelt",  cymr.  erch  „color 
fuscus,  aquilus",  aind.  pffnt-  „gesprenkelt",  gr.  mgavog  „bunt" 
gezogen,  indem  man  annimmt,  dass  die  genannten  fische  nach 
ihrem  gesprenkelten  aussehen  benannt  worden  sind. 

Nach  der  hier  vorgeschlagenen  erUärung  hat  der  ligurische 
fluss  Porcobera  wegen  seines  reichtumes  an  fischen  (lachs  oder 
forelle)  seinen  namen  erhalten;  zur  bedeutung  vergleiche  man 
die  altnorwegischen  flnssnamen  Äla  (zu  anorw.  ala  „ernähren", 
lat.  alere),  Fostra  («  anorw.  fostra  f.  „pflegemutter"),  *Oef^  jetzt 
Ojev  (zu  anorw.  gefa  „geben")  und  Oefandi  (eigtl.  ptc.  präs. 
von  gefa\  norw.  Fiska  =  ahd.  Fiscaha]  siehe  0.  Rygh,  Norske 
Elvenavne  (Kristiania  1904),  passim.  Dem  ligurischen  flnss- 
namen noch  näher  kommen  nach  der  hier  gegebenen  erUärung, 
was  die  bedeutung  betrifft,  die  norwegischen  namen  mehrerer 
flfisse  und  bäche  Laxa,  Leoca  (zu  anorw.  lax  m.  „lache")  und 
Aurridabekkr  „forellenbach''   (zu  anorw.  aarrxAi  m.  „forelle"). 

Weniger  wahrscheinlich  kommt  es  mir  vor,  in  -bera  eine 
ablautsstnfe  der  wursel  bher-  (ir.  bern^  bema  „kluft",  armen. 
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heran  „mand^):  bhf-  (aind.  bkritjati,  gr.  ^pagia,  lat  farare^ 
ahd.  boron,  anorw.  bara)  f,l>oliren,  spalten''  anzunehmen  und 
Porcobera  als  „derfloss,  der  furchen  (ahd.  furuh:  lat.  porca, 
ir.  rech  u.  s.  w.)  bohrt  oder  schneidet''  zu  erklftren. 

Wenn  die  Zusammenstellung  yon  ligur.  parco-  mit  ir.  orc 
(aus  ^porhh)  u.  s.  w.  richtig  ist,  so  ergiebt  sich  hieraus,  dass 
idg.  p  im  Ligurischen  (im  gegensatz  zum  Keltischen  und  in 
flbereinstimmung  mit  dem  Italischen)  erhalten  ist 

Im  vorhergehenden  habe  ich  versucht,  einen  ligurischen 
Ortsnamen  als  indogermanisch  zu  erU&ren.  Hierin  bin  ich 
d'Arbois  de  Jubainville,  Pauli  und  Eretschmer  gefolgt,  denen 
ich  mich  in  der  auffassung  von  der  sprachlichen  Stellung  des 
Ligurischen  anschliesse.  Ich  glaube  mit  Eretschmer,  dass  „ein 
Wahrscheinlichkeitsbeweis''  daf&r  erbracht  ist,  „dass  wir  im 
Ligurischen  ein  idg.  idiom  und  zwar  ein  selbst&ndiges  glied 
des  idg.  Sprachstammes  zu  erkennen  haben.''  Dui-ch  die  hier 
gegebene  erUärung  eines  ligurischen  Wortes  habe  ich  einen 
kleinen  beitrag  zur  stütze  dieser  auffassung  geben  wollen. 

Kristiania,  april  1904.  Magnus  Olsen. 


Bestwörter 

Wfthrend  die  Sprachforschung  eifrig  bemüht  ist,  die  yolks- 
mnndarten  wissenschafUich  zu  untersuchen,  pflegt  sie  mit 
mehr  oder  minder  souyerftner  Verachtung  auf  die  dialekte 
herabzusehen,  die  durch  zurftckdrängung  der  volksmundarten 
in  den  kreisen  der  gebildeteren  entstanden  sind,  und  doch  ist 
nirgends  das  leben  der  spräche,  ihre  Veränderung,  deutlicher 
zu  sehen  als  hier.  Das  Studium  der  Umgangssprache  wird, 
meine  ich,  vielleicht  noch  berufen  sein,  unsere  kenntnis  vom 
leben  der  spräche  in  mancher  beziehung  zu  vervollständigen. 
Ffir  heute  will  ich  nur  einen  kurzen  beweis  dafür  erbringen, 
wie  die  spräche  der  gebildeteren  prinzipiell  lehrreich  sein  kann. 
Ich  erlaube  mir  zu  diesem  zweck  an  meine  eigene  mundart 
anzuknüpfen. 

Mit  anderen  angehörigen  des  mittelstandes  der  Stadt  Co- 
burg habe  ich  von  Jugend  auf  das  wort  rödbärn  schw.  fem. 
fllr  kleine  schiebkarre  gebraucht,  es  ist  zusammengesetzt  aus 
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Waäf  und  mhd«  hme.  Da  in  iwunem  dialekt  die  schwachen 
feminina  die  endnng  -n  haben  and  Tor  doppelkonsonaoz  der 
Tokai  gekttrzt  wird,  irt  zwar  -Mm  als  lantgesetzliche  form  zu 
betrachten;  aber  dem  mhd.  jOi  entspricht  tf,  das  allerdings 
dampf  geftrbt,  jedoch  von  ö  deatlich  anterschieden  jst; 
also  wire  ^rndbäm  za  erwarten;  diese  form  existiert  in 
Cobnrg  nirgends.  Wie  ist  rödbäfm  sn  erkUren?  Es  dflrfte 
yeri^ehrt  sein,  eine  fibemahme  des  wertes  ans  der  volksmnnd- 
art,  in  der  es  eben&lls  vorkommt,  anzonehmen.  Ich  glanbe 
Tielmehr,  dass  diese  ausspräche  des  wertes  von  nnseren  vor- 
fahren beibehalten  wnrde,  als  sie  ö  nnd  ö  «  mhd.  a  nnd  ff 
infolge  einflnsses  der  Schriftsprache  durch  a  nnd  S  ersetzten. 
Das  wort  rödbim  liessen  sie  nnyerftndert,  da  Omen  der  zn- 
sammenhang  mit  WaS  nicht  klar  war.  Derselbe  war  daram 
schwer  za  erkennen,  weil  hier  *rad!  nicht  wie  gewöhnlich 
rod,  sondern  infolge  des  darauf  folgenden  zweiten  konsonanten 
(b)  röd'  hiess.  Wir  haben  es  demnadi  bei  r8dbäm  meines 
dialekts  mit  einem  rest  einer  sonst  verdrängten  mundart  zu 
tun.  Es  fehlt  an  einem  handlichen  wort  für  eine  solche 
Spracherscheinung,  die  gewiss  gar  nicht  selten  ist  Ich  mSchte 
den  terminns  „restwSrter*^  vorschlagen.  Unter  den  mundartr 
liehen  wOrtem,  die  in  die  Schriftsprache  auftiahme  gefunden 
haben,  mag  eine  ganze  reihe  solcher  restwOrter  sein,  so  z.  b. 
vielleicht:  ffSfuht."  Aus  meiner  mundart  weiss  ich  nur  noch 
ein  paar  restwOrter  zu  nennen.  So  heisst  der  rainschwamm 
rähvämlej  obwohl  sonst  mhd«  ei  wieder  durch  ag  ersetzt  ist. 
In  derselben  weise  heisst  der  krautkopf  und  salatkopf  *ädle 
statt  ^agdle,  das  man  allerdings  auch  hOren  kann.  In 
meiner  familie  hiess  eine  kleine  gartenhacke  *äle  d.  i.  das  de- 
minutivum  zu  mhd.  hauwe  „haue.^  Wir  gebrauchten  aber 
sonst  nie  wie  die  volksmundart  ä  als  umlaut  zu  mhd.  au. 
Alle  diese  Wörter  sind  etymologisch  für  den  sprechenden  nicht 
ohne  weiteres  durchsichtig. 

Von  mir  selber  weiss  ich  genau,  wie  ich  anfing,  meine 
dialektformen  fnag^  dag,  sag  ,mein,  dein,  sein'  durch  formen 
mit  -n  zu  ersetzen,  wfthränd  ich  das  häufige  wort  fag  » 
,äbrigen8,  aber'  [in  geschwächter  bedeutung]  ruhig  weiter 
gebrauchte.  Denn  dass  ich  hier  ein  -ii  wegliess,  wnsste  ich  da- 
mals nicht,  obwohl  mir  aUmählich  klar  wurde,  dass  fag  ein 
dialektwort  war.     Da  schriftsprachliches  *fein'  in  jener  be- 
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dentiDig  nie  gebraucht  wird,  eifaumte  ich  die  elymologie  des 
Wortes  erst,  als  ich  meine  germanistischen  Stadien  begann. 
Hier  ist  also  die  entstehnng  des  reetwortes  Ar  mich  Aber 
jeden  zweifel  eriiaben. 

Anf  diesen  restwOrtern  kann  manche  ausnähme  der  lant- 
gesetze  bemhen.  Bremer  hat  in  seiner  Deutschen  Phonetik, 
8.  XI  solche  ausnahmoi  bereits  theoretisch  konstruiert,  ohne 
jedoch  ein  beispid  daQlr  lu  liefern. 

Bergedorf,  10.  april  1904. 

Eduard  Hermann. 


HXra'  aliotop  yvvatxtFov, 

In  der  langenweile  eines  yerr^fneten  ferientages  geriet 
ich  Yor  ein  paar  monaten  über  einen  band  der  ScherFschen 
'Woche',  jahigang^l902.  Beim  bUlttem  fand  ich  in  nr.  28 
8.  1811  einen  aufratz  von  B.  C.  fiber  'kundensprache\  der 
mich  interessierte,  unter  den  hieroglyphischen  zeichen,  in 
denen  bettler  und  yagabundm  ihre  erlebnisse  zu  nutz  und 
frommen  aller  berufrgenossen,  die  nach  ihnen  an  dieselbe  ihfir 
pochen,  festzuhalten  lieben,  wird  da  eine  gruppe  erwähnt,  die 
bedeuten  soll:  'Erzfthle  eine  rfihrselige  geschichte,  es  sind  drei 
franen  im  haus'.  Auf  einen  nach  oben  offenen  winkel,  der 
einem  lateinischen  V  Ähnlich  sieht,  folgen,  eng  aneinander- 
gertti^  die  spitze  aufwärts  kehrend,  drei  kleinere  dreiecke, 
die  man  ihrer  Ibrm  nach  recht  gut  für  griechische  ^Ara- 
zdchen  nehmen  könnte.  Der  anblick  dieser  Zeichengruppe 
machte  mir  sofort  halbvergessenes,  vor  jähren  gelesenes 
wieder  lebendig.  Im  gebiete  von  Tjrros  befinden  sich  zwei 
von  Benan  besuchte  felsengrotten,  von  denen  die  eine  „offire 
une  inscription  grecque  et  des  graiRti,  oti  ce  gui  frappe  le 
plus  sont  de  petits  triangles  gui  ont  vslu  ä  la  grotte  le  nom 
justiflö  de  magharat-alfarg  'cavema  pudendorum  muliebrium' 
{xAf  aiiolm¥\  ct  Herodot  2,  106i)Ü)  -Hier  ist  die  spitze  der 
dreiecke  freüich  nach  unten  gerichtet,  aber  das  hebt  den 
lusammenhang  mit  den  ^Ara-ähnlichen  zeichen  der  'künden- 
spräche'  nicht  auf. 

1)  Misrion  de  Fh^Dide  647  ss. 
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Bei  Aristophanes  in  der  Lysistrate  151  heisst  es 
yvfivai  nagioifier  Sikta  nagareuX^ipai, 
WOZU  der  SCholiast  anmerkt:  ayri  rov  to  aidolov  to  yvyaueetow' 
TOiOtfroy  yag  ro  a^ijfia. 

Was  die  dreiecke  mit  den  ^frauen  im  haus*  zu  ton  habeni 
ist  nun  wohl  klar  genng.  Gröber  noch  als  diese  hieroglyphe 
wii^t  die  spräche,  wenn  sie  in  ähnlich  abkürzender  andeatnng 
den  begriff  'fran'  oder  ^madchen'  umschreibt:  man  lese  selbst  in 
Sanders  Wörterbuch  der  deutschen  Sprache  nach,  was  eigentlich 
das  schweizerische  täsche  bedeutet,  dessen  sich  in  vollendeter 
harmlosigkeit  Uli,  der  musterimecht,  bei  Jeremias  Gotthelf  zur 
bezeichnung  ehrbarer  frauen  und  mädchen  öfters  bedient. 

In  Ficks  Vergleichendem  Wörterbuch  I^  405  liest  man: 
jfiikra  =  cunnus  (komiker)  mit  zufälligem  anklänge  an  den 
buchstabennamen,  vgl.  got  Jcilpei  f.  ^mutterleib\  inkiipo  'schwan- 
ger\  S.  jarta,  jartü  m.  ^yulya\*^  Da  diese  etymologie  mehrfiach 
beifall  gefunden  hat,^)  ist  es  vielleicht  nicht  ganz  überflüssig, 
meine  lesefrQchte  aus  Renans  Mission  de  Ph^nide  und  Scherls 
'Woche'  auch  anderen  mitzuteilen. 


Kakophonie. 

Als  seitenfüllung  mag  man  sich  noch  dies  citatenpaar 
gefallen  lassen,  i^tgyeda  9,  69,  8:  ä  nah  pavasva  väsuniad 
(üuranyavad  äSvavtid  gSfnad  yävamat  mviryam.  Die  regel 
fordert  -umof,  aber  -avat;  in  yävamat  ist  die  kakophone 
Silbenfolge  vava  durch  Verletzung  der  regel  vermieden  worden. 
Lindner  Ai.  Nominalbild.  136.  Whitney  §  123ö^.  Zuweilen  ist 
indes  die  analogie  mächtiger  gewesen  als  das  widerstrebende 
ohr,  vgl.  devävant:  Oder  empfand  man  die  kakophonie  im 
unbetonten  vava  stärker  als  im  betonten  vdva?  yävamant' 
käf}vamant'  gegenüber  devävant-,  nach  dem  sich  viSvädevavant- 
gerichtet  haben  könnte.  G.  Keller  in  der  novelle  vom  ver- 
lorenen lachen:  tausende  von  winzigen  weisstännchen,  rot- 
tännchen,  fichtchen,  lerchlein,  die  ihre  hellgrünen  köpfchen  empor- 
streckten.  Ein  mit  tännchen  fichtchen  paralleles  lerchchen  wäre 
unmöglich  gewesen.  WDmanns  DG  2, 319  s.  Franck  Zf!DA  46, 338. 
Wilhelm  Schulze. 

>)  Zuletzt  noch  bei  ManKion  Les  gatfearaies  grecqaes  228  s. 
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AbUot.  idg.  €:  e  (V  15.  —  €:  ä 
M.  —  f  in  den  elnnlbigen  tehweren 
und  sweitübigen  tehweren  mono- 
phihongiachen  basen  57.  —  redok- 
tiontstafe  IM.  —  dehnstafe  bei 
esefc-btsen  4,  bei  iweieilbigen 
tehweren  baten  5.  —  9j  und  »y 
alt  redaktionittnfe  iweitilbiger 
eehwerer  diphthongiteher  baten 
80.  —  tehwnnd-  nnd  rednktiona- 
tiofe  bei  iweitilbigen  tehweren 
baten  84.  —  rednktiontttiife  der 
enelb-baten  149.  -—  ex9r  (exer^  nnd 
txseu  (exev^  baten  68.  -^  die  drei- 
dlbigen  baten  40.  -—  ten^|tehncg 
▼on  diphthongitehen  nnd  mono- 
pbthongitchen  baten  7  ff.,  Ton  iwei- 
tilbigen tehweren  diphthongitehen 
andmonophthongitehenbatenl7ff., 
Ton  eintilbigen  tehweren  baten  nnd 
sweitilbigen  leichten  baten  14  ff., 
46  ff.,  Ton  sweitilbigen  tehweren 
baten  nnd  eintilbigen  tehweren 
baten  89  ff,  ?on  sweitilbigen 
schweren  baten  nnd  sweitilbigen 
leiehten  baten  81  ff.,  sweisilbiger 
leichter  baten  nntereinander  48. 

—  batentt6mng4nreh  antritt  einet 
fremden  elementt  an  die  bäte  68  ff. 

—  wechtel  Ton  %  nnd  u  in  der- 
selben bäte  68  f.  —  batenttAmng 
dnrch  j  64,  durch  y  64,  dnrch  an- 
treten Ton  If  r,  m,  n  67,  dnrch 
infigiemng  einet  natalt  75.  — 
perfeku  mit  dehnttnfenTokal  in 
der  wnrseltilbe  888  adn.  —  voll- 
stnfe  der  wnrsel  im  pt.  pf.  act 

ZiltMliflfl  m»  ▼«TfL  SpiMhf.   H.  F.  XIX. 


888,  in  der  1.  tg.  pf.  act.  889.  — 
ariteh.  ToUttnfe  bei  den  natal- 
pritentia  181  f.  —  rednktiontatafe 
in  der  tUmmtilbe  der  nataltnfft- 
gierenden  prfttentia  154.  —  er- 
haltnng  der  tchwnndttnfe  in  der 
ttammtilbe  nataltnffigierender  pri- 
tentia  im  Iran.  154  f.  —  tchwnnd- 
ttnfenTokal  der  wnrsel  bei  den 
terben  der  ai.  8.  klaste  156.  — 
I,  ly  r,  tt  bei  den  natalprfttentia 
der  9.  klaste  160  ff.  —  a  in  der 
wnrsel  der  Terba  der  ai.  5.  klaste 
157  f .  —  a  Tor  dem  n  der  tnffixe 
der  natalprieentia  169  ff.  —  A  aut 
idg.  9  oder  ant  idg.  A  in  der 
wnrselsilbe  der  natalpritentia  178. 

—  iran.  Tollttufe  an-  in  der  wnrsel- 
tflbe  der  natalprfttentia  178.  — 
griech.  Tollttnfe  bei  den  natal- 
prfttentia 188. 

AdTorbia  auf  -i,  griech.  557  f. 

Aksent.  idg.  entttehnng  eingipf- 
ligen  aksentt  bei  der  kontraktaon 
▼okalitch  an-  nnd  antlantender 
stammbildender  demente  mit  ?o- 
kalitch  an-  nnd  autlantenden 
nominal-  nnd  verbalttftmmen,  swei- 
gipfligen  aksentt  bei  der  kontrak- 
tlon  Tokalitch  anlautender  flexiont- 
endnngen  mit  dem  Tokalischen 
anslaut  der  nominal-  nnd  yerbal- 
ttftmme  880  f.  —  armen,  mnsi- 
kaliteher  aksent  im  Armen.  886  ff. 

—  snrflcksiehong  des  aksentt  in 
den  dialekten  860.  —  griech. 
tonhohe    der    unter   dem   gratis 

B«g.  40 
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tie1iend«i  illbe  678.  —  pii^ii  ii-mri 
674  ft  —  fnmmatikerseiigiiine 
fftr  die  ui9fi  674  f.  —  feblen  der 
iMirytODeie  bei  melinilMff^n  pri- 
poiitioiieii  im  Äottidieik  677.  — 
betonoDg  der  pripodUoDen  im  Ion.- 
Alt  677  ir.  —  mittellon  auf  der 
endailbe  der  prokliiika  679  f.  -- 
enlElise  der  Terba  im  Grieebieeben 
680  ado.  —  proeodie  eines  langeii 
Tocalt,  der  vor  einem  doreb  Syn- 
kope aaslauiend  gewordenen  kon- 
sonanten  siebt  684  ff.  -—  aksea- 
taationuystem  des  Baecbylides- 
papynis  67  S.  —  1  a  t  der  lat  accent 
mosikaliscb  S84 1  —  kymriseb. 
sparen  einer  älteren  mnsikaliseben 
aksentnation  288.  —  ge  r  m  a  n  iseh. 
Yemersehes  gesets  848  ff.  —  sl  av. 
aksent  der  verba  mit  prisens- 
erweitemng  dh  849  f. 

Äolisebe  demente  im  pbokiscben 
dialekt  818. 

a/<fo2or  yv^ttuiitoi^  811  f. 

Armeniscb.lantsystemanbeeinflasst 
▼om  Kaokasisdien  488  ff.  —  be- 
siebnngen  zwiscben  Armeniseb  und 
den  kaokasiscben  sprachen  488  ff. 
~  das  Armenische  nnd  seine  stel* 
lang  sa  den  satem-  nnd  centnm- 
sprachen  440  ff. 

Babyloniscb-sameriscb  and 
seine  berflbmngen  mit  dem  Tflr- 
kischen,  Mongolischen  nnd  Ar- 
menischen 488  f. 

Deminntiya.  geschlecbt  der,  im 
Idg.  252. 

Entlehnungen  (Tgl.  lantwandel). 
insArmeniscfae.  altpersisch  an, 
ai  in  arm.  lehnwOriem  ^  oi,  ai 
288.  ~  die  persischen  lehnwörter 
anf  -a  meist  i-  oder  tc-stämme  im 
Arm.  865.  ~  griechische  lehn« 
wOrter  im  Arm.  874.  —  ans  dem 
Armenischen,  alter  der  ent- 
lehnang  der  lehnwörter  ans  dem 
Armen i«chen  ins  Tflrkisclie  448.  — 


Wiedergabe  des  ^^rm.  y  im  TOr- 
Uacben  dnrcb  i  ^51.  —  arm.  k 
nnd  g  tQrkiscb  durch  g  wieder- 
gegeben 464  f.  —  ttrkiscbe  ent- 
lebnnngen  ans  dem  Heaarm.  483. 

—  im  Türkischen  verloTeues  ar- 
menisches spracbgnt  erhalten  482. 
— .  ünnische  lehnwörter  ans  dem 
Armenischen  484.  —  iul.  Iß  grie- 
chisch dnrcb  ß  nnd  n  wiedergegelien 
272.  —  germ.  k  in  griech.  lehn- 
wörtem  «  z  ^'*  ~~  ^^  inter- 
Tokal.  t  im  Westgermao.  xn  d  ge- 
worden 2*78.  —  westgerm.  inter- 
tokal.  d  durch  lat  t  wiedergegebop 
278.  —  lat.  t  fflr  germ.  fi  in  leho- 
wöriem  278.  —  germ.  j^  in  romao. 
lehnwörtem  274.  —  germ.  g  Tor 
dunklen  Tokalen  bleibt  im  Span. 
697.  —  germ.  ai  in  slayiscben  lehn- 
wörtem wmi^au^mu  816.  —  germ. 
€^,  e*,  0,  e  in  sUt.  lehn«*örtcm 
816  fil  —  germ.  feminina  der  u- 
und  abblasse  im  Slav.  nach  den 
«-stimmen  flektiert  818  ff.  —germ. 
A-st&mme,  sla? isch  ebenso  flektiert, 
stammen  aiu  dem  Westgerm.  822. 

—  entlebnuDg  militärischer  be- 
griffe ans  dem  Griech.  ins  Ijatein. 
287.  —  lehnwörter  des  Gotischen 
ans  dem  Lateinischen,  die  nicht 
auch  westgermanisch  806,  solche, 
die  got  und  westgerm.  807  anm. 

—  entlehnungen  des  Gotischen  aus 
dem  Balkanromanischen  807  f.  — 
lehnworte  aus  dem  Altnordischen 
ins  Slavische  828.  —  slavische 
kirchliche  ausdrQcke  aus  dem  Alt- 
germanischen 827.  —  das  alpbabet 
der  Balkansla? en  aus  dem  Balkan- 
germanischen entlehnt  820  f.  — 
tfirkisches  nasaliertes  j  mongoli;$ch 
durch  n  wiedeigegeben  462. 

Germanen  und  Slaven  auf  der 
Balkanhalbinsel  818  f.  —  grrni. 
Völker  in  der  nachbarschali  der 
Albanesen  811.  —  Germanen  ,io 
Lakooien  und  Kreta  288  f. 
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Foi&oyitalMot  auf  der  Balkan* 
halbinael  Ml. 

Hittitisch.  laotwert  des  ai  auf 
den  hittitMcken  insehrifien  448.  — 
8elireibnngderdenta1eebend<irt459. 

Jambenkflrsnngim  Lateiniscben 
jftBfer  als  TokalaebwfichaDg  568. 

Kotrti.  enebliessiing  ibrer  formen 
ans  den  neagrieebiscben  dialekten 
87,  108. 

K  on  t  rak  ti  o  n.  kontraktion  der  redn- 
pHkationMilbe  mit  dem  wurzelTokal 
Tokaliacb  anlautender  perfekta  im 
Idg.  tt8,  der  redoplikationssilbe 
Tokaliaeb  anlautender  verba  mit 
dem  wnnelvokal  des  perfekte  im 
dnal  und  plnral  St9,  Ton  ▼okaliseh 
anlautenden  flexionsendungen  mit 
dem  Tokalisehen  aoalaut  der  nomi- 
nal- und  yerbalst&mme  in  der  nr* 
Sprache  SSO  f.— kontraktion  stamm- 
bildender elemente,  die  vokaliseh 
anlauten  oder  auslauten,  mit  den 
Tokaliscb  auslautenden,  beiw.  an- 
lautenden nominal-  und  verbal- 
Stämmen  SSO  f. 

LautTorsebiebung.  parallelis- 
mus  der,  im  ArmeniKben  und  Ger- 
maaiscben  4S0. 

Lautwandel  (Tgl.  ablaut,  aksent, 
kontraktion ,  entlebnang).  i  d  g. 
Wechsel  swiscben  €  und  a  in  den 
langdiphthongischen  wurseln  580 
adn.  —  f  8S.  fT  SS.  —  Schwund  Ton 
i  und  ^  5.  —  palatalisierung  der 
Tolare  im  oetidg.  SOS.  —  Wechsel 
swiscben  p  und  ph  258.  —  vi,  vr 
zu  Iv,  IT  450.  —  aind.  A  ans  ^ 
schwindet  yOlUg  168.  >-  idg.  t  +  t 
4S0.  —  nasal  der  nasalprftsentia 
im  Arischen  auf  nominale  u.  ausser- 
prasentische  bildungen  fibertragen 
150  ff.  —  osset  a  und  ä  aus 
einem  grundvokal  856.  — -  idg.  dh 
SU  d  856.  —  arm.  quantitAts- 
untersehiede  Tor  der  Tokalreduktion 
verloren  gegangen  S88.  ~  ge- 
schlossene auMprache  des  e  467. 


c  SU  ty  0  SU  M  4S0  f  e  SU  i  Tor 
nasal  414  f .  —  ea  Tortonig  su  e 
888.  —  ea  vortonig  aus  e^  408.  — 
sekundäres  ea  im  altarm.  841.  — 
aif  au  anlautend  erhalten  400.  — 
anl.  01,  OH  SU  Ol,  au  400.  —  ai, 
ei  Tortonig  su  i,  betont  su  E  S86, 
400.  —  eu,  OM  Tortonig  so  ii,  be- 
tont su  ai  8S6,  400.  —  tantosylla- 
bischen  uj  su  «  891.  —  diphthonge 
im  Arm.  entstanden  401  ff.  —  arm. 
eu  und  <m  840.  —  Tor  I  aus  ein- 
fachem Tokal  entstandene  i»-di- 
phthonge  408  f.  ^  ausl.  -ol  su  -anl 
408.  —  diphthonge  durch  Tocalisa- 
tion  ▼.  Terschlusslauten  entstanden 
408,  durch  epenthese  404  ff.,  durch 
Schwund  eines  idg.  MIS.  —  epen- 
these nach  a,  o  Tor  Ij»  nj,  tj  404. 

—  w^penthese  408  f.  ~  Tokal- 
assimilation  418  ff.  —  Schwund  eines 
anlautenden  Tokals  457.  —  alter- 
nation  oy:  u  488.  —  Tokalentfaltunir 
swiscben  geräuschlant  und  u  859. 
— t  und«,  nicht a,e,o  geschwunden 
286  f ,  421. — idg.  tenues  und  mediae 
aspiratae  inlautend  über  spirans 
sum  vokal  geworden  848  f  —  nach 
idg.  ei  tennis  aspirata  geblieben 
411.  —  media  aspirata  nach  di- 
phthong  401.  —  lautwert  der  alt- 
arm, mediae  889.  —  altarm.  mediae 
Tor  tenues  su  tenues  841.  —  idg. 
mediae  sa  tenues  884,  ostarm.  su 
tenues,  westarm.  su  mediae  886  f. 

—  idg.  mediae  aspiratae  885  ff., 
SU  tenues  aspiratae  im  in-  und 
auslaut  887.  —  neuostarm.  su 
mediae,  nenwestarm.  su  tenues  837. 

—  idg.  tenues  aspiratoe  884  f  — - 
tenues  aspiratae  und  medise  im 
ostarm.  dialekt  tou  Mus  888.  — 
mediae  und  mediae  aspiratae  zu 
tenues  aspiratae  in  westarm.  dia- 
lekten 888.  —  die  gutturalreihen 
441.  —  palatalisierung  der  idg. 
▼elare  und  ihre  Chronologie  898  ff. 

—  Wechsel  zwischen  palatalisiertem 
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und  nieht|HilaUliiiertrai  T«Uren 
894  ir.  —  Telar  lam  paUul  tot 
u  881  ff.  —  palaulitiertes  q,  ^ 
s  (f  898.  —  9,  9**,  ik  nach  i*-di- 
phthong401. — ^,  gintersonantiach 
SU  k  889.  —  idg.  ^h,  qh  885,  aniL 
Jf  889  f.  —  geachwundeD  aber  h 
Tor  0  und  au  884  ff.  —  idg.  paUtale 
891.  —  idg.  l  aar  spiraoa  888, 
— i  •  888,  §h  aar  apiraD«  888.  — 
a&l.  t  =  r  871.  —  idg.  ausl.  t  ab- 
gefallcD  890.  —  iniersoiiant.  t  — i 
y  887  f.  —  idg.  intersonant  (A  — i  f 
888.  —  altarm.  d^  ^  ans  idg.  tenaes 
840.  —  f  nach  i-  und  i»-diphthoDgen 
geblieben  400  f.  —  intertonani.  p 
SU  V  887  f.  —  anl.  i»  —  ib  868  f. 
oder  geaehwanden  870  f.  —  ausl. 
p  mm  h  889,  —  nach  u-  and  i- 
diphthongen  401.  —  Wechsel  iwi* 
schen  x  and  h  480.  —  aal.  y  in 
echtarm.  wOrtern  871.  —  inter- 
vokal, i  geschwanden  406.  —  anl. 
i  — ij  406.  —  i  nach  palatalen  and 
p  geschwunden  897.  —  y  =  inL  g, 
aosl.  0  457  f.  (889  f.)  —  anl.  $  f  a 
h  oder  geschwunden  418  f.  —  ausl. 
i^lf  258.  891.  —  s  vorn  und  m 
geschwunden,  nach  n  und  m  ge- 
blieben 418.  —  ausl.  m,  »  ge- 
schwunden, -i(m  -^  geblieben  890. 

—  r  vor  n  nicht  lu  ^,  wenn  u  und  i 
swischen  beiden  ausgefallen  854. 

—  idg.  Ü  850.  -  *i  =  ft  ö  -  (I 

897.  —  ibj»i488.  —  ly  —  ^ 
§h^  .  j  899.  <iv  »  Jk  S79.  — 
«If  =  *•  897  f.  -  1,^  /if  899.  - 
ptEaf  848.  —  k*  aus  so  nach  s  — i 
k  482.  —  verschlusslaut  +  $  488  ff. 

—  $  +  tenuis  aspirata,  iP  +  media 
aspirau  488.  —  8  +  idg.  tenuis 
oder  media  488  f.  —  idg.  tr,  ql, 
bf  hr*  t,  i,  q,  ^  vor  nasalen  848. 

—  ^{  SU  il  864.  —  idg.  media, 
media  aspir.,  ten.  aspir.  +  l,n,m 
847.  -pr,]^pn,pm  848.  -  ge- 
riuschlaut  +  r  858  £,  —  in  per- 


siseben  lehnwörtem  8&8.  —  nr  sn 
m,  «r  SU  r  858.  —  r^  ri  an  r^,  rcL 

—  «^,  fU  ga  ng,  ni,  n^  mmö 
868.  -  rtt,  f^  rdik.  fM  880.  — 

"^   T^j    avi^     ^f^^    w#pw^    vvw«    vvfl^nM    iW^p 

861.  —  neuoetann.  k^  i,  e,  t,  p 
nach  nasal  SU  medieo,  neawestans. 
9f  if  jf  ^  ^  ntch  nasal  erhalten 
868.  —  ni,rt  -^  stimmlosem  t  ud 
u  864  ff.  —  dental  +  t  4M.  ^  -ü 
nach  n  geschwunden  866.  —  4 
(intersonant.  SU  y)  418.  —  si^iftir, 
er,  rt  SU  ^,  s{  SU  7,  Is  418.  -—  aaL 
S9»  SU  AT  898.  -  idg.  s  -|-  <b  n  +  8 
486.  ^  Zt  durch  Ic  vertreten  487. 

—  r$  Mü  rc  487.  su  17  in  pers. 
lehnwOrtem  841,  geblieben  S4L  — 
4i»-  und  -nI-  SU  I  oder  l  856.  407. 

—  die  die  i-epenthese  yermittelnden 
l,  K^  r  sind  historisch  nicht  mehr 
mouilliert  407.  —  -im,  -«mzu  stimm- 
loeeu  -i,  -u  866.  -  idg.  «n  858.  — 
^  va  in  binnensilben  aus  neo^  w», 
oeo,  01MS  entsUnden  zn  ic;  na  aus 
MM,  uoa,  ffea,  (Hm  in  erster  silbe 
entstanden  zu  uva  841.  —  ent- 
stehnng  sekundärer  konsonanten- 
gmppen  488.  —  interkons.  m,  ri 
SU  ur,  ir,  lu,  li  m  ül,  ü  845.  — 
alban.  idg.  tt  489.  anL  $  tof 
akzentuierten  Tokalen  su  |f,  tot  on- 
aksentuierten  zu  i  oder  h  846.  — 
griech.  idg.  0  nach <  und c att  an 
af  474.  —  ä  im  aorist  der  verba 
liquida  im  Ion.  und  ilt  Att  565.  — 
interrokal.  %  aus  v  ^7  adn.  —  ^a, 
rä  88.  —  Tokalentfaltuag  Tor  q,  l, 
fi,  /  und  explosiven  486  f.  —  idg. 
khqihmk  ^40,  ^*|f  409.  -  i  nach 
0  geschwunden  884.  —  0  nach  nasal 
SU  h  418.  —  ausL  la  564.  —  ausL 
QU  556  ff.  —  xotyq.  a  su  e,  «  an 
a  assimiliert,  schwand  von  inter- 
▼okaL  ^,  nasalierung  von  konso- 
nanten,  metathese  von  r.  —  « zu  f , 
(^  zu  ^  v  SU  01;,  entfaltung  von  « 
im  anlaut,  von  i  und  «  im  inlaut 

—  <e  SU  f.   av«  ««;  «,  €  97  f.  — 
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iieagT]ech.dialeki.  ctiQf  89f. 
e  Mn  a  assimiliert  90.  —  o  sa  < 
99.  —  «  an  o  assimiliert  99  £  >- 
f  za  o  bei  labialen  100.  —  nicht- 
diasimilatorischer  schwnnd  inlaut 
▼okale  100.  —  %  nach  r  und  q  ge- 
schwunden 101  y  nach  l,  fi  101.  — 
ov  an  o  111.  —  Tokal  +  Ofi  xa 
Tokal  +  ifA  117.  —  i  zn  (  bei 
liquiden  190.  —  o  an  ii  ho  f.  — 
Tokalentwicklong  im  Inlaut  121  f. 

—  dissimilation  Ton  o:  o  an  s:  o 
199.  —  kons.  +  ta  au  i  +  kons. 
+  a  111.  —  erhaltung  des  9  als 
€  105,  der  deutlichen  ausspräche 
der  doppelkonsonana  105.  —  des 
f  Tor  «  106.  —  Tokalentfaltung 
Ton  %  im  anlaut  100.  —  verschlag 
Ton  a  im  anlaut  198.  —  entwicklang 
Ton  interrokal.  j  119,  von  inter* 
Tokal.  v  118  f.  —  Ton  b  nach  m 
114.  —  Schwund  von  anl.;  118.  — 
von  inL  b  (v)  und  d  118.  —  ent- 
Daltung  von  g  vor  dunklen,  von  j 
vor  hellen  vokalen  101.  —  sebwund 
von  intervokal.  ^  vor  o,  0,  1«  91. 

—  ßl  au  yl  108.  —  dissimilation 
der  liquiden  und  r  durch  laut- 
wandel  98  f.,  der  liquiden  durch 
lautschwund  96.  —  J  +  verschluss- 
laut zu  r  +  verschlusslaut  189.  — 
tj  zu  j  115.  ^  liquida  +  j  zu 
Üquida  +  g  oder  k  116.  —  inter^ 
Tokal.  J  zu  r  114.  —  schwund  von 
intervokaL  l  (U)  vor  a  und  0  114. 
ify,  e<r  zu  Qx,  Qt  108,  115.  —  Q&, 
ifX  zu  Qi,  QM  109.  —  entfaltung 
von  anl.  r  109.  —  yr:  yr  108.  — 
sehwund  und  assimilation  von  ^ 
vor  ß  108,  von  y  vor  ^  zu  r  104.  — 
yx,  un,  rr  zu  xjt,  nn,  tr  104.  — 
ox  zu  if,  «  116.   —  01/'  zu  on  108. 

—  nasalierung  vou  konsonanten 
91  f.  —  lat.  auslaut.  a  erhalten 
568.  —  stimmlose  ausspräche  der 
unbetonten  vokale  als  Ursache  ihres 
Schwundes  985.  -  fty»  M  M»  440. 

—  rumänisch,  ä  aus  e  594.  — 


a»  zu  m  598  f.  —  ea  nach  laMalen 
zu  a  596.  eu  596.  —  iatervokal.  l 
znr598f.— kymr.  vokalreduktion 
geht  auf  die  durch  musikalische 
betonung  bedingte  ausspräche  zu- 
rOck  988.  —  Schwund  des  h  in 
unakzentuierter  silbe  944.  —  Ost* 
g  0 1.  unbetontes  0  819.  —  idg.  ajed, 
2^'efi  zu  -M  588  adn.  —  krim- 
got.  kwaeh  nach  %  und  l  889.  — 
herulisch.  u-umlaut des c unter- 
blieben. —  wandal.  0  haupt- 
tonig  dem  ü  genfibert,  nebentonig 
zu  ü  819.  —  ostgerm.  urgerm. 
e819.  —  0  zu  «819.  -  balkan- 
germ.  0  890.  -  engl  s  unmittel- 
bar vor  dem  akzentuierten  vokal 
wird  stimmhaft  946.  —  schwed. 
j^  aus  ik  in  den  schwächsten  Silben 
944.  —  slav.  9  aus  stimmlosen  s 
und  6  987.  -*  vor  aUen  vorderen 
vokalen  die  konsonanten  mouilliert 
954.  —  s  zu  z  599.  zu  dk  599.  — 
intervokal.  zd  zu  z  989.  —  tOrk.- 
m  o  n  g.  mongol.  i  — i  tflrk.  g  456.  — 
Schwund  urspr.  auslautender  vokale 
445  t  —  Vokalassimilation  417.  — 
tflrk.  j  451.  —  urtOrk.  j-vorschlag 
458.  —  ausl.  -n  mongol.  nicht  fest 
444,  tflrk.  erhalten  446. 

Maskenanzflge  aus  dem  Rom. 
ins  Germ,  gedrungen  988. 

Metrik,  quantitierend  im  Satumier 
985,  im  böhmischen  verse  988.  — 
zweisilbige  messung  der  augmen* 
tierten  silbe  im  Veda  981. 

Militärische  bezeichnungen  der 
spätem  römischen  kaiserzeit  967. 

Neugriechisch,  gliedemng  des 
neugriechischen  sprachgebieU  86. 
—  alter  der  neugriech.  mundarten 
und  ihre  gmppiemng  105  (F.  — 
gemeingriech.  mundart  195. 

P-artikel.   griech.  o-  560. 

Präpositionen,  arm.  z  488  if., 
n  486  f.,  V  487  1,  k  488.  —  ärii 
mit  Verben  des  sagens  verbunden 
991  f.,  bei  verben,  die  das  hervor- 
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Mnfen  eines  tone  beieiehDen  m. 

—  bei  dentelbeD  nhd.  'amf  m. 
PrAfix,  intensifes  a,  o  487  ff.,  q 

487. 
Redoplikation   alt   mittel    tor 

wortbildQDf  im  Armenischen  848. 
Ra^i  auf  der  Balkanhalbinsel  S81. 
Schläfe,  benennang  der,  abgeleitet 

▼on  schlaf  287  anm. 
Bilbentrennnngdesidg.Tor  nasal 

oder  liqnida  +  i  ftSft,  im  Griech. 

bei  apostiiophe  888  f.,  im  Urgerm. 

84&. 
Stammbildnng    and    flexion 

(▼gl.   ablant    und   entlehnnngen). 

1.  nomen.  idg.  sufftz  9A0  858  ff. 

—  arm.  idg.  snffix  -ijeii-,  -ijon- 
808.  —  adJekUve  auf  -oc  878.  — 
sttfilx  -acM  47  7.  —  altarm.  kollektira 
auf  -cmi  478.  —  alurm.  baom- 
namen  auf  -em  478.  —  koUektiTa 
auf  -<m  478.  —  snfttx  -at  470.  — 
▼ertaaschang  der  saflixe  -fax  und 
-er  480.  —  kollektifsaffixe  -er  and 
-or  480.  —  safAxe  -vr,  -Mir  480  f. 
-—  -ir  -^^  'ü  481.  —  sabstantiva 
auf  -te  478  f.  —  sabstantira  and 
a4JektiTa  aaf  -oy  898.  ^  safAx 
HK^  808.  —  ortabeseichnangen 
aaf  -orof»  470.  —  soffix  -t  478.  — 
a4}.  aaf  -ot  474,  auf  -¥X  478.  — 
sobst.  auf  -ut  478.  —  safttx  M  475, 
hA  475  f.,  -airi  476.  —  nomina 
actionis  auf  -wko  841.  —  Terbal- 
nomina  auf  -ae  842.  —  a^jektira 
aaf  -14  476  f.  —  femininendang  -nAt 
401.  —  sufltx  -ttiui  856.  —  saffix 
-MfiMH  412.  —  Suffix  <t  450.  — 
griech.  saffix  -cr^op  587.  —  femi- 
nina  aaf  -r«  588  adn.  —  Stoff- 
a^JektiTe  aaf  -tio^  587  adn.  — 
ortsbexeichnangen  aaf  -wv  478.  — 
lat  -fm»  bei  tiemamen  604.  — 
saffix  -mo^  -niOfiis  262.  —  tflrk.« 
mongol.  saffix  -k  445.  —  -1,  •• 
im  osman.  nominalaaslaut  484.  — 
flexion.  idg.  instramental  aaf 
-e  568.  —  plaralflexion  467  fll  — 


aoc  pl  aof  -MS  468.  —  -Mts  488. 

—  arm.  nom.  sg.  458.  —  altarm. 
plnralsoffix  -eor  477  f.  —  mittel- 
and  neaarm.  ptnral  aaf -or  477.  — 
plaral  aaf  -1:^  468.  •—  mittelarmen. 
plaralbOdang  aaf  -er  477  f.,  -m 
478  f.,  -a  474  £,  -vi  416  f.,  ^ste» 
466,  neaarmen.  plaral  aaf -ner  466. 

—  kollektiTa  im  AlUrmen.  pln- 
ralisch  Tenfandt  466  ff  —  griech. 
dat.  pl.  der  8.  decL  aaf  -a«  im  delph. 
214.— aaf-fa<rt214.— keltiscL 
kollektiTischer  plaral  im  Kymr. 
und  Bretonischen  467.  —  germ. 
balkangerm.  feminine  A-etimme  in 
dieanalogiederfemininenfi-Btimme 
fibergetreten  820  f.  —  kankas. 
plaralbildangen  auf  •%  and  -r  484. 

—  tflrk.- mongol.  tflrk.  plaral- 
endung  Aar,  -lär  446.  —  mongoL 
ptaralendnng  -noTf  -tier  445.  — 
t  r  a  n  s.  and  i  n  t  r  a  n  s.  im  Baskisdien 
and  GrOnlAndischen  601  f.,  trana- 
itims  im  Koloschischen  608.  — 
transitiTe  und  intransitive  personal* 
demente  beim  verbam  der  Dakota- 
sprache 608.  —  2.  Terbam.  idg. 
prftsensenreiterndes^A?51.— soffix 
-not;  -»I  der  sog.  aL  0.  klasse  168  f. 

—  earop.  *aorist-saffix'  e.  a  502. 

—  ariscL  aberfahrnng  anthe- 
matiseher  nasalinfigierender  prft- 
sentia  in  die  thematisebe  flexion 
180  f.  —  thematische  nasalinfi- 
gierende  rerba  140.  —  flberftlirang 
thematischer  nasalinfigierender 
▼erba  in  die  6.  klasse  141.  — 
nasalinfigierende  i-  and  r-stAmme 
142  ff.,  o^sUmme  145  £,  ^stimme 
147  f.  —  tfya-flexion  der  nasal- 
infixprisentia  162  f.  —  das  saffix 
der  aL  5.  ▼erbalklasse  168  1,  der 
nennten  Terbalklasse  186  f.  —  fiber- 
fOhrong  der  0.  and  8.  (and  8.)  klsssn 
in  die  o-flexion,  anch  mft  akaent- 
wechsel  in  die  1.  Uane  174  f.  — 
TOrba  anf  -ansfo»  -«my^  -oNayoy 
-<ifi0ya,-fi|fa  167.— weohaelswisehen 
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'tuM  und  -na  45.  176  ff.  —  gwiMhen 
-amyä  und  -na  175.  —  wechtel  tob 
infigierenden  and  Mifilgiereodeii 
n«aalprfta6iiiien  178.  —  mitch- 
bildangeo  der  infix-  and  laffix* 
kluse  181  ff  —  ai.  perfoktum  aof 
'M  44.  —  armenitck.  piftient- 
bildendes  idg.  q  848.  —  prUentia 
aof  -iMim  854  ff.  —  aaf  -amam  856. 

—  aof  -tmem  867.  —  wechtel  tou 
-atnem  and  -Htm»  867.  —  idg.  nen- 
tjpaa  erteilt  die  7.  klatte  868.  — 
griecb.  idg.  neM-typat  ertati  Ar 
die  7.  klatte  858  f.  ~  bildang  det 
sigmat  bindeTokalloten  aoritU  684. 
— atpiriertetperfekt868.~sarack- 
drängen  Ton  -a^a  im  tpftteren  Atti- 
tchen  806  f.  —  a&ag  im  Attitehen 
108.  —  a^a  and  a  alt  endnng  der 

S.  pert.  tg.  im  Ion.  207  f. o^a 

in  den  modi  det  priteni  im  äolitchen 
und  epischen  dialekt  809.  —  fem. 
det  pt.  pl  akt.  aaf  -ovoa  814  f. 

—  lat  Torba  aaf  "^n  688.  —  «- 
perfekta  44  f.  ~  germ.  Torba  aof 
(got)  -oi-  58a  —  got.  incohatif- 
taffix-fiaii  598.— m  o  ng  oL  Torbal- 
toifix  l  448. 

Syntax,  kongraeos  der  adjektire 
mit  dem  namerat  det  tabttantifi 
469  f.  —  inkongmena  der  fledon 


beim  adjekthr  -|-  tnbttantiT  im 
Armenitchen  470  f.,  im  Neuarmen. 
471.  —  armenitch  namerot  det 
tobttantin  beim  sablwort  470.  — 
intrantitiTe  oder  pattiTO  bedeotong 
der  Terba  aof  -e^  59t.  —  prätent- 
bildongen  auf  -^  bedeoten  iterat. 
▼erhalten  kortiTeraktiontart,  redo- 
pliiiertepritentbildnngen  iterattret 
▼erhalten  momentaner  aktiontart 
81 1.— pattive  bedeotong  der  armen, 
pratentia  aof  -mm  867  f.«  be- 
deotang  der  armen,  pritentia  aof 
-anem  85&  —  perfekt  in  pritent- 
bedeotung  bei  Torben  det  tönent 
888.  —  aceotatb  com  inf.  im  Ai. 
nach  einem  Torbalnomen  aof  -iar 
495  f.,  nach  aL  Icor  496  ff,  nach 
vai  im  Aritchen  491  ff.  -~  datiT 
ond  akkotatiT  bei  Torben  det 
tagent  888.  —  Tom  Altarmenitchen 
abweichende  katotkonttroktionen 
in  der  getchichte  det  Motet  Ton 
Choiene  588  f.  —  tynUktitche 
parallelen  iwitchen  Nenarmenitch 
ond  TflrUtch-Mongolitch  478. 

Totalität,  aotdrflcke  der  874  ff. 

Tranttkription  det  Arm.  448f. 

Zahlwörter  aotmattbeieichnongen 
herrorgegangen  869  f. 
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AIÜBilMh. 

aoomi«  67. 

äÜrtak^U 

doawti  589. 

dM  888. 

cmttf  87. 

Oflonif  47,  77,  148. 

ar.iiMalprUeBtiA  186ff.) 

amffyd«i87. 

ämmna  165. 

offäm  481. 

oonadhMm  46. 

diiifta  806. 

0^440. 

av|^  687. 

^Üba818. 

agrq^bl. 

aMM|89. 

ahanOM  681. 

a^igu$fiidM  SM. 

4tf9M^689. 

tniiiiafi  176. 

9i(k  58. 

iOfuit  89. 

in&H  160,  177. 

4^ma  68. 

olfi^ifH   168,    178,   888, 

ImwÜ  174. 

äjroM  S6S. 

411. 

ifo^  170. 

atha  86S. 

aämyat  178. 

tfofu^aii/a  168. 

aJital  18. 

aimaräkW. 

i9m^  189. 

adkah  688. 

äMnaW. 

iffo^/vtti  187. 

odlU  888. 

äiri^  407. 

t^Mye  494. 

adhikfU  10. 

«ÜTff  691. 

«Aya  455. 

aor.  odMom  57. 

aivaiara  447. 

«Uka  880. 

andkH  147. 

ofif  407. 

ueehdH  89. 

aii4rNii  881,  409. 

dMat  14. 

liteo»  88. 

4km  488. 

dMJbt  488. 

i«l  480. 

anytfi  408. 

aiN4  87. 

udä  8a 

4ma»  78. 

oanftii  87. 

iMiai^tfii  187. 

aprBA^4. 

aor.  ahayi  9. 

udany^  187. 

ajiyjiMMi  60. 

itfMf  408. 

iMirift  88. 

ofMoviftf  688. 

Okayya  690. 

twuttti  88,  179. 

ahkmoHh  88. 

AlptftMife87. 

wiop  179. 

tfHMMMiidbi  186. 

dlEaei»81. 

iQN»<ir«  87. 

ANIwvIffllv  WS. 

4^  m. 

urugäyä  40. 

Mfta8l8. 

M^  81. 

tfmUi  67. 

Oio,  AiJolMIc  888. 

4dkmai  88. 

diiiloS  57. 

adyara«408. 

fir^dü  184. 

S^NvMCIv    •Ol. 

4iia889. 

O  488. 

aillAa<i480. 

npmöH  157. 

tnpydAl€. 

dmoridl  84. 

rVäH  17. 

orivMii  174. 

(l$m$nhU. 

nk<<i^  178. 

orJbf  888. 

ai.  ^If«  989. 

r^dU  177. 

<f«a878. 

vad.  arja^  881. 

r^Mtti  186. 

Ted.  amn»  881. 

|itf  479. 
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fdkdU  8«0. 
fdkrM  19%  17«. 
podf  S98,  M6. 
fyli  571. 
^  41. 
qjäyäwiilHaB  687. 

^mäk  91. 
oMtf  27. 

hdHfnamamt  61S. 
ftv^pittila-  S59. 
ftor  496. 
kairä»  S77. 
ftonifiM»  S77. 
ftorftori»  879. 
ftirgkll  169,  878. 

ftartoK-  889. 
käKriXbm  877. 

Imm^  87. 
lukfi^  87. 
ü^mofiMttaft  68. 
hOoB  880. 
toate  884. 
&Mcii  884. 
hyamt-  877. 
Mri^ei  87. 

AinM)  SS. 
Mlcofe  148. 
ibüfi^JUlf  880. 
hti$Aü  81. 
ftrv^'  S77. 
hgvmakt  166. 
M(  S69. 
ftpiitfti  148,  188. 
hfpa^MiJta  169. 
1(^(4  66. 
fti.  Aroiarat  848. 
Ito^  868. 
AreM  87. 
Arl«M'  161. 
k^aträm  10. 
Ityoniti  488. 
ik9<4fatt  10. 
li$apayaH  486. 
A9nu><i  177. 


AyvMi  46,  164. 
ftyiMlrtf  888,  488. 
lAdMÜ  89. 
MiAfi  46. 
khaa  880. 
ftto  40. 
Uoioii  484. 
gdocMi  40. 
^oiia«  880. 
gdnHganü  86. 
^om  86. 
^<^  498. 
gofoydfi  687. 
^B#ii>  86. 
gmOi  86. 
j^iri  670. 
^nk(»i  178. 
^Ara-860. 
^^81. 
fffhlmM  179. 
^nrnpAoü  148. 
^Nlma-  859. 
^Nfii»  486. 
gQÜha»  888. 
^o^Afut  89. 

^rotlbfiafi  146,  166. 
grfibhdk  81. 
ai.  ^amm  844,  868. 
^«a^  86. 
^ibor^  668. 
^nü  78. 
aOrift  88. 
ocMot«  879. 
edraJti  88. 
eifM^ii  176. 
cMayaü  168,  184. 
eefoii  168. 
cidcofa  66. 
eoiak  66. 
e^  896. 
cyeiid  397. 
chadayati  188. 
dbifufffi  140. 
jaghdna  861. 
iMI^  868. 
jodlaii  41. 
jt^dna  889. 


/cvRAi  88.  46. 
iiinaii  89. 
jtmäU  Sa 
joM^Ai^^  861. 
j^fm^Aof  866. 
jdraU  86. 
ji^oli  48. 
jakaä  10. 
id%a(i  9. 
>albad>  10. 
janM  157. 
ioro»  4,  86. 

jinaH  41,  168. 
j($waH  174. 
/»YÜb  89. 
itt»  498. 
jkfoü  89. 
ifMUave  498. 
JSfepf^9. 
(oftrdm  69. 
<rf^  (dkl  664. 
(OfuOpM  59,  147,  868. 
tanah  66. 
ta$^  66. 
toiK^ti  66. 
ta»(u^  66. 
t(Mram  878. 
tolifiia  56. 
taraläk  76. 
(rfrima^  66. 
toruM  66. 
iarufema  670. 
(aribift  79. 
tartyu  871. 
(olo-  878. 
(attö  67,  898. 
tdvyai  74. 
toMoyali  66. 
tdäaram  66. 
toe^ur  14. 
tmHiOu  14. 
^^  e«^  78. 
tanak  66. 
üikiti»  17. 
%iiid(  17. 
Umn$  874. 
(inif  878. 
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IT.  dr9ad  Mt.  ti»ii»ai  tt. 

Ii^  ist.  itnAaä  tu,  1T9.  jMAfta  4S7. 

7S.  d0Mltti«  IS.  p^rd  t70. 

74.  dwwiwrf  61t.  Patau  S«. 

»70.  ieyoM  8.  pdtabrmm  SM. 
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